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 AL Fatihah $ 1 O Open
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ Allah eloxia mesmo 1: 2-4
 1: 2 Louvado sexa Deus, Señor do Universo,
 # 1.2 الحمد لله رب العالمين
 1: 3, o Clemente, o Misericordioso,
 # 1.3 الرحمن الرحيم
 1: 4 Dono do Día do Xuízo.
 # 1.4 ملك يوم الدين
 %
 $ Súplica de crentes 1: 5-7
 1: 5 Vostede (só) que adoramos; e Ti (só) contamos para obter axuda.
 # 1.5 إياك نعبد وإياك نستعين
 1: 6 nos guiar ao camiño recto,
 # 1.6 اهدنا الصراط المستقيم
 1: 7 o camiño daqueles a quen lle ter favorecido, non aqueles sobre quen é a rabia, nin o mal camiño. (Amén por favor conteste)
 # 1.7 صراط الذين أنعمت عليهم غير المغضوب عليهم ولا الضالين
 %
 | Al bacará 2 The Cow
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 2: 1 AlifLaamMeem.
 # 2.1 الم
 %
 $ Corán revisada por Allah 2: 2
 2: 2 Esta é a (Santo) Libro, onde non hai ningunha dúbida. É unha orientación ao coidado (do mal e do Inferno).
 # 2.2 ذلك الكتاب لا ريب فيه هدى للمتقين
 %
 | @ Características dos crentes e lista de verificación 2: 3-5
 2: 3 Quen crer no invisíbel e establecer a oración (diario); que gastan daquilo Nós fornecen-los.
 # 2.3 الذين يؤمنون بالغيب ويقيمون الصلاة ومما رزقناهم ينفقون
 2: 4 Quen crer o que foi enviado a ti (Profeta Muhammad) e que foi enviado para abaixo antes de ti (de Profeta Xesús e Moisés) e creo firmemente na vida eterna.
 # 2.4 والذين يؤمنون بما أنزل إليك وما أنزل من قبلك وبالآخرة هم يوقنون
 2: 5 Estes son orientados polo seu Señor; estes certamente son os prósperos.
 # 2.5 أولئك على هدى من ربهم وأولئك هم المفلحون
 %
 | @ Características dos incrédulos 2: 6-20
 2: 6 Os que non cren, se avisar-los ou non, eles non van crer.
 # 2.6 إن الذين كفروا سواء عليهم أأنذرتهم أم لم تنذرهم لا يؤمنون
 2: 7 Deus selou os seus corazóns e oídos; súa visión é esmaecido e para eles é unha gran castigo.
 # 2.7 ختم الله على قلوبهم وعلى سمعهم وعلى أبصارهم غشاوة ولهم عذاب عظيم
 %
 | @ Deception de hipócritas e seu exemplo 2: 8-16
 2: 8 Hai algunhas persoas que din: "Cremos en Deus e no último día," pero eles non son crentes.
 # 2.8 ومن الناس من يقول آمنا بالله وباليوم الآخر وما هم بمؤمنين
 2: 9 Eles buscan enganar Deus e os que cren, pero eles enganan a ninguén, agás a si mesmos, a pesar de non sentín-lo.
 # 2.9 يخادعون الله والذين آمنوا وما يخدعون إلا أنفسهم وما يشعرون
 02:10 Hai unha enfermidade nos seus corazóns que Deus aumentou. Para eles, non é un castigo doloroso, porque menten.
 # 2.10 في قلوبهم مرض فزادهم الله مرضا ولهم عذاب أليم بما كانوا يكذبون
 02:11 Cando se di-lles: "Non corruptos na terra", responden: 'Estamos a só reformadores.
 # 2.11 وإذا قيل لهم لا تفسدوا في الأرض قالوا إنما نحن مصلحون
 02:12 Pero é que son os ricos, aínda que non sentín-lo.
 # 2.12 ألا إنهم هم المفسدون ولكن لا يشعرون
 02:13 Cando se di a eles, 'Crer que os (outros) a xente cre, eles responden: "Debemos crer como tolos cren? Son eles os que son os tolos, se eles soubesen!
 # 2.13 وإذا قيل لهم آمنوا كما آمن الناس قالوا أنؤمن كما آمن السفهاء ألا إنهم هم السفهاء ولكن لا يعلمون
 02:14 Cando se atopan aqueles que cren, din, 'Nós, tamén crer. " Pero cando están sos cos seus demos, din-lles: "Nós seguimos a ninguén, pero ti, só estaban mofando.
 # 2.14 وإذا لقوا الذين آمنوا قالوا آمنا وإذا خلوا إلى شياطينهم قالوا إنا معكم إنما نحن مستهزؤون
 02:15 Allah mofa deles e prolongala los no pecado, tropezando cegamente.
 # 2.15 الله يستهزئ بهم ويمدهم في طغيانهم يعمهون
 02:16 Tales son aqueles que cambiar afastado orientación ao erro, o comercio non lucro (eles), nin son guiados.
 # 2.16 أولئك الذين اشتروا الضلالة بالهدى فما ربحت تجارتهم وما كانوا مهتدين
 %
 | @ Un exemplo de quen cambiar de distancia de orientación 2: 17-20
 02:17 O seu exemplo é como aquel que acendeu o lume e, cando acendido ao redor del, Deus extinguiuse lles a luz e os deixou na escuridade. Eles non podían ver.
 # 2,17 مثلهم كمثل الذي استوقد نارا فلما أضاءت ما حوله ذهب الله بنورهم وتركهم في ظلمات لا يبصرون
 02:18 xordo, mudo e cego, que nunca volverá.
 # 2,18 صم بكم عمي فهم لا يرجعون
 02:19 Ou, como (quen, baixo) un aguaceiro do ceo coas tebras, tronos e lóstregos, que enfiou os dedos nos seus oídos co son de cada trono, por medo á morte, e Allah abrangue os incrédulos.
 # 2.19 أو كصيب من السماء فيه ظلمات ورعد وبرق يجعلون أصابعهم في آذانهم من الصواعق حذر الموت والله محيط بالكافرين
 02:20 O lóstrego case arrebata os seus ollos cando pisca sobre eles andan, pero así que escurece aínda están de pé. De feito, se Deus quixese, El podería sacar a súa visión e audición. Deus ten poder sobre todas as cousas.
 # 2,20 يكاد البرق يخطف أبصارهم كلما أضاء لهم مشوا فيه وإذا أظلم عليهم قاموا ولو شاء الله لذهب بسمعهم وأبصارهم إن الله على كل شيء قدير
 %
 | @ Allah dinos para adoro-Lo e nos lembra de que é só El que nos creou 2: 21-22
 02:21 O pobo, adorar o seu Señor que che creou e os que viñeron antes de ti, para que vai ser cauteloso.
 # 2.21 يا أيها الناس اعبدوا ربكم الذي خلقكم والذين من قبلكم لعلكم تتقون
 02:22 Quen fixo a terra unha cama para ti e para o ceo unha bóveda, e envía auga do ceo para levar froitos para a súa subministración. Non conscientemente configurar rivais para Allah.
 # 2,22 الذي جعل لكم الأرض فراشا والسماء بناء وأنزل من السماء ماء فأخرج به من الثمرات رزقا لكم فلا تجعلوا لله أندادا وأنتم تعلمون
 %
 | @ Allah desafía a humanidade que, se está en dúbida sobre a autenticidade do Corán para escribir un Corán árabe como o 2: 23-24
 02:23 Se está en dúbida do que fixemos descender a nosa adorador (Profeta Muhammad), producen un capítulo comparable a el. Chamen seus axudantes, ademais de Deus, para axudar, se é certo.
 # 2,23 وإن كنتم في ريب مما نزلنا على عبدنا فأتوا بسورة من مثله وادعوا شهداءكم من دون الله إن كنتم صادقين
 2:24 Pero, se falla, como está seguro de falla, entón gardade-vos contra o lume, cuxo combustible son homes e as pedras, preparado para os incrédulos.
 # 2,24 فإن لم تفعلوا ولن تفعلوا فاتقوا النار التي وقودها الناس والحجارة أعدت للكافرين
 %
 | @ Promesa do Paraíso 02:25
 02:25 oso alvíssaras para os que cren e fan boas obras. Deben vivir en xardíns, debaixo dos cales corren os ríos. Sempre que eles reciben froitas como provisión van dicir: 'Isto é o que nos foi dado antes ", xa que serán entregados na semellanza. É aí que eles terán cónxuxes puros, e debevivir alí para sempre.
 # 2.25 وبشر الذين آمنوا وعملوا الصالحات أن لهم جنات تجري من تحتها الأنهار كلما رزقوا منها من ثمرة رزقا قالوا هذا الذي رزقنا من قبل وأتوا به متشابها ولهم فيها أزواج مطهرة وهم فيها خالدون
 %
 | @ Parábolas 2: 26-27
 02:26 Deus non é tímido para atacar unha parábola que sexa un mosquito ou maior. Os que cren que saben que é a verdade do seu Señor. En canto a aqueles que non cren que eles preguntan: 'O que podería Allah dicir con esta parábola? Por iso, Allah engana moitos e orienta moitos. " Pero El engana a ninguén, excepto os malfeitores,
 # 2,26 إن الله لا يستحيي أن يضرب مثلا ما بعوضة فما فوقها فأما الذين آمنوا فيعلمون أنه الحق من ربهم وأما الذين كفروا فيقولون ماذا أراد الله بهذا مثلا يضل به كثيرا ويهدي به كثيرا وما يضلبه إلا الفاسقين
 02:27 que romper o pacto con Deus, despois de aceptar o seu destino e cortar o que Deus ten ordenado a seren unidas e corruptos na terra. Estes son os perdedores.
 # 2,27 الذين ينقضون عهد الله من بعد ميثاقه ويقطعون ما أمر الله به أن يوصل ويفسدون في الأرض أولئك هم الخاسرون
 %
 | @ Desafío de Allah 02:28
 02:28 Como pode non crer Allah? Será que El non lle dá vida, cando estaba morto, e El fará que morra e entón restaura-lo á vida. Entón vai volver a El.
 # 2,28 كيف تكفرون بالله وكنتم أمواتا فأحياكم ثم يميتكم ثم يحييكم ثم إليه ترجعون
 %
 | Creación @ 02:29
 02:29 El creou para ti todo o que hai na terra, entón, El quixo o ceo, e nivelou-los sete ceos. Ten coñecemento de todas as cousas.
 # 2,29 هو الذي خلق لكم ما في الأرض جميعا ثم استوى إلى السماء فسواهن سبع سماوات وهو بكل شيء عليم
 %
 | @ Os anxos aprender que Deus vai poñer un califa na terra 02:30
 02:30 Cando o Señor dixo aos anxos: "Estou poñendo na terra un califa", eles responderon: "vai poñer alí quen corrompe e derrama o sangue, cando exaltar os seus loanzas e santificar ti? ' El dixo, 'Eu sei que non sabe. "
 # 2.30 وإذ قال ربك للملائكة إني جاعل في الأرض خليفة قالوا أتجعل فيها من يفسد فيها ويسفك الدماء ونحن نسبح بحمدك ونقدس لك قال إني أعلم ما لا تعلمون
 %
 | @ O inicio da historia do Profeta Adam 2: 31-32
 02:31 El ensinou a Adán (o pai dos seres humanos) os nomes de todos eles e, a continuación, presentouse os aos anxos, dicindo: "Dime os nomes destes, se estiverdes certos."
 # 2,31 وعلم آدم الأسماء كلها ثم عرضهم على الملائكة فقال أنبئوني بأسماء هؤلاء إن كنتم صادقين
 "Glorificado sexa Vostede, '2:32 Eles responderon:" Non temos coñecemento excepto o que o Señor nos ensinou. Vostede é realmente o Onisciente, o Sabio. "
 # 2,32 قالوا سبحانك لا علم لنا إلا ما علمتنا إنك أنت العليم الحكيم
 %
 | @ Allah ensina Adam os nomes de todas as cousas 02:33
 02:33 Entón Dixo a Adán: "Diga-lles os seus nomes." E cando Adán os chamara, El dixo: "Eu non dixen a vostede que eu coñezo o misterio do ceo e da terra, e todo o que revela e todo o que esconde!"
 # 2,33 قال يا آدم أنبئهم بأسمآئهم فلما أنبأهم بأسمآئهم قال ألم أقل لكم إني أعلم غيب السماوات والأرض وأعلم ما تبدون وما كنتم تكتمون
 %
 | @ A desobediencia de Satanás, pai de xenios e seu gran pecado do orgullo 2: 34-38
 02:34 E cando dixemos aos anxos: "prostrado (para min) a si mesmos cara Adán ', todos eles se prostráronse, excepto Iblis (Satanás, pai dos xenios), que, no seu orgullo se negou e tornar-se un incrédulo.
 # 2,34 وإذ قلنا للملائكة اسجدوا لآدم فسجدوا إلا إبليس أبى واستكبر وكان من الكافرين
 02:35 Para Adam Nós dixemos, 'habitar coa súa esposa en Paraíso e tanto come-lo tanto como quere e onde queira que vai. Pero ningún de vostedes debe achegarse desa árbore ou outra cousa que ten que facer-se tanto transgresores. "
 # 2,35 وقلنا يا آدم اسكن أنت وزوجك الجنة وكلا منها رغدا حيث شئتما ولا تقربا هذه الشجرة فتكونا من الظالمين
 02:36 Pero Satanás fixo escorregar alí de e lles causou a afastar-se daquel en que fora. "Descende," Nós dixemos, 'ser inimigos entre si. A terra dará o seu lugar de vivenda un pracer por un tempo '.
 # 2,36 فأزلهما الشيطان عنها فأخرجهما مما كانا فيه وقلنا اهبطوا بعضكم لبعض عدو ولكم في الأرض مستقر ومتاع إلى حين
 02:37 Entón Adán recibiu palabras de seu Señor eo seu Señor cedeu para el. El é o receptor do Arrependimento, o misericordioso.
 # 2,37 فتلقى آدم من ربه كلمات فتاب عليه إنه هو التواب الرحيم
 02:38 'Vaia para abaixo, todos xuntos, "Nós dixemos,' polo que se a orientación virá a vostede de min, todo o que segue a miña orientación non teme será sobre eles, nin serán entristecidos.
 # 2,38 قلنا اهبطوا منها جميعا فإما يأتينكم مني هدى فمن تبع هداي فلا خوف عليهم ولا هم يحزنون
 %
 | @ Compañeiros do Lume 02:39
 02:39 Pero aqueles que non cren e desmenten os nosos versículos serán os compañeiros do Lume, e alí eles vivirá para sempre. "
 # 2,39 والذين كفروا وكذبوا بآياتنا أولئك أصحاب النار هم فيها خالدون
 %
 | @ Pacto cos israelitas 2: 40-41
 02:40 'Fillos de Israel, Teña en conta que o meu favor teño dado enriba de ti. Cumprir a miña promesa e vou cumprir a súa promesa con vostede. Me, ten que temer.
 # 2.40 يا بني إسرائيل اذكروا نعمتي التي أنعمت عليكم وأوفوا بعهدي أوف بعهدكم وإياي فارهبون
 02:41 E, cren no que teño enviado confirmando o que está con vostede, e non ser o primeiro en non crer nel. Non vender meus versos para un pequeno prezo e temen me.
 # 2,41 وآمنوا بما أنزلت مصدقا لما معكم ولا تكونوا أول كافر به ولا تشتروا بآياتي ثمنا قليلا وإياي فاتقون
 %
 | @ Check list 2: 42-46
 02:42 Non confundir a realidade coa falsidade, nin conscientemente ocultar a verdade cando vostede sabe.
 # 2,42 ولا تلبسوا الحق بالباطل وتكتموا الحق وأنتم تعلمون
 02:43 Establece as súas oracións, pagar o zakat, e arco con aqueles que se curvan.
 # 2,43 وأقيموا الصلاة وآتوا الزكاة واركعوا مع الراكعين
 02:44 Será que pedir xustiza sobre os outros e esquecer-vos? Con todo, ten recitar o libro, xa non ten sentido?
 # 2,44 أتأمرون الناس بالبر وتنسون أنفسكم وأنتم تتلون الكتاب أفلا تعقلون
 %
 | @ Paciencia e oración 2: 45-46
 02:45 E buscar axuda na paciencia e oración. Pois é pesado, a non ser para os humildes,
 # 2,45 واستعينوا بالصبر والصلاة وإنها لكبيرة إلا على الخاشعين
 2:46 que creo que van atopar o seu Señor e que a El retornarán.
 # 2,46 الذين يظنون أنهم ملاقو ربهم وأنهم إليه راجعون
 %
 | @ O Aviso aos Fillos de Israel 2: 47-48
 02:47 Fillos de Israel, Teña en conta que os favores que ten revisado a ti, e que eu preferiría que (os profetas entre vós) por riba dos mundos.
 # 2,47 يا بني إسرائيل اذكروا نعمتي التي أنعمت عليكم وأني فضلتكم على العالمين
 02: 48-protexerse contra o día en que ningunha alma pode aproveitar unha cousa a outra, cando nin intercesión nin rescate serán aceptadas a partir del, nin serán axudados.
 # 2,48 واتقوا يوما لا تجزي نفس عن نفس شيئا ولا يقبل منها شفاعة ولا يؤخذ منها عدل ولا هم ينصرون
 %
 | @ The Children of Israel e faraón 2: 49-50
 02:49 (Teña en conta que) como saved o pobo do faraón que había oprimido cruelmente, matar os seus fillos e deixando as súas mulleres. Certamente, esta foi unha gran proba do voso Señor.
 # 2,49 وإذ نجيناكم من آل فرعون يسومونكم سوء العذاب يذبحون أبناءكم ويستحيون نساءكم وفي ذلكم بلاء من ربكم عظيم
 02:50 Nós separamos o mar para vostede, e, levándoo para a seguridade, afogou a familia do faraón ante os seus ollos.
 # 2,50 وإذ فرقنا بكم البحر فأنجيناكم وأغرقنا آل فرعون وأنتم تنظرون
 %
 | @ The Children descrentes de Israel ea súa adoración do becerro de ouro 2: 51-54
 02:51 Nós designado para Moisés corenta noites, pero no seu defecto que tomou o becerro, cometendo así o dano.
 # 2,51 وإذ واعدنا موسى أربعين ليلة ثم اتخذتم العجل من بعده وأنتم ظالمون
 02:52 Con todo, despois de que nós perdoou ti, para que pode dar grazas.
 # 2,52 ثم عفونا عنكم من بعد ذلك لعلكم تشكرون
 02:53 E cando nós concedemos a Moisés o Libro ea Criterion, de modo que pode ser guiado;
 # 2,53 وإذ آتينا موسى الكتاب والفرقان لعلكم تهتدون
 02:54 e cando Moisés dixo ao seu pobo: "A miña nación, de ter prexudicado a si mesmos, tomando o becerro (a adoración). Entón, se arrepinten ao seu Creador e matar-vos. Isto vai ser mellor para vostede co seu Creador ". E Debe aceptalo. El é o receptor do Arrependimento, o misericordioso.
 # 2,54 وإذ قال موسى لقومه يا قوم إنكم ظلمتم أنفسكم باتخاذكم العجل فتوبوا إلى بارئكم فاقتلوا أنفسكم ذلكم خير لكم عند بارئكم فتاب عليكم إنه هو التواب الرحيم
 %
 | @ Os israelitas foron alcanzados por un raio na súa descrença 2: 55-56
 02:55 E cando dixo a Moisés: "Nós non cremos en ti ata que vexamos Deus abertamente, 'un raio alcanzou ti mentres busca.
 # 2,55 وإذ قلتم يا موسى لن نؤمن لك حتى نرى الله جهرة فأخذتكم الصاعقة وأنتم تنظرون
 02:56 Entón Levantamos lo de súa morte, de modo que pode dar grazas.
 # 2,56 ثم بعثناكم من بعد موتكم لعلكم تشكرون
 %
 | @ A misericordia de Deus para cos fillos de Israel na súa enviando o maná e as paspallás 02:57
 02:57 Nós causou as nubes para lanzar a súa sombra sobre vostede e enviado a vostede maná e as paspallás, (dicindo) 'Ith das cousas boas que temos sempre que. "En realidade, non nos prexudicar, pero prexudicaron a si mesmos.
 # 2,57 وظللنا عليكم الغمام وأنزلنا عليكم المن والسلوى كلوا من طيبات ما رزقناكم وما ظلمونا ولكن كانوا أنفسهم يظلمون
 %
 | @ Os Fillos de Israel xogar coas palabras de Allah 2: 58-59
 02:58 'Intro nesta aldea, "Nós dixemos,' e comer onde queira que e por máis que se desexa. Faga o seu camiño a través das portas prostrando, dicindo: "encher ese oco". Debemos perdoar os seus pecados e Imos aumentar os benefactores. "
 # 2,58 وإذ قلنا ادخلوا هذه القرية فكلوا منها حيث شئتم رغدا وادخلوا الباب سجدا وقولوا حطة نغفر لكم خطاياكم وسنزيد المحسنين
 02:59 pero os que practican prexudicar adulterados coas nosas palabras, diferente do que dixo a eles, e que desencadeamos sobre os facedor prexudicar un flaxelo do ceo como un castigo pola súa devassidão.
 # 2,59 فبدل الذين ظلموا قولا غير الذي قيل لهم فأنزلنا على الذين ظلموا رجزا من السماء بما كانوا يفسقون
 %
 | @ Moisés eo milagre dos doce fontes de auga 2:60
 2:60 (Teña en conta que) cando Moisés orou por auga para a súa nación, nós dixemos a el, 'bater na rocha co seu equipo. " Logo tras doce resortes chorros con el, e cada tribo coñecían o seu lugar potable. «Comer e beber do que Deus ten prestado e non actuar con maldade na terra, corrompendo.
 # 2.60 وإذ استسقى موسى لقومه فقلنا اضرب بعصاك الحجر فانفجرت منه اثنتا عشرة عينا قد علم كل أناس مشربهم كلوا واشربوا من رزق الله ولا تعثوا في الأرض مفسدين
 %
 | @ Os Fillos de Israel facer ingrato para con Allah 2:61
 2:61 'Moisés', dixo: 'imos deixar de ser paciente cun tipo de alimento. Chamada no seu Señor para traer ante nós algúns dos produtos da terra, herbas verdes e pepinos, millo, lentellas e cebolas. "O que!" el respondeu: "Será que cambiar o que é menor para o que é mellor? DescendenExipto, alí atoparás todo o que pediu. " Humillación e humillación eran lanzados sobre eles, e eles incorreram na ira de Deus; porque non crían seus signos e matou aos seus profetas inxustamente; porque desobedeceram e foron transgresores.
 # 2,61 وإذ قلتم يا موسى لن نصبر على طعام واحد فادع لنا ربك يخرج لنا مما تنبت الأرض من بقلها وقثآئها وفومها وعدسها وبصلها قال أتستبدلون الذي هو أدنى بالذي هو خير اهبطوا مصرا فإن لكم ماسألتم وضربت عليهم الذلة والمسكنة وبآؤوا بغضب من الله ذلك بأنهم كانوا يكفرون بآيات الله ويقتلون النبيين بغير الحق ذلك بما عصوا وكانوا يعتدون
 2:62 Os que cren, xudeus, nazarenos e Sabaeans todo aquel que cre en Deus e no día do Xuízo Final e fai boas accións serán recompensadas pola súa Señor; eles non teñen nada que temer nin son tristes.
 # 2,62 إن الذين آمنوا والذين هادوا والنصارى والصابئين من آمن بالله واليوم الآخر وعمل صالحا فلهم أجرهم عند ربهم ولا خوف عليهم ولا هم يحزنون
 %
 | @ A elevación por riba do monte 2: 63-64
 2:63 E cando Fixemos un pacto con vostede e incrementar o Monte por riba de ti, (dicindo) 'Leve o que temos lle deu forza e lembre-se o que está nel, de xeito que vai ser cautelosos ",
 # 2,63 وإذ أخذنا ميثاقكم ورفعنا فوقكم الطور خذوا ما آتيناكم بقوة واذكروا ما فيه لعلكم تتقون
 2:64 aínda despois que se converteu, pero pola graza de Deus e pola súa misericordia certamente sería un dos perdedores.
 # 2,64 ثم توليتم من بعد ذلك فلولا فضل الله عليكم ورحمته لكنتم من الخاسرين
 %
 | @ Os incrédulos entre os fillos de Israel transgredir o sábado 2: 65-66
 2:65 Certamente sabe de quen entre vós que transgrediu o sábado. Nós lles dixo: 'Sexa monos, desprezado!
 # 2,65 ولقد علمتم الذين اعتدوا منكم في السبت فقلنا لهم كونوا قردة خاسئين
 2:66 Fixemos iso un castigo para os tempos antigos e para o último, unha exhortación á cauteloso.
 # 2,66 فجعلناها نكالا لما بين يديها وما خلفها وموعظة للمتقين
 %
 | @ A historia dos Fillos de Israel e da vaca 2: 67-71
 2:67 Cando Moisés dixo ao seu pobo: "Allah ordena que matar unha vaca, eles responderon:" Está nos tendo en burla? "Eu busco protección con Allah para que eu non debería ser un dos ignorantes", dixo.
 # 2,67 وإذ قال موسى لقومه إن الله يأمركم أن تذبحوا بقرة قالوا أتتخذنا هزوا قال أعوذ بالله أن أكون من الجاهلين
 'Call no seu Señor,' 2:68 dixeron, 'para dar a coñecer a nós o que debe ser. " El dixo: "Di que é unha vaca nin vella, nin virxe, mediano entre os dous." Polo tanto, fai como xa foron encomendados.
 # 2,68 قالوا ادع لنا ربك يبين لنا ما هي قال إنه يقول إنها بقرة لا فارض ولا بكر عوان بين ذلك فافعلوا ما تؤمرون
 'Call no seu Señor,' 2:69 dixeron, 'para dar a coñecer a nós o que a súa cor debe ser. " 'O seu Señor di: "A vaca é amarela, un rico agradable amarelo para os espectadores."'
 # 2,69 قالوا ادع لنا ربك يبين لنا ما لونها قال إنه يقول إنها بقرة صفراء فاقع لونها تسر الناظرين
 'Call no seu Señor,' 2:70 dixeron, 'para dar a coñecer a nós que vaca ela hai que ser; para nós vacas parecen iguais. Se Deus quere, seremos guiados.
 # 2,70 قالوا ادع لنا ربك يبين لنا ما هي إن البقر تشابه علينا وإنآ إن شاء الله لمهتدون
 2:71 El respondeu: "El di:" Ela é unha vaca, nin desgastado arar a terra, nin rego do campo, un mantidos seguros libre de calquera mácula. "'' Agora que nos trouxo a verdade", eles responderon. E sacrificaron, despois de que foran relutantes en facelo.
 # 2,71 قال إنه يقول إنها بقرة لا ذلول تثير الأرض ولا تسقي الحرث مسلمة لا شية فيها قالوا الآن جئت بالحق فذبحوها وما كادوا يفعلون
 %
 | @ A alma que foi morto, 2: 72-74
 2:72 E cando matou a alma e despois se desentendeu con outro que lle di respecto, Deus fixo coñecer o que ocultou.
 # 2,72 وإذ قتلتم نفسا فادارأتم فيها والله مخرج ما كنتم تكتمون
 2:73 Nós dixemos, "Strike-lo con unha peza del." Así, Allah restaurar os mortos á vida e vos mostra o seus sinais, a fin de que vai entender.
 # 2,73 فقلنا اضربوه ببعضها كذلك يحيي الله الموتى ويريكم آياته لعلكم تعقلون
 2:74 Con todo, despois de que o seu corazón se fixo duro como rocha ou aínda máis difícil. De feito, entre as pedras son aqueles a partir dos cales ríos estourar. E outros dividir de xeito que os problemas de auga a partir deles; e outros derrubar a causa do medo a Deus. Deus non está desatento do que fai.
 # 2,74 ثم قست قلوبكم من بعد ذلك فهي كالحجارة أو أشد قسوة وإن من الحجارة لما يتفجر منه الأنهار وإن منها لما يشقق فيخرج منه الماء وإن منها لما يهبط من خشية الله وما الله بغافل عما تعملون
 %
 | @ Allah lembra profeta Mahoma que os xudeus coñecía e comprendía a verdade, pero adulterado con el 2:75
 2:75 Vostede entón espero que eles van crer en ti, cando algúns deles xa oíron a Palabra de Deus e conscientemente adulterado con el, despois de que eles entenderon!
 # 2.75 أفتطمعون أن يؤمنوا لكم وقد كان فريق منهم يسمعون كلام الله ثم يحرفونه من بعد ما عقلوه وهم يعلمون
 %
 | @ O erro dos xudeus de Madina e os que adulterado os anteriores libros sagrados de Allah 2: 76-81
 2:76 Cando se atopan aqueles que cren, din, 'Somos crentes. " Pero cando está só, din aos seus outros (xefes). "Vostede di a eles o que Deus revelou a vostede para que van discutir contigo respecto diso co seu Señor? Non ten sentido?
 # 2,76 وإذا لقوا الذين آمنوا قالوا آمنا وإذا خلا بعضهم إلى بعض قالوا أتحدثونهم بما فتح الله عليكم ليحآجوكم به عند ربكم أفلا تعقلون
 2:77 Será que eles non saben que Deus ten coñecemento de todo o que ocultar e todo o que eles revelan!
 # 2,77 أولا يعلمون أن الله يعلم ما يسرون وما يعلنون
 2:78 E algúns deles son comúns (persoas) e non sei o libro, pero só pensamentos de desexo, e son só dubidan.
 # 2,78 ومنهم أميون لا يعلمون الكتاب إلا أماني وإن هم إلا يظنون
 2:79 Ai dos que ao escribir o libro coas súas propias mans, e entón din: 'Isto é de Deus ", a fin de obter un prezo pequeno para el. Entón ai deles, polo que as súas mans escribiron! E ai deles para os seus beneficios.
 # 2,79 فويل للذين يكتبون الكتاب بأيديهم ثم يقولون هذا من عند الله ليشتروا به ثمنا قليلا فويل لهم مما كتبت أيديهم وويل لهم مما يكسبون
 2:80 Din, 'The Fire nunca vai tocar, excepto por un número de días. " Diga: "Será que Deus fai de ti un tal promesa para Deus nunca rompe a súa promesa ou que di sobre Deus o que non sabe?
 # 2,80 وقالوا لن تمسنا النار إلا أياما معدودة قل أتخذتم عند الله عهدا فلن يخلف الله عهده أم تقولون على الله ما لا تعلمون
 2:81 En realidade, que gaña mal e se implica no seu pecado, son o pobo do Lume; en que permanecerán para sempre.
 # 2,81 بلى من كسب سيئة وأحاطت به خطيئته فأولئك أصحاب النار هم فيها خالدون
 %
 | @ Os xudeus que seguiron profetas Moisés e Xesús 2:82
 2:82 Pero os que cren e fan boas obras son o pobo do Paraíso; para sempre vivirán nela.
 # 2,82 والذين آمنوا وعملوا الصالحات أولئك أصحاب الجنة هم فيها خالدون
 %
 | @ Pacto cos israelitas 2: 83-86
 2:83 (Teña en conta que), cando fixo un pacto cos israelitas, ten que adorar a ninguén excepto Allah. De benevolencia para con seus pais, para familiares, aos orfos e aos necesitados, e falar de bondade para as persoas. Establece as súas oracións e pagar o zakat. Pero, con excepción duns poucos, todos vostedesvirou as costas e deu ningunha atención.
 # 2,83 وإذ أخذنا ميثاق بني إسرائيل لا تعبدون إلا الله وبالوالدين إحسانا وذي القربى واليتامى والمساكين وقولوا للناس حسنا وأقيموا الصلاة وآتوا الزكاة ثم توليتم إلا قليلا منكم وأنتم معرضون
 %
 $ O comportamento dos nenos de Israel 2: 84-86
 2:84 E cando Fixemos un pacto con vostede, que non debe derramar o seu sangue ou converter-se fóra das súas residencias, para iso, ten consentiu e deu testemuño.
 # 2,84 وإذ أخذنا ميثاقكم لا تسفكون دماءكم ولا تخرجون أنفسكم من دياركم ثم أقررتم وأنتم تشهدون
 2:85 Con todo, está aí, matando os seus propios eus, e virando un número deles fóra das súas residencias, e axudando uns ós outros contra eles co pecado e agresión. Aínda que, eles deben vir a vostede como cativos, se fose rescate-los. Certamente, a súa expulsión era ilegal. Vostede entón cre nunha partedo libro e negan o outro! Cal será a recompensa deses de vostedes que fan isto, pero a degradación da vida mundana, e no Día da Resurrección de ser devolto o castigo máis terrible. Deus non está desatento do que fai.
 # 2.85 ثم أنتم هؤلاء تقتلون أنفسكم وتخرجون فريقا منكم من ديارهم تظاهرون عليهم بالإثم والعدوان وإن يأتوكم أسارى تفادوهم وهو محرم عليكم إخراجهم أفتؤمنون ببعض الكتاب وتكفرون ببعض فما جزاءمن يفعل ذلك منكم إلا خزي في الحياة الدنيا ويوم القيامة يردون إلى أشد العذاب وما الله بغافل عما تعملون
 2:86 Tales son eles os que compran a vida mundana ao prezo da vida eterna. O castigo non lles será atenuado, nin serán socorridos.
 # 2,86 أولئك الذين اشتروا الحياة الدنيا بالآخرة فلا يخفف عنهم العذاب ولا هم ينصرون
 %
 | @ Os fillos descrentes de Israel desmentidas e mataron profetas 2: 87-88
 2:87 Para Moisés Demos o libro e despois del enviamos outros mensaxeiros. Demos (Profeta) Xesús, o fillo de María, certos sinais, e apoiouse o co Espírito de Pureza (Gabriel). Vai entón facer-se orgulloso sempre que calquera mensaxeiro chega ata vostede co que non atender ás súas fantasías, edesmentia algúns (Profeta Xesús) e matou os outros!
 # 2,87 ولقد آتينا موسى الكتاب وقفينا من بعده بالرسل وآتينا عيسى ابن مريم البينات وأيدناه بروح القدس أفكلما جاءكم رسول بما لا تهوى أنفسكم استكبرتم ففريقا كذبتم وفريقا تقتلون
 2:88 Din: 'Os nosos corazóns están cubertos ". Pero Allah os maldixo pola súa incredulidade. Pouco é que eles cren.
 # 2,88 وقالوا قلوبنا غلف بل لعنهم الله بكفرهم فقليلا ما يؤمنون
 %
 | @ Os Fillos de Israel recoñecer Profeta Mahoma da súa descrición no seu libro sagrado, pero non crer nel, porque aínda que sexa un descendente do Profeta Abraham, non é un xudeu 2: 89-91
 2:89 E cando un libro veu a eles desde Allah confirmando o que estaba con eles, mentres antes que adoitaban rezar por vitoria sobre os incrédulos cando lles chegou o que sabían, negaron-lo. Por iso, a maldición de Deus caia sobre os incrédulos!
 # 2,89 ولما جاءهم كتاب من عند الله مصدق لما معهم وكانوا من قبل يستفتحون على الذين كفروا فلما جاءهم ما عرفوا كفروا به فلعنة الله على الكافرين
 2:90 O mal é que, para que eles teñan trocado de lado as súas almas, para que eles non cren que Deus enviou para abaixo, mala vontade que Deus debería enviar abaixo de súa graza a quen El escolle entre os seus adoradores! Teñen incorrese ira sobre ira. Para os incrédulos non é un castigo humillante.
 # 2,90 بئسما اشتروا به أنفسهم أن يكفروا بما أنزل الله بغيا أن ينزل الله من فضله على من يشاء من عباده فبآؤوا بغضب على غضب وللكافرين عذاب مهين
 %
 | @ Os Fillos de Israel din que cren nas Moses libro trouxo-los, pero non cren no Corán que confirma isto, pero se eles tivesen realmente cría no seu Libro Sagrado que non mataría algúns dos seus profetas 2:91
 2:91 Cando se di a eles: 'Pensa no que Deus revelou, "responden:" Cremos no que foi enviado para nós. " Pero eles non cren no que é enviado despois que, aínda que sexa a verdade, o que confirma o seu propio libro. Diga: "Por que, antes de matar os profetas de Deus, se sodes crentes?
 # 2,91 وإذا قيل لهم آمنوا بما أنزل الله قالوا نؤمن بمآ أنزل علينا ويكفرون بما وراءه وهو الحق مصدقا لما معهم قل فلم تقتلون أنبياء الله من قبل إن كنتم مؤمنين
 %
 | @ A incredulidade dos fillos de Israel e do becerro 2: 92-93
 2:92 Moisés veu a vós con sinais claros, entón tomou para si o becerro tras el e estabas facedor de danos. "
 # 2,92 ولقد جاءكم موسى بالبينات ثم اتخذتم العجل من بعده وأنتم ظالمون
 2:93 Cando Fixemos un pacto con vostede e incrementar o Monte por riba de ti (dicindo): 'Cara o que nós demos-lle con forza e escoitar ", eles responderon:" Nós escoitamos, pero desobedecer. "Para a súa descrença, eles foron feitos para beber o becerro en seus propios corazóns. Diga: "O mal é a súa crenza de que as ordes que o faga (adoracióno becerro), se sodes crentes. "
 # 2,93 وإذ أخذنا ميثاقكم ورفعنا فوقكم الطور خذوا ما آتيناكم بقوة واسمعوا قالوا سمعنا وعصينا وأشربوا في قلوبهم العجل بكفرهم قل بئسما يأمركم به إيمانكم إن كنتم مؤمنين
 %
 | @ Allah refuta a alegación de que os xudeus que a vida eterna é só para eles 2: 94-96
 2:94 Say, "Se o enderezo da Vida Eterna é con Deus para ti, especialmente, coa exclusión de todas as outras persoas, entón, a morte, se estiverdes certos."
 # 2,94 قل إن كانت لكم الدار الآخرة عند الله خالصة من دون الناس فتمنوا الموت إن كنتم صادقين
 2:95 Pero nunca por moito tempo para iso (morte), por mor do que as mans encamiñado vontade; e Deus sabe os facedor de danos.
 # 2,95 ولن يتمنوه أبدا بما قدمت أيديهم والله عليم بالظالمين
 2:96 En realidade, vai atopalos máis ansiosos que as outras persoas a esta vida. E (máis que) os que non cren. Cada un deles quere vivir mil anos. Pero a súa vida prolongada por suposto non pode eliminar-lo do castigo. Allah é o Vidente do que eles fan.
 # 2,96 ولتجدنهم أحرص الناس على حياة ومن الذين أشركوا يود أحدهم لو يعمر ألف سنة وما هو بمزحزحه من العذاب أن يعمر والله بصير بما يعملون
 %
 | @ Gabriel, o portador do Corán e Libros Sagrados 2:97
 2:97 Say, 'Quen é o inimigo de Gabriel, de feito, el trouxo-a para abaixo, co permiso de Deus para o seu corazón, que confirma o que era antes e unha orientación e alvíssaras para os fieis.
 # 2,97 قل من كان عدوا لجبريل فإنه نزله على قلبك بإذن الله مصدقا لما بين يديه وهدى وبشرى للمؤمنين
 %
 | @ O rexeitamento dos xudeus ea súa descrença no Corán 2: 98-103
 2:98 Quen é o inimigo de Deus, Os seus anxos, Os seus mensaxeiros, Gabriel e Michael realmente Deus é o inimigo dos incrédulos. "
 # 2,98 من كان عدوا لله وملآئكته ورسله وجبريل وميكال فإن الله عدو للكافرين
 2:99 Enviámosche abaixo versos claros, ninguén vai descrer eles, excepto os malfeitores.
 # 2.99 ولقد أنزلنآ إليك آيات بينات وما يكفر بها إلا الفاسقون
 2: 100 Por que, sempre que se fai unha promesa facer algúns deles lanzalo de lado! A maioría deles non cre.
 # 2.100 أوكلما عاهدوا عهدا نبذه فريق منهم بل أكثرهم لا يؤمنون
 2: 101 E agora que un mensaxeiro chegou a eles a partir de Allah confirmando o que estaba con eles, algúns daqueles a quen o libro foi dado rexeitar o Libro de Deus detrás das súas costas, como se eles non sabían nada
 # 2.101 ولما جاءهم رسول من عند الله مصدق لما معهم نبذ فريق من الذين أوتوا الكتاب كتاب الله وراء ظهورهم كأنهم لا يعلمون
 2: 102 e siga o que os demos apregoavam sobre o Reino de Salomón. Salomón non descrer, é os demos incrédulos, ensinando a xente a maxia eo que se revelou sobre os anxos Harut e Marut, na Babilonia. Non ensinan ninguén, ata que ambos habían dixo: 'Fomos enviados como unha proba;non desacreditar. " A partir deles que aprenderon como poden separar un home e súa esposa. Con todo, eles non prexudicar a ninguén con el, a non ser co permiso de Alá. En realidade, eles aprenderon que os prexudica e non lles aproveitou, pero eles sabían que o que compra non tería participación no EverlastingA vida. O mal é que, para que eles venderon as súas almas, se o soubesen!
 # 2.102 واتبعوا ما تتلوا الشياطين على ملك سليمان وما كفر سليمان ولكن الشياطين كفروا يعلمون الناس السحر وما أنزل على الملكين ببابل هاروت وماروت وما يعلمان من أحد حتى يقولا إنما نحن فتنةفلا تكفر فيتعلمون منهما ما يفرقون به بين المرء وزوجه وما هم بضآرين به من أحد إلا بإذن الله ويتعلمون ما يضرهم ولا ينفعهم ولقد علموا لمن اشتراه ما له في الآخرة من خلاق ولبئس ما شروابه أنفسهم لو كانوا يعلمون
 2: 103 Tivesen eles creron e foron cautelosos, moito mellor para eles sería a recompensa de Deus, se eles, pero sabía.
 # 2.103 ولو أنهم آمنوا واتقوا لمثوبة من عند الله خير لو كانوا يعلمون
 %
 | @ Ra'ina e Undhurna 2: 104
 2: 104 'crentes, non diga: "Teña en conta connosco (Ra'ina, en hebreo significa o mal)", pero en vez dicir: "Olle detrás de nós (Undhurna), e escoitar" aos incrédulos sufrirán un doloroso castigo.
 # 2.104 يا أيها الذين آمنوا لا تقولوا راعنا وقولوا انظرنا واسمعوا وللكافرين عذاب أليم
 %
 | @ Resentimento para cos crentes 2: 105
 2: 105 Os incrédulos, de entre os adeptos do Libro (xudeus e nazarenos) e os idólatras se resentíuse de que calquera bo debería ser enviado a vostede de seu Señor. Pero Allah escolle quen El quere para a súa Misericórdia. E Allah é de gran xenerosidade.
 # 2.105 ما يود الذين كفروا من أهل الكتاب ولا المشركين أن ينزل عليكم من خير من ربكم والله يختص برحمته من يشاء والله ذو الفضل العظيم
 %
 | @ Versos substituídos 2: 106
 2: 106 Se nós substitúen calquera verso ou facer que sexa esquecido, traemos un mellor ou un similar. Non sabe que Deus ten poder sobre todas as cousas!
 # 2.106 ما ننسخ من آية أو ننسها نأت بخير منها أو مثلها ألم تعلم أن الله على كل شيء قدير
 %
 | Those Que intercambiar crenza para disblieve 2: 107-108
 2: 107 Non sabe que é a Deus que o Reino dos ceos e da terra pertencen, e que non hai ninguén, agás El, para protexer ou axudar!
 # 2.107 ألم تعلم أن الله له ملك السماوات والأرض وما لكم من دون الله من ولي ولا نصير
 2: 108 Prefire demanda do seu Messenger que foi xa esixiu de Moisés! El que cambio crenza para a descrença seguramente se desviou do camiño correcto.
 # 2.108 أم تريدون أن تسألوا رسولكم كما سئل موسى من قبل ومن يتبدل الكفر بالإيمان فقد ضل سواء السبيل
 %
 | @ A envexa de moitos dos afeccionados do Libro 2: 109
 2: 109 Moitos dos adeptos do Libro, desexo que pode transformalo lo de volta como incrédulos despois de acreditado, na envexa das súas almas, despois de que a verdade foi ilustrado a eles. Entón, perdoe e perdoe ata que Deus trae seu comando. Deus é poderoso sobre todas as cousas.
 # 2.109 ود كثير من أهل الكتاب لو يردونكم من بعد إيمانكم كفارا حسدا من عند أنفسهم من بعد ما تبين لهم الحق فاعفوا واصفحوا حتى يأتي الله بأمره إن الله على كل شيء قدير
 %
 | @ Oracións e caridade obrigatoria están na lista de selección para os musulmáns 2: 110
 2: 110 Establece as súas oracións e pagar o zakat. Calquera que sexa bo que transmite a súa alma ten que atopalo con Allah. El é o Vidente do que fai.
 # 2.110 وأقيموا الصلاة وآتوا الزكاة وما تقدموا لأنفسكم من خير تجدوه عند الله إن الله بما تعملون بصير
 %
 | @ O reto de Deus para os xudeus e nazarenos 2: 111-112
 2: 111 Din: 'Non, pero os xudeus e os nazarenos serán admitidos ao Paraíso. " Tales son as súas fantasías de desexo. Diga: "Traia-nos a súa proba, se o que di é certo."
 # 2.111 وقالوا لن يدخل الجنة إلا من كان هودا أو نصارى تلك أمانيهم قل هاتوا برهانكم إن كنتم صادقين
 2: 112 En realidade, quen sostén a cara a Deus e fai boas obras deben ser recompensados ​​polo seu Señor; non terán nada que temer nin serán entristecidos.
 # 2.112 بلى من أسلم وجهه لله وهو محسن فله أجره عند ربه ولا خوف عليهم ولا هم يحزنون
 %
 | @ A disputa entre os xudeus e os Nazarenos 02:13
 2: 113 Os xudeus din que os nazarenos non son en nada, e os nazarenos din que é os xudeus que non son en nada. Con todo, ambos leren o Libro. E os que non saben dicir como a súa palabra. Allah xulgará entre eles as súas disputas, o Día da Resurrección.
 # 2.113 وقالت اليهود ليست النصارى على شيء وقالت النصارى ليست اليهود على شيء وهم يتلون الكتاب كذلك قال الذين لا يعلمون مثل قولهم فالله يحكم بينهم يوم القيامة فيما كانوا فيه يختلفون
 %
 | @ A lembranza do nome de Deus 2: 114-115
 2: 114 Quen fai máis mal que o que impide o seu nome a lembrar nas mesquitas de Allah e se está traballando para destruír-los? Aqueles, non entrarán eles, excepto no medo. E para eles vergoña neste mundo e unha gran castigo na próxima.
 # 2.114 ومن أظلم ممن منع مساجد الله أن يذكر فيها اسمه وسعى في خرابها أولئك ما كان لهم أن يدخلوها إلا خآئفين لهم في الدنيا خزي ولهم في الآخرة عذاب عظيم
 2: 115 A Deus pertence ao leste eo oeste. Sexa cal sexa o camiño que Xire, hai o rostro de Deus. El é o Embracer, o Coñecedor.
 # 2.115 ولله المشرق والمغرب فأينما تولوا فثم وجه الله إن الله واسع عليم
 %
 | @ Blasphemy 2: 116-117
 2: 116 Din: 'Allah tomou (para el mesmo) un fillo. " Exaltacións a El (Deus). Para El é o que está nos ceos e na terra, todos son obedientes a El.
 # 2.116 وقالوا اتخذ الله ولدا سبحانه بل له ما في السماوات والأرض كل له قانتون
 2: 117 Creador do ceo e da terra! Cando El decreta algo, El só di: "Sé", e é.
 # 2.117 بديع السماوات والأرض وإذا قضى أمرا فإنما يقول له كن فيكون
 %
 | @ Ditado similar de cada xeración 2: 118
 2: 118 E aqueles que non saben dicir: 'Por que non Allah falar connosco ou un sinal de vir a nós?' Do mesmo xeito, aqueles que eran antes deles dixeron semellante á súa palabra. Os seus corazóns non coinciden. De feito, temos esclarecido os sinais para unha nación que é certo.
 # 2.118 وقال الذين لا يعلمون لولا يكلمنا الله أو تأتينا آية كذلك قال الذين من قبلهم مثل قولهم تشابهت قلوبهم قد بينا الآيات لقوم يوقنون
 %
 | @ A misión do Profeta Muhammad 2: 119-121
 2: 119 enviamos-lle (Profeta Muhammad) para adiante coa realidade, un doante de boas novas e un doante de advertencia. Non debe ser cuestionado sobre os compañeiros do Inferno.
 # 2.119 إنا أرسلناك بالحق بشيرا ونذيرا ولا تسأل عن أصحاب الجحيم
 2: 120 Vai agradar nin os xudeus nin os nazarenos a menos que siga o seu credo. Diga: "A orientación de Deus é a orientación." E se despois de todo o coñecemento que lle foi dada vostede ceder aos seus desexos, non debe ter, ademais de Deus, é unha guía ou un axudante.
 # 2.120 ولن ترضى عنك اليهود ولا النصارى حتى تتبع ملتهم قل إن هدى الله هو الهدى ولئن اتبعت أهواءهم بعد الذي جاءك من العلم ما لك من الله من ولي ولا نصير
 2: 121 Aqueles a quen concedemos o Libro, e que recita-lo como debería ser lido, realmente creo niso; aqueles que non cren que serán os perdedores.
 # 2.121 الذين آتيناهم الكتاب يتلونه حق تلاوته أولئك يؤمنون به ومن يكفر به فأولئك هم الخاسرون
 %
 | @ A favor de Deus 2: 122
 2: 122 Fillos de Israel, Teña en conta que o meu favor que eu derramou sobre ti e que eu prefería seus profetas (entre vós) por riba dos mundos.
 # 2.122 يا بني إسرائيل اذكروا نعمتي التي أنعمت عليكم وأني فضلتكم على العالمين
 %
 | @ Día do Xuízo 2: 123
 2: 123 E temer o día en que ningunha alma a outro pode compensar unha cousa, e ningún equivalente serán aceptadas a partir del, nin intercesión ha beneficia-la, nin serán socorridos.
 # 2.123 واتقوا يوما لا تجزي نفس عن نفس شيئا ولا يقبل منها عدل ولا تنفعها شفاعة ولا هم ينصرون
 %
 | @ Nomeamento de Abraham e os seus descendentes 2: 124
 2: 124 E cando Abraham foi probada polo seu Señor con certas palabras e as cumpriu, El dixo: "Eu vos designei como un líder para a nación." (Abraham) preguntou: "E os meus descendentes? "A miña alianza", dixo, "os facedor de danos non debe recibila."
 # 2.124 وإذ ابتلى إبراهيم ربه بكلمات فأتمهن قال إني جاعلك للناس إماما قال ومن ذريتي قال لا ينال عهدي الظالمين
 %
 | @ Kaaba ea alianza con Profeta Abraham e Ismael 2: 125-132
 2: 125 E cando Fixemos a Casa (Kaaba) unha visita e un santuario para a xente (dicindo) 'Faga o lugar onde Abraham quedou un lugar de oración. "E fixemos unha alianza con Abraham e Ismael," Purificar miña Casa para quen circungirem en torno a el, e os que apegar-se a ela, para os que se curvane prostrado.
 # 2.125 وإذ جعلنا البيت مثابة للناس وأمنا واتخذوا من مقام إبراهيم مصلى وعهدنا إلى إبراهيم وإسماعيل أن طهرا بيتي للطائفين والعاكفين والركع السجود
 %
 | @ Súplica de Abraham 2: 126
 2: 126 E cando Abraham dixo: 'Meu Señor, fan deste país seguro e proporcionar aos seus habitantes quen deles cre en Deus e no último día, con froitas. " El dixo: "E todo aquel que non cre, con el eu darei pracer por un tempo. Entón vou obrigalo a castigo do lume, como o malunha chegada. "
 # 2.126 وإذ قال إبراهيم رب اجعل هذا بلدا آمنا وارزق أهله من الثمرات من آمن منهم بالله واليوم الآخر قال ومن كفر فأمتعه قليلا ثم أضطره إلى عذاب النار وبئس المصير
 %
 | @ Abraham e Ismael levantar as bases da Kaaba 2: 127-128
 2: 127 E cando Abraham e Ismael levantaron os alicerces da Casa (suplicando), 'Oh Señor noso, aceptar iso de nós, Vostede é o Oniouvinte, o Onisciente.
 # 2.127 وإذ يرفع إبراهيم القواعد من البيت وإسماعيل ربنا تقبل منا إنك أنت السميع العليم
 2: 128 O noso Señor, faga connosco tanto submiso a ti, e dos nosos descendentes dunha nación submisa a vostede. B-nos os nosos ritos e nos aceptar; Vostede é o receptor do Arrependimento, o misericordioso.
 # 2.128 ربنا واجعلنا مسلمين لك ومن ذريتنا أمة مسلمة لك وأرنا مناسكنا وتب علينآ إنك أنت التواب الرحيم
 %
 | @ Abraham e Ismael suplicar por Profeta Muhammad, o último profeta 2: 129
 2: 129 Ó Señor noso, enviarei entre eles un mensaxeiro a partir deles que recitarem a eles os seus versos e ensinarlles o Libro ea sabedoría, e purificalo los; Vostede é o Poderoso, o Prudentíssimo. '
 # 2.129 ربنا وابعث فيهم رسولا منهم يتلو عليهم آياتك ويعلمهم الكتاب والحكمة ويزكيهم إنك أنت العزيز الحكيم
 %
 | @ Posto de Abraham 2: 130-132
 2: 130 E quen non ten ningún desexo para a relixión de Abraham, a non ser o que se enganou? Nós escoller-lo neste mundo, e no mundo da Eternidade, debe estar entre os xustos.
 # 2.130 ومن يرغب عن ملة إبراهيم إلا من سفه نفسه ولقد اصطفيناه في الدنيا وإنه في الآخرة لمن الصالحين
 2: 131 cando o Señor díxolle: "Enviar", el respondeu: "Eu enviei ao Señor dos Mundos".
 # 2.131 إذ قال له ربه أسلم قال أسلمت لرب العالمين
 %
 | @ Aviso do Abraão 2: 132
 2: 132 Abraham cobra seus fillos con esta, e así o fixo Xacob, dicindo: "Os meus fillos, Deus escolleu para a relixión. Non morra, excepto ser submisso (musulmáns).
 # 2.132 ووصى بها إبراهيم بنيه ويعقوب يا بني إن الله اصطفى لكم الدين فلا تموتن إلا وأنتم مسلمون
 %
 | @ Morte de Jacob, a súa reverencia de Abraham, Ismael e Isaac, a submisión do seu fillo a Deus 2: 133-134
 2: 133 Ou, estaba testemuñas cando a morte veu a Jacob! Dixo a seus fillos: "O que vai adorar despois de min? ' Eles responderon: "Imos adorar o seu Deus eo Deus dos seus antepasados, Abraham, Ismael, Isaac, o Deus Único. Para el, estamos sometidos.
 # 2.133 أم كنتم شهداء إذ حضر يعقوب الموت إذ قال لبنيه ما تعبدون من بعدي قالوا نعبد إلهك وإله آبائك إبراهيم وإسماعيل وإسحق إلها واحدا ونحن له مسلمون
 2: 134 Isto era unha nación que xa pasou. Deles é o que gañou, e seu o que gañou. Non debe ser cuestionada sobre o que eles fixeron.
 # 2.134 تلك أمة قد خلت لها ما كسبت ولكم ما كسبتم ولا تسألون عما كانوا يعملون
 %
 | @ Proverbios dos xudeus, nazarenos e cristiáns 2: 135
 2: 135 Din: 'Sexa xudeus ou nazarenos e ten que guiar-se.' Diga: "Non, en vez do credo de Abraham, o vertical. El non estaba entre os idólatras ".
 # 2.135 وقالوا كونوا هودا أو نصارى تهتدوا قل بل ملة إبراهيم حنيفا وما كان من المشركين
 %
 | @ Os profetas coinciden en profecía 2: 136
 2: 136 Say, "Cremos en Deus e que é enviado para nós, e no que se revelou a Abraham, Ismael, Isaac, Xacob e as tribos; a Moisés e Xesús e os profetas polo seu Señor. Non diferencian entre calquera deles, e para el, somos submisos (musulmáns).
 # 2.136 قولوا آمنا بالله ومآ أنزل إلينا وما أنزل إلى إبراهيم وإسماعيل وإسحق ويعقوب والأسباط وما أوتي موسى وعيسى وما أوتي النبيون من ربهم لا نفرق بين أحد منهم ونحن له مسلمون
 2: 137 Se eles cren que teña acreditado que debe guiar-se; se rexeitalo la, seguramente serán en disensión claro. Allah bastará ti. El é o Oniouvinte, o Onisciente.
 # 2.137 فإن آمنوا بمثل ما آمنتم به فقد اهتدوا وإن تولوا فإنما هم في شقاق فسيكفيكهم الله وهو السميع العليم
 %
 | @ Sinceridade a Deus 2: 138-139
 2: 138 A (indeleble) reserva de Alá. E quen marca mellor que Allah! E para Non somos adoradores.
 # 2,138 صبغة الله ومن أحسن من الله صبغة ونحن له عابدون
 2: 139 Diga, 'Será que disputa coa xente sobre Deus, que é o noso Señor eo seu Señor? As nosas obras nos pertence e as súas accións pertencen a ti. Somos sincero para El. "
 # 2.139 قل أتحآجوننا في الله وهو ربنا وربكم ولنا أعمالنا ولكم أعمالكم ونحن له مخلصون
 %
 | @ Agochar o testemuño de Deus, 2: 140
 2: 140 Ou dicir que Abraham, Ismael, Isaac, Xacob e as tribos eran xudeus ou nazarenos! Diga: "Quen sabe mellor, ou Deus? Quen é máis inxusto que o que oculta un testemuño recibido de Deus? E Deus non está desatento do que fai. "
 # 2.140 أم تقولون إن إبراهيم وإسماعيل وإسحق ويعقوب والأسباط كانوا هودا أو نصارى قل أأنتم أعلم أم الله ومن أظلم ممن كتم شهادة عنده من الله وما الله بغافل عما تعملون
 2: 141 Que nación xa pasou. Deles é o que gañou e seu o que gañou. Non debe ser cuestionada sobre o que eles fixeron.
 # 2.141 تلك أمة قد خلت لها ما كسبت ولكم ما كسبتم ولا تسألون عما كانوا يعملون
 %
 | @ Allah instrúe Profeta Muhammad de orar para a Sagrada Mezquita, en Meca 2: 142-145
 2: 142 Os tolos entre as persoas van dicir: 'O que os fixo afastarse da dirección que estaban enfrentando? Diga, "O leste eo oeste pertencen a Deus. El orienta quen vai ao camiño recto. "
 # 2.142 سيقول السفهاء من الناس ما ولاهم عن قبلتهم التي كانوا عليها قل لله المشرق والمغرب يهدي من يشاء إلى صراط مستقيم
 %
 $ Allah fixo os seguidores do Islam de ser unha nación mediana, non unha nación fanática 2: 143-144
 2: 143 E así Fixemos unha nación mediana, a fin de que será unha testemuña por riba do pobo, e que o Mensaxeiro sexa testemuña riba de ti. Non cambiar a dirección que estaba enfrentando agás que poidamos coñecer que seguiron o Messenger a partir del que se converteu en ambos os talóns. Aíndaera un sufrimento, excepto para aqueles a quen Deus guiou. Pero Deus xamais ía perder a súa fe. De feito, Deus é suave coa xente, o misericordioso.
 # 2.143 وكذلك جعلناكم أمة وسطا لتكونوا شهداء على الناس ويكون الرسول عليكم شهيدا وما جعلنا القبلة التي كنت عليها إلا لنعلم من يتبع الرسول ممن ينقلب على عقبيه وإن كانت لكبيرة إلا على الذينهدى الله وما كان الله ليضيع إيمانكم إن الله بالناس لرؤوف رحيم
 2: 144 Vimos que converter o seu rostro cara ao ceo, nós certamente transformalo en unha dirección que debe satisface-lo. Entón Xire o seu rostro para a Sagrada Mezquita (construída por Abraham); onde queira que estea, virar a cara para el. "Aqueles a quen o libro foi dado saber que esta é a realidade do seuSeñor. Deus non está desatento do que eles fan.
 # 2.144 قد نرى تقلب وجهك في السماء فلنولينك قبلة ترضاها فول وجهك شطر المسجد الحرام وحيث ما كنتم فولوا وجوهكم شطره وإن الذين أوتوا الكتاب ليعلمون أنه الحق من ربهم وما الله بغافلعما يعملون
 2: 145 Pero aínda se trouxo aqueles a quen o libro fora dada a cada proba, eles non aceptarían a súa dirección, nin que aceptar o deles; nin calquera delas ía aceptar a dirección do outro. Se despois de todo o coñecemento que lle foi dada vostede ceder aos seus desexos, entón certamenteestar entre os facedor de danos.
 # 2,145 ولئن أتيت الذين أوتوا الكتاب بكل آية ما تبعوا قبلتك وما أنت بتابع قبلتهم وما بعضهم بتابع قبلة بعض ولئن اتبعت أهواءهم من بعد ما جاءك من العلم إنك إذا لمن الظالمين
 %
 A descrición de @ profeta Mahoma no orixinal Torah 2 |: 146
 2: 146 Aqueles a quen concedemos o Libro, coñecen el (o Profeta Muhammad), como eles coñecen os seus propios fillos. Pero unha parte deles ocultar a verdade, mentres eles saben.
 # 2.146 الذين آتيناهم الكتاب يعرفونه كما يعرفون أبناءهم وإن فريقا منهم ليكتمون الحق وهم يعلمون
 2: 147 O certo vén do seu Señor, para non estar entre os que dubidan.
 # 2.147 الحق من ربك فلا تكونن من الممترين
 2: 148 E para todos é unha dirección para a que se transforma. Entón executar na bondade. E onde queira que estea, Deus lle vai traer todos xuntos. Ten poder sobre todas as cousas.
 # 2.148 ولكل وجهة هو موليها فاستبقوا الخيرات أين ما تكونوا يأت بكم الله جميعا إن الله على كل شيء قدير
 2: 149 desde onde saír, Xire o rostro para a Sagrada Mezquita. Esta é certamente a realidade do voso Señor. Allah non é desatento do que fai.
 # 2.149 ومن حيث خرجت فول وجهك شطر المسجد الحرام وإنه للحق من ربك وما الله بغافل عما تعملون
 2: 150 desde onde saír, Xire o rostro para a Sagrada Mezquita, e onde queira que estea, a cara cara a el, para que o pobo non terá ningún argumento contra ti, excepto os malefícios facedor entre eles. Non teña medo deles, o medo me, para que eu poida mellorar o meu favor para ti e que será guiado.
 # 2.150 ومن حيث خرجت فول وجهك شطر المسجد الحرام وحيث ما كنتم فولوا وجوهكم شطره لئلا يكون للناس عليكم حجة إلا الذين ظلموا منهم فلا تخشوهم واخشوني ولأتم نعمتي عليكم ولعلكم تهتدون
 %
 | @ A misión do Profeta Muhammad 2: 151
 2: 151 As We enviou entre vós un mensaxeiro (Profeta Muhammad) vén de vós, para recitar para ti nosos versículos e purificar ti, que vai ensinar-lle o Libro ea Sabedoría, e ensinar-lle aquilo de que non ten coñecemento.
 # 2.151 كما أرسلنا فيكم رسولا منكم يتلو عليكم آياتنا ويزكيكم ويعلمكم الكتاب والحكمة ويعلمكم ما لم تكونوا تعلمون
 %
 | @ Teña en conta que de Deus e dar grazas a El 2: 152
 2: 152 Polo tanto, lembra-me, eu vou lembrar de ti. Deixa grazas a min e non ser ingrato para min.
 # 2.152 فاذكروني أذكركم واشكروا لي ولا تكفرون
 %
 | @ Paciencia e oración 2: 153
 2: 153 crentes, buscar asistencia na paciencia e oración, Deus está con aqueles que están enfermos.
 # 2.153 يا أيها الذين آمنوا استعينوا بالصبر والصلاة إن الله مع الصابرين
 %
 | @ Mártires 2: 154
 2: 154 Non diga que os mortos no Camiño de Deus están mortos, están vivos, aínda que non ten coñecemento.
 # 2.154 ولا تقولوا لمن يقتل في سبيل الله أموات بل أحياء ولكن لا تشعرون
 %
 | @ Allah nos proba 2: 155-157
 2: 155 Imos probalo con algo de medo e fame, e diminución dos bens, a vida e as froitas. Deixa boas-novas para o paciente,
 # 2,155 ولنبلونكم بشيء من الخوف والجوع ونقص من الأموال والأنفس والثمرات وبشر الصابرين
 2: 156, que, na adversidade din: 'Nós pertencemos a Deus ea el retornaremos. "
 # 2.156 الذين إذا أصابتهم مصيبة قالوا إنا لله وإنا إليه راجعون
 2: 157 Por eses serán oracións e misericordia do seu Señor, os que son guiados.
 # 2.157 أولئك عليهم صلوات من ربهم ورحمة وأولئك هم المهتدون
 %
 | @ Peregrinación á Casa de Deus 2: 158
 2: 158 Safah e Marwah son os marcadores de Allah. Quen realiza a peregrinación á Casa ou a visita, non haberá culpa nel para circungirem entre ambos. E quen se voluntaria bo, Deus é grata, o Coñecedor.
 # 2.158 إن الصفا والمروة من شعآئر الله فمن حج البيت أو اعتمر فلا جناح عليه أن يطوف بهما ومن تطوع خيرا فإن الله شاكر عليم
 %
 | @ Agochar os versículos de Deus 2: 159-163
 2: 159 Os que esconden os versos claros ea orientación fixemos descender despois de lles ilustrado no libro para as persoas serán maldicidos por Deus e maldito polo cursers,
 # 2,159 إن الذين يكتمون ما أنزلنا من البينات والهدى من بعد ما بيناه للناس في الكتاب أولئك يلعنهم الله ويلعنهم اللاعنون
 2: 160, excepto aqueles que se arrepinten e emendar (as súas obras) e aclarar. Quen debe aceptar a eles. Eu son o Receptor de arrepentimento, o misericordioso.
 # 2.160 إلا الذين تابوا وأصلحوا وبينوا فأولئك أتوب عليهم وأنا التواب الرحيم
 2: 161 Pero os que non cren, e morrer descrente debe incorrer en maldición de Deus, dos anxos e de todas as persoas.
 # 2.161 إن الذين كفروا وماتوا وهم كفار أولئك عليهم لعنة الله والملآئكة والناس أجمعين
 2: 162 Están alí (no lume) para a eternidade nin o castigo ser atenuado por eles; nin se dará tregua.
 # 2.162 خالدين فيها لا يخفف عنهم العذاب ولا هم ينظرون
 2: 163 O seu Deus é un Deus único. Non hai deus excepto El. El é o Clemente, o Misericordioso.
 # 2.163 وإلهكم إله واحد لا إله إلا هو الرحمن الرحيم
 %
 | @ Signos para a xente que entenden 2: 164
 2: 164 Na creación dos ceos e da terra; na alternancia de día e noite; nos buques que singram ao mar co que é beneficioso para o pobo; na auga que Deus envía do ceo e co que El vivifica a terra despois da súa morte, e disseminou nela de cada movemento(Creación); no movemento dos ventos, e nas nubes que son compelidos entre o ceo ea terra, por suposto, estes son signos para as persoas que entenden.
 # 2.164 إن في خلق السماوات والأرض واختلاف الليل والنهار والفلك التي تجري في البحر بما ينفع الناس وما أنزل الله من السماء من ماء فأحيا به الأرض بعد موتها وبث فيها من كل دآبة وتصريف الرياح والسحابالمسخر بين السماء والأرض لآيات لقوم يعقلون
 %
 | @ Falsos deuses e os seus seguidores 2: 165-167
 2: 165 E entre as persoas son os que toman para si os rivais, ademais de Deus, amando-os como Allah é amado. Pero os que cren ser máis amoroso a Deus. Cando os facedor de danos ve, cando viren o castigo, xa que o poder totalmente pertence a Allah, e que Allah é firme na castigo,
 # 2,165 ومن الناس من يتخذ من دون الله أندادا يحبونهم كحب الله والذين آمنوا أشد حبا لله ولو يرى الذين ظلموا إذ يرون العذاب أن القوة لله جميعا وأن الله شديد العذاب
 2: 166 cando os que foron seguidos renegar aqueles que seguiron, e viren o castigo e as relacións están rotos,
 # 2.166 إذ تبرأ الذين اتبعوا من الذين اتبعوا ورأوا العذاب وتقطعت بهم الأسباب
 2: 167 os que os seguiron din: 'Se só para que puidésemos volver unha vez máis, e negar-los como eles nos repudiaram. Como tal Deus vai amosar-lles as súas propias obras para ser arrependimentos para eles, e eles nunca deben saír do lume.
 # 2.167 وقال الذين اتبعوا لو أن لنا كرة فنتبرأ منهم كما تبرؤوا منا كذلك يريهم الله أعمالهم حسرات عليهم وما هم بخارجين من النار
 %
 | @ Coidado, Satanás é o inimigo declarado da humanidade 2: 168-169
 2: 168 persoas, comer do que é lícito e bo na terra e non seguir os pasos de Satanás, porque é para ti un inimigo claro,
 # 2.168 يا أيها الناس كلوا مما في الأرض حلالا طيبا ولا تتبعوا خطوات الشيطان إنه لكم عدو مبين
 2: 169 el manda vostede para cometer o mal e indecencia e afirmar acerca de Deus o que non sabe.
 # 2.169 إنما يأمركم بالسوء والفحشاء وأن تقولوا على الله ما لا تعلمون
 %
 | @ A inutilidade de seguir tradicións infundadas, no canto de a mensaxe e advertencia enviada por Deus a través dos seus profetas 2: 170
 2: 170 Cando se dilles: "Seguín o que Deus revelou," responden: 'Imos seguir o que atopamos os nosos pais nos ", aínda que os seus pais non entendían nada e eles non foron orientados.
 # 2.170 وإذا قيل لهم اتبعوا ما أنزل الله قالوا بل نتبع ما ألفينا عليه آباءنا أولو كان آباؤهم لا يعقلون شيئا ولا يهتدون
 %
 | @ Semellanza dos incrédulos 2: 171
 2: 171 A semellanza dos incrédulos é como a semellanza de quen chama ao que non escoitar, a non ser unha mensaxe e unha voz. Xordo, mudo e cego, eles non entenden.
 # 2.171 ومثل الذين كفروا كمثل الذي ينعق بما لا يسمع إلا دعاء ونداء صم بكم عمي فهم لا يعقلون
 %
 | @ Comida prohibido para os musulmáns 2: 172-173
 2: 172 fieis, comer do bo co cal Nós fornecen a vostede e dar grazas a Deus, se realmente adoro-Lo.
 # 2,172 يا أيها الذين آمنوا كلوا من طيبات ما رزقناكم واشكروا لله إن كنتم إياه تعبدون
 2: 173 El prohibiuse a morte, o sangue ea carne de porcos, tamén o que é invocado para alén de Deus. Pero quen é limitada (para comer) calquera destes, non coa intención de pecar ou transgredir, non incorre en culpa. Deus é indulxente, Misericordiosíssimo.
 # 2.173 إنما حرم عليكم الميتة والدم ولحم الخنزير وما أهل به لغير الله فمن اضطر غير باغ ولا عاد فلا إثم عليه إن الله غفور رحيم
 %
 | @ Agochar a verdade de Deus 2: 174-176
 2: 174 Os que ocultan o que Deus revelou do Libro e vendelo por un prezo pequeno debe tragar nada, pero o lume nas súas barrigas. O Día da Resurrección, porque Deus vai nin falar con eles nin purificalo-los. Deles será un doloroso castigo.
 # 2.174 إن الذين يكتمون ما أنزل الله من الكتاب ويشترون به ثمنا قليلا أولئك ما يأكلون في بطونهم إلا النار ولا يكلمهم الله يوم القيامة ولا يزكيهم ولهم عذاب أليم
 2: 175 Tales son os que compran erro de orientación e castigo para o perdón. Como pacientemente van estar no lume.
 # 2.175 أولئك الذين اشتروا الضلالة بالهدى والعذاب بالمغفرة فمآ أصبرهم على النار
 2: 176 Isto é porque Deus revelou o Libro coa realidade; quen discrepan sobre o tema están en extrema disensión.
 # 2,176 ذلك بأن الله نزل الكتاب بالحق وإن الذين اختلفوا في الكتاب لفي شقاق بعيد
 %
 | @ Check list para os musulmáns e os que queren comprobar os musulmáns 2: 177
 2: 177 A xustiza non é se queda de fronte ao leste ou oeste. Pero a xustiza é crer en Deus e no Último Día, nos Anxos, no Libro e nos Profetas, e para dar riqueza con todo estimado, para familiares, aos orfos, aos necesitados, para o viaxeiro desamparado, e para os mendigos ,e para rescatar o escravo; que establecen as súas oracións e pagar o zakat; que son fieis á súa promesa cando prometeron. Quen está enfermo en desgraza e sufrimento e durante o tempo da coraxe. Tales son os verazes; tales son os cautelosos.
 # 2,177 ليس البر أن تولوا وجوهكم قبل المشرق والمغرب ولكن البر من آمن بالله واليوم الآخر والملآئكة والكتاب والنبيين وآتى المال على حبه ذوي القربى واليتامى والمساكين وابن السبيل والسآئلينوفي الرقاب وأقام الصلاة وآتى الزكاة والموفون بعهدهم إذا عاهدوا والصابرين في البأساء والضراء وحين البأس أولئك الذين صدقوا وأولئك هم المتقون
 %
 | @ Retaliation 2: 178-179
 2: 178 crentes, a resposta é decretado para vostede sobre a matou. A libre (home) para un libre (home), un escravo dun escravo, e unha femia para unha femia. Aquel que é perdoado polo seu irmán, que o seguiu estar con bondade, e deixar que o pago sexa con xenerosidade. Este é un alivio do seu Señor emisericordia. Aquel que transgride despois terán un doloroso castigo.
 # 2.178 يا أيها الذين آمنوا كتب عليكم القصاص في القتلى الحر بالحر والعبد بالعبد والأنثى بالأنثى فمن عفي له من أخيه شيء فاتباع بالمعروف وأداء إليه بإحسان ذلك تخفيف من ربكم ورحمة فمن اعتدىبعد ذلك فله عذاب أليم
 2: 179 O donos de mentes, para que en represalia é a vida, a fin de que sexa cauteloso.
 # 2.179 ولكم في القصاص حياة يا أولي الألباب لعلكم تتقون
 %
 | @ Facer un testamento para a familia antes da morte chega 2: 180-182
 2: 180 Escrito para calquera de vostedes, cando a morte chega, se deixa atrás bens, é a vontade dos seus pais e familiares con bondade. Esta é unha obriga da cauteloso.
 # 2.180 كتب عليكم إذا حضر أحدكم الموت إن ترك خيرا الوصية للوالدين والأقربين بالمعروف حقا على المتقين
 2: 181 Entón, se alguén cambia-lo despois de escoitar iso, o pecado repousará sobre os que cambialo. Allah é escoitar e coñecer.
 # 2.181 فمن بدله بعدما سمعه فإنما إثمه على الذين يبدلونه إن الله سميع عليم
 2: 182 Aquel que teme a inxustiza ou pecado por parte dun testadores e trae uns un acordo entre as partes non incorre en culpa. Allah é indulxente, Misericordiosíssimo.
 # 2.182 فمن خاف من موص جنفا أو إثما فأصلح بينهم فلا إثم عليه إن الله غفور رحيم
 %
 | @ O xaxún do Ramadán é unha obriga para os musulmáns 2: 183-187
 2: 183 crentes, o xaxún é decretado para ti como foi decretado por aqueles que vos precederon; quizais vai ser cauteloso.
 # 2.183 يا أيها الذين آمنوا كتب عليكم الصيام كما كتب على الذين من قبلكم لعلكم تتقون
 2: 184 (Rápido) un certo número de días, pero se calquera de vostedes está enfermo ou nunha viaxe que el (rápido) un número semellante de días máis tarde; e para aqueles que son incapaces (a rápida), hai un rescate da alimentación dunha persoa necesitada. Todo aquel que se voluntaria bo, é bo para el; pero rápido é mellor para vostede,pero se sabía.
 # 2.184 أياما معدودات فمن كان منكم مريضا أو على سفر فعدة من أيام أخر وعلى الذين يطيقونه فدية طعام مسكين فمن تطوع خيرا فهو خير له وأن تصوموا خير لكم إن كنتم تعلمون
 %
 $ O mes de xaxún do Ramadán, en que Deus enviou o Corán para orientar todas as persoas do mundo 2: 185
 2: 185 O mes de Ramadán é o mes en que o Corán foi revelado, unha orientación para as persoas, e os versos claros de orientación e criterio. Polo tanto, quen de vós testemuñas do mes, deixalo rápido. Pero o que está enfermo, ou nunha viaxe son (rápido) un número similar (de días) despois. Deus querefacilidade para ti e non quere sufrimento para ti. E que cumprir o número de días e exaltar a Deus que guiou vostede para que sexa grata.
 # 2,185 شهر رمضان الذي أنزل فيه القرآن هدى للناس وبينات من الهدى والفرقان فمن شهد منكم الشهر فليصمه ومن كان مريضا أو على سفر فعدة من أيام أخر يريد الله بكم اليسر ولا يريد بكم العسر ولتكملواالعدة ولتكبروا الله على ما هداكم ولعلكم تشكرون
 %
 | @ Allah responde súplicas 2: 186
 2: 186 Cando meus adoradores preguntarlle sobre min, eu estou preto. Eu respondo a súplica do suplicante cando chama a min; polo tanto, deixe-os responder a min e deixalos crer en min, a fin de que eles serán xustos.
 # 2.186 وإذا سألك عبادي عني فإني قريب أجيب دعوة الداع إذا دعان فليستجيبوا لي وليؤمنوا بي لعلهم يرشدون
 %
 | @ Relación conxugal durante o Ramadán 2: 187
 2: 187 Permitida a vostede, na noite de xaxún, é o enfoque das súas esposas; son raiments para ti, como é raiments para eles. Deus sabe que foi enganando-vos. El aceptou e perdoou. Polo tanto, agora pode toca-las e buscar o que Deus ten ordenado para ti.Comer e beber ata que o fío branco torna-se claro para ti a partir dunha liña negra na aurora. Logo retomar o xaxún ata o anoitecer e non tocalos mentres pegará ás mesquitas. Estes son os límites de Deus, non se achegue a eles. Como tal, El dá a coñecer os seus versos para a xente de forma que elas seráncauteloso.
 # 2.187 أحل لكم ليلة الصيام الرفث إلى نسآئكم هن لباس لكم وأنتم لباس لهن علم الله أنكم كنتم تختانون أنفسكم فتاب عليكم وعفا عنكم فالآن باشروهن وابتغوا ما كتب الله لكم وكلوا واشربوا حتىيتبين لكم الخيط الأبيض من الخيط الأسود من الفجر ثم أتموا الصيام إلى الليل ولا تباشروهن وأنتم عاكفون في المساجد تلك حدود الله فلا تقربوها كذلك يبين الله آياته للناس لعلهم يتقون
 %
 | @ Suborno e fraude 2: 188
 2: 188 Non consuma a súa riqueza entre vostede na falsidade; nin propuxo-la aos xuíces, a fin de que pecaminosamente consumir unha parte da riqueza do pobo, mentres vostede sabe.
 # 2.188 ولا تأكلوا أموالكم بينكم بالباطل وتدلوا بها إلى الحكام لتأكلوا فريقا من أموال الناس بالإثم وأنتم تعلمون
 %
 | @ O ano lunar 2: 189
 2: 189 Eles cuestionan sobre os crecentes. Diga: "Son horarios fixos para as persoas e para a peregrinación. A xustiza non consiste en entrar vivendas da parte de atrás. Pero a xustiza é o que afasta (pecado). Escriba vivendas polas súas portas e teme a Deus, de xeito que vai prosperar.
 # 2.189 يسألونك عن الأهلة قل هي مواقيت للناس والحج وليس البر بأن تأتوا البيوت من ظهورها ولكن البر من اتقى وأتوا البيوت من أبوابها واتقوا الله لعلكم تفلحون
 %
 | @ Allah non ama a agresión 2: 190-194
 2: 190 Loita no camiño de Deus quen loitan contra ti, pero non agredir. Deus non ama os agresores.
 # 2.190 وقاتلوا في سبيل الله الذين يقاتلونكم ولا تعتدوا إن الله لا يحب المعتدين
 2: 191 Mate-os onde queira que atopalos. Expulsalo los dos lugares de onde levaron ti. Disensión é maior que matar. Pero non loitar contra eles pola Mezquita Sagrada, a menos que atacalo alí; se loitar con vostede, matalos. Como esta é a recompensa dos que non cren,
 # 2.191 واقتلوهم حيث ثقفتموهم وأخرجوهم من حيث أخرجوكم والفتنة أشد من القتل ولا تقاتلوهم عند المسجد الحرام حتى يقاتلوكم فيه فإن قاتلوكم فاقتلوهم كذلك جزاء الكافرين
 2: 192, pero se desistir, sabede que Deus é indulxente, Misericordiosíssimo.
 # 2.192 فإن انتهوا فإن الله غفور رحيم
 2: 193 Loita contra eles ata que non haxa disensións, ea relixión de Deus. Pero, se desistir, non haberá agresión excepto contra os efectos nocivos para practicantes.
 # 2.193 وقاتلوهم حتى لا تكون فتنة ويكون الدين لله فإن انتهوا فلا عدوان إلا على الظالمين
 %
 | @ Os meses sagrados 2: 194
 2: 194 O mes sagrado para o mes sagrado, as prohibicións son (suxeito a) represalia. Se calquera agride vostede, entón agredir-lo coa semellanza do que agrediu ti. Temei a Deus, e sei que Deus está cos tementes.
 # 2.194 الشهر الحرام بالشهر الحرام والحرمات قصاص فمن اعتدى عليكم فاعتدوا عليه بمثل ما اعتدى عليكم واتقوا الله واعلموا أن الله مع المتقين
 %
 | @ Sexa caridoso para gañar o amor de Deus, 2: 195
 2: 195 gasta no camiño de Deus e non publicados destrución coas súas propias mans. Sexa benefactores; Deus ama os benefactores.
 # 2.195 وأنفقوا في سبيل الله ولا تلقوا بأيديكم إلى التهلكة وأحسنوا إن الله يحب المحسنين
 %
 | @ Os ritos da peregrinación 2: 196-203
 2: 196 Cumprir a peregrinación e facer a visita de Allah. Se está a impedir, entón calquera cousa que oferta que pode ser doado. E non raspar as cabezas ata que as ofertas chegaron ao seu destino. Pero se algún de vós está enfermo ou padece unha enfermidade da cabeza (coiro cabeludo), debe pagar un rescateou polo xaxún ou pola doazón de caridade, ou ofrecendo un sacrificio. Cando está seguro, entón todo aquel que goza a visita ata a peregrinación, deixe a súa oferta é o que pode ser doado, pero se non ten os medios, que rapidamente tres días durante a peregrinación, e sete, cando volveu,é dicir, 10 días en total. Isto é para el, cuxa familia non está presente na Mezquita Sagrada. Temei a Deus e saber que El é firme en inflixir castigo.
 # 2.196 وأتموا الحج والعمرة لله فإن أحصرتم فما استيسر من الهدي ولا تحلقوا رؤوسكم حتى يبلغ الهدي محله فمن كان منكم مريضا أو به أذى من رأسه ففدية من صيام أو صدقة أو نسك فإذا أمنتم فمنتمتع بالعمرة إلى الحج فما استيسر من الهدي فمن لم يجد فصيام ثلاثة أيام في الحج وسبعة إذا رجعتم تلك عشرة كاملة ذلك لمن لم يكن أهله حاضري المسجد الحرام واتقوا الله واعلموا أن الله شديدالعقاب
 %
 | No Aproximándose (mulleres), nin transgresión nin disputando na peregrinación 2: 197-199
 2: 197 A peregrinación é nos meses indicados. (Para) quen se compromete a peregrinación non hai que se achegan (mulleres), nin transgresión nin disputando en peregrinación. Deus é consciente de todo o bo que fai. Proporcionar ben para si mesmos, a mellor provisión é a piedade. Tema-me, oh propietarios de mentes.
 # 2.197 الحج أشهر معلومات فمن فرض فيهن الحج فلا رفث ولا فسوق ولا جدال في الحج وما تفعلوا من خير يعلمه الله وتزودوا فإن خير الزاد التقوى واتقون يا أولي الألباب
 %
 | No Ofensa para buscar a recompensa do seu Señor 2: 198-199
 2: 198 Debe haber ofensa para buscar a recompensa do seu Señor. Cando xurdir desde Arafat, lembre-se Deus, como se achega á Montaña Sagrada de Mash'ar. Lembra-se del, pois é El quen guiada aínda antes que estaban entre os extraviados.
 # 2.198 ليس عليكم جناح أن تبتغوا فضلا من ربكم فإذا أفضتم من عرفات فاذكروا الله عند المشعر الحرام واذكروه كما هداكم وإن كنتم من قبله لمن الضآلين
 2: 199 Logo xurdir desde onde o pobo contra brotes e pedir a Deus por perdón. El é indulxente, o Misericordiosíssimo.
 # 2.199 ثم أفيضوا من حيث أفاض الناس واستغفروا الله إن الله غفور رحيم
 %
 | @ A Vida Eterna 2: 200-202
 2: 200 E cando cumpriu os seus deberes sagrados lembra de Deus que lembrar os seus antepasados ​​ou con reverencia profunda. Hai algúns que din: "Señor, dános moito neste mundo." El non ten ningunha participación na vida eterna.
 # 2,200 فإذا قضيتم مناسككم فاذكروا الله كذكركم آباءكم أو أشد ذكرا فمن الناس من يقول ربنا آتنا في الدنيا وما له في الآخرة من خلاق
 2: 201 Pero hai outros que din: "Señor, dános un mérito no mundo e boa na Vida Eterna, e livrai-nos do castigo do Lume."
 # 2.201 ومنهم من يقول ربنا آتنا في الدنيا حسنة وفي الآخرة حسنة وقنا عذاب النار
 2: 202 Estes deben ter unha parte do que eles gañaron. Swift é o acerto de contas de Deus.
 # 2.202 أولئك لهم نصيب مما كسبوا والله سريع الحساب
 %
 Peregrinación $ 2: 203
 2: 203 Teña en conta que de Allah durante os días contados. Todo aquel que se apresura en en dous días, ningún pecado será sobre el. E se calquera atraso, ningún pecado será sobre el, pois quen afasta (o mal). Temei a Deus, e sei que debe ser reunido a el.
 # 2.203 واذكروا الله في أيام معدودات فمن تعجل في يومين فلا إثم عليه ومن تأخر فلا إثم عليه لمن اتقى واتقوا الله واعلموا أنكم إليه تحشرون
 %
 | @ Hipócritas e corruptores 2: 204-206
 2: 204 Non é aquel cuxa devanditos lle agrada nesta vida mundana e utiliza Allah como testemuña ao que está no seu corazón, pero é máis teimoso en adversario.
 # 2,204 ومن الناس من يعجبك قوله في الحياة الدنيا ويشهد الله على ما في قلبه وهو ألد الخصام
 2: 205 Tan pronto el deixar que se apresura sobre a terra para corromper alí e destruír plantacións e gado. Deus non ama a corrupción.
 # 2.205 وإذا تولى سعى في الأرض ليفسد فيها ويهلك الحرث والنسل والله لا يحب الفساد
 2: 206 Cando se di a el: "Temei a Deus, 'egoísmo leva-lo no seu pecado. Geena (Inferno) será suficiente para el. Como o mal unha abalando!
 # 2.206 وإذا قيل له اتق الله أخذته العزة بالإثم فحسبه جهنم ولبئس المهاد
 %
 | @ Allah é suave para seus adoradores 2: 207
 2: 207 Pero hai entre a xente o que daría a súa vida desexando o pracer de Deus. Allah é suave para seus adoradores.
 # 2,207 ومن الناس من يشري نفسه ابتغاء مرضات الله والله رؤوف بالعباد
 %
 | @ Satanás é o inimigo declarado da humanidade 2: 208
 2: 208 crentes, todos vostedes, entran na paz e non seguen as pegadas de Satanás; el é un inimigo claro para ti.
 # 2.208 يا أيها الذين آمنوا ادخلوا في السلم كآفة ولا تتبعوا خطوات الشيطان إنه لكم عدو مبين
 %
 | @ Os incrédulos tras eles crían 2: 209-210
 2: 209 Se reincidir tras os versos claros, que veñen a vostede, sabe que Deus é o todopoderoso, o Sabio.
 # 2.209 فإن زللتم من بعد ما جاءتكم البينات فاعلموا أن الله عزيز حكيم
 2: 210 Son eles esperando por Deus para chegar a eles nas sombras das nubes cos anxos! A súa materia foi resolto, entón. A Deus todas as cousas deben retornar.
 # 2,210 هل ينظرون إلا أن يأتيهم الله في ظلل من الغمام والملآئكة وقضي الأمر وإلى الله ترجع الأمور
 %
 | @ Claros sinais enviados para os Fillos de Israel 2: 211
 2: 211 Pregunta ós israelitas cantos sinais claros que temos dado a eles. Quen cambia o favor de Deus, despois de chegar a el, Allah é firme en inflixir o castigo.
 # 2.211 سل بني إسرائيل كم آتيناهم من آية بينة ومن يبدل نعمة الله من بعد ما جاءته فإن الله شديد العقاب
 %
 | @ O mundo aos ollos dos incrédulos 2: 212
 2: 212 Para os que non cren, a vida mundana é adornada con todo tipo de decoración. Eles mofan dos que cren, pero a cautela debe ser por riba deles o Día da Resurrección. Allah dá sen conta para quen queira.
 # 2.212 زين للذين كفروا الحياة الدنيا ويسخرون من الذين آمنوا والذين اتقوا فوقهم يوم القيامة والله يرزق من يشاء بغير حساب
 %
 | @ A misión de todos os profetas 2: 213
 2: 213 As persoas eran unha nación. Entón, Deus enviou profetas para darlles boas novas e para avisalos; e con eles El enviou o Libro coa realidade, para que puidese gobernar entre a xente no que elas difiren. Só aqueles a quen fora dado diferían sobre iso despois os versos clarosviñera a eles, transgredindo entre si. Entón, Deus guiou os que crían respecto do que eles estaban en desacordo coa realidade, coa súa autorización. Allah orienta quen vai ao camiño recto.
 # 2.213 كان الناس أمة واحدة فبعث الله النبيين مبشرين ومنذرين وأنزل معهم الكتاب بالحق ليحكم بين الناس فيما اختلفوا فيه وما اختلف فيه إلا الذين أوتوه من بعد ما جاءتهم البينات بغيا بينهم فهدىالله الذين آمنوا لما اختلفوا فيه من الحق بإذنه والله يهدي من يشاء إلى صراط مستقيم
 %
 | @ O xuízo desta vida 2: 214
 2: 214 Ou pensas que ía ao paraíso intocado polo que sufriu por aqueles que vos precederon! Aflición e adversidade se abateu sobre eles; e eles foron abalados ata o Messenger, e os fieis que con el, dixo: "Cando é que a vitoria de Deus vén? ' Non é así que a vitoria de Deus épróximo.
 # 2.214 أم حسبتم أن تدخلوا الجنة ولما يأتكم مثل الذين خلوا من قبلكم مستهم البأساء والضراء وزلزلوا حتى يقول الرسول والذين آمنوا معه متى نصر الله ألا إن نصر الله قريب
 %
 | @ Os destinatarios da caridade 2: 215
 2: 215 Eles van cuestionala lo sobre o que deben gastar (en caridade). Diga: "Calquera que sexa bo que gasta é para (seus) pais, parentes, orfos, os necesitados, e ao viaxeiro desamparado. Deus é consciente de todo o bo que fai. "
 # 2,215 يسألونك ماذا ينفقون قل ما أنفقتم من خير فللوالدين والأقربين واليتامى والمساكين وابن السبيل وما تفعلوا من خير فإن الله به عليم
 %
 | @ Estado islámico defende unha nación islámica 2: 216
 2: 216 (Ofensivo) loita é obrigatoria para ti, con todo, é odioso para ti. Pero pode odiar algo, aínda que sexa bo para ti, e pode amar unha cousa, aínda que sexa mal para ti. Deus sabe, e non.
 # 2.216 كتب عليكم القتال وهو كره لكم وعسى أن تكرهوا شيئا وهو خير لكم وعسى أن تحبوا شيئا وهو شر لكم والله يعلم وأنتم لا تعلمون
 %
 | @ Loita nos meses sagrados é unha grave ofensa 2: 217
 2: 217 Piden-lle sobre o mes sagrado e loitando na mesma. Diga: "Para combater este mes é un grave (ofensa); pero para untar os outros da senda de Allah, e descrença nel, e da Mezquita Sagrada e expulsar os seus habitantes a partir del é maior con Allah. Disensión é maior que matar. " Elesnon deixará de loitar contra ti, ata que forzalo a renunciar a súa relixión, se son capaces. Pero quen de vós recants da súa relixión e morre un incrédulo, os seus traballos serán anuladas neste mundo e na Vida Eterna, e os que serán os compañeiros do Inferno, e alí elesvivirá para sempre.
 # 2,217 يسألونك عن الشهر الحرام قتال فيه قل قتال فيه كبير وصد عن سبيل الله وكفر به والمسجد الحرام وإخراج أهله منه أكبر عند الله والفتنة أكبر من القتل ولا يزالون يقاتلونكم حتى يردوكم عندينكم إن استطاعوا ومن يرتدد منكم عن دينه فيمت وهو كافر فأولئك حبطت أعمالهم في الدنيا والآخرة وأولئك أصحاب النار هم فيها خالدون
 %
 | @ A Misericórdia de Deus 2: 218
 2: 218 Pero os que cren e os que migran e loitan no camiño de Allah, aqueles, teñen esperanza da misericordia de Deus. Allah é indulxente, Misericordiosíssimo.
 # 2,218 إن الذين آمنوا والذين هاجروا وجاهدوا في سبيل الله أولئك يرجون رحمت الله والله غفور رحيم
 %
 | @ Alcohol e xogos de azar 2: 219
 2: 219 Eles preguntarlle sobre bebidas intoxicantes e xogos de azar. Diga: "Hai un gran pecado en ambos, aínda que algún beneficio para a xente; pero o seu pecado é moito maior que o seu beneficio. " Eles preguntan o que se supón que deberían gastar. Diga: "O que permanece." Así, Allah fai sinxelo para vostede Os seus versos, en ordeque vai reflectir
 # 2.219 يسألونك عن الخمر والميسر قل فيهما إثم كبير ومنافع للناس وإثمهمآ أكبر من نفعهما ويسألونك ماذا ينفقون قل العفو كذلك يبين الله لكم الآيات لعلكم تتفكرون
 %
 Trata $ orfos con bondade 2: 220
 2: 220 sobre este mundo ea vida eterna. Vai ser cuestionalas lo respecto dos orfos. Diga: "Facer o ben para eles é mellor. Se mesturar os seus asuntos co seu, lembre que eles son os seus irmáns. Deus sabe o corruptor do reformador. Se Deus quixese El podería traer dificultades enriba de ti. Elé todopoderoso e sabio. "
 # 2.220 في الدنيا والآخرة ويسألونك عن اليتامى قل إصلاح لهم خير وإن تخالطوهم فإخوانكم والله يعلم المفسد من المصلح ولو شاء الله لأعنتكم إن الله عزيز حكيم
 %
 | @ Aqueles permitida en matrimonio cun musulmán 2: 221
 2: 221 Non casar idolatresses, ata que eles cren. A escrava fiel é preferible a unha (libre) idólatra, aínda que ela lle gusta. E non se casar con idólatras, ata que eles cren. Un escravo fiel é mellor que a (libre) idólatra, a pesar de el lle agrada. Aqueles chamada ao lume; pero chamadas de Allahao Paraíso e ao perdón por súa autorización. Fai chaira seus versos para o pobo, a fin de que eles van lembrar.
 # 2,221 ولا تنكحوا المشركات حتى يؤمن ولأمة مؤمنة خير من مشركة ولو أعجبتكم ولا تنكحوا المشركين حتى يؤمنوا ولعبد مؤمن خير من مشرك ولو أعجبكم أولئك يدعون إلى النار والله يدعو إلى الجنةوالمغفرة بإذنه ويبين آياته للناس لعلهم يتذكرون
 %
 | @ Menstruación 2: 222
 2: 222 Piden-lle sobre a menstruación. Diga: "É unha lesión. Afastar-se de mulleres durante os seus períodos menstruais e non abordalo-los ata que sexan limpos. Cando eles se purificado, a continuación, veñen a eles de onde Allah vos ordenou. Deus ama quen se volven para El en arrepentimentoe El ama os que se purificar. "
 # 2.222 ويسألونك عن المحيض قل هو أذى فاعتزلوا النساء في المحيض ولا تقربوهن حتى يطهرن فإذا تطهرن فأتوهن من حيث أمركم الله إن الله يحب التوابين ويحب المتطهرين
 %
 | @ Ven 2: 223
 2: 223 mulleres son o seu lugar de cultivo (para nenos); veñen a continuación, para o seu lugar o cultivo cando queira e encamiñar (boas accións) para as vosas almas, e teme a Deus. E sei que ten que atopalo. Alvíssaras para os fieis.
 # 2,223 نسآؤكم حرث لكم فأتوا حرثكم أنى شئتم وقدموا لأنفسكم واتقوا الله واعلموا أنكم ملاقوه وبشر المؤمنين
 %
 | @ Xuramento tomando 2: 224-225
 2: 224 Non faga Allah un impedimento a través dos seus xuramentos, que sexa xusto, cauteloso e reforma entre a xente. Certamente, Allah é escoitar e coñecer.
 # 2.224 ولا تجعلوا الله عرضة لأيمانكم أن تبروا وتتقوا وتصلحوا بين الناس والله سميع عليم
 2: 225 Deus non vai chamalo para explicar un deslizamento nos seus xuramentos. Pero El vai leva-lo á tarefa para o que se pretende no seus corazóns. Allah é indulxente, Misericordiosíssimo.
 # 2.225 لا يؤاخذكم الله باللغو في أيمانكم ولكن يؤاخذكم بما كسبت قلوبكم والله غفور حليم
 %
 | @ Divorcio ou reconciliación 2: 226-233
 2: 226 Para quen xuran unha espera de catro meses a partir das súas mulleres, se desfacer, xa que Deus é indulxente, Misericordiosíssimo.
 # 2.226 للذين يؤلون من نسآئهم تربص أربعة أشهر فإن فآؤوا فإن الله غفور رحيم
 2: 227 Pero si deliberar sobre o divorcio, certamente, Deus é o Oniouvinte, o Onisciente.
 # 2.227 وإن عزموا الطلاق فإن الله سميع عليم
 %
 | @ Divorcio con bondade 2: 228
 2: 228 mulleres divorciadas deben esperar por eles mesmos durante tres períodos. É ilegal para eles, se eles cren en Deus e no día do Xuízo Final, para ocultar o que El creou nos seus ventres, caso en que os seus maridos terían máis dereito de restaura-los se o desexan a reconciliación. E para eles semellanteo que é debido a partir deles con bondade. Pero os homes teñen un grao por enriba deles. Deus é Poderoso e Sabio.
 # 2.228 والمطلقات يتربصن بأنفسهن ثلاثة قروء ولا يحل لهن أن يكتمن ما خلق الله في أرحامهن إن كن يؤمن بالله واليوم الآخر وبعولتهن أحق بردهن في ذلك إن أرادوا إصلاحا ولهن مثل الذي عليهنبالمعروف وللرجال عليهن درجة والله عزيز حكيم
 %
 | Divorce É o dobre
 2: 229 O divorcio é dúas veces, a continuación, un garda honrosa ou permiso para ir con bondade. É ilegal para que poida sacar-lles calquera cousa que deu a eles, a non ser que tanto medo de que eles non serán capaces de manter dentro dos límites de Allah; caso en que deberá haber ofensa a calquera deles, se rescateela mesma. Estes son os límites de Allah; non saltalas. Os que transgredir os límites de Allah son practicantes de danos.
 # 2.229 الطلاق مرتان فإمساك بمعروف أو تسريح بإحسان ولا يحل لكم أن تأخذوا مما آتيتموهن شيئا إلا أن يخافا ألا يقيما حدود الله فإن خفتم ألا يقيما حدود الله فلا جناح عليهما فيما افتدت به تلكحدود الله فلا تعتدوها ومن يتعد حدود الله فأولئك هم الظالمون
 %
 | DivórcioFinal en terceiro
 2: 230 Se se divorcia dela (por terceira vez), non será lícito a el despois de que, ata que ela se casou (non co propósito de se casar de novo á súa ex marido), outro cónxuxe e, a continuación, se se divorcia dela debe haber ofensa a calquera deles para volver a outro, se eles pensan que podenmanter dentro dos límites de Allah. Estes son os límites de Allah. El fai claro para as persoas que coñecen.
 # 2.230 فإن طلقها فلا تحل له من بعد حتى تنكح زوجا غيره فإن طلقها فلا جناح عليهما أن يتراجعا إن ظنا أن يقيما حدود الله وتلك حدود الله يبينها لقوم يعلمون
 2: 231 Cando se divorciaron e mulleres que chegaron ao final do seu período de espera, ou mantelos en bondade ou deixalos ir con bondade. Pero non debe perder los, sendo prexudicial, a fin de transgredir. Quen fai iso a si mesmo erros. Non Tomé os versículos de Deus en burla. Recordaro favor de Deus sobre ti, eo que El enviou para ti a partir do Libro ea sabedoría para exhortar ti. Temei a Deus e saber que Ten coñecemento de todo.
 # 2.231 وإذا طلقتم النساء فبلغن أجلهن فأمسكوهن بمعروف أو سرحوهن بمعروف ولا تمسكوهن ضرارا لتعتدوا ومن يفعل ذلك فقد ظلم نفسه ولا تتخذوا آيات الله هزوا واذكروا نعمت الله عليكم وما أنزلعليكم من الكتاب والحكمة يعظكم به واتقوا الله واعلموا أن الله بكل شيء عليم
 %
 | The Posición das mulleres divorciadas
 2: 232 Cando divorciarse de mulleres, e de atinxiren a prazo, non impedir-las de casar con seus (futuros) maridos cando acordaron conxunto con bondade. Iso é unha exhortación para quen de vós cre en Deus e no día do Xuízo Final. Isto é máis limpo e máis puro para ti. Deus sabe, evostede non sabe.
 # 2.232 وإذا طلقتم النساء فبلغن أجلهن فلا تعضلوهن أن ينكحن أزواجهن إذا تراضوا بينهم بالمعروف ذلك يوعظ به من كان منكم يؤمن بالله واليوم الآخر ذلكم أزكى لكم وأطهر والله يعلم وأنتم لا تعلمون
 2: 233 nais deben aleitar os seus fillos durante dous anos por completo, para quen queira cumprir a lactación. Cabe ao pai para fornecer para eles e vesti-los con bondade. Ningunha alma cobra a non ser para a súa capacidade. A nai non debe ser prexudicado polo seu fillo, nin un pai para o seu fillo.E sobre o herdeiro é así. Se tanto o desexo de desmamados por consentimento e consulta mutua, non culpa será sobre eles. E se queres unha ama de leite para os seus fillos, non hai culpa debe estar en ti se entregar o que deu con bondade. Temei a Deus, e sei que Deus é o Videntedo que fai.
 # 2.233 والوالدات يرضعن أولادهن حولين كاملين لمن أراد أن يتم الرضاعة وعلى المولود له رزقهن وكسوتهن بالمعروف لا تكلف نفس إلا وسعها لا تضآر والدة بولدها ولا مولود له بولده وعلى الوارثمثل ذلك فإن أرادا فصالا عن تراض منهما وتشاور فلا جناح عليهما وإن أردتم أن تسترضعوا أولادكم فلا جناح عليكم إذا سلمتم مآ آتيتم بالمعروف واتقوا الله واعلموا أن الله بما تعملون بصير
 %
 | @ Widows 2: 234
 2: 234 E aqueles que morren e deixan esposas detrás de tales mulleres deben esperar por eles mesmos durante catro meses e dez (noites). Cando eles chegaron ao fin do seu período de espera, non haberá ofensa para ti en todo o que escoller para si xentilmente. Deus é consciente do que fai.
 # 2.234 والذين يتوفون منكم ويذرون أزواجا يتربصن بأنفسهن أربعة أشهر وعشرا فإذا بلغن أجلهن فلا جناح عليكم فيما فعلن في أنفسهن بالمعروف والله بما تعملون خبير
 %
 | @ Indicación de unha proposta de matrimonio para mulleres cuxos divorcio aínda non alcanzou o seu término 2: 235
 2: 235 Sen culpa debe estar en ti na indicación dun compromiso coas mulleres ou o que reprimir en si mesmo. Deus sabe que vai lembrar-se deles; pero non prometo lles secretaría a menos que falar palabras amábeis (só de indicación). E non deliberar sobre o nó do matrimonio ata que a escrita ten acadadoseu mandato. E sei que Deus sabe o que está nos seus corazóns, para ser cauteloso Del. E sabede que Deus é indulxente, o Clemente.
 # 2.235 ولا جناح عليكم فيما عرضتم به من خطبة النساء أو أكننتم في أنفسكم علم الله أنكم ستذكرونهن ولكن لا تواعدوهن سرا إلا أن تقولوا قولا معروفا ولا تعزموا عقدة النكاح حتى يبلغ الكتابأجله واعلموا أن الله يعلم ما في أنفسكم فاحذروه واعلموا أن الله غفور حليم
 %
 | @ Divorcio nunha voda non consumado 2: 236-237
 2: 236 Debe haber ofensa para ti divorciarse das súas esposas, sempre que non toquei-los ou obrigados a dereita para eles. Proporcionar a eles con xustiza; os ricos segundo os seus medios, eo restrinxido segundo o seu. Un dereito sobre os benefactores.
 # 2,236 لا جناح عليكم إن طلقتم النساء ما لم تمسوهن أو تفرضوا لهن فريضة ومتعوهن على الموسع قدره وعلى المقتر قدره متاعا بالمعروف حقا على المحسنين
 2: 237 Se divorciarse-los antes que tocou a eles, pero despois do seu dote foi determinada, darlles a metade do que determinou, a menos que o perdón, ou que perdoa, en cuxa man está o no casamento. E se perdoar está máis próximo de afastar (o mal). Non esqueza da xenerosidade entre cadaoutra. Allah é o Vidente do que fai.
 # 2.237 وإن طلقتموهن من قبل أن تمسوهن وقد فرضتم لهن فريضة فنصف ما فرضتم إلا أن يعفون أو يعفو الذي بيده عقدة النكاح وأن تعفوا أقرب للتقوى ولا تنسوا الفضل بينكم إن الله بما تعملون بصير
 %
 | @ Oracións 2: 238-239
 2: 238 e preservar as oracións e da oración do medio, e queda obediente a Deus.
 # 2,238 حافظوا على الصلوات والصلاة الوسطى وقوموا لله قانتين
 2: 239 E se ten medo, entón (rezar), a pé ou a cabalo. Pero cando se está seguro, entón lembre se Deus, como El vos ensinou o que non sabía.
 # 2,239 فإن خفتم فرجالا أو ركبانا فإذا أمنتم فاذكروا الله كما علمكم ما لم تكونوا تعلمون
 %
 | @ Provisións para viudas 2: 240
 2: 240 Os que morren e deixan esposas atrás debe legar lles o mantemento dun ano sen causar-lles a deixar as súas casas; pero se saen, ningunha culpa debe ser conectado a vostede no que eles fan con eles mesmos xentilmente. Deus é Poderoso e Sabio.
 # 2.240 والذين يتوفون منكم ويذرون أزواجا وصية لأزواجهم متاعا إلى الحول غير إخراج فإن خرجن فلا جناح عليكم في ما فعلن في أنفسهن من معروف والله عزيز حكيم
 %
 | @ Divorcio con bondade 2: 241
 2: 241 Debe ser prevista para as mulleres divorciadas con bondade. Este é un dereito sobre o cauteloso.
 # 2,241 وللمطلقات متاع بالمعروف حقا على المتقين
 2: 242 Gusta desa Allah aclara os seus versículos, a fin de que entenda.
 # 2,242 كذلك يبين الله لكم آياته لعلكم تعقلون
 %
 | @ Allah reviviu unha tribo de xudeus logo de que El os fixo morrer 2: 243
 2: 243 Non viu aqueles que saíron das súas casas aos miles cauteloso da morte? Deus dixo a eles, 'Die', e entón El lles revivido. Certamente, Allah é Xeneroso coa xente, pero a maioría da xente non agradecen.
 # 2.243 ألم تر إلى الذين خرجوا من ديارهم وهم ألوف حذر الموت فقال لهم الله موتوا ثم أحياهم إن الله لذو فضل على الناس ولكن أكثر الناس لا يشكرون
 2: 244 Loita no camiño de Allah. E sabemos que Deus é o Ouvinte eo Coñecedor.
 # 2,244 وقاتلوا في سبيل الله واعلموا أن الله سميع عليم
 %
 | @ Multiplicación dun préstamo prestado a Allah 2: 245
 2: 245 Quen é o que vai prestar Allah un bo préstamo! Vai multiplicar moitas múltiples! Allah agarra e desdobramentos, e para el ten que ser devolto.
 # 2,245 من ذا الذي يقرض الله قرضا حسنا فيضاعفه له أضعافا كثيرة والله يقبض ويبسط وإليه ترجعون
 %
 | @ Fillos de Israel romper a súa palabra e se negan a loitar no camiño de Deus 2: 246
 2: 246 Non viu a congregación dos fillos de Israel, que esixían dun dos seus profetas despois (a morte) Moisés? 'Levante-se a nós un rei ", dixeron," e imos loitar no camiño de Deus.' El respondeu: 'Pode ser que se combate está escrito para ti, non vai loitar? "PorNon debemos loitar no camiño de Deus ", eles responderon:" cando nós e todos os nosos fillos foron expulsados ​​das nosas casas? Con todo, cando a loita foi escrito para todos, excepto para uns poucos, virou-se. E Deus ten coñecemento dos facedor de danos.
 # 2.246 ألم تر إلى الملإ من بني إسرائيل من بعد موسى إذ قالوا لنبي لهم ابعث لنا ملكا نقاتل في سبيل الله قال هل عسيتم إن كتب عليكم القتال ألا تقاتلوا قالوا وما لنا ألا نقاتل في سبيل الله وقد أخرجنامن ديارنا وأبنآئنا فلما كتب عليهم القتال تولوا إلا قليلا منهم والله عليم بالظالمين
 %
 | @ Fillos de celos do reinado de Saul 2 de Israel: 247-251
 2: 247 O Profeta díxolles: 'Allah incrementar Saul para ser o seu rei. " Pero eles responderon: "Debe ser dada a soberanía sobre nós, cando estamos máis merecedor dela do que el e el non foi dada a riqueza abundante? El dixo, 'Allah escolleu-o sobre ti e aumentouse o con amplitude de coñecementoe do corpo. Allah dá a súa realeza para quen quere. Alá é o Embracer, o Coñecedor. "
 # 2.247 وقال لهم نبيهم إن الله قد بعث لكم طالوت ملكا قالوا أنى يكون له الملك علينا ونحن أحق بالملك منه ولم يؤت سعة من المال قال إن الله اصطفاه عليكم وزاده بسطة في العلم والجسم واللهيؤتي ملكه من يشاء والله واسع عليم
 2: 248 O Profeta díxolles: "O sinal da súa realeza é a chegada da Arca de ti, aí será tranquilidade do voso Señor, e un restante que a Casa de Moisés e da Casa de Aaron deixou atrás. Será soportados polos anxos. Isto será un sinal para ti, se sodes crentes. "
 # 2,248 وقال لهم نبيهم إن آية ملكه أن يأتيكم التابوت فيه سكينة من ربكم وبقية مما ترك آل موسى وآل هارون تحمله الملآئكة إن في ذلك لآية لكم إن كنتم مؤمنين
 %
 | Children De Israel desobediente a Saul
 2: 249 E cando Saul marchou co seu exército, el dixo: 'Deus vai proba-lo con un río. Aquel que bebe do mesmo deben deixar de ser unha das miñas, pero quen non bebé-la, a non ser aquel que colle xa coa man, debe ser o meu. " Pero, para algúns deles, todos beberon del. E candotiña cruzado con aqueles que crían, eles dixeron: 'Non temos ningún poder neste día contra Golias e os seus soldados. " Pero aqueles deles que contou se encontrarían Allah dixo: "Moitos unha pequena banda, co permiso de Alá, venceu un poderoso exército. Deus está co paciente. "
 # 2.249 فلما فصل طالوت بالجنود قال إن الله مبتليكم بنهر فمن شرب منه فليس مني ومن لم يطعمه فإنه مني إلا من اغترف غرفة بيده فشربوا منه إلا قليلا منهم فلما جاوزه هو والذين آمنوا معهقالوا لا طاقة لنا اليوم بجالوت وجنوده قال الذين يظنون أنهم ملاقو الله كم من فئة قليلة غلبت فئة كثيرة بإذن الله والله مع الصابرين
 %
 | @ David e Golias 2: 250-252
 2: 250 Cando apareceron a Golias e os seus soldados, eles dixeron: "Señor, derrama sobre nós a paciencia. Fai-nos firme de pé e darnos a vitoria contra a nación de descrentes. "
 # 2.250 ولما برزوا لجالوت وجنوده قالوا ربنا أفرغ علينا صبرا وثبت أقدامنا وانصرنا على القوم الكافرين
 2: 251, co permiso de Deus, que os derrotou. David matou Golias, e Allah concedeulle a realeza e sabedoría, e ensinou-lle de que El quixo. Se Deus non empurrou a xente, algunhas por outra, a Terra sería corrompido. Pero Allah é Xeneroso aos mundos.
 # 2,251 فهزموهم بإذن الله وقتل داوود جالوت وآتاه الله الملك والحكمة وعلمه مما يشاء ولولا دفع الله الناس بعضهم ببعض لفسدت الأرض ولكن الله ذو فضل على العالمين
 2: 252 Estes son os versículos de Deus. Nós recitar (eles) para que, en realidade, para ti (Profeta Muhammad) son un dos mensaxeiros.
 # 2.252 تلك آيات الله نتلوها عليك بالحق وإنك لمن المرسلين
 %
 | @ Ranks dos profetas e mensaxeiros 2: 253
 2: 253 destes mensaxeiros, temos preferido algúns por enriba dos outros. Para algúns Allah falou; e algúns El levantou na clasificación. Demos (Profeta) Xesús, o fillo de María, signos claros e fortalecemos co Espírito de Pureza (Gabriel). Se Deus quixese, quen os sucederon non loitarían contra unoutro tras os versos claros achegouse a deles. Pero eles difiren entre si; algúns crían, e outros non crían. Con todo, Se Deus quixese, non loitaría uns contra os outros. Allah fai o que El quere.
 # 2.253 تلك الرسل فضلنا بعضهم على بعض منهم من كلم الله ورفع بعضهم درجات وآتينا عيسى ابن مريم البينات وأيدناه بروح القدس ولو شاء الله ما اقتتل الذين من بعدهم من بعد ما جاءتهم البينات ولكناختلفوا فمنهم من آمن ومنهم من كفر ولو شاء الله ما اقتتلوا ولكن الله يفعل ما يريد
 %
 | @ Caridade 2: 254
 2: 254 crentes, gastar que Demos-lle antes de que o día chega cando non haberá nin comercio, nin a amizade, nin intercesión. Son os incrédulos, que son os facedor de danos.
 # 2,254 يا أيها الذين آمنوا أنفقوا مما رزقناكم من قبل أن يأتي يوم لا بيع فيه ولا خلة ولا شفاعة والكافرون هم الظالمون
 %
 | @ A grandeza de Allah; o maior versículo do Corán 2: 255
 2: 255 Allah, non hai divindade alén del, o Vivente, o Eterno. Nin cochilando, nin sono supera-lo. A El pertence todo canto existe no ceo e na terra. Quen é el que debe interceder xunto a El, sen a súa autorización! El sabe o que vai ser antes das súas mans e que estaba detrás deles,e eles non entenden nada do seu coñecemento excepto o que El quixo. O seu asento abraza o ceo ea terra, ea preservación deles non fatigarse. El é o Sumo, o Grande.
 # 2.255 الله لا إله إلا هو الحي القيوم لا تأخذه سنة ولا نوم له ما في السماوات وما في الأرض من ذا الذي يشفع عنده إلا بإذنه يعلم ما بين أيديهم وما خلفهم ولا يحيطون بشيء من علمه إلا بما شاءوسع كرسيه السماوات والأرض ولا يؤوده حفظهما وهو العلي العظيم
 %
 | @ Lazo inquebrantable 2: 256-257
 2: 256 Non hai compulsión na relixión. A xustiza é agora distinto do erro. Aquel que non cre no ídolo e cre en Deus comprendeu o empate máis firme que nunca vai romper. Deus é Oniouvinte, Sapientíssimo.
 # 2,256 لا إكراه في الدين قد تبين الرشد من الغي فمن يكفر بالطاغوت ويؤمن بالله فقد استمسك بالعروة الوثقى لا انفصام لها والله سميع عليم
 2: 257 Deus é o gardián dos que cren. El leva-los para fóra da escuridade á luz. En canto aos incrédulos, os seus guías son ídolos, eles levalos para fóra da luz para as tebras. Son os compañeiros do Lume e vivirá nela para sempre.
 # 2.257 الله ولي الذين آمنوا يخرجهم من الظلمات إلى النور والذين كفروا أوليآؤهم الطاغوت يخرجونهم من النور إلى الظلمات أولئك أصحاب النار هم فيها خالدون
 %
 | @ Abraham eo rei Nimrod 2: 258
 2: 258 Non viu o que argumentou con Abraham acerca do seu Señor que Deus lle deu a realeza! Cando Abraham dixo: 'Meu Señor é quen revive, e causa a morte. " El dixo, 'Eu revivir, e causar a morte. " Abraham dixo: "Allah trae o sol do leste; para que trae-lo dende o oeste! Entónel incrédulos quedou pálido. Deus non guiar a nación, os facedor de danos.
 # 2.258 ألم تر إلى الذي حآج إبراهيم في ربه أن آتاه الله الملك إذ قال إبراهيم ربي الذي يحيي ويميت قال أنا أحيي وأميت قال إبراهيم فإن الله يأتي بالشمس من المشرق فأت بها من المغرب فبهت الذيكفر والله لا يهدي القوم الظالمين
 %
 | @ Sinal para as persoas, Allah só ten que dicir "Sexa" e pasa a ser 2: 259
 2: 259 Ou del, que, ao pasar por unha aldea en ruínas, que estaba caído nos seus tellados, comentou: "Como pode Deus dar vida a este tras a súa morte?" Entón Allah fixo que el morrer, e despois de cen anos, El reviviu. El preguntou: "Hai canto tempo permaneceu? 'Un día', respondeu el, "é parte dundía. ' Allah dixo: "Pola contra, ten permaneceu cen anos. Olhe a súa comida e bebida; non apodreceram. E mirar para o seu burro (que morrera). Nós imos facer de ti un sinal para a xente. E ollar os ósos (do seu burro) como Imos revivê-los e vesti-los con carne ". E cando el tiñatodo quedou claro para el, el dixo: "Eu sei que Deus ten poder sobre todas as cousas."
 # 2.259 أو كالذي مر على قرية وهي خاوية على عروشها قال أنى يحيي هذه الله بعد موتها فأماته الله مئة عام ثم بعثه قال كم لبثت قال لبثت يوما أو بعض يوم قال بل لبثت مئة عام فانظر إلى طعامك وشرابكلم يتسنه وانظر إلى حمارك ولنجعلك آية للناس وانظر إلى العظام كيف ننشزها ثم نكسوها لحما فلما تبين له قال أعلم أن الله على كل شيء قدير
 %
 | @ Allah mostra Abraham como El resucita os mortos 2: 260
 2: 260 E (lembre-se) cando Abraham dixo: "Móstrase me, Señor, como levantar os mortos", El respondeu, '? Non cre' "Pola contra", dixo Abraham, "a fin de que o meu corazón estar satisfeito." "Tomé catro paxaros", dixo, 'atrae-los para ti, a continuación, definir unha parte deles en cada outeiro, logo chamalos, eles virán axiñapara ti. Saber que Deus é poderoso e Sabio ".
 # 2.260 وإذ قال إبراهيم رب أرني كيف تحيي الموتى قال أولم تؤمن قال بلى ولكن ليطمئن قلبي قال فخذ أربعة من الطير فصرهن إليك ثم اجعل على كل جبل منهن جزءا ثم ادعهن يأتينك سعيا واعلمأن الله عزيز حكيم
 %
 | @ O exemplo dos que dar en caridade e súa recompensa 2: 261-262
 2: 261 O exemplo de quen dá a súa riqueza no camiño de Deus é como un gran de millo que brota sete espigas, en cada espiga cen grans. Allah multiplica a quen El quere, Deus é o Embracer, o Coñecedor.
 # 2.261 مثل الذين ينفقون أموالهم في سبيل الله كمثل حبة أنبتت سبع سنابل في كل سنبلة مئة حبة والله يضاعف لمن يشاء والله واسع عليم
 2: 262 Aqueles que gastan os seus bens pola causa de Deus e non seguen os gastos con reprovação e insultos deben ser recompensados ​​polo seu Señor; eles deben ter nada que temer ou se arrepender.
 # 2.262 الذين ينفقون أموالهم في سبيل الله ثم لا يتبعون ما أنفقوا منا ولا أذى لهم أجرهم عند ربهم ولا خوف عليهم ولا هم يحزنون
 %
 | @ Palabras amables e perdón 2: 263
 2: 263 A palabra amable e perdón é mellor que a caridade seguida lesión. Alá é o Clemente.
 # 2.263 قول معروف ومغفرة خير من صدقة يتبعهآ أذى والله غني حليم
 2: 264 crentes, non anule a súa doazóns de caridade de oprobio e de ferir, como aquel que gasta a súa fortuna para amosar á xente e cre nin en Deus, nin o Día do Xuízo Final. A súa semellanza é como unha pedra lisa cuberta de po, unha choiva forte chega, el deixa-lo espido. Eles non teñen podersobre o que eles gañaron. Deus non guiar a nación, os incrédulos.
 # 2.264 يا أيها الذين آمنوا لا تبطلوا صدقاتكم بالمن والأذى كالذي ينفق ماله رئاء الناس ولا يؤمن بالله واليوم الآخر فمثله كمثل صفوان عليه تراب فأصابه وابل فتركه صلدا لا يقدرون على شيء مما كسبواوالله لا يهدي القوم الكافرين
 %
 | @ Caridade dada buscando o pracer de Deus 2: 265
 2: 265 Pero os que doar a súa riqueza co desexo de agradar a Deus e para tranquilizar-se é como un xardín nunha ladeira, se choiva forte atinxe, prodúcese o dobre da súa colleita normal, e se a choiva pesada non golpe-la , a continuación, leve choiva. Allah é o Vidente do que fai.
 # 2.265 ومثل الذين ينفقون أموالهم ابتغاء مرضات الله وتثبيتا من أنفسهم كمثل جنة بربوة أصابها وابل فآتت أكلها ضعفين فإن لم يصبها وابل فطل والله بما تعملون بصير
 %
 | @ Debería nos sinais de Deus 2: 266
 2: 266 Será que calquera de vostedes, sendo ben avanzado en idade, con nenos indefensas, que lles gustaría ter un xardín de Palmeira, trepadeiras e todo tipo de froitas regados por augas correntes alcanzou e queimada por un turbilhão de lume? Aínda así, Deus aclara a que seus sinais, a fin de que dá o pensamento.
 # 2,266 أيود أحدكم أن تكون له جنة من نخيل وأعناب تجري من تحتها الأنهار له فيها من كل الثمرات وأصابه الكبر وله ذرية ضعفاء فأصابها إعصار فيه نار فاحترقت كذلك يبين الله لكم الآيات لعلكمتتفكرون
 %
 | @ Caridade 2: 267
 2: 267 crentes, pasar do ben que gañou e que trouxo para fóra da terra para ti. E non pretendemos que a mala-lo para os seus gastos; mentres non ía leva-la a si mesmos, agás que pechou un ollo nel. Sabede que Deus é rico, o Louvado.
 # 2.267 يا أيها الذين آمنوا أنفقوا من طيبات ما كسبتم ومما أخرجنا لكم من الأرض ولا تيمموا الخبيث منه تنفقون ولستم بآخذيه إلا أن تغمضوا فيه واعلموا أن الله غني حميد
 %
 | @ A promesa de Satán 2: 268
 2: 268 Satanás promételle coa pobreza e as ordes que comete o que é indecente. Pero Allah promételle o perdón ea graza de Deus. Alá é o Embracer, o Coñecedor.
 # 2.268 الشيطان يعدكم الفقر ويأمركم بالفحشاء والله يعدكم مغفرة منه وفضلا والله واسع عليم
 %
 | @ Sabedoría 2: 269
 2: 269 Dá sabedoría a quen El quere, e aquel que é xa a sabedoría foi dada moita cousa boa. Con todo, ninguén vai lembrar, excepto os donos de mentes.
 # 2,269 يؤتي الحكمة من يشاء ومن يؤت الحكمة فقد أوتي خيرا كثيرا وما يذكر إلا أولوا الألباب
 %
 | @ Caridade, Allah ten coñecemento de todo o que facemos 2: 270-271
 2: 270 O que quere que gasta eo que quere que xura que fai son coñecidos por Allah. Os facedor de danos terá ninguén para axudalos.
 # 2,270 وما أنفقتم من نفقة أو نذرتم من نذر فإن الله يعلمه وما للظالمين من أنصار
 2: 271 Se revelar a súa caridade é bo, pero para facer caridade para cos pobres en particular é mellor e vai absolver lo dalgunhas das súas malas obras. Allah é Coñecedor do que fai.
 # 2.271 إن تبدوا الصدقات فنعما هي وإن تخفوها وتؤتوها الفقراء فهو خير لكم ويكفر عنكم من سيئاتكم والله بما تعملون خبير
 %
 | @ Caridade é reembolsado por Allah 2: 272-274
 2: 272 Non é por ti (o Profeta Muhammad para causar) a súa orientación. Allah orienta quen quere. Calquera que sexa bo que gasta é para vós, sempre que dea a el desexando a Face de Deus. E todo de bo que gasta será reembolsado a vostede en cheo, non será prexudicado.
 # 2,272 ليس عليك هداهم ولكن الله يهدي من يشاء وما تنفقوا من خير فلأنفسكم وما تنفقون إلا ابتغاء وجه الله وما تنفقوا من خير يوف إليكم وأنتم لا تظلمون
 %
 | @ Os pobres que están a humillar a pedir caridade 2: 273-274
 2: 273 (A caridade é) para os pobres, que son contidos no camiño de Deus, e son incapaces de xornada na terra. O ignorante levalos para ser rico por mor da súa abstinencia. Pero pode recoñece-los polos seus sinais. Non persistente suplicar a xente. Calquera que sexa bo dar é coñecido por Allah.
 # 2.273 للفقراء الذين أحصروا في سبيل الله لا يستطيعون ضربا في الأرض يحسبهم الجاهل أغنياء من التعفف تعرفهم بسيماهم لا يسألون الناس إلحافا وما تنفقوا من خير فإن الله به عليم
 2: 274 Aqueles que gastan a súa riqueza de día e de noite, en privado e en público, o seu salario é o Señor, e sen medo será sobre eles, nin se tristeza.
 # 2,274 الذين ينفقون أموالهم بالليل والنهار سرا وعلانية فلهم أجرهم عند ربهم ولا خوف عليهم ولا هم يحزنون
 %
 | @ Usura e Negociación 2: 275-276
 2: 275 Os que consomen usura non se levantará (a partir do seu túmulo), excepto como aquel que se eleva na tolemia que Satßn tocou. Isto é porque eles din, 'Vendendo é como usura. " Deus permitiu comercio e usura prohibido. Para quen queira unha exhortación vén de seu Señor, el desiste, debe terseus beneficios pasados, eo seu tema é con Alá. Pero quen reverte debe estar entre a xente do lume e permanecerán nela para sempre.
 # 2,275 الذين يأكلون الربا لا يقومون إلا كما يقوم الذي يتخبطه الشيطان من المس ذلك بأنهم قالوا إنما البيع مثل الربا وأحل الله البيع وحرم الربا فمن جاءه موعظة من ربه فانتهى فله ما سلفوأمره إلى الله ومن عاد فأولئك أصحاب النار هم فيها خالدون
 2: 276 Allah borra usura e nutre a caridade. Deus non ama calquera pecador ingrato.
 # 2.276 يمحق الله الربا ويربي الصدقات والله لا يحب كل كفار أثيم
 %
 | @ O valor da oración e da caridade 2: 277
 2: 277 Os que cren e fan boas obras, establecer as oracións e pagar o zakat, será recompensado polo seu Señor e non terá nada que temer ou se arrepender.
 # 2.277 إن الذين آمنوا وعملوا الصالحات وأقاموا الصلاة وآتوا الزكاة لهم أجرهم عند ربهم ولا خوف عليهم ولا هم يحزنون
 %
 | @ Usura 2: 278-279
 2: 278 crentes, temede a Deus e dar-se o que aínda é debido a vostede de usura, se sodes crentes;
 # 2.278 يا أيها الذين آمنوا اتقوا الله وذروا ما بقي من الربا إن كنتم مؤمنين
 2: 279, pero se non fai iso, entón tomar coñecemento da guerra de Alá e seu mensaxeiro. Con todo, se arrepentir, ten que ter o principal da súa riqueza. Nin vai prexudicar nin será prexudicado.
 # 2.279 فإن لم تفعلوا فأذنوا بحرب من الله ورسوله وإن تبتم فلكم رؤوس أموالكم لا تظلمون ولا تظلمون
 %
 | @ Amosando misericordia para co debedor 2: 280
 2: 280 Se debe estar en dificultades, a continuación, un aprazamento ata vontade; mentres que, se dá a caridade é mellor para vostede, se sabe.
 # 2.280 وإن كان ذو عسرة فنظرة إلى ميسرة وأن تصدقوا خير لكم إن كنتم تعلمون
 %
 | @ O Día do Xuízo Final 2: 281
 2: 281 Tema o día cando serán devoltos á Allah. E toda alma debe ser pagado integramente o que gañou; e eles non serán prexudicados.
 # 2,281 واتقوا يوما ترجعون فيه إلى الله ثم توفى كل نفس ما كسبت وهم لا يظلمون
 %
 | @ Contratos 2: 282-283
 2: 282 crentes, cando contrae unha débeda por un período fixo, poñelas por escrito. Deixe un escriba anota-la entre vostede con xustiza; ningún escriba debe rexeitarse a escribir, como Deus lle ensinou. Polo tanto, agarde a que o escribir; e deixar que o dictame debedor, temendo a Deus o seu Señor, e non diminuír calquera cousa deLo. Se o debedor é un tolo, ou feble, ou incapaz de ditar a si mesmo, deixe seu titor dictar para el na xustiza. Chamada a testemuñar dúas testemuñas dos seus homes, os dous non son homes, entón un home e dúas mulleres das testemuñas que aprobar; de xeito que, se un dos dous errs, un deles vai lembrar ooutra. Sempre que as testemuñas son chamados non deben rexeitar, e non se cansarão de anota-la, sexa pequeno ou grande, xunto co seu termo. Este é só con Allah; el garante a precisión en testemuñar e é a menor das dúbidas. A non ser que estea presente a mercadoría que circule entre vós;entón ningunha culpa debe estar en ti se non anota-la e leva testemuñas cando está a ver, e deixar ningún dano pode facer a calquera escriba ou testemuña. Se o fai, que é unha transgresión en ti. Teme a Deus. Allah lle ensina, e Allah ten coñecemento de todo.
 # 2.282 يا أيها الذين آمنوا إذا تداينتم بدين إلى أجل مسمى فاكتبوه وليكتب بينكم كاتب بالعدل ولا يأب كاتب أن يكتب كما علمه الله فليكتب وليملل الذي عليه الحق وليتق الله ربه ولا يبخس منهشيئا فإن كان الذي عليه الحق سفيها أو ضعيفا أو لا يستطيع أن يمل هو فليملل وليه بالعدل واستشهدوا شهيدين من رجالكم فإن لم يكونا رجلين فرجل وامرأتان ممن ترضون من الشهداء أن تضل إحداهمافتذكر إحداهما الأخرى ولا يأب الشهداء إذا ما دعوا ولا تسأموا أن تكتبوه صغيرا أو كبيرا إلى أجله ذلكم أقسط عند الله وأقوم للشهادة وأدنى ألا ترتابوا إلا أن تكون تجارة حاضرة تديرونها بينكمفليس عليكم جناح ألا تكتبوها وأشهدوا إذا تبايعتم ولا يضآر كاتب ولا شهيد وإن تفعلوا فإنه فسوق بكم واتقوا الله ويعلمكم الله والله بكل شيء عليم
 2: 283 Se está nunha viaxe e un escriba non se pode atopar, a continuación, deixar as promesas seren tomadas. Se algún de vós confía noutro deixe a confianza entregar a súa confianza; e deixalo temer a Deus o seu Señor. E non debe ocultar o testemuño. O que encobre el, o seu corazón é pecaminoso. Allah ten coñecemento do quefacer.
 # 2.283 وإن كنتم على سفر ولم تجدوا كاتبا فرهان مقبوضة فإن أمن بعضكم بعضا فليؤد الذي اؤتمن أمانته وليتق الله ربه ولا تكتموا الشهادة ومن يكتمها فإنه آثم قلبه والله بما تعملون عليم
 %
 | @ Allah sabe o que está no seu corazón 2: 284
 2: 284 A Deus pertence todo canto existe no ceo e na terra. Se revelar o que está nos seus corazóns ou esconde-la Deus lle vai traer para explicalo. El perdoará a quen El quere e castigar quen El quere; Ten poder sobre todas as cousas.
 # 2.284 لله ما في السماوات وما في الأرض وإن تبدوا ما في أنفسكم أو تخفوه يحاسبكم به الله فيغفر لمن يشاء ويعذب من يشاء والله على كل شيء قدير
 %
 | @ Os mensaxeiros de Deus coinciden en messengerhood 2: 285
 2: 285 O Mensaxeiro cre no que foi enviado a el do seu Señor, e así facer os crentes. Cada un cre en Deus e seus Anxos, Os seus Libros e en seus mensaxeiros, non diferencian entre calquera de seus mensaxeiros. Din, 'Nós escoitar e obedecer. (Pedimos) O seu perdón Señor, e paraVostede é a chegada. "
 # 2,285 آمن الرسول بما أنزل إليه من ربه والمؤمنون كل آمن بالله وملآئكته وكتبه ورسله لا نفرق بين أحد من رسله وقالوا سمعنا وأطعنا غفرانك ربنا وإليك المصير
 %
 | @ Súplica de perdón e misericordia 2: 286
 2: 286 Allah cobra ningunha alma a non ser para a súa capacidade. Pois é o que gañou, e contra o que el gañou. "O noso Señor, non nos levar a conta haberse esquecido, ou cometeu un erro. Noso Señor, non nos sobrecargar cunha carga como Vostede sobrecarregados aqueles antes de nós. Noso Señor, non máis carganos máis do que podemos soportar. E desculpen connosco, e perdoa-nos, e ten misericordia de nós. Vostede é o noso guía, para darnos a vitoria sobre a nación, os infieis. "
 # 2.286 لا يكلف الله نفسا إلا وسعها لها ما كسبت وعليها ما اكتسبت ربنا لا تؤاخذنا إن نسينا أو أخطأنا ربنا ولا تحمل علينا إصرا كما حملته على الذين من قبلنا ربنا ولا تحملنا ما لا طاقة لنا بهواعف عنا واغفر لنا وارحمنآ أنت مولانا فانصرنا على القوم الكافرين
 %
 | ALI 'Imran 3 A Familia de Imran - Aali' Imran
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 3: 1 AlifLaamMeem.
 # 3.1 الم
 %
 | @ Allah declara súa Unicidade 3: 2
 3: 2 Allah! Non hai divindade alén del, o Vivente, o Eterno.
 # 3.2 الله لا إله إلا هو الحي القيوم
 %
 | @ Orientación na Torá orixinal, Evanxeo eo Corán árabe inalterada 3: 3-4
 3: 3 Ten enviado a vostede o Libro coa realidade, que confirma o que o precedeu; e El enviou a Torá e do Evanxeo (do profeta Xesús, que se perdeu)
 # 3.3 نزل عليك الكتاب بالحق مصدقا لما بين يديه وأنزل التوراة والإنجيل
 3: 4, antes, como unha orientación para a xente, e El enviou o Criterio. En canto a aqueles que negan os versículos de Deus, para eles é un castigo intensa. Deus é Poderoso, Owner of Vengeance.
 # 3.4 من قبل هدى للناس وأنزل الفرقان إن الذين كفروا بآيات الله لهم عذاب شديد والله عزيز ذو انتقام
 %
 | @ Nada é escondido de Allah 3: 5
 3: 5 Nada na terra ou no ceo está oculto de Allah.
 # 3.5 إن الله لا يخفى عليه شيء في الأرض ولا في السماء
 %
 | @ Embarazo, a creación oculto 3: 6
 3: 6 É El que dá forma ao ventre das súas nais como quere. Non hai deus senón El, o todopoderoso, o Sabio.
 # 3.6 هو الذي يصوركم في الأرحام كيف يشاء لا إله إلا هو العزيز الحكيم
 %
 | @ Aqueles cuxos corazóns desviar con descrença 3: 7-8
 3: 7 É El que ten enviado a vostede o libro. Algúns dos seus versos son precisos no que significa que son a base do Libro e outros escuros. Aqueles cuxos corazóns están desviando con descrença, siga a sedición desexando escuro e desexando a súa interpretación, pero ninguén sabe a súa interpretaciónexcepto Allah. Aqueles que están ben fundamentada no coñecemento dicir, 'Cremos nel, é todo a partir do noso Señor. E ninguén se lembra, agás os que están dotados de mentes.
 # 3.7 هو الذي أنزل عليك الكتاب منه آيات محكمات هن أم الكتاب وأخر متشابهات فأما الذين في قلوبهم زيغ فيتبعون ما تشابه منه ابتغاء الفتنة وابتغاء تأويله وما يعلم تأويله إلا الله والراسخونفي العلم يقولون آمنا به كل من عند ربنا وما يذكر إلا أولوا الألباب
 3: 8 Señor, non causan nosos corazóns a desviar-se despois de ter nos guiado. Dádenos a vosa Misericordia. Vostede é o Abrazando Doante.
 # 3.8 ربنا لا تزغ قلوبنا بعد إذ هديتنا وهب لنا من لدنك رحمة إنك أنت الوهاب
 %
 | @ Allah non rompe a súa promesa 3: 9
 3: 9 Señor, certamente pode reunir todas as persoas para un día que virá en que non hai dúbida ". Deus non vai romper a súa promesa.
 # 3.9 ربنا إنك جامع الناس ليوم لا ريب فيه إن الله لا يخلف الميعاد
 %
 | @ O estado mundano dos que non cren equivale a nada, o Día do Xuízo Final 3: 10-11
 03:10 Os que non cren, nin os seus bens, nin os seus fillos deben gardalos de Allah. Estes pasan a ser o combustible do lume.
 # 3.10 إن الذين كفروا لن تغني عنهم أموالهم ولا أولادهم من الله شيئا وأولئك هم وقود النار
 03:11 Así como o pobo do faraón e dos seus antecesores, que desmentiron os nosos versículos; Allah aprehendeu-los na súa pecaminosidade. Allah é firme en inflixir castigo.
 # 3.11 كدأب آل فرعون والذين من قبلهم كذبوا بآياتنا فأخذهم الله بذنوبهم والله شديد العقاب
 03:12 Diga para aqueles que non cren, "Ten que ser superado e reuníronse na Geena (Inferno), un abalando o mal!"
 # 3.12 قل للذين كفروا ستغلبون وتحشرون إلى جهنم وبئس المهاد
 %
 | @ O encontro en Badr 03:13
 03:13 En realidade, non era un sinal para ti nos dous exércitos que se reuniu no campo de batalla. Un estaba loitando no camiño de Deus, e outro descrente. Eles (os crentes) viron cos seus ollos que eran dúas veces o seu propio número. Allah fortalece coa súa vitoria a quen El quere. Certamente, no que haiFoi unha lección para aqueles posuidores de ollos.
 # 3.13 قد كان لكم آية في فئتين التقتا فئة تقاتل في سبيل الله وأخرى كافرة يرونهم مثليهم رأي العين والله يؤيد بنصره من يشاء إن في ذلك لعبرة لأولي الأبصار
 %
 | @ O gozo desta vida mundana 03:14
 03:14 Decorado para a xente son os desexos das mulleres, fillos, e de amontoou pilas de ouro e prata, de cabalos de raza, gando e campos sementados. Estes son os praceres da vida mundana, pero con Deus é o mellor retorno.
 # 3.14 زين للناس حب الشهوات من النساء والبنين والقناطير المقنطرة من الذهب والفضة والخيل المسومة والأنعام والحرث ذلك متاع الحياة الدنيا والله عنده حسن المآب
 %
 | @ A recompensa dos crentes 03:15
 03:15 Di: 'Debo dicirlle unha cousa mellor que iso? Para o coidado co seu Señor, deles será xardíns, debaixo dos cales corren os ríos, onde vivirá para sempre, e os cónxuxes purificados, e pracer de Allah. ' Allah está coidando dos seus adoradores.
 # 3.15 قل أؤنبئكم بخير من ذلكم للذين اتقوا عند ربهم جنات تجري من تحتها الأنهار خالدين فيها وأزواج مطهرة ورضوان من الله والله بصير بالعباد
 %
 | @ Check list para os musulmáns e os que queren comprobar os musulmáns 3: 16-17
 03:16 Aqueles son os que din: "Señor, nós cremos en Ti, perdoa-nos os nosos pecados e salvarnos do castigo do Lume",
 # 3.16 الذين يقولون ربنا إننا آمنا فاغفر لنا ذنوبنا وقنا عذاب النار
 03:17 que son pacientes, verdadeiro, obediente e de caridade, e que pedir perdón ao amencer.
 # 3.17 الصابرين والصادقين والقانتين والمنفقين والمستغفرين بالأسحار
 %
 | @ O testemuño de Deus e seus anxos que El é Un 3:18
 03:18 Deus atesta que non hai divindade alén del, e así facer os anxos eo experimentado. El defende a xustiza non existe deus excepto El, o Poderoso, o Sabio.
 # 3,18 شهد الله أنه لا إله إلا هو والملائكة وأولوا العلم قآئما بالقسط لا إله إلا هو العزيز الحكيم
 %
 | @ Islam e os que negan os versículos de Deus 3: 19-25
 03:19 A única relixión con Allah é Islam (submisión). Aqueles a quen o libro foi dado discordavam entre si só despois do coñecemento fora dado a eles, sendo insolente entre si. Porén, quen nega os versículos de Deus, en realidade Deus é Swift en axuste de contas.
 # 3,19 إن الدين عند الله الإسلام وما اختلف الذين أوتوا الكتاب إلا من بعد ما جاءهم العلم بغيا بينهم ومن يكفر بآيات الله فإن الله سريع الحساب
 %
 $ Invitación para xudeus, nazarenos e cristiáns 03:20
 03:20 Se eles discutir contigo, dicir, 'Eu enviei o meu rostro para Deus, así como aqueles que me seguen. " Para os que recibiron o Libro (xudeus e nazarenos) e aos ignorantes, pregunto: 'Xa presentou-vos a Deus?' Se eles se fan musulmáns foron guiados, se se rexeitaren, entón a súa únicadeber é para avisalos. Allah está coidando de todos os seus adoradores.
 # 3,20 فإن حآجوك فقل أسلمت وجهي لله ومن اتبعن وقل للذين أوتوا الكتاب والأميين أأسلمتم فإن أسلموا فقد اهتدوا وإن تولوا فإنما عليك البلاغ والله بصير بالعباد
 | Regarding Castigo dos desacreditar os versículos de Deus
 03:21 Os que negan os versículos de Deus e matar os Profetas inxustamente, e matar os que lance a xustiza darlles as boas novas dun doloroso castigo!
 # 3,21 إن الذين يكفرون بآيات الله ويقتلون النبيين بغير حق ويقتلون الذين يأمرون بالقسط من الناس فبشرهم بعذاب أليم
 03:22 As súas obras deben ser anulado neste mundo e na Vida Eterna, e non haberá ninguén para axudalos.
 # 3,22 أولئك الذين حبطت أعمالهم في الدنيا والآخرة وما لهم من ناصرين
 03:23 Non viu os que recibiron unha parte do libro que está a ser chamado do Libro de Deus, que pode xulgar entre eles, e algúns se afastou, desviando para o lado.
 # 3,23 ألم تر إلى الذين أوتوا نصيبا من الكتاب يدعون إلى كتاب الله ليحكم بينهم ثم يتولى فريق منهم وهم معرضون
 %
 | @ A falsa alegación de que os xudeus 3: 24-25
 03:24 Para din, 'O Lume non nos tocar, excepto por un determinado número de días. " E as mentiras que forxaron ter iludiram na súa relixión.
 # 3,24 ذلك بأنهم قالوا لن تمسنا النار إلا أياما معدودات وغرهم في دينهم ما كانوا يفترون
 03:25 Como é que vai ser cando reunir los para un día no que non hai dúbida, cando cada alma se dará o que gañou e que non será prexudicado?
 # 3.25 فكيف إذا جمعناهم ليوم لا ريب فيه ووفيت كل نفس ما كسبت وهم لا يظلمون
 %
 | @ O poder e os sinais de Allah 3: 26-27
 03:26 Di: 'Ó Deus, propietario do Reino. Lle dá o reino a quen vai, e leva-la para lonxe de quen vai, ti exaltar quen Vai e humillar a quen ti queres. Na súa man é bo, ten poder sobre todas as cousas.
 # 3,26 قل اللهم مالك الملك تؤتي الملك من تشاء وتنزع الملك ممن تشاء وتعز من تشاء وتذل من تشاء بيدك الخير إنك على كل شيء قدير
 03:27 Está causar a noite para entrar no día, e no día a entrar na noite. Vostede levar o directo do morto eo morto do vivo. Vostede ofrece sen contar a quen vai. "
 # 3,27 تولج الليل في النهار وتولج النهار في الليل وتخرج الحي من الميت وتخرج الميت من الحي وترزق من تشاء بغير حساب
 %
 | @ Fe primeiro 03:28
 03:28 Os crentes non deben tomar os incrédulos como guías en preferencia aos crentes o que fai que non pertencen a Allah, en nada, a menos que ten medo deles. Allah avisa para ter coidado Del, chegada é a Allah.
 # 3,28 لا يتخذ المؤمنون الكافرين أولياء من دون المؤمنين ومن يفعل ذلك فليس من الله في شيء إلا أن تتقوا منهم تقاة ويحذركم الله نفسه وإلى الله المصير
 %
 | @ O coñecemento eo poder de Deus 03:29
 03:29 Di: 'Se ocultar o que está nos seus corazóns ou revelalo-lo, Allah sabe diso. El sabe todo o que está nos ceos e na terra e ten poder sobre todas as cousas. "
 # 3,29 قل إن تخفوا ما في صدوركم أو تبدوه يعلمه الله ويعلم ما في السماوات وما في الأرض والله على كل شيء قدير
 %
 | @ O Día do Xuízo e os adoradores de Allah 03:30
 03:30 O día en que cada alma que atopar o que fixo de bo trouxo para adiante, eo que fixo mal, que vai querer se houbese só un espazo distante entre ela e el (Day). Allah avisa para ter coidado con el; e Deus é amable cos seus adoradores.
 # 3.30 يوم تجد كل نفس ما عملت من خير محضرا وما عملت من سوء تود لو أن بينها وبينه أمدا بعيدا ويحذركم الله نفسه والله رؤوف بالعباد
 %
 | @ Se realmente ama o seu Creador 03:31
 03:31 Say (Profeta Muhammad): 'Se ama a Deus, sigan-me e Deus vos amar e perdoará as vosas ofensas. Allah é indulxente, Misericordiosíssimo. "
 # 3,31 قل إن كنتم تحبون الله فاتبعوني يحببكم الله ويغفر لكم ذنوبكم والله غفور رحيم
 %
 $ Condición dos incrédulos 03:32
 03:32 Say ", sede ben guiados a Deus e ao mensaxeiro. Pero, se se rexeitaren, entón, verdadeiramente, Allah non ama os incrédulos.
 # 3,32 قل أطيعوا الله والرسول فإن تولوا فإن الله لا يحب الكافرين
 %
 | @ Profeta da mesma liñaxe 3: 33-34
 03:33 Allah escolleu Adán, Noé, a Casa de Abraham e da Casa de Imran riba de todos os mundos.
 # 3,33 إن الله اصطفى آدم ونوحا وآل إبراهيم وآل عمران على العالمين
 03:34 Eles foron a prole de outro. Deus é Oniouvinte e Onisciente.
 # 3,34 ذرية بعضها من بعض والله سميع عليم
 %
 | @ A súplica da nai da Virxe María 3: 35-36
 03:35 (Teña en conta que) cando a muller de Imran dixo: "Señor, eu consagro a Ti en dedicación o que está oculto dentro de min. Acepte iso de min. Vostede é o Oniouvinte, o Onisciente. "
 # 3,35 إذ قالت امرأة عمران رب إني نذرت لك ما في بطني محررا فتقبل مني إنك أنت السميع العليم
 03:36 E cando deu a luz, ela dixo: "Señor, eu teño dado á luz o seu, unha femia 'Allah sabía que ela dera á luz o neno non é igual a muller" e eu a chamaba de María. Protexe-la e todos os seus descendentes de Satanás, a un drogado ".
 # 3,36 فلما وضعتها قالت رب إني وضعتها أنثى والله أعلم بما وضعت وليس الذكر كالأنثى وإني سميتها مريم وإني أعيذها بك وذريتها من الشيطان الرجيم
 %
 | @ María e Profeta Zacarías 03:37
 03:37 O seu Señor aceptou graciosamente ela. El a fixo crecer con unha fina educación e confiou a ao coidado de Zacarías. Sempre que Zacarias foi para ela no santuario, el descubriu que tiña disposición con ela. 'Mary', dixo, "como é que isto veu para ti? "El é de Deus", ela respondeu. En realidade,Allah ofrece quen lle apraz, sen prestar contas.
 # 3,37 فتقبلها ربها بقبول حسن وأنبتها نباتا حسنا وكفلها زكريا كلما دخل عليها زكريا المحراب وجد عندها رزقا قال يا مريم أنى لك هذا قالت هو من عند الله إن الله يرزق من يشاء بغير حساب
 %
 | @ Zacahariah suplica por un fillo de 3: 38-41
 03:38 Entón Zacarias suplicou ao seu Señor, dicindo: "Señor, dáme de Ti unha boa prole. Escoita todas as oracións. "
 # 3,38 هنالك دعا زكريا ربه قال رب هب لي من لدنك ذرية طيبة إنك سميع الدعاء
 03:39 E os anxos chamados para el cando estaba de pé no santuario de culto, dicindo: 'Allah dálle boas novas de John, que debe confirmar unha palabra de Alá. Debe ser un mestre e casto, un Profeta e dos xustos. "
 # 3,39 فنادته الملآئكة وهو قائم يصلي في المحراب أن الله يبشرك بيحيى مصدقا بكلمة من الله وسيدا وحصورا ونبيا من الصالحين
 03:40 El dixo: "Señor, como poderei ter un fillo cando estou superado por vellez e miña muller é estéril? El dixo: 'Aínda así, Deus fai o que el quere. "
 # 3,40 قال رب أنى يكون لي غلام وقد بلغني الكبر وامرأتي عاقر قال كذلك الله يفعل ما يشاء
 03:41 El dixo: "Señor, para nomear-me un sinal." El dixo, 'O seu signo é que non debe falar con xente, excepto a través de sinais de tres días. " E recorda se o Señor abundante, exalta-lo, á noite e ao amencer. "
 # 3,41 قال رب اجعل لي آية قال آيتك ألا تكلم الناس ثلاثة أيام إلا رمزا واذكر ربك كثيرا وسبح بالعشي والإبكار
 %
 | @ Allah escolle e purifica Mary 3: 42-43
 03:42 E cando os anxos dixeron a María, "Allah che escolleu e che purificou. Te escolleu sobre todas as mulleres dos mundos.
 # 3,42 وإذ قالت الملائكة يا مريم إن الله اصطفاك وطهرك واصطفاك على نساء العالمين
 03:43 María, ser obediente ao seu Señor, prostrados e curva con aqueles que se curvan. '
 # 3,43 يا مريم اقنتي لربك واسجدي واركعي مع الراكعين
 %
 | @ Tutelar de María 03:44
 03:44 Esta é a partir da noticia do invisible. Nós revelamos a vostede (Profeta Muhammad). Non estaba presente cando lanzan as súas penas para ver cal deles debe coidar María, nin estaba presente cando eles estaban disputando.
 # 3,44 ذلك من أنباء الغيب نوحيه إليك وما كنت لديهم إذ يلقون أقلامهم أيهم يكفل مريم وما كنت لديهم إذ يختصمون
 %
 | @ A concepción milagrosa do Mesías, o Profeta Xesús 3: 45-51
 03:45 Cando os anxos dixeron, 'Oh María, Allah dálle boas novas dunha Palabra (Sexa) Del, cuxo nome é o Mesías, Xesús, fillo de María. Esta será homenaxeado neste mundo e na vida eterna, e debe estar entre os que están preto.
 # 3,45 إذ قالت الملآئكة يا مريم إن الله يبشرك بكلمة منه اسمه المسيح عيسى ابن مريم وجيها في الدنيا والآخرة ومن المقربين
 03:46 El falará aos homes aínda no berce, e cando é ancián, e estará entre os virtuosos. "
 # 3,46 ويكلم الناس في المهد وكهلا ومن الصالحين
 03:47 'Señor', dixo, 'como podo ter un fillo cando ningún ser humano me tocou?' El respondeu: "Esa é a vontade de Alá. Crea a quen El quere. Cando El decreta algo, El só di: "Sé", e é.
 # 3,47 قالت رب أنى يكون لي ولد ولم يمسسني بشر قال كذلك الله يخلق ما يشاء إذا قضى أمرا فإنما يقول له كن فيكون
 %
 | @ Misión do Profeta Xesús, a quen se lle deu o seu propio Evanxeo 3: 48-53
 03:48 El lle ensinará o Libro, a sabedoría, a Tora eo Evanxeo,
 # 3,48 ويعلمه الكتاب والحكمة والتوراة والإنجيل
 %
 $ Xesús, un mensaxeiro enviado para os fillos de Israel, ás ovellas perdidas de Israel e os seus milagres 03:49
 03:49 para ser un mensaxeiro para os Fillos de Israel, (dicindo): "Eu vin para ti con un sinal do voso Señor. A partir de arxila, vou crear para si a semellanza dun paxaro. Eu inspiro nel e permisos de Deus, debe ser un paxaro. Vou curar o cego eo leproso, e resucitar os mortos paravida co permiso de Alá. Eu che direi o que comeu eo que almacenar nas súas casas. Certamente, isto será un sinal para vós, se sodes crentes.
 # 3,49 ورسولا إلى بني إسرائيل أني قد جئتكم بآية من ربكم أني أخلق لكم من الطين كهيئة الطير فأنفخ فيه فيكون طيرا بإذن الله وأبرئ الأكمه والأبرص وأحيي الموتى بإذن الله وأنبئكم بما تأكلونوما تدخرون في بيوتكم إن في ذلك لآية لكم إن كنتم مؤمنين
 %
 $ Xesús di aos xudeus a temer e adorar a Deus e obedece-lo, o seu profeta 3: 50-51
 03:50 Do mesmo xeito que confirma a Torá que foi antes de min e ser legal para ti algunhas das cousas que foi prohibidas. Traio-vos un sinal do voso Señor, por iso, teme a Deus e obedecer me.
 # 3,50 ومصدقا لما بين يدي من التوراة ولأحل لكم بعض الذي حرم عليكم وجئتكم بآية من ربكم فاتقوا الله وأطيعون
 03:51 Deus é o meu Señor e voso Señor, polo tanto, adoro-Lo. Este é o Camiño Reto ".
 # 3.51 إن الله ربي وربكم فاعبدوه هذا صراط مستقيم
 %
 | @ Os discípulos de Xesús Profeta 3: 52-53
 03:52 Cando (Profeta) Xesús sentiu súa descrença, el dixo: "Quen serán os meus colaboradores na causa de Deus? ' Os discípulos respondéronlle: "Somos os auxiliadores de Deus. Cremos en Deus. Testemuñan que somos someteu (musulmáns).
 # 3,52 فلما أحس عيسى منهم الكفر قال من أنصاري إلى الله قال الحواريون نحن أنصار الله آمنا بالله واشهد بأنا مسلمون
 03:53 Señor, temos tamén crido en que enviou e seguiu o Messenger. Escríbenos entre os seus testemuños. "
 # 3,53 ربنا آمنا بما أنزلت واتبعنا الرسول فاكتبنا مع الشاهدين
 %
 | @ O plan para matar o Profeta Xesús, o Mesías 3: 54-55
 03:54 Eles crearon, e Deus concibiu. E Deus é o mellor proxecto.
 # 3,54 ومكروا ومكر الله والله خير الماكرين
 %
 $ O posto de profeta Xesús 03:55
 03:55 Allah dixo: "(Profeta) Xesús, eu vou leva-lo para min e levantará a min, e eu vou purificalo-lo dos que non cren. Vou facer os seus seguidores (que morreron antes Profeta Muhammad) anterior aqueles que non cren, ata o Día da Resurrección. Entón, para min é todo de retorno, e eu xulgaráentre vostede, como a que estaba en desacordo.
 # 3,55 إذ قال الله يا عيسى إني متوفيك ورافعك إلي ومطهرك من الذين كفروا وجاعل الذين اتبعوك فوق الذين كفروا إلى يوم القيامة ثم إلي مرجعكم فأحكم بينكم فيما كنتم فيه تختلفون
 03:56 Como para aqueles que non cren, vou puni-los severamente, neste mundo e na Vida Eterna, non haberá ninguén para axudalos.
 # 3,56 فأما الذين كفروا فأعذبهم عذابا شديدا في الدنيا والآخرة وما لهم من ناصرين
 03:57 En canto a aqueles que cren e fan boas obras, que vai pagarlles o salario íntegro. Deus non ama os facedor de danos.
 # 3,57 وأما الذين آمنوا وعملوا الصالحات فيوفيهم أجورهم والله لا يحب الظالمين
 03:58 Este, recitamos a vostede dos versos e, o Sabio Remembrance.
 # 3,58 ذلك نتلوه عليك من الآيات والذكر الحكيم
 %
 | @ Semellanza do profeta Xesús ao Profeta Adán; desafío aos cristiáns 3: 59-64
 03:59 De feito, a semellanza (Profeta) Xesús con Deus, é como a semellanza de Adán, que El creou do po, entón díxolle "ser" e que el era.
 # 3,59 إن مثل عيسى عند الله كمثل آدم خلقه من تراب ثم قال له كن فيكون
 3:60 O certo é que desde o seu Señor, polo tanto, non estar entre os que dubidan.
 # 3,60 الحق من ربك فلا تكن من الممترين
 3:61 (To) Os que disputar contigo acerca del despois de que o coñecemento está a vostede, digamos, 'Ven, imos reunir os nosos fillos e os vosos, as nosas mulleres e as vosas mulleres, nós e vós. Entón imos orar humildemente, entón poñer a maldición de Deus sobre os que se atopan. "
 # 3,61 فمن حآجك فيه من بعد ما جاءك من العلم فقل تعالوا ندع أبناءنا وأبناءكم ونساءنا ونساءكم وأنفسنا وأنفسكم ثم نبتهل فنجعل لعنة الله على الكاذبين
 3:62 Esta é certamente a narración certa. Non hai ningún deus ademais de Alá. El é Deus, que é o todopoderoso, o Sabio.
 # 3,62 إن هذا لهو القصص الحق وما من إله إلا الله وإن الله لهو العزيز الحكيم
 3:63 Se se rexeitaren, Deus sabe os malfeitores.
 # 3,63 فإن تولوا فإن الله عليم بالمفسدين
 %
 | @ Invitación para os xudeus e cristiáns 3:64
 3:64 Say, "Pobo do Libro, imos chegar a unha palabra común entre nós e que imos adorar a ninguén, agás Deus, que imos asociar ningún con El, e que ningún de nós tomar os outros por señores, ademais de Allah. ' Se se rexeitaren, din, 'testemuñades que somos musulmáns. "
 # 3,64 قل يا أهل الكتاب تعالوا إلى كلمة سواء بيننا وبينكم ألا نعبد إلا الله ولا نشرك به شيئا ولا يتخذ بعضنا بعضا أربابا من دون الله فإن تولوا فقولوا اشهدوا بأنا مسلمون
 %
 | @ Abraham ea reivindicación dos xudeus, nazarenos e cristiáns 3: 65-68
 3:65 Pobo do Libro, por que disputa acerca de Abraham cando tanto a Tora eo Evanxeo non foron enviados para abaixo ata despois del? Non ten sentido?
 # 3,65 يا أهل الكتاب لم تحآجون في إبراهيم وما أنزلت التوراة والإنجيل إلا من بعده أفلا تعقلون
 3:66 En realidade, ten disputado sobre o que ten coñecemento. Por que, entón disputar sobre aquilo de que non ten coñecemento? Deus sabe e non sabe.
 # 3,66 هاأنتم هؤلاء حاججتم فيما لكم به علم فلم تحآجون فيما ليس لكم به علم والله يعلم وأنتم لا تعلمون
 3:67 Non, Abraham non era nin xudeu nin un Nazareno. Era de pura fe, un presentador (Muslim). El nunca foi dos idólatras.
 # 3,67 ما كان إبراهيم يهوديا ولا نصرانيا ولكن كان حنيفا مسلما وما كان من المشركين
 %
 | @ Aqueles máis próximos a Abraham 3:65
 3:68 Certamente, as persoas que están máis próximas a Abraham foron os que o seguiron, e este Profeta (Mahoma), e os que cren. Deus é o gardián dos crentes.
 # 3,68 إن أولى الناس بإبراهيم للذين اتبعوه وهذا النبي والذين آمنوا والله ولي المؤمنين
 3:69 Algúns dos Pobos do Libro quere facer errar, pero eles levan ningún extraviados, excepto eles mesmos, a pesar de non sentín-lo.
 # 3,69 ودت طآئفة من أهل الكتاب لو يضلونكم وما يضلون إلا أنفسهم وما يشعرون
 %
 | @ Cuestionamento do Pobo do Libro, a Torá ea Biblia 3: 70-71
 3:70 Pobo do Libro! Por que non crer os versículos de Deus, mentres está testemuña?
 # 3,70 يا أهل الكتاب لم تكفرون بآيات الله وأنتم تشهدون
 3:71 Pobo do Libro! Por que confundir a realidade coa falsidade, e conscientemente ocultar a verdade?
 # 3,71 يا أهل الكتاب لم تلبسون الحق بالباطل وتكتمون الحق وأنتم تعلمون
 %
 | @ Erro e hipocrisía dalgúns dos afeccionados do Libro 3:72
 3:72 Algúns dos Pobos do Libro dicir, 'Pensa no que é enviado para os que cren no inicio do día e non crer no fin da mesma, a fin de que eles van voltar.
 # 3,72 وقالت طآئفة من أهل الكتاب آمنوا بالذي أنزل على الذين آمنوا وجه النهار واكفروا آخره لعلهم يرجعون
 %
 Orientación $ 3: 73-74
 3:73 Crea ninguén excepto aqueles que seguen a súa propia relixión. " Diga, "A verdadeira orientación é a orientación de Deus que ninguén debe ser dada a como o que lle foi dado, ou disputa con vostede antes do seu Señor." Diga: "recompensa está na man de Deus. ' Dá a quen quere. Alá é oEmbracer, o Coñecedor.
 # 3,73 ولا تؤمنوا إلا لمن تبع دينكم قل إن الهدى هدى الله أن يؤتى أحد مثل ما أوتيتم أو يحآجوكم عند ربكم قل إن الفضل بيد الله يؤتيه من يشاء والله واسع عليم
 3:74 El apunta para a súa misericordia a quen El quere. E Deus é de balde abundante.
 # 3,74 يختص برحمته من يشاء والله ذو الفضل العظيم
 %
 | @ Honestidade e deshonestidade; mentir contra Allah 3:75
 3:75 Entre os adeptos do Libro hai algúns, que si confía nel cun Qintar (98841 :. £ 6), pode voltar a vostede, e hai outros que si confía nel cun dinar non vai entrega-lo de volta, a menos que está encima del, pois din: 'Como para a xente común, eles non teñen ningún recurso para nós. "Din mentiras contra Allah, mentres eles saben.
 # 3,75 ومن أهل الكتاب من إن تأمنه بقنطار يؤده إليك ومنهم من إن تأمنه بدينار لا يؤده إليك إلا ما دمت عليه قآئما ذلك بأنهم قالوا ليس علينا في الأميين سبيل ويقولون على الله الكذب وهم يعلمون
 3:76 Pola contra, aqueles que manteñen a súa promesa e teme a Deus, porque Deus ama o cauteloso.
 # 3,76 بلى من أوفى بعهده واتقى فإن الله يحب المتقين
 %
 | @ Promesas e xuramentos 3:77
 3:77 Os que venden a promesa de Deus e os seus propios xuramentos por un prezo pouco non terá ningunha participación na vida eterna. Deus vai nin falar con eles, nin mirar para eles, nin purificalo los o Día da Resurrección. Deles será un doloroso castigo.
 # 3,77 إن الذين يشترون بعهد الله وأيمانهم ثمنا قليلا أولئك لا خلاق لهم في الآخرة ولا يكلمهم الله ولا ينظر إليهم يوم القيامة ولا يزكيهم ولهم عذاب أليم
 %
 | @ Perverter a verdade nos Libros Sagrados 3:78
 3:78 E hai unha seita entre eles que torcer a lingua co libro, para que vai pensar que é a partir do libro, que non é do libro. Din, 'Isto é de Deus ", mentres que non é de Deus. E conscientemente dicir mentiras contra Alá.
 # 3,78 وإن منهم لفريقا يلوون ألسنتهم بالكتاب لتحسبوه من الكتاب وما هو من الكتاب ويقولون هو من عند الله وما هو من عند الله ويقولون على الله الكذب وهم يعلمون
 %
 | @ A misión de todos os profetas 3: 79-81
 3:79 Ningún ser humano a quen Deus deu o (Santo) Libro, Xuízo e Profecía diría para as persoas: 'Sexa adoradores de min, no canto de Deus.' Pero en vez diso, "Sexa do Señor, para que ensina o Libro, e no que estudou."
 # 3,79 ما كان لبشر أن يؤتيه الله الكتاب والحكم والنبوة ثم يقول للناس كونوا عبادا لي من دون الله ولكن كونوا ربانيين بما كنتم تعلمون الكتاب وبما كنتم تدرسون
 %
 $ Todos os profetas adoraban un Deus 3:80
 3:80 Nin el pedirlle para tomar os anxos e os profetas por señores, o que, se el pedirlle con incredulidade despois que estaba someteu (musulmáns)!
 # 3,80 ولا يأمركم أن تتخذوا الملائكة والنبيين أربابا أيأمركم بالكفر بعد إذ أنتم مسلمون
 %
 | @ Pacto tomado cos profetas 3:81
 3:81 E cando Allah tomou a alianza dos profetas, "que vos teño dado do Libro e da Sabedoría. Logo virán a ti un mensaxeiro (Mahoma), confirmando o que está con vostede, ten que crer nel e ten que apoialo para ser vitorioso, concordas e tomar miña carga sobre iso? ' Respondéronlle:"Nós concordamos." Allah dixo: "Entón, testemuña, e eu estarei contigo entre as testemuñas."
 # 3,81 وإذ أخذ الله ميثاق النبيين لما آتيتكم من كتاب وحكمة ثم جاءكم رسول مصدق لما معكم لتؤمنن به ولتنصرنه قال أأقررتم وأخذتم على ذلكم إصري قالوا أقررنا قال فاشهدوا وأنا معكم من الشاهدين
 3:82 Todo aquel que se volve, despois diso, eles son os transgresores.
 # 3,82 فمن تولى بعد ذلك فأولئك هم الفاسقون
 3:83 Eles están a buscar unha relixión que non sexa de Deus, e para el, os que están no ceo e na terra presentou voluntariamente e de mala gana. A el deberán ser devoltas.
 # 3,83 أفغير دين الله يبغون وله أسلم من في السماوات والأرض طوعا وكرها وإليه يرجعون
 %
 | @ Musulmáns cren en Deus e todo Os seus profetas 3: 84-85
 3:84 Say, "Cremos en Deus e no que é enviado para nós e no que se revelou a Abraham, Ismael, Isaac, Xacob e as tribos, e no que se deu a (profeta) Moisés e Xesús e os profetas polo seu Señor. Non diferencian entre calquera deles. A El somos someteu(Musulmáns). '
 # 3,84 قل آمنا بالله وما أنزل علينا وما أنزل على إبراهيم وإسماعيل وإسحق ويعقوب والأسباط وما أوتي موسى وعيسى والنبيون من ربهم لا نفرق بين أحد منهم ونحن له مسلمون
 %
 $ Islam 3:85
 3:85 O que escolle unha relixión diferente do Islamismo, non serán aceptadas a partir del, e na Vida Eterna, estará entre os perdedores.
 # 3,85 ومن يبتغ غير الإسلام دينا فلن يقبل منه وهو في الآخرة من الخاسرين
 %
 | @ Apóstatas e da misericordia de Deus para os que se arrepinten 3: 86-90
 3:86 Como debe Allah guiar un pobo que apele ao descrédito despois que creu e deu testemuño de que o Messenger é certo, e despois de recibir probas claras! Deus non orientar os practicantes de danos.
 # 3,86 كيف يهدي الله قوما كفروا بعد إيمانهم وشهدوا أن الرسول حق وجاءهم البينات والله لا يهدي القوم الظالمين
 3:87 Aqueles, a súa recompensa será a maldición de Deus, dos anxos e de todos os pobos
 # 3,87 أولئك جزآؤهم أن عليهم لعنة الله والملآئكة والناس أجمعين
 3:88 alí (no inferno) vivirán para sempre. O castigo non lles será atenuado, nin serán dado tregua.
 # 3,88 خالدين فيها لا يخفف عنهم العذاب ولا هم ينظرون
 3:89 Excepto os que máis tarde se arrepentir e fixar os seus camiños, Deus é indulxente, Misericordiosíssimo.
 # 3,89 إلا الذين تابوا من بعد ذلك وأصلحوا فإن الله غفور رحيم
 3:90 En realidade, os incrédulos, despois de acreditado e aumento da descrença, o seu arrepentimento non serán aceptados. Estes son os que están perdidos.
 # 3,90 إن الذين كفروا بعد إيمانهم ثم ازدادوا كفرا لن تقبل توبتهم وأولئك هم الضآلون
 %
 | @ A condición dos que morren na incredulidade 3:91
 3:91 Como para aqueles que non cren e morren incrédulos, non debe ser aceptado non de calquera deles, a terra chea de ouro, se faría o propio rescate así. Aqueles, para eles non hai un doloroso castigo, e ninguén poderá axudalos.
 # 3,91 إن الذين كفروا وماتوا وهم كفار فلن يقبل من أحدهم ملء الأرض ذهبا ولو افتدى به أولئك لهم عذاب أليم وما لهم من ناصرين
 %
 | @ Rectitude 3:92
 3:92 Non debe alcanzar a xustiza ata que gasta o que ama. O que quere que gasta é coñecido por Allah.
 # 3,92 لن تنالوا البر حتى تنفقوا مما تحبون وما تنفقوا من شيء فإن الله به عليم
 %
 | @ A comida dos fillos de Israel 3:93
 3:93 Todos os alimentos era lícito ós israelitas, excepto o que Israel prohibiu a si mesmo antes de que a Torá fora enviado. Diga: "Traia a Torá e recita-lo, se estiverdes certos."
 # 3,93 كل الطعام كان حلا لبني إسرائيل إلا ما حرم إسرائيل على نفسه من قبل أن تنزل التوراة قل فأتوا بالتوراة فاتلوها إن كنتم صادقين
 3:94 Os que despois desta inventar mentiras sobre Allah son practicantes de danos.
 # 3,94 فمن افترى على الله الكذب من بعد ذلك فأولئك هم الظالمون
 %
 | @ O credo de Abraham e de peregrinación 3:95
 3:95 Say, "Deus dixo a verdade. Segue o credo de Abraham, foi de pura fe, e non un idólatra. "
 # 3,95 قل صدق الله فاتبعوا ملة إبراهيم حنيفا وما كان من المشركين
 %
 $ A primeira Casa de Adoración na Terra e obriga de peregrinación 3: 96-97
 3:96 A primeira casa a ser construído para as persoas foi que, BAKKAH (Meca), bendicido e unha orientación para os mundos.
 # 3,96 إن أول بيت وضع للناس للذي ببكة مباركا وهدى للعالمين
 3:97 Nel, hai sinais claros; a estación onde Abraham levantouse. Quen entra nel que sexa seguro. Peregrinación á Casa é un deber para con Deus por todo o que poden facer a viaxe. E todo aquel que non cre que Deus é rico, con independencia de todos os mundos.
 # 3,97 فيه آيات بينات مقام إبراهيم ومن دخله كان آمنا ولله على الناس حج البيت من استطاع إليه سبيلا ومن كفر فإن الله غني عن العالمين
 %
 | @ Descrença nos versículos de Deus 3: 98-99
 3:98 Say, "Pobo do Libro, por que non crer os versículos de Deus? Certamente, Allah é testemuña de todo o que fai. "
 # 3,98 قل يا أهل الكتاب لم تكفرون بآيات الله والله شهيد على ما تعملون
 3:99 Say, "Pobo do Libro, pola que untar quen cre da senda de Deus e buscan facela tortuosa, cando sodes testemuñas? Deus non está desatento do que fai. "
 # 3,99 قل يا أهل الكتاب لم تصدون عن سبيل الله من آمن تبغونها عوجا وأنتم شهداء وما الله بغافل عما تعملون
 3: 100 crentes, se obedece a unha seita dos que recibiron o Libro, que vai transformalo en incrédulos, despois de acreditado.
 # 3.100 يا أيها الذين آمنوا إن تطيعوا فريقا من الذين أوتوا الكتاب يردوكم بعد إيمانكم كافرين
 3: 101 Como pode non crer, cando os versículos de Deus son recitados para ti e seu mensaxeiro está entre vós! Aquel que se aferra a Deus debe ser guiado ao camiño recto.
 # 3.101 وكيف تكفرون وأنتم تتلى عليكم آيات الله وفيكم رسوله ومن يعتصم بالله فقد هدي إلى صراط مستقيم
 %
 | @ Aviso aos crentes 3: 102-106
 3: 102 crentes, temede a Deus, como debe ser temido, e non morrer senón como musulmáns.
 # 3.102 يا أيها الذين آمنوا اتقوا الله حق تقاته ولا تموتن إلا وأنتم مسلمون
 3: 103 e coller-se á conexión de Allah, en conxunto, e non dispersan. Teña en conta que da graza de Deus derramou sobre vostede cando era inimigos, e como El uniu os vosos corazóns, para que pola súa graza, se fixo irmáns. E como El salvou ti do pozo de lume cando estaban á beira dela. E así Allahelucida os seus versículos, a fin de que será guiado.
 # 3.103 واعتصموا بحبل الله جميعا ولا تفرقوا واذكروا نعمة الله عليكم إذ كنتم أعداء فألف بين قلوبكم فأصبحتم بنعمته إخوانا وكنتم على شفا حفرة من النار فأنقذكم منها كذلك يبين الله لكم آياتهلعلكم تهتدون
 3: 104 Haxa unha nación de vostedes que convocará á xustiza, ordenando honra, e prohibindo deshonra. Estes son os prósperos.
 # 3.104 ولتكن منكم أمة يدعون إلى الخير ويأمرون بالمعروف وينهون عن المنكر وأولئك هم المفلحون
 3: 105 Non siga o exemplo dos que se dividiu e diferiram entre si despois probas claras viñera a eles. Para aqueles, hai un gran castigo.
 # 3.105 ولا تكونوا كالذين تفرقوا واختلفوا من بعد ما جاءهم البينات وأولئك لهم عذاب عظيم
 %
 | @ O Día do Xuízo Final 3: 106-107
 3: 106 O Día en que caras serán claros e rostros enegrecidos. Para aqueles cuxas caras convertéronse en enegrecida será dito, 'Non crer despois de que tivese acreditado? Entón saborear o castigo para que non creu! "
 # 3.106 يوم تبيض وجوه وتسود وجوه فأما الذين اسودت وجوههم أكفرتم بعد إيمانكم فذوقوا العذاب بما كنتم تكفرون
 3: 107 En canto a aqueles cuxas caras serán claros, eles deben estar na misericordia de Deus para sempre.
 # 3.107 وأما الذين ابيضت وجوههم ففي رحمة الله هم فيها خالدون
 3: 108 Tales son os versículos de Deus, nós recita-los coa verdade. Deus non quere inxustiza para os mundos.
 # 3.108 تلك آيات الله نتلوها عليك بالحق وما الله يريد ظلما للعالمين
 %
 | @ O Creador de todo 3: 109
 3: 109 A Deus pertence todo canto existe no ceo e na terra. A El todos os asuntos deben volver.
 # 3.109 ولله ما في السماوات وما في الأرض وإلى الله ترجع الأمور
 %
 | @ Islam 3: 110
 3: 110 Vostede é a mellor nación que nunca para ser levado á luz para as persoas. Vostede orde honor e prohibir deshonra, e cree en Deus. Se os adeptos do Libro, cría, tería certamente ser mellor para eles. Algúns deles son crentes, pero a maioría deles son malfeitores.
 # 3.110 كنتم خير أمة أخرجت للناس تأمرون بالمعروف وتنهون عن المنكر وتؤمنون بالله ولو آمن أهل الكتاب لكان خيرا لهم منهم المؤمنون وأكثرهم الفاسقون
 %
 | @ Incrédulos 3: 111-112
 3: 111 Eles (os incrédulos) non vai prexudicalo-lo, excepto un pouco magoado. E se eles loitan contra ti, eles van virar as costas. Entón eles non serán vitoriosos.
 # 3.111 لن يضروكم إلا أذى وإن يقاتلوكم يولوكم الأدبار ثم لا ينصرون
 3: 112 A humillación debe ser lanzado sobre eles onde queira que sexan atopados, agás que están nun vínculo de Allah, e un vínculo da xente. Eles incorreram na ira de Alá e foron humillados porque non crían os versículos de Deus e matou inxustamente seus profetas, e porque desobedeceram eeran transgresores.
 # 3.112 ضربت عليهم الذلة أين ما ثقفوا إلا بحبل من الله وحبل من الناس وبآؤوا بغضب من الله وضربت عليهم المسكنة ذلك بأنهم كانوا يكفرون بآيات الله ويقتلون الأنبياء بغير حق ذلك بما عصوا وكانوايعتدون
 %
 | @ Cristiáns Righteous 3: 113-115
 3: 113 Con todo, eles non son todos iguais. Hai entre os adeptos do Libro, unha nación íntegro que recitam os versículos de Deus (o Corán) ao longo da noite e prostram-se,
 # 3.113 ليسوا سواء من أهل الكتاب أمة قآئمة يتلون آيات الله آناء الليل وهم يسجدون
 3: 114 que cren en Deus e no Último Día, que encargar honra e prohibir deshonra e raza en boas obras. Estes son xustos.
 # 3.114 يؤمنون بالله واليوم الآخر ويأمرون بالمعروف وينهون عن المنكر ويسارعون في الخيرات وأولئك من الصالحين
 3: 115 Calquera que sexa bo que fan, para eles, non pode ser rexeitada. Deus sabe o cauteloso.
 # 3.115 وما يفعلوا من خير فلن يكفروه والله عليم بالمتقين
 %
 | @ A xente do Lume 3: 116-117
 3: 116 En canto aos incrédulos, nin as súas riquezas, nin os seus fillos deben axudalos a unha cousa de Deus. Son a xente do Lume, e alí permanecerá para sempre.
 # 3.116 إن الذين كفروا لن تغني عنهم أموالهم ولا أولادهم من الله شيئا وأولئك أصحاب النار هم فيها خالدون
 3: 117 A riqueza que pasan nesa vida terrena é como un vento frío que fere a colleita dun pobo que se injustiçados e destrúe. Deus non ten prexudicado, pero condenaron a si mesmos.
 # 3.117 مثل ما ينفقون في هذه الحياة الدنيا كمثل ريح فيها صر أصابت حرث قوم ظلموا أنفسهم فأهلكته وما ظلمهم الله ولكن أنفسهم يظلمون
 %
 | @ A falsidade ea hipocrisía dos que secretamente contrario do Profeta en Medina 3: 118-120
 3: 118 crentes, non tome íntimos con outra que non a súa. Eles sobra nada para arruinar-lo, eles anseia para que poida sufrir. O odio xa ten mostrado das súas bocas, e que os seus peitos ocultar é aínda maior. En realidade, deixamos ben claro os signos, se entender.
 # 3.118 يا أيها الذين آمنوا لا تتخذوا بطانة من دونكم لا يألونكم خبالا ودوا ما عنتم قد بدت البغضاء من أفواههم وما تخفي صدورهم أكبر قد بينا لكم الآيات إن كنتم تعقلون
 3: 119 Alí está amando-as, e eles non te amo. Vostede cre en todo o libro. Cando atopalo din, 'Nós, cren. " Pero cando está só, morden os dedos en ti para fóra de rabia. Diga: "Morra na súa rabia! Allah ten coñecemento do que está nos seus peitos ".
 # 3.119 هاأنتم أولاء تحبونهم ولا يحبونكم وتؤمنون بالكتاب كله وإذا لقوكم قالوا آمنا وإذا خلوا عضوا عليكم الأنامل من الغيظ قل موتوا بغيظكم إن الله عليم بذات الصدور
 3: 120 Cando é tocado con sorte, se lamentar, pero cando o mal recae sobre ti, eles alegrarse. Se é paciente e cauteloso, as súas conspiracións nunca vai prexudicalo. Allah abrangue o que eles fan.
 # 3.120 إن تمسسكم حسنة تسؤهم وإن تصبكم سيئة يفرحوا بها وإن تصبروا وتتقوا لا يضركم كيدهم شيئا إن الله بما يعملون محيط
 %
 | @ En Allah poñer a súa confianza 3: 121-122
 3: 121 E cando saíu de madrugada da súa familia para presentar os crentes nas súas posicións para a batalla. Deus é Oniouvinte, Sapientíssimo.
 # 3.121 وإذ غدوت من أهلك تبوئ المؤمنين مقاعد للقتال والله سميع عليم
 3: 122 Dúas partes de que estaba a piques de fallar, a pesar de Allah era o seu gardián, e en Deus crentes poñer toda a súa confianza.
 # 3.122 إذ همت طآئفتان منكم أن تفشلا والله وليهما وعلى الله فليتوكل المؤمنون
 %
 | @ O encontro en Badr 3: 123-129
 3: 123 E Deus con toda a certeza axudou en Badr, cando estaba humillado. Por iso, teme a Deus, a fin de que vai dar grazas a El.
 # 3,123 ولقد نصركم الله ببدر وأنتم أذلة فاتقوا الله لعلكم تشكرون
 3: 124 Cando (o Profeta Muhammad) dixo aos crentes: "Non é o suficiente para que o seu Señor debe reforzarse con tres mil anxos enviados abaixo enriba de ti?
 # 3.124 إذ تقول للمؤمنين ألن يكفيكم أن يمدكم ربكم بثلاثة آلاف من الملآئكة منزلين
 3: 125 Pola contra, se ten paciencia e son cautelosos, e de súpeto eles veñen de encontro a vostede, o seu Señor reforzará, con cinco mil anxos marcadas ".
 # 3,125 بلى إن تصبروا وتتقوا ويأتوكم من فورهم هذا يمددكم ربكم بخمسة آلاف من الملآئكة مسومين
 3: 126 Deus non fai iso para ser gardado noticias como feliz por ti, para que os seus corazóns se confortados. A vitoria só vén de Deus, o Poderoso, o Sabio.
 # 3.126 وما جعله الله إلا بشرى لكم ولتطمئن قلوبكم به وما النصر إلا من عند الله العزيز الحكيم
 3: 127 e que pode cortar unha parte dos que non cren ou suprimi-los, para que eles van voltar, decepcionado.
 # 3.127 ليقطع طرفا من الذين كفروا أو يكبتهم فينقلبوا خآئبين
 3: 128 Ningunha parte da materia é a súa se El se vira cara a eles ou os castiga. Son os malefícios cumpridores.
 # 3,128 ليس لك من الأمر شيء أو يتوب عليهم أو يعذبهم فإنهم ظالمون
 3: 129 A Deus pertence todo canto existe no ceo e na terra. El perdoa a quen El quere e castiga quen queira. Deus é indulxente, Misericordiosíssimo.
 # 3.129 ولله ما في السماوات وما في الأرض يغفر لمن يشاء ويعذب من يشاء والله غفور رحيم
 %
 | @ Usura 3: 130
 3: 130 crentes, non consomen a usura, dobrou e redobrou, e temen a Deus, a fin de que prosperará.
 # 3.130 يا أيها الذين آمنوا لا تأكلوا الربا أضعافا مضاعفة واتقوا الله لعلكم تفلحون
 %
 | @ Inferno 3: 131
 3: 131-vos protexer contra o lume preparado para os incrédulos.
 # 3.131 واتقوا النار التي أعدت للكافرين
 %
 | @ Deus é misericordioso para con aqueles que lle obedecen e seu mensaxeiro 3: 132-136
 3: 132 obedecen a Deus e ao mensaxeiro, a fin de ser sometido a misericordia.
 # 3.132 وأطيعوا الله والرسول لعلكم ترحمون
 %
 $ O amor eo perdón de Deus 3: 133-136
 3: 133 E apuro-me a un perdón do voso Señor e un Paraíso tan ancho como o ceo ea terra, preparado para o coidado
 # 3.133 وسارعوا إلى مغفرة من ربكم وجنة عرضها السماوات والأرض أعدت للمتقين
 3: 134 que pasan na prosperidade e na adversidade, a quen conter a súa rabia e os que perdoar as persoas. E Deus ama a caridade
 # 3.134 الذين ينفقون في السراء والضراء والكاظمين الغيظ والعافين عن الناس والله يحب المحسنين
 %
 $ Arrependimento e perdón 3: 135-136
 3: 135 e os que si cometeren indecencia ou mal si lembra de Deus e pedir perdón dos seus pecados para que, pero Deus perdoa os pecados e os que non persisten no que fan, mentres eles saben.
 # 3.135 والذين إذا فعلوا فاحشة أو ظلموا أنفسهم ذكروا الله فاستغفروا لذنوبهم ومن يغفر الذنوب إلا الله ولم يصروا على ما فعلوا وهم يعلمون
 3: 136 Aqueles, a súa recompensa será unha indulxencia do seu Señor e xardíns, debaixo dos cales corren os ríos, onde vivirá para sempre. Que excelente é o salario dos que traballan.
 # 3.136 أولئك جزآؤهم مغفرة من ربهم وجنات تجري من تحتها الأنهار خالدين فيها ونعم أجر العاملين
 %
 | @ Allah non ama os facedor de danos 3: 137-141
 3: 137 Houbo exemplos antes de ti. Journey na terra e ver o que era o destino dos mentireiros.
 # 3,137 قد خلت من قبلكم سنن فسيروا في الأرض فانظروا كيف كان عاقبة المكذبين
 3: 138 Esta é unha declaración para a xente, unha orientación e unha exhortación aos tementes.
 # 3,138 هذا بيان للناس وهدى وموعظة للمتقين
 3: 139 Non sexa feble, nin pranto, mentres vostedes son os superiores, se sodes crentes.
 # 3.139 ولا تهنوا ولا تحزنوا وأنتم الأعلون إن كنتم مؤمنين
 3: 140 Se unha ferida toca, unha ferida similar xa tocase a nación. Estes días Nós cambiar entre a xente, para que Deus sabe quen cren, e que El vai levar testemuñas do medio de vós, porque Deus non ama os malefícios facedor,
 # 3,140 إن يمسسكم قرح فقد مس القوم قرح مثله وتلك الأيام نداولها بين الناس وليعلم الله الذين آمنوا ويتخذ منكم شهداء والله لا يحب الظالمين
 3: 141 e para que Deus vai examinar aqueles que cren e borrar os incrédulos.
 # 3.141 وليمحص الله الذين آمنوا ويمحق الكافرين
 %
 | @ Esta vida 3: 142-143
 3: 142 Vostede supoñer que entrar no Paraíso, sen que Deus sabendo aqueles de vostedes que se esforzaron e que estaban paciente?
 # 3.142 أم حسبتم أن تدخلوا الجنة ولما يعلم الله الذين جاهدوا منكم ويعلم الصابرين
 3: 143 Vostede acostumaba desexar a morte antes de coñecer-lo, entón xa viu iso mentres busca.
 # 3,143 ولقد كنتم تمنون الموت من قبل أن تلقوه فقد رأيتموه وأنتم تنظرون
 %
 | @ Profeta Mahoma é un mortal 3: 144
 3: 144 Muhammad non é senón un mensaxeiro; Mensaxeiro pasaron antes del. Se morrer ou ser morto, vai virar sobre os seus talóns? E aquel que se transforma os seus talóns non pode danar Allah unha cousa. Deus vai recompensar os agradecidos.
 # 3.144 وما محمد إلا رسول قد خلت من قبله الرسل أفإن مات أو قتل انقلبتم على أعقابكم ومن ينقلب على عقبيه فلن يضر الله شيئا وسيجزي الله الشاكرين
 %
 | @ Recompensa desta vida e da vida eterna 3: 145
 3: 145 Non é para calquera alma morrer, agás coa autorización de Alá un libro adiada e aquel que quere a recompensa deste mundo, nós der a el, e aquel que quere a recompensa da vida eterna, imos darlle iso. E nós pagarei a grata.
 # 3,145 وما كان لنفس أن تموت إلا بإذن الله كتابا مؤجلا ومن يرد ثواب الدنيا نؤته منها ومن يرد ثواب الآخرة نؤته منها وسنجزي الشاكرين
 %
 | @ Forza da fe 3: 146-148
 3: 146 Houbo moitos un profeta con quen moitos dos (a xente do) Señor loitaron e non esvaecer cando foron desbaratados no camiño de Deus, nin de se enfraquecer, nin se humilhem e Deus ama o paciente.
 # 3,146 وكأين من نبي قاتل معه ربيون كثير فما وهنوا لما أصابهم في سبيل الله وما ضعفوا وما استكانوا والله يحب الصابرين
 3: 147 As súas únicas palabras foron: "Señor, perdoa-nos os nosos pecados e que superou en noso caso, facernos firme de pé e darnos a vitoria sobre os infieis."
 # 3.147 وما كان قولهم إلا أن قالوا ربنا اغفر لنا ذنوبنا وإسرافنا في أمرنا وثبت أقدامنا وانصرنا على القوم الكافرين
 3: 148 E Deus deulles a recompensa da vida, ea mellor recompensa da vida eterna. Deus ama os benefactores.
 # 3.148 فآتاهم الله ثواب الدنيا وحسن ثواب الآخرة والله يحب المحسنين
 %
 | @ Buscar a orientación de autoridades islámicas coñecedores 3: 149-150
 3: 149 crentes, se obedecer aqueles que non cren que pode transformalo lo enriba dos seus saltos e volve ser perdedores.
 # 3,149 يا أيها الذين آمنوا إن تطيعوا الذين كفروا يردوكم على أعقابكم فتنقلبوا خاسرين
 3: 150 Pero Deus é o seu patrocinador. El é o mellor dos vencedores.
 # 3.150 بل الله مولاكم وهو خير الناصرين
 %
 | @ Castigo dos incrédulos 3: 151
 3: 151 Imos lanzar o terror nos corazóns dos incrédulos. Para que teñan asociado a Deus o que El non mandou abaixo para unha proba. Lume será a súa casa, o mal é realmente a morada dos malefícios cumpridores.
 # 3,151 سنلقي في قلوب الذين كفروا الرعب بما أشركوا بالله ما لم ينزل به سلطانا ومأواهم النار وبئس مثوى الظالمين
 %
 | @ Eventos en Uhud 3: 152-155
 3: 152 Deus foi fiel na súa promesa para ti cando encamiñado por súa licenza, ata que perdeu o corazón, e pelexou sobre o tema, e desobedecido, despois de que El demostrou que o que amou. Algúns entre vostede quería que o mundo, e algúns entre vós querían a Vida Eterna. Logo Fixo vostedeArredade deles, a fin de probalo. El, con todo, vos perdoou, por Allah é Xeneroso aos crentes.
 # 3,152 ولقد صدقكم الله وعده إذ تحسونهم بإذنه حتى إذا فشلتم وتنازعتم في الأمر وعصيتم من بعد ما أراكم ما تحبون منكم من يريد الدنيا ومنكم من يريد الآخرة ثم صرفكم عنهم ليبتليكم ولقد عفاعنكم والله ذو فضل على المؤمنين
 3: 153 E cando estaba indo para arriba, e non deron oídos para ninguén, eo mensaxeiro estaba chamando-o de atrás; por iso El recompensados ​​ti con tristeza sobre tristeza que non pode pesar para o que escapou nin ao que feriu. E Deus é consciente do que fai.
 # 3.153 إذ تصعدون ولا تلوون على أحد والرسول يدعوكم في أخراكم فأثابكم غما بغم لكيلا تحزنوا على ما فاتكم ولا ما أصابكم والله خبير بما تعملون
 3: 154 Entón, despois de tristeza, El enviou enriba de ti seguridade. Slumber superou unha festa, mentres outra parte lle importaba só para si, pensar en Allah pensamentos que non eran certas, a suposición de ignorancia, dicindo: 'Será que temos unha palabra que dicir no tema? Diga: "O caso enteiro pertence a Deus." Eles agochan ensi o que non divulgados para ti. Din: 'Se tivésemos unha palabra que dicir no caso de que non debería ser morto aquí.' Diga, 'Se quedase nas súas casas, aqueles de vostedes para quen matar foi escrito sairía para as súas camas (morte) para que Allah pode probar o que estaba nos seus peitos e queVai examinar o que está nos seus corazóns. " E Deus sabe o máis íntimo dos corazóns.
 # 3,154 ثم أنزل عليكم من بعد الغم أمنة نعاسا يغشى طآئفة منكم وطآئفة قد أهمتهم أنفسهم يظنون بالله غير الحق ظن الجاهلية يقولون هل لنا من الأمر من شيء قل إن الأمر كله لله يخفون في أنفسهمما لا يبدون لك يقولون لو كان لنا من الأمر شيء ما قتلنا هاهنا قل لو كنتم في بيوتكم لبرز الذين كتب عليهم القتل إلى مضاجعهم وليبتلي الله ما في صدوركم وليمحص ما في قلوبكم والله عليم بذات الصدور
 3: 155 Aqueles de vostedes que se afastou o día en que os dous exércitos atopáronse debe ser seducido por Satán por conta algunhas das cousas que eles gañaran. Pero Allah perdoou a eles. El é Clemente e Clemente.
 # 3,155 إن الذين تولوا منكم يوم التقى الجمعان إنما استزلهم الشيطان ببعض ما كسبوا ولقد عفا الله عنهم إن الله غفور حليم
 %
 | @ Todo está nas mans de Deus 3: 156
 3: 156 crentes, non sexa como os que non cren e din de seus irmáns cando viaxan en terra ou ir á batalla, "Se tivesen ficado con nós, non terían morto, nin serían mortos. ' Co fin de que Allah que un arrepentimento nos seus corazóns fará. Allah resucita e fai que amorrer. Ten coñecemento do que fai.
 # 3,156 يا أيها الذين آمنوا لا تكونوا كالذين كفروا وقالوا لإخوانهم إذا ضربوا في الأرض أو كانوا غزى لو كانوا عندنا ما ماتوا وما قتلوا ليجعل الله ذلك حسرة في قلوبهم والله يحيي ويميت والله بما تعملونبصير
 %
 | @ O perdón ea misericordia de Deus 3: 157
 3: 157 Se ten que ser morto no camiño de Deus ou morrer, o perdón ea misericordia de Deus sería certamente mellor que todo o que acumular.
 # 3.157 ولئن قتلتم في سبيل الله أو متم لمغفرة من الله ورحمة خير مما يجمعون
 %
 Resurrección $ 3: 158
 3: 158 E se morrer ou son mortos, antes de Allah ten todos serán recollidas.
 # 3,158 ولئن متم أو قتلتم لإلى الله تحشرون
 %
 | @ Clemencia do Profeta Muhammad 3: 159
 3: 159 Foi por esa misericordia de Deus que (o Profeta Muhammad) tratou tan branda con eles. Se fose dura e dura de corazón, que seguramente abandonaría ti. Polo tanto, perdoar e pedir perdón por eles. Tomé consello con eles sobre o tema e cando está resolto, engada a súa confianza enAllah. Deus ama quen confían.
 # 3,159 فبما رحمة من الله لنت لهم ولو كنت فظا غليظ القلب لانفضوا من حولك فاعف عنهم واستغفر لهم وشاورهم في الأمر فإذا عزمت فتوكل على الله إن الله يحب المتوكلين
 | Believers poñer toda a súa confianza en Deus
 3: 160 Se Deus axuda, ninguén pode superalo. Se El abandona ti, que, a continuación, pode axudar tras el? Polo tanto, en Allah deixe os crentes poñer toda a súa confianza.
 # 3.160 إن ينصركم الله فلا غالب لكم وإن يخذلكم فمن ذا الذي ينصركم من بعده وعلى الله فليتوكل المؤمنون
 %
 | @ Fraude 3: 161
 3: 161 Non é un Profeta de fraude, todo aquel que defrauda soto que a fraude no Día da Resurrección. Logo, cada alma debe ser pagado integramente o que gañou, e eles non serán injustiçados.
 # 3.161 وما كان لنبي أن يغل ومن يغلل يأت بما غل يوم القيامة ثم توفى كل نفس ما كسبت وهم لا يظلمون
 3: 162 é o que segue o pracer de Deus como aquel que é cargado coa ira de Deus, Geena (Inferno) será o seu abrigo. O mal debe ser o seu retorno!
 # 3.162 أفمن اتبع رضوان الله كمن باء بسخط من الله ومأواه جهنم وبئس المصير
 3: 163 Están en filas con Allah. Allah ve o que eles fan.
 # 3,163 هم درجات عند الله والله بصير بما يعملون
 %
 | @ A misión do Profeta Muhammad 3: 164
 3: 164 Deus foi gracioso seguramente aos crentes cando El enviou entre eles un mensaxeiro de si para recitar-lles os seus versículos, para purificalo los e ensinarlles o Libro ea sabedoría (ditos proféticos), aínda antes de que eles eran en evidente erro.
 # 3,164 لقد من الله على المؤمنين إذ بعث فيهم رسولا من أنفسهم يتلو عليهم آياته ويزكيهم ويعلمهم الكتاب والحكمة وإن كانوا من قبل لفي ضلال مبين
 %
 | @ O encontro en Uhud 3: 165-172
 3: "Como é ese" 165 Por que, cando unha aflición bate en ti e que tiña inflixido a si mesmos como o dobre do del, dixo: Diga: "Isto é de vós mesmos." Certamente, Deus ten poder sobre todas as cousas.
 # 3.165 أولما أصابتكم مصيبة قد أصبتم مثليها قلتم أنى هذا قل هو من عند أنفسكم إن الله على كل شيء قدير
 3: 166 O que acertar o día, os dous exércitos atopáronse foi permisos de Deus, para que El poida coñecer os crentes
 # 3.166 وما أصابكم يوم التقى الجمعان فبإذن الله وليعلم المؤمنين
 3: 167 e que El poida coñecer os hipócritas ". Cando se dixo a eles: 'Vinde loitar ou expulsar o camiño de Deus.' Eles responderon: "Se soubésemos como loitar, nós seguilo." Aquel día, estaban máis preto do que a crenza á descrença. Eles dixeron que as súas bocas o que non estaba nos seus corazóns. EDeus sabe o que esconden.
 # 3,167 وليعلم الذين نافقوا وقيل لهم تعالوا قاتلوا في سبيل الله أو ادفعوا قالوا لو نعلم قتالا لاتبعناكم هم للكفر يومئذ أقرب منهم للإيمان يقولون بأفواههم ما ليس في قلوبهم والله أعلم بمايكتمون
 3: 168 Quen dixo aos seus irmáns e eles mesmos quedaran atrás "Se eles tivesen nos obedecido, non serían mortos. "Di-lles:" evitar a morte de vós, entón, se o que di é certo! "
 # 3.168 الذين قالوا لإخوانهم وقعدوا لو أطاعونا ما قتلوا قل فادرؤوا عن أنفسكم الموت إن كنتم صادقين
 %
 | Martyrdom No camiño de Allah
 3: 169 Non debe pensar que os que morreron no camiño de Deus están mortos. Pero en vez diso, están vivos co seu Señor e foron establecidos,
 # 3.169 ولا تحسبن الذين قتلوا في سبيل الله أمواتا بل أحياء عند ربهم يرزقون
 3: 170 regozijando-se na recompensa que Deus deu a eles e ter boas novas en quen ir cara atrás e non se xuntaron a eles, sen medo será sobre eles nin se tristeza,
 # 3.170 فرحين بما آتاهم الله من فضله ويستبشرون بالذين لم يلحقوا بهم من خلفهم ألا خوف عليهم ولا هم يحزنون
 3: 171 tendo boas novas dun favor e recompensa de Allah. Deus non vai perder o salario dos crentes.
 # 3,171 يستبشرون بنعمة من الله وفضل وأن الله لا يضيع أجر المؤمنين
 3: 172 Os que responderon Deus e ao mensaxeiro, tras a ferida lles aflixido, para aqueles deles que fixo ben e foron cautelosos hai un gran salario.
 # 3.172 الذين استجابوا لله والرسول من بعد مآ أصابهم القرح للذين أحسنوا منهم واتقوا أجر عظيم
 3: 173 Aqueles a quen o pobo dixo: "A xente se reuniron contra ti, pois, temede los", pero aumentou os na crenza e eles dixeron: 'Allah é suficiente para nós. El é o mellor gardián. "
 # 3.173 الذين قال لهم الناس إن الناس قد جمعوا لكم فاخشوهم فزادهم إيمانا وقالوا حسبنا الله ونعم الوكيل
 3: 174 Entón, eles volveron co favor e graza de Deus para que o mal non tocalos. Seguiron o pracer de Deus, e Deus é de gran recompensa.
 # 3,174 فانقلبوا بنعمة من الله وفضل لم يمسسهم سوء واتبعوا رضوان الله والله ذو فضل عظيم
 %
 $ Satanás asusta aqueles que patrocina 3: 175
 3: 175 Isto é Satßn asustado aqueles a quen el patrocinado. Polo tanto, non teme-los, e medo de min, se sodes crentes.
 # 3.175 إنما ذلكم الشيطان يخوف أولياءه فلا تخافوهم وخافون إن كنتم مؤمنين
 %
 | @ A xente do Lume 3: 176-178
 3: 176 Non deixe os que carreira en descrença entristecer ti. Eles non van prexudicar a Deus unha cousa. Deus non quere darlles unha participación na Vida Eterna. Para eles é unha gran castigo.
 # 3,176 ولا يحزنك الذين يسارعون في الكفر إنهم لن يضروا الله شيئا يريد الله ألا يجعل لهم حظا في الآخرة ولهم عذاب عظيم
 3: 177 Os que compran descrença coa crenza non pode danar Allah unha cousa, para eles non é un castigo doloroso!
 # 3.177 إن الذين اشتروا الكفر بالإيمان لن يضروا الله شيئا ولهم عذاب أليم
 3: 178 Non deixe que os incrédulos pensan que o que nos demora é mellor para eles. En realidade, nós demora para eles só que van aumentar en pecado, e para eles un castigo humillante.
 # 3,178 ولا يحسبن الذين كفروا أنما نملي لهم خير لأنفسهم إنما نملي لهم ليزدادوا إثما ولهم عذاب مهين
 3: 179 Deus non vai deixar os crentes no que é ata que Debe distinguirse o mal do ben. Deus non vai deixar que ver o invisible. Pero Allah escolle dende seus mensaxeiros, quen lle apraz. Polo tanto, creo en Deus e en seus mensaxeiros, porque se crer e son cautelosos non debeser para ti un gran salario.
 # 3.179 ما كان الله ليذر المؤمنين على مآ أنتم عليه حتى يميز الخبيث من الطيب وما كان الله ليطلعكم على الغيب ولكن الله يجتبي من رسله من يشاء فآمنوا بالله ورسله وإن تؤمنوا وتتقوا فلكم أجرعظيم
 %
 | @ Ganancia, somos os gardiáns da riqueza de Deus 3: 180
 3: 180 E non deixe que os que son ganancioso co que Deus lles deu a súa graza creo que é mellor para eles, pero si, é peor para eles. Eles van ser enrolado en que eles eran ganancioso, o Día da Resurrección. E a Deus pertence a herdanza dos ceos e da terra. EDeus é consciente do que fai.
 # 3.180 ولا يحسبن الذين يبخلون بما آتاهم الله من فضله هو خيرا لهم بل هو شر لهم سيطوقون ما بخلوا به يوم القيامة ولله ميراث السماوات والأرض والله بما تعملون خبير
 %
 | @ Holocaustos ea rebeldía dos xudeus 3: 181-182
 3: 181 Allah xa escoitou o dito de quen dixo: "Allah é pobre, pero somos ricos." Imos escribir o que dixeron, e seu asasinato dos Profetas sen dereito. E imos dicir: 'Proba o castigo do lume. "
 # 3.181 لقد سمع الله قول الذين قالوا إن الله فقير ونحن أغنياء سنكتب ما قالوا وقتلهم الأنبياء بغير حق ونقول ذوقوا عذاب الحريق
 3: 182 Isto é para que as mans se transmite. E Deus non é inxusto para cos seus servos.
 # 3,182 ذلك بما قدمت أيديكم وأن الله ليس بظلام للعبيد
 %
 | Contempt Dos xudeus
 3: 183 Aqueles (os xudeus) que din: '. Allah prometeu connosco que nós non cremos nun Mensaxeiro salvo que nos trae unha oferta que o lume consome' Diga: "En realidade Mensaxeiro viñeron a vostede antes de min con probas claras e con aquilo de que falou. Por que matalos, se o que di é certo?
 # 3.183 الذين قالوا إن الله عهد إلينا ألا نؤمن لرسول حتى يأتينا بقربان تأكله النار قل قد جاءكم رسل من قبلي بالبينات وبالذي قلتم فلم قتلتموهم إن كنتم صادقين
 3: 184 No caso de que desmenten ti (Profeta Muhammad), de feito, outros mensaxeiros antes foron desmentidas que viñeron con probas claras, e os Salmos eo Libro Illuminating.
 # 3,184 فإن كذبوك فقد كذب رسل من قبلك جآؤوا بالبينات والزبر والكتاب المنير
 %
 | @ O Día da Resurrección 3: 185
 3: 185 Toda alma probará a morte. Será pago o salario íntegro o Día da Resurrección. Quen é eliminado do Inferno e é internado Paraíso prosperará, para a vida mundana non é senón un pracer ilusorio.
 # 3,185 كل نفس ذآئقة الموت وإنما توفون أجوركم يوم القيامة فمن زحزح عن النار وأدخل الجنة فقد فاز وما الحياة الدنيا إلا متاع الغرور
 %
 | @ Os ensaios desta vida 3: 186
 3: 186 Debe ser xulgado na súa riqueza e vós, e escoitará moi magoado con aqueles que recibiron o Libro antes de vós, e de quen son idólatras. Pero se é paciente e cauteloso, con certeza, que é un dos asuntos empresa.
 # 3,186 لتبلون في أموالكم وأنفسكم ولتسمعن من الذين أوتوا الكتاب من قبلكم ومن الذين أشركوا أذى كثيرا وإن تصبروا وتتقوا فإن ذلك من عزم الأمور
 %
 | @ A adulteración co Libro de Allah 3: 187-189
 3: 187 Cando Deus levou un pacto con aqueles a quen o libro foi dado, (dicindo): 'Ten que deixar ben claro a xente, e non esconde-la. " Pero xogou nas súas costas e compraron con el un pouco de prezo. O mal era o que eles compraron.
 # 3,187 وإذ أخذ الله ميثاق الذين أوتوا الكتاب لتبيننه للناس ولا تكتمونه فنبذوه وراء ظهورهم واشتروا به ثمنا قليلا فبئس ما يشترون
 3: 188 Non pense que os que se alegran o que eles trouxeron e quere ser louvados polo que non fixen non creo que eles estarán seguros do castigo. E para eles non hai un doloroso castigo.
 # 3,188 لا تحسبن الذين يفرحون بما أتوا ويحبون أن يحمدوا بما لم يفعلوا فلا تحسبنهم بمفازة من العذاب ولهم عذاب أليم
 3: 189 A Deus pertence o reino dos ceos e da terra. Deus ten poder sobre todas as cousas.
 # 3.189 ولله ملك السماوات والأرض والله على كل شيء قدير
 %
 | @ Os sinais de Deus, ea súplica dos crentes 3: 190-191
 3: 190 Certamente, na creación do ceo e da terra, e na alternancia de día e noite, hai sinais para aqueles con mentes.
 # 3.190 إن في خلق السماوات والأرض واختلاف الليل والنهار لآيات لأولي الألباب
 3: 191 Os que se lembran Allah cando en pé, sentado, e nos seus lados, encima e contemplar a creación do ceo e da terra (dicindo): 'Señor, non creou estes en falsidade. Exaltacións para ti! Garda-nos contra o castigo do lume.
 # 3,191 الذين يذكرون الله قياما وقعودا وعلى جنوبهم ويتفكرون في خلق السماوات والأرض ربنا ما خلقت هذا باطلا سبحانك فقنا عذاب النار
 %
 $ Allah nunca rompe a súa promesa 3: 192-195
 3: 192 Noso Señor, quen queira que admitir para o lume, vai ter humillado, e os efectos nocivos para practicantes non deben ter axudantes.
 # 3,192 ربنا إنك من تدخل النار فقد أخزيته وما للظالمين من أنصار
 3: 193 O noso Señor, escoitamos o chamador chamando a crenza, "Pensa en seu Señor!" Entón, nós cremos. Noso Señor, perdoa-nos os nosos pecados e nos absolver das nosas malas accións, e levar para ti na morte cos xustos.
 # 3.193 ربنا إننا سمعنا مناديا ينادي للإيمان أن آمنوا بربكم فآمنا ربنا فاغفر لنا ذنوبنا وكفر عنا سيئاتنا وتوفنا مع الأبرار
 3: 194 O noso Señor, dános o que prometeu connosco por seus Mensaxeiro, e non humillar connosco o Día da Resurrección. Non romper a súa promesa. '
 # 3.194 ربنا وآتنا ما وعدتنا على رسلك ولا تخزنا يوم القيامة إنك لا تخلف الميعاد
 %
 | @ A resposta de Deus á súplica dos crentes 3: 195
 3: 195 E, de feito o seu Señor lles responde: "Non perdo o traballo de calquera que traballa no medio de vós, home ou muller que é un do outro. E os que emigraron e foron expulsados ​​das súas casas, os que sufriron doer no meu camiño, e loitaron e morreron os que eu certamente absolver da súamaldades, e eu admitín-los para xardíns, debaixo dos cales corren os ríos. " A recompensa de Deus, e Deus con El é a mellor recompensa.
 # 3,195 فاستجاب لهم ربهم أني لا أضيع عمل عامل منكم من ذكر أو أنثى بعضكم من بعض فالذين هاجروا وأخرجوا من ديارهم وأوذوا في سبيلي وقاتلوا وقتلوا لأكفرن عنهم سيئاتهم ولأدخلنهم جنات تجريمن تحتها الأنهار ثوابا من عند الله والله عنده حسن الثواب
 %
 | @ Delusion 3: 196-197
 3: 196 Non deixe o ir e vir na terra dos que non cren eludir ti;
 # 3.196 لا يغرنك تقلب الذين كفروا في البلاد
 3: 197 un pouco de diversión, entón, o seu abrigo é na Geena (Inferno), un abalando o mal.
 # 3,197 متاع قليل ثم مأواهم جهنم وبئس المهاد
 %
 | @ Paradise 3: 198
 3: 198 Pero para os que temen o seu Señor, para eles será xardíns, debaixo dos cales corren os ríos, non vivirán para sempre, un (agradable) Aloxamento de Allah, e que é con Deus é preferible para os xustos.
 # 3,198 لكن الذين اتقوا ربهم لهم جنات تجري من تحتها الأنهار خالدين فيها نزلا من عند الله وما عند الله خير للأبرار
 %
 | The Pobo crente do libro
 3: 199 Hai algúns de entre os adeptos do Libro, que cren en Deus e no que foi enviado a vostede, e que foi enviado a eles, humilde a Deus e non mercar cos versículos de Deus algo prezo. Aqueles, o seu salario debe estar co seu Señor. Allah é Swift en axustar contas.
 # 3.199 وإن من أهل الكتاب لمن يؤمن بالله وما أنزل إليكم ومآ أنزل إليهم خاشعين لله لا يشترون بآيات الله ثمنا قليلا أولئك لهم أجرهم عند ربهم إن الله سريع الحساب
 %
 | @ Paciencia 3: 200
 3: 200 crentes, ser paciente, e raza na paciencia, ser perseverante, teme a Deus, a fin de que será vitorioso.
 # 3,200 يا أيها الذين آمنوا اصبروا وصابروا ورابطوا واتقوا الله لعلكم تفلحون
 %
 | AN Nisaa "4 Mulleres - Unha Nisa '
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ A creación da humanidade 4: 1
 4: 1 O pobo, temen o Señor, que vos creou dunha única alma. Dende que El creou o seu cónxuxe, e de ambos espallados moitos homes e mulleres. Temei a Deus, por quen preguntar un ao outro, e (medo) os ventres (para que non cortar a súa relación). Allah está sempre coidando de ti.
 # 4.1 يا أيها الناس اتقوا ربكم الذي خلقكم من نفس واحدة وخلق منها زوجها وبث منهما رجالا كثيرا ونساء واتقوا الله الذي تساءلون به والأرحام إن الله كان عليكم رقيبا
 %
 | @ Tratamento de orfos 4: 2
 4: 2 Deixa os orfos da súa riqueza. Non cambie o mal para o ben, nin consumir súa riqueza coa súa riqueza. Certamente, isto é un gran pecado.
 # 4.2 وآتوا اليتامى أموالهم ولا تتبدلوا الخبيث بالطيب ولا تأكلوا أموالهم إلى أموالكم إنه كان حوبا كبيرا
 4: 3 Se ten medo que non pode actuar con xustiza para cos orfos, entón casar con esas mulleres que parecen boas para ti; dous, tres, catro deles. Pero se ten medo de que non pode facer xustiza, entón un só, ou, aqueles que posúe. É probable, entón, que non vai ser parcial.
 # 4.3 وإن خفتم ألا تقسطوا في اليتامى فانكحوا ما طاب لكم من النساء مثنى وثلاث ورباع فإن خفتم ألا تعدلوا فواحدة أو ما ملكت أيمانكم ذلك أدنى ألا تعولوا
 %
 | @ Casamento 4: 4
 4: 4 Dar ás mulleres os seus dotes libremente, pero se eles teñen o pracer de lle ofrecer nada diso, consumo-lo bo e suave.
 # 4.4 وآتوا النساء صدقاتهن نحلة فإن طبن لكم عن شيء منه نفسا فكلوه هنيئا مريئا
 %
 | @ Tratamento de orfos 4: 5-6
 4: 5 Non deixa a (orfos) engana súa riqueza con que Deus lle confiou a (o seu) apoio e proporcionar para eles e vesti-los con el, e falarlles con palabras xentes.
 # 4.5 ولا تؤتوا السفهاء أموالكم التي جعل الله لكم قياما وارزقوهم فيها واكسوهم وقولوا لهم قولا معروفا
 4: 6 e probar os orfos até atinxiren (idade de) matrimonio. Se entender neles xuízo correcto, entregar a eles a súa riqueza, e non consumo-lo desperdiçada, nin precipitadamente antes que son cultivados. E todo aquel que é rico deixalo absterse si pobre, deixalo consumir con bondade. Cando entregarpara eles a súa riqueza, tomar testemuño sobre eles; basta que Alá é o Reckoner.
 # 4.6 وابتلوا اليتامى حتى إذا بلغوا النكاح فإن آنستم منهم رشدا فادفعوا إليهم أموالهم ولا تأكلوها إسرافا وبدارا أن يكبروا ومن كان غنيا فليستعفف ومن كان فقيرا فليأكل بالمعروف فإذا دفعتمإليهم أموالهم فأشهدوا عليهم وكفى بالله حسيبا
 %
 | @ A distribución de herdanza 4: 7-10
 4: 7 Os homes deben ter unha parte do que os seus pais e familiares saír, e as mulleres deben ter unha parte do que os seus pais e familiares saír, se é pouco ou abundante, é unha parte obrigada.
 # 4.7 للرجال نصيب مما ترك الوالدان والأقربون وللنساء نصيب مما ترك الوالدان والأقربون مما قل منه أو كثر نصيبا مفروضا
 4: 8 Se os parentes, os orfos, ou os necesitados están presentes na división (da sucesión), prevén los de fóra, e falar con eles en palabras xentes.
 # 4.8 وإذا حضر القسمة أولوا القربى واليتامى والمساكين فارزقوهم منه وقولوا لهم قولا معروفا
 4: 9 E que temen que, se eles mesmos deixaron atrás prole feble, tería medo por eles, e que temen a Deus e falar exactamente.
 # 4.9 وليخش الذين لو تركوا من خلفهم ذرية ضعافا خافوا عليهم فليتقوا الله وليقولوا قولا سديدا
 04:10 Os que consomen a riqueza dos orfos inxustamente, só consumen lume nas súas barrigas, e eles deben asar no lume.
 # 4.10 إن الذين يأكلون أموال اليتامى ظلما إنما يأكلون في بطونهم نارا وسيصلون سعيرا
 %
 | The Herdanza dos fillos 04:11
 04:11 Allah cobra respecto os seus fillos, para un home como a parte de dúas mulleres. Se son mulleres, sobre dous, deben ter dous terzos do que deixou, pero se é unha soa, entón a súa media. Mentres que para os pais, para cada un dos dous un sexto do que el deixou, se ten un fillo. Pero seel non ten ningún neno e os seus herdeiros son os seus pais, a súa nai debe ter un terceiro. Se ten irmáns, a súa nai un sexto tras calquera legado que tiña legado, ou calquera débeda. Os seus pais e os seus fillos, non sabe cal deles está máis próximo en beneficio para ti. Esta é unha obriga de Allah. Certamente,Allah é o Coñecedor, o Sabio.
 # 4.11 يوصيكم الله في أولادكم للذكر مثل حظ الأنثيين فإن كن نساء فوق اثنتين فلهن ثلثا ما ترك وإن كانت واحدة فلها النصف ولأبويه لكل واحد منهما السدس مما ترك إن كان له ولد فإن لم يكن لهولد وورثه أبواه فلأمه الثلث فإن كان له إخوة فلأمه السدس من بعد وصية يوصي بها أو دين آبآؤكم وأبناؤكم لا تدرون أيهم أقرب لكم نفعا فريضة من الله إن الله كان عليما حكيما
 %
 | The Herdanza de maridos e esposas 4: 12-14
 04:12 Para ti metade do que as súas esposas saír se non ten fillos. Se eles teñen un fillo, un cuarto do que saír será o seu despois de calquera legado que deixou, ou calquera débeda. E para eles (as femias) herdarán un cuarto do que saír, se non ten ningún neno. Se tes un fillo,eles herdarán un oitavo, despois de calquera legado que tiña legado, ou calquera débeda. Un home ou unha muller non ten herdeiros directos, pero teño un irmán ou unha irmá, para cada un dos dous un sexto. Se son máis que iso, eles deben dividir igualmente a terceira, despois de calquera legado que tiña legado ou calquera débedasen danos. Esta é unha obriga de Allah. El é o Coñecedor, o Clemente.
 # 4.12 ولكم نصف ما ترك أزواجكم إن لم يكن لهن ولد فإن كان لهن ولد فلكم الربع مما تركن من بعد وصية يوصين بها أو دين ولهن الربع مما تركتم إن لم يكن لكم ولد فإن كان لكم ولد فلهن الثمنمما تركتم من بعد وصية توصون بها أو دين وإن كان رجل يورث كلالة أو امرأة وله أخ أو أخت فلكل واحد منهما السدس فإن كانوا أكثر من ذلك فهم شركاء في الثلث من بعد وصية يوصى بهآ أو دين غير مضآروصية من الله والله عليم حليم
 04:13 Tales son os límites de Allah. Aquel que obedece a Deus e seu mensaxeiro, que vai admitir que el xardíns, debaixo dos cales corren os ríos. Isto é un gran wining.
 # 4.13 تلك حدود الله ومن يطع الله ورسوله يدخله جنات تجري من تحتها الأنهار خالدين فيها وذلك الفوز العظيم
 04:14 E o que desobedece a Deus e seu mensaxeiro e transgride seus Bounds, El vai admitín-lo a un incendio e vivirá nela para sempre. Para el, non é un castigo humillante.
 # 4.14 ومن يعص الله ورسوله ويتعد حدوده يدخله نارا خالدا فيها وله عذاب مهين
 %
 | @ Testemuño de indecencia 4: 15-16
 04:15 Se algún dos seus mulleres cometen indecencia, chamar catro testemuñas de entre vós contra eles, se testemuñar, confina-los para as súas casas ata que a morte sorprende-los ou ata que Deus fai para eles un camiño.
 # 4.15 واللاتي يأتين الفاحشة من نسآئكم فاستشهدوا عليهن أربعة منكم فإن شهدوا فأمسكوهن في البيوت حتى يتوفاهن الموت أو يجعل الله لهن سبيلا
 04:16 Se dous de entre vós cometelo lo castigar os dous. Se eles se arrepentir e facer as paces, deixalos sos. Alá é o Relenter, o misericordioso.
 # 4.16 واللذان يأتيانها منكم فآذوهما فإن تابا وأصلحا فأعرضوا عنهما إن الله كان توابا رحيما
 %
 | @ Pecados de ignorancia 04:17
 4:17 (Deus acepta) a conversión de só aqueles que cometen mal, por ignorancia e acenda rapidamente para El en arrepentimento. Deus vai ceder con respecto a eles. Allah é sapiente, Prudentíssimo.
 # 4.17 إنما التوبة على الله للذين يعملون السوء بجهالة ثم يتوبون من قريب فأولئك يتوب الله عليهم وكان الله عليما حكيما
 %
 | @ Atrasar arrepentimento ata o momento da morte 04:18
 4:18 (Deus aceptará) ningún arrepentimento dos que fan maldades ata que a morte chega a un deles, el di: "Agora me arrepinto! Nin os que morren descrente. Para aqueles Nós preparamos un doloroso castigo.
 # 4.18 وليست التوبة للذين يعملون السيئات حتى إذا حضر أحدهم الموت قال إني تبت الآن ولا الذين يموتون وهم كفار أولئك أعتدنا لهم عذابا أليما
 %
 Os dereitos das mulleres @ 4 |: 19-21
 04:19 Os crentes, é ilegal para vostede herdar as mulleres á forza, nin impedir-los, a fin de que saia con parte do que deu a eles, agás cando cometen unha indecencia claro. Vivir con eles honrosamente. Se odia-los, pode ser que odia algo que Deus puxo en moiboa.
 # 4,19 يا أيها الذين آمنوا لا يحل لكم أن ترثوا النساء كرها ولا تعضلوهن لتذهبوا ببعض ما آتيتموهن إلا أن يأتين بفاحشة مبينة وعاشروهن بالمعروف فإن كرهتموهن فعسى أن تكرهوا شيئا ويجعل اللهفيه خيرا كثيرا
 04:20 Se desexa ter unha muller no lugar de outra muller, e que deu a unha unha Qintar (98,841.6 lbs.) Para non tirar del calquera cousa. Que, vai leva-la a través de calumnias e un pecado suposto!
 # 4.20 وإن أردتم استبدال زوج مكان زوج وآتيتم إحداهن قنطارا فلا تأخذوا منه شيئا أتأخذونه بهتانا وإثما مبينا
 04:21 Como pode leva-lo de volta cando teña acadar outro (sexual) e eles teñen tirado de ti unha forte alianza!
 # 4,21 وكيف تأخذونه وقد أفضى بعضكم إلى بعض وأخذن منكم ميثاقا غليظا
 %
 | @ Aqueles prohibido en matrimonio 4: 22-24
 04:22 E non se casan con mulleres vosos pais casados ​​a menos que sexa unha cousa do pasado, certamente que era unha indecencia, odiado, e unha forma de mal.
 # 4,22 ولا تنكحوا ما نكح آباؤكم من النساء إلا ما قد سلف إنه كان فاحشة ومقتا وساء سبيلا
 04:23 Prohibida a vostede son as súas nais, as súas fillas, as súas irmás, as súas tías paternas e tías maternas, fillas do seu irmán, fillas de súa irmá, a súa nai que deron zugan a vostede, as súas irmás, as súas esposas lactación as nais, e seu enteadas que están no seu coidado das súas esposascon quen se deitou, pero se nunca ficar con eles non é culpa en ti. (Tamén prohibidos de ti) son as esposas dos seus fillos, que son dos seus lombos, e para levar a vostede dúas irmás xuntos a menos que sexa unha cousa do pasado. Allah é indulxente, Misericordiosíssimo.
 # 4,23 حرمت عليكم أمهاتكم وبناتكم وأخواتكم وعماتكم وخالاتكم وبنات الأخ وبنات الأخت وأمهاتكم اللاتي أرضعنكم وأخواتكم من الرضاعة وأمهات نسآئكم وربائبكم اللاتي في حجوركم من نسآئكم اللاتيدخلتم بهن فإن لم تكونوا دخلتم بهن فلا جناح عليكم وحلائل أبنائكم الذين من أصلابكم وأن تجمعوا بين الأختين إلا ما قد سلف إن الله كان غفورا رحيما
 04:24 E (prohibido para ti) son mulleres casadas, excepto aqueles a quen a súa man dereita ten. Tal Deus ten escrito para ti. Lícito que ademais de todo isto, é que pode buscar a través da súa riqueza en matrimonio e non fornicação. Entón, o que quere que disfrutara deles lles dar o seu salario grazas. E nonnon é culpa en ti, en cada vez que espertar mutuamente tras a obriga. Allah é o Coñecedor, o Sabio.
 # 4,24 والمحصنات من النساء إلا ما ملكت أيمانكم كتاب الله عليكم وأحل لكم ما وراء ذلكم أن تبتغوا بأموالكم محصنين غير مسافحين فما استمتعتم به منهن فآتوهن أجورهن فريضة ولا جناح عليكم فيماتراضيتم به من بعد الفريضة إن الله كان عليما حكيما
 %
 | @ Marry crendo mulleres 4: 25-26
 04:25 Se calquera de vostedes non ten a riqueza para poder casar con as fieis libres, (deixalo casar) entre as mulleres que consideran que a súa man dereita ten. Deus sabe mellor a súa crenza, é un do outro. Casa-los co permiso do seu pobo e darlles os seus salarios (dote) honrosamenteser muller no matrimonio e casto, non tendo amantes. Se, despois da voda eles cometen adulterio, eles están suxeitos a metade do castigo dun (gratis) muller casada. É dicir, para aqueles de vostedes que temen a prostitución, pero é mellor para vostede ser paciente. Allah é indulxente, Misericordiosíssimo.
 # 4.25 ومن لم يستطع منكم طولا أن ينكح المحصنات المؤمنات فمن ما ملكت أيمانكم من فتياتكم المؤمنات والله أعلم بإيمانكم بعضكم من بعض فانكحوهن بإذن أهلهن وآتوهن أجورهن بالمعروف محصنات غيرمسافحات ولا متخذات أخدان فإذا أحصن فإن أتين بفاحشة فعليهن نصف ما على المحصنات من العذاب ذلك لمن خشي العنت منكم وأن تصبروا خير لكم والله غفور رحيم
 04:26 Allah quere deixar isto claro para ti e para guía-lo polos camiños dos que viñeron antes de ti, e se vira para ti. E Deus é o Coñecedor, o Sabio.
 # 4,26 يريد الله ليبين لكم ويهديكم سنن الذين من قبلكم ويتوب عليكم والله عليم حكيم
 04:27 Allah quere voltar a vostede, pero os que seguen os seus desexos inferiores desexo que se desviar moi lonxe.
 # 4,27 والله يريد أن يتوب عليكم ويريد الذين يتبعون الشهوات أن تميلوا ميلا عظيما
 04:28 Allah quere aliviar para ti (xurisprudencia), e os seres humanos son creados feble.
 # 4,28 يريد الله أن يخفف عنكم وخلق الإنسان ضعيفا
 %
 | @ Suicidio está prohibido 4: 29-30
 04:29 Os crentes, non consumen a súa riqueza entre vós en falsidade, excepto haber negociación polo seu contrato de mutuo. E non matan a si mesmos. Allah é o máis misericordioso para ti.
 # 4,29 يا أيها الذين آمنوا لا تأكلوا أموالكم بينكم بالباطل إلا أن تكون تجارة عن تراض منكم ولا تقتلوا أنفسكم إن الله كان بكم رحيما
 04:30 Pero o que o fai en transgresión e inxustamente Imos assá-lo no lume. Isto é un asunto doado para Deus.
 # 4,30 ومن يفعل ذلك عدوانا وظلما فسوف نصليه نارا وكان ذلك على الله يسيرا
 %
 | @ Evitar grandes pecados 04:31
 04:31 Se evitar os principais pecados que son prohibidas para ti, Imos perdoar os seus malos actos e recoñecer que por unha entrada de honra.
 # 4,31 إن تجتنبوا كبآئر ما تنهون عنه نكفر عنكم سيئاتكم وندخلكم مدخلا كريما
 04:32 Non desexar a recompensa que Deus preferiu un de vós por enriba doutro. Para os homes é unha parte do que gañan, e para as mulleres é unha parte do que eles gañan. Pedir a Deus pola súa xenerosidade. Allah ten coñecemento de todas as cousas.
 # 4,32 ولا تتمنوا ما فضل الله به بعضكم على بعض للرجال نصيب مما اكتسبوا وللنساء نصيب مما اكتسبن واسألوا الله من فضله إن الله كان بكل شيء عليما
 %
 | @ Herdanza 04:33
 04:33 Para todos nós fixemos herdeiros de que os pais e familiares saen, e aqueles con quen xurar a un acordo, entón dea a eles a súa parte. Deus é testemuña de todo.
 # 4,33 ولكل جعلنا موالي مما ترك الوالدان والأقربون والذين عقدت أيمانكم فآتوهم نصيبهم إن الله كان على كل شيء شهيدا
 %
 | @ Deberes dos homes e mulleres 04:34
 04:34 Os homes son os protectores das mulleres para que Allah preferiu en recompensa un deles sobre o outro, e para que eles pasaron de súa riqueza. As mulleres xustas son obedientes, gardando en segredo o que Deus ten gardado. Aqueles de quen ten medo de rebeldía, admoestá los e abandonalo losa cama e tapa-los (sen aspereza). Entón, se vos obedeceren, non mire para calquera xeito contra eles. Allah é alta, grande.
 # 4,34 الرجال قوامون على النساء بما فضل الله بعضهم على بعض وبما أنفقوا من أموالهم فالصالحات قانتات حافظات للغيب بما حفظ الله واللاتي تخافون نشوزهن فعظوهن واهجروهن في المضاجع واضربوهن فإنأطعنكم فلا تبغوا عليهن سبيلا إن الله كان عليا كبيرا
 %
 | @ Reconciliación entre marido e muller 04:35
 04:35 Se tes medo de un salto entre envían a un árbitro do seu pobo e un árbitro de seu pobo. Se ambos desexan a reconciliación, Deus vai traer éxito entre eles. Allah é o Coñecedor, o Consciente.
 # 4,35 وإن خفتم شقاق بينهما فابعثوا حكما من أهله وحكما من أهلها إن يريدا إصلاحا يوفق الله بينهما إن الله كان عليما خبيرا
 %
 | @ Non asociar nada con Deus; bondade; ganancia, ingratitude, ostentando 4: 36-38
 04:36 Adoración a Deus e non asociar algo con el. Sexa amable cos pais e parentes próximos, aos orfos e aos necesitados, ao seu veciño, que é a súa parentela, e para o veciño ao seu lado agora, eo compañeiro ao seu lado, e para o viaxeiro desamparado, e ao que súas mans dereitasposúe. Deus non ama o que é orgulloso e soportes,
 # 4,36 واعبدوا الله ولا تشركوا به شيئا وبالوالدين إحسانا وبذي القربى واليتامى والمساكين والجار ذي القربى والجار الجنب والصاحب بالجنب وابن السبيل وما ملكت أيمانكم إن الله لا يحب من كان مختالافخورا
 04:37 (ou) os que son ganancioso e solicitar a outras persoas para ser ganancioso, que se esconden a recompensa que Deus lles deu. E Nós preparamos un castigo humillante para os incrédulos.
 # 4,37 الذين يبخلون ويأمرون الناس بالبخل ويكتمون ما آتاهم الله من فضله وأعتدنا للكافرين عذابا مهينا
 04:38 E os que gastan a súa riqueza para showoff para a xente e non cren en Deus, nin o Día do Xuízo Final. Todo aquel que ten Satán a un compañeiro, el é un compañeiro mal.
 # 4,38 والذين ينفقون أموالهم رئاء الناس ولا يؤمنون بالله ولا باليوم الآخر ومن يكن الشيطان له قرينا فساء قرينا
 04:39 Que (mal) podería acontecer se eles crían en Deus e no día do Xuízo Final e pasou do que Allah deulles? Allah é Coñecedor de todos eles.
 # 4,39 وماذا عليهم لو آمنوا بالله واليوم الآخر وأنفقوا مما رزقهم الله وكان الله بهم عليما
 %
 | @ Boas accións 04:40
 04:40 Certamente, Allah non debe prexudicar tanto como o peso dun átomo, e se é unha boa acción El vai duplica-la, e dar de seu propio un gran salario.
 # 4,40 إن الله لا يظلم مثقال ذرة وإن تك حسنة يضاعفها ويؤت من لدنه أجرا عظيما
 %
 | @ Profeta Muhammad será unha testemuña contra os incrédulos 4: 41-42
 04:41 Como, entón, será que cando traemos á fronte de todas as nacións unha testemuña, e trae-lo (Profeta Muhammad) a testemuñar contra aqueles!
 # 4,41 فكيف إذا جئنا من كل أمة بشهيد وجئنا بك على هؤلاء شهيدا
 04:42 Aquel día os incrédulos, e ten desobedecido o mensaxeiro (Mahoma) vai querer que a terra pode ser nivelado con eles, e eles non van ocultar unha declaración de Allah.
 # 4,42 يومئذ يود الذين كفروا وعصوا الرسول لو تسوى بهم الأرض ولا يكتمون الله حديثا
 %
 | @ Purificación 04:43
 04:43 Os crentes, non chegou preto de oración cando está borracho, ata que vostede sabe o que está dicindo, nin cando está nun estado de impureza, a menos que está atravesando o camiño (área de oración) ata ter bañado-se . Se está enfermo ou en viaxe, ou se algún de vós vén do vaso sanitarioou de ter tocado as mulleres, e non pode atopar auga, entón tocar po puro e limpar o seu rostro e as mans. Alá é o perdoador, o perdoador.
 # 4,43 يا أيها الذين آمنوا لا تقربوا الصلاة وأنتم سكارى حتى تعلموا ما تقولون ولا جنبا إلا عابري سبيل حتى تغتسلوا وإن كنتم مرضى أو على سفر أو جاء أحد منكم من الغآئط أو لامستم النساء فلم تجدواماء فتيمموا صعيدا طيبا فامسحوا بوجوهكم وأيديكم إن الله كان عفوا غفورا
 %
 | @ Os xudeus adulterados coas palabras de Allah 4: 44-47
 04:44 Non viu aqueles a quen unha parte do libro foi dado erro de compra e desexando que ten que desviar o camiño?
 # 4,44 ألم تر إلى الذين أوتوا نصيبا من الكتاب يشترون الضلالة ويريدون أن تضلوا السبيل
 4:45 Pero Deus sabe mellor os seus inimigos. É suficiente que Alá é o Guardian, e basta que Alá é o axudante.
 # 4,45 والله أعلم بأعدائكم وكفى بالله وليا وكفى بالله نصيرا
 04:46 Algúns xudeus adulterados coas palabras (alterando) seus lugares dicindo: 'Escoitamos e desobedecemos "e" escoitar, sen audiencia, "e" Respecte connosco (Ra'ina, en hebreo significa o mal)', torcido coas súas linguas traducing relixión. Pero se tivesen dixo: "Escoitamos e obedecen" e "Escoita" e "regardernós ', que sería mellor para eles, e máis vertical; pero Deus os maldixo pola súa incredulidade, para que eles non cren, excepto algúns.
 # 4,46 من الذين هادوا يحرفون الكلم عن مواضعه ويقولون سمعنا وعصينا واسمع غير مسمع وراعنا ليا بألسنتهم وطعنا في الدين ولو أنهم قالوا سمعنا وأطعنا واسمع وانظرنا لكان خيرا لهم وأقوم ولكنلعنهم الله بكفرهم فلا يؤمنون إلا قليلا
 %
 | @ Aviso ao Pobo do Libro 4: 47-48
 04:47 Vostede, a quen o libro foi dado, creo no que fixemos descender confirmando o que ten, antes de destruír os rostros e transformalos en súas costas, ou maldí a eles como Nós maldixo o pobo do sábado. E a orde de Allah está feito.
 # 4,47 يا أيها الذين أوتوا الكتاب آمنوا بما نزلنا مصدقا لما معكم من قبل أن نطمس وجوها فنردها على أدبارها أو نلعنهم كما لعنا أصحاب السبت وكان أمر الله مفعولا
 %
 | Non @ Allah non perdoa o pecado de asociación con el 04:50
 Non 04:48 Allah non perdoa (o pecado de inventar unha) asociación con El, pero El perdoa outros (pecados) a quen quere. Aquel que asocia a Allah inventou un gran pecado.
 # 4,48 إن الله لا يغفر أن يشرك به ويغفر ما دون ذلك لمن يشاء ومن يشرك بالله فقد افترى إثما عظيما
 04:49 Non viu aqueles que se exaltan? Pola contra, Deus purifica quen El quere e non serán injustiçados un único tecido que cobre unha pedra data.
 # 4,49 ألم تر إلى الذين يزكون أنفسهم بل الله يزكي من يشاء ولا يظلمون فتيلا
 %
 $ Mentiras acerca de Deus 04:50
 04:50 Mira como forxan mentiras acerca de Deus, e iso é suficiente para un pecado claro.
 # 4.50 انظر كيف يفترون على الله الكذب وكفى به إثما مبينا
 %
 | @ Os xudeus din a Koraysh que a súa adoración de ídolos é mellor que o Islam 4: 51-53
 04:51 Non viu aqueles a quen unha parte do Libro foi dado crer en (ambos estatutos de Meca) jibt e taghout e dicir para aqueles que non cren, "Aqueles son máis guiados no camiño que os que cren."
 # 4,51 ألم تر إلى الذين أوتوا نصيبا من الكتاب يؤمنون بالجبت والطاغوت ويقولون للذين كفروا هؤلاء أهدى من الذين آمنوا سبيلا
 04:52 Aqueles son os que Deus maldixo e quen Deus maldixo, non vai atopar ningún auxiliar semellante a el.
 # 4,52 أولئك الذين لعنهم الله ومن يلعن الله فلن تجد له نصيرا
 04:53 Ou, eles van ter unha participación no Reino? Se é así, eles non van dar á xente a marca dun pozo de pedra data.
 # 4,53 أم لهم نصيب من الملك فإذا لا يؤتون الناس نقيرا
 %
 $ Abraham 04:54
 04:54 Ou será que eles envexan a xente para Bounty Allah lles deu? Nós demos a familia de Abraham o Libro ea Sabedoría, e un gran reino.
 # 4,54 أم يحسدون الناس على ما آتاهم الله من فضله فقد آتينآ آل إبراهيم الكتاب والحكمة وآتيناهم ملكا عظيما
 %
 $ Castigo por descrença 4: 55-56
 04:55 Hai algúns deles que creron nel (Profeta Muhammad), e algúns deles que barra a partir del, e Gehenna (Inferno) é suficiente para unha chama.
 # 4,55 فمنهم من آمن به ومنهم من صد عنه وكفى بجهنم سعيرا
 04:56 Os que negan os nosos versículos Imos assá-los nun lume! Todas as veces que as súas peles son cocidos, Intercambiamos súa pel co outro, a fin de que probar o castigo. Certamente, Deus é poderoso, o Sabio.
 # 4,56 إن الذين كفروا بآياتنا سوف نصليهم نارا كلما نضجت جلودهم بدلناهم جلودا غيرها ليذوقوا العذاب إن الله كان عزيزا حكيما
 %
 | @ Recompensa á crenza 04:57
 04:57 En canto a aqueles que cren e fan boas obras, Imos admitín-los para xardíns, debaixo dos cales corren os ríos, están aí para a eternidade, e para eles cónxuxes purificados. E imos admitín-los sombra abundante.
 # 4,57 والذين آمنوا وعملوا الصالحات سندخلهم جنات تجري من تحتها الأنهار خالدين فيها أبدا لهم فيها أزواج مطهرة وندخلهم ظلا ظليلا
 %
 | @ Allah ordes xustiza 04:58
 04:58 Allah ordes a todos para devolver confía aos seus propietarios, e cando xulga entre a xente que xulga con xustiza. En realidade, o mellor é a exhortación que Deus vos exhorta. Deus é o Oniouvinte, o Vidente.
 # 4,58 إن الله يأمركم أن تؤدوا الأمانات إلى أهلها وإذا حكمتم بين الناس أن تحكموا بالعدل إن الله نعما يعظكم به إن الله كان سميعا بصيرا
 %
 | @ Sede ben guiados a Deus e ao seu mensaxeiro e buscar a orientación de autoridades islámicas 4: 59-60
 04:59 Os crentes, sede ben guiados a Deus e sede ben guiados ao mensaxeiro e os que exercen autoridade entre vós. Se disputa sobre calquera cousa recorrei a Deus e ao mensaxeiro, se cre en Deus e no día do Xuízo Final. Isto é mellor e mellor interpretación.
 # 4,59 يا أيها الذين آمنوا أطيعوا الله وأطيعوا الرسول وأولي الأمر منكم فإن تنازعتم في شيء فردوه إلى الله والرسول إن كنتم تؤمنون بالله واليوم الآخر ذلك خير وأحسن تأويلا
 %
 | @ Hipócritas 4: 60-63
 4:60 Non viu aqueles que afirman que eles cren no que foi enviado a ti e que se revelou antes de ti? Eles desexan ser xulgado polo ídolo, a pesar de seren ordenados a non crer nel. Pero Satanás quere desvialas los erro agora.
 # 4,60 ألم تر إلى الذين يزعمون أنهم آمنوا بما أنزل إليك وما أنزل من قبلك يريدون أن يتحاكموا إلى الطاغوت وقد أمروا أن يكفروا به ويريد الشيطان أن يضلهم ضلالا بعيدا
 4:61 Cando se di a eles: 'Veña para o que Deus revelou e ao mensaxeiro, "ve os hipócritas untar completamente a forma de ti.
 # 4,61 وإذا قيل لهم تعالوا إلى ما أنزل الله وإلى الرسول رأيت المنافقين يصدون عنك صدودا
 4:62 Como sería se algunha aflición bate-los para que as súas mans encamiñadas? Entón, eles veñen para ti xurar por Deus, "Nós buscamos só bondade e conciliación!
 # 4,62 فكيف إذا أصابتهم مصيبة بما قدمت أيديهم ثم جآؤوك يحلفون بالله إن أردنا إلا إحسانا وتوفيقا
 4:63 Aqueles, Deus sabe o que está nos seus corazóns, para Arredade deles, e exhorta-los e dicirlles penetrar palabras sobre si mesmos.
 # 4,63 أولئك الذين يعلم الله ما في قلوبهم فأعرض عنهم وعظهم وقل لهم في أنفسهم قولا بليغا
 %
 | @ Obedeza a Deus e ao seu mensaxeiro 4: 64-70
 4:64 Non enviar un mensaxeiro, agás que debe ser obedecido, coa anuência de Allah. Se, cando se condenaron a si mesmos, eles viñeran para ti e pediu a Deus para o perdón, eo mensaxeiro pedise perdón por eles, eles terían encontrado a Allah Turner, o misericordioso.
 # 4,64 وما أرسلنا من رسول إلا ليطاع بإذن الله ولو أنهم إذ ظلموا أنفسهم جآؤوك فاستغفروا الله واستغفر لهم الرسول لوجدوا الله توابا رحيما
 4:65 Pero non, polo seu Señor, eles non van crer en ti ata que eles fan vostede se o xuíz acerca do desacordo entre eles, entón, eles non van atopar en si calquera tipo de incomodidade achega do seu veredicto, e pode render-se a vostede en total submisión.
 # 4,65 فلا وربك لا يؤمنون حتى يحكموك فيما شجر بينهم ثم لا يجدوا في أنفسهم حرجا مما قضيت ويسلموا تسليما
 4:66 Se tivésemos escrito para eles, dicindo: "vostedes Slayer ', ou' emerxen das súas casas", eles non terían feito isto, con excepción de algúns deles. Con todo, se tivesen feito como eles foron exortados, sería mellor para eles, e máis forte na firmeza,
 # 4,66 ولو أنا كتبنا عليهم أن اقتلوا أنفسكم أو اخرجوا من دياركم ما فعلوه إلا قليل منهم ولو أنهم فعلوا ما يوعظون به لكان خيرا لهم وأشد تثبيتا
 4:67 e despois Nós seguramente daría a eles da nosa, un gran salario,
 # 4,67 وإذا لآتيناهم من لدنا أجرا عظيما
 4:68 e os guiou a unha senda recta.
 # 4,68 ولهديناهم صراطا مستقيما
 4:69 Todo aquel que obedece a Deus e ao mensaxeiro, están con aqueles a quen Deus favoreceu, os profetas, os sinceros, os mártires e os xustos, e estes son a mellor compañía.
 # 4,69 ومن يطع الله والرسول فأولئك مع الذين أنعم الله عليهم من النبيين والصديقين والشهداء والصالحين وحسن أولئك رفيقا
 4:70 Esta é a gracia de Deus. É suficiente que Alá é o Coñecedor.
 # 4,70 ذلك الفضل من الله وكفى بالله عليما
 %
 | @ Coidado 4:71
 4:71 Os crentes, tomar as súas precaucións. De marzo, en destacamentos ou marzo todos xuntos.
 # 4,71 يا أيها الذين آمنوا خذوا حذركم فانفروا ثبات أو انفروا جميعا
 %
 | @ Hipócritas 4: 72-84
 4:72 Certamente, hai entre vós, aquel que permanece, entón, se unha aflición bate en ti, el dicía: 'Deus me favorecido, que eu non era un mártir con eles. "
 # 4,72 وإن منكم لمن ليبطئن فإن أصابتكم مصيبة قال قد أنعم الله علي إذ لم أكن معهم شهيدا
 4:73 Pero, se a graza de Deus chega ata ti, el certamente vai dicir como se nunca tivese habido calquera afecto entre vostede e el, "Que eu estivera con eles! Eu debería realmente gañou un gran triunfo. "
 # 4,73 ولئن أصابكم فضل من الله ليقولن كأن لم تكن بينكم وبينه مودة يا ليتني كنت معهم فأفوز فوزا عظيما
 4:74 Entón, os que venden a vida terrea para a vida eterna loita no camiño de Allah, quen loita no camiño de Deus, e é morto ou conquista, Imos darlle un gran salario.
 # 4,74 فليقاتل في سبيل الله الذين يشرون الحياة الدنيا بالآخرة ومن يقاتل في سبيل الله فيقتل أو يغلب فسوف نؤتيه أجرا عظيما
 4:75 Entón por que é que non loitar no camiño de Deus, e ao humillado entre os homes, mulleres e nenos que din: 'O noso Señor, traia-nos para fóra desta aldea cuxos habitantes son os malefícios facedor, e dános un gardián de ti, e darnos un axudante de ti. "
 # 4,75 وما لكم لا تقاتلون في سبيل الله والمستضعفين من الرجال والنساء والولدان الذين يقولون ربنا أخرجنا من هذه القرية الظالم أهلها واجعل لنا من لدنك وليا واجعل لنا من لدنك نصيرا
 %
 | @ Satanás 4: 76-77
 4:76 E os que cren loitar no camiño de Deus, pero os que non cren loita no camiño do ídolo. Polo tanto, a loita contra os guiados por Satanás. De feito, a astucia de Satán é sempre feble.
 # 4,76 الذين آمنوا يقاتلون في سبيل الله والذين كفروا يقاتلون في سبيل الطاغوت فقاتلوا أولياء الشيطان إن كيد الشيطان كان ضعيفا
 4:77 Non viu aqueles a quen se dixo: "Conteña súas mans, establecer as súas oracións e pagar o zakat." Entón, así como a loita está escrito para eles, hai un grupo deles temendo a xente como elas temen a Deus, ou medo máis forte. E eles din: 'Noso Señor, porVostede escrito loitando por nós, por que non atrasar connosco a un curto prazo? Diga: "O pracer desta vida é pouco. A Vida Eterna é mellor para o cauteloso. Non debe ser prexudicado dun único tecido (da pel fina que cobre unha pedra de data).
 # 4,77 ألم تر إلى الذين قيل لهم كفوا أيديكم وأقيموا الصلاة وآتوا الزكاة فلما كتب عليهم القتال إذا فريق منهم يخشون الناس كخشية الله أو أشد خشية وقالوا ربنا لم كتبت علينا القتال لولا أخرتناإلى أجل قريب قل متاع الدنيا قليل والآخرة خير لمن اتقى ولا تظلمون فتيلا
 %
 | @ Seu tempo de morte non se pode evitar 4:78
 4:78 Onde queira que estea, a morte pode ultrapasalo-lo, aínda que ten que estar nos fortificados, torres altas. " Se xenerosidade alcanza-los, eles din, 'Isto é de Deus ", pero cando o mal bate-los, eles din,' Isto é contigo." Di-lles: "Todo é de Deus! ' Cal é o problema con este pobo que apenascomprender calquera declaración.
 # 4,78 أينما تكونوا يدرككم الموت ولو كنتم في بروج مشيدة وإن تصبهم حسنة يقولوا هذه من عند الله وإن تصبهم سيئة يقولوا هذه من عندك قل كل من عند الله فما لهؤلاء القوم لا يكادون يفقهون حديثا
 4:79 Calquera que sexa bo chegue ata ti, ela é de Deus, e calquera que sexa o mal chega vostede, é de ti mesmo. Enviamos-lle (Profeta Muhammad) como mensaxeiro para a humanidade. Allah é suficiente para unha testemuña.
 # 4,79 ما أصابك من حسنة فمن الله وما أصابك من سيئة فمن نفسك وأرسلناك للناس رسولا وكفى بالله شهيدا
 %
 | @ Obediencia ao Profeta Muhammad é a obediencia a Allah 4: 80-82
 4:80 Quen obedecer ao mensaxeiro, en realidade, el obedeceu a Deus. En canto a aqueles que se afastan, non enviou vostede a ser o seu protector.
 # 4,80 من يطع الرسول فقد أطاع الله ومن تولى فما أرسلناك عليهم حفيظا
 %
 $ Engano e hipocrisía, 4: 81-82
 4:81 Din: 'obediencia', mais así que eles deixan, unha parte deles ocultar diferente do que eles dixeron. Allah escribe o que esconden. Entón, Arredade deles, e confiar en Deus. Allah é suficiente para un Guardian.
 # 4,81 ويقولون طاعة فإذا برزوا من عندك بيت طآئفة منهم غير الذي تقول والله يكتب ما يبيتون فأعرض عنهم وتوكل على الله وكفى بالله وكيلا
 4:82 eles non van contemplar sobre o Corán? Se fose doutro ademais de Allah, eles seguramente atoparon nel moitas contradicións.
 # 4,82 أفلا يتدبرون القرآن ولو كان من عند غير الله لوجدوا فيه اختلافا كثيرا
 %
 | @ Entregado todos os asuntos de importancia relixiosa para, autoridades islámicas coñecedores piadosas que basean o seu xuízo sobre o Corán e Hadith, non ser tentado a ser liderado polo seu propio parecer menos cualificado 4:83
 4:83 Cando unha cuestión chega a eles, sexa de seguridade ou medo, eles transmitilo lo, mentres que se volveron para o Messenger e para aqueles en posición de autoridade entre eles, aqueles cuxa tarefa é a investigación que coñecería . Se non fose pola graza de Deus e pola súa misericordia, todos, pero algúns de vósseguiría Satán.
 # 4,83 وإذا جاءهم أمر من الأمن أو الخوف أذاعوا به ولو ردوه إلى الرسول وإلى أولي الأمر منهم لعلمه الذين يستنبطونه منهم ولولا فضل الله عليكم ورحمته لاتبعتم الشيطان إلا قليلا
 4:84 Polo tanto, loitar no camiño de Deus. Só é responsable de si mesmo. Exortar os crentes diante, a fin de que Deus poida restrinxir o poder dos que non cren. Deus é máis forte en forza e forte en castigo.
 # 4,84 فقاتل في سبيل الله لا تكلف إلا نفسك وحرض المؤمنين عسى الله أن يكف بأس الذين كفروا والله أشد بأسا وأشد تنكيلا
 %
 | @ Intercesión e saúdos 4: 85-86
 4:85 Todo aquel que intercede cunha boa intercesión debe recibir unha parte del, e aquel que intercede cun mal intercesión debe recibir unha parte del. Deus ten poder sobre todas as cousas.
 # 4,85 من يشفع شفاعة حسنة يكن له نصيب منها ومن يشفع شفاعة سيئة يكن له كفل منها وكان الله على كل شيء مقيتا
 4:86 E cando é recibido cunha saúdo, cumprimento co mellor que el, ou devolve-lo. Alá é o Reckoner de todas as cousas.
 # 4,86 ​​وإذا حييتم بتحية فحيوا بأحسن منها أو ردوها إن الله كان على كل شيء حسيبا
 %
 | @ Non hai ninguén máis certo na afirmación do que Allah 4:87
 4:87 Allah, non hai divindade alén del. Vai reunir-lo para o día da resurrección, non hai dúbida niso. E quen é máis certo na declaración do que Deus?
 # 4,87 الله لا إله إلا هو ليجمعنكم إلى يوم القيامة لا ريب فيه ومن أصدق من الله حديثا
 %
 | @ Hipócritas 4: 88-91
 4:88 Cal é o problema con vostede que é dúas partes sobre os hipócritas cando Deus ten derrubado polo que gañaron? Queres guiar aqueles a quen Deus causou a ser desviados? Todo aquel que Allah desencaminha, non vai atopar para el un camiño.
 # 4,88 فما لكم في المنافقين فئتين والله أركسهم بما كسبوا أتريدون أن تهدوا من أضل الله ومن يضلل الله فلن تجد له سبيلا
 %
 $ Aqueles que cren e os que non o fan non coinciden 4: 89-91
 4:89 Queren que non crer que eles non cren, e entón sería igual. Polo tanto, non teña unha guía con eles ata que emigrar no camiño de Allah. Entón, se se rexeitaren levalos e matalos onde queira que atopalos. Non levalos para as guías ou axudantes,
 # 4,89 ودوا لو تكفرون كما كفروا فتكونون سواء فلا تتخذوا منهم أولياء حتى يهاجروا في سبيل الله فإن تولوا فخذوهم واقتلوهم حيث وجدتموهم ولا تتخذوا منهم وليا ولا نصيرا
 4:90, excepto aqueles que se xuntan a unha nación en que hai entre ti e eles un tratado, ou eles veñen para ti con seus peitos constricted de loitar ti ou loitando súa nación. Se Deus quixese, tería lles deu poder sobre ti, e entón eles certamente loitaría ti. Polo tanto, seeles manteñen lonxe de ti e non loitar con vostede, ofrecéndolle a paz, entón Deus non fai ningunha maneira de ti contra eles.
 # 4,90 إلا الذين يصلون إلى قوم بينكم وبينهم ميثاق أو جآؤوكم حصرت صدورهم أن يقاتلوكم أو يقاتلوا قومهم ولو شاء الله لسلطهم عليكم فلقاتلوكم فإن اعتزلوكم فلم يقاتلوكم وألقوا إليكم السلمفما جعل الله لكم عليهم سبيلا
 4:91 Vai atopar outras persoas que desexan ser seguro de si, e seguro da súa propia nación. Sempre que son chamados de volta á sedición, eles mergullan nela. Se eles non manterse lonxe de vostede e lle ofrecer a paz, e restrinxir as súas mans, levalos e matalos onde queira que atopalos. Aqueles, sobre eles,Nós dámoslle autoridade clara.
 # 4,91 ستجدون آخرين يريدون أن يأمنوكم ويأمنوا قومهم كل ما ردوا إلى الفتنة أركسوا فيها فإن لم يعتزلوكم ويلقوا إليكم السلم ويكفوا أيديهم فخذوهم واقتلوهم حيث ثقفتموهم وأولئكم جعلنالكم عليهم سلطانا مبينا
 %
 | @ Musulmáns están prohibidos de matar un ao outro 4: 92-93
 4:92 Non é para un crente matar outro crente, só que é por erro. Todo aquel que mata un crente en erro, agarde a que o liberar un escravo fiel, e un rescate debe ser entregado á súa familia, a menos que ceder de ser caridoso. Se pertencía a un pobo que son os seus inimigos e é un crente, entón,a posta en liberdade dun escravo fiel. Se pertencía a un pobo no que hai entre ti e eles un tratado, logo un rescate é para ser entregado á súa familia e á posta en liberdade dun escravo fiel. Pero, se non atopar (os medios) deixalo rápido dous meses consecutivos en arrepentimento a Deus. EAllah é o Coñecedor, o Sabio.
 # 4,92 وما كان لمؤمن أن يقتل مؤمنا إلا خطئا ومن قتل مؤمنا خطئا فتحرير رقبة مؤمنة ودية مسلمة إلى أهله إلا أن يصدقوا فإن كان من قوم عدو لكم وهو مؤمن فتحرير رقبة مؤمنة وإن كان من قومبينكم وبينهم ميثاق فدية مسلمة إلى أهله وتحرير رقبة مؤمنة فمن لم يجد فصيام شهرين متتابعين توبة من الله وكان الله عليما حكيما
 %
 | @ A recompensa para un musulmán que deliberadamente mata outro musulmán 4:93
 4:93 A recompensa para o que mata un crente deliberadamente é Geena (Inferno), el é eterno alí. Deus vai estar anoxado con el e maldí-lo e prepararse para el un gran castigo.
 # 4,93 ومن يقتل مؤمنا متعمدا فجزآؤه جهنم خالدا فيها وغضب الله عليه ولعنه وأعد له عذابا عظيما
 %
 | @ Non prexudica 4:94
 4:94 Os crentes, se está viaxando no camiño de Deus, non diga a quen ten a ofrecer a paz, ata que foi esclarecida, 'Non son crentes', que buscan o pracer da vida mundana, con Allah hai moitos refugallos. Vostede era así antes, e Deus foi gracioso para ti. Polo tantodeixe-o ser esclarecidas. Certamente, Deus é consciente do que fai.
 # 4,94 يا أيها الذين آمنوا إذا ضربتم في سبيل الله فتبينوا ولا تقولوا لمن ألقى إليكم السلام لست مؤمنا تبتغون عرض الحياة الدنيا فعند الله مغانم كثيرة كذلك كنتم من قبل فمن الله عليكم فتبينواإن الله كان بما تعملون خبيرا
 %
 | @ Ranks nesta vida e na seguinte 4: 95-96
 4:95 Os crentes, que quedan atrás, non tendo prexuízo, non son iguais aos que loitan no camiño de Allah, con súas riquezas e as súas almas. Allah preferiu aqueles que loitan coas súas riquezas e as súas almas dun grao por enriba aqueles que quedan atrás (por mor da enfermidade). Con todo, cada un, Deus prometeuo máis excelente (Paraíso). E Allah preferiu aqueles que loitaron sobre os que quedaron atrás cun gran salario.
 # 4,95 لا يستوي القاعدون من المؤمنين غير أولي الضرر والمجاهدون في سبيل الله بأموالهم وأنفسهم فضل الله المجاهدين بأموالهم وأنفسهم على القاعدين درجة وكلا وعد الله الحسنى وفضل الله المجاهدينعلى القاعدين أجرا عظيما
 4:96 Ranks del, o perdón ea misericordia. Allah é indulxente, Misericordiosíssimo.
 # 4,96 درجات منه ومغفرة ورحمة وكان الله غفورا رحيما
 %
 | @ Migrar de opresión 4: 97-100
 4:97 E os anxos que levan os que condenaron a si mesmos se dirá: "En que condición estabas?" Eles van responder "Fomos oprimidos na terra." Eles (os anxos) dirán: 'Non foi a terra de Alá grande abondo para ti, a fin de que migrar nel? " Aqueles, o seu abrigo será Geena (Inferno),unha chegada mal.
 # 4,97 إن الذين توفاهم الملآئكة ظالمي أنفسهم قالوا فيم كنتم قالوا كنا مستضعفين في الأرض قالوا ألم تكن أرض الله واسعة فتهاجروا فيها فأولئك مأواهم جهنم وساءت مصيرا
 4:98 Excepto os homes, mulleres, e nenos, que, sendo humillado non teñen medios e son incapaces de orientar-se para un camiño.
 # 4,98 إلا المستضعفين من الرجال والنساء والولدان لا يستطيعون حيلة ولا يهتدون سبيلا
 4:99 Aqueles, Allah pode perdoar, El é o perdoador, o perdoador.
 # 4,99 فأولئك عسى الله أن يعفو عنهم وكان الله عفوا غفورا
 4: 100 Todo aquel que emigra no camiño de Deus que atopar na terra numerosos refuxios e abundancia. Calquera que deixa a súa casa un inmigrante a Alá e seu mensaxeiro e, a continuación, a morte sorprende-lo, o seu salario debe caer encima de Allah. Allah é indulxente, Misericordiosíssimo.
 # 4.100 ومن يهاجر في سبيل الله يجد في الأرض مراغما كثيرا وسعة ومن يخرج من بيته مهاجرا إلى الله ورسوله ثم يدركه الموت فقد وقع أجره على الله وكان الله غفورا رحيما
 %
 | @ Encurtamento de oración nunha viaxe; seu tempo determinado; oración durante tempos de hostilidade 4: 101-104
 4: 101 E cando está camiñando na terra, non hai culpa en ti que acurtar a oración se ten medo de que os incrédulos che ferirá. De feito, os incrédulos son un inimigo claro para ti.
 # 4,101 وإذا ضربتم في الأرض فليس عليكم جناح أن تقصروا من الصلاة إن خفتم أن يفتنكم الذين كفروا إن الكافرين كانوا لكم عدوا مبينا
 4: 102 Cando está con eles, e establecer a oración, deixe unha parte deles estar contigo, e deixalos tomar as súas armas. Despois de facer as súas prostrações, deixalos ser detrás de ti, e deixar a outra parte que non ten orado vir e orar con vostede, tomando as súas precaucións e as súas armas. Os quedescrer desexo que ten que estar desatento das súas armas e súa equipaxe, para que se poidan rusga enriba de ti cun asalto. Pero non hai ningunha culpa en ti, se está prexudicada pola choiva, ou está enfermo a deixar de lado as súas armas, pero tomar as súas precaucións. Deus preparou un castigo humillantepara os incrédulos.
 # 4,102 وإذا كنت فيهم فأقمت لهم الصلاة فلتقم طآئفة منهم معك وليأخذوا أسلحتهم فإذا سجدوا فليكونوا من ورآئكم ولتأت طآئفة أخرى لم يصلوا فليصلوا معك وليأخذوا حذرهم وأسلحتهم ود الذينكفروا لو تغفلون عن أسلحتكم وأمتعتكم فيميلون عليكم ميلة واحدة ولا جناح عليكم إن كان بكم أذى من مطر أو كنتم مرضى أن تضعوا أسلحتكم وخذوا حذركم إن الله أعد للكافرين عذابا مهينا
 4: 103 Cando ten establecido a oración, lembre-se Deus de pé, sentado, e nos seus lados. Entón, cando está seguro, establecer a oración, seguramente, a oración é oportuna escrito sobre o crente.
 # 4.103 فإذا قضيتم الصلاة فاذكروا الله قياما وقعودا وعلى جنوبكم فإذا اطمأننتم فأقيموا الصلاة إن الصلاة كانت على المؤمنين كتابا موقوتا
 %
 $ Esperanza en Allah 4: 104
 4: 104 E non ser débil na procura das persoas. Se está sufrindo, eles tamén están a sufrir como está sufrindo, pero está esperando de Deus o que eles non esperan. Allah é o Coñecedor, o Sabio.
 # 4,104 ولا تهنوا في ابتغاء القوم إن تكونوا تألمون فإنهم يألمون كما تألمون وترجون من الله ما لا يرجون وكان الله عليما حكيما
 %
 | @ Betrayal 4: 105-109
 4: 105 Certamente, fixemos descender para ti o Libro coa realidade, de xeito que vai gobernar entre a xente por que Deus lle mostrou. Polo tanto, non ser un avogado para traidores.
 # 4.105 إنا أنزلنا إليك الكتاب بالحق لتحكم بين الناس بما أراك الله ولا تكن للخآئنين خصيما
 4: 106 e pedir o perdón de Deus, porque Deus é indulxente, Misericordiosíssimo.
 # 4.106 واستغفر الله إن الله كان غفورا رحيما
 4: 107 E non discuta en nome de quen se traizoar seguramente Allah non ama o traidor pecaminoso.
 # 4.107 ولا تجادل عن الذين يختانون أنفسهم إن الله لا يحب من كان خوانا أثيما
 4: 108 Eles buscan ocultar-se das persoas, pero eles non se esconden de Deus por El está con eles cando eles esconden o dito que non gusta-Lo. Allah abrangue o que eles fan.
 # 4,108 يستخفون من الناس ولا يستخفون من الله وهو معهم إذ يبيتون ما لا يرضى من القول وكان الله بما يعملون محيطا
 4: 109 Aí está vostede, teñen argumentado no seu nome na vida mundana, pero quen vai discutir con Deus no seu nome, o Día da Resurrección! Ou que vai ser un gardián para eles?
 # 4,109 هاأنتم هؤلاء جادلتم عنهم في الحياة الدنيا فمن يجادل الله عنهم يوم القيامة أم من يكون عليهم وكيلا
 %
 | @ O perdón misericordioso de Deus 4: 110
 4: 110 Aquel que fai o mal ou se condenar e, a continuación, pide perdón de Alá vai descubrir que Deus é indulxente, Misericordiosíssimo.
 # 4.110 ومن يعمل سوءا أو يظلم نفسه ثم يستغفر الله يجد الله غفورا رحيما
 4: 111 Aquel que gaña un pecado, el só gaña-lo contra si mesmo. Allah é o Coñecedor, o Sabio.
 # 4.111 ومن يكسب إثما فإنما يكسبه على نفسه وكان الله عليما حكيما
 %
 | @ Culpar outra persoa para o seu pecado 4: 112
 4: 112 Todo aquel que gaña un fallo ou un pecado, e lanza-a sobre o inocente, en realidade, el leva a calumnias e un pecado claro.
 # 4,112 ومن يكسب خطيئة أو إثما ثم يرم به بريئا فقد احتمل بهتانا وإثما مبينا
 %
 | @ Allah é testemuña de que El enviou o Corán ata Profeta Muhammad 4: 113
 4: 113 Pero a graza de Deus para ti (Profeta Muhammad) ea súa Misericórdia, unha parte deles destinados a desvialas-los, pero eles só levar-se extraviaram, e non prexudicalo-lo unha cousa. Deus revelouse che o Libro ea Sabedoría e El vos ensinou o que non sabía. The Bounty deDeus para vostede é sempre grande.
 # 4.113 ولولا فضل الله عليك ورحمته لهمت طآئفة منهم أن يضلوك وما يضلون إلا أنفسهم وما يضرونك من شيء وأنزل الله عليك الكتاب والحكمة وعلمك ما لم تكن تعلم وكان فضل الله عليك عظيما
 %
 | @ Buscando o pracer de Allah 4: 114
 4: 114 Non hai ningunha boa en gran parte da súa confidencia, excepto para o que ordena a caridade, honra, ou reformas entre as persoas. Todo aquel que o fai para o ben do pracer de Deus, Imos darlle un gran salario.
 # 4,114 لا خير في كثير من نجواهم إلا من أمر بصدقة أو معروف أو إصلاح بين الناس ومن يفعل ذلك ابتغاء مرضات الله فسوف نؤتيه أجرا عظيما
 %
 | @ Os que se opoñen Profeta Muhammad 4: 115
 4: 115 Pero aquel que se opón á orientación Messenger despois quedou claro para el e segue un camiño distinto do que a dos crentes, Imos deixalo seguir o que se volveu para o e imos assá-lo na Geena (Inferno) unha chegada mal .
 # 4.115 ومن يشاقق الرسول من بعد ما تبين له الهدى ويتبع غير سبيل المؤمنين نوله ما تولى ونصله جهنم وساءت مصيرا
 %
 | @ O pecado Allah non perdoa 4: 116
 4: 116 Allah non perdoa (o pecado de inventar unha) asociación con El, pero El perdoa os outros pecados a quen quere. Todo aquel que se asocia con Allah se extraviouse no erro agora.
 # 4,116 إن الله لا يغفر أن يشرك به ويغفر ما دون ذلك لمن يشاء ومن يشرك بالله فقد ضل ضلالا بعيدا
 %
 | @ A promesa de Satán 4: 117-121
 4: 117 No canto de El (Deus) que suplicar para ninguén, pero as femias, e de feito eles suplicar a ninguén, agás a Satán rebelde,
 # 4.117 إن يدعون من دونه إلا إناثا وإن يدعون إلا شيطانا مريدا
 4: 118 a quen Deus maldixo e el (Satanás) dixo: "En realidade, eu tomarei a min mesmo unha parte designada de seus adoradores,
 # 4,118 لعنه الله وقال لأتخذن من عبادك نصيبا مفروضا
 4: 119 e desvialas eles. Vou enche-los con fantasías e pedir-lles para cortar as orellas do gando. Vou pedir-lles para cambiar a creación de Allah. ' En realidade, todo o que escolle Satán a un guía, no canto de Allah, ten certamente sufriu unha perda clara.
 # 4,119 ولأضلنهم ولأمنينهم ولآمرنهم فليبتكن آذان الأنعام ولآمرنهم فليغيرن خلق الله ومن يتخذ الشيطان وليا من دون الله فقد خسر خسرانا مبينا
 4: 120 el (Satßn) lles promete e os enche de fantasía, pero o que Satanás lles promete é só unha ilusión.
 # 4.120 يعدهم ويمنيهم وما يعدهم الشيطان إلا غرورا
 4: 121 Aqueles, o seu abrigo será Geena (Inferno), e con iso eles deben atopar ningún refuxio.
 # 4.121 أولئك مأواهم جهنم ولا يجدون عنها محيصا
 %
 | @ Recompensa dos crentes benefactores 4: 122
 4: 122 Pero os que cren e fan boas obras Imos admitir en xardíns, debaixo dos cales corren os ríos, e alí eles vivirán para sempre, a promesa de Deus é certa. E quen é máis certo no discurso de Allah!
 # 4.122 والذين آمنوا وعملوا الصالحات سندخلهم جنات تجري من تحتها الأنهار خالدين فيها أبدا وعد الله حقا ومن أصدق من الله قيلا
 %
 | @ Reembolso ao mal 4: 123
 4: 123 Non é por súas fantasías, nin polas fantasías dos Pobos do Libro. Todo aquel que fai o mal é castigado por el, e el non vai atopar por si mesmo, en vez de Deus, un titor ou axudante.
 # 4,123 ليس بأمانيكم ولا أماني أهل الكتاب من يعمل سوءا يجز به ولا يجد له من دون الله وليا ولا نصيرا
 %
 | @ Recompensa de crer benefactores 4: 124-125
 4: 124 pero o que fai boas obras de xustiza, sexan eles unha muller masculina ou crente, entrará no Paraíso, e non ser prexudicado unha marca pit dunha pedra data.
 # 4.124 ومن يعمل من الصالحات من ذكر أو أنثى وهو مؤمن فأولئك يدخلون الجنة ولا يظلمون نقيرا
 %
 | @ Creed de Abraham 4: 125
 4: 125 E quen é o mellor na relixión que o que somete a cara a Deus, ser un bo-doer, e segue o credo de Abraham, puros de fe? Allah levou Abraham por correo próximo.
 # 4.125 ومن أحسن دينا ممن أسلم وجهه لله وهو محسن واتبع ملة إبراهيم حنيفا واتخذ الله إبراهيم خليلا
 %
 | @ Propiedade de Allah 4: 126
 4: 126 A Deus pertence todo canto existe no ceo e na terra. Allah engloba todo.
 # 4.126 ولله ما في السماوات وما في الأرض وكان الله بكل شيء محيطا
 %
 | @ Dereitos das mulleres e nenos orfas 4: 127
 4: 127 Eles van pedirlle un veredicto respecto das mulleres. Diga: "Deus decide por ti en relación a eles, eo que foi recitado no libro achega das mulleres orfas a quen non dá o que está escrito, e aínda o desexo de casarse con eles, e os fillos humillados, e que a xustiza segura para orfos .Calquera que sexa bo que fai, Allah ten coñecemento lo ".
 # 4,127 ويستفتونك في النساء قل الله يفتيكم فيهن وما يتلى عليكم في الكتاب في يتامى النساء اللاتي لا تؤتونهن ما كتب لهن وترغبون أن تنكحوهن والمستضعفين من الولدان وأن تقوموا لليتامى بالقسط وماتفعلوا من خير فإن الله كان به عليما
 %
 | @ Problemas marciais e divorcio 4: 128
 4: 128 Se a muller teme o odio ou aversión do seu marido non hai culpa neles se o conxunto par as cousas entre eles, para a reconciliación é mellor. Avaricia atende as almas, pero se fai o que é bo e son cautelosos, seguramente, Deus é consciente do que fai.
 # 4.128 وإن امرأة خافت من بعلها نشوزا أو إعراضا فلا جناح عليهما أن يصلحا بينهما صلحا والصلح خير وأحضرت الأنفس الشح وإن تحسنوا وتتقوا فإن الله كان بما تعملون خبيرا
 4: 129 Non poderá ser só entre as mulleres, aínda que estea ansioso. Non ser totalmente parcial, para que deixala como se ela fose suspendida. Se reformar e son cautelosos, porque Deus é indulxente, o Misericordiosíssimo.
 # 4,129 ولن تستطيعوا أن تعدلوا بين النساء ولو حرصتم فلا تميلوا كل الميل فتذروها كالمعلقة وإن تصلحوا وتتقوا فإن الله كان غفورا رحيما
 4: 130 Pero, se eles se separan, Deus vai enriquecer cada un deles para fóra da súa amplitude. El é o Embracer, o Sabio.
 # 4.130 وإن يتفرقا يغن الله كلا من سعته وكان الله واسعا حكيما
 %
 | @ Deus non está na necesidade de que os incrédulos 4: 131-133
 4: 131 A Deus pertence todo canto hai no ceo e na terra. Temos cobra dos que recibiron o Libro antes de ti e que teme a Deus. Se non crer, a Deus pertence todo canto hai no ceo e na terra. Deus é rico, o Louvado.
 # 4.131 ولله ما في السماوات وما في الأرض ولقد وصينا الذين أوتوا الكتاب من قبلكم وإياكم أن اتقوا الله وإن تكفروا فإن لله ما في السماوات وما في الأرض وكان الله غنيا حميدا
 4: 132 A Deus pertence todo canto hai no ceo e da terra. É suficiente que Deus é un Gardián.
 # 4,132 ولله ما في السماوات وما في الأرض وكفى بالله وكيلا
 4: 133 A xente, se vai, el podería facer vostede extinguida, e traer outros. Certamente, Deus é poderoso sobre iso.
 # 4,133 إن يشأ يذهبكم أيها الناس ويأت بآخرين وكان الله على ذلك قديرا
 %
 | @ Recompensa desta vida e da Vida Eterna 4: 134
 4: 134 Todo aquel que quere a recompensa do mundo, con Allah é a recompensa do mundo e da vida eterna. Deus é o Oniouvinte, o Vidente.
 # 4,134 من كان يريد ثواب الدنيا فعند الله ثواب الدنيا والآخرة وكان الله سميعا بصيرا
 %
 | @ Checklist para os musulmáns; Os musulmáns deben mantenedores de xustiza e testemuñas para Allah 4: 135
 4: 135 crentes, sexan mantenedores da xustiza e testemuñas de Deus, aínda que sexa contra vós mesmos, os seus pais, ou os seus parentes, se é rico ou pobre, Allah ten máis dereitos sobre os dous. Polo tanto, non siga os desexos, de modo que é (ou non) só. Se torcer ou virar, Deus é consciente deo que fai.
 # 4.135 يا أيها الذين آمنوا كونوا قوامين بالقسط شهداء لله ولو على أنفسكم أو الوالدين والأقربين إن يكن غنيا أو فقيرا فالله أولى بهما فلا تتبعوا الهوى أن تعدلوا وإن تلووا أو تعرضوا فإن اللهكان بما تعملون خبيرا
 %
 | @ Crenza e descrença 4: 136-138
 4: 136 crentes, cren en Deus e seu mensaxeiro (Mahoma), o Libro Ten enviado a seu mensaxeiro e no Libro El enviou antes. Todo aquel que non cre en Deus, Os seus anxos, Os seus Libros, Os seus mensaxeiros eo Día do Xuízo Final, seguramente se extraviouse en erro agora.
 # 4,136 يا أيها الذين آمنوا آمنوا بالله ورسوله والكتاب الذي نزل على رسوله والكتاب الذي أنزل من قبل ومن يكفر بالله وملائكته وكتبه ورسله واليوم الآخر فقد ضل ضلالا بعيدا
 4: 137 Os que cren, e despois non crer, e despois crer, e despois non crer, e aumentar en descrença Allah non é para perdoalo los nin oriente-los sobre a forma.
 # 4.137 إن الذين آمنوا ثم كفروا ثم آمنوا ثم كفروا ثم ازدادوا كفرا لم يكن الله ليغفر لهم ولا ليهديهم سبيلا
 4: 138 alvíssaras para os hipócritas que para eles non hai un doloroso castigo.
 # 4.138 بشر المنافقين بأن لهم عذابا أليما
 %
 | @ Abandoar Poder de Deus, buscando o poder dos incrédulos 4: 139
 4: 139 Os que toman os incrédulos para guías no canto de crentes, están buscando forzas con eles? Certamente, o Poder completamente pertence a Deus.
 # 4,139 الذين يتخذون الكافرين أولياء من دون المؤمنين أيبتغون عندهم العزة فإن العزة لله جميعا
 %
 | @ Non se sentir con aqueles que non cren ou mofar dos versículos de Deus 4: 140
 4: 140 El (Deus) enviou abaixo enriba de ti no libro, "Cando se escoita os seus versos a ser desacreditados ou ridiculizado, non se sente con eles ata que se participa noutra conversa, ou entón certamente vai ser coma eles. Allah certamente pode reunir os hipócritas e incrédulos por completo na Geena (Inferno).
 # 4.140 وقد نزل عليكم في الكتاب أن إذا سمعتم آيات الله يكفر بها ويستهزأ بها فلا تقعدوا معهم حتى يخوضوا في حديث غيره إنكم إذا مثلهم إن الله جامع المنافقين والكافرين في جهنم جميعا
 %
 | @ Hipocrisía e os incrédulos 4: 141-143
 4: 141 (canto) a aqueles que están á espreita para ti. Se a vitoria vénlle de Alá eles din, 'Nós non estabamos con vostede? Pero, se os incrédulos obter unha parte, din, 'Non estabamos máis poderoso do que, e se nós non defende-lo dos crentes? Porén, Deus xulgará entre vós, o Día da Resurrección.Deus non vai conceder os incrédulos de forma sobre os crentes.
 # 4,141 الذين يتربصون بكم فإن كان لكم فتح من الله قالوا ألم نكن معكم وإن كان للكافرين نصيب قالوا ألم نستحوذ عليكم ونمنعكم من المؤمنين فالله يحكم بينكم يوم القيامة ولن يجعل الله للكافرينعلى المؤمنين سبيلا
 4: 142 Os hipócritas pretenden enganar Deus, pero Deus está enganando-os. Cando eles están de pé para orar, eles fican de pé preguizosamente, mostrando á xente e non me lembro de Deus, excepto un pouco,
 # 4,142 إن المنافقين يخادعون الله وهو خادعهم وإذا قاموا إلى الصلاة قاموا كسالى يرآؤون الناس ولا يذكرون الله إلا قليلا
 4: 143 oscilando entre (a crenza ea descrença), nin a estes nin a aqueles ea quen Allah desencaminha, non vai atopar un xeito para el.
 # 4.143 مذبذبين بين ذلك لا إلى هؤلاء ولا إلى هؤلاء ومن يضلل الله فلن تجد له سبيلا
 %
 | @ Buscar só a orientación das autoridades crendo 4: 144
 4: 144 crentes, non tome os incrédulos para guías no canto dos fieis, ou quere dar a Deus unha autoridade clara enriba de ti?
 # 4,144 يا أيها الذين آمنوا لا تتخذوا الكافرين أولياء من دون المؤمنين أتريدون أن تجعلوا لله عليكم سلطانا مبينا
 %
 | @ The hipócritas estará no lugar máis baixo do Lume 4: 145
 4: 145 Os hipócritas estará no lugar máis baixo do lume, non vai atopar un axudante para eles.
 # 4,145 إن المنافقين في الدرك الأسفل من النار ولن تجد لهم نصيرا
 %
 | @ Sincero arrepentimento 4: 146-147
 4: 146 Pero os que se arrepinten e emendam (camiños), que se pega a Deus, e facer a súa relixión sinceramente a Deus están cos crentes, e Deus vai certamente dar aos crentes unha gran salario.
 # 4,146 إلا الذين تابوا وأصلحوا واعتصموا بالله وأخلصوا دينهم لله فأولئك مع المؤمنين وسوف يؤت الله المؤمنين أجرا عظيما
 4: 147 O que si Allah ver coa castigo se gracias e crer! Alá é o Thanker, o Coñecedor.
 # 4,147 ما يفعل الله بعذابكم إن شكرتم وآمنتم وكان الله شاكرا عليما
 %
 | @ Inxustas palabras Evil 4: 148
 4: O 148 Allah non ama os berros de palabras más, excepto por aquel que fose injustiçado. Deus é o Oniouvinte, o Onisciente.
 # 4,148 لا يحب الله الجهر بالسوء من القول إلا من ظلم وكان الله سميعا عليما
 %
 | @ Bondade e perdón 4: 149
 4: 149 Se amosar bo ou esconde-lo, ou perdoar un mal, seguramente, Deus é o perdoador, o Poderoso.
 # 4,149 إن تبدوا خيرا أو تخفوه أو تعفوا عن سوء فإن الله كان عفوا قديرا
 %
 | @ Aqueles que alegan seguir algúns dos Mensaxeiro de Allah se negan a crer ou aceptar os outros 4: 150-151
 4: 150 Os que non cren en Deus e en seus mensaxeiros, eo desexo de dividir entre Deus e seus mensaxeiros (crendo Nel sen eles), e dicir, 'Cremos nalgúns (Profeta Moisés e Xesús), e non crer en algunhas das los (como Profeta Muhammad), "desexando tomar entre esta (e que)un camiño (entre a crenza ea descrença)
 # 4.150 إن الذين يكفرون بالله ورسله ويريدون أن يفرقوا بين الله ورسله ويقولون نؤمن ببعض ونكفر ببعض ويريدون أن يتخذوا بين ذلك سبيلا
 4: 151 aqueles, en realidade, son os incrédulos, e temos preparado para os incrédulos un castigo humillante.
 # 4,151 أولئك هم الكافرون حقا وأعتدنا للكافرين عذابا مهينا
 %
 | @ A recompensa dos que aceptan todos e cada un dos Mensaxeiro de Allah 4: 152
 4: 152 E aqueles que cren en Deus e en seus mensaxeiros e non se dividen entre calquera deles; aqueles, Imos certamente darlles o salario. Allah é indulxente, Misericordiosíssimo.
 # 4.152 والذين آمنوا بالله ورسله ولم يفرقوا بين أحد منهم أولئك سوف يؤتيهم أجورهم وكان الله غفورا رحيما
 %
 | @ O desprezo de incrédulos israelitas para Moisés 4: 153-155
 4: 153 Os adeptos do Libro, pedirte para traer para abaixo sobre eles un Libro do ceo. De Moisés eles pediron maior que iso, dixéronlle: Mostra-nos a Deus abertamente. " E un raio levou ao seu mal facendo. A continuación, eles tomaron para si o becerro, tras as probas claras chegara a eles, pero nós perdoamosiso e deu a Moisés unha autoridade evidente.
 # 4,153 يسألك أهل الكتاب أن تنزل عليهم كتابا من السماء فقد سألوا موسى أكبر من ذلك فقالوا أرنا الله جهرة فأخذتهم الصاعقة بظلمهم ثم اتخذوا العجل من بعد ما جاءتهم البينات فعفونا عن ذلك وآتيناموسى سلطانا مبينا
 %
 | @ Os Fillos de Israel romper a súa alianza con Deus, 4: 154-155
 4: 154 E Levantamos a montaxe riba deles (os Fillos de Israel), e tomou alianza con eles, e nós dixemos, 'entrar pola porta, prostrando', e nós dixemos a eles: 'Non transgredir o sábado' e Tiramos deles un compromiso solemne.
 # 4,154 ورفعنا فوقهم الطور بميثاقهم وقلنا لهم ادخلوا الباب سجدا وقلنا لهم لا تعدوا في السبت وأخذنا منهم ميثاقا غليظا
 %
 | @ A incredulidade dos fillos de Israel, a súa morte dalgúns dos seus profetas e as súas calumnias da Virxe María 4: 155-156
 4: 155 Así, polo seu (os Fillos de Israel) creba da alianza, e descrendo os versículos de Deus, e matando os seus profetas sen dereito e para dicir: 'Os nosos corazóns están cubertos' non, pero Allah selou-lles a súa descrença, polo que, con excepción duns poucos, eles non cren.
 # 4,155 فبما نقضهم ميثاقهم وكفرهم بآيات الله وقتلهم الأنبياء بغير حق وقولهم قلوبنا غلف بل طبع الله عليها بكفرهم فلا يؤمنون إلا قليلا
 %
 $ A virxe María, nai de Xesús é calumniado polos xudeus 4: 156
 4: 156 Tamén para a súa descrença e súa dicindo sobre Mary unha gran calumnias,
 # 4.156 وبكفرهم وقولهم على مريم بهتانا عظيما
 %
 | @ Profeta Xesús non foi crucificado 4: 157-159
 4: 157 e para a súa dito, "Nós matamos o Mesías, Xesús, fillo de María, o Mensaxeiro (e Profeta) de Allah. ' Eles non o mataron, nin o crucificaron, pero para eles, el (o Crucificado) fora dado a mirada (do profeta Xesús). Os que difiren respecto del (Profeta Xesús) son certamente endúbida con respecto a el, eles non teñen coñecemento del, excepto o seguimento de suposición, e (é) unha certeza que eles non matalo.
 # 4,157 وقولهم إنا قتلنا المسيح عيسى ابن مريم رسول الله وما قتلوه وما صلبوه ولكن شبه لهم وإن الذين اختلفوا فيه لفي شك منه ما لهم به من علم إلا اتباع الظن وما قتلوه يقينا
 4: 158 Pola contra, Deus resucitou a El. Deus é todopoderoso, o Sabio.
 # 4,158 بل رفعه الله إليه وكان الله عزيزا حكيما
 4: 159 Non é un dos adeptos do Libro, pero certamente vai crer nel (Xesús Profeta) antes da súa morte (Profeta Xesús) (despois de ascender do ceo), e no Día da Resurrección será unha testemuña contra eles .
 # 4.159 وإن من أهل الكتاب إلا ليؤمنن به قبل موته ويوم القيامة يكون عليهم شهيدا
 %
 | @ O mal dos xudeus 4: 160-161
 4: 160 e para o mal-facer daqueles dos xudeus, temos prohibido lles as cousas boas que foron permitidos a eles, e tamén pola súa restricción moitos do camiño de Deus.
 # 4.160 فبظلم من الذين هادوا حرمنا عليهم طيبات أحلت لهم وبصدهم عن سبيل الله كثيرا
 4: 161 E para a súa toma de usura, que era prohibida, e consumindo a riqueza das persoas en mentiras, para os incrédulos entre eles temos preparado un doloroso castigo.
 # 4,161 وأخذهم الربا وقد نهوا عنه وأكلهم أموال الناس بالباطل وأعتدنا للكافرين منهم عذابا أليما
 %
 | @ A recompensa dos que cren 4: 162
 4: 162 Pero os de entre eles que están firmemente enraizados no coñecemento, e os crentes que cren no que foi enviado a ti (Profeta Muhammad), e que foi revelado antes de ti, e os que establecer a oración, pagan o zakat e os que cren en Deus e no día do Xuízo Final para aqueles,Nós seguramente dar un gran salario.
 # 4.162 لكن الراسخون في العلم منهم والمؤمنون يؤمنون بما أنزل إليك وما أنزل من قبلك والمقيمين الصلاة والمؤتون الزكاة والمؤمنون بالله واليوم الآخر أولئك سنؤتيهم أجرا عظيما
 %
 | @ Profeta e Mensaxeiros 4: 163-165
 4: 163 Temos revelado a vostede como nós revelou a Noé e aos profetas logo del, e Nós revelamos a (Profeta) Abraham, Ismael, Isaac, Xacob e as tribos, Xesús, Jó, Jonas, Aharón, Salomón, e Nós demos a David Salmos.
 # 4,163 إنا أوحينا إليك كما أوحينا إلى نوح والنبيين من بعده وأوحينا إلى إبراهيم وإسماعيل وإسحق ويعقوب والأسباط وعيسى وأيوب ويونس وهارون وسليمان وآتينا داوود زبورا
 %
 | @ A comunicación entre Deus e Moisés 4: 164-165
 4: 164 e mensaxeiros dos cales Temos narrados con vostede antes, e Mensaxeiro dos cales Non narran a vostede. Certamente, Allah falou a Moisés.
 # 4.164 ورسلا قد قصصناهم عليك من قبل ورسلا لم نقصصهم عليك وكلم الله موسى تكليما
 %
 $ Misión dos Mensaxeiro 4: 165
 4: 165 Mensaxeiro rolamento alvíssaras e advertencia, para que o pobo non terá ningún argumento contra Allah, despois dos Mensaxeiro. Deus é o todopoderoso, o Sabio.
 # 4.165 رسلا مبشرين ومنذرين لئلا يكون للناس على الله حجة بعد الرسل وكان الله عزيزا حكيما
 %
 | @ Allah é testemuña de que El enviou o Corán ao profeta Mahoma 4: 166
 4: 166 Porén, Deus é testemuña de que El enviou a vostede. El enviou-a con seu coñecemento e os anxos dan testemuño, é suficiente que Deus é a Testemuña.
 # 4,166 لكن الله يشهد بما أنزل إليك أنزله بعلمه والملآئكة يشهدون وكفى بالله شهيدا
 %
 | @ Incrédulos 4: 167-169
 4: 167 Os que non cren e bar do camiño de Deus se desviaron a erro agora.
 # 4,167 إن الذين كفروا وصدوا عن سبيل الله قد ضلوا ضلالا بعيدا
 4: 168 Certamente, aqueles que non cren e fixeron mal. Allah non perdoa-lles, nin encamiñar-los para un camiño,
 # 4,168 إن الذين كفروا وظلموا لم يكن الله ليغفر لهم ولا ليهديهم طريقا
 4: 169, excepto o camiño ao inferno, non son eternos, e por Allah, que é un tema fácil.
 # 4,169 إلا طريق جهنم خالدين فيها أبدا وكان ذلك على الله يسيرا
 %
 | @ A orde de Deus a toda a xente de 4: 170
 4: 170 O pobo, o mensaxeiro (Profeta Muhammad) está a ti coa verdade do voso Señor, polo que creo, é mellor para vostede. Se non crer, a Deus pertence todo canto hai no ceo e na terra. E Deus é o Coñecedor, o Sabio.
 # 4.170 يا أيها الناس قد جاءكم الرسول بالحق من ربكم فآمنوا خيرا لكم وإن تكفروا فإن لله ما في السماوات والأرض وكان الله عليما حكيما
 %
 | @ Xesús é o Mesías, o profeta de Alá non seu fillo de 4: 171-172
 4: 171 adeptos do Libro, non esaxerar a súa relixión. Non dicir sobre Deus senón a verdade. De feito, o Mesías, Xesús, fillo de María, é só un dun (creado) espírito por El Messenger (e Profeta) de Deus, ea súa palabra (Sexa), que deu a María, e. Entón, creo en Deus e en seus mensaxeiros e facerNon diga, "Trinity". Absterse se, é mellor para vostede. Deus é un só Deus. Exaltacións a el que el debería fillo! A El pertence todo canto hai no ceo e na terra, só tes que Alá é o Guardian.
 # 4,171 يا أهل الكتاب لا تغلوا في دينكم ولا تقولوا على الله إلا الحق إنما المسيح عيسى ابن مريم رسول الله وكلمته ألقاها إلى مريم وروح منه فآمنوا بالله ورسله ولا تقولوا ثلاثة انتهوا خيرا لكمإنما الله إله واحد سبحانه أن يكون له ولد له ما في السماوات وما في الأرض وكفى بالله وكيلا
 %
 $ Profeta Xesús, o Mesías é o adorador de Deus 4: 172
 4: 172 O Mesías non desprezaría ser un adorador de Deus, nin os anxos que están preto. Todo aquel que despreza a adoro-Lo, e pasa a ser orgulloso, El certamente pode reunir los todos a El.
 # 4.172 لن يستنكف المسيح أن يكون عبدا لله ولا الملآئكة المقربون ومن يستنكف عن عبادته ويستكبر فسيحشرهم إليه جميعا
 %
 | @ Recompensa e castigo de 4: 173
 4: 173 En canto a aqueles que cren e fixo boas obras, El vai paga-los integramente seus salarios, e Ha aumenta-los da súa graza. En canto a aqueles que desprezan e converteuse en orgulloso, El vai puni-los con un doloroso castigo, e eles van atopar nin unha guía, nin un axudante para si, en vez de Deus.
 # 4,173 فأما الذين آمنوا وعملوا الصالحات فيوفيهم أجورهم ويزيدهم من فضله وأما الذين استنكفوا واستكبروا فيعذبهم عذابا أليما ولا يجدون لهم من دون الله وليا ولا نصيرا
 %
 | @ A proba de Allah 4: 174-175
 4: 174 A xente, a proba está a vostede de seu Señor, e fixemos descender para ti unha luz clara.
 # 4,174 يا أيها الناس قد جاءكم برهان من ربكم وأنزلنا إليكم نورا مبينا
 4: 175 Os que cren en Deus e se pega a El, El certamente pode admitín-los para a Misericórdia e recompensa del, e El os guiará a El nun camiño recto.
 # 4,175 فأما الذين آمنوا بالله واعتصموا به فسيدخلهم في رحمة منه وفضل ويهديهم إليه صراطا مستقيما
 %
 | @ A distribución de Herdanza 4: 176
 4: 176 Eles van pedir-lle un veredicto. Dicir, 'Allah regras para ti relativas ao herdeiro indirecta (Al kalalah que é), se unha persoa morre, non tendo fillos, pero el ten unha irmá, ela debe recibir a metade do que el deixa, e el é o seu herdeiro se Non ten fillos. Se hai dúas irmás, estas deben recibirdous terzos do que sae, se hai irmáns, homes e mulleres, a un home como a parte de dúas mulleres. Allah aclara para ti, para que non se perder, Allah é Coñecedor de todo. "
 # 4,176 يستفتونك قل الله يفتيكم في الكلالة إن امرؤ هلك ليس له ولد وله أخت فلها نصف ما ترك وهو يرثهآ إن لم يكن لها ولد فإن كانتا اثنتين فلهما الثلثان مما ترك وإن كانوا إخوة رجالا ونساء فللذكرمثل حظ الأنثيين يبين الله لكم أن تضلوا والله بكل شيء عليم
 %
 | AL maa-Idah 5 The Table - Al Ma'ida
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ Carne admisible (carne de supermercado non se admite porque non é abatido no Nome do Creador) Caza, prohibido e permitido carne 5: 1-5
 5: 1 Crentes, cumprir as súas obrigas. É lícito para ti (para comer a carne de) a besta entre outros do que a que é recitado para ti gando, a caza está prohibida, mentres está en peregrinación. Allah decreta o que El quere.
 # 5.1 يا أيها الذين آمنوا أوفوا بالعقود أحلت لكم بهيمة الأنعام إلا ما يتلى عليكم غير محلي الصيد وأنتم حرم إن الله يحكم ما يريد
 %
 | The Peregrinación
 5: 2 crentes, non violan os ritos de Allah, é o mes sagrado, ou as ofertas, ou (aqueles colgados con) colares, nin aqueles cuxo obxectivo é a Casa Sagrada en busca do seu Señor recompensa e pracer. Xa que a súa peregrinación rematou, está libre para cazar. Non permita que o seu odio a unha naciónquen ía impedilo de Mesquita Sagrada para levalo a transgredir. E cooperar na xustiza e afastar (o mal), e non cooperar en pecado e transgresión. Ter medo de Deus, porque Deus é Stern en retribución.
 # 5.2 يا أيها الذين آمنوا لا تحلوا شعآئر الله ولا الشهر الحرام ولا الهدي ولا القلآئد ولا آمين البيت الحرام يبتغون فضلا من ربهم ورضوانا وإذا حللتم فاصطادوا ولا يجرمنكم شنآن قوم أن صدوكم عنالمسجد الحرام أن تعتدوا وتعاونوا على البر والتقوى ولا تعاونوا على الإثم والعدوان واتقوا الله إن الله شديد العقاب
 %
 | The Carne prohibida (carne de supermercado non se admite porque non é abatido no Nome do Creador) 5: 3-4
 5: 3 Está prohibido (consumir) os mortos, o sangue ea carne de porco; tamén descarnar, dedicado a calquera outro que non sexa Deus, a carne de animais sufocados () e daqueles batido, o que é morto por caer, chifrada ata a morte, mutilado por animais depredadores, a non ser que atopalo (aínda vivo) e Mata-o;tamén de animais sacrificados en pedras (para ídolos). (Está prohibido) para buscar división polas frechas, que é perverta. Os que non cren ter este día se desesperou da súa relixión. Non teña medo deles, mais temo-me. Este día eu aperfeiçoei a relixión para vós e complete o meu favor para ti. Teñoaprobado o Islam ser a súa relixión. (En canto a) o que non ten a intención de cometer un pecado, pero está limitada polo fame de comer o que é prohibido, entón certamente Deus é indulxente, Misericordiosíssimo.
 # 5.3 حرمت عليكم الميتة والدم ولحم الخنزير وما أهل لغير الله به والمنخنقة والموقوذة والمتردية والنطيحة وما أكل السبع إلا ما ذكيتم وما ذبح على النصب وأن تستقسموا بالأزلام ذلكم فسقاليوم يئس الذين كفروا من دينكم فلا تخشوهم واخشون اليوم أكملت لكم دينكم وأتممت عليكم نعمتي ورضيت لكم الإسلام دينا فمن اضطر في مخمصة غير متجانف لإثم فإن الله غفور رحيم
 5: 4 Piden-lle o que é lícito para eles. Diga: "As cousas boas son lícitas, para ti, así como o que ensinou os paxaros e animais de presa para incorporarse, ensinando-os de que Deus lle ensinou. Coma que incorporarse para ti, pronunciándose o nome de Deus. Temei a Deus, porque Deus é Swiften axustar contas. "
 # 5.4 يسألونك ماذا أحل لهم قل أحل لكم الطيبات وما علمتم من الجوارح مكلبين تعلمونهن مما علمكم الله فكلوا مما أمسكن عليكم واذكروا اسم الله عليه واتقوا الله إن الله سريع الحساب
 %
 | @ Comida admisible (carne de supermercado non se admite porque non é abatido no Nome do Creador); esposas admisibles (musulmáns, xudeus e Nazarenos) 5: 5
 5: 5 As cousas boas teñen este día foron feitas legal contigo. A comida daqueles a quen o libro foi dado é legal para ti, e súa comida é lícito para eles. Lícito para ti (o matrimonio) son as mulleres libres que cren e as mulleres libres de entre os que recibiron o Libro antes de ti, sempre quedarlles os seus dotes no matrimonio, nin cometer fornicação nin tomalos como amantes. Todo aquel que nega a crenza, o seu traballo será anulada. Na vida eterna, é un dos perdedores.
 # 5.5 اليوم أحل لكم الطيبات وطعام الذين أوتوا الكتاب حل لكم وطعامكم حل لهم والمحصنات من المؤمنات والمحصنات من الذين أوتوا الكتاب من قبلكم إذا آتيتموهن أجورهن محصنين غير مسافحين ولامتخذي أخدان ومن يكفر بالإيمان فقد حبط عمله وهو في الآخرة من الخاسرين
 %
 | @ Purificación antes da oración 5: 6
 5: 6 crentes, cando se levanta para orar lave o seu rostro e as mans ata o cóbado, e limpar as cabezas e (lavado) dos seus pés ata o nocello. Se está nun estado de impureza, purificai-vos. Pero se está enfermo ou viaxando, ou, se cando ten-se só aliviadas ou tivo relacións sexuais conmulleres e non pode atopar auga, tocar a superficie limpa da terra e esfregue as mans e rostros con el. Deus non quere sobrecargar vostede, El busca só para purificalo-lo e para completar o seu favor para ti, a fin de que pode agradecer.
 # 5.6 يا أيها الذين آمنوا إذا قمتم إلى الصلاة فاغسلوا وجوهكم وأيديكم إلى المرافق وامسحوا برؤوسكم وأرجلكم إلى الكعبين وإن كنتم جنبا فاطهروا وإن كنتم مرضى أو على سفر أو جاء أحد منكم من الغائطأو لامستم النساء فلم تجدوا ماء فتيمموا صعيدا طيبا فامسحوا بوجوهكم وأيديكم منه ما يريد الله ليجعل عليكم من حرج ولكن يريد ليطهركم وليتم نعمته عليكم لعلكم تشكرون
 %
 | @ Pensamentos máis íntimos 5: 7
 5: 7 Lémbrache o favor de Deus sobre vós, e da alianza co cal El chamou cando dixo: 'Nós escoitar e obedecer. Ten medo de Allah. Allah é o Coñecedor do máis íntimo dos corazóns. "
 # 5.7 واذكروا نعمة الله عليكم وميثاقه الذي واثقكم به إذ قلتم سمعنا وأطعنا واتقوا الله إن الله عليم بذات الصدور
 %
 | @ Obrigas crentes para ser só 5: 8-9
 5: 8 crentes, ser obediente a Deus e portadores de só testemuña. Non permita que o seu odio por outras persoas para transformalo lo lonxe da xustiza. Tratar con xustiza; é máis próximo á piedade. Ten medo de Allah; Deus é consciente do que fai.
 # 5.8 يا أيها الذين آمنوا كونوا قوامين لله شهداء بالقسط ولا يجرمنكم شنآن قوم على ألا تعدلوا اعدلوا هو أقرب للتقوى واتقوا الله إن الله خبير بما تعملون
 5: 9 Deus prometeu aqueles que cren e fan boas obras perdón e unha gran recompensa.
 # 5.9 وعد الله الذين آمنوا وعملوا الصالحات لهم مغفرة وأجر عظيم
 %
 | @ Aqueles que desmenten os versículos de Deus 05:10
 05:10 canto aos que non creen e desmenten os nosos versículos, eles pasan a ser os compañeiros do Inferno.
 # 5.10 والذين كفروا وكذبوا بآياتنا أولئك أصحاب الجحيم
 %
 | @ Crentes poñer a súa confianza en Deus 05:11
 05:11 Os crentes, lembre-se o favor que Deus deu a vós, cando certas persoas estaban a piques de estirar as mans para ti, pero os contivo. Ten medo de Allah. En Allah deixe os crentes poñen a súa confianza.
 # 5.11 يا أيها الذين آمنوا اذكروا نعمت الله عليكم إذ هم قوم أن يبسطوا إليكم أيديهم فكف أيديهم عنكم واتقوا الله وعلى الله فليتوكل المؤمنون
 %
 | @ Os Fillos de Israel romper a súa alianza 5: 12-13
 05:12 Deus fixo un pacto cos israelitas e creceu entre eles doce xefes. El dixo: "Eu estarei contigo e se establecer as oracións e pagar o zakat; se crer nas miñas Mensaxeiro e axudalos e dar-Allah un préstamo xeneroso, vou te perdoar os seus pecadose recoñecer que a xardíns, debaixo dos cales corren os ríos. Todo aquel que entre vós non cre, despois diso, el realmente se desviou do camiño recto. "
 # 5.12 ولقد أخذ الله ميثاق بني إسرآئيل وبعثنا منهم اثني عشر نقيبا وقال الله إني معكم لئن أقمتم الصلاة وآتيتم الزكاة وآمنتم برسلي وعزرتموهم وأقرضتم الله قرضا حسنا لأكفرن عنكم سيئاتكمولأدخلنكم جنات تجري من تحتها الأنهار فمن كفر بعد ذلك منكم فقد ضل سواء السبيل
 5:13 Pero, porque romperon o pacto, nós os maldixo e endureceu seus corazóns. Cambiaron as palabras dos seus lugares e se esqueceron de unha parte do que eles foron lembrados. Con excepción duns poucos, vai sempre atopar traizón deles, aínda perdoalo los, e perdoar; en realidade, Deus aprecia o bocumpridores.
 # 5.13 فبما نقضهم ميثاقهم لعناهم وجعلنا قلوبهم قاسية يحرفون الكلم عن مواضعه ونسوا حظا مما ذكروا به ولا تزال تطلع على خآئنة منهم إلا قليلا منهم فاعف عنهم واصفح إن الله يحب المحسنين
 %
 | @ A alianza co Nazarenos 05:14
 05:14 Con quen dixo que eles eran nazarenos, Fixemos un pacto, pero eles esqueceron moito do que eles foron lembrados. Polo tanto, nós axitado entre eles inimizade e odio, ata o Día da Resurrección, cando Deus vai informarlles los de todo o que eles fixeron.
 # 5.14 ومن الذين قالوا إنا نصارى أخذنا ميثاقهم فنسوا حظا مما ذكروا به فأغرينا بينهم العداوة والبغضاء إلى يوم القيامة وسوف ينبئهم الله بما كانوا يصنعون
 %
 | @ Xudeus, nazarenos e cristiáns que coñecían a verdade escrita nos seus libros, pero escondían 5: 15-16
 05:15 Pobo do Libro! A nosa Messenger (Muhammad) veu para aclarar a vostede moito máis do que ter oculto do Libro e perdoar-lle moito. A luz veu a vostede de Deus e un Libro lúcido,
 # 5,15 يا أهل الكتاب قد جاءكم رسولنا يبين لكم كثيرا مما كنتم تخفون من الكتاب ويعفو عن كثير قد جاءكم من الله نور وكتاب مبين
 05:16 coa que Allah orienta os que buscan a súa vontade aos camiños da paz. Por súa autorización El leva-los para fóra da escuridade á luz, e orienta-los a un camiño recto.
 # 5,16 يهدي به الله من اتبع رضوانه سبل السلام ويخرجهم من الظلمات إلى النور بإذنه ويهديهم إلى صراط مستقيم
 %
 | @ Allah non é o Mesías 05:17
 05:17 Os que din que Deus é o Mesías, fillo de María son realmente os que non crían. Diga: "Quen, entón, podería evitar calquera cousa de Deus, se El quixese destruír o Mesías, fillo de María, xunto coa súa nai e todos os pobos da terra? Para Deus é o reino dos ceos e da terrae todo o que se atopa entre eles. El crea o que el quere e ten poder sobre todas as cousas. "
 # 5,17 لقد كفر الذين قآلوا إن الله هو المسيح ابن مريم قل فمن يملك من الله شيئا إن أراد أن يهلك المسيح ابن مريم وأمه ومن في الأرض جميعا ولله ملك السماوات والأرض وما بينهما يخلق ما يشاء واللهعلى كل شيء قدير
 %
 | @ A reivindicación dos xudeus, nazarenos e cristiáns 05:18
 05:18 Os xudeus e os nazarenos din, 'Somos os fillos de Deus e os seus seres queridos. " Diga: "Por que, entón, El vos castiga por vosos pecados? Certamente, está mortais entre o que El creou. El perdoa a quen El quere e castiga quen queira. Porque Deus é o reino dos ceos e da terra, e todosque se atopa entre eles. Todos deben volver a El ".
 # 5,18 وقالت اليهود والنصارى نحن أبناء الله وأحباؤه قل فلم يعذبكم بذنوبكم بل أنتم بشر ممن خلق يغفر لمن يشاء ويعذب من يشاء ولله ملك السماوات والأرض وما بينهما وإليه المصير
 %
 | @ A misión do Profeta Muhammad 05:19
 05:19 Pobo do Libro! Despois dun descanso, durante o cal non houbo Messengers, Nosa Messenger (Muhammad) está a aclarar (súa relixión) para ti, para que ten que dicir: 'Non alvissareiro ou un warner chegou ata nós. " En realidade, non chegou a un alvissareiro e admoestador. Aláten poder sobre todas as cousas.
 # 5,19 يا أهل الكتاب قد جاءكم رسولنا يبين لكم على فترة من الرسل أن تقولوا ما جاءنا من بشير ولا نذير فقد جاءكم بشير ونذير والله على كل شيء قدير
 %
 | @ Os favores de Deus ós israelitas 5: 20-21
 05:20 (Teña en conta que), cando Moisés dixo ó seu pobo. "Teña en conta que, o meu pobo, os favores que Deus concedeu a vostede. Levantou profeta entre vós, fixo reis, e lle deu o que el non deu a calquera dos mundos.
 # 5,20 وإذ قال موسى لقومه يا قوم اذكروا نعمة الله عليكم إذ جعل فيكم أنبياء وجعلكم ملوكا وآتاكم ما لم يؤت أحدا من العالمين
 %
 $ Os israelitas desobedecer Moisés e Arão e están condenados a vagar polo deserto durante 40 anos 5: 21-26
 05:21 Intro, o meu pobo, a Terra Santa que Deus ten escrito para ti. Non volver atrás nos seus pasos, para que non debe volverse para ser perdedores. "
 # 5,21 يا قوم ادخلوا الأرض المقدسة التي كتب الله لكم ولا ترتدوا على أدباركم فتنقلبوا خاسرين
 05:22 'Moisés', eles responderon: "aí é unha nación de xigantes. Non entrará ata que desviará del; se desviar del só entón que entra. "
 # 5,22 قالوا يا موسى إن فيها قوما جبارين وإنا لن ندخلها حتى يخرجوا منها فإن يخرجوا منها فإنا داخلون
 05:23 Entón, dous homes piadosos a quen Deus tiña favorecer dixo: 'Vai ter con eles ata a porta, e se entrar debes certamente ser vitorioso. En Allah poñer a súa confianza, se sodes crentes. "
 # 5,23 قال رجلان من الذين يخافون أنعم الله عليهما ادخلوا عليهم الباب فإذا دخلتموه فإنكم غالبون وعلى الله فتوكلوا إن كنتم مؤمنين
 05:24 Eles (os fillos de Israel) dixo: "Moisés, nós nunca nos mentres eles están na mesma. Vaia, vostede eo seu Señor, para loitar. Nós imos estar aquí. "
 # 5,24 قالوا يا موسى إنا لن ندخلها أبدا ما داموا فيها فاذهب أنت وربك فقاتلا إنا هاهنا قاعدون
 %
 $ A súplica de Moisés 05:25
 05:25 El dixo: "Señor, non teño ninguén alén de min e do meu irmán. Establecer unha barreira entre nós e as persoas más. "
 # 5,25 قال رب إني لا أملك إلا نفسي وأخي فافرق بيننا وبين القوم الفاسقين
 05:26 El dixo: 'Deben prohibido esta terra por 40 anos, período durante o cal han errantes (sen teito) sobre a terra. Non lamento por esas persoas más. "
 # 5,26 قال فإنها محرمة عليهم أربعين سنة يتيهون في الأرض فلا تأس على القوم الفاسقين
 %
 | @ Os fillos de Adán eo primeiro acto de asasinato 5: 27-31
 05:27 Recite a eles en toda a verdade a noticia de dous fillos de Adán; como cada un deles fixo unha oferta, e como a oferta de un foi aceptado, mentres que do outro non. El dixo, 'Eu certamente pode matalo. " (O outro) dixo: "Allah acepta só dos xustos.
 # 5,27 واتل عليهم نبأ ابني آدم بالحق إذ قربا قربانا فتقبل من أحدهما ولم يتقبل من الآخر قال لأقتلنك قال إنما يتقبل الله من المتقين
 05:28 Se estirar súa man para me matar, non vou alongar miña para matalo; porque eu temo a Deus, o Señor dos Mundos.
 # 5,28 لئن بسطت إلي يدك لتقتلني ما أنا بباسط يدي إليك لأقتلك إني أخاف الله رب العالمين
 05:29 Eu preferiría que levar o meu pecado eo seu pecado e converterse en entre os habitantes do Inferno. Esa é a recompensa dos facedor de danos. "
 # 5,29 إني أريد أن تبوء بإثمي وإثمك فتكون من أصحاب النار وذلك جزاء الظالمين
 05:30 A súa alma fixo parecer xusto con el para matar o seu irmán; el matou e converteuse nun dos perdidos.
 # 5,30 فطوعت له نفسه قتل أخيه فقتله فأصبح من الخاسرين
 05:31 Entón, Deus enviou un corvo, que cavou a terra, para amosar-lle como enterrar o cadáver espido do seu irmán. "¡Ai de min! ' el dixo, "que non podo ser así corvo e entón eu enterrar o cadáver do meu irmán." E chegou a ser entre os que se arrepender.
 # 5,31 فبعث الله غرابا يبحث في الأرض ليريه كيف يواري سوءة أخيه قال يا ويلتا أعجزت أن أكون مثل هذا الغراب فأواري سوءة أخي فأصبح من النادمين
 %
 | @ The ilegal matar un crente é considerado o mesmo que matar toda a humanidade 05:32
 05:32 Foi por iso que escribiu para os fillos de Israel que quen matou un alma, con excepción de un morto alma, ou por sedición na terra, debe ser considerado coma se asasinase toda a humanidade; e que quen o salvou debe ser considerado coma se tivese salvo toda a humanidade. Os nosos mensaxeiros trouxeroneles probas; logo moitos deles despois cometer excesos na terra.
 # 5,32 من أجل ذلك كتبنا على بني إسرائيل أنه من قتل نفسا بغير نفس أو فساد في الأرض فكأنما قتل الناس جميعا ومن أحياها فكأنما أحيا الناس جميعا ولقد جاء تهم رسلنا بالبينات ثم إن كثيرا منهمبعد ذلك في الأرض لمسرفون
 %
 | @ Arrependimento 5: 33-35
 05:33 A recompensa dos que fan guerra contra Deus e seu mensaxeiro e estender a corrupción na terra é que eles deben ser mortos ou crucificados, ou ter a súa man e un pé cortado en lados opostos, ou ser expulsado da terra . Para eles é vergoña neste mundo e unha gran castigo enVida Eterna;
 # 5.33 إنما جزاء الذين يحاربون الله ورسوله ويسعون في الأرض فسادا أن يقتلوا أو يصلبوا أو تقطع أيديهم وأرجلهم من خلاف أو ينفوا من الأرض ذلك لهم خزي في الدنيا ولهم في الآخرة عذاب عظيم
 05:34 agás os que se arrepinten antes de ter poder sobre eles. Para debes saber que Deus é indulxente, Misericordiosíssimo.
 # 5,34 إلا الذين تابوا من قبل أن تقدروا عليهم فاعلموا أن الله غفور رحيم
 05:35 Os crentes, teñen temor a Deus e buscar os medios polos que vén a El. Loita no seu camiño, a fin de que é próspero.
 # 5,35 يا أيها الذين آمنوا اتقوا الله وابتغوا إليه الوسيلة وجاهدوا في سبيله لعلكم تفلحون
 %
 | @ No rescate será aceptado o Día da Resurrección 5: 36-37
 05:36 Como para aqueles que non cren, se eles posuían o único que a terra contén e logo, ademais de rescatar a do castigo do Día da Resurrección, non se aceptarán a partir deles. Deles será un doloroso castigo.
 # 5,36 إن الذين كفروا لو أن لهم ما في الأرض جميعا ومثله معه ليفتدوا به من عذاب يوم القيامة ما تقبل منهم ولهم عذاب أليم
 05:37 Eles van querer saír do lume, pero eles non deben, a deles debe ser un castigo duradeira.
 # 5,37 يريدون أن يخرجوا من النار وما هم بخارجين منها ولهم عذاب مقيم
 %
 | @ Castigo como un impedimento 5: 38-39
 05:38 Como para o home ou a muller que é culpable de roubo, recompensa-los, cortando as mans polos seus crimes. Ese é o castigo de Allah. Deus é Poderoso, Prudentíssimo.
 # 5,38 والسارق والسارقة فاقطعوا أيديهما جزاء بما كسبا نكالا من الله والله عزيز حكيم
 05:39 Pero o que se arrepinte e corrixe os seus camiños despois cometer o mal debe ser perdoado por Deus. Deus é indulxente, Misericordiosíssimo.
 # 5,39 فمن تاب من بعد ظلمه وأصلح فإن الله يتوب عليه إن الله غفور رحيم
 %
 | @ Propiedade de Allah 05:40
 05:40 Non sabe que a Deus pertence o reino dos ceos e da terra? El castiga quen queira e perdoa a quen El quere. Deus ten poder sobre todas as cousas.
 # 5,40 ألم تعلم أن الله له ملك السماوات والأرض يعذب من يشاء ويغفر لمن يشاء والله على كل شيء قدير
 %
 | @ Hipócritas e os xudeus que adulterar coas palabras de Allah 5: 41-43
 05:41 O Mensaxeiro (Mahoma), non lamento por aqueles carreira en descrença; aqueles que din coa boca, "Cremos", pero os seus corazóns non cría, e os xudeus que escoita a mentira e escoitar outras nacións que non viñeron a ti. Eles perverter as palabras nos seus lugares e dicir: 'Sese dan tanto, acepta-la; se non, entón coidado! ' Quen Allah queres probar, non vai ter nada con Deus acerca del. Para aqueles cuxo corazón Deus non querer purificar será deshonra neste mundo e un doloroso castigo na vida eterna.
 # 5,41 يا أيها الرسول لا يحزنك الذين يسارعون في الكفر من الذين قالوا آمنا بأفواههم ولم تؤمن قلوبهم ومن الذين هادوا سماعون للكذب سماعون لقوم آخرين لم يأتوك يحرفون الكلم من بعد مواضعه يقولونإن أوتيتم هذا فخذوه وإن لم تؤتوه فاحذروا ومن يرد الله فتنته فلن تملك له من الله شيئا أولئك الذين لم يرد الله أن يطهر قلوبهم لهم في الدنيا خزي ولهم في الآخرة عذاب عظيم
 05:42 Son oíntes para mentiras e devoradores do ilícito. Se eles veñen para ti, xuíz entre eles ou se desviar deles. Se evitalos non poden prexudicalo-lo de algo; pero se xulgar, xulgar entre eles con xustiza. Deus ama o xusto.
 # 5,42 سماعون للكذب أكالون للسحت فإن جآؤوك فاحكم بينهم أو أعرض عنهم وإن تعرض عنهم فلن يضروك شيئا وإن حكمت فاحكم بينهم بالقسط إن الله يحب المقسطين
 05:43 Pero como eles virán para ti, a xuízo cando xa teñen a Torá no que é o xuízo de Deus? A continuación, eles se afastan despois que; aqueles que non son crentes.
 # 5,43 وكيف يحكمونك وعندهم التوراة فيها حكم الله ثم يتولون من بعد ذلك وما أولئك بالمؤمنين
 %
 | @ Torah ensina unha vida por unha vida, ollo por ollo etc. 5: 44-45
 05:44 fixemos descender a Torá en que hai orientación e luz pola cal os profetas submissos xulgados os xudeus, así como os rabinos e os do seu Señor, gardando o que eles eran obrigados a do Libro de Allah, e para o cal eran testemuña. Non teña medo de persoas, pero temo-me. E, non tomeun prezo pequeno para os meus versos. Os que non se xulgar co que Deus revelou son os incrédulos.
 # 5,44 إنا أنزلنا التوراة فيها هدى ونور يحكم بها النبيون الذين أسلموا للذين هادوا والربانيون والأحبار بما استحفظوا من كتاب الله وكانوا عليه شهداء فلا تخشوا الناس واخشون ولا تشتروا بآياتي ثمناقليلا ومن لم يحكم بما أنزل الله فأولئك هم الكافرون
 05:45 Escribir para eles unha vida por unha vida, ollo por ollo, nariz por nariz, orella por orella, dente por dente, e para feridas igual represalia, pero aquel que renuncia a el como un oferta voluntaria, será unha expiación por el. Quen non xulgar segundo o que Deus revelouson os facedor de danos.
 # 5,45 وكتبنا عليهم فيها أن النفس بالنفس والعين بالعين والأنف بالأنف والأذن بالأذن والسن بالسن والجروح قصاص فمن تصدق به فهو كفارة له ومن لم يحكم بما أنزل الله فأولئك هم الظالمون
 %
 | @ Profeta Xesús foi dado o seu propio libro sagrado, o Evanxeo, con todo, é notable que o seu Evanxeo non aparece no libro dos cristiáns que se concentran sobre a predicación de Galicia 5: 46-47
 05:46 E enviamos, seguindo os seus pasos (Profeta) Xesús, o fillo de María, confirmando o que era antes del na Torá, e deulle o Evanxeo, en que hai orientación e luz, confirmando o que era antes el na Torá, unha guía e unha exhortación aos tementes.
 # 5,46 وقفينا على آثارهم بعيسى ابن مريم مصدقا لما بين يديه من التوراة وآتيناه الإنجيل فيه هدى ونور ومصدقا لما بين يديه من التوراة وهدى وموعظة للمتقين
 05:47 Polo tanto, que o pobo de xuíz Evanxeo segundo o que Deus enviou nel. Os que non xulgaren conforme o que Deus revelou son os malfeitores.
 # 5,47 وليحكم أهل الإنجيل بما أنزل الله فيه ومن لم يحكم بما أنزل الله فأولئك هم الفاسقون
 %
 | @ Allah protexe o árabe Corán dos que tentan xogar con el 05:48
 05:48 E para ti temos revelado o Libro coa realidade, que confirma o Libro que se revelou antes del, e un gardián sobre el. Polo tanto, decidir entre eles, segundo o que Deus revelou e non ceder aos seus caprichos da verdade que está a ti. Temos ordenado leie un camiño para cada un de vós. Se Deus quixese, El podería ter feito vostede unha nación, pero que El pode tratar te polo que El derramou sobre ti. Carreira con outro en boas obras, para Allah vos todo o retorno e El vos anunciará o que estaba en desacordo.
 # 5,48 وأنزلنا إليك الكتاب بالحق مصدقا لما بين يديه من الكتاب ومهيمنا عليه فاحكم بينهم بما أنزل الله ولا تتبع أهواءهم عما جاءك من الحق لكل جعلنا منكم شرعة ومنهاجا ولو شاء الله لجعلكمأمة واحدة ولكن ليبلوكم في مآ آتاكم فاستبقوا الخيرات إلى الله مرجعكم جميعا فينبئكم بما كنتم فيه تختلفون
 %
 | @ Decisión debe ser determinada polo Corán e os devanditos do Profeta Muhammad 5: 49-50
 05:49 E xuíz entre eles, segundo o que Deus revelou e non ser conducido polos seus desexos. Acautelai-vos para que non transformalo lo lonxe dunha parte do que Deus enviou a vostede. Caso de que rexeite seu xuízo, sabe que Deus quere azouta-los por algúns dos seus pecados. Moitosas persoas son malfeitores.
 # 5,49 وأن احكم بينهم بمآ أنزل الله ولا تتبع أهواءهم واحذرهم أن يفتنوك عن بعض ما أنزل الله إليك فإن تولوا فاعلم أنما يريد الله أن يصيبهم ببعض ذنوبهم وإن كثيرا من الناس لفاسقون
 05:50 É leis pagãs que desexan ser xulgado por? Quen é o mellor xuíz do que Deus para unha nación cuxa crenza é firme?
 # 5,50 أفحكم الجاهلية يبغون ومن أحسن من الله حكما لقوم يوقنون
 %
 | @ Buscar só a orientación das autoridades crendo 5: 51-53
 05:51 Os crentes, tomar nin xudeus nin Nazarenos polos seus guías. Son guías de outra. Todo aquel que de ti os leva a unha guía debe ser un deles. Deus non guía os malfeitores.
 # 5,51 يا أيها الذين آمنوا لا تتخذوا اليهود والنصارى أولياء بعضهم أولياء بعض ومن يتولهم منكم فإنه منهم إن الله لا يهدي القوم الظالمين
 05:52 Ve aqueles en cuxo corazón é a carreira de enfermidade co outro para chegar a eles. Din, 'Nós temo que un cambio de fortuna debe ocorrer connosco. " Que Deus traia a vitoria ou dar a coñecer os seus preceptos, entón, eles deben lamentar o que tiña escondido en si mesmos.
 # 5,52 فترى الذين في قلوبهم مرض يسارعون فيهم يقولون نخشى أن تصيبنا دآئرة فعسى الله أن يأتي بالفتح أو أمر من عنده فيصبحوا على ما أسروا في أنفسهم نادمين
 05:53 Entón os crentes van dicir: "Son aqueles (as) que solemnemente xurou por Alá que eles ían estar do seu lado? As súas obras será anulado e eles serán os perdedores.
 # 5,53 ويقول الذين آمنوا أهؤلاء الذين أقسموا بالله جهد أيمانهم إنهم لمعكم حبطت أعمالهم فأصبحوا خاسرين
 %
 | @ Apóstatas 05:54
 05:54 Os crentes, quen de vós se transforma a partir da súa relixión, Deus vai traer unha nación que El ama e que o aman, humilde para cos crentes e severo para cos incrédulos, esforzo-se para a senda de Deus e sen medo da culpa de ninguén. Esa é a recompensa de Deus; El dalo de quen El quere.El é o Embracer, o Coñecedor.
 # 5,54 يا أيها الذين آمنوا من يرتد منكم عن دينه فسوف يأتي الله بقوم يحبهم ويحبونه أذلة على المؤمنين أعزة على الكافرين يجاهدون في سبيل الله ولا يخافون لومة لآئم ذلك فضل الله يؤتيه من يشاءوالله واسع عليم
 %
 | @ Súas únicas guías son Deus e seu mensaxeiro 5: 55-59
 05:55 O seu guía é só Deus, seu mensaxeiro e os crentes; aqueles que establecen a oración, pagan o zakat, e curvar-se (en adoración).
 # 5,55 إنما وليكم الله ورسوله والذين آمنوا الذين يقيمون الصلاة ويؤتون الزكاة وهم راكعون
 05:56 Todo aquel que leva a Allah por un guía, seu mensaxeiro e os crentes a festa de Deus é o gañador.
 # 5,56 ومن يتول الله ورسوله والذين آمنوا فإن حزب الله هم الغالبون
 05:57 Os crentes, non tome como guías os que recibiron o Libro antes de vós, que fixeron da súa relixión unha broma e un pasatempo, nin os incrédulos. Ten medo de Allah, se sodes crentes.
 # 5,57 يا أيها الذين آمنوا لا تتخذوا الذين اتخذوا دينكم هزوا ولعبا من الذين أوتوا الكتاب من قبلكم والكفار أولياء واتقوا الله إن كنتم مؤمنين
 %
 $ Aqueles que mofan os momentos de oración 5: 58-59
 05:58 Cando chamar á oración, eles tratalo como unha broma e un pasatempo. Isto é porque son un pobo que non ten entendemento.
 # 5,58 وإذا ناديتم إلى الصلاة اتخذوها هزوا ولعبا ذلك بأنهم قوم لا يعقلون
 05:59 Say, "Pobo do Libro, nos responsabilizar por calquera razón que non, que cremos en Deus e no que foi enviado para nós, e que foi revelado antes de nós, e que a maioría de vostedes son malfeitores ? '
 # 5,59 قل يا أهل الكتاب هل تنقمون منا إلا أن آمنا بالله وما أنزل إلينا وما أنزل من قبل وأن أكثركم فاسقون
 %
 | @ Hipócritas e incrédulos 5: 60-63
 5:60 Say, "Debo dicirlle que recibirá unha recompensa de Allah peor que iso? Aqueles a quen Deus maldixo e con quen está con rabia, e fixo algúns deles monos e porcos, e os que adoran o diaño. O sitio delas é peor, e se afastaron aínda máis do bo camiño ".
 # 5,60 قل هل أنبئكم بشر من ذلك مثوبة عند الله من لعنه الله وغضب عليه وجعل منهم القردة والخنازير وعبد الطاغوت أولئك شر مكانا وأضل عن سواء السبيل
 5:61 Cando eles viñeron para ti dixeron, 'Somos crentes. " En realidade, eles entraron con descrença, e entón eles partiron con el; Deus sabe mellor o que esconden.
 # 5,61 وإذا جآؤوكم قالوا آمنا وقد دخلوا بالكفر وهم قد خرجوا به والله أعلم بما كانوا يكتمون
 5:62 Ve moitos deles competir un co outro en pecado e transgresión e devorar o ilegal. O mal é o que eles fan.
 # 5,62 وترى كثيرا منهم يسارعون في الإثم والعدوان وأكلهم السحت لبئس ما كانوا يعملون
 5:63 Será que os do Señor e os rabinos non prohibir-los de falar pecaminosamente e devorar o que é ilegal? O mal, de feito é o que eles estaban facendo.
 # 5,63 لولا ينهاهم الربانيون والأحبار عن قولهم الإثم وأكلهم السحت لبئس ما كانوا يصنعون
 %
 | @ Blasphemy 5:64
 5:64 Os xudeus din: 'A man de Deus está encadeado. " As súas propias mans están acorrentadas! E son maldicidos para o que dixeron! Pola contra, as súas mans están estendidas tanto, El gasta como quere. O que Deus revelou a vostede (Profeta Muhammad) certamente vai aumentar a tiranía ea incredulidade de moitos deles.Temos axitado entre eles inimizade e odio, ata o Día da Resurrección. Sempre que acenden o lume da guerra, Alá extingue-la. Eles estender a corrupción na terra, e Deus non ama os corruptores.
 # 5,64 وقالت اليهود يد الله مغلولة غلت أيديهم ولعنوا بما قالوا بل يداه مبسوطتان ينفق كيف يشاء وليزيدن كثيرا منهم ما أنزل إليك من ربك طغيانا وكفرا وألقينا بينهم العداوة والبغضاء إلى يومالقيامة كلما أوقدوا نارا للحرب أطفأها الله ويسعون في الأرض فسادا والله لا يحب المفسدين
 %
 | @ A Torá e do Evanxeo 5: 65-66
 5:65 Se os adeptos do Libro tivesen acreditado e gardados do mal, Queremos perdoar os seus pecados e admitín-los aos xardíns do pracer.
 # 5,65 ولو أن أهل الكتاب آمنوا واتقوا لكفرنا عنهم سيئاتهم ولأدخلناهم جنات النعيم
 5:66 Se eles tivesen establecido a Torá e do Evanxeo e que foi revelado a eles a partir do seu Señor que estaría comendo de riba deles e debaixo dos seus pés. Algúns deles son unha nación xusta; pero moitos deles apenas é o que eles fan.
 # 5,66 ولو أنهم أقاموا التوراة والإنجيل وما أنزل إليهم من ربهم لأكلوا من فوقهم ومن تحت أرجلهم منهم أمة مقتصدة وكثير منهم ساء ما يعملون
 %
 | @ Profeta Muhammad é dar a orde para cravar 5: 67-68
 5:67 O Mensaxeiro (Mahoma), entregar o que é enviado a vostede de seu Señor; se non fai iso, non vai ter transmitido súa mensaxe. Allah protexe vostede contra o pobo. Deus non guiar a nación, os incrédulos.
 # 5,67 يا أيها الرسول بلغ ما أنزل إليك من ربك وإن لم تفعل فما بلغت رسالته والله يعصمك من الناس إن الله لا يهدي القوم الكافرين
 5:68 Say, "Pobo do Libro, non é de nada ata que establecer a Torá eo Evanxeo eo que é enviado a vostede de seu Señor." E o que é enviado a vostede (Profeta Muhammad) do seu Señor ha certamente aumentar a tiranía ea incredulidade de moitos deles. Pero non se aflijapara a nación incrédula.
 # 5,68 قل يا أهل الكتاب لستم على شيء حتى تقيموا التوراة والإنجيل وما أنزل إليكم من ربكم وليزيدن كثيرا منهم ما أنزل إليك من ربك طغيانا وكفرا فلا تأس على القوم الكافرين
 %
 | @ Aceptación de todos os profetas 5:69
 5:69 Os que cren, os xudeus, os sabeus, e nazarenos todo aquel que cre en Deus e no día do Xuízo Final e fai o ben debe nin medo, nin duplica tristeza (con tal de que non rexeitan ningún dos profetas).
 # 5,69 إن الذين آمنوا والذين هادوا والصابؤون والنصارى من آمن بالله واليوم الآخر وعمل صالحا فلا خوف عليهم ولا هم يحزنون
 %
 | @ Os Fillos de Israel violan o pacto desmentindo e matando os seus profetas 5: 70-71
 5:70 Fixemos un pacto cos israelitas e enviou mensaxeiros a eles. Pero sempre que un mensaxeiro veu ata eles co que non atender ás súas fantasías que desmentia algúns e mataron outros.
 # 5,70 لقد أخذنا ميثاق بني إسرائيل وأرسلنا إليهم رسلا كلما جاءهم رسول بما لا تهوى أنفسهم فريقا كذبوا وفريقا يقتلون
 5:71 Eles pensaron que non habería xuízo; entón eles estaban cegos e xordos. Entón, Deus volveuse para eles; logo de novo moitos deles eran cegos e xordos. E Deus é o Vidente do que eles fan.
 # 5,71 وحسبوا ألا تكون فتنة فعموا وصموا ثم تاب الله عليهم ثم عموا وصموا كثير منهم والله بصير بما يعملون
 %
 | @ Profeta Xesús ordena aos seus seguidores para adorar a Deus só 5: 72-74
 5:72 Os crentes son aqueles que din: "Alá é o Mesías, fillo de María." Pero o Mesías dixo, 'Fillos de Israel, adorar a Deus, meu Señor e voso. Aquel que asocia nada con Allah, Allah, de feito, prohibiu o Paraíso para el, ea súa morada será o Fire '. Os facedor de danos debenon teñen axudantes.
 # 5,72 لقد كفر الذين قالوا إن الله هو المسيح ابن مريم وقال المسيح يا بني إسرائيل اعبدوا الله ربي وربكم إنه من يشرك بالله فقد حرم الله عليه الجنة ومأواه النار وما للظالمين من أنصار
 %
 | @ Trinity 5: 73-74
 5:73 En realidade os que din: "Alá é o terceiro da Trindade" converteuse en incrédulos. Non hai senón un só Deus. Se eles non desistir no que din, un doloroso castigo afligirá aqueles dos que non cren.
 # 5,73 لقد كفر الذين قالوا إن الله ثالث ثلاثة وما من إله إلا إله واحد وإن لم ينتهوا عما يقولون ليمسن الذين كفروا منهم عذاب أليم
 5:74 non se volvan a Deus en arrepentimento e pedir perdón? El é indulxente, Misericordiosíssimo.
 # 5,74 أفلا يتوبون إلى الله ويستغفرونه والله غفور رحيم
 %
 | @ Xesús, o Mesías e súa nai 5: 75-77
 5:75 O Mesías, fillo de María, non foi excepto a Messenger, outros Mensaxeiro acudira antes del. A súa nai estaba en estado de sinceridade, ambos comeron alimentos. Vexa como deixar claro para eles nosos sinais. Entón, vexa como son pervertidos.
 # 5,75 ما المسيح ابن مريم إلا رسول قد خلت من قبله الرسل وأمه صديقة كانا يأكلان الطعام انظر كيف نبين لهم الآيات ثم انظر أنى يؤفكون
 5:76 Say, 'vai adorar, no canto de Deus o que é propietaria nin mal, nin beneficio para ti? Deus é o Oniouvinte, Sapientíssimo. '
 # 5,76 قل أتعبدون من دون الله ما لا يملك لكم ضرا ولا نفعا والله هو السميع العليم
 5:77 Say, "Pobo do Libro! Non esaxere a súa relixión, que non sexa a realidade, e non seguen os desexos dun pobo que se desviaron antes, e levaron moitos enganarão, e, (unha vez máis) se desviaron do camiño recto. "
 # 5,77 قل يا أهل الكتاب لا تغلوا في دينكم غير الحق ولا تتبعوا أهواء قوم قد ضلوا من قبل وأضلوا كثيرا وضلوا عن سواء السبيل
 %
 | @ Os incrédulos, entre os fillos de Israel son maldicidos por Profeta David e Xesús 5: 78-81
 5:78 Os que desacreditaram dos Fillos de Israel foron maldicidos pola lingua de (Profeta) e David Jesus, fillo de María, porque desobedeceram e transgrediu.
 # 5,78 لعن الذين كفروا من بني إسرائيل على لسان داوود وعيسى ابن مريم ذلك بما عصوا وكانوا يعتدون
 5:79 Non prohiben outro da inxustiza que estaban cometendo. O mal é o que eles estaban facendo.
 # 5,79 كانوا لا يتناهون عن منكر فعلوه لبئس ما كانوا يفعلون
 5:80 Ve moitos deles levando os incrédulos como guías. O mal é que, para que as súas almas transmitiu, que Allah está irado contra eles, e en castigo que vivirá para sempre.
 # 5,80 ترى كثيرا منهم يتولون الذين كفروا لبئس ما قدمت لهم أنفسهم أن سخط الله عليهم وفي العذاب هم خالدون
 5:81 Se tivesen acreditado en Deus e no Profeta (Mahoma) eo que é enviado a el, que non tería tomado eles (os incrédulos) como guías. Pero moitos deles son malfeitores.
 # 5,81 ولو كانوا يؤمنون بالله والنبي وما أنزل إليه ما اتخذوهم أولياء ولكن كثيرا منهم فاسقون
 %
 | @ Os Nazarenos son o máis próximo de afecto para os musulmáns 5: 82-85
 5:82 Vai descubrir que a maioría da xente en peores inimigos dos crentes son os xudeus e os idólatras, e que o máis próximo de afecto dos fieis son os que din: 'Somos nazarenos. " Isto porque entre eles hai padres e monxes; e porque non teñen orgullo.
 # 5,82 لتجدن أشد الناس عداوة للذين آمنوا اليهود والذين أشركوا ولتجدن أقربهم مودة للذين آمنوا الذين قالوا إنا نصارى ذلك بأن منهم قسيسين ورهبانا وأنهم لا يستكبرون
 5:83 Cando escoitan o que foi enviado ao Messenger, vai ver os seus ollos se enchen de bágoas cando eles recoñecen a súa verdade. Din: "Señor, nós cremos. Escríbenos entre as testemuñas.
 # 5,83 وإذا سمعوا ما أنزل إلى الرسول ترى أعينهم تفيض من الدمع مما عرفوا من الحق يقولون ربنا آمنا فاكتبنا مع الشاهدين
 5:84 Por que non debemos crer en Deus e na verdade que chegou ata nós? Por que non hai que esperar a admisión entre os xustos?
 # 5,84 وما لنا لا نؤمن بالله وما جاءنا من الحق ونطمع أن يدخلنا ربنا مع القوم الصالحين
 5:85 Por súas palabras Allah recompensou os con xardíns, debaixo dos cales corren os ríos, onde vivirá para sempre. Esa é a recompensa dos xustos.
 # 5,85 فأثابهم الله بما قالوا جنات تجري من تحتها الأنهار خالدين فيها وذلك جزاء المحسنين
 5:86 Pero os que non cren e desmenten os nosos versículos serán os compañeiros do Inferno.
 # 5,86 والذين كفروا وكذبوا بآياتنا أولئك أصحاب الجحيم
 5:87 Os crentes, non prohiben as cousas boas que Deus ten feito lícito ti. Non transgredir; Deus non ama os transgresores.
 # 5,87 يا أيها الذين آمنوا لا تحرموا طيبات ما أحل الله لكم ولا تعتدوا إن الله لا يحب المعتدين
 5:88 Coma das cousas lícitas e boas que Allah lle proporcionou. Ten medo de Allah en quen cree.
 # 5,88 وكلوا مما رزقكم الله حلالا طيبا واتقوا الله الذي أنتم به مؤمنون
 %
 | @ Xuramento levando 5:89
 5:89 Deus non vai leva-lo para explicar un deslizamento nos seus xuramentos. Pero El vai leva-lo para explicar a xuramentos que xuro solemnemente. A súa expiación é a alimentación de dez necesitados (persoas) con alimentos tales como normalmente ofrecen ao seu propio pobo; ou a roupa deles; ou a liberación dun escravo. Elquen non ten que jejuar tres días. Esa é a expiación dos seus xuramentos cando xurar; pero manter os seus xuramentos. Allah deixa claro os seus versículos, a fin de que é grata.
 # 5,89 لا يؤاخذكم الله باللغو في أيمانكم ولكن يؤاخذكم بما عقدتم الأيمان فكفارته إطعام عشرة مساكين من أوسط ما تطعمون أهليكم أو كسوتهم أو تحرير رقبة فمن لم يجد فصيام ثلاثة أيام ذلك كفارةأيمانكم إذا حلفتم واحفظوا أيمانكم كذلك يبين الله لكم آياته لعلكم تشكرون
 %
 | @ Viño e xogos de azar, os ídolos e as frechas de adiviñación 5: 90-91
 5:90 Os crentes, viño e xogos de azar, os ídolos e frechas de adiviñación son abominacións da obra de Satanás. Evite-os, a fin de que prosperar.
 # 5,90 يا أيها الذين آمنوا إنما الخمر والميسر والأنصاب والأزلام رجس من عمل الشيطان فاجتنبوه لعلكم تفلحون
 5:91 Satanás procura crear inimizade e odio entre si por medio de viño e xogos de azar, e para impedilo de recordo de Deus e da oración. Non vai absterse se deles?
 # 5,91 إنما يريد الشيطان أن يوقع بينكم العداوة والبغضاء في الخمر والميسر ويصدكم عن ذكر الله وعن الصلاة فهل أنتم منتهون
 %
 | @ A misión do Profeta Muhammad 5:92
 5:92 Obedeza a Deus e sede ben guiados ao mensaxeiro. Coidado; se non dar atención, saber que o deber do noso Messenger é só para dar a entrega clara.
 # 5,92 وأطيعوا الله وأطيعوا الرسول واحذروا فإن توليتم فاعلموا أنما على رسولنا البلاغ المبين
 %
 | @ Boas accións 5:93
 5:93 Ningunha culpa debe ser anexada aos que cren e fixo obras no que se refire a calquera alimento que comeron, sempre que afastar (o que é prohibido) e crer, e facer boas accións, entón eles temen e cren, e de novo, sempre que eles temen, que practican finas. Deus ama o xeneroso.
 # 5,93 ليس على الذين آمنوا وعملوا الصالحات جناح فيما طعموا إذا ما اتقوا وآمنوا وعملوا الصالحات ثم اتقوا وآمنوا ثم اتقوا وأحسنوا والله يحب المحسنين
 %
 | @ Allah examina 5:94
 5:94 Os crentes, Deus vai proba-lo por medio dalgún caza que pode incorporarse coas mans e cos seus lanzas, a fin de que Deus coñece os que o temen en particular. Pois aquel que transgride despois será un doloroso castigo.
 # 5,94 يا أيها الذين آمنوا ليبلونكم الله بشيء من الصيد تناله أيديكم ورماحكم ليعلم الله من يخافه بالغيب فمن اعتدى بعد ذلك فله عذاب أليم
 %
 | @ Peregrinación e caza 5: 95-96
 5:95 O crentes, non matar cazado cando está en santidade peregrino. Todo aquel que de ti mátalo voluntariamente, haberá unha recompensa, como a de que el foi morto desde gando como serán xulgados por dous homes xustos entre vós, unha oferta para chegar a Kaaba; ou alimentos expiación para persoas necesitadas ouo equivalente a que, en xaxún, para que poida probar o peso da recompensa da súa acción. Allah perdoou o que é pasado; pero quen ofende de novo, Deus vai vingar-se del. Deus é o todopoderoso, propietario da Vinganza.
 # 5,95 يا أيها الذين آمنوا لا تقتلوا الصيد وأنتم حرم ومن قتله منكم متعمدا فجزاء مثل ما قتل من النعم يحكم به ذوا عدل منكم هديا بالغ الكعبة أو كفارة طعام مساكين أو عدل ذلك صياما ليذوق وبالأمره عفا الله عما سلف ومن عاد فينتقم الله منه والله عزيز ذو انتقام
 5:96 Feito lícito é o peixe do mar eo seu alimento, unha diversión para ti e para os viaxeiros. Pero está prohibido a caza da terra, mentres está en peregrinación. Ter medo de Deus, diante de quen todos serán montados.
 # 5,96 أحل لكم صيد البحر وطعامه متاعا لكم وللسيارة وحرم عليكم صيد البر ما دمتم حرما واتقوا الله الذي إليه تحشرون
 %
 | @ Peregrinación 5: 97-98
 5:97 Deus fixo a Kaaba a Casa Sagrada, como un establecemento para a xente; eo mes sagrado, ea oferta, e os colares, a fin de que sabe que Deus ten coñecemento de todo o que está nos ceos e na terra; e que Deus ten coñecemento de todas as cousas.
 # 5,97 جعل الله الكعبة البيت الحرام قياما للناس والشهر الحرام والهدي والقلائد ذلك لتعلموا أن الله يعلم ما في السماوات وما في الأرض وأن الله بكل شيء عليم
 5:98 Saber que Allah é severo en retribución, e que Deus é indulxente, Misericordiosíssimo.
 # 5,98 اعلموا أن الله شديد العقاب وأن الله غفور رحيم
 %
 | @ A misión do Profeta Muhammad 5:99
 5:99 O deber do Messenger é só a entrega (da mensaxe). Deus sabe o que revelan eo que ocultar.
 # 5,99 ما على الرسول إلا البلاغ والله يعلم ما تبدون وما تكتمون
 %
 | @ Mal e boa 5: 100
 5: 100 Say, "O ben eo mal non coinciden, aínda que a abundancia de mal lle agrada. Ter medo de Deus, vós que son dotados de mentes, de xeito que prosperar. "
 # 5.100 قل لا يستوي الخبيث والطيب ولو أعجبك كثرة الخبيث فاتقوا الله يا أولي الألباب لعلكم تفلحون
 %
 | @ Excesivo cuestionando 5: 101-103
 5: 101 crentes, non pregunta sobre as cousas que se parecían con vostede, só iría incomodá-lo; pero se preguntar sobre eles cando o Corán está a ser enviado para abaixo, eles deben ser claro para ti. Deus vai perdoar el; Deus é indulxente, Clement.
 # 5.101 يا أيها الذين آمنوا لا تسألوا عن أشياء إن تبد لكم تسؤكم وإن تسألوا عنها حين ينزل القرآن تبد لكم عفا الله عنها والله غفور حليم
 5: 102 A nación preguntou sobre eles antes de ti, e con iso eles se fan descrentes.
 # 5,102 قد سألها قوم من قبلكم ثم أصبحوا بها كافرين
 5: 103 Deus non ten (home ordenado) feita (circunstancias) gando, unha fenda orelhudo Camela, nin a pastar libremente Camela, nin unha Camela que levou os xemelgos, nin un camelo non castrado (dedicado aos ídolos), pero os que non cren inventar mentiras contra Alá. A maioría deles non entende.
 # 5,103 ما جعل الله من بحيرة ولا سآئبة ولا وصيلة ولا حام ولكن الذين كفروا يفترون على الله الكذب وأكثرهم لا يعقلون
 %
 | @ A inutilidade de seguir tradicións infundadas, no canto de a mensaxe e advertencia enviada por Deus a través dos seus profetas 5: 104
 5: 104 Cando se di a eles: 'Veña para o que Deus revelou, e ao mensaxeiro ", responden:' Suficiente para nós é o que atopamos os nosos pais nos", aínda que os seus pais non sabía de nada e non foron guiados.
 # 5,104 وإذا قيل لهم تعالوا إلى ما أنزل الله وإلى الرسول قالوا حسبنا ما وجدنا عليه آباءنا أولو كان آباؤهم لا يعلمون شيئا ولا يهتدون
 %
 | @ Non neglixencia súa alma 5: 105
 5: 105 crentes, coidar das súas propias almas, o que se perde non pode prexudicalo-lo se está guiada. Vós todos deben volver a Deus, e El ha informarlles lo de que ten feito.
 # 5,105 يا أيها الذين آمنوا عليكم أنفسكم لا يضركم من ضل إذا اهتديتم إلى الله مرجعكم جميعا فينبئكم بما كنتم تعملون
 %
 | @ Escribir un testamento 5: 106-108
 5: 106 crentes, se está viaxando na terra ea aflición da morte sobrevém-lle, no testemuño legando será de dous homes xustos de entre vós, ou dous outros de que non sexa vostede. Debe deterse tanto despois da oración, e eles xuran por Deus, se está en dúbida "Non imos venderlo por un prezo, aínda que fose un remidores, nin imos ocultar o testemuño de Deus, porque entón nós certamente estar entre os pecadores. "
 # 5.106 يا أيها الذين آمنوا شهادة بينكم إذا حضر أحدكم الموت حين الوصية اثنان ذوا عدل منكم أو آخران من غيركم إن أنتم ضربتم في الأرض فأصابتكم مصيبة الموت تحبسونهما من بعد الصلاة فيقسمانبالله إن ارتبتم لا نشتري به ثمنا ولو كان ذا قربى ولا نكتم شهادة الله إنا إذا لمن الآثمين
 5: 107 Pero, de ser descuberto que os dous fosen sometidos a pecar, entón os outros dous deben estar no seu lugar, sendo estes o máis próximo dos máis interesados, e eles xuran por Deus, "O noso testemuño é máis certo do que o seu testemuño, e nós non teñen transgredido, porque entón estariamoscertamente estar entre os facedor de danos ".
 # 5,107 فإن عثر على أنهما استحقا إثما فآخران يقومان مقامهما من الذين استحق عليهم الأوليان فيقسمان بالله لشهادتنا أحق من شهادتهما وما اعتدينا إنا إذا لمن الظالمين
 5: 108 Por iso, é probable que eles van dar testemuño de forma adecuada, ou ben van ter medo de que os xuramentos pode ser rexeitado tras os seus xuramentos. Temei a Deus, e escoitar; Deus non guía o pobo dos malfeitores.
 # 5,108 ذلك أدنى أن يأتوا بالشهادة على وجهها أو يخافوا أن ترد أيمان بعد أيمانهم واتقوا الله واسمعوا والله لا يهدي القوم الفاسقين
 %
 | @ Cuestionamento dos Mensaxeiro de Allah 5: 109
 5: 109 nun día, Deus vai reunir todo Mensaxeiro e preguntar-lles: "Como foi contestada? Eles van responder: "Non temos ningún coñecemento, é o Coñecedor do invisible".
 # 5,109 يوم يجمع الله الرسل فيقول ماذا أجبتم قالوا لا علم لنا إنك أنت علام الغيوب
 %
 | @ Milagres dadas ao Profeta Xesús 5: 110
 5: 110 Cando Deus dixo: "(Profeta) Xesús, fillo de María, lembre-se o favor enriba de ti e da súa nai; como eu fortalecidos co Espírito Santo (Gabriel), para falar con xente (cando estaba) no seu berce e de idade (cando descende e finalmente morre); como che ensinei o Libro ea Sabedoría, o Toráeo Evanxeo; e como, por meu permiso, formado a partir de arxila a semellanza dun paxaro, e soprou-lo para que, pola miña permiso, tornouse unha ave viva. (E) Como, por meu permiso, ten curou o cego eo leproso, con miña permiso e trouxo os mortos por diante; e como eu protexidavostede de os Fillos de Israel cando os trouxo sinais claros; tras o que os incrédulos entre eles dixeron: "Isto non é senón pura maxia." '
 # 5.110 إذ قال الله يا عيسى ابن مريم اذكر نعمتي عليك وعلى والدتك إذ أيدتك بروح القدس تكلم الناس في المهد وكهلا وإذ علمتك الكتاب والحكمة والتوراة والإنجيل وإذ تخلق من الطين كهيئة الطير بإذنيفتنفخ فيها فتكون طيرا بإذني وتبرئ الأكمه والأبرص بإذني وإذ تخرج الموتى بإذني وإذ كففت بني إسرائيل عنك إذ جئتهم بالبينات فقال الذين كفروا منهم إن هذا إلا سحر مبين
 %
 | @ Discípulos de Xesús Profeta testemuño a Unicidade de Allah 5: 111
 5: 111 Cando revelou aos discípulos que cren en min e no meu mensaxeiro, eles responderon: "Cremos, dá testemuño de que nos sometemos".
 # 5,111 وإذ أوحيت إلى الحواريين أن آمنوا بي وبرسولي قالوا آمنا واشهد بأننا مسلمون
 %
 | @ Profeta Xesús eo sinal da festa milagroso 5: 112-115
 5: 112 Cando os discípulos dixeron: 'O (Profeta) Xesús, fillo de María, é posible o teu Señor facernos baixar do ceo unha mesa? El respondeu: "Teña medo de Allah, se sodes crentes."
 # 5,112 إذ قال الحواريون يا عيسى ابن مريم هل يستطيع ربك أن ينزل علينا مآئدة من السماء قال اتقوا الله إن كنتم مؤمنين
 5: 113 'Queremos comer dela ", dixeron," para que poidamos satisfacer os nosos corazóns e sabe que o que nos dixo é verdade, e que nos facemos testemuñas a el. "
 # 5.113 قالوا نريد أن نأكل منها وتطمئن قلوبنا ونعلم أن قد صدقتنا ونكون عليها من الشاهدين
 5: 114 'Allah, noso Señor ", dixo (Profeta) Xesús, o fillo de María," baixar sobre unha mesa fóra do ceo, que debe ser un festival para nós o primeiro eo último de nós e un sinal de vostede. E fornecer para nós; Vostede é o mellor dos proveedores. '
 # 5,114 قال عيسى ابن مريم اللهم ربنا أنزل علينا مآئدة من السماء تكون لنا عيدا لأولنا وآخرنا وآية منك وارزقنا وأنت خير الرازقين
 5: 115 Allah dixo: "Estou enviando a vostede. Pero quen de vós non cre logo vou puni-lo con unha pena que eu non castigar ninguén dos mundos. "
 # 5.115 قال الله إني منزلها عليكم فمن يكفر بعد منكم فإني أعذبه عذابا لا أعذبه أحدا من العالمين
 %
 | @ A cuestión Allah preguntou a Xesús e súa resposta 5: 116-119
 5: 116 E cando Allah dixo: "(ao Profeta) Xesús, fillo de María, xa dicir ao pobo:" Tomade a min ea miña nai por dúas divindades, en vez de Deus? " "Glorificado sexa vostede", dixo, "como eu podería dicir que a que eu non teño dereito? Se eu tivese dito isto, certamente tería coñecido. Vostede sabe o que é, na miñaeu, pero eu non sei o que está no voso. En realidade, é o Coñecedor do invisible.
 # 5,116 وإذ قال الله يا عيسى ابن مريم أأنت قلت للناس اتخذوني وأمي إلهين من دون الله قال سبحانك ما يكون لي أن أقول ما ليس لي بحق إن كنت قلته فقد علمته تعلم ما في نفسي ولا أعلم ما في نفسك إنكأنت علام الغيوب
 5: 117 Falei con eles de nada, excepto o que me mandou, que adorar a Deus, meu Señor e noso Señor. I-lles á vez vivindo no seu medio e desde entón Vostede me levou para ti, foi o Watcher sobre eles. Vostede é a testemuña de todo.
 # 5.117 ما قلت لهم إلا ما أمرتني به أن اعبدوا الله ربي وربكم وكنت عليهم شهيدا ما دمت فيهم فلما توفيتني كنت أنت الرقيب عليهم وأنت على كل شيء شهيد
 5: 118 Se puni-los (pola súa descrença), eles seguramente son os seus súbditos; E se perdoa-lles, certamente Ti es o todopoderoso, o Sabio ".
 # 5,118 إن تعذبهم فإنهم عبادك وإن تغفر لهم فإنك أنت العزيز الحكيم
 5: 119 Deus vai dicir: "Este é o día do verdadeiro benefician pola súa veracidade. Eles vivirán para sempre en xardíns, debaixo dos cales corren os ríos. Deus está satisfeito con eles, e eles están satisfeitos con el. Esa é a gran vencedora. "
 # 5,119 قال الله هذا يوم ينفع الصادقين صدقهم لهم جنات تجري من تحتها الأنهار خالدين فيها أبدا رضي الله عنهم ورضوا عنه ذلك الفوز العظيم
 %
 | @ Propiedade de Allah 5: 120
 5: 120 A Deus pertence o reino dos ceos e da terra e do que está neles. Ten poder sobre todas as cousas.
 # 5,120 لله ملك السماوات والأرض وما فيهن وهو على كل شيء قدير
 %
 | AL An'aam 6 O Gado - Al'An'am
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ A creación de Allah 6: 1-2
 6: 1 O loanza é debido a Allah, que creou o ceo ea terra e fixo a escuridade ea luz. Con todo, os incrédulos fan (outros) igual co seu Señor.
 # 6.1 الحمد لله الذي خلق السماوات والأرض وجعل الظلمات والنور ثم الذين كفروا بربهم يعدلون
 %
 $ A creación da humanidade 6: 2
 6: 2 É El quen creou vostede de barro. El decretou un prazo para ti e outro set con el. Con todo, aínda está en dúbida.
 # 6.2 هو الذي خلقكم من طين ثم قضى أجلا وأجل مسمى عنده ثم أنتم تمترون
 %
 | @ Os sinais do coñecemento de Deus 6: 3
 6: 3 El é Deus no ceo e na terra. Ten coñecemento de todo o que esconde e todo o que revela. El sabe o que gaña.
 # 6.3 وهو الله في السماوات وفي الأرض يعلم سركم وجهركم ويعلم ما تكسبون
 %
 $ Rexeitamento da verdade 6: 4-7
 6: 4 Con todo, cada vez que un sinal lles vén de os signos do seu Señor, eles se volven para lonxe del.
 # 6.4 وما تأتيهم من آية من آيات ربهم إلا كانوا عنها معرضين
 6: 5 Eles desmentiron a verdade cando el veu para eles, pero non debe chegar a eles a noticia de que eles estaban mofando.
 # 6.5 فقد كذبوا بالحق لما جاءهم فسوف يأتيهم أنباء ما كانوا به يستهزؤون
 6: 6 Non reparan cantas xeracións Temos destruídos antes deles quen Tiñamos establecido na terra dun xeito que nunca lle estableceu, enviando abaixo para eles abundante auga do ceo e fixo os ríos a fluír debaixo deles? Con todo, porque pecaron, destruímos eles e incrementar-se outraxeracións despois deles.
 # 6.6 ألم يروا كم أهلكنا من قبلهم من قرن مكناهم في الأرض ما لم نمكن لكم وأرسلنا السماء عليهم مدرارا وجعلنا الأنهار تجري من تحتهم فأهلكناهم بذنوبهم وأنشأنا من بعدهم قرنا آخرين
 %
 | @ Os que mofan e desmenten Profeta Muhammad 6: 7-11
 6: 7 Si tivésemos enviado a vostede un libro en pergamiño e tocou-a con súas propias mans, os incrédulos dirían: 'Iso non é nada, pero pura maxia. "
 # 6.7 ولو نزلنا عليك كتابا في قرطاس فلمسوه بأيديهم لقال الذين كفروا إن هذا إلا سحر مبين
 6: 8 Eles preguntan: 'Por que ningún anxo foi enviado a el? Se tivésemos enviado un anxo, o seu destino sería determinado, e eles nunca serían tolerados.
 # 6.8 وقالوا لولا أنزل عليه ملك ولو أنزلنا ملكا لقضي الأمر ثم لا ينظرون
 6: 9 Se tivese feito un anxo, nós daría a semellanza dun home, e tería como tal confundiu con aquela na que xa están confusos.
 # 6.9 ولو جعلناه ملكا لجعلناه رجلا وللبسنا عليهم ما يلبسون
 06:10 Outros Mensaxeiro foron ridiculizado ante ti. Pero os que mofaban deles foron implicados por aquilo de que habían mofado.
 # 6.10 ولقد استهزئ برسل من قبلك فحاق بالذين سخروا منهم ما كانوا به يستهزؤون
 06:11 Say, "Viaxe a terra e ver o que era o destino dos que desmentia."
 # 6.11 قل سيروا في الأرض ثم انظروا كيف كان عاقبة المكذبين
 %
 | @ A propiedade de Allah 6: 12-13
 06:12 Di: 'A quen pertence o que está nos ceos e na terra?' Diga: "Para Allah. El escribiu a si mesmo misericordia e vai reunir vostede o Día da Resurrección, no que non hai dúbida. Os que perderon as súas almas, eles non cren. "
 # 6.12 قل لمن ما في السماوات والأرض قل لله كتب على نفسه الرحمة ليجمعنكم إلى يوم القيامة لا ريب فيه الذين خسروا أنفسهم فهم لا يؤمنون
 06:13 O teu é o que está en repouso durante a noite e durante o día. El é o Oniouvinte, o Sapientíssimo.
 # 6.13 وله ما سكن في الليل والنهار وهو السميع العليم
 %
 | @ O Creador do ceo e da terra 06:14
 06:14 Di: 'Debo tomar calquera senón Alá por un titor? El é o Creador do ceo e da terra. El se alimenta e non funciona. ' Diga, (Profeta Muhammad) 'Fun ordenado ser o primeiro en someterse a El. " Non sexa un dos idólatras.
 # 6.14 قل أغير الله أتخذ وليا فاطر السماوات والأرض وهو يطعم ولا يطعم قل إني أمرت أن أكون أول من أسلم ولا تكونن من المشركين
 %
 | @ Medo e castigo 6: 15-16
 06:15 Di: 'En realidade eu temo, se eu debería desobedecer meu Señor, o castigo dun gran día. "
 # 6.15 قل إني أخاف إن عصيت ربي عذاب يوم عظيم
 %
 $ Misericórdia de Allah 06:16
 06:16 De quen é evitada aquel día, El terá misericordia del; que é un triunfo claro.
 # 6.16 من يصرف عنه يومئذ فقد رحمه وذلك الفوز المبين
 %
 | @ Poder de Deus 6: 17-18
 06:17 Se Deus visita-lo con aflición, ninguén pode eliminar-lo, excepto El; e se Te toca co ben, de feito, Ten poder sobre todas as cousas.
 # 6,17 وإن يمسسك الله بضر فلا كاشف له إلا هو وإن يمسسك بخير فهو على كل شيء قدير
 06:18 El é o conquistador sobre os seus adoradores. El é o Onisciente, o Prudentíssimo.
 # 6,18 وهو القاهر فوق عباده وهو الحكيم الخبير
 %
 | @ Maior testemuño 06:19
 06:19 dicindo: 'Que cousa é o maior en testemuño?' Diga, "Deus é testemuña entre min (Profeta Muhammad) e ti. Este Corán foi revelado a min, para que eu poida avisalo e aqueles que alcanzar. Realmente testemuñar que hai outros deuses ademais de Deus? ' Diga: "Eu non testemuñar!" Diga: "El éun só Deus, e eu estou saír do que asociado ".
 # 6,19 قل أي شيء أكبر شهادة قل الله شهيد بيني وبينكم وأوحي إلي هذا القرآن لأنذركم به ومن بلغ أئنكم لتشهدون أن مع الله آلهة أخرى قل لا أشهد قل إنما هو إله واحد وإنني بريء مما تشركون
 %
 | @ Os xudeus e os Nazarenos recoñecido profeta Mahoma pola súa descrición na Torá e do Evanxeo, pero a maioría optou por rexeitalo lo 6: 20-21
 06:20 Aqueles a quen concedemos o Libro, coñecen el (o Profeta Muhammad), como eles saben que os seus propios fillos. Pero os que perderon as súas almas non creo.
 # 6,20 الذين آتيناهم الكتاب يعرفونه كما يعرفون أبناءهم الذين خسروا أنفسهم فهم لا يؤمنون
 %
 | @ Mentiras sobre Allah 6: 21-33
 06:21 Quen é máis perverso que o que inventa unha mentira acerca de Deus ou desmente os seus versículos? Os facedor de danos nunca prosperará.
 # 6,21 ومن أظلم ممن افترى على الله كذبا أو كذب بآياته إنه لا يفلح الظالمون
 06:22 O día en que reunir los todos xuntos diremos aos idólatras: Onde están os seus socios de agora, aqueles a quen lle dixo?
 # 6.22 ويوم نحشرهم جميعا ثم نقول للذين أشركوا أين شركآؤكم الذين كنتم تزعمون
 06:23 A continuación, el non era o seu xuízo, pero eles van dicir: "Por Deus, noso Señor nunca fomos idólatras. '
 # 6,23 ثم لم تكن فتنتهم إلا أن قالوا والله ربنا ما كنا مشركين
 06:24 Mira como menten contra si mesmos, e como o que eles estaban forxando se extraviouse deles!
 # 6,24 انظر كيف كذبوا على أنفسهم وضل عنهم ما كانوا يفترون
 06:25 Algúns deles escoitar vostede. Pero temos que lanzar veos sobre os seus corazóns para que non comprende-lo e aos seus oídos angustiado; e vense cada sinal de que eles non cren nel. Cando eles veñen para ti argumentan eles, os incrédulos din: 'Iso non é nada, pero os contos dos antigos. "
 # 6,25 ومنهم من يستمع إليك وجعلنا على قلوبهم أكنة أن يفقهوه وفي آذانهم وقرا وإن يروا كل آية لا يؤمنوا بها حتى إذا جآؤوك يجادلونك يقول الذين كفروا إن هذآ إلا أساطير الأولين
 06:26 Eles me libre del (o Corán) e manterse lonxe del. Eles destrúen ninguén excepto a si mesmos, aínda que non sentín-lo.
 # 6,26 وهم ينهون عنه وينأون عنه وإن يهلكون إلا أنفسهم وما يشعرون
 %
 | @ Castigo para quen desmenten os versículos de Deus 6: 27-28
 06:27 Se puidese velos cando son colocados ante o Lume! Eles dirán: "Que poderiamos volver! Entón non desmenten os versículos do noso Señor e sería crentes. "
 # 6,27 ولو ترى إذ وقفوا على النار فقالوا يا ليتنا نرد ولا نكذب بآيات ربنا ونكون من المؤمنين
 06:28 En realidade, o que eles esconderon aparecerá para eles. Pero se eles foron mandados de volta, eles volverían para o que foron prohibidos. De feito, son mentirosos.
 # 6,28 بل بدا لهم ما كانوا يخفون من قبل ولو ردوا لعادوا لما نهوا عنه وإنهم لكاذبون
 %
 | @ Descrença na Vida Eterna 6: 29-32
 06:29 Eles (os incrédulos) dicir: 'Hai só, pero a nosa vida presente; que non serán resucitados. "
 # 6,29 وقالوا إن هي إلا حياتنا الدنيا وما نحن بمبعوثين
 06:30 Se puidese velos cando son feitos para estar diante do seu Señor! El vai dicir: 'isto non é a verdade?' "Si, por noso Señor" van responder, e El dirá: 'Proba entón o castigo, pois o que non creu! "
 # 6,30 ولو ترى إذ وقفوا على ربهم قال أليس هذا بالحق قالوا بلى وربنا قال فذوقوا العذاب بما كنتم تكفرون
 06:31 Están perdidos, de feito, os que desmentiu o encontro con Deus. Cando o momento alcanza-los, de súpeto, eles van dicir: "¡Ai de min, para nós, que negligenciado-lo! ' Nas súas costas eles serán o rolamento de súas cargas pecaminosas; como o mal é o que pecar!
 # 6,31 قد خسر الذين كذبوا بلقاء الله حتى إذا جاءتهم الساعة بغتة قالوا يا حسرتنا على ما فرطنا فيها وهم يحملون أوزارهم على ظهورهم ألا ساء ما يزرون
 06:32 A vida deste mundo é só un xogo e diversión. Certamente, o fogar eterno é mellor para o cauteloso. Non vai entender?
 # 6,32 وما الحياة الدنيا إلا لعب ولهو وللدار الآخرة خير للذين يتقون أفلا تعقلون
 %
 | @ Incrédulos negan os versículos de Deus 06:33
 06:33 Sabemos o que din entristece. Non é vostede que desmenten; pero os que practican prexudicar negan os versículos de Deus.
 # 6.33 قد نعلم إنه ليحزنك الذي يقولون فإنهم لا يكذبونك ولكن الظالمين بآيات الله يجحدون
 %
 | @ Ninguén pode cambiar as palabras de Allah no Corán 6:34
 06:34 Mensaxeiro de feito foron desmentidas antes (Profeta Muhammad), aínda que se fixo doente con aquilo que lles foi desmentida, e foi ferido ata a nosa axuda veu para eles. Non hai ninguén para cambiar as palabras de Allah; e xa chegou a vós algunhas noticias dos Mensaxeiro.
 # 6,34 ولقد كذبت رسل من قبلك فصبروا على ما كذبوا وأوذوا حتى أتاهم نصرنا ولا مبدل لكلمات الله ولقد جاءك من نبإ المرسلين
 %
 | @ Non estar entre os ignorantes 6: 35-36
 06:35 Se a súa virando é duro enriba de ti, busque, se poida, un túnel na terra ou unha escaleira para o ceo polo cal pode trae-los dun sinal. Se Deus quixese, El podería reunir los para orientación. Non, entón, entre os ignorantes.
 # 6.35 وإن كان كبر عليك إعراضهم فإن استطعت أن تبتغي نفقا في الأرض أو سلما في السماء فتأتيهم بآية ولو شاء الله لجمعهم على الهدى فلا تكونن من الجاهلين
 06:36 Os que escoitan certamente pode responder. En canto aos mortos, Deus vai resucitalo eles. A el débese volver.
 # 6,36 إنما يستجيب الذين يسمعون والموتى يبعثهم الله ثم إليه يرجعون
 %
 | @ A ridículo dos incrédulos 06:37
 06:37 Eles preguntan: 'Por que ningún sinal foi enviado a el do seu Señor?' Diga: "Deus é Capaz de revelar un sinal." Pero a maioría deles non sabe.
 # 6,37 وقالوا لولا نزل عليه آية من ربه قل إن الله قادر على أن ينزل آية ولكن أكثرهم لا يعلمون
 %
 | @ Cada especie é unha nación 06:38
 6:38 E non hai criatura que rastexaren sobre a terra, nin un paxaro que voa con súas dúas ás, pero son nacións como. Nada omitimos o Libro. Todos eles serán reunidas diante do seu Señor.
 # 6,38 وما من دآبة في الأرض ولا طائر يطير بجناحيه إلا أمم أمثالكم ما فرطنا في الكتاب من شيء ثم إلى ربهم يحشرون
 %
 | @ Condición de quen desmenten o Corán 06:39
 06:39 Os que desmenten os nosos versículos son xordos e mudos, en tebras. Allah deixa en erro quen El quere, e guías para a senda recta quen lle apraz.
 # 6,39 والذين كذبوا بآياتنا صم وبكم في الظلمات من يشإ الله يضلله ومن يشأ يجعله على صراط مستقيم
 %
 | @ Cando corazóns se fan endurecidos 6: 40-45
 06:40 Di: 'Vostede ve a si mesmos cando o castigo de Deus fere vostede ou a Hora alcanza, vai chamar en calquera excepto Deus, se estiverdes certos?
 # 6,40 قل أرأيتكم إن أتاكم عذاب الله أو أتتكم الساعة أغير الله تدعون إن كنتم صادقين
 06:41 Non, só Nel vai chamar, e El ha eliminar aquilo para o que chama-lo, se El o fará. Entón vai esquecer o que asocia (con El).
 # 6,41 بل إياه تدعون فيكشف ما تدعون إليه إن شاء وتنسون ما تشركون
 06:42 Antes de Enviamos a outros países, e, a continuación, agarrou-los coa miseria e as dificultades para que poidan se humillar.
 # 6,42 ولقد أرسلنآ إلى أمم من قبلك فأخذناهم بالبأساء والضراء لعلهم يتضرعون
 06:43 Se só eles humillaron cando Nosa flaxelo alcanzou os! Pero o seu corazón estaba endurecido, e Satßn decorado para o que estaban facendo.
 # 6,43 فلولا إذ جاءهم بأسنا تضرعوا ولكن قست قلوبهم وزين لهم الشيطان ما كانوا يعملون
 06:44 E cando eles tiñan esquecido de que, cos cales foron amoestados, Abrimos as portas do todo para eles, ata que, así como eles estaban regozijando-se que foron dadas, de súpeto agarrou-los e eles estaban en total desesperación.
 # 6,44 فلما نسوا ما ذكروا به فتحنا عليهم أبواب كل شيء حتى إذا فرحوا بما أوتوا أخذناهم بغتة فإذا هم مبلسون
 06:45 Como tal, os facedor de danos foron aniquilados. Louvado sexa Deus, Señor do Universo!
 # 6,45 فقطع دابر القوم الذين ظلموا والحمد لله رب العالمين
 %
 | @ O desafío para os que rexeitan o seu Creador 6: 46-47
 06:46 Di: 'O que vería se Deus sacou a súa audición ea súa visión, e puxo selo sobre o seu corazón, que é un deus, ademais de Deus, para trae-lo de volta para ti? Mira como nos deixar claro para eles nosos versículos, e aínda así eles se afastan.
 # 6,46 قل أرأيتم إن أخذ الله سمعكم وأبصاركم وختم على قلوبكم من إله غير الله يأتيكم به انظر كيف نصرف الآيات ثم هم يصدفون
 06:47 Di: "O que ve a si mesmos, entón, se o castigo de Deus superou de súpeto ou abertamente, sería calquera perda, mais a nación-facer mal?
 # 6,47 قل أرأيتكم إن أتاكم عذاب الله بغتة أو جهرة هل يهلك إلا القوم الظالمون
 %
 | @ A misericordia de Deus 06:48
 06:48 Nós envían nosos Mensaxeiro só para dar boas novas para a humanidade e para aviso-los. Os que cren e fixar os seus camiños deben ter nada que temer ou sendo triste.
 # 6,48 وما نرسل المرسلين إلا مبشرين ومنذرين فمن آمن وأصلح فلا خوف عليهم ولا هم يحزنون
 %
 | @ O castigo dos que desmenten o Corán 06:49
 06:49 Pero quen desmenten os nosos versículos, o castigo debe tocalos polas súas malas accións.
 # 6,49 والذين كذبوا بآياتنا يمسهم العذاب بما كانوا يفسقون
 %
 | @ Profeta Muhammad e Apocalipse 6: 50-51
 06:50 Say (Profeta Muhammad): 'Non che dixen que eu teño os tesouros de Deus ou coñece o invisible, nin eu a pretensión de ser un anxo. Sigo só o que me é revelado ". Diga, 'Ten cegos e ver do mesmo xeito? Non vai pensar? '
 # 6,50 قل لا أقول لكم عندي خزآئن الله ولا أعلم الغيب ولا أقول لكم إني ملك إن أتبع إلا ما يوحى إلي قل هل يستوي الأعمى والبصير أفلا تتفكرون
 06:51 E avisar con el os que temen a ser interposto ante o Señor que eles non teñen titor ou intercessor, ademais de Deus, a fin de que son cautelosos.
 # 6,51 وأنذر به الذين يخافون أن يحشروا إلى ربهم ليس لهم من دونه ولي ولا شفيع لعلهم يتقون
 %
 | @ Adoradores de Deus 6: 52-54
 06:52 Non afastar os que invocan o seu Señor mañá e á noite, buscando só o seu rostro. Nada da súa conta cae enriba de ti, e nada da súa conta cae sobre eles, que debe afasta-los e así chegar a ser un dos facedor de danos.
 # 6,52 ولا تطرد الذين يدعون ربهم بالغداة والعشي يريدون وجهه ما عليك من حسابهم من شيء وما من حسابك عليهم من شيء فتطردهم فتكون من الظالمين
 06:53 Como tal Fixemos algunhas delas un medio para probar os outros, de xeito que se supón que deberían dicir: 'Son aqueles a quen Deus favorece entre nós? " Pero non Allah mellor coñecer a grata?
 # 6,53 وكذلك فتنا بعضهم ببعض ليقولوا أهؤلاء من الله عليهم من بيننا أليس الله بأعلم بالشاكرين
 %
 | @ A misericordia de Deus, 6: 54-55
 06:54 Cando os que cren nos nosos versículos chegar ata ti, dicir: 'Paz convosco. O seu Señor decretou Misericórdia a el, se calquera de vostedes comete o mal por ignorancia, e despois se arrepinte, e corrixe os seus camiños, entón El é indulxente, Misericordiosíssimo ".
 # 6,54 وإذا جاءك الذين يؤمنون بآياتنا فقل سلام عليكم كتب ربكم على نفسه الرحمة أنه من عمل منكم سوءا بجهالة ثم تاب من بعده وأصلح فأنه غفور رحيم
 06:55 Como tal, deixar claro nosos versículos, para que o camiño dos impíos será clara.
 # 6,55 وكذلك نفصل الآيات ولتستبين سبيل المجرمين
 %
 | @ A adoración ademais de Allah é prohibido 6: 56-57
 06:56 Di: 'Estou prohibido adorar aquel que chama no canto de Allah.' Diga: "Non vou ceder aos seus desexos, pois entón eu debería ter se afastado e non debe ser quen guiada."
 # 6,56 قل إني نهيت أن أعبد الذين تدعون من دون الله قل لا أتبع أهواءكم قد ضللت إذا وما أنا من المهتدين
 06:57 dicir, 'Eu son enriba dunha evidencia do meu Señor, pero desmenten El. Non teño o que buscas para acelerar; xuízo é só para Allah. El conta a verdade, e El é o mellor dos decisores.
 # 6,57 قل إني على بينة من ربي وكذبتم به ما عندي ما تستعجلون به إن الحكم إلا لله يقص الحق وهو خير الفاصلين
 %
 | @ O coñecemento de Deus 6: 58-59
 06:58 Di: 'Se o que busca para acelerar estaban comigo, o asunto entre vostede e eu ía ser decidido, e Deus sabe moi ben os facedor de danos. "
 # 6,58 قل لو أن عندي ما تستعجلون به لقضي الأمر بيني وبينكم والله أعلم بالظالمين
 06:59 El posúe as claves do incognoscível, cousa que ninguén, pero El. El sabe que o que está na terra e no mar. Ningunha folla cae excepto El sabe diso, e non hai ningún gran, no seo da terra, frescas ou murchas, pero está rexistrado en un claro Book.
 # 6,59 وعنده مفاتح الغيب لا يعلمها إلا هو ويعلم ما في البر والبحر وما تسقط من ورقة إلا يعلمها ولا حبة في ظلمات الأرض ولا رطب ولا يابس إلا في كتاب مبين
 %
 | @ Sono, anxos da garda e morte 6: 60-62
 6:60 É El que fai morrer de noite, sabendo o que gañou por día, e despois resucita-lo, de xeito que un termo ordenado se realiza. A El que volverá, e El lle dirá o que ten feito.
 # 6,60 وهو الذي يتوفاكم بالليل ويعلم ما جرحتم بالنهار ثم يبعثكم فيه ليقضى أجل مسمى ثم إليه مرجعكم ثم ينبئكم بما كنتم تعملون
 6:61 El é o conquistador sobre os seus adoradores. El envía gardiáns que coidar de ti ata a morte chega a un de vós, cando nosos mensaxeiros levalo, e eles non son neglixente.
 # 6,61 وهو القاهر فوق عباده ويرسل عليكم حفظة حتى إذا جاء أحدكم الموت توفته رسلنا وهم لا يفرطون
 6:62 Entón, son devoltos á Allah seu gardián, o verdadeiro. Certamente, a decisión é a El, El é o máis rápido de instrumentos de cálculo. "
 # 6,62 ثم ردوا إلى الله مولاهم الحق ألا له الحكم وهو أسرع الحاسبين
 %
 | @ A misericordia de Deus para os incrédulos en épocas de catástrofe e súa ingratitude 6: 63-65
 6:63 Say, "Quen saved das tebras da terra e do mar, cando chamar a El con humildade e en segredo (dicindo)," Se vostede salvarnos deste, estaremos entre os agradecidos ".
 # 6,63 قل من ينجيكم من ظلمات البر والبحر تدعونه تضرعا وخفية لئن أنجانا من هذه لنكونن من الشاكرين
 6:64 Say, "Allah aforra a partir deles, e de todas as penas. Entón, asocia (con el). "
 # 6,64 قل الله ينجيكم منها ومن كل كرب ثم أنتم تشركون
 6:65 Say ', el é capaz de enviar adiante sobre vós o castigo de arriba vostede ou por baixo dos seus pés, ou dividilo en faccións discordantes, e para facer algúns de vostedes probar a aflición do outro. " Mira como nos deixar claro nosos versículos, a fin de que eles entenden.
 # 6.65 قل هو القادر على أن يبعث عليكم عذابا من فوقكم أو من تحت أرجلكم أو يلبسكم شيعا ويذيق بعضكم بأس بعض انظر كيف نصرف الآيات لعلهم يفقهون
 6:66 O seu nación ten desmentiu (o Corán), aínda que é a verdade. Diga: "Eu non son un gardián sobre ti.
 # 6,66 وكذب به قومك وهو الحق قل لست عليكم بوكيل
 6:67 Cada noticia ten o seu tempo determinado; certamente vai saber. "
 # 6,67 لكل نبإ مستقر وسوف تعلمون
 %
 | @ Non se sentir con aqueles que non cren ou mofar dos versículos de Deus 6: 68-69
 6:68 Cando ve os que mergullan (mofando) nos nosos versos, retirar-lles ata que mergullo algunha outra conversa. Se Satanás fai que se esqueza, deixe a xente dolosas, logo que lembrar.
 # 6,68 وإذا رأيت الذين يخوضون في آياتنا فأعرض عنهم حتى يخوضوا في حديث غيره وإما ينسينك الشيطان فلا تقعد بعد الذكرى مع القوم الظالمين
 6:69 Os que están cautelosos non son responsables de eles en nada, pero é un recordatorio para que ser cauteloso.
 # 6,69 وما على الذين يتقون من حسابهم من شيء ولكن ذكرى لعلهم يتقون
 %
 | @ Os que toman a relixión como unha diversión 6:70
 6:70 Evite os que toman a súa relixión como xogo e unha diversión e son seducidos pola vida deste mundo. Admoestá los aquí para que unha alma adoptarse polo que gañou, porque non ten titor ou intercessor xunto de Deus, e que ofrece todo o rescate, non debe ser tomado a partir del. Aquelesson os que son levados para o que eles gañaron. Para eles, un vaso de auga, un castigo severo para a súa descrença fervendo.
 # 6,70 وذر الذين اتخذوا دينهم لعبا ولهوا وغرتهم الحياة الدنيا وذكر به أن تبسل نفس بما كسبت ليس لها من دون الله ولي ولا شفيع وإن تعدل كل عدل لا يؤخذ منها أولئك الذين أبسلوا بما كسبوالهم شراب من حميم وعذاب أليم بما كانوا يكفرون
 %
 | @ Enviar a Alá 6: 71-72
 6:71 Say, 'Será que estamos a chamar, ademais de Deus, o que non pode axudar nin prexudicar connosco? Somos nós para conectar nosos talóns despois Allah guiou-nos como el, que, sendo enfeitizado por demos, erros sen rumbo na terra, a pesar dos seus amigos o chaman para a orientación, (dicindo) "Veña a nós!" "Say", A guía deAllah é a Orientación. Somos ordenados a someter ao Señor dos Mundos,
 # 6,71 قل أندعو من دون الله ما لا ينفعنا ولا يضرنا ونرد على أعقابنا بعد إذ هدانا الله كالذي استهوته الشياطين في الأرض حيران له أصحاب يدعونه إلى الهدى ائتنا قل إن هدى الله هو الهدى وأمرنا لنسلملرب العالمين
 6:72 e establecer a oración, e temen. Antes del será toda montada. "
 # 6,72 وأن أقيموا الصلاة واتقوه وهو الذي إليه تحشرون
 %
 | @ A Palabra de Deus é a Verdade 6:73
 6:73 Foi El quen creou o ceo ea terra en verdade. O día en que El di: "Sexa ', debe ser. A súa palabra é a verdade. O seu debe ser o Reino o día en que o corno queimado. O Coñecedor do oculto e do visible, e El é o Onisciente, o Prudentíssimo.
 # 6,73 وهو الذي خلق السماوات والأرض بالحق ويوم يقول كن فيكون قوله الحق وله الملك يوم ينفخ في الصور عالم الغيب والشهادة وهو الحكيم الخبير
 %
 | @ Abraham desafía Azar 6:74
 6:74 (E recorda si) cando Abraham dixo ao seu pai Azar, 'Vai levar os ídolos para deuses, certamente eu vexo ti e súa xente están en evidente erro. "
 # 6,74 وإذ قال إبراهيم لأبيه آزر أتتخذ أصناما آلهة إني أراك وقومك في ضلال مبين
 %
 | @ A guía de Abraham 6: 75-79
 6:75 E así Nós amosamos a Abraham o reino dos ceos e da terra, de xeito que podería estar de quen está certo.
 # 6,75 وكذلك نري إبراهيم ملكوت السماوات والأرض وليكون من الموقنين
 6:76 Cando a noite atraeu sobre el, el viu un planeta. "Isto", dixo, "é, sen dúbida, o meu Señor." Pero cando se puxo, dixo: "Eu non me gusta de os axustes."
 # 6,76 فلما جن عليه الليل رأى كوكبا قال هذا ربي فلما أفل قال لا أحب الآفلين
 6:77 Cando el viu a lúa crecente, el dixo: "Este é o meu Señor." Pero cando se puxo, el dixo: "Se o meu Señor non me guiar, eu certamente estar entre a nación extraviados."
 # 6,77 فلما رأى القمر بازغا قال هذا ربي فلما أفل قال لئن لم يهدني ربي لأكونن من القوم الضالين
 6:78 Entón, cando viu o sol nacer, brillo, el dixo: "Este debe ser o meu Señor, el é maior." Pero cando se puxo, dixo, 'Ó nación Estou saír do que asocia (con Deus, o Creador),
 # 6,78 فلما رأى الشمس بازغة قال هذا ربي هذآ أكبر فلما أفلت قال يا قوم إني بريء مما تشركون
 %
 $ Abraham non era un idólatra 6:79
 6:79 eu virei a cara para El, que creou o ceo ea terra, con rectitude, e eu non estou entre os idólatras. "
 # 6,79 إني وجهت وجهي للذي فطر السماوات والأرض حنيفا وما أنا من المشركين
 %
 | @ O argumento de Abraham coa súa nación 6: 80-83
 6:80 A súa nación discutiu con el. El dixo: 'Vai discutir comigo sobre Deus, en realidade, el me guiou! Excepto por súa vontade, non temades os que asocia con El. Meu Señor abraza todas as cousas en coñecemento, vai non recorda?
 # 6,80 وحآجه قومه قال أتحاجوني في الله وقد هدان ولا أخاف ما تشركون به إلا أن يشاء ربي شيئا وسع ربي كل شيء علما أفلا تتذكرون
 6:81 E como eu debería temer o que ten asociado cando en vós mesmos non teñen medo de que teña asociado a Deus o que El non descender para el enriba de ti unha autoridade. Cal dos dous partidos é máis merecedor de seguridade, se sabe?
 # 6,81 وكيف أخاف ما أشركتم ولا تخافون أنكم أشركتم بالله ما لم ينزل به عليكم سلطانا فأي الفريقين أحق بالأمن إن كنتم تعلمون
 6:82 Os que cren e non confundiron a súa crenza con seguridade dano que lles pertence; e son guiados. '
 # 6,82 الذين آمنوا ولم يلبسوا إيمانهم بظلم أولئك لهم الأمن وهم مهتدون
 6:83 Este é o argumento de que nos deu a Abraham contra a súa nación. Nós levantamos a quen Imos a un posto exaltado. O seu Señor é Prudente, Sapientíssimo.
 # 6,83 وتلك حجتنا آتيناها إبراهيم على قومه نرفع درجات من نشاء إن ربك حكيم عليم
 %
 | @ Liñaxe de Abraham e algúns dos seus descendentes 6: 84-90
 6:84 Nós demos-lle Isaac, Xacob e guiada tanto; Orientamos e Noah, antes deles, entre os seus descendentes eran David e Salomón, Jó, José, Moisés e Arão como tal, castigamos os benefactores,
 # 6,84 ووهبنا له إسحق ويعقوب كلا هدينا ونوحا هدينا من قبل ومن ذريته داوود وسليمان وأيوب ويوسف وموسى وهارون وكذلك نجزي المحسنين
 6:85 e (Profeta) Zacarías, Xoán, Xesús e Elías, cada un era dos xustos,
 # 6,85 وزكريا ويحيى وعيسى وإلياس كل من الصالحين
 6:86 e Ismael, Eliseu, Jonas e Lot. Cada Preferimos riba dos mundos,
 # 6,86 وإسماعيل واليسع ويونس ولوطا وكلا فضلنا على العالمين
 6:87 como fixemos os seus pais, os seus descendentes, e os seus irmáns. Nós escoller os e guiou-os a un camiño recto.
 # 6,87 ومن آبائهم وذرياتهم وإخوانهم واجتبيناهم وهديناهم إلى صراط مستقيم
 6:88 Esta é a orientación de Deus por ela El orienta a quen El quere de seus adoradores. Se tivesen asociado (con el outros), os seus traballos tería de feito foi anulada.
 # 6,88 ذلك هدى الله يهدي به من يشاء من عباده ولو أشركوا لحبط عنهم ما كانوا يعملون
 6:89 Aqueles, nós ter-lles dado o libro, xuízo e profecía. Se estes non cren niso, temos confiado a outros que non negan isto.
 # 6,89 أولئك الذين آتيناهم الكتاب والحكم والنبوة فإن يكفر بها هؤلاء فقد وكلنا بها قوما ليسوا بها بكافرين
 6:90 Aqueles eran quen Allah guiada. Segue entón a súa orientación e dicir, 'Eu non pedirlle un salario para iso. Certamente, é un recordatorio para os mundos. "
 # 6,90 أولئك الذين هدى الله فبهداهم اقتده قل لا أسألكم عليه أجرا إن هو إلا ذكرى للعالمين
 %
 | @ Os incrédulos, entre os fillos de Israel ocultar a verdade 6:91
 6:91 Eles non teñen valorado Allah co seu verdadeiro valor, cando dixeron: "Allah nunca enviou nada a un mortal." Diga, "Quen, entón, enviou o libro que Moisés trouxen, unha luz e orientación para a xente? Poñelas para pergamiños, revelando-los e se agochar moito, foi agora ensina o que nonti nin os teus pais coñecían antes! ' Diga: "Allah". Logo deixalos, xogando no seu mergullando.
 # 6,91 وما قدروا الله حق قدره إذ قالوا ما أنزل الله على بشر من شيء قل من أنزل الكتاب الذي جاء به موسى نورا وهدى للناس تجعلونه قراطيس تبدونها وتخفون كثيرا وعلمتم ما لم تعلموا أنتم ولا آباؤكمقل الله ثم ذرهم في خوضهم يلعبون
 %
 | @ Allah confirma que El enviou o Corán e que confirma os libros orixinais, anteriores dan a outros profetas 6:92
 6:92 E este é un libro Beato (o Corán), que fixemos descender, confirmando o que veu antes del, a fin de que avisar a Nai das Aldeas (Meca) e os que (ao vivo) en torno a el. Os que cren na Vida Eterna crer nel e preservar as súas oracións.
 # 6,92 وهذا كتاب أنزلناه مبارك مصدق الذي بين يديه ولتنذر أم القرى ومن حولها والذين يؤمنون بالآخرة يؤمنون به وهم على صلاتهم يحافظون
 %
 | @ Mentiras sobre Allah 6: 93-94
 6:93 Quen é máis prexudicial que o que inventa unha mentira sobre Deus, é di: "Foime revelado", cando nada foi revelado a el? Ou aquel que di: 'Vou enviar abaixo como a de que Deus enviou abaixo! " Será que podería ver os facedor de danos cando a morte os oprime! Coas mans estendidas,os anxos (din), "Rendemento ata as súas almas. Será recompensado cun castigo humillante este día, para que vostede dixo de Deus o que é falso e creceu orgulloso contra os seus versos.
 # 6,93 ومن أظلم ممن افترى على الله كذبا أو قال أوحي إلي ولم يوح إليه شيء ومن قال سأنزل مثل ما أنزل الله ولو ترى إذ الظالمون في غمرات الموت والملآئكة باسطوا أيديهم أخرجوا أنفسكم اليوم تجزونعذاب الهون بما كنتم تقولون على الله غير الحق وكنتم عن آياته تستكبرون
 6:94 Agora que volveu para nós, só, como Creamos ti en primeiro lugar, deixando atrás todo o que temos agraciado con vostede. Tamén non ver contigo seus intercessores, aqueles a quen afirmou ser os seus asociados. Os lazos que vinculados están rotos, e que o que afirmou que extraviouse de ti. "
 # 6,94 ولقد جئتمونا فرادى كما خلقناكم أول مرة وتركتم ما خولناكم وراء ظهوركم وما نرى معكم شفعاءكم الذين زعمتم أنهم فيكم شركاء لقد تقطع بينكم وضل عنكم ما كنتم تزعمون
 %
 | @ Allah fai chaira seus versos 6: 95-97
 6:95 El é Deus quen divide o gran ea data-pedra. El trae o vivo do morto eo morto do vivo. Entón, que é Deus; Como, entón, está pervertido?
 # 6,95 إن الله فالق الحب والنوى يخرج الحي من الميت ومخرج الميت من الحي ذلكم الله فأنى تؤفكون
 6:96 El divide o ceo en amencer. El ordenou a noite para descansar e que o sol, ea lúa para axuste de contas. Tal é o decreto do todopoderoso, o Onisciente.
 # 6,96 فالق الإصباح وجعل الليل سكنا والشمس والقمر حسبانا ذلك تقدير العزيز العليم
 6:97 É El quen creou vostede para as estrelas, de modo que pode ser guiado por eles nas tebras da terra e do mar. Fixemos lisos nosos versos a unha nación que sabe.
 # 6,97 وهو الذي جعل لكم النجوم لتهتدوا بها في ظلمات البر والبحر قد فصلنا الآيات لقوم يعلمون
 %
 | @ Embarazo e súas fases 6:98
 6:98 É El quen se orixinou a partir dunha alma, entón aloxamento (local), e despois dun repositorio. Fixemos chaira os versos para unha nación que comprende.
 # 6,98 وهو الذي أنشأكم من نفس واحدة فمستقر ومستودع قد فصلنا الآيات لقوم يفقهون
 %
 | @ Os sinais de Deus na terra 6:99
 6:99 El envía a auga do ceo, e con el Traemos a planta de cada cousa. Destes Traemos follaxe verde e grans composto, Palmeira cargadas de acios de datas dentro do seu alcance, viñas e Oliva e Romãs lecer e ao contrario. Velaquí os seus froitos cando presentanfroitas e madurar. Certamente, nestes hai sinais para unha nación que cren.
 # 6,99 وهو الذي أنزل من السماء ماء فأخرجنا به نبات كل شيء فأخرجنا منه خضرا نخرج منه حبا متراكبا ومن النخل من طلعها قنوان دانية وجنات من أعناب والزيتون والرمان مشتبها وغير متشابه انظرواإلى ثمره إذا أثمر وينعه إن في ذلكم لآيات لقوم يؤمنون
 %
 | @ Fillos e fillas atribuír a Allah 6: 100-102
 6: 100 Aínda así, eles consideran os xenios como os socios de Deus, aínda que El os creou, e sen o coñecemento atribúen a fillos e fillas del. Exaltacións a el! Está por riba do que eles describen.
 # 6.100 وجعلوا لله شركاء الجن وخلقهم وخرقوا له بنين وبنات بغير علم سبحانه وتعالى عما يصفون
 6: 101 El é o Creador do ceo e da terra. Como Pode ter un fillo cando el non tiña compañía feminina? El creou todas as cousas e ten coñecemento de todas as cousas.
 # 6.101 بديع السماوات والأرض أنى يكون له ولد ولم تكن له صاحبة وخلق كل شيء وهو بكل شيء عليم
 %
 | @ Adorar a Deus, o Creador de todas as cousas 6: 102
 6: 102 Tal é Deus, o voso Señor. Non hai divindade alén del, o Creador de todas as cousas. Polo tanto, adoro-Lo. El é o Gardián de todas as cousas.
 # 6,102 ذلكم الله ربكم لا إله إلا هو خالق كل شيء فاعبدوه وهو على كل شيء وكيل
 %
 $ Allah nos ve 6: 103
 6: 103 Ningún ollo pode ver el, xa que ve todos os ollos. El é o Sutil, o Consciente.
 # 6,103 لا تدركه الأبصار وهو يدرك الأبصار وهو اللطيف الخبير
 %
 | @ Claras probas 6: 104-106
 6: 104 Borrar probas viñeron a vostede de seu Señor. Todo aquel que ve claramente que é para si mesmo, e quen é cego, é contra si mesmo. Eu non son un supervisor para ti.
 # 6,104 قد جاءكم بصآئر من ربكم فمن أبصر فلنفسه ومن عمي فعليها وما أنا عليكم بحفيظ
 6: 105, como tal, deixar claro nosos versículos, para que se poidan dicir: "Vostede estudou," a fin de que aclaramos que a unha nación que sabe.
 # 6.105 وكذلك نصرف الآيات وليقولوا درست ولنبينه لقوم يعلمون
 6: 106 Polo tanto, siga o que foi revelado por voso Señor non hai outro deus senón El, e evitar os idólatras.
 # 6,106 اتبع ما أوحي إليك من ربك لا إله إلا هو وأعرض عن المشركين
 6: 107 Se Deus quixese, non tería asociado. Non fixemos ti (Profeta Muhammad) supervisores para eles, nin ti o gardián.
 # 6,107 ولو شاء الله ما أشركوا وما جعلناك عليهم حفيظا وما أنت عليهم بوكيل
 %
 | @ Musulmáns non usar palabras groseiras para as persoas doutras relixións 6: 108
 6: 108 Non diga palabras groseiras para os que o invocan no canto de Deus, para que non use palabras groseiras sobre Allah en vinganza sen coñecemento. Como tal, fixemos as accións de cada nación parece agradable. Para o seu Señor que volverá, e El vai informarlles los de que eles estaban facendo.
 # 6.108 ولا تسبوا الذين يدعون من دون الله فيسبوا الله عدوا بغير علم كذلك زينا لكل أمة عملهم ثم إلى ربهم مرجعهم فينبئهم بما كانوا يعملون
 %
 | @ Os corazóns dos ollos dos que non cren que están cegos para os signos de Allah 6: 109-111
 6: 109 Eles xuro solemnemente por Deus que, se un sinal chega a eles que ía crer nel. Diga: "Os sinais son soamente con Deus." E como pode dicir se el vén non van crer. "
 # 6,109 وأقسموا بالله جهد أيمانهم لئن جاءتهم آية ليؤمنن بها قل إنما الآيات عند الله وما يشعركم أنها إذا جاءت لا يؤمنون
 6: 110 Imos desviarão os corazóns e os ollos, xa que se negou a crer nun primeiro momento. Imos deixalos na súa insolencia vagando cegamente.
 # 6.110 ونقلب أفئدتهم وأبصارهم كما لم يؤمنوا به أول مرة ونذرهم في طغيانهم يعمهون
 6: 111 Aínda que enviou anxos para eles e os mortos faloulles, e reuniu todas as cousas diante deles, eles non cren, a menos que Deus quixese iso. Pero a maioría deles son ignorantes.
 # 6,111 ولو أننا نزلنا إليهم الملآئكة وكلمهم الموتى وحشرنا عليهم كل شيء قبلا ما كانوا ليؤمنوا إلا أن يشاء الله ولكن أكثرهم يجهلون
 %
 | @ Os inimigos dos profetas 6: 112-113
 6: 112, como tal, ter asignado para cada Profeta un inimigo; os demos de humanos e xenios, revelando discurso vernizado para o outro, todo como unha ilusión. Pero tivo seu Señor quixo, non faría iso. Por iso deixalos eo que inventan,
 # 6,112 وكذلك جعلنا لكل نبي عدوا شياطين الإنس والجن يوحي بعضهم إلى بعض زخرف القول غرورا ولو شاء ربك ما فعلوه فذرهم وما يفترون
 6: 113 para que os corazóns dos que non teñen ningunha crenza na vida eterna están inclinados a iso e, sendo o pracer, persisten nos seus camiños pecaminoso.
 # 6,113 ولتصغى إليه أفئدة الذين لا يؤمنون بالآخرة وليرضوه وليقترفوا ما هم مقترفون
 %
 | @ Buscando outros que Allah seis xuíces: 114-115
 6: 114 Debo (Profeta Muhammad) buscar un xuíz que non sexa Allah cando é El quen enviou o Libro ben distinto para ti? Aqueles a quen concedemos o Libro saben que é a verdade enviado do seu Señor, por iso non estar entre os que dubidan.
 # 6,114 أفغير الله أبتغي حكما وهو الذي أنزل إليكم الكتاب مفصلا والذين آتيناهم الكتاب يعلمون أنه منزل من ربك بالحق فلا تكونن من الممترين
 %
 | @ A verdade ea xustiza de Deus 6: 115
 6: 115 mellorada son as palabras do seu Señor en realidade e na xustiza, ninguén pode cambiar as súas palabras. El é o Oniouvinte, o Sapientíssimo.
 # 6,115 وتمت كلمت ربك صدقا وعدلا لا مبدل لكلماته وهو السميع العليم
 %
 | @ Guesswork 6: 116-117
 6: 116 Se obedeceu a maioría das persoas na Terra, que vos queren enganar da senda de Allah. Eles seguen só suposición e son, pero conxecturas.
 # 6.116 وإن تطع أكثر من في الأرض يضلوك عن سبيل الله إن يتبعون إلا الظن وإن هم إلا يخرصون
 6: 117 O seu Señor sabe mellor que desviar do seu camiño e ser guiado.
 # 6,117 إن ربك هو أعلم من يضل عن سبيله وهو أعلم بالمهتدين
 %
 | @ Comida Permitida 6: 118-119
 6: 118 Comer despois daquel sobre o que o nome de Deus foi mencionado (cando abatidos), se realmente cre nos seus versos.
 # 6,118 فكلوا مما ذكر اسم الله عليه إن كنتم بآياته مؤمنين
 6: 119 E por que non debe comer do que sobre o que o nome de Deus foi pronunciada cando El xa aclarou a vostede o que é prohibido, agás cando está constrangido? Moitos son os que enganar por ignorancia por conta das súas fantasías, pero o mellor Señor coñece os transgresores.
 # 6,119 وما لكم ألا تأكلوا مما ذكر اسم الله عليه وقد فصل لكم ما حرم عليكم إلا ما اضطررتم إليه وإن كثيرا ليضلون بأهوائهم بغير علم إن ربك هو أعلم بالمعتدين
 %
 | @ Prevención de pecado 6: 120
 6: 120 abandoar pecado revelado e escondido. Os que gañan pecado é castigado polo que cometeron.
 # 6.120 وذروا ظاهر الإثم وباطنه إن الذين يكسبون الإثم سيجزون بما كانوا يقترفون
 %
 | @ Comida prohibida (incluíndo carne supermercado occidental) 6: 121
 6: 121 Non comer do que non foi mencionado o nome de Deus, xa que é un pecado. Os demos van revelar aos seus queridos guiadas para discutir con vostede. Se obedece-los, ten que realmente se fixo idólatras.
 # 6,121 ولا تأكلوا مما لم يذكر اسم الله عليه وإنه لفسق وإن الشياطين ليوحون إلى أوليآئهم ليجادلوكم وإن أطعتموهم إنكم لمشركون
 %
 | @ A ilusión dos incrédulos 6: 122
 6: 122 é o que estivo morto quen Nós revivemos e dado unha luz coa que camiña entre a xente para ser comparado a el que engana sobre a escuridade da que nunca vai saír? Como tal o que os incrédulos fixeron aparecer decorado para eles.
 # 6,122 أو من كان ميتا فأحييناه وجعلنا له نورا يمشي به في الناس كمن مثله في الظلمات ليس بخارج منها كذلك زين للكافرين ما كانوا يعملون
 %
 | @ Arco-transgresores 6: 123-124
 6: 123 e, como tal, temos colocado en cada aldea seus arqui-transgresores ao esquema alí. Pero esquema só contra si mesmos, a pesar de non sentín-lo.
 # 6.123 وكذلك جعلنا في كل قرية أكابر مجرميها ليمكروا فيها وما يمكرون إلا بأنفسهم وما يشعرون
 %
 Os incrédulos $ rexeitar os signos datos ao Profeta Muhammad 6: 124
 6: 124 Cando un sinal veu para eles, dixo: "Nós non cremos nel a menos que nos é dado o que os Mensaxeiro de Deus nos deu." Pero Deus sabe mellor onde poñer a súa mensaxe. Humillación con Allah se abaterá sobre os pecadores, así como un terrible castigo polo que planeou.
 # 6,124 وإذا جاءتهم آية قالوا لن نؤمن حتى نؤتى مثل ما أوتي رسل الله الله أعلم حيث يجعل رسالته سيصيب الذين أجرموا صغار عند الله وعذاب شديد بما كانوا يمكرون
 %
 | @ Aqueles a quen Allah orienta 6: 125-127
 6: 125 Aquel a quen Allah quere guiar, El expande o peito ao Islam (submisión). Quen El quere desviar, El fai o seu peito estreito, axustado, como se está subindo ao ceo. Como tal Allah establece o flaxelo sobre os incrédulos.
 # 6.125 فمن يرد الله أن يهديه يشرح صدره للإسلام ومن يرد أن يضله يجعل صدره ضيقا حرجا كأنما يصعد في السماء كذلك يجعل الله الرجس على الذين لا يؤمنون
 6: 126 Este é o camiño do Señor, un camiño recto. Fixemos lisos nosos versículos para unha nación que se lembran.
 # 6.126 وهذا صراط ربك مستقيما قد فصلنا الآيات لقوم يذكرون
 6: 127 Deles é a morada de paz co seu Señor. El é o seu gardián para que eles fixeron.
 # 6.127 لهم دار السلام عند ربهم وهو وليهم بما كانوا يعملون
 %
 | @ O Día do Xuízo Final 6: 128-132
 6: 128 O día en que El (Deus) reúnese los todos xuntos, 'Ó empresa de Jinn, ten seduciu a humanidade en gran número. " E os seus seres guiadas entre os seres humanos van dicir: "Señor, nós Apreciamos o outro. Pero agora chegamos ao termo que nomeou para nós '. El dirá, 'The Firedebe ser o seu aloxamento, e alí permanecerá para sempre, excepto como Allah quere. " O seu Señor é Prudente, Sapientíssimo.
 # 6,128 ويوم يحشرهم جميعا يا معشر الجن قد استكثرتم من الإنس وقال أوليآؤهم من الإنس ربنا استمتع بعضنا ببعض وبلغنا أجلنا الذي أجلت لنا قال النار مثواكم خالدين فيها إلا ما شاء الله إن ربكحكيم عليم
 6: 129 Así, facemos as guías cumpridores prexudicar un do outro para que eles gañaron.
 # 6.129 وكذلك نولي بعض الظالمين بعضا بما كانوا يكسبون
 %
 | @ O cuestionamento das nacións descrentes de xenios e humanos, o Día do Xuízo e seu testemuño contra si mesmos 6: 130
 6: 130 'Jinn e humano, non hai vir ata ti Mensaxeiro de seu propio que narraron a vostede meus versos e advertiu-o de que ocorra ese día? Eles van responder: "testemuñas contra nós mesmos." En realidade, a vida deste mundo enganou-los. Vai ser testemuña contra si mesmos que estabanincrédulos.
 # 6.130 يا معشر الجن والإنس ألم يأتكم رسل منكم يقصون عليكم آياتي وينذرونكم لقاء يومكم هذا قالوا شهدنا على أنفسنا وغرتهم الحياة الدنيا وشهدوا على أنفسهم أنهم كانوا كافرين
 6: 131 Isto é porque o teu Señor non vai destruír aldeas inxustamente, mentres os seus habitantes foron desatento.
 # 6,131 ذلك أن لم يكن ربك مهلك القرى بظلم وأهلها غافلون
 6: 132 Todos eles teñen os seus graos segundo as súas obras. O seu Señor non está desatento das súas accións.
 # 6,132 ولكل درجات مما عملوا وما ربك بغافل عما يعملون
 %
 | @ A misericordia e poder de Deus 6: 133-135
 6: 133 O seu Señor é rico eo propietario da Misericórdia. Pode destruír vostede se El e substituílo con quen el quere, así como el levantouse o de descendentes doutras nacións.
 # 6,133 وربك الغني ذو الرحمة إن يشأ يذهبكم ويستخلف من بعدكم ما يشاء كمآ أنشأكم من ذرية قوم آخرين
 6: 134 O que está prometida con certeza virá. Non debe frustrar-me.
 # 6,134 إن ما توعدون لآت وما أنتم بمعجزين
 %
 | @ Work para a Vida Eterna 6: 135
 6: 135 Di: 'Traballar segundo a súa estación de meu pobo, pois en realidade eu estou a traballar. " Debes saber a quen será o bo fin da morada. Os facedor de danos non debe ser triunfante.
 # 6.135 قل يا قوم اعملوا على مكانتكم إني عامل فسوف تعلمون من تكون له عاقبة الدار إنه لا يفلح الظالمون
 %
 | @ Todo ou nada para Allah 6: 136
 6: 136 Eles reservado para Deus unha parte do que El creou de labranza e gandería dicindo: 'Isto é para Allah así que reivindican e isto para os nosos asociados (deuses). A parcela de seus asociados nunca alcanza Deus, pero a acción de Deus chega seus asociados. Como o mal que xulgan!
 # 6,136 وجعلوا لله مما ذرأ من الحرث والأنعام نصيبا فقالوا هذا لله بزعمهم وهذا لشركآئنا فما كان لشركآئهم فلا يصل إلى الله وما كان لله فهو يصل إلى شركآئهم ساء ما يحكمون
 %
 | @ Confusión dos incrédulos 6: 137
 6: 137 Como tal, os seus asociados fixo atractivo para os idólatras de matar os seus fillos para que arruinar-los e confundir-los sobre a súa relixión. Pero tiña Deus quixese, non faría iso. Por iso, deixar los para as súas falsas invencións.
 # 6,137 وكذلك زين لكثير من المشركين قتل أولادهم شركآؤهم ليردوهم وليلبسوا عليهم دينهم ولو شاء الله ما فعلوه فذرهم وما يفترون
 %
 | @ Dificultade imposta aos xudeus, porque mentiron sobre a prestación de Allah 6: 138-140
 6: 138 Din: 'Este gando, e estas culturas están prohibidos. Ninguén pode comer eles, excepto aqueles a quen permitimos "para que afirman," e gando cuxas costas son prohibidos, e outros sobre os que eles non pronunciar o nome de Deus. ' Como tal fabricando mentiras contra el. Vai recompensa-los pola súamentiras inventadas.
 # 6,138 وقالوا هذه أنعام وحرث حجر لا يطعمها إلا من نشاء بزعمهم وأنعام حرمت ظهورها وأنعام لا يذكرون اسم الله عليها افتراء عليه سيجزيهم بما كانوا يفترون
 6: 139 Eles din: 'O que está nas barrigas (ventres) destes animais está reservado para os nosos homes, pero non para as nosas mulleres. " Pero se é natimorta, todos eles participan del. Vai recompensa-los pola súa descrición. El é Prudente, Sapientíssimo.
 # 6,139 وقالوا ما في بطون هذه الأنعام خالصة لذكورنا ومحرم على أزواجنا وإن يكن ميتة فهم فيه شركاء سيجزيهم وصفهم إنه حكيم عليم
 6: 140 perdidos son aqueles que, sen coñecemento, tolamente matou os seus propios fillos e fixo ilegal o que Deus ten-lles, fabricando mentiras acerca de Deus. Eles se desviaron e non son guiados.
 # 6.140 قد خسر الذين قتلوا أولادهم سفها بغير علم وحرموا ما رزقهم الله افتراء على الله قد ضلوا وما كانوا مهتدين
 %
 | @ A misericordia de Deus. Non sexa un desperdicio 6: 141
 6: 141 El trae xardíns, ramadas e untrellised, Palmeira e culturas, diferentes para comer, eo de oliva e Romãs iguais e ao contrario. Cando se dá froito el comer e pagar o que é debido (o zakat) del o día de colleita. Pero non é un desperdicio; Non ama o desperdicio.
 # 6,141 وهو الذي أنشأ جنات معروشات وغير معروشات والنخل والزرع مختلفا أكله والزيتون والرمان متشابها وغير متشابه كلوا من ثمره إذا أثمر وآتوا حقه يوم حصاده ولا تسرفوا إنه لا يحب المسرفين
 %
 | @ Coñeza Satán, o seu inimigo declarado 6: 142
 6: 142 e do gando, algúns son para o transporte de cargas, e outros para o abate. Coma do que Deus ten lle proporcionou e non seguir os pasos de Satanás; el é o seu inimigo declarado.
 # 6,142 ومن الأنعام حمولة وفرشا كلوا مما رزقكم الله ولا تتبعوا خطوات الشيطان إنه لكم عدو مبين
 %
 | @ A restricción dietética auto-imposta dos xudeus 6: 143-146
 6: 143 (que El lle deu) oito parellas, un par de ovellas e un par de cabras. Diga, "Destes, xa El prohibiu os machos, as femias, ou o que os ventres das dúas femias contén? Dime co coñecemento, se estiverdes certos. "
 # 6,143 ثمانية أزواج من الضأن اثنين ومن المعز اثنين قل آلذكرين حرم أم الأنثيين أما اشتملت عليه أرحام الأنثيين نبؤوني بعلم إن كنتم صادقين
 6: 144 A continuación, un par de camelos e un par de gando. Diga, "Destes, xa El prohibiu os machos, as femias, ou o que os ventres das dúas femias contén? Estabas testemuñas cando Allah cobra vostede con iso? Quen é máis prexudicial que o que, sen coñecemento, inventa unha mentira sobre Deus para enganar a xente?Deus non orientar os practicantes de danos. "
 # 6,144 ومن الإبل اثنين ومن البقر اثنين قل آلذكرين حرم أم الأنثيين أما اشتملت عليه أرحام الأنثيين أم كنتم شهداء إذ وصاكم الله بهذا فمن أظلم ممن افترى على الله كذبا ليضل الناس بغير علمإن الله لا يهدي القوم الظالمين
 6: 145 dicir, 'Eu non atopar nada no que se revelou para min que prohibe calquera de comer calquera alimento, agás o, sangue correndo mortos, ea carne de porcino para estes son impuros e que foi santificado no seu sacrificio ademais de Deus. Pero quen está obrigado a comer de calquera destes, noncoa intención de pecar ou transgredir, entón o teu Señor é indulxente, Misericordiosíssimo. "
 # 6,145 قل لا أجد في ما أوحي إلي محرما على طاعم يطعمه إلا أن يكون ميتة أو دما مسفوحا أو لحم خنزير فإنه رجس أو فسقا أهل لغير الله به فمن اضطر غير باغ ولا عاد فإن ربك غفور رحيم
 6: 146 Nós prohibiu os xudeus, todos con cascos indivisos e da graxa de ovellas e bovinos, excepto o que está nas súas costas e as entrañas, eo que é mesturado cos seus ósos. Como tal, retribuiu los para as súas transgresións. En realidade, somos verdadeiros.
 # 6,146 وعلى الذين هادوا حرمنا كل ذي ظفر ومن البقر والغنم حرمنا عليهم شحومهما إلا ما حملت ظهورهما أو الحوايا أو ما اختلط بعظم ذلك جزيناهم ببغيهم وإنا لصادقون
 %
 | @ A misericordia de Deus, 6: 147
 6: 147 No caso de que desmenten vostede, digamos, 'O seu Señor é o propietario de todo cercando Misericórdia, pero o seu poder non pode ser retido desde a nación, os malfeitores ".
 # 6,147 فإن كذبوك فقل ربكم ذو رحمة واسعة ولا يرد بأسه عن القوم المجرمين
 %
 | @ As consecuencias da conxectura 6: 148-150
 6: 148 Os idólatras dirán: 'Se Deus quixese, nin nós, nin os nosos pais terían asociado (ídolos), nin teriamos prohibido calquera cousa. " Como tal, os que viñeron antes deles desmentiu ata que probou as nosas forzas. Diga, "Ten algunha coñecemento que pode traer para nós? Vostede segue nada, peroEsoterismo e só está falantes de conxectura. "
 # 6,148 سيقول الذين أشركوا لو شاء الله ما أشركنا ولا آباؤنا ولا حرمنا من شيء كذلك كذب الذين من قبلهم حتى ذاقوا بأسنا قل هل عندكم من علم فتخرجوه لنا إن تتبعون إلا الظن وإن أنتم إلا تخرصون
 6: 149 Di: 'Allah só ten a proba concluínte. Tivese El quixese, tería guiado a todos vostedes ".
 # 6,149 قل فلله الحجة البالغة فلو شاء لهداكم أجمعين
 6: 150 Di: 'Trae aquelas testemuñas de vostedes que poidan afirma que Deus prohibiu iso.' Se eles testemuñan tanto, non testemuñar con eles, nin seguir os desexos dos que desmenten os nosos versículos, e non crer na vida eterna e atribúen igual ao seu Señor.
 # 6.150 قل هلم شهداءكم الذين يشهدون أن الله حرم هذا فإن شهدوا فلا تشهد معهم ولا تتبع أهواء الذين كذبوا بآياتنا والذين لا يؤمنون بالآخرة وهم بربهم يعدلون
 %
 | @ A orde de Allah 6: 151-152
 6: 151 Di: 'Veña, eu vou recitar-lle que o seu Señor prohibe; que ten que asociar algo con el (pero El ordena) que ten que ser bo para os seus pais, para que non tes que matar os seus fillos por mor da pobreza, nos das para ti e para eles, que non debe cometer actos imundos seabertamente ou en segredo, e que non debe matar a alma que Deus prohibiu, excepto por dereito. Con tal Allah serpe, a fin de que entende.
 # 6,151 قل تعالوا أتل ما حرم ربكم عليكم ألا تشركوا به شيئا وبالوالدين إحسانا ولا تقتلوا أولادكم من إملاق نحن نرزقكم وإياهم ولا تقربوا الفواحش ما ظهر منها وما بطن ولا تقتلوا النفس التيحرم الله إلا بالحق ذلكم وصاكم به لعلكم تعقلون
 %
 $ Lista de verificación para os musulmáns e os que queren comprobar os musulmáns; xustiza e xogo trading 6: 152
 6: 152 Non Preme no patrimonio do orfo, excepto do xeito máis xusta ata que alcanza a madurez. Deixa só o peso ea medida plena, Nunca cobramos unha alma con máis do que pode soportar. Cando fala, só ser, aínda que iso afecta seus propios familiares. Cumprir o pacto con Deus. Con tales El cobrati, para que se lembra.
 # 6,152 ولا تقربوا مال اليتيم إلا بالتي هي أحسن حتى يبلغ أشده وأوفوا الكيل والميزان بالقسط لا نكلف نفسا إلا وسعها وإذا قلتم فاعدلوا ولو كان ذا قربى وبعهد الله أوفوا ذلكم وصاكم به لعلكمتذكرون
 %
 | @ Segue o Camiño Reto 6: 153
 6: 153 Este Camiño de Minas é recta. Siga o e non seguen outros camiños, para que eles van estender-lo lonxe do seu camiño. Con tal Allah serpe, a fin de que ser cauteloso. "
 # 6,153 وأن هذا صراطي مستقيما فاتبعوه ولا تتبعوا السبل فتفرق بكم عن سبيله ذلكم وصاكم به لعلكم تتقون
 %
 | @ Moisés é dado a Torah 6: 154
 6: 154 Entón a Moisés Demos o libro, completa para o que fai o ben, e (facer) chaira de todas as cousas, e orientación e misericordia, para que se poidan crer na reunión final co seu Señor.
 # 6,154 ثم آتينا موسى الكتاب تماما على الذي أحسن وتفصيلا لكل شيء وهدى ورحمة لعلهم بلقاء ربهم يؤمنون
 %
 | @ Corán é a misericordia para toda a humanidade 6: 155-159
 6: 155 E fixemos descender este bendito Libro (o Corán). Seguilo e ser cauteloso, a fin de que recibe misericordia,
 # 6,155 وهذا كتاب أنزلناه مبارك فاتبعوه واتقوا لعلكم ترحمون
 6: 156 para que non tes que dicir, "o libro foi enviado só para dous partes antes de nós; estamos desatentos ao seu estudo. "
 # 6,156 أن تقولوا إنما أنزل الكتاب على طآئفتين من قبلنا وإن كنا عن دراستهم لغافلين
 6: 157 ou (dis), "tiña o libro foi enviado a nós, teriamos sido mellor iluminados que eles." En realidade un sinal claro agora chegou a vostede de seu Señor; unha orientación e misericordia. E quen é máis prexudicial que o que desmente os versículos de Deus e se desvía deles! Imos recompensar os queafastar-se nosos versículos con un castigo do mal para a súa de se virar.
 # 6,157 أو تقولوا لو أنا أنزل علينا الكتاب لكنا أهدى منهم فقد جاءكم بينة من ربكم وهدى ورحمة فمن أظلم ممن كذب بآيات الله وصدف عنها سنجزي الذين يصدفون عن آياتنا سوء العذاب بما كانوا يصدفون
 6: 158 Están esperando que os anxos ou o teu Señor para chegar a eles, ou por algún dos signos de seu Señor? O día en que algúns dos sinais do seu Señor veña, ningunha alma será beneficiado pola súa crenza se non tivese acreditado antes ou ganancia bo na súa crenza. Diga: "Espera, estamos esperando."
 # 6.158 هل ينظرون إلا أن تأتيهم الملآئكة أو يأتي ربك أو يأتي بعض آيات ربك يوم يأتي بعض آيات ربك لا ينفع نفسا إيمانها لم تكن آمنت من قبل أو كسبت في إيمانها خيرا قل انتظروا إنا منتظرون
 6: 159 Non ten nada que ver con aqueles que fixeron as divisións na súa relixión e facer seitas. O seu caso é con Deus e El vai informarlles los sobre o que eles fixeron.
 # 6,159 إن الذين فرقوا دينهم وكانوا شيعا لست منهم في شيء إنما أمرهم إلى الله ثم ينبئهم بما كانوا يفعلون
 %
 | @ A recompensa dunha boa acción 6: 160
 6: 160 Aquel que trae unha boa acción terá dez veces máis do seu gusto, pero o que trae un pecado debe ser castigado só para o seu gusto. Ningún será prexudicado.
 # 6.160 من جاء بالحسنة فله عشر أمثالها ومن جاء بالسيئة فلا يجزى إلا مثلها وهم لا يظلمون
 %
 | @ O Credo de Abraham 6: 161
 6: 161 Di: 'Meu Señor me guiou a un camiño recto, unha relixión en posición vertical, o credo de Abraham, estaba de pé, non dos idólatras.'
 # 6,161 قل إنني هداني ربي إلى صراط مستقيم دينا قيما ملة إبراهيم حنيفا وما كان من المشركين
 %
 | @ A miña vida ea morte, todos son para Allah 6: 162-163
 6: 162 Say, "Os meus oracións e meu culto (por exemplo, a peregrinación e sacrificio), a miña vida e miña morte, pertencen a Deus, o Señor dos Mundos.
 # 6,162 قل إن صلاتي ونسكي ومحياي ومماتي لله رب العالمين
 6: 163 Non ten compañeiro, que me foi ordenado, e eu son o primeiro dos requisitantes (musulmáns).
 # 6,163 لا شريك له وبذلك أمرت وأنا أول المسلمين
 %
 | @ Ningunha alma debe sufragar o ônus de máis 6: 164
 6: 164 Di: 'Debo buscar un señor ademais de Deus, que é o Señor de todas as cousas? Cada alma gaña só á súa conta sen alma deben ter do outro fardo. Logo, ao seu Señor lle será devolta, e El ha informarlles lo sobre aquel en que diferían.
 # 6,164 قل أغير الله أبغي ربا وهو رب كل شيء ولا تكسب كل نفس إلا عليها ولا تزر وازرة وزر أخرى ثم إلى ربكم مرجعكم فينبئكم بما كنتم فيه تختلفون
 %
 | @ Estamos tentando polas bendicións que recibimos 6: 165
 6: 165 É El (Deus) que fixo vostede califas na terra e incrementar algúns de vós na clasificación por riba dos outros, de xeito que El pode tratar vostede no que El lle deu. Swift é o Señor, en retribución; El aínda é indulxente, Misericordiosíssimo.
 # 6,165 وهو الذي جعلكم خلائف الأرض ورفع بعضكم فوق بعض درجات ليبلوكم في ما آتاكم إن ربك سريع العقاب وإنه لغفور رحيم
 %
 | AL A'raaf 7 O baluartes - Al 'A'raf
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 7: 1 AlifLaamMeemSaad.
 # 7.1 المص
 %
 | @ Worship só Allah 7: 2-4
 7: 2 O libro foi enviado a vostede; entón deixe o seu peito non ten ningunha constrição por ela, a fin de advertir e, así, como un recordatorio para os crentes.
 # 7.2 كتاب أنزل إليك فلا يكن في صدرك حرج منه لتنذر به وذكرى للمؤمنين
 7: 3 Siga o que é enviado a vostede do seu Señor e non seguen outros do que lle titores; pouco se lembra.
 # 7.3 اتبعوا ما أنزل إليكم من ربكم ولا تتبعوا من دونه أولياء قليلا ما تذكرون
 %
 | @ A realización dos facedor de danos 7: 4-5
 7: 4 Cantas unha aldea teñan Poñemos en ruína! Na noite noso castigo caeu sobre el, ou ao mediodía, cando eles estaban sonolentos.
 # 7.4 وكم من قرية أهلكناها فجاءها بأسنا بياتا أو هم قآئلون
 7: 5 E cando Noso castigo caeu sobre eles, só dixen, 'Nós realmente ser facedor de danos. "
 # 7.5 فما كان دعواهم إذ جاءهم بأسنا إلا أن قالوا إنا كنا ظالمين
 %
 | @ O Día do Xuízo 7: 6-9
 7: 6 Imos cuestionar aqueles a quen Nosa mensaxe foi enviada, como iremos cuestionar os Mensaxeiros.
 # 7.6 فلنسألن الذين أرسل إليهم ولنسألن المرسلين
 7: 7 Co coñecemento Imos narrar a eles, pois nunca están ausentes.
 # 7.7 فلنقصن عليهم بعلم وما كنا غآئبين
 7: 8 Aquel día, a pesaxe é verdade. El cuxas escamas son pesados ​​estes son os prosperers,
 # 7.8 والوزن يومئذ الحق فمن ثقلت موازينه فأولئك هم المفلحون
 7: 9, pero cuxas escamas son leves aqueles que perderon as súas almas, porque eran prexudiciais para cos nosos versos.
 # 7.9 ومن خفت موازينه فأولئك الذين خسروا أنفسهم بما كانوا بآياتنا يظلمون
 %
 | @ Sexa grata 07:10
 07:10 Establecemos que na terra e feito para ti un medio de vida, pero pouco é que dá grazas.
 # 7.10 ولقد مكناكم في الأرض وجعلنا لكم فيها معايش قليلا ما تشكرون
 %
 | @ O pecado de Satanás eo seu odio contra a humanidade; historia de Adán e Eva 7: 11-27
 07:11 Creamos entón Nós en forma, entón dixemos aos anxos, 'Prostrem-se antes de Adán. " Eles todos se prostráronse, excepto Iblis (Satanás, o pai de xenios), non estaba entre os prostrada.
 # 7,11 ولقد خلقناكم ثم صورناكم ثم قلنا للملآئكة اسجدوا لآدم فسجدوا إلا إبليس لم يكن من الساجدين
 07:12 El (Deus) preguntou: 'O que impediu que se prostrar, cando mandei eu?' 'Eu son mellor que el ", el (Iblis) respondeu. 'Vostede me creou de lume e ti o creou (Adán) de barro ".
 # 7,12 قال ما منعك ألا تسجد إذ أمرتك قال أنا خير منه خلقتني من نار وخلقته من طين
 07:13 El (Deus) dixo: 'Desc con el! Isto non é lugar para ti presumir. Vaia aínda que, vostede é dos humillados. "
 # 7,13 قال فاهبط منها فما يكون لك أن تتكبر فيها فاخرج إنك من الصاغرين
 07:14 EL (Iblis) respondeu: 'tolera-me até ao Día da Resurrección. "
 # 7,14 قال فأنظرني إلى يوم يبعثون
 07:15 Dixo El (Deus) ", está entre os tolerados",
 # 7.15 قال إنك من المنظرين
 07:16 El respondeu: 'Porque ten me fixo errar, vou atacar por sorpresa los mentres eles andan no seu camiño recto,
 # 7,16 قال فبما أغويتني لأقعدن لهم صراطك المستقيم
 07:17 e veu sobre eles a partir da fronte ea traseira, pola dereita e pola esquerda. A continuación, ten que atopar a maioría deles ingrato. '
 # 7,17 ثم لآتينهم من بين أيديهم ومن خلفهم وعن أيمانهم وعن شمآئلهم ولا تجد أكثرهم شاكرين
 07:18 'Vaia aínda! "Dixo (Deus)," desprezados e marxinados. (En canto a) aqueles entre eles que seguilo, vou encher Geena (Inferno) con todos vós. "
 # 7.18 قال اخرج منها مذؤوما مدحورا لمن تبعك منهم لأملأن جهنم منكم أجمعين
 %
 | @ Adán e Eva no Paraíso 7: 19-23
 07:19 'Ó Adán habitar coa súa esposa no Paraíso, e comer o que queiras; pero nunca achegarse desta árbore, ten que ambos se fan practicantes de danos. "
 # 7,19 ويا آدم اسكن أنت وزوجك الجنة فكلا من حيث شئتما ولا تقربا هذه الشجرة فتكونا من الظالمين
 07:20 Pero Satanás murmurou para eles, para que poida revelar-lles as súas partes vergonzosas que fora escondido deles, dixo, 'O seu Señor vos prohibiu esta árbore para que non vos ambos se fan anxos ou facer-se entre os inmortais. "
 # 7,20 فوسوس لهما الشيطان ليبدي لهما ما ووري عنهما من سوءاتهما وقال ما نهاكما ربكما عن هذه الشجرة إلا أن تكونا ملكين أو تكونا من الخالدين
 07:21 el (Satßn) xurou a ambos, "En realidade, eu son para ti entre os conselleiros.
 # 7,21 وقاسمهما إني لكما لمن الناصحين
 07:22 El (Satßn) enganado tanto pola ilusión. E cando eles tiñan probado a árbore, as súas partes vergonzosas se fixo evidente para eles, e ambos se cubriron coas follas do Paraíso. (Entón) seu Señor chamou-lles, dicindo: 'Non prohibir-lo a achegar-se da árbore, e eu non avisaloque Satanás era o seu inimigo claro?
 # 7,22 فدلاهما بغرور فلما ذاقا الشجرة بدت لهما سوءاتهما وطفقا يخصفان عليهما من ورق الجنة وناداهما ربهما ألم أنهكما عن تلكما الشجرة وأقل لكما إن الشيطآن لكما عدو مبين
 %
 | @ Adán e Eva pedir a Deus por misericordia e perdón; súa baixada á terra 7: 23-26
 07:23 Ambos respondeu: "Señor, Nós nos prexudicado. Se non perdoar connosco e ten piedade de nós, imos certamente estar entre os perdidos ".
 # 7,23 قالا ربنا ظلمنا أنفسنا وإن لم تغفر لنا وترحمنا لنكونن من الخاسرين
 07:24 El dixo: 'Desc, cada un de vós un inimigo para o outro. A terra será un lugar de vivenda para ti e un pracer por un tempo. "
 # 7,24 قال اهبطوا بعضكم لبعض عدو ولكم في الأرض مستقر ومتاع إلى حين
 07:25 El dixo, 'Non viviredes e alí morrerá, ea partir de aí ten que emerxer. "
 # 7,25 قال فيها تحيون وفيها تموتون ومنها تخرجون
 07:26 Fillos de Adán! Enviámosche abaixo a roupa que cobre a súa nudez, e penas. Pero a roupa de piedade que é mellor. Este é un dos sinais de Deus, a fin de que lembrar.
 # 7,26 يا بني آدم قد أنزلنا عليكم لباسا يواري سوءاتكم وريشا ولباس التقوى ذلك خير ذلك من آيات الله لعلهم يذكرون
 %
 | @ Non deixe Satanás proba-lo 07:27
 07:27 Fillos de Adán! Non deixe que Satanás proba-lo, como el trouxo seus pais para fóra do Paraíso. El retirou-lles as vistes para amosar-lles as súas partes vergonzosas. En realidade, el e os seus descendentes velo de onde non pode velos. Fixemos os Satânicos partidarios dos que non cren.
 # 7,27 يا بني آدم لا يفتننكم الشيطان كما أخرج أبويكم من الجنة ينزع عنهما لباسهما ليريهما سوءاتهما إنه يراكم هو وقبيله من حيث لا ترونهم إنا جعلنا الشياطين أولياء للذين لا يؤمنون
 %
 | @ Mentiras acerca de Deus 07:28
 07:28 Cando cometen unha obscenidade, din: 'Isto é o que atopamos nosos pais practicando, e con ela Allah nos ordenou. " Diga: "Deus non pedir indecencia. Quere dicir de Deus o que non sabe? "
 # 7,28 وإذا فعلوا فاحشة قالوا وجدنا عليها آباءنا والله أمرنا بها قل إن الله لا يأمر بالفحشاء أتقولون على الله ما لا تعلمون
 %
 | @ Allah ordes xustiza 07:29
 07:29 Di: 'Meu Señor ordenou xustiza. Transforma seus rostros a El en todos os lugares de oración e suplicar a El, facendo a relixión sinceramente a El. Como se orixinou, ten que volver. "
 # 7,29 قل أمر ربي بالقسط وأقيموا وجوهكم عند كل مسجد وادعوه مخلصين له الدين كما بدأكم تعودون
 %
 | @ Apoiadores de Satán 07:30
 07:30 Algúns El (Deus) ten orientado, e nalgunha xustiza é o extravío; xa que escolleran os demos para adeptos no canto de Allah e supoña-se guiar.
 # 7,30 فريقا هدى وفريقا حق عليهم الضلالة إنهم اتخذوا الشياطين أولياء من دون الله ويحسبون أنهم مهتدون
 %
 | @ Conservación; Deus non ama o desperdicio 07:31
 07:31 Fillos de Adán, tomar o seu adorno en cada lugar de oración. Comer e beber, e non perda. Non ama o desperdicio.
 # 7,31 يا بني آدم خذوا زينتكم عند كل مسجد وكلوا واشربوا ولا تسرفوا إنه لا يحب المسرفين
 %
 | @ O Día da Resurrección 07:32
 07:32 Di: 'Quen prohibiu o adorno que Deus trouxo a seus adoradores e boa disposición? Diga: "Están nesa vida para aqueles que cren, e puramente deles o Día da Resurrección." Como tal Distinguimos os versos para as persoas que coñece.
 # 7,32 قل من حرم زينة الله التي أخرج لعباده والطيبات من الرزق قل هي للذين آمنوا في الحياة الدنيا خالصة يوم القيامة كذلك نفصل الآيات لقوم يعلمون
 %
 | @ Indecency, insolencia e asociación 07:33
 07:33 Di: 'Meu Señor prohibiu todos os actos indecentes quere insolencia aparente ou disfrazada e do pecado, e inxusta, e que asocia a Allah que, para que El nunca enviou unha autoridade, ou a dicir sobre Deus que non fai saber. "
 # 7,33 قل إنما حرم ربي الفواحش ما ظهر منها وما بطن والإثم والبغي بغير الحق وأن تشركوا بالله ما لم ينزل به سلطانا وأن تقولوا على الله ما لا تعلمون
 %
 | @ Todo está escrito 07:34
 07:34 Para cada nación un termo; cando o termo vén non se demora por unha hora, nin tampouco apresura-la.
 # 7,34 ولكل أمة أجل فإذا جاء أجلهم لا يستأخرون ساعة ولا يستقدمون
 %
 | @ Crentes e descrentes 7: 35-36
 07:35 Fillos de Adán, cando Mensaxeiro do seu propio chegar a narrar para ti os meus versos, os que son cautelosos e fixar os seus camiños non terá nada que temer nin serán tristes,
 # 7,35 يا بني آدم إما يأتينكم رسل منكم يقصون عليكم آياتي فمن اتقى وأصلح فلا خوف عليهم ولا هم يحزنون
 07:36 pero, os que desmenten e medrar orgulloso contra os nosos versículos serán os habitantes do Lume, e alí permanecerá para sempre.
 # 7,36 والذين كذبوا بآياتنا واستكبروا عنها أولئك أصحاب النار هم فيها خالدون
 %
 | @ Cando falsos deuses rexeitan e abandonan os seus adoradores 7: 37-39
 07:37 Quen é máis prexudicial que o que inventa unha mentira acerca de Deus ou desmente os seus versículos? Tal debe ter a súa parte do libro, e cando nosos mensaxeiros veñen para levalos aínda que, eles deben dicirlles: 'Onde están agora aqueles a quen lle chamou, ademais de Deus?' "Eles nos deixaron," eles van responder, evai testemuñar contra si mesmos que estaban incrédulos.
 # 7,37 فمن أظلم ممن افترى على الله كذبا أو كذب بآياته أولئك ينالهم نصيبهم من الكتاب حتى إذا جاءتهم رسلنا يتوفونهم قالوا أين ما كنتم تدعون من دون الله قالوا ضلوا عنا وشهدوا على أنفسهم أنهمكانوا كافرين
 %
 | @ O día en que os incrédulos pedir a Deus para dobrar o castigo dos seus líderes 7: 38-40
 07:38 El vai dicir: "Entre o lume e únase as nacións xenios e os humanos que viñeron antes de ti." Cando entran, cada nación vai maldicir súa irmá-nación, e cando todos están reunidos no pozo, o último deles vai dicir do primeiro, 'Estes, Señor, son quen nos desviaron. Dálles un dobrecastigo do Lume. El responderá: "Para cada dobre, a pesar de non coñece-lo."
 # 7,38 قال ادخلوا في أمم قد خلت من قبلكم من الجن والإنس في النار كلما دخلت أمة لعنت أختها حتى إذا اداركوا فيها جميعا قالت أخراهم لأولاهم ربنا هؤلاء أضلونا فآتهم عذابا ضعفا من النار قال لكلضعف ولكن لا تعلمون
 07:39 Entón, o primeiro dirá á última: 'Non eran mellores que nós. " Entón probe o castigo ao que gañou.
 # 7,39 وقالت أولاهم لأخراهم فما كان لكم علينا من فضل فذوقوا العذاب بما كنتم تكسبون
 %
 | @ Os habitantes do Lume 7: 40-41
 07:40 As portas do ceo non debe ser aberto para quen desmentiron e creceu orgulloso contra os nosos versículos; nin deben entrar no Paraíso, ata que un camelo pasará polo buraco dunha agulla. Como tal, debe premiar os pecadores.
 # 7,40 إن الذين كذبوا بآياتنا واستكبروا عنها لا تفتح لهم أبواب السماء ولا يدخلون الجنة حتى يلج الجمل في سم الخياط وكذلك نجزي المجرمين
 07:41 Geena (Inferno) será o seu berce, e capas de lume debe cobre-los. Como tal castigamos os facedor de danos.
 # 7,41 لهم من جهنم مهاد ومن فوقهم غواش وكذلك نجزي الظالمين
 %
 | @ Os habitantes do Paraíso 7: 42-45
 07:42 En canto a aqueles que cren e fan boas obras Non cobramos unha alma con máis do que pode soportar son os compañeiros do Paraíso, e alí eles vivirán para sempre.
 # 7,42 والذين آمنوا وعملوا الصالحات لا نكلف نفسا إلا وسعها أولئك أصحاب الجنة هم فيها خالدون
 07:43 Imos espir todo rancor dos seus peitos. Ríos correrán por debaixo deles, e eles dirán: "Louvado sexa Deus que nos guiou a este. Se Deus non nos deu orientación de que non debería ser guiada. Os mensaxeiros do noso Señor certamente veu coa verdade. " A continuación, eles son chamados, "Esteé o paraíso que teña herdado polo que fixo. "
 # 7,43 ونزعنا ما في صدورهم من غل تجري من تحتهم الأنهار وقالوا الحمد لله الذي هدانا لهذا وما كنا لنهتدي لولا أن هدانا الله لقد جاءت رسل ربنا بالحق ونودوا أن تلكم الجنة أورثتموها بما كنتم تعملون
 %
 | @ O Día do Xuízo; cuestionar a xente do Paraíso preguntar a xente do Lume 7: 44-53
 07:44 Entón os diletos do Paraíso gritarán aos compañeiros do Lume, "O que o noso Señor prometeu que atopamos para ser verdade, non é moito, atopou a promesa do seu Señor para ser verdade? "Si", eles deben responder, e un Calle anunciará entre eles que a maldición de Deus está sobre os facedor de danos,
 # 7,44 ونادى أصحاب الجنة أصحاب النار أن قد وجدنا ما وعدنا ربنا حقا فهل وجدتم ما وعد ربكم حقا قالوا نعم فأذن مؤذن بينهم أن لعنة الله على الظالمين
 07:45 que impediron os outros da senda de Allah e buscou facelo torto, e que non tiña a crenza na vida eterna.
 # 7,45 الذين يصدون عن سبيل الله ويبغونها عوجا وهم بالآخرة كافرون
 07:46 E entre eles está un veo, e nas murallas non subsistirá homes que se coñecen polas súas marcas. Para os compañeiros do Paraíso, eles deben chamar, 'Paz convosco!' Con todo, eles non inserir-lo por mor da súa ansia.
 # 7,46 وبينهما حجاب وعلى الأعراف رجال يعرفون كلا بسيماهم ونادوا أصحاب الجنة أن سلام عليكم لم يدخلوها وهم يطمعون
 07:47 E cando eles se volven os ollos cara aos compañeiros do lume, eles van dicir: "Señor, non lanzar connosco entre os que practican mal!"
 # 7,47 وإذا صرفت أبصارهم تلقاء أصحاب النار قالوا ربنا لا تجعلنا مع القوم الظالمين
 07:48 E os compañeiros das murallas chamar a homes cuxos marcas recoñecen, "Nin o seu acumulación nin o seu orgullo de ter aproveitado ti.
 # 7,48 ونادى أصحاب الأعراف رجالا يعرفونهم بسيماهم قالوا ما أغنى عنكم جمعكم وما كنتم تستكبرون
 07:49 Son estes quen xurou que nunca ía Allah teña misericordia deles? (Para eles será dito) 'Intro Paraíso. Non ten nada que temer nin vai ser triste. "
 # 7,49 أهؤلاء الذين أقسمتم لا ينالهم الله برحمة ادخلوا الجنة لا خوف عليكم ولا أنتم تحزنون
 %
 | @ A xente do Lume 7: 50-53
 07:50 Os compañeiros do Lume vai chamar a os compañeiros do Paraíso, "Derrama sobre nós un pouco de auga, ou algúns dos que Allah lle proporcionou. Pero eles deben responder: "Deus prohibiu tanto para os incrédulos,
 # 7,50 ونادى أصحاب النار أصحاب الجنة أن أفيضوا علينا من الماء أو مما رزقكم الله قالوا إن الله حرمهما على الكافرين
 07:51 que fixo a súa relixión unha diversión e xogo, e que foron seducidos pola súa vida mundana ". Neste Día Imos esquece-los como eles esqueceron a reunión daquel día; por teren negado os nosos versículos.
 # 7,51 الذين اتخذوا دينهم لهوا ولعبا وغرتهم الحياة الدنيا فاليوم ننساهم كما نسوا لقاء يومهم هذا وما كانوا بآياتنا يجحدون
 07:52 Nós trouxo para eles un libro que Fixemos simple baseada no coñecemento, unha orientación e misericordia para os crentes.
 # 7,52 ولقد جئناهم بكتاب فصلناه على علم هدى ورحمة لقوم يؤمنون
 07:53 Están esperando, pero para a súa realización? O día en que se realiza, os que se esqueceron que vai dicir, 'Os mensaxeiros do noso Señor certamente xa veñen coa verdade. Temos entón calquera intercessores para interceder por nós, ou debemos ser devolto para facer diferente do que fixemos? Teñenperderon as súas almas, e que eles inventaron nos desviamos deles.
 # 7,53 هل ينظرون إلا تأويله يوم يأتي تأويله يقول الذين نسوه من قبل قد جاءت رسل ربنا بالحق فهل لنا من شفعاء فيشفعوا لنا أو نرد فنعمل غير الذي كنا نعمل قد خسروا أنفسهم وضل عنهم ما كانوايفترون
 %
 | @ A creación do ceo e da terra non foi un acaso 07:54
 07:54 O Señor é Deus, que, en seis días creou o ceo ea terra, e, a continuación, vontade ao Trono. El xoga o veo da noite ao longo do día. Rapidamente eles seguen un ao outro. O sol, a lúa e as estrelas están obrigados a súa orde. A súa é a creación, El é o mando. Bendito sexa Deus,o Señor dos Mundos.
 # 7,54 إن ربكم الله الذي خلق السماوات والأرض في ستة أيام ثم استوى على العرش يغشي الليل النهار يطلبه حثيثا والشمس والقمر والنجوم مسخرات بأمره ألا له الخلق والأمر تبارك الله رب العالمين
 %
 | @ Suplique a Deus 7:55
 07:55 suplicar a seu Señor con humildade e en segredo. El non ama os transgresores.
 # 7,55 ادعوا ربكم تضرعا وخفية إنه لا يحب المعتدين
 %
 | @ A misericordia de Deus 7: 56-58
 07:56 Non fan corrupción na terra, despois de ser posto á dereita. Ore a El con temor e esperanza; A súa Misericórdia é próximo aos xustos.
 # 7,56 ولا تفسدوا في الأرض بعد إصلاحها وادعوه خوفا وطمعا إن رحمت الله قريب من المحسنين
 07:57 El envía os ventos como portadores das boas novas entre as mans de súa misericordia, e cando eles levaron ata unha nube pesada, Nós dirixir-lo para unha terra morta e con ela baixar a auga traendo toda especie de froitas . Como tal Imos resucitar os mortos, a fin de que se lembra.
 # 7,57 وهو الذي يرسل الرياح بشرا بين يدي رحمته حتى إذا أقلت سحابا ثقالا سقناه لبلد ميت فأنزلنا به الماء فأخرجنا به من كل الثمرات كذلك نخرج الموتى لعلكم تذكرون
 07:58 Boa terra rende súa vexetación coa anuência do seu Señor. Mentres os ingresos corrompidos só o escaso. Así, facemos simple versos para aqueles que son gratos.
 # 7,58 والبلد الطيب يخرج نباته بإذن ربه والذي خبث لا يخرج إلا نكدا كذلك نصرف الآيات لقوم يشكرون
 %
 | @ A historia do Profeta Noé 7: 59-64
 07:59 Enviamos Noé ao seu pobo. El dixo: 'Adorade a Deus, meu pobo, por que non ten ningunha divindade alén del. Eu temo por vós o castigo dun gran día ".
 # 7,59 لقد أرسلنا نوحا إلى قومه فقال يا قوم اعبدوا الله ما لكم من إله غيره إني أخاف عليكم عذاب يوم عظيم
 7:60 Pero a montaxe da súa nación dixo: "Podemos ver que está claro erro."
 # 7,60 قال الملأ من قومه إنا لنراك في ضلال مبين
 7:61 "Non estou en erro, a miña nación", el respondeu. "Eu son un mensaxeiro do Señor dos Mundos
 # 7,61 قال يا قوم ليس بي ضلالة ولكني رسول من رب العالمين
 7:62 (enviado) para transmitir-lle as mensaxes do meu Señor e para aconsellamos-lo, pois sei de Deus o que non sabe.
 # 7,62 أبلغكم رسالات ربي وأنصح لكم وأعلم من الله ما لا تعلمون
 7:63 Quere saber que unha lembranza debe vir para vostede de seu Señor a un home vén de vós, a fin de que poida avisalo e que pode ser cauteloso para que a misericordia vén enriba de ti? '
 # 7,63 أوعجبتم أن جاءكم ذكر من ربكم على رجل منكم لينذركم ولتتقوا ولعلكم ترحمون
 7:64 (Pero) eles desmentiron-lo, de xeito que o salvou e os que estaban con el na arca, e afogamos os que desmentiron nosos versículos. Certamente, eran unha nación cega.
 # 7,64 فكذبوه فأنجيناه والذين معه في الفلك وأغرقنا الذين كذبوا بآياتنا إنهم كانوا قوما عمين
 %
 | @ A historia do Profeta portada 7: 65-69
 7:65 E a (o pobo de) Anuncio enviamos seu irmán, Hood. El dixo: 'Adorade a Deus, a miña nación, para que non ten ningunha divindade alén del. Será que non, entón, ser cauteloso?
 # 7,65 وإلى عاد أخاهم هودا قال يا قوم اعبدوا الله ما لكم من إله غيره أفلا تتقون
 7:66 O conxunto descrente da súa nación dixo: "Nós os vemos en tolemia, e creo que é dos mentireiros."
 # 7,66 قال الملأ الذين كفروا من قومه إنا لنراك في سفاهة وإنا لنظنك من الكاذبين
 7:67 "A miña nación, non hai insensatez en min", respondeu el. "Eu son un mensaxeiro do Señor dos Mundos
 # 7,67 قال يا قوم ليس بي سفاهة ولكني رسول من رب العالمين
 7:68 eu entregar-lle as mensaxes do meu Señor e eu son o seu conselleiro honesto.
 # 7,68 أبلغكم رسالات ربي وأنا لكم ناصح أمين
 7:69 Quere saber que unha lembranza debe vir para vostede de seu Señor a un home vén de vós, a fin de que poida avisalo? Lembre, que fixo os herdeiros da nación de Noé e aumentouse lle en plena estatura, lembre-se os favores de Deus, a fin de que prosperar! "
 # 7,69 أوعجبتم أن جاءكم ذكر من ربكم على رجل منكم لينذركم واذكروا إذ جعلكم خلفاء من بعد قوم نوح وزادكم في الخلق بسطة فاذكروا آلاء الله لعلكم تفلحون
 %
 | @ Desprezo dos incrédulos de AAD 7: 70-71
 7:70 Eles dixeron, 'Vostede veu para nós a fin de que adorar a Deus só e renunciar o que os nosos pais adoraban? Derrubar que con que nos ameazan, se é o certo! "
 # 7,70 قالوا أجئتنا لنعبد الله وحده ونذر ما كان يعبد آباؤنا فأتنا بما تعدنا إن كنت من الصادقين
 7:71 El respondeu: 'O castigo ea ira do teu Señor xa caeu enriba de ti. Queres disputar comigo sobre nomes que vostede e os seus pais inventaron, e para o que ningunha autoridade se enviou de Alá? Espere, se quere, eu estou esperando contigo '.
 # 7,71 قال قد وقع عليكم من ربكم رجس وغضب أتجادلونني في أسماء سميتموها أنتم وآبآؤكم ما نزل الله بها من سلطان فانتظروا إني معكم من المنتظرين
 %
 | @ A misericordia de Deus ao Profeta Hood e os seus seguidores 7:72
 7:72 Nós salvouno (Profeta capa) e todos os que estaban con el a través de nosa Misericórdia e aniquilado quen desmentiron nosos versículos. Eles non eran crentes!
 # 7,72 فأنجيناه والذين معه برحمة منا وقطعنا دابر الذين كذبوا بآياتنا وما كانوا مؤمنين
 %
 | @ A historia do Profeta Salih 7: 73-75
 7:73 E a Samud enviamos seu irmán Salih. El dixo: 'Adorade a Deus, a miña nación, para que non ten ningunha divindade alén del. Unha proba clara veu para ti do seu Señor. Aquí está a Camela de Deus, un sinal para ti. Deixe-a pastar na terra de Deus e non tocala co mal, para que un doloroso castigoaprende-lo.
 # 7,73 وإلى ثمود أخاهم صالحا قال يا قوم اعبدوا الله ما لكم من إله غيره قد جاءتكم بينة من ربكم هذه ناقة الله لكم آية فذروها تأكل في أرض الله ولا تمسوها بسوء فيأخذكم عذاب أليم
 7:74 Lembre, que El lle fixo o sucesor de Ad, e presentou-lle na terra. Vostede construíu palacios nas súas chairas e escavou casas nas montañas. Teña en conta que o favor de Deus e non actuar maliciosamente na terra, corrompendo.
 # 7,74 واذكروا إذ جعلكم خلفاء من بعد عاد وبوأكم في الأرض تتخذون من سهولها قصورا وتنحتون الجبال بيوتا فاذكروا آلاء الله ولا تعثوا في الأرض مفسدين
 7:75 O conxunto orgullo da súa nación dixo ao débil de entre eles que cría, "Realmente cre que Salih é enviado do seu Señor? ' Eles responderon: "Cremos no que coa cal el foi enviado."
 # 7,75 قال الملأ الذين استكبروا من قومه للذين استضعفوا لمن آمن منهم أتعلمون أن صالحا مرسل من ربه قالوا إنا بما أرسل به مؤمنون
 %
 | @ A xente de Ad non tiña amor por asesores sinceras que intentaron levalos a Deus, 7: 76-79
 7:76 Os que estaban orgullosos dixeron, 'Non crer naquilo que cría. "
 # 7,76 قال الذين استكبروا إنا بالذي آمنتم به كافرون
 7:77 (Entón) esquartejaram a Camela e desafiou a orde do seu Señor, dicindo-Salih, 'Trae a abaixo o que prometeu connosco se realmente é un dos mensaxeiros. "
 # 7,77 فعقروا الناقة وعتوا عن أمر ربهم وقالوا يا صالح ائتنا بما تعدنا إن كنت من المرسلين
 7:78 Entón, o terremoto apoderouse deles, na mañá nas súas casas estaban agochados, morto.
 # 7,78 فأخذتهم الرجفة فأصبحوا في دارهم جاثمين
 7:79 Virou-se deles, dicindo: "Eu transmitida a vostede, a miña nación a mensaxe do meu Señor e lle deu consellos; pero non tiña amor por conselleiros sincero. "
 # 7,79 فتولى عنهم وقال يا قوم لقد أبلغتكم رسالة ربي ونصحت لكم ولكن لا تحبون الناصحين
 %
 | @ Profeta Lot; sodomia 7: 80-84
 7:80 E Lot, que dixo ao seu pobo: 'Vostede cometer tal indecencia (sodomia) dun xeito que ninguén vos precederon no mundo?
 # 7,80 ولوطا إذ قال لقومه أتأتون الفاحشة ما سبقكم بها من أحد من العالمين
 7:81 Vostede se achega a homes con intención impura, no canto de mulleres. En realidade, é unha nación que superar (en pecado).
 # 7,81 إنكم لتأتون الرجال شهوة من دون النساء بل أنتم قوم مسرفون
 7:82 A única resposta do seu pobo foi: 'expulsalo los da súa aldea. Son persoas que se manteñen purificada ".
 # 7,82 وما كان جواب قومه إلا أن قالوا أخرجوهم من قريتكم إنهم أناس يتطهرون
 7:83 Nós gardadas el e toda a súa familia, agás a súa esposa, que se fixo para permanecer,
 # 7,83 فأنجيناه وأهله إلا امرأته كانت من الغابرين
 7:84 e desencadeamos sobre eles unha choiva. Entón mira como foi o fin dos malfeitores.
 # 7,84 وأمطرنا عليهم مطرا فانظر كيف كان عاقبة المجرمين
 %
 | @ Profeta Jetro; comercio xusto 7: 85-93
 7:85 E para Midian, o seu irmán Jetro. El dixo: 'Adorade a Deus, a miña nación, para que non ten ningunha divindade alén del. Un sinal claro veu a vostede de seu Señor. Deixa peso xusto e plenitude; e non diminúen os bens de persoas. Non corromper a terra tras ser definido dereito, que é o mellor paravostede, se sodes crentes.
 # 7,85 وإلى مدين أخاهم شعيبا قال يا قوم اعبدوا الله ما لكم من إله غيره قد جاءتكم بينة من ربكم فأوفوا الكيل والميزان ولا تبخسوا الناس أشياءهم ولا تفسدوا في الأرض بعد إصلاحها ذلكم خير لكمإن كنتم مؤمنين
 7:86 Non se sente en cada estrada, ameazando e restrición da senda de Deus quen creron, nin buscan facela tortuosa. Teña en conta que como El multiplicouse cando era en número reducido. Considero o fin dos corruptos.
 # 7,86 ولا تقعدوا بكل صراط توعدون وتصدون عن سبيل الله من آمن به وتبغونها عوجا واذكروا إذ كنتم قليلا فكثركم وانظروا كيف كان عاقبة المفسدين
 7:87 Se fai uns entre vós que credes no que eu ser enviado e outros que negan tanto, ser paciente ata que Deus xulgará entre nós. El é o mellor dos xuíces ".
 # 7,87 وإن كان طآئفة منكم آمنوا بالذي أرسلت به وطآئفة لم يؤمنوا فاصبروا حتى يحكم الله بيننا وهو خير الحاكمين
 %
 | @ O desprezo dos incrédulos de medios 7:88
 7:88 O conxunto orgullo da súa nación dixo: "Imos expulsar vostede Jetro e os que cren contigo da nosa aldea, a menos que volver ao noso credo". El respondeu: "Aínda que odialo?
 # 7,88 قال الملأ الذين استكبروا من قومه لنخرجنك يا شعيب والذين آمنوا معك من قريتنا أو لتعودن في ملتنا قال أولو كنا كارهين
 7:89 Nós inventaría mentiras sobre Deus, se volvemos ao credo de que Deus nos salvou, non é para nós, que volver a el de novo, agás se Deus, noso Señor quere. Por noso Señor abrazou todo co coñecemento, e en Deus hai que poñer a nosa confianza. Noso Señor, aberto entre nós enosa nación coa realidade, é o mellor de abridor ".
 # 7,89 قد افترينا على الله كذبا إن عدنا في ملتكم بعد إذ نجانا الله منها وما يكون لنا أن نعود فيها إلا أن يشاء الله ربنا وسع ربنا كل شيء علما على الله توكلنا ربنا افتح بيننا وبين قومنا بالحقوأنت خير الفاتحين
 7:90 Pero a montaxe descrente da súa nación dixo: 'Se seguir Jetro, será seguramente perdedores. "
 # 7,90 وقال الملأ الذين كفروا من قومه لئن اتبعتم شعيبا إنكم إذا لخاسرون
 7:91 Entón o terremoto apoderouse deles, en parte da mañá estaban agochados nas súas vivendas, morto.
 # 7,91 فأخذتهم الرجفة فأصبحوا في دارهم جاثمين
 7:92 Parecía que os que habían desmentido Jetro nunca vivira alí. Os que desmentiron Jetro foron os perdedores.
 # 7,92 الذين كذبوا شعيبا كأن لم يغنوا فيها الذين كذبوا شعيبا كانوا هم الخاسرين
 7:93 El afastouse deles dicindo: "Eu transmitida a vostede, a miña nación, as mensaxes do meu Señor e aconsellou. Como podo lamentar a nación incrédula?
 # 7,93 فتولى عنهم وقال يا قوم لقد أبلغتكم رسالات ربي ونصحت لكم فكيف آسى على قوم كافرين
 %
 | @ Os ensaios de Allah 7: 94-96
 7:94 Enviamos ningún profeta para unha aldea, mais aproveitou os seus habitantes co infortunio ea adversidade, a fin de que poidan ser humilde en súplica.
 # 7,94 وما أرسلنا في قرية من نبي إلا أخذنا أهلها بالبأساء والضراء لعلهم يضرعون
 7:95 Entón Cambiamos o mal polo ben, ata que se multiplicaron e dixo: "Os nosos pais eran de feito tocado polo infortunio ea adversidade." Entón Apreendemos los de súpeto, mentres eles estaban inconscientes.
 # 7,95 ثم بدلنا مكان السيئة الحسنة حتى عفوا وقالوا قد مس آباءنا الضراء والسراء فأخذناهم بغتة وهم لا يشعرون
 7:96 Tivo o pobo das aldeas creu e foi cauteloso, Nós tería aberto sobre eles as bendicións do ceo e da terra. Pero desmentiron, e Apreendemos los para o que eles gañaron.
 # 7,96 ولو أن أهل القرى آمنوا واتقوا لفتحنا عليهم بركات من السماء والأرض ولكن كذبوا فأخذناهم بما كانوا يكسبون
 %
 | @ Se sente seguro? 7: 97-100
 7:97 Será que os habitantes das aldeas sentirse seguro de noso castigo vén a eles durante a noite, mentres eles dormen?
 # 7,97 أفأمن أهل القرى أن يأتيهم بأسنا بياتا وهم نآئمون
 7:98 Ou os habitantes das aldeas sentirse seguro de noso castigo vén a eles no medio da mañá, mentres eles xogan?
 # 7,98 أو أمن أهل القرى أن يأتيهم بأسنا ضحى وهم يلعبون
 7:99 (En resposta á súa elaboración) se senten seguras a partir da elaboración de Allah? Ningún sentirse seguro da elaboración de Allah, excepto a nación perder.
 # 7,99 أفأمنوا مكر الله فلا يأمن مكر الله إلا القوم الخاسرون
 7: 100 Non está claro a quen herdarán a terra despois dos seus habitantes que, se quixésemos poderiamos Ferie-los polos seus pecados e pon un selo nos seus corazóns, para que eles non escoitan.
 # 7.100 أولم يهد للذين يرثون الأرض من بعد أهلها أن لو نشاء أصبناهم بذنوبهم ونطبع على قلوبهم فهم لا يسمعون
 %
 | @ Os incrédulos 7: 101-102
 7: 101 Estas aldeas Nós narrar as súas noticias para ti. Os seus Mensaxeiro viñeron a eles con probas claras, pero non quixeron crer o que tiña desmentido antes; como tal Allah sela o corazón dos incrédulos.
 # 7,101 تلك القرى نقص عليك من أنبآئها ولقد جاءتهم رسلهم بالبينات فما كانوا ليؤمنوا بما كذبوا من قبل كذلك يطبع الله على قلوب الكافرين
 7: 102 Non atopar o pacto defendido pola maioría deles, pero que atopamos a maioría deles malfeitores.
 # 7.102 وما وجدنا لأكثرهم من عهد وإن وجدنا أكثرهم لفاسقين
 %
 | @ A historia do Profeta Moisés eo faraón 7: 103-157
 7: 103 Tras os Enviamos Moisés cos nosos sinais, ao faraón ea súa montaxe, pero con iso eles prexudicados. Olle para o fin dos corruptores.
 # 7,103 ثم بعثنا من بعدهم موسى بآياتنا إلى فرعون وملئه فظلموا بها فانظر كيف كان عاقبة المفسدين
 7: 104 Moisés dixo: "faraón, son o mensaxeiro do Señor dos Mundos,
 # 7,104 وقال موسى يا فرعون إني رسول من رب العالمين
 7: 105 Compite me é que eu non digo nada de Deus, excepto a verdade. Traio-vos unha proba clara de seu Señor. Entón deixe os fillos de Israel saír comigo. '
 # 7,105 حقيق على أن لا أقول على الله إلا الحق قد جئتكم ببينة من ربكم فأرسل معي بني إسرائيل
 %
 $ Os sinais da profecía de Moisés 7: 106-108
 7: 106 El respondeu: "Se veu con un sinal, amosar a nós se é un dos verazes."
 # 7,106 قال إن كنت جئت بآية فأت بها إن كنت من الصادقين
 7: 107 El xogou o seu cajado, e foi claramente unha serpe.
 # 7,107 فألقى عصاه فإذا هي ثعبان مبين
 7: 108 El tirou a man e foi luminosa para os espectadores.
 # 7,108 ونزع يده فإذا هي بيضاء للناظرين
 %
 $ Faraón acusa Moisés de feiticería 7: 109-112
 7: 109 O conxunto de nación do faraón dixo: "Este home é un feiticeiro ben verso
 # 7,109 قال الملأ من قوم فرعون إن هذا لساحر عليم
 7: 110, que busca dirixir-se da súa terra, o que comandar?
 # 7.110 يريد أن يخرجكم من أرضكم فماذا تأمرون
 7: 111 Outros dixeron: 'Poñer-los fora dun tempo, el e seu irmán, e envían aos seus recolectores cidades
 # 7,111 قالوا أرجه وأخاه وأرسل في المدآئن حاشرين
 7: 112 para convocar todo feiticeiro ben verso con vostede '.
 # 7,112 يأتوك بكل ساحر عليم
 %
 | @ Profeta Moisés e os feiticeiros 7: 113-119
 7: 113 Os feiticeiros veu a faraón. Eles dixeron, 'Imos ser recompensado se somos os gañadores?
 # 7,113 وجاء السحرة فرعون قالوا إن لنا لأجرا إن كنا نحن الغالبين
 7: 114 "Si", el respondeu, "e estará entre as máis próximas."
 # 7,114 قال نعم وإنكم لمن المقربين
 7: 115 Dixeron: 'Moisés, vai xogar primeiro ou debemos ser os tire?
 # 7,115 قالوا يا موسى إما أن تلقي وإما أن نكون نحن الملقين
 7: 116 'Lance', respondeu el. E cando eles xogaron, eles enfeitizado os ollos da xente e aterrorizaba, e produciu gran feitiçaria.
 # 7,116 قال ألقوا فلما ألقوا سحروا أعين الناس واسترهبوهم وجاءوا بسحر عظيم
 7: 117 Entón Nós revelado a Moisés: "Agora, xogar para abaixo o seu equipo." E niso el enguliu súa falsa invención.
 # 7,117 وأوحينا إلى موسى أن ألق عصاك فإذا هي تلقف ما يأفكون
 7: 118 Entón, o certo prevaleceu e que eles estaban facendo foi anulado;
 # 7,118 فوقع الحق وبطل ما كانوا يعملون
 7: 119 foron derrotados e virou menosprezado,
 # 7,119 فغلبوا هنالك وانقلبوا صاغرين
 %
 | @ Feiticeiros de faraón se fan crentes 7: 120-129
 7: 120 e os feiticeiros se prostráronse,
 # 7,120 وألقي السحرة ساجدين
 7: 121 dicindo, "Nós cremos no Señor dos Mundos,
 # 7,121 قالوا آمنا برب العالمين
 7: 122 o señor de Moisés e de Aharón.
 # 7,122 رب موسى وهارون
 7: 123 faraón dixo: 'Vostede cre nel antes de permitir? Este é un gráfico que teña inventado na cidade, a fin de expulsar seu pobo a partir del. Agora ten que saber!
 # 7,123 قال فرعون آمنتم به قبل أن آذن لكم إن هذا لمكر مكرتموه في المدينة لتخرجوا منها أهلها فسوف تعلمون
 7: 124 Vou cortar en lados opostos dunha man e un pé, e despois te crucificar todo "!
 # 7,124 لأقطعن أيديكم وأرجلكم من خلاف ثم لأصلبنكم أجمعين
 7: 125 Respondéronlle: "Nós certamente volver-se para o noso Señor.
 # 7,125 قالوا إنا إلى ربنا منقلبون
 %
 $ Súplica dos feiticeiros crendo 7: 126
 7: 126 Ía vingarse de nós só porque cremos nos sinais de noso Señor cando veu ata nós. Señor, derrama sobre nós a paciencia e nos deixe morrer como requisitantes (musulmáns).
 # 7,126 وما تنقم منا إلا أن آمنا بآيات ربنا لما جاءتنا ربنا أفرغ علينا صبرا وتوفنا مسلمين
 7: 127 O conxunto de nación do faraón dixo: 'Vai permitir que Moisés eo seu pobo para corruptos na terra e abandonar vostede e os seus deuses? El respondeu: "Imos poñer os seus fillos ata a morte e aforrar súas mulleres, en realidade, somos gañadores sobre eles."
 # 7,127 وقال الملأ من قوم فرعون أتذر موسى وقومه ليفسدوا في الأرض ويذرك وآلهتك قال سنقتل أبناءهم ونستحيي نساءهم وإنا فوقهم قاهرون
 %
 $ Moisés di ao seu país para buscar a axuda de Deus e de ser paciente 7: 128
 7: 128 Moisés dixo ao seu pobo: "Buscar a axuda de Deus e ser paciente. A terra pertence a Deus; Dá como herdanza a quen El escolle entre os seus adoradores. O resultado é que o cauteloso. '
 # 7,128 قال موسى لقومه استعينوا بالله واصبروا إن الأرض لله يورثها من يشاء من عباده والعاقبة للمتقين
 %
 $ O desprezo dos fillos de Israel 7: 129
 7: 129 Respondéronlle: "Xa fomos prexudicados antes que veu para nós, e despois que veu a nós." El dixo, 'O seu Señor pode destruír os seus inimigos e facer vostede herdeiros na terra. Entón, El vai ver como conduce a si mesmos. "
 # 7,129 قالوا أوذينا من قبل أن تأتينا ومن بعد ما جئتنا قال عسى ربكم أن يهلك عدوكم ويستخلفكم في الأرض فينظر كيف تعملون
 %
 | @ Pragas aflixen faraón eo seu pobo 7: 130-135
 7: 130 Apreendemos pobo do faraón cos anos de seca e escaseza de froitas para que se poidan lembrar.
 # 7.130 ولقد أخذنا آل فرعون بالسنين ونقص من الثمرات لعلهم يذكرون
 7: 131 Cando as cousas boas viñeron seu xeito, eles dixeron: 'É a nosa función ", pero cando o mal se abateu sobre eles, culpou súa mala sorte en Moisés e os que con el. De feito a súa mala sorte estaba con Deus, aínda que a maioría deles non sabía.
 # 7,131 فإذا جاءتهم الحسنة قالوا لنا هذه وإن تصبهم سيئة يطيروا بموسى ومن معه ألا إنما طائرهم عند الله ولكن أكثرهم لا يعلمون
 7: 132 Eles dixeron, 'Calquera que sexa sinal de que traer para nós, para lanzar un feitizo sobre nós, non van crer en ti. "
 # 7,132 وقالوا مهما تأتنا به من آية لتسحرنا بها فما نحن لك بمؤمنين
 7: 133 Entón, enviamos a eles as inundacións, os saltóns, piollos, sapos, e sangue. (Todos estes foron) sinais claros, aínda que eles estaban orgullosos contra eles, pois eran persoas más.
 # 7,133 فأرسلنا عليهم الطوفان والجراد والقمل والضفادع والدم آيات مفصلات فاستكبروا وكانوا قوما مجرمين
 7: 134 E cando a praga feriu, eles dixeron: 'Moisés, ora a teu Señor para nós invocando a promesa que fixo con vostede. Se levantar a praga de nós, imos crer en ti e deixar que os fillos de Israel ir con vostede. "
 # 7,134 ولما وقع عليهم الرجز قالوا يا موسى ادع لنا ربك بما عهد عندك لئن كشفت عنا الرجز لنؤمنن لك ولنرسلن معك بني إسرآئيل
 %
 7: 135 Porén, cando levantara a praga deles por un período que tiveron para chegar, eles romperon a súa promesa.
 # 7,135 فلما كشفنا عنهم الرجز إلى أجل هم بالغوه إذا هم ينكثون
 %
 | @ Faraón rompe a súa promesa e afogouse 7: 136
 %
 7: 136 Entón Nós castigado los afogar no mar, pois habían desmentido os nosos sinais e non deu oídos a eles.
 # 7,136 فانتقمنا منهم فأغرقناهم في اليم بأنهم كذبوا بآياتنا وكانوا عنها غافلين
 %
 | @ A destrución do reino de faraón 7: 137
 7: 137 Demos o dominio nación perseguidos sobre as terras orientais e occidentais que Tiñamos bendicidos. Así, a Palabra de teu Señor, o mellor, foi cumprida para os Fillos de Israel por mor da súa paciencia; Nós e destruíu os edificios e torres de faraón, e todo o que eles fabricados.
 # 7,137 وأورثنا القوم الذين كانوا يستضعفون مشارق الأرض ومغاربها التي باركنا فيها وتمت كلمت ربك الحسنى على بني إسرآئيل بما صبروا ودمرنا ما كان يصنع فرعون وقومه وما كانوا يعرشون
 %
 | @ Fillos de travesía milagrosa de Israel do mar; israelitas queren adorar ídolos 7: 138-141
 7: 138 e Nós cambiamos os Fillos de Israel por unha banda do mar para o outro, e eles chegaron a unha nación con celo dedicado aos ídolos que tiñan. Dixeron a Moisés: "Fai un deus para nós, xa que teñen deuses." Moisés dixo: "Vostede é realmente unha nación ignorante.
 # 7,138 وجاوزنا ببني إسرآئيل البحر فأتوا على قوم يعكفون على أصنام لهم قالوا يا موسى اجعل لنا إلها كما لهم آلهة قال إنكم قوم تجهلون
 7: 139 O que están comprometidos enriba debe ser dobres e todas as súas obras son vas.
 # 7,139 إن هؤلاء متبر ما هم فيه وباطل ما كانوا يعملون
 7: 140 Debo buscar calquera deus para ti, excepto Allah? El exaltou vostede enriba das nacións.
 # 7.140 قال أغير الله أبغيكم إلها وهو فضلكم على العالمين
 %
 $ Os israelitas salvo de faraón 7: 141
 7: 141 e que che salvou de familia do faraón, que tiña oprimido cruelmente, poñendo os seus fillos ata a morte e aforrando súas mulleres. Certamente, esta foi unha gran proba do voso Señor. "
 # 7,141 وإذ أنجيناكم من آل فرعون يسومونكم سوء العذاب يقتلون أبناءكم ويستحيون نساءكم وفي ذلكم بلاء من ربكم عظيم
 %
 | @ Profeta Moisés deixa o seu irmán, o Profeta Aaron, encargado dos Fillos de Israel para o encontro con Deus, 7: 142
 7: 142 nomeamos a Moisés trinta noites, e rematou os con dez; de xeito que o encontro co seu Señor levou corenta noites. Moisés dixo a Arão, o seu irmán, "Tomé o meu lugar entre o meu pobo. Fai o que é correcto e non seguen o camiño dos mestres corruptos ".
 # 7,142 وواعدنا موسى ثلاثين ليلة وأتممناها بعشر فتم ميقات ربه أربعين ليلة وقال موسى لأخيه هارون اخلفني في قومي وأصلح ولا تتبع سبيل المفسدين
 %
 | @ Allah fala ao Profeta Moisés 7: 143-144
 7: 143 E cando Moisés chegou na hora marcada e seu Señor falou con el, el dixo: "Señor, deixe-me ver, que eu poida mirar para ti." El respondeu: "Non me veredes. Pero mire para a montaña; se permanece firme no seu lugar, entón ten que verme. " E cando o Señor se revelou á montaña e causouque sexa esmagado e nivelado ao que Moisés caeu sen sentidos, e cando se recuperou, el dixo: 'Glorificado sexa vostede! Arrepinto me Gustas. Eu son o primeiro dos crentes. "
 # 7,143 ولما جاء موسى لميقاتنا وكلمه ربه قال رب أرني أنظر إليك قال لن تراني ولكن انظر إلى الجبل فإن استقر مكانه فسوف تراني فلما تجلى ربه للجبل جعله دكا وخر موسى صعقا فلما أفاق قال سبحانكتبت إليك وأنا أول المؤمنين
 7: 144 El dixo: 'Moisés, eu vos escollín a vós de toda a humanidade con meus mensaxes e as miñas palabras. Polo tanto, tome o que eu che dei, e estar entre os agradecidos ".
 # 7,144 قال يا موسى إني اصطفيتك على الناس برسالاتي وبكلامي فخذ ما آتيتك وكن من الشاكرين
 %
 | @ Profeta Moisés recibe as Táboas 7: 145
 7: 145 Nós inscrito para el sobre as Táboas todo tipo de exhortación e explicacións claras sobre todas as cousas. Polo tanto, tome-o con forza, e solicitar o seu país para tomar o que é mellor. Vou amosar-lle a casa dos impíos.
 # 7,145 وكتبنا له في الألواح من كل شيء موعظة وتفصيلا لكل شيء فخذها بقوة وأمر قومك يأخذوا بأحسنها سأريكم دار الفاسقين
 %
 $ Aqueles que desmenten os sinais de Allah 7: 146-147
 7: 146 de meus sinais que eu retirarei o unrightfully, arrogante na terra, de xeito que, aínda que eles testemuñan todos os sinais que non ía crer. Se eles ven o camiño da xustiza, non deben tomalo como un camiño; pero se eles ven o camiño do erro, eles deben levala ao seu camiño, porque desmentironOs nosos sinais e foron desatento con respecto a eles.
 # 7,146 سأصرف عن آياتي الذين يتكبرون في الأرض بغير الحق وإن يروا كل آية لا يؤمنوا بها وإن يروا سبيل الرشد لا يتخذوه سبيلا وإن يروا سبيل الغي يتخذوه سبيلا ذلك بأنهم كذبوا بآياتنا وكانواعنها غافلين
 7: 147 Vain son os feitos dos que desmenten os nosos sinais ea vida eterna. Quizais non ser recompensado, excepto para o que adoitaban facer?
 # 7,147 والذين كذبوا بآياتنا ولقاء الآخرة حبطت أعمالهم هل يجزون إلا ما كانوا يعملون
 %
 | @ Os Fillos de Israel adorar o becerro de ouro 7: 148-156
 7: 148 Na súa ausencia, a nación de Moisés fixo un becerro de seus adornos, un corpo cun son oco. Será que eles non ver que non podía nin falar con eles, nin oriente-los a un camiño? Con todo, eles levaron-no culto e eran practicantes de danos.
 # 7,148 واتخذ قوم موسى من بعده من حليهم عجلا جسدا له خوار ألم يروا أنه لا يكلمهم ولا يهديهم سبيلا اتخذوه وكانوا ظالمين
 7: 149 Pero cando pousou as mans e viu que estaba desaparecido, eles dixeron: 'O Señor non ten compaixón de nós e nos perdoar, estaremos perdidos. "
 # 7,149 ولما سقط في أيديهم ورأوا أنهم قد ضلوا قالوا لئن لم يرحمنا ربنا ويغفر لنا لنكونن من الخاسرين
 7: 150 E cando Moisés retornou para a súa nación, irritado e triste, el dixo: "O mal é o que ten feito na miña ausencia! Quere acelerar a retribución do teu Señor? El xogou as táboas, e aproveitando o seu irmán pola cabeza, arrastrouno para el. "Fillo da miña nai ', dixo (Aaron)," a naciónme enfraquecido, e case me matou. Non deixe que os meus inimigos se alegren de min; Non me numerar entre os facedor de danos. "
 # 7.150 ولما رجع موسى إلى قومه غضبان أسفا قال بئسما خلفتموني من بعدي أعجلتم أمر ربكم وألقى الألواح وأخذ برأس أخيه يجره إليه قال ابن أم إن القوم استضعفوني وكادوا يقتلونني فلا تشمت بيالأعداء ولا تجعلني مع القوم الظالمين
 7: 151 "Señor", dixo Moisés, "perdóame e perdoar o meu irmán. Admita connosco a vosa Misericordia, porque Ti es o misericordioso dos misericordiosos! '
 # 7,151 قال رب اغفر لي ولأخي وأدخلنا في رحمتك وأنت أرحم الراحمين
 7: 152 Os que adoraban o becerro provocou a ira do seu Señor e humillación nesta vida, e como tal castigamos os falsificadores.
 # 7,152 إن الذين اتخذوا العجل سينالهم غضب من ربهم وذلة في الحياة الدنيا وكذلك نجزي المفترين
 7: 153 En canto a aqueles que fan o mal e despois se arrepentir e crer, o Señor é o Clemente, o Misericordioso despois.
 # 7,153 والذين عملوا السيئات ثم تابوا من بعدها وآمنوا إن ربك من بعدها لغفور رحيم
 7: 154 Cando a súa rabia diminuíu, Moisés colleu a Tablets en que foi inscrito orientación e misericordia para con aqueles que temen o seu Señor.
 # 7,154 ولما سكت عن موسى الغضب أخذ الألواح وفي نسختها هدى ورحمة للذين هم لربهم يرهبون
 7: 155 Moisés escolleu entre os seus setenta homes nación ao noso compromiso, e cando o tremor apoderouse deles, Moisés dixo: "Meu Señor, se fose a súa vontade, que tería destruído los antes, e eu. Vai destruír connosco para o que os idiotas entre nós fixemos? É só o seu xuízo polo cal deixa enquen Che apraz erro, e orientar quen ti queres. Só Ti es o noso Guardian. Perdoa-nos e ten piedade de nós, é o mellor dos que perdoar.
 # 7,155 واختار موسى قومه سبعين رجلا لميقاتنا فلما أخذتهم الرجفة قال رب لو شئت أهلكتهم من قبل وإياي أتهلكنا بما فعل السفهاء منا إن هي إلا فتنتك تضل بها من تشاء وتهدي من تشاء أنت ولينافاغفر لنا وارحمنا وأنت خير الغافرين
 7: 156 Escriba para nós o que é bo nesta vida e na vida eterna. Para Só volvemos. " El (Deus) respondeu: "ferirei coa miña castigo a quen eu queira; aínda miña misericórdia abrangue todas as cousas. Vou escribilo lo (miña misericórdia) para aqueles que son cautelosos, dan a caridade obrigatoria, e crer nos nosos versos;
 # 7,156 واكتب لنا في هذه الدنيا حسنة وفي الآخرة إنا هدنا إليك قال عذابي أصيب به من أشاء ورحمتي وسعت كل شيء فسأكتبها للذين يتقون ويؤتون الزكاة والذين هم بآياتنا يؤمنون
 %
 $ Profeta Muhammad foi mencionado na Torá orixinal e do Evanxeo de Xesús 7: 157
 7: 157 e para os que seguirán o Messenger, o iletrado Profeta (Mahoma), a quen eles deben atopar escrito con eles na Torá e do Evanxeo. El vai pedir misericordia sobre eles e prohibir-los de facer o mal. El vai facer cousas boas lícito para eles e prohibir todo o que é falta. Vai aliviarlos dos seus fardos e dos grilhões que pesan sobre eles. Os que cren nel e honralo, os que o axudar e seguir a luz enviou con el, seguramente prosperará. "
 # 7,157 الذين يتبعون الرسول النبي الأمي الذي يجدونه مكتوبا عندهم في التوراة والإنجيل يأمرهم بالمعروف وينهاهم عن المنكر ويحل لهم الطيبات ويحرم عليهم الخبآئث ويضع عنهم إصرهم والأغلالالتي كانت عليهم فالذين آمنوا به وعزروه ونصروه واتبعوا النور الذي أنزل معه أولئك هم المفلحون
 %
 | @ A fin de acreditar na Unicidade de Deus e súa última profeta, Mahoma 7: 158
 7: 158 Diga, 'Ó humanos, son o mensaxeiro de Deus a todos vostedes. O seu é o reino dos ceos e da terra. Non hai deus excepto El. El revive e fai morrer. Polo tanto, creo en Deus e seu mensaxeiro, o Profeta iletrado, que cre en Deus e súa palabra. Siga o, a fin de quevostedes son guiados. "
 # 7,158 قل يا أيها الناس إني رسول الله إليكم جميعا الذي له ملك السماوات والأرض لا إله إلا هو يحيي ويميت فآمنوا بالله ورسوله النبي الأمي الذي يؤمن بالله وكلماته واتبعوه لعلكم تهتدون
 %
 | @ The Children guiadas de Israel 7: 159
 7: 159 Aínda así, entre o pobo de Moisés non era unha nación que cravaba a verdade e actuou con xustiza.
 # 7,159 ومن قوم موسى أمة يهدون بالحق وبه يعدلون
 %
 | @ Profeta Moisés e os milagrosos doce fontes de auga 7: 160
 7: 160 Nós os dividiu en doce tribos, cada unha nación. E cando o pobo esixiu bebida, nós revelou a Moisés: Golpea a rocha co seu equipo. " Logo tras doce resortes chorros da rocha e cada tribo sabía o seu lugar de beber. Nós causou as nubes para lanzar a súa sombra sobre eles, e enviadopara eles maná e as paspallás, dicindo: "comede de todas as cousas boas que nos das para ti. ' En realidade, eles non fixeron nada malo con nós, pero eles condenaron a si mesmos.
 # 7,160 وقطعناهم اثنتي عشرة أسباطا أمما وأوحينا إلى موسى إذ استسقاه قومه أن اضرب بعصاك الحجر فانبجست منه اثنتا عشرة عينا قد علم كل أناس مشربهم وظللنا عليهم الغمام وأنزلنا عليهم المنوالسلوى كلوا من طيبات ما رزقناكم وما ظلمونا ولكن كانوا أنفسهم يظلمون
 %
 | @ A desobediencia dos fillos de Israel 7: 161-162
 7: 161 Cando se dixo a eles: 'Dwell nesta vila, e comer de todo o que quere; e dicir: "desabafo" e escriba o prostrando porta, nós vos perdoará os pecados e aumentar os benefactores. "
 # 7,161 وإذ قيل لهم اسكنوا هذه القرية وكلوا منها حيث شئتم وقولوا حطة وادخلوا الباب سجدا نغفر لكم خطيئاتكم سنزيد المحسنين
 7: 162 Os impíos entre eles cambiaron o que se dixo por outras palabras. Por iso enviamos sobre eles do ceo un castigo para o seu mal facendo.
 # 7,162 فبدل الذين ظلموا منهم قولا غير الذي قيل لهم فأرسلنا عليهم رجزا من السماء بما كانوا يظلمون
 %
 | @ O castigo dos fillos de Israel que romperon o sábado 7: 163-167
 7: 163 Pregunta-lles sobre a aldea con vistas ao mar e para o que pasou (o seu pobo), cando eles romperon o sábado. Cada sábado, o peixe veu nadando cara á costa, pero noutros días que non chegou a eles. Como tal Temos tentando eles (o pobo), porque fixeran de malo.
 # 7,163 واسألهم عن القرية التي كانت حاضرة البحر إذ يعدون في السبت إذ تأتيهم حيتانهم يوم سبتهم شرعا ويوم لا يسبتون لا تأتيهم كذلك نبلوهم بما كانوا يفسقون
 7: 164 E cando algunha preguntas: 'Por que admoestar unha nación que Deus vai destruír ou castigar severamente? Eles responderon: "(Buscando) o perdón do seu Señor, e, a fin de que poidan ser cauteloso."
 # 7,164 وإذ قالت أمة منهم لم تعظون قوما الله مهلكهم أو معذبهم عذابا شديدا قالوا معذرة إلى ربكم ولعلهم يتقون
 7: 165 Polo tanto, cando se esqueceron que do cal foron lembrados, gardadas aqueles que estaban prohibindo o mal, e aprehendeu os malfeitores con un castigo do mal para que utilizaban para facer o mal.
 # 7,165 فلما نسوا ما ذكروا به أنجينا الذين ينهون عن السوء وأخذنا الذين ظلموا بعذاب بئيس بما كانوا يفسقون
 7: 166 E cando eles tiñan desprezo persistiu no que fora vedado, dixemos-lles: "Sede símios, desprezado."
 # 7,166 فلما عتوا عن ما نهوا عنه قلنا لهم كونوا قردة خاسئين
 7: 167 A continuación, o Señor declarou que enviaría contra eles quen ía oprimir-los cruelmente, ata o Día da Resurrección. Swift é a retribución do teu Señor, pero certamente El é indulxente, Misericordiosíssimo.
 # 7,167 وإذ تأذن ربك ليبعثن عليهم إلى يوم القيامة من يسومهم سوء العذاب إن ربك لسريع العقاب وإنه لغفور رحيم
 %
 | @ Fillos de Israel probou 7: 168-169
 7: 168 Nós dispersouse os a través da terra nalgunhas nacións eran xustos, outros non, e probou os con o ben eo mal, a fin de que eles retornan.
 # 7,168 وقطعناهم في الأرض أمما منهم الصالحون ومنهم دون ذلك وبلوناهم بالحسنات والسيئات لعلهم يرجعون
 7: 169 Logo, outros conseguiron los que herdou o Libro e aproveitáronse das vaidades deste mundo inferior, dicindo: 'El será perdoado. " Pero se vaidade semellantes veu súa maneira, eles ían levalos de novo. Será que eles non tomaron a alianza do Libro, que estudaron, para dicir nadade Allah, excepto o que é verdade? Certamente, a vida eterna é mellor para o prudente, non entende!
 # 7,169 فخلف من بعدهم خلف ورثوا الكتاب يأخذون عرض هذا الأدنى ويقولون سيغفر لنا وإن يأتهم عرض مثله يأخذوه ألم يؤخذ عليهم ميثاق الكتاب أن لا يقولوا على الله إلا الحق ودرسوا ما فيه والدار الآخرةخير للذين يتقون أفلا تعقلون
 %
 | @ A importancia da oración 7: 170
 7: 170 En canto a aqueles que se pega ao Libro e son perseverantes na oración, non desperdiçar o salario dos xustos.
 # 7.170 والذين يمسكون بالكتاب وأقاموا الصلاة إنا لا نضيع أجر المصلحين
 %
 | @ Os Fillos de Israel ea montaña 7: 171
 7: 171 When We suspendeu a montaña sobre eles (os Fillos de Israel) como se fose unha sombra e eles temían que estaba caendo sobre eles, (Dixemos) "Leve con forza o que che dei e lembrar o que contén, de forma que manteña-te do mal. "
 # 7,171 وإذ نتقنا الجبل فوقهم كأنه ظلة وظنوا أنه واقع بهم خذوا ما آتيناكم بقوة واذكروا ما فيه لعلكم تتقون
 %
 | @ Testemuñando 7: 172-174
 7: 172 Cando o Señor trouxo os descendentes dos lombos de fillos de Adán, e os fixo testemuñar a respecto de si mesmos (Dixo), 'Eu non son o voso Señor. " Eles responderon: "Nós testemuño (que es). Para que non debe dicir, o Día da Resurrección, "Nós non tiñamos coñecemento desta"
 # 7,172 وإذ أخذ ربك من بني آدم من ظهورهم ذريتهم وأشهدهم على أنفسهم ألست بربكم قالوا بلى شهدنا أن تقولوا يوم القيامة إنا كنا عن هذا غافلين
 7: 173 ou dis: "Os nosos antepasados ​​eran idólatras antes, e nós eramos os descendentes despois deles, vostede pode destruír connosco para as obras dos ocos facedor?
 # 7,173 أو تقولوا إنما أشرك آباؤنا من قبل وكنا ذرية من بعدهم أفتهلكنا بما فعل المبطلون
 7: 174, como tal, deixar claro nosos versículos, a fin de que eles retornan.
 # 7,174 وكذلك نفصل الآيات ولعلهم يرجعون
 %
 | @ Aqueles que desmenten os versículos de Deus 7: 175-177
 7: 175 Recite a eles a noticia de que el a quen demos o noso versos e que se afastou deles; como Satanás alcanzou-o para que se deixou levar.
 # 7,175 واتل عليهم نبأ الذي آتيناه آياتنا فانسلخ منها فأتبعه الشيطان فكان من الغاوين
 7: 176 Se fose a nosa vontade Nós tería levantado con el, pero el agarrou-se a esta vida terrena e sucumbiu aos seus caprichos. A súa semellanza era a dun can, se afasta-lo ou deixar só pantalóns de TI. Tal é o exemplo dunha nación que desmenten os nosos versículos. Reconto para eles estas narrativas, a finque elas reflicten.
 # 7,176 ولو شئنا لرفعناه بها ولكنه أخلد إلى الأرض واتبع هواه فمثله كمثل الكلب إن تحمل عليه يلهث أو تتركه يلهث ذلك مثل القوم الذين كذبوا بآياتنا فاقصص القصص لعلهم يتفكرون
 7: 177 O mal é o exemplo dos que desmentiron nosos versículos; eles condenaron a si mesmos.
 # 7,177 ساء مثلا القوم الذين كذبوا بآياتنا وأنفسهم كانوا يظلمون
 %
 | @ The guiada e os perdidos 7: 178
 7: 178 El quen orienta Allah é aquel que é guiado, pero a quen Deus deixa de erro será certamente o perdido.
 # 7,178 من يهد الله فهو المهتدي ومن يضلل فأولئك هم الخاسرون
 %
 | @ Inferno 7: 179
 7: 179 á Geena, creamos moitos xenios e moitos seres humanos. Teñen corazóns, cos cales non poden entender; ollos, cos cales eles non ven; e as orellas, co cal eles non escoitan. Son como gando, en vez diso, eles son os máis equivocada. Tales son os desatentos.
 # 7,179 ولقد ذرأنا لجهنم كثيرا من الجن والإنس لهم قلوب لا يفقهون بها ولهم أعين لا يبصرون بها ولهم آذان لا يسمعون بها أولئك كالأنعام بل هم أضل أولئك هم الغافلون
 %
 | @ Os mellores nomes de Allah 7: 180
 7: 180 A Deus pertence mellores nomes, entón chamalo por eles, e manter-se lonxe dos que os perverter. Eles serán recompensados ​​polas cousas que fixeron.
 # 7,180 ولله الأسماء الحسنى فادعوه بها وذروا الذين يلحدون في أسمآئه سيجزون ما كانوا يعملون
 %
 | @ Verdade e xustiza 7: 181
 7: 181 Entre os cales Creamos hai unha nación que guiar coa verdade e con iso son só.
 # 7,181 وممن خلقنا أمة يهدون بالحق وبه يعدلون
 %
 | @ Aqueles que desmenten os versículos de Deus 7: 182-186
 7: 182 En canto a aqueles que desmenten os nosos versículos, imos chamar-lles en aos poucos, desde onde eles non poden dicir;
 # 7,182 والذين كذبوا بآياتنا سنستدرجهم من حيث لا يعلمون
 7: 183 e eu tolera-los, meu estrataxema é firme.
 # 7,183 وأملي لهم إن كيدي متين
 7: 184 Será que eles non se reflicte? Non hai tolemia no seu compañeiro, el (o Profeta Muhammad) é que un elucidativo admoestador.
 # 7,184 أولم يتفكروا ما بصاحبهم من جنة إن هو إلا نذير مبين
 7: 185 non van reflexionar sobre o reino dos ceos e da terra, e todo o que Deus creou, e que pode ser que o seu mandato está chegando preto? Así, no que fala que van crer logo?
 # 7,185 أولم ينظروا في ملكوت السماوات والأرض وما خلق الله من شيء وأن عسى أن يكون قد اقترب أجلهم فبأي حديث بعده يؤمنون
 7: 186 Ninguén pode guiar aqueles a quen Deus deixa en erro. El deixa-los na súa insolencia, vagando cegamente.
 # 7,186 من يضلل الله فلا هادي له ويذرهم في طغيانهم يعمهون
 %
 | @ Cando será o fin do mundo chegar? 7: 187
 7: 187 Eles preguntarlle sobre a hora e cando está por vir. Diga: "Ninguén sabe, excepto o meu Señor. Só El vai revelalo-lo na hora marcada. É abondo no ceo e na terra. El non virá para ti, pero de súpeto. " Eles van cuestionar se, como se tivese pleno coñecemento del. Diga: "O seu coñecemento écon Deus, aínda que a maioría da xente descoñece. "
 # 7,187 يسألونك عن الساعة أيان مرساها قل إنما علمها عند ربي لا يجليها لوقتها إلا هو ثقلت في السماوات والأرض لا تأتيكم إلا بغتة يسألونك كأنك حفي عنها قل إنما علمها عند الله ولكن أكثرالناس لا يعلمون
 %
 | @ Profeta Muhammad; admoestador e alvissareiro 7: 188
 7: 188 Say (Profeta Muhammad): "Non teño o poder de adquirir beneficios ou para evitar danos de min mesmo, a non ser pola vontade de Alá. Se eu posuía o coñecemento do invisíbel, eu tería me aproveitado de moito do que é bo, e ningún dano tería me tocou. Pero eu son só un warner e un portador de pracernoticia para unha nación que cren.
 # 7,188 قل لا أملك لنفسي نفعا ولا ضرا إلا ما شاء الله ولو كنت أعلم الغيب لاستكثرت من الخير وما مسني السوء إن أنا إلا نذير وبشير لقوم يؤمنون
 %
 | @ A ingratitude dos incrédulos eo desafío de Allah 7: 189-195
 7: 189 El é quen vos creou dunha alma. Dende que El creou a súa compañeira, para que poida residir con ela. E cando a cubriu, ela concibiu, e por un tempo a súa carga era leve. Ela levou-o con facilidade, pero cando quedou pesada, ambos suplicou a Allah, o seu Señor ', Dádenos unha boa rexiónneno e estaremos entre os agradecidos ".
 # 7.189 هو الذي خلقكم من نفس واحدة وجعل منها زوجها ليسكن إليها فلما تغشاها حملت حملا خفيفا فمرت به فلما أثقلت دعوا الله ربهما لئن آتيتنا صالحا لنكونن من الشاكرين
 7: 190 Aínda así, cando Deu tanto deles (os pais) un neno fermosa, eles montaron asociados con El, en cambio do que lles dera. Exaltado sexa Deus por riba que asocian con El.
 # 7,190 فلما آتاهما صالحا جعلا له شركاء فيما آتاهما فتعالى الله عما يشركون
 7: 191 vai ser asociar o que non pode crear unha cousa, mentres eles son creados?
 # 7,191 أيشركون ما لا يخلق شيئا وهم يخلقون
 7: 192 Non poden axudalos, nin poden axudar a si mesmos.
 # 7,192 ولا يستطيعون لهم نصرا ولا أنفسهم ينصرون
 7: 193 Se chamalos para orientación, eles non han segui-lo. É o mesmo se chamalos ou está en silencio.
 # 7,193 وإن تدعوهم إلى الهدى لا يتبعوكم سواء عليكم أدعوتموهم أم أنتم صامتون
 7: 194 Aqueles a quen lle chama, ademais de Deus, son adoradores como vostedes. Chamalos e deixalos responder-lle, se o que di é certo!
 # 7,194 إن الذين تدعون من دون الله عباد أمثالكم فادعوهم فليستجيبوا لكم إن كنتم صادقين
 7: 195 teñen pés para andar con? Teñen as mans para castigar con? Teñen ollos para ver? Teñen oídos para escoitar? Diga, "Chamada en seus socios e probe esquema contra min. Déame sen tregua.
 # 7,195 ألهم أرجل يمشون بها أم لهم أيد يبطشون بها أم لهم أعين يبصرون بها أم لهم آذان يسمعون بها قل ادعوا شركاءكم ثم كيدون فلا تنظرون
 %
 | @ Allah protexe os xustos 7: 196
 7: 196 O meu Gardián é Deus, que enviou o Libro. El garda os xustos.
 # 7,196 إن وليي الله الذي نزل الكتاب وهو يتولى الصالحين
 %
 | @ Deuses falsos 7: 197-198
 7: 197 Aqueles a quen lle chama, en vez d'El (Deus), non pode axudar, nin poden axudar a si mesmos ".
 # 7,197 والذين تدعون من دونه لا يستطيعون نصركم ولآ أنفسهم ينصرون
 7: 198 Se chamalos para orientación, eles non van te escoitar. Ve-los mirando para ti, pero eles non poden ver.
 # 7,198 وإن تدعوهم إلى الهدى لا يسمعوا وتراهم ينظرون إليك وهم لا يبصرون
 %
 | @ A forma mediana, a xustiza ea ignorancia 7: 199
 7: 199 Aceptar a flexibilización, a orde coa xurisprudencia ben, e evitar o ignorante.
 # 7,199 خذ العفو وأمر بالعرف وأعرض عن الجاهلين
 %
 | @ Provocación de Satán 7: 200-201
 7: 200 cando Satanás provoca vostede buscar refuxio en Allah; El é o Oniouvinte, o Sapientíssimo.
 # 7,200 وإما ينزغنك من الشيطان نزغ فاستعذ بالله إنه سميع عليم
 7: 201 De feito, cando unha visita de Satán toca os cautelosos (adoradores) eles se lembran, e despois ver claramente.
 # 7,201 إن الذين اتقوا إذا مسهم طائف من الشيطان تذكروا فإذا هم مبصرون
 7: 202 e os seus irmáns, eles prolongan los erro, e eles nunca van deixar.
 # 7,202 وإخوانهم يمدونهم في الغي ثم لا يقصرون
 %
 | @ Corán non é só unha verdadeira proba, pero a orientación ea misericordia 7: 203-204
 7: 203 Cando non trae-los dun verso, din, 'un Por que non escolleu? Diga: "Eu sigo só o que é revelado a min de meu Señor. Este (Alcorão) é unha proba verdadeira do seu Señor, orientación e misericordia para os que cren. "
 # 7,203 وإذا لم تأتهم بآية قالوا لولا اجتبيتها قل إنما أتبع ما يوحى إلي من ربي هذا بصآئر من ربكم وهدى ورحمة لقوم يؤمنون
 %
 | @ Escoita o Corán en silencio 7: 204
 7: 204 Cando o Corán é recitado, oín-la en silencio, de xeito que Deus ten misericordia de ti.
 # 7,204 وإذا قرئ القرآن فاستمعوا له وأنصتوا لعلكم ترحمون
 %
 | @ Lembranza e adoración de Deus 7: 205-206
 7: 205 Teña en conta que de seu Señor na súa alma con humildade e temor, e non cunha voz alta, de mañá e á noite, e non estar entre os desatentos.
 # 7,205 واذكر ربك في نفسك تضرعا وخيفة ودون الجهر من القول بالغدو والآصال ولا تكن من الغافلين
 7: 206 Os que están co seu Señor non son orgullosos de máis para adoro-Lo. Eles exaltam El e para El que prostrar.
 # 7,206 إن الذين عند ربك لا يستكبرون عن عبادته ويسبحونه وله يسجدون *
 %
 | AL Anfaal 8 os refugallos de guerra - Al'Anfal
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ Refugallos de guerra 8: 1
 8: 1 Eles preguntarlle sobre os refugallos (de guerra). Diga, "Os refugallos pertencen a Deus e ao mensaxeiro. Polo tanto, temos medo de Deus e acertar as cousas entre vós. Obedecen a Deus e ao seu mensaxeiro, se sodes crentes. "
 # 8.1 يسألونك عن الأنفال قل الأنفال لله والرسول فاتقوا الله وأصلحوا ذات بينكم وأطيعوا الله ورسوله إن كنتم مؤمنين
 %
 | @ Check list para os musulmáns e os que queren comprobar os musulmáns 8: 2-4
 8: 2 De feito, os crentes son aqueles cuxos corazóns terremoto coa mención de Deus, e cando seus versos son recitados para eles aumentou a eles na fe. Son aqueles que poñen a súa confianza no seu Señor.
 # 8.2 إنما المؤمنون الذين إذا ذكر الله وجلت قلوبهم وإذا تليت عليهم آياته زادتهم إيمانا وعلى ربهم يتوكلون
 8: 3 Os que rezan con firmeza, e gastan daquilo que xa proporcionou-lles,
 # 8.3 الذين يقيمون الصلاة ومما رزقناهم ينفقون
 8: 4 estes son, en realidade, os crentes. Eles terán clases co seu Señor e perdón, e unha disposición xenerosa.
 # 8.4 أولئك هم المؤمنون حقا لهم درجات عند ربهم ومغفرة ورزق كريم
 %
 | @ Verdade 8: 5-6
 8: 5 É como cando o seu Señor lle causou a deixar a súa casa coa verdade, a pesar de algúns dos crentes non gustou.
 # 8.5 كما أخرجك ربك من بيتك بالحق وإن فريقا من المؤمنين لكارهون
 8: 6 Eles argumentaron con vostede sobre a verdade, despois de ficar claro, como se estivesen sendo levados á morte certa ao ollar.
 # 8.6 يجادلونك في الحق بعدما تبين كأنما يساقون إلى الموت وهم ينظرون
 %
 | @ O encontro en Badr 8: 7-11
 8: 7 (Teña en conta que) cando Allah prometeu concederlle unha das dúas partes (en Badr), e desexou o que non era forte. Deus quixo establecer a verdade por súas palabras e de romper os incrédulos ao último,
 # 8.7 وإذ يعدكم الله إحدى الطائفتين أنها لكم وتودون أن غير ذات الشوكة تكون لكم ويريد الله أن يحق الحق بكلماته ويقطع دابر الكافرين
 8: 8, a fin de que El poida comprobar a verdade e anular a falsidade, aínda que os malfeitores odiaba.
 # 8.8 ليحق الحق ويبطل الباطل ولو كره المجرمون
 %
 $ Os anxos en Badr 8: 9-10
 8: 9 E cando (o Profeta Muhammad) orou ao seu Señor por axuda, El respondeu: "Estou enviando no seu auxilio mil anxos en sucesión.
 # 8.9 إذ تستغيثون ربكم فاستجاب لكم أني ممدكم بألف من الملآئكة مردفين
 08:10 Allah só chegou a ser boas novas e para que os seus corazóns poidan estar satisfeito; vitoria só vén de Allah; El é o todopoderoso, Sabio.
 # 8,10 وما جعله الله إلا بشرى ولتطمئن به قلوبكم وما النصر إلا من عند الله إن الله عزيز حكيم
 08:11 Cando foi vencido polo sono, como a seguridade de Deus, El envía auga do ceo para purificalo-lo e purificalo-lo de lixo de Satán, para fortalecer os vosos corazóns e para firmar os seus pasos.
 # 8,11 إذ يغشيكم النعاس أمنة منه وينزل عليكم من السماء ماء ليطهركم به ويذهب عنكم رجز الشيطان وليربط على قلوبكم ويثبت به الأقدام
 %
 | @ Anxos loitar no encontro de Badr 08:12
 08:12 E cando Deus revelou aos anxos, dicindo: "Eu estarei contigo. Dar coraxe aos crentes. Eu lanzará o terror nos corazóns dos incrédulos. Atacalos riba dos pescozos, ferir os seus dedos. "
 # 8,12 إذ يوحي ربك إلى الملآئكة أني معكم فثبتوا الذين آمنوا سألقي في قلوب الذين كفروا الرعب فاضربوا فوق الأعناق واضربوا منهم كل بنان
 08:13 Isto é porque fixeran unha ruptura con Deus e seu mensaxeiro. Aquel que fai unha ruptura con Deus e seu mensaxeiro, en realidade, Allah é severo en retribución.
 # 8,13 ذلك بأنهم شآقوا الله ورسوله ومن يشاقق الله ورسوله فإن الله شديد العقاب
 08:14 "Isto para ti, para probalo, o castigo do lume é para os incrédulos."
 # 8,14 ذلكم فذوقوه وأن للكافرين عذاب النار
 08:15 Os crentes, cando se atopou con os incrédulos sobre a marcha non Xire as costas para eles en voo.
 # 8,15 يا أيها الذين آمنوا إذا لقيتم الذين كفروا زحفا فلا تولوهم الأدبار
 08:16 Se alguén aquel día vira as costas a eles en voo, excepto cando manobrando para loitar, ou unirse a outro partido, el será cargado coa ira de Deus e Geena (Inferno) será o seu refuxio unha chegada mal.
 # 8,16 ومن يولهم يومئذ دبره إلا متحرفا لقتال أو متحيزا إلى فئة فقد باء بغضب من الله ومأواه جهنم وبئس المصير
 %
 | @ Allah matou os incrédulos no Badr 8: 17-20
 08:17 Non se vostede quen os matou, pero Deus os matou, nin foi vostede que lanzou contra eles. Allah lanzou contra eles, a fin de que El revisa aos crentes un beneficio xusto. En realidade, Deus é Oniouvinte, Sapientíssimo.
 # 8,17 فلم تقتلوهم ولكن الله قتلهم وما رميت إذ رميت ولكن الله رمى وليبلي المؤمنين منه بلاء حسنا إن الله سميع عليم
 08:18 Allah certamente pode debilitar a astucia dos incrédulos.
 # 8,18 ذلكم وأن الله موهن كيد الكافرين
 08:19 Se busca unha vitoria, vitoria xa chegou para ti. Se desistir, que vai ser mellor para vostede. Se retomar Imos volver, e aínda que as súas forzas son numerosos, non deben axudar en todo. E Deus está cos fieis.
 # 8,19 إن تستفتحوا فقد جاءكم الفتح وإن تنتهوا فهو خير لكم وإن تعودوا نعد ولن تغني عنكم فئتكم شيئا ولو كثرت وأن الله مع المؤمنين
 08:20 Os crentes, sede ben guiados a Deus e ao seu mensaxeiro, e non volvas as costas del cando está escoitando.
 # 8,20 يا أيها الذين آمنوا أطيعوا الله ورسوله ولا تولوا عنه وأنتم تسمعون
 %
 | @ Os que escoitan, pero non escoitan 8: 21-23
 08:21 Non sexa como aqueles que din: 'Escoitamos', pero eles non escoitan.
 # 8,21 ولا تكونوا كالذين قالوا سمعنا وهم لا يسمعون
 08:22 Os peores bestas ante Deus son os que son xordos, mudos, e non entendo.
 # 8.22 إن شر الدواب عند الله الصم البكم الذين لا يعقلون
 08:23 De feito, tiña Allah sabe calquera bo neles, El tería que deixar los escoitar. Pero, aínda que El os fixo escoitar, terían se afastou, desviando para o lado.
 # 8,23 ولو علم الله فيهم خيرا لأسمعهم ولو أسمعهم لتولوا وهم معرضون
 %
 | @ A proximidade de Deus 08:24
 08:24 Os crentes, responder a Deus e ao mensaxeiro, cando te chama para que revive. Sabede que Deus é entre a persoa eo seu corazón, e que a El que ten que ser todos xuntos.
 # 8,24 يا أيها الذين آمنوا استجيبوا لله وللرسول إذا دعاكم لما يحييكم واعلموا أن الله يحول بين المرء وقلبه وأنه إليه تحشرون
 %
 | @ Sedición 08:25
 08:25 E ser cauteloso contra a sedición que non vai ferir os facedor de danos só. Saber que o castigo de Allah é severo.
 # 8,25 واتقوا فتنة لا تصيبن الذين ظلموا منكم خآصة واعلموا أن الله شديد العقاب
 %
 | @ O apoio de Alá 08:26
 08:26 E lembre de como El deulle refuxio cando eran poucos en número e considerada feble na terra, sempre temendo que o pobo ía arrebatar lo lonxe; pero El lle deu refuxio e apoiou coa súa vitoria e sempre que con bondade, de modo que pode dar grazas.
 # 8,26 واذكروا إذ أنتم قليل مستضعفون في الأرض تخافون أن يتخطفكم الناس فآواكم وأيدكم بنصره ورزقكم من الطيبات لعلكم تشكرون
 %
 | @ Betrayal 08:27
 08:27 Os crentes, non traizoar Deus e ao mensaxeiro, nin conscientemente traizoar a súa confianza.
 # 8,27 يا أيها الذين آمنوا لا تخونوا الله والرسول وتخونوا أماناتكم وأنتم تعلمون
 %
 | @ Tentación 08:28
 08:28 Saber que os seus fillos ea súa riqueza, pero son unha tentación, e que a recompensa con Allah é grande.
 # 8,28 واعلموا أنما أموالكم وأولادكم فتنة وأن الله عنده أجر عظيم
 %
 | @ O perdón de Deus 08:29
 08:29 Os crentes, se teme a Deus, El lle dará un criterio e purificalo-lo dos seus pecados e perdoe. Deus é o Dono gran xenerosidade.
 # 8,29 يا أيها الذين آمنوا إن تتقوا الله يجعل لكم فرقانا ويكفر عنكم سيئاتكم ويغفر لكم والله ذو الفضل العظيم
 %
 | @ A conspiración contra o Profeta Muhammad 08:30
 08:30 E cando os incrédulos conspirar contra ti (Profeta Muhammad). Eles procuraron quere levalo cativo ou telo matado, é expulsado. Eles conspirar pero Allah (en resposta) tamén Plot. Allah é o mellor en plotagem.
 # 8,30 وإذ يمكر بك الذين كفروا ليثبتوك أو يقتلوك أو يخرجوك ويمكرون ويمكر الله والله خير الماكرين
 %
 | @ O desprezo dos incrédulos 8: 31-35
 08:31 Sempre que os nosos versos son recitados para eles, din, 'Escoitamos eles, se quixésemos, poderiamos dicir o seu semellante. Son só contos dos antigos ".
 # 8,31 وإذا تتلى عليهم آياتنا قالوا قد سمعنا لو نشاء لقلنا مثل هذا إن هذا إلا أساطير الأولين
 08:32 Cando din: 'Ó Deus, se esta é realmente a verdade de ti, chover sobre nós pedras do ceo ou levar connosco un doloroso castigo. "
 # 8,32 وإذ قالوا اللهم إن كان هذا هو الحق من عندك فأمطر علينا حجارة من السماء أو ائتنا بعذاب أليم
 08:33 Pero Allah non era para castigalo los mentres (Profeta Muhammad) estaban vivindo no seu medio. Nin Deus puni-los se eles varias veces pedir perdón Del.
 # 8.33 وما كان الله ليعذبهم وأنت فيهم وما كان الله معذبهم وهم يستغفرون
 08:34 E por que Deus non puni-los, cando barraram outros da Sagrada Mezquita, a pesar de non eran seus gardiáns? Os seus únicos gardiáns son os cauteloso, aínda que a maioría deles non sabe.
 # 8,34 وما لهم ألا يعذبهم الله وهم يصدون عن المسجد الحرام وما كانوا أولياءه إن أوليآؤه إلا المتقون ولكن أكثرهم لا يعلمون
 08:35 As súas oracións na Casa Sagrada son somente asubiar e bater palmas. Polo tanto, o sabor do castigo pola súa descrença.
 # 8,35 وما كان صلاتهم عند البيت إلا مكاء وتصدية فذوقوا العذاب بما كنتم تكفرون
 %
 | @ A xente do Lume 8: 36-37
 08:36 Os que non cren gastar súa riqueza para untar (outros) da senda de Allah. Eles van gasta-lo; pero que vai facer un arrepentimento para eles, entón eles serán superados. Os incrédulos serán reunidos na Geena,
 # 8,36 إن الذين كفروا ينفقون أموالهم ليصدوا عن سبيل الله فسينفقونها ثم تكون عليهم حسرة ثم يغلبون والذين كفروا إلى جهنم يحشرون
 8:37 a fin de que Deus vai separar os malos dos bos. Vai amontoar o maligno enriba doutro, e despois amontoar-los xuntos e lanza-los no inferno aqueles serán os perdedores.
 # 8,37 ليميز الله الخبيث من الطيب ويجعل الخبيث بعضه على بعض فيركمه جميعا فيجعله في جهنم أولئك هم الخاسرون
 %
 | @ Allah perdoará os incrédulos afastarse de asociar alguén ou algo con Allah 08:38
 08:38 Diga aos incrédulos que si abandonar as súas formas Ha perdoar-lles o que é pasado; mais, se volver, que era de feito o camiño dos seus antepasados ​​que xa pasaron.
 # 8,38 قل للذين كفروا إن ينتهوا يغفر لهم ما قد سلف وإن يعودوا فقد مضت سنة الأولين
 %
 | @ Allah é o mellor Gardián e mellor doante da vitoria 8: 39-40
 08:39 Loita-los ata que a persecución non é máis a relixión de Deus reina supremo. Se eles desistir, Allah ve as cousas que fan;
 # 8,39 وقاتلوهم حتى لا تكون فتنة ويكون الدين كله لله فإن انتهوا فإن الله بما يعملون بصير
 08:40 pero si se rexeitaren, sabede que Deus é o seu gardián, (El é) o mellor gardián eo mellor Doante de vitoria.
 # 8,40 وإن تولوا فاعلموا أن الله مولاكم نعم المولى ونعم النصير
 %
 | @ Os refugallos de guerra 08:41
 08:41 E sei que unha quinta de todo o que tomar como espólios pertencen a Deus, o Messenger, parentes do Messenger, os orfos, os necesitados, eo viaxeiro desamparado; se cre en Deus e que Nós enviado noso adorador o día da vitoria, o día en que os dous exércitos atopáronse. Deus ten podersobre todas as cousas.
 # 8,41 واعلموا أنما غنمتم من شيء فأن لله خمسه وللرسول ولذي القربى واليتامى والمساكين وابن السبيل إن كنتم آمنتم بالله وما أنزلنا على عبدنا يوم الفرقان يوم التقى الجمعان والله على كل شيء قدير
 %
 | @ O encontro en Badr 8: 42-48
 08:42 E cando estaban acampados no lado máis próximo e eles (os incrédulos) no lado máis afastado, coa caravana a seguir, se fixese unha entrevista con eles, que tería que seguramente non conseguiu mantelo; pero Deus procurou realizar o que El ordenara, de xeito que, unha clara evidencia, el que estaba destinadoperecer pode perecer, e aquel que estaba destinado a vivir puidesen vivir. Certamente, Allah é Oniouvinte, Onisciente.
 # 8,42 إذ أنتم بالعدوة الدنيا وهم بالعدوة القصوى والركب أسفل منكم ولو تواعدتم لاختلفتم في الميعاد ولكن ليقضي الله أمرا كان مفعولا ليهلك من هلك عن بينة ويحيى من حي عن بينة وإن الله لسميععليم
 08:43 E cando Allah os fixo aparecer para vostede nunha visión dun pequeno grupo, tivo Mostrou-lles a vostede como moitos, a súa coraxe tería fallado e que tería batallar sobre o caso. Pero Allah salvo; El coñece os pensamentos máis íntimos nos baús.
 # 8,43 إذ يريكهم الله في منامك قليلا ولو أراكهم كثيرا لفشلتم ولتنازعتم في الأمر ولكن الله سلم إنه عليم بذات الصدور
 08:44 E cando se atopou con eles, El lles mostrou nos seus ollos como poucos, e diminuíu (o seu número) nos seus ollos, para que Allah pode determinar o que foi ordenado. A Deus todos os asuntos volver.
 # 8,44 وإذ يريكموهم إذ التقيتم في أعينكم قليلا ويقللكم في أعينهم ليقضي الله أمرا كان مفعولا وإلى الله ترجع الأمور
 08:45 Os crentes, cando atopa un exército manterse firme e lembra de Deus en abundancia, a fin de que é próspero.
 # 8,45 يا أيها الذين آمنوا إذا لقيتم فئة فاثبتوا واذكروا الله كثيرا لعلكم تفلحون
 %
 | @ Obedeza a Deus e ao seu mensaxeiro 8: 46-48
 8:46 Obedeza a Deus e ao seu mensaxeiro e non disputar un co outro para que non debe perder a coraxe e súa determinación debilitar. Teña paciencia Deus está con aqueles que están enfermos.
 # 8,46 وأطيعوا الله ورسوله ولا تنازعوا فتفشلوا وتذهب ريحكم واصبروا إن الله مع الصابرين
 08:47 Non sexa como os que deixaron as súas casas exultante con insolencia e mostrando a xente, impedindo outros de senda de Allah Allah pero engloba o que eles fan.
 # 8,47 ولا تكونوا كالذين خرجوا من ديارهم بطرا ورئاء الناس ويصدون عن سبيل الله والله بما يعملون محيط
 08:48 E cando Satanás fixo seus actos sucios parece xusto para eles. El (Satanás) dixo: "Ninguén pode conquistar vostedes neste día. Vou ser o seu salvador. " Pero cando os dous exércitos veu vista un do outro, el levou para os talóns, dicindo: "Eu rexeitalo, para que eu poida ver o que non pode. Eu temo Allah, Allah é severoen retribución. "
 # 8,48 وإذ زين لهم الشيطان أعمالهم وقال لا غالب لكم اليوم من الناس وإني جار لكم فلما تراءت الفئتان نكص على عقبيه وقال إني بريء منكم إني أرى ما لا ترون إني أخاف الله والله شديد العقاب
 %
 | @ Hipócritas e súa morte 8: 49-51
 08:49 E cando os hipócritas e aqueles en cuxo corazón se a enfermidade, dixo: 'Os, a súa relixión ten enganado ". Pero o que pon a súa confianza en Deus, en realidade, Deus é Poderoso, Prudentíssimo.
 # 8,49 إذ يقول المنافقون والذين في قلوبهم مرض غر هؤلاء دينهم ومن يتوكل على الله فإن الله عزيز حكيم
 08:50 Se puidese ver os anxos cando eles levan fóra as almas dos incrédulos, batendo os seus rostros e as súas costas, dicindo: 'Proba o castigo de Queima!
 # 8,50 ولو ترى إذ يتوفى الذين كفروا الملآئكة يضربون وجوههم وأدبارهم وذوقوا عذاب الحريق
 08:51 Esta é para o que as súas mans teñen encamiñado, Deus non é inxusto para cos seus servos. "
 # 8,51 ذلك بما قدمت أيديكم وأن الله ليس بظلام للعبيد
 %
 | @ O castigo de faraón ea súa familia 8: 52-54
 A familia de 08:52 como faraón e os que viñeron antes deles, eles desacreditaram os signos de Allah. Así, Allah aprehendeu-los na súa pecaminosidade. Poderoso Deus e popa en retribución.
 # 8,52 كدأب آل فرعون والذين من قبلهم كفروا بآيات الله فأخذهم الله بذنوبهم إن الله قوي شديد العقاب
 %
 $ O favor de Deus 08:53
 08:53 Isto porque Allah nunca cambiaría seu favor que El derramou sobre unha nación ata que cambiar o que está nos seus corazóns. Deus é Oniouvinte, Sapientíssimo.
 # 8,53 ذلك بأن الله لم يك مغيرا نعمة أنعمها على قوم حتى يغيروا ما بأنفسهم وأن الله سميع عليم
 %
 $ Aqueles que desmenten os sinais de Deus 08:54
 A familia de 08:54 como faraón e os que viñeron antes deles, eles desmentiron os signos do seu Señor, e por iso os destruíron por seus pecados e se afogou familia do faraón. Eran todos facedor de danos.
 # 8,54 كدأب آل فرعون والذين من قبلهم كذبوا بآيات ربهم فأهلكناهم بذنوبهم وأغرقنا آل فرعون وكل كانوا ظالمين
 %
 | @ Máis vil das criaturas antes de Allah 8: 55-58
 08:55 De feito, os máis vis criaturas antes de Allah son os incrédulos para que eles non van crer;
 # 8,55 إن شر الدواب عند الله الذين كفروا فهم لا يؤمنون
 %
 $ Salto de tratados e traizón 8: 56-58
 08:56 daqueles con quen fixo un tratado, a continuación, romper o seu tratado contigo todo o tempo; non ter medo (de Deus),
 # 8,56 الذين عاهدت منهم ثم ينقضون عهدهم في كل مرة وهم لا يتقون
 08:57 se atopalos na batalla, causar-lles o exemplo para dispersar os detrás deles para que se lembran.
 # 8,57 فإما تثقفنهم في الحرب فشرد بهم من خلفهم لعلهم يذكرون
 08:58 Se tes medo de traizón de calquera dos seus aliados, pode disolver con eles de igual forma. Deus non ama o traizoeiro.
 # 8,58 وإما تخافن من قوم خيانة فانبذ إليهم على سواء إن الله لا يحب الخائنين
 %
 | @ Gastos en nome de Allah 8: 59-60
 08:59 Non supor que os incrédulos superaron (Allah). Non poden frustrar-me.
 # 8,59 ولا يحسبن الذين كفروا سبقوا إنهم لا يعجزون
 8:60 Muster contra eles todo o que é capaz de forza e amarras (cordas) de cabalos, de xeito que toca o terror nos inimigos de Alá e seu inimigo, e outros alén deles quen non coñece, pero Deus fai. Todo o que gasta no Camiño de Allah debe ser reembolsada con vostede. Non será prexudicado.
 # 8,60 وأعدوا لهم ما استطعتم من قوة ومن رباط الخيل ترهبون به عدو الله وعدوكم وآخرين من دونهم لا تعلمونهم الله يعلمهم وما تنفقوا من شيء في سبيل الله يوف إليكم وأنتم لا تظلمون
 %
 | @ Cando un inimigo se inclina para paz musulmáns deben facer o mesmo 8: 61-69
 8:61 Se eles (o inimigo) inclínanse á paz Mova a el tamén, e poñer a súa confianza en Deus. Certamente, El é o Oniouvinte, o Sapientíssimo.
 # 8,61 وإن جنحوا للسلم فاجنح لها وتوكل على الله إنه هو السميع العليم
 8:62 eles deben buscar a iludi-lo, Allah é suficiente para ti. É El quen lle apoiou coa súa vitoria e cos crentes,
 # 8,62 وإن يريدوا أن يخدعوك فإن حسبك الله هو الذي أيدك بنصره وبالمؤمنين
 8:63 e trouxo os seus corazóns xuntos. Se dera todas as riquezas da terra, non podería tan unidos eles, pero Deus os uniu. El é todopoderoso, Sabio.
 # 8,63 وألف بين قلوبهم لو أنفقت ما في الأرض جميعا ما ألفت بين قلوبهم ولكن الله ألف بينهم إنه عزيز حكيم
 8:64 O Profeta, Allah só ti e quen segue dos crentes.
 # 8,64 يا أيها النبي حسبك الله ومن اتبعك من المؤمنين
 8:65 O Profeta, exhortar os crentes a loitar. Se hai vinte homes paciente entre vostede, ten que superar douscentos, e se hai un centenar, que debe superar mil incrédulos, porque eles son unha nación que non entenden.
 # 8,65 يا أيها النبي حرض المؤمنين على القتال إن يكن منكم عشرون صابرون يغلبوا مئتين وإن يكن منكم مئة يغلبوا ألفا من الذين كفروا بأنهم قوم لا يفقهون
 8:66 Allah xa iluminou-lo para ti, xa que El sabe que non é debilidade entre vós. Se hai un centenar de homes de pacientes entre si, eles deben superar douscentos; e se hai un mil, deben, co permiso de Alá, derrota dous mil. Deus está co paciente.
 # 8,66 الآن خفف الله عنكم وعلم أن فيكم ضعفا فإن يكن منكم مئة صابرة يغلبوا مئتين وإن يكن منكم ألف يغلبوا ألفين بإذن الله والله مع الصابرين
 8:67 Non é para calquera profeta ter prisioneiros, a fin de abater moitos na terra. Quere que os beneficios desta vida, e Deus quere que a Vida Eterna, e Deus é Poderoso, Prudentíssimo.
 # 8,67 ما كان لنبي أن يكون له أسرى حتى يثخن في الأرض تريدون عرض الدنيا والله يريد الآخرة والله عزيز حكيم
 8:68 non houbese unha escrita anterior de Deus, que sería alcanzada por un castigo poderoso.
 # 8,68 لولا كتاب من الله سبق لمسكم فيما أخذتم عذاب عظيم
 8:69 Coma do que ter tirado os refugallos; tal é lícito e bo, e teme a Deus. Deus é indulxente, Misericordiosíssimo.
 # 8,69 فكلوا مما غنمتم حلالا طيبا واتقوا الله إن الله غفور رحيم
 %
 | @ O tratamento de prisioneiros 8: 70-71
 8:70 O Profeta, dicir a quen teña levado cativo na súa man, "Se Deus está bondade no seu corazón, El vos dará o que é mellor que o que foi tirado de ti, e El vos perdoará. Deus é indulxente, Misericordiosíssimo. "
 # 8,70 يا أيها النبي قل لمن في أيديكم من الأسرى إن يعلم الله في قلوبكم خيرا يؤتكم خيرا مما أخذ منكم ويغفر لكم والله غفور رحيم
 8:71 Pero, se eles buscan a traizoar vostede, eles traizoaron Allah antes, pero Permite que superalos. Allah é o Coñecedor, o Sabio.
 # 8,71 وإن يريدوا خيانتك فقد خانوا الله من قبل فأمكن منهم والله عليم حكيم
 %
 | @ Os emigrantes de Meca e os seus partidarios en Madinah 8: 72-75
 8:72 Os que cren e migraron, e loitou pola causa de Deus coas súas riquezas e as súas persoas; e os que os abrigou e axudou-os debe ser guías para o outro. E os que cren, pero non emigraron non ten ningunha orientación en relación a eles, ata que emigrar. Pero se eles buscansúa axuda para a causa da súa relixión, é o seu deber axudalos, excepto contra unha nación con quen ten un tratado. Allah ve as cousas que fai.
 # 8,72 إن الذين آمنوا وهاجروا وجاهدوا بأموالهم وأنفسهم في سبيل الله والذين آووا ونصروا أولئك بعضهم أولياء بعض والذين آمنوا ولم يهاجروا ما لكم من ولايتهم من شيء حتى يهاجروا وإن استنصروكمفي الدين فعليكم النصر إلا على قوم بينكم وبينهم ميثاق والله بما تعملون بصير
 8:73 Os crentes, que son guías de outra. A menos que se fai iso, haberá persecución na terra e gran corrupción.
 # 8,73 والذين كفروا بعضهم أولياء بعض إلا تفعلوه تكن فتنة في الأرض وفساد كبير
 8:74 Os que cren e migraron das súas casas e loitaron pola causa de Deus, e os que teñen abrigado deles e axudou-os a eles son verdadeiramente crentes. Deles será o perdón e unha disposición xenerosa.
 # 8,74 والذين آمنوا وهاجروا وجاهدوا في سبيل الله والذين آووا ونصروا أولئك هم المؤمنون حقا لهم مغفرة ورزق كريم
 8:75 E os que creron despois, e emigraron, e loitou con que son de vós. E no Libro de Allah, os remidores merecen un ao outro (en herdanza). Allah ten coñecemento de todas as cousas.
 # 8,75 والذين آمنوا من بعد وهاجروا وجاهدوا معكم فأولئك منكم وأولوا الأرحام بعضهم أولى ببعض في كتاب الله إن الله بكل شيء عليم
 %
 | AT Taubah 9 Arrependimento - Al Tawba
 %
 $ Absolución do Creador para os idólatras cando piden para el (castigo) 9: 1-2
 9: 1 a absolución de Deus e seu mensaxeiro para os idólatras, con quen se faga acordos;
 # 9.1 براءة من الله ورسوله إلى الذين عاهدتم من المشركين
 9: 2 "Por catro meses, ten que viaxe libremente na terra. Pero sabe que non debe prestar Allah incapaz, e que Deus vai humillar os infieis. "
 %
 # 9.2 فسيحوا في الأرض أربعة أشهر واعلموا أنكم غير معجزي الله وأن الله مخزي الكافرين
 %
 | @ Deus e seu mensaxeiro rexeitan idólatras 9: 3-5
 9: 3 A proclamación de Deus e seu mensaxeiro, para a xente o día do gran Peregrinación; 'Allah rexeita, e seu mensaxeiro (rexeita) os idólatras. Entón, se arrepentir, que será mellor para vostede; pero se virar as costas, sabe que non pode frustrar Allah. E dea boas novas para oincrédulos dun doloroso castigo,
 %
 # 9.3 وأذان من الله ورسوله إلى الناس يوم الحج الأكبر أن الله بريء من المشركين ورسوله فإن تبتم فهو خير لكم وإن توليتم فاعلموا أنكم غير معجزي الله وبشر الذين كفروا بعذاب أليم
 %
 $ Tratados Honor 9: 4
 9: 4, excepto aqueles idólatras que totalmente honrados seus tratados con vostede e ningún contra ti axudadas. Con estes cumprir a súa promesa ata o seu termo. Certamente, Allah ama os xustos.
 %
 # 9.4 إلا الذين عاهدتم من المشركين ثم لم ينقصوكم شيئا ولم يظاهروا عليكم أحدا فأتموا إليهم عهدهم إلى مدتهم إن الله يحب المتقين
 %
 9: 5 Cando os meses sagrados son máis, matar os idólatras onde queira que atopalos. Tomalos e confina-los, entón emboscada en todas as partes para eles. Se eles se arrepentir e establecer a oración, pagan o zakat, deixalos seguir o seu camiño. Deus é indulxente, Misericordiosíssimo.
 %
 # 9.5 فإذا انسلخ الأشهر الحرم فاقتلوا المشركين حيث وجدتموهم وخذوهم واحصروهم واقعدوا لهم كل مرصد فإن تابوا وأقاموا الصلاة وآتوا الزكاة فخلوا سبيلهم إن الله غفور رحيم
 %
 | @ Cando os non-musulmáns pedir musulmáns de asilo que sexa obrigado os musulmáns para protexe-los e dicir-lles sobre o Islam 9: 6
 9: 6 Un idólatra pide asilo contigo, darlle protección, a fin de que el escoita a Palabra de Deus, e despois transporte-lo para o seu lugar de seguridade, porque son unha nación que non saben.
 # 9.6 وإن أحد من المشركين استجارك فأجره حتى يسمع كلام الله ثم أبلغه مأمنه ذلك بأنهم قوم لا يعلمون
 %
 | @ Mentres os doutra fe son en liña recta cos musulmáns, os musulmáns son ordenados a ser directo con eles 9: 7
 9: 7 Como poden os idólatras ter calquera tratado con Deus e seu mensaxeiro, con excepción daqueles con quen fixo tratados pola Sagrada Mezquita? Mentres eles están en liña recta con vostede, para ser directo con eles. Deus ama os xustos.
 # 9.7 كيف يكون للمشركين عهد عند الله وعند رسوله إلا الذين عاهدتم عند المسجد الحرام فما استقاموا لكم فاستقيموا لهم إن الله يحب المتقين
 %
 | @ Deception e hipocrisía, e os que se arrepinten e converter 9: 8-12
 9: 8 Como? Se eles (os crentes) prevalecerán contra ti van respectar nin acordos nin lazos de parentesco. Eles satisface-lo coa lingua, pero os seus corazóns son avesso; ea maioría deles son malos.
 # 9.8 كيف وإن يظهروا عليكم لا يرقبوا فيكم إلا ولا ذمة يرضونكم بأفواههم وتأبى قلوبهم وأكثرهم فاسقون
 9: 9 Eles venden os versículos de Deus por un prezo pequeno e barras outros do seu camiño. O mal é o que teñen feito.
 # 9.9 اشتروا بآيات الله ثمنا قليلا فصدوا عن سبيله إنهم ساء ما كانوا يعملون
 09:10 Eles honran cos crentes nin os títulos, nin tratados. Tales son os transgresores.
 # 9.10 لا يرقبون في مؤمن إلا ولا ذمة وأولئك هم المعتدون
 09:11 Se eles se arrepentir e establecer a oración, pagan o zakat, converténdose no os seus irmáns na relixión. Así, facemos chaira nosos versículos para unha nación que sabe.
 # 9.11 فإن تابوا وأقاموا الصلاة وآتوا الزكاة فإخوانكم في الدين ونفصل الآيات لقوم يعلمون
 09:12 Pero se, despois de chegar a un acordo con vostede, eles quebran seus xuramentos e insultan a súa crenza, loitar contra os líderes da descrença para que eles non teñen xuramentos, a fin de que eles van desistir.
 # 9.12 وإن نكثوا أيمانهم من بعد عهدهم وطعنوا في دينكم فقاتلوا أئمة الكفر إنهم لا أيمان لهم لعلهم ينتهون
 %
 | @ Por moitos anos, os musulmáns foron perseguidos pola súa crenza na Unicidade de Allah, pero eles non retaliar, por iso, porque obedeceron a Deus e ao seu Profeta e esperou por un verso a ser enviado a que lles permitía coller armas contra os seus agresores 9: 13-16
 09:13 Será que non loitar contra os que romperon os seus xuramentos e conspirar para expulsar o Messenger? Eles foron os primeiros en atacar. Ten medo deles? Certamente, Allah ten mellores dereitos que temen, se sodes crentes.
 # 9.13 ألا تقاتلون قوما نكثوا أيمانهم وهموا بإخراج الرسول وهم بدؤوكم أول مرة أتخشونهم فالله أحق أن تخشوه إن كنتم مؤمنين
 09:14 combatelos, Deus vai puni-los coas mans e degrada a eles. El lle vai conceder vitoria sobre eles e curar as arcas dunha nación crer.
 # 9.14 قاتلوهم يعذبهم الله بأيديكم ويخزهم وينصركم عليهم ويشف صدور قوم مؤمنين
 09:15 El vai aproveitar toda a rabia dos seus corazóns, Deus se volta a quen quere. Allah é sapiente, Prudentíssimo.
 # 9.15 ويذهب غيظ قلوبهم ويتوب الله على من يشاء والله عليم حكيم
 09:16 Vostede supoñer que sería deixar antes Allah coñece quen loitaron e non tomar un confidente ademais de Deus, seu mensaxeiro e os crentes? Deus é consciente do que fai.
 # 9.16 أم حسبتم أن تتركوا ولما يعلم الله الذين جاهدوا منكم ولم يتخذوا من دون الله ولا رسوله ولا المؤمنين وليجة والله خبير بما تعملون
 %
 | @ Só os crentes deben entrar nas mesquitas de Deus 9: 17-18
 09:17 Os idólatras non debe habitar as mesquitas de Allah dar testemuño contra si mesmos con descrença. Aqueles, os seus actos foron anulados, e ao lume que vivirá para sempre.
 # 9,17 ما كان للمشركين أن يعمروا مساجد الله شاهدين على أنفسهم بالكفر أولئك حبطت أعمالهم وفي النار هم خالدون
 09:18 Ninguén debe habitar as mesquitas de Deus, excepto aqueles que cren en Deus e no Último Día, establecer as súas oracións e pagar o zakat, e temer ninguén excepto Allah. Que estes estar entre os guiada.
 # 9,18 إنما يعمر مساجد الله من آمن بالله واليوم الآخر وأقام الصلاة وآتى الزكاة ولم يخش إلا الله فعسى أولئك أن يكونوا من المهتدين
 %
 | @ As obras dos incrédulos non son iguais aos que cren 9: 19-22
 09:19 Vostede considera dando bebida para os peregrinos e habitar o Mesquita Sagrada é o mesmo que o que cre en Deus e no día do Xuízo Final, e as loitas no Camiño de Deus? Estes non son mantidos iguais por Allah. Deus non orientar os practicantes de danos.
 # 9,19 أجعلتم سقاية الحاج وعمارة المسجد الحرام كمن آمن بالله واليوم الآخر وجاهد في سبيل الله لا يستوون عند الله والله لا يهدي القوم الظالمين
 09:20 Os que cren, e migraron, e loita pola causa de Allah, con súas riquezas e as súas persoas son maiores na valoración con Allah. Son eles os que son os gañadores.
 # 9,20 الذين آمنوا وهاجروا وجاهدوا في سبيل الله بأموالهم وأنفسهم أعظم درجة عند الله وأولئك هم الفائزون
 09:21 O Señor dálles boas novas de misericordia del, e pracer; para esperan por xardíns en que hai ben-aventurança eterna.
 # 9,21 يبشرهم ربهم برحمة منه ورضوان وجنات لهم فيها نعيم مقيم
 09:22 onde vivirá para sempre. O salario con Alá é grande de feito.
 # 9,22 خالدين فيها أبدا إن الله عنده أجر عظيم
 %
 | @ Crentes deben tomar correctamente orientada autoridades islámicas como guías, en vez de os membros da familia que non cren 09:23
 09:23 Os crentes, non levan os seus pais ou os seus irmáns para unha guía se aman descrença no canto de crenza. Todo aquel que de ti os leva aos guías son os facedor de danos.
 # 9,23 يا أيها الذين آمنوا لا تتخذوا آباءكم وإخوانكم أولياء إن استحبوا الكفر على الإيمان ومن يتولهم منكم فأولئك هم الظالمون
 %
 | @ Un musulmán debe amar Deus e seu mensaxeiro máis do que a súa familia e posesións 09:24
 09:24 Di: 'Se os seus pais, os seus fillos, os seus irmáns, as súas mulleres, os seus tribos, a propiedade que adquiriu, a mercadoría que teme non será vendido, e as casas que ama, son máis precioso para ti que Allah, O seu mensaxeiro e os que loitan polo seu camiño, entón espera ata que Deus traerá seu comando.Deus non guía os malfeitores ".
 # 9,24 قل إن كان آباؤكم وأبنآؤكم وإخوانكم وأزواجكم وعشيرتكم وأموال اقترفتموها وتجارة تخشون كسادها ومساكن ترضونها أحب إليكم من الله ورسوله وجهاد في سبيله فتربصوا حتى يأتي الله بأمرهوالله لا يهدي القوم الفاسقين
 %
 | @ Musulmáns deben confiar en Deus, en vez de eles mesmos 9: 25-27
 09:25 Allah lle axudou en moitos un campo de batalla. Na Batalla de Hunain, cando os números foron agradar vostede que valeulle nada; a terra, por toda a súa amplitude, pareceume pechar enriba de ti e virou as costas e fuxiu.
 # 9,25 لقد نصركم الله في مواطن كثيرة ويوم حنين إذ أعجبتكم كثرتكم فلم تغن عنكم شيئا وضاقت عليكم الأرض بما رحبت ثم وليتم مدبرين
 09:26 Entón, Allah causada súa sechina (tranquilidade) a descender sobre seu mensaxeiro e os crentes; El enviou lexións non viu e severamente castigados os incrédulos. Esa é a recompensa dos que non cren.
 # 9,26 ثم أنزل الله سكينته على رسوله وعلى المؤمنين وأنزل جنودا لم تروها وعذب الذين كفروا وذلك جزاء الكافرين
 09:27 Con todo, despois diso, Allah vólvese a quen quere. El é o Clemente, o Misericordioso.
 # 9,27 ثم يتوب الله من بعد ذلك على من يشاء والله غفور رحيم
 %
 | @ Allah prohibe os non-musulmáns a entrar na Mezquita Sagrada de Meca 9: 28-29
 09:28 Os crentes, os idólatras son impuros. Non deixe que aproximen da Sagrada Mezquita tras este ano. Se tes medo de pobreza, Deus, se El quere, vai enriquecer vostede a través de súa graza. El é sapiente, Prudentíssimo.
 # 9,28 يا أيها الذين آمنوا إنما المشركون نجس فلا يقربوا المسجد الحرام بعد عامهم هذا وإن خفتم عيلة فسوف يغنيكم الله من فضله إن شاء إن الله عليم حكيم
 09:29 Loita aqueles que non cren en Deus, nin o Día do Xuízo, que non prohiben o que Deus e seu mensaxeiro prohibiron, e non abrazar a relixión da verdade, estar entre aqueles a quen foi dado o Libro (Biblia e do Torah), ata que paguen o tributo fóra de man e foron humillados.
 # 9,29 قاتلوا الذين لا يؤمنون بالله ولا باليوم الآخر ولا يحرمون ما حرم الله ورسوله ولا يدينون دين الحق من الذين أوتوا الكتاب حتى يعطوا الجزية عن يد وهم صاغرون
 %
 | @ As afirmacións falsas e desexos de xudeus e cristiáns 9: 30-32
 09:30 Os xudeus din Ezra é fillo de Deus, mentres os cristiáns (que seguen Paulo) din que o Mesías é fillo de Deus. Tales son as súas afirmacións, por que imitan os que non crían antes. Allah combate-los! Como pervertido son eles!
 # 9,30 وقالت اليهود عزير ابن الله وقالت النصارى المسيح ابن الله ذلك قولهم بأفواههم يضاهؤون قول الذين كفروا من قبل قاتلهم الله أنى يؤفكون
 09:31 Eles toman os seus rabinos e monxes como señores ademais de Deus, eo Mesías, fillo de María, aínda que eles foron ordenados a adorar un só Deus, non hai outro deus excepto El. Glorificado sexa El enriba que asocian con El!
 # 9,31 اتخذوا أحبارهم ورهبانهم أربابا من دون الله والمسيح ابن مريم وما أمروا إلا ليعبدوا إلها واحدا لا إله إلا هو سبحانه عما يشركون
 09:32 Eles desexan extinguir a Luz de Deus coas súas bocas; pero Deus quere só mellorar a súa Luz, aínda que os incrédulos odian.
 # 9,32 يريدون أن يطفؤوا نور الله بأفواههم ويأبى الله إلا أن يتم نوره ولو كره الكافرون
 %
 | @ Deus enviou o Profeta Muhammad para elevar o Islam por riba de todas as outras relixións 09:33
 09:33 É El quen enviou o seu mensaxeiro (Mahoma) coa orientación e coa verdadeira relixión para elevar-lo enriba de todas as relixións, non importa o que os idólatras odialo.
 # 9.33 هو الذي أرسل رسوله بالهدى ودين الحق ليظهره على الدين كله ولو كره المشركون
 %
 | @ Rabinos e monxes corruptos 9: 34-35
 09:34 Os crentes, moitos son os rabinos e monxes que en falsidade defraudar a xente das súas posesións e bar persoas da senda de Allah. Deixa boas novas dun doloroso castigo para quen tesouro de ouro e prata e non gasta-lo no camiño de Allah.
 # 9,34 يا أيها الذين آمنوا إن كثيرا من الأحبار والرهبان ليأكلون أموال الناس بالباطل ويصدون عن سبيل الله والذين يكنزون الذهب والفضة ولا ينفقونها في سبيل الله فبشرهم بعذاب أليم
 09:35 Aquel día eles (os tesouros) será Calefacción no lume do inferno (Inferno), e as súas frontes, laterais e costas vai ser marcado con eles, e (eles serán informados :) Estas son as cousas que teña estimado. Probe entón, o que estaba valorar! "
 # 9,35 يوم يحمى عليها في نار جهنم فتكوى بها جباههم وجنوبهم وظهورهم هذا ما كنزتم لأنفسكم فذوقوا ما كنتم تكنزون
 %
 | @ Loitando nas Meses Sagrados 9: 36-37
 09:36 O número dos meses, con Allah, son doce no Libro de Allah, o día en que El creou o ceo ea terra; destes, catro son sagrados. Esa é a relixión correcta. Polo tanto, fai-se non erradas neles e loitar contra os infieis todos xuntos, como eles mesmos loitar contratodos vostedes xuntos; sabede que Deus é co cauteloso.
 # 9,36 إن عدة الشهور عند الله اثنا عشر شهرا في كتاب الله يوم خلق السماوات والأرض منها أربعة حرم ذلك الدين القيم فلا تظلموا فيهن أنفسكم وقاتلوا المشركين كآفة كما يقاتلونكم كآفة واعلموا أنالله مع المتقين
 09:37 O adiamento do mes sagrado é un aumento da descrença en que os incrédulos son equivocadas. Eles permiten que un ano e prohibir-lo máis dun ano, para que poidan compensar os meses que Allah santificados así facendo lícito o que Deus prohibiu. Os seus actos sucios parece xusto para elesDeus non guía os incrédulos.
 # 9,37 إنما النسيء زيادة في الكفر يضل به الذين كفروا يحلونه عاما ويحرمونه عاما ليواطؤوا عدة ما حرم الله فيحلوا ما حرم الله زين لهم سوء أعمالهم والله لا يهدي القوم الكافرين
 %
 | @ Dar a outra cara en asuntos persoais moitas veces é virtuoso, con todo, cando afecta os dereitos dunha nación de existir, ou se esa nación é inflixido pola inxustiza externo, dar a outra cara feitizos suicidio social. 9: 38-40
 09:38 Os crentes, por que é que cando se di a vostede, 'marzo no Camiño de Deus,' ti tardar con peso na terra? Está contento con esa vida e non a vida eterna? Con todo, o goce da vida en (comparación a) a Vida Eterna é pouco.
 # 9,38 يا أيها الذين آمنوا ما لكم إذا قيل لكم انفروا في سبيل الله اثاقلتم إلى الأرض أرضيتم بالحياة الدنيا من الآخرة فما متاع الحياة الدنيا في الآخرة إلا قليل
 09:39 Se non saír, El vai puni-lo con un doloroso castigo e substituílo por outra nación. Vai de ningún xeito prexudicalo Lo; para Deus ten poder sobre todas as cousas.
 # 9,39 إلا تنفروا يعذبكم عذابا أليما ويستبدل قوما غيركم ولا تضروه شيئا والله على كل شيء قدير
 09:40 Se non axudar (Profeta Muhammad), Deus vai axudar como El o axudou cando foi expulsado con outro (Abu Bakr) polos incrédulos. Cando os dous estaban na cova, el dixo ao seu compañeiro, "Non tristeza, Deus está coa xente." Entón, Deus fixo súa tranquilidade (sechina) a descendersobre el e lle apoiou con lexións (de anxos) que non ve, e El fixo a palabra dos incrédulos menor, ea Palabra de Deus é o máis elevado. Deus é Poderoso, Prudentíssimo.
 # 9,40 إلا تنصروه فقد نصره الله إذ أخرجه الذين كفروا ثاني اثنين إذ هما في الغار إذ يقول لصاحبه لا تحزن إن الله معنا فأنزل الله سكينته عليه وأيده بجنود لم تروها وجعل كلمة الذين كفروا السفلىوكلمة الله هي العليا والله عزيز حكيم
 %
 | @ Hipocrisía e desgana en tomar lexitimamente en armas 9: 41-52
 09:41 Se moito ou pouco, marchar e loitar pola causa de Deus, coa súa riqueza e as súas persoas. Isto vai ser mellor para vostede, pero se sabía.
 # 9,41 انفروا خفافا وثقالا وجاهدوا بأموالكم وأنفسكم في سبيل الله ذلكم خير لكم إن كنتم تعلمون
 09:42 Tiña a ganancia foi inmediata ou a xornada doado, eles seguirían ti (Profeta Muhammad); pero a distancia parecía moito a eles. Con todo, eles van xurar por Deus, "Se tivésemos sido capaces, teriamos saído con vostede. ' Eles traen destrución sobre as súas almas. Deus sabe que están mentindo.
 # 9,42 لو كان عرضا قريبا وسفرا قاصدا لاتبعوك ولكن بعدت عليهم الشقة وسيحلفون بالله لو استطعنا لخرجنا معكم يهلكون أنفسهم والله يعلم إنهم لكاذبون
 09:43 Allah perdoou ti (Profeta Muhammad), por que darlles saír (para ir cara atrás) ata que quedou claro para ti cal deles era certo e sabía quen mentiu?
 # 9,43 عفا الله عنك لم أذنت لهم حتى يتبين لك الذين صدقوا وتعلم الكاذبين
 09:44 Os que cren en Deus e no día do Xuízo Final non vai pedir o seu permiso para que poidan loitar coa súa riqueza e os seus propios. Deus sabe mellor o xusto.
 # 9,44 لا يستأذنك الذين يؤمنون بالله واليوم الآخر أن يجاهدوا بأموالهم وأنفسهم والله عليم بالمتقين
 09:45 Só quen pedir o seu permiso non creo en Deus e no día do Xuízo Final e cuxos corazóns están cheos de dúbidas. E na súa dúbida, eles renuncia.
 # 9,45 إنما يستأذنك الذين لا يؤمنون بالله واليوم الآخر وارتابت قلوبهم فهم في ريبهم يترددون
 09:46 Se eles tivesen intención de establecido con vostede, eles terían preparado para iso. Pero Deus non lle gusta o seu indo adiante e realizou-los de volta, e dicíase, "Afastar-se con aqueles que quedan atrás."
 # 9,46 ولو أرادوا الخروج لأعدوا له عدة ولكن كره الله انبعاثهم فثبطهم وقيل اقعدوا مع القاعدين
 09:47 Se saísen no medio de vós, eles só terían aumentado o seu peso, e correr moito alí e para aquí na súa contorna, buscando espertar a sedición entre vós; e algúns de vostedes iría oín-los; e Deus sabe os facedor de danos.
 # 9,47 لو خرجوا فيكم ما زادوكم إلا خبالا ولأوضعوا خلالكم يبغونكم الفتنة وفيكم سماعون لهم والله عليم بالظالمين
 09:48 De antemán xa demandado para axitar sedición, e virou as cousas de cabeza para abaixo para ti, ata que a verdade veu, eo mando de Deus apareceu, aínda que eles eran avesso.
 # 9,48 لقد ابتغوا الفتنة من قبل وقلبوا لك الأمور حتى جاء الحق وظهر أمر الله وهم كارهون
 09:49 Entre eles están algúns que din: 'Dános saír e non expor-nos á tentación. " Certamente, eles xa sucumbiu á tentación. Geena (Inferno) debe abarcar os incrédulos.
 # 9,49 ومنهم من يقول ائذن لي ولا تفتني ألا في الفتنة سقطوا وإن جهنم لمحيطة بالكافرين
 09:50 Se ben vén para vostede, entristece-los; pero se abate sobre as dificultades que, din, 'Nós tomamos as nosas precaucións', e eles se afastan, regozijando-se.
 # 9.50 إن تصبك حسنة تسؤهم وإن تصبك مصيبة يقولوا قد أخذنا أمرنا من قبل ويتولوا وهم فرحون
 %
 $ Allah é o noso gardián, as cuestións son decretadas por el 09:51
 09:51 Di: 'Nada vai ocorrer, excepto o que Deus ten ordenado. El é o noso Guardian. En Deus, deixe os crentes poñen a súa confianza. "
 # 9,51 قل لن يصيبنا إلا ما كتب الله لنا هو مولانا وعلى الله فليتوكل المؤمنون
 09:52 Say, "Está esperando algo para se abater sobre nós, excepto unha das dúas cousas excelentes (vitoria ou martirio)? Estamos agardando o castigo de Deus para ferir vostede, sexa del ou nas nosas mans. Espere, se vai, estamos esperando. "
 # 9,52 قل هل تربصون بنا إلا إحدى الحسنيين ونحن نتربص بكم أن يصيبكم الله بعذاب من عنده أو بأيدينا فتربصوا إنا معكم متربصون
 %
 | @ A hipocrisía revelada 9: 53-59
 09:53 Di: 'Se desexa pasar voluntariamente ou con desgana que non se aceptarán a partir de ti; pois é unha nación mala ".
 # 9,53 قل أنفقوا طوعا أو كرها لن يتقبل منكم إنكم كنتم قوما فاسقين
 09:54 Nada impide que as súas ofertas sexan aceptadas, agás que eles non cren en Deus e seu mensaxeiro. Eles non veñen para a oración, excepto preguizosamente e pasar a contragusto.
 # 9,54 وما منعهم أن تقبل منهم نفقاتهم إلا أنهم كفروا بالله وبرسوله ولا يأتون الصلاة إلا وهم كسالى ولا ينفقون إلا وهم كارهون
 09:55 Que nin a súa riqueza, nin os seus fillos lle agradar. A través destes Allah busca puni-los nesta vida, e que as súas almas saen mentres eles son incrédulos.
 # 9,55 فلا تعجبك أموالهم ولا أولادهم إنما يريد الله ليعذبهم بها في الحياة الدنيا وتزهق أنفسهم وهم كافرون
 09:56 xuran por Deus que pertenzo a vostede, pero eles non son de vós. Son unha nación que ten medo.
 # 9,56 ويحلفون بالله إنهم لمنكم وما هم منكم ولكنهم قوم يفرقون
 09:57 Se eles poderían atopar un abrigo ou covas, ou en calquera lugar a fluidez en que vai converterse debandada para el.
 # 9,57 لو يجدون ملجأ أو مغارات أو مدخلا لولوا إليه وهم يجمحون
 09:58 Hai uns entre eles que atopar o fallo con vostede en canto á distribución de caridade. Se unha parte é xa a están contentos, pero se eles non reciben nada, entón eles están con rabia.
 # 9,58 ومنهم من يلمزك في الصدقات فإن أعطوا منها رضوا وإن لم يعطوا منها إذا هم يسخطون
 09:59 Será que que estaban ben satisfeitos co que Deus e seu mensaxeiro lles dei, e diría: 'Allah é suficiente para nós. Deus vai ofrecer para nós a partir da súa abundancia, e así que seu mensaxeiro. A Deus, esperamos ".
 # 9,59 ولو أنهم رضوا ما آتاهم الله ورسوله وقالوا حسبنا الله سيؤتينا الله من فضله ورسوله إنا إلى الله راغبون
 %
 | @ A distribución da caridade obrigatoria debido ao final do Ramadán 9:60
 9:60 A caridade obrigatoria (Zakat / Zakat) debe ser só para os pobres e os necesitados, e para os que traballan para colleita-lo, e para influír os corazóns (a crenza), para rescatar cautivos e debedores no Camiño de Allah eo viaxeiro desamparado. É unha obriga de Allah. Allah é sapiente, Prudentíssimo.
 # 9,60 إنما الصدقات للفقراء والمساكين والعاملين عليها والمؤلفة قلوبهم وفي الرقاب والغارمين وفي سبيل الله وابن السبيل فريضة من الله والله عليم حكيم
 %
 | @ Allah expón e alerta os hipócritas que din e fan cousas ofensivas contra El e seu Profeta 9: 61-69
 9:61 E hai outros entre eles que feren o Profeta dicindo, 'El presta un oído (para todo). " Diga: "El presta un oído de bo para ti; el cre en Deus e confía os crentes, e el é un amor para os crentes entre si. Os que machucou o mensaxeiro de Deus para eles non hai un doloroso castigo. "
 # 9,61 ومنهم الذين يؤذون النبي ويقولون هو أذن قل أذن خير لكم يؤمن بالله ويؤمن للمؤمنين ورحمة للذين آمنوا منكم والذين يؤذون رسول الله لهم عذاب أليم
 9:62 Eles xuran en nome de Deus, a fin de agradalo-lo. Pero é máis xusto que eles deben agradar a Deus e seu mensaxeiro, se son crentes.
 # 9,62 يحلفون بالله لكم ليرضوكم والله ورسوله أحق أن يرضوه إن كانوا مؤمنين
 9:63 Eles non son conscientes de que todo aquel que se opón a Deus e seu mensaxeiro vivirá para sempre no lume do inferno? Isto certamente é a maior degradación.
 # 9,63 ألم يعلموا أنه من يحادد الله ورسوله فأن له نار جهنم خالدا فيها ذلك الخزي العظيم
 9:64 Os hipócritas son con medo de que un capítulo ser enviado contra eles dicíndolles o que está nos seus corazóns. Diga: "Mock se quixeren; Allah certamente pode levar adiante o que está temendo.
 # 9,64 يحذر المنافقون أن تنزل عليهم سورة تنبئهم بما في قلوبهم قل استهزؤوا إن الله مخرج ما تحذرون
 9:65 Se cuestionala-los, eles van dicir: 'Nós só foron mergullando e xogar. " Diga: "Vostede estaba mofando de Deus, Os seus versos, e seu mensaxeiro?
 # 9,65 ولئن سألتهم ليقولن إنما كنا نخوض ونلعب قل أبالله وآياته ورسوله كنتم تستهزؤون
 9:66 Non dea desculpas. Vostede descreu despois que cre. Se nós perdoar algúns de vós, imos castigar os outros, porque eran pecadores. "
 # 9,66 لا تعتذروا قد كفرتم بعد إيمانكم إن نعف عن طآئفة منكم نعذب طآئفة بأنهم كانوا مجرمين
 %
 | @ Descrición dos hipócritas 9: 67-70
 9:67 sexan eles homes ou mulleres, os hipócritas son todos iguais. Piden o que é malo, prohibir o que é xusto, e apertar os cordóns á bolsa. Eles abandonaron Deus, así Deus os abandonou. Certamente, os hipócritas, os malfeitores.
 # 9,67 المنافقون والمنافقات بعضهم من بعض يأمرون بالمنكر وينهون عن المعروف ويقبضون أيديهم نسوا الله فنسيهم إن المنافقين هم الفاسقون
 9:68 Deus prometeu ós hipócritas, homes e mulleres, e os incrédulos o lume do inferno (Inferno). Deben vivir nela para sempre. É suficiente para eles. Deus maldixo eles e para eles é un castigo duradeira.
 # 9,68 وعد الله المنافقين والمنافقات والكفار نار جهنم خالدين فيها هي حسبهم ولعنهم الله ولهم عذاب مقيم
 9:69 Vostede é como os que vos precederon. Eran máis fortes do que en forza e tiveron grandes riquezas e máis fillos. Eles levaron pracer na súa acción, así que toma pracer no seu parte como aqueles antes que tomou pracer na súa acción. Vostede mergullou no que mergullou. Aqueles, as súas obras son anuladas,non neste mundo e na Vida Eterna, aqueles, que son os perdedores.
 # 9,69 كالذين من قبلكم كانوا أشد منكم قوة وأكثر أموالا وأولادا فاستمتعوا بخلاقهم فاستمتعتم بخلاقكم كما استمتع الذين من قبلكم بخلاقهم وخضتم كالذي خاضوا أولئك حبطت أعمالهم في الدنيا والآخرةوأولئك هم الخاسرون
 9:70 Quizais non oíron a noticia daqueles que viñeron antes deles? A noticia das nacións de Noé, AAD e Samud, da nación de Abraham, e os pobos de medios e as cidades en ruínas? Os seus mensaxeiros lles mostrou sinais claros. Deus non prexudicalo-los, pero eles prexudicaron a si mesmos.
 # 9,70 ألم يأتهم نبأ الذين من قبلهم قوم نوح وعاد وثمود وقوم إبراهيم وأصحاب مدين والمؤتفكات أتتهم رسلهم بالبينات فما كان الله ليظلمهم ولكن كانوا أنفسهم يظلمون
 %
 | @ Check list para os musulmáns e unha lista de verificación para os que queren perder los en cheque 9: 71-72
 9:71 Os crentes, homes e mulleres, son guías para o outro. Eles pedir o que é xusto e prohiben o ilícito; eles establecen as súas oracións e pagar o zakat e sede ben guiados a Deus e ao seu mensaxeiro. Por estes Allah terá misericordia. El é poderoso, Prudentíssimo.
 # 9,71 والمؤمنون والمؤمنات بعضهم أولياء بعض يأمرون بالمعروف وينهون عن المنكر ويقيمون الصلاة ويؤتون الزكاة ويطيعون الله ورسوله أولئك سيرحمهم الله إن الله عزيز حكيم
 9:72 Deus prometeu aos homes e mulleres que cren xardíns, debaixo dos cales corren os ríos, no que vivirá para sempre. Mansións fermosas no Xardín do Edén, eo pracer de Allah, que é maior. Ese é o maior gañador.
 # 9,72 وعد الله المؤمنين والمؤمنات جنات تجري من تحتها الأنهار خالدين فيها ومساكن طيبة في جنات عدن ورضوان من الله أكبر ذلك هو الفوز العظيم
 %
 | @ Características dos incrédulos e hipócritas, xunto co seu estatuto con Allah 9: 73-80
 9:73 O Profeta, loitan cos incrédulos e os hipócritas e ser dura con eles. Geena (Inferno) será o seu refuxio unha chegada mal.
 # 9,73 يا أيها النبي جاهد الكفار والمنافقين واغلظ عليهم ومأواهم جهنم وبئس المصير
 9:74 xuran por Deus que non dixeron nada. Con todo, fixeron pronunciar a palabra de incredulidade e desacreditados despois de sometido. Eles pretendían que nunca alcanzaron, e vingouse só que Alá os enriqueceron, e seu mensaxeiro, de súa graza. Se eles se arrepentir, que vai realmente ser mellor paraLos; mais, se se rexeitaren, Deus vai puni-los severamente tanto neste mundo e na vida eterna. Eles non teñen ningún na terra para protexer ou axudalos.
 # 9,74 يحلفون بالله ما قالوا ولقد قالوا كلمة الكفر وكفروا بعد إسلامهم وهموا بما لم ينالوا وما نقموا إلا أن أغناهم الله ورسوله من فضله فإن يتوبوا يك خيرا لهم وإن يتولوا يعذبهم الله عذاباأليما في الدنيا والآخرة وما لهم في الأرض من ولي ولا نصير
 9:75 Algúns deles fixo un pacto con Deus, "Se Deus nos dá a súa gracia, imos facer caridade e ser do xusto."
 # 9,75 ومنهم من عاهد الله لئن آتانا من فضله لنصدقن ولنكونن من الصالحين
 9:76 Pero, cando Deus concedera a súa graza sobre eles tornar-se ganancioso e virou-se, desviando para o lado.
 # 9,76 فلما آتاهم من فضله بخلوا به وتولوا وهم معرضون
 9:77 El causou hipocrisía de estar nos seus corazóns ata o día en que atopo Lo porque cambiaron o que prometeron a Deus e porque eran mentirosos.
 # 9,77 فأعقبهم نفاقا في قلوبهم إلى يوم يلقونه بما أخلفوا الله ما وعدوه وبما كانوا يكذبون
 9:78 Será que eles non saben que Deus sabe o seu segredo e que conspiran xuntos, e que Deus sabe todo o invisible?
 # 9,78 ألم يعلموا أن الله يعلم سرهم ونجواهم وأن الله علام الغيوب
 9:79 En canto a aqueles que insultar os crentes que dan caridade voluntariamente, e mofan dos que dan segundo os seus medios, Deus vai mofar deles. Deles será un doloroso castigo.
 # 9,79 الذين يلمزون المطوعين من المؤمنين في الصدقات والذين لا يجدون إلا جهدهم فيسخرون منهم سخر الله منهم ولهم عذاب أليم
 9:80 (é o mesmo) se debe ou non pedir perdón por eles. Se pedir perdón para eles setenta veces Deus non vai perdoalo-los, porque non crían en Deus e seu mensaxeiro. Deus non guía os malfeitores.
 # 9,80 استغفر لهم أو لا تستغفر لهم إن تستغفر لهم سبعين مرة فلن يغفر الله لهم ذلك بأنهم كفروا بالله ورسوله والله لا يهدي القوم الفاسقين
 %
 | @ Os hipócritas que quedaron atrás no encontro de Tabuk 9: 81-89
 9:81 Os que foron deixados atrás estivemos contentos que foron deixados atrás polo mensaxeiro de Deus, para que eles non lles gustaba de loitar pola causa de Allah, con súas riquezas e as súas persoas. Eles dixeron, 'Non vaia cara atrás na calor. " Diga, 'O lume do inferno (Inferno) é máis quente! " Quere que eles entenderon!
 # 9,81 فرح المخلفون بمقعدهم خلاف رسول الله وكرهوا أن يجاهدوا بأموالهم وأنفسهم في سبيل الله وقالوا لا تنفروا في الحر قل نار جهنم أشد حرا لو كانوا يفقهون
 9:82 Deben rir, pero pouco e derramou moitas bágoas. Así, eles deben ser recompensados ​​polo seu salario.
 # 9,82 فليضحكوا قليلا وليبكوا كثيرا جزاء بما كانوا يكسبون
 9:83 Se Deus trae de volta a unha parte deles e piden permiso para marchar con vostede, dicir: 'Vostede non debe marchar comigo, nin ten que loitar comigo contra calquera inimigo. Vostede era o pracer de permanecer na primeira ocasión, polo tanto, ten que agora queda con aqueles que quedan atrás. "
 # 9,83 فإن رجعك الله إلى طآئفة منهم فاستأذنوك للخروج فقل لن تخرجوا معي أبدا ولن تقاتلوا معي عدوا إنكم رضيتم بالقعود أول مرة فاقعدوا مع الخالفين
 9:84 Vostede non debe orar sobre calquera deles cando está morto, nin se detén sobre a súa tumba. Para eles non crían en Deus e seu mensaxeiro e morreron mentres eran pecadores.
 # 9,84 ولا تصل على أحد منهم مات أبدا ولا تقم على قبره إنهم كفروا بالله ورسوله وماتوا وهم فاسقون
 9:85 Que nin as súas riquezas, nin os seus fillos lle agradar. Con el Allah quere castigalo los nesta vida, para que as súas almas saen mentres eles negan.
 # 9,85 ولا تعجبك أموالهم وأولادهم إنما يريد الله أن يعذبهم بها في الدنيا وتزهق أنفسهم وهم كافرون
 9:86 Sempre que un capítulo envíase abaixo, dicindo: "Crea en Deus e loitar con seu mensaxeiro," os ricos entre eles lle pediu para escusar a eles, dicindo: 'Déixanos con aqueles que están a ir cara atrás. "
 # 9,86 وإذآ أنزلت سورة أن آمنوا بالله وجاهدوا مع رسوله استأذنك أولوا الطول منهم وقالوا ذرنا نكن مع القاعدين
 9:87 Eles estaban contentos de estar con aqueles que quedaron atrás, un selo foi creado nos seus corazóns, para que eles non entenden.
 # 9,87 رضوا بأن يكونوا مع الخوالف وطبع على قلوبهم فهم لا يفقهون
 9:88 Pero o mensaxeiro e os fieis que con el loitou coa súa riqueza e os seus propios. Aos espera bondade e estes son os gañadores.
 # 9,88 لكن الرسول والذين آمنوا معه جاهدوا بأموالهم وأنفسهم وأولئك لهم الخيرات وأولئك هم المفلحون
 9:89 Deus preparou para os xardíns, debaixo dos cales corren os ríos, no que vivirá para sempre. Ese é o maior gañador.
 # 9,89 أعد الله لهم جنات تجري من تحتها الأنهار خالدين فيها ذلك الفوز العظيم
 %
 | @ Os crentes que eran incapaces de tomar parte no encontro de Tabuk 9: 90-92
 9:90 Algúns árabes do deserto que tiña unha escusa veu pedir permiso para ir cara atrás; mentres que os que desmentia Deus e seu mensaxeiro quedou atrás. Un doloroso castigo caerá sobre aqueles dos que non crían.
 # 9,90 وجاء المعذرون من الأعراب ليؤذن لهم وقعد الذين كذبوا الله ورسوله سيصيب الذين كفروا منهم عذاب أليم
 9:91 Non hai culpa para os débiles, os enfermos, e os que non posúen os medios para pasar (para ir cara atrás), se son verdadeiras a Alá e seu mensaxeiro. Non hai ningunha maneira contra o xusto; Deus é indulxente, Misericordiosíssimo.
 # 9,91 ليس على الضعفاء ولا على المرضى ولا على الذين لا يجدون ما ينفقون حرج إذا نصحوا لله ورسوله ما على المحسنين من سبيل والله غفور رحيم
 9:92 Nin a aqueles que viñeron para ti ser solicitado con montarías. E cando dixo, 'eu podo atopar ningunha montaxe para ti ", eles viraron as costas, os ollos cheos de bágoas de loito que non podían atopar os medios para gastar.
 # 9,92 ولا على الذين إذا ما أتوك لتحملهم قلت لا أجد ما أحملكم عليه تولوا وأعينهم تفيض من الدمع حزنا ألا يجدوا ما ينفقون
 %
 | @ Os hipócritas do Tabuk 9: 93-96
 9:93 Pero a culpa debe ser colocado sobre os que pediu permiso de vostedes, mentres eles son ricos. Eles se contentan en permanecer cos que quedan atrás. Allah creou un selo sobre o seu corazón, para que eles non saben.
 # 9,93 إنما السبيل على الذين يستأذنونك وهم أغنياء رضوا بأن يكونوا مع الخوالف وطبع الله على قلوبهم فهم لا يعلمون
 9:94 Cando volver (desde Tabuk), van pedirlle desculpas. Diga, "Fai sen desculpas; Non imos crer en ti. Allah xa nos dixo das súas noticias. Certamente, Allah e seu mensaxeiro vai ver o seu traballo; entón vai ser devolto ao Coñecedor do oculto e do visible, e El ha informarlles lo deo que estaba facendo. "
 # 9,94 يعتذرون إليكم إذا رجعتم إليهم قل لا تعتذروا لن نؤمن لكم قد نبأنا الله من أخباركم وسيرى الله عملكم ورسوله ثم تردون إلى عالم الغيب والشهادة فينبئكم بما كنتم تعملون
 9:95 Cando volver a eles, eles van che xuro por Deus que pode desviar-se deles. Deixade-os, eles son impuros. Geena (Inferno) será o seu refuxio, unha recompensa para os seus beneficios.
 # 9,95 سيحلفون بالله لكم إذا انقلبتم إليهم لتعرضوا عنهم فأعرضوا عنهم إنهم رجس ومأواهم جهنم جزاء بما كانوا يكسبون
 9:96 Eles van che xuro, a fin de agradalo-lo. Pero se vai estar satisfeito con eles, Deus non vai estar satisfeito coa nación maldade.
 # 9,96 يحلفون لكم لترضوا عنهم فإن ترضوا عنهم فإن الله لا يرضى عن القوم الفاسقين
 %
 | @ Os pensamentos máis íntimos dalgúns hipócritas árabes para co Profeta 9: 97-78
 9:97 Os beduínos árabes superar (os veciños da cidade) en descrença e hipocrisía, e son máis probables de non coñecer os límites que Deus enviou para a súa Mensaxeiro. Pero Allah é Onisciente, Sabio.
 # 9,97 الأعراب أشد كفرا ونفاقا وأجدر ألا يعلموا حدود ما أنزل الله على رسوله والله عليم حكيم
 9:98 algúns árabes (Banu Asad e Ghatfan tribos) consideran que gastan como un (obrigatorio) multa e esperar por algún infortunio que se abateu sobre ti. Deles será a vez do mal! Deus é Oniouvinte, Sapientíssimo.
 # 9,98 ومن الأعراب من يتخذ ما ينفق مغرما ويتربص بكم الدوائر عليهم دآئرة السوء والله سميع عليم
 %
 | @ Os migrantes, partidarios e as tribos fieis de Juhaina e Muszaina 9: 99-100
 9:99 Con todo, hai algúns árabes (Juhaina e Muszaina tribos) que cren en Deus e no día do Xuízo Final, e respecto o que eles pasan como un medio de trae-los preto de Deus e as oracións do Messenger. En realidade, son unha oferta para eles; Deus vai admitín-los á súa Misericórdia. El é indulxente, Misericordiosíssimo.
 # 9.99 ومن الأعراب من يؤمن بالله واليوم الآخر ويتخذ ما ينفق قربات عند الله وصلوات الرسول ألا إنها قربة لهم سيدخلهم الله في رحمته إن الله غفور رحيم
 9: 100 En canto aos primeiros sobrepujam entre os emigrantes e os seguidores e os que os seguiron en facer o ben, Deus está satisfeito con eles e eles están satisfeitos con el. El preparou para os xardíns, debaixo dos cales corren os ríos, onde vivirán para sempre. Ese é o maior gañador.
 # 9.100 والسابقون الأولون من المهاجرين والأنصار والذين اتبعوهم بإحسان رضي الله عنهم ورضوا عنه وأعد لهم جنات تجري تحتها الأنهار خالدين فيها أبدا ذلك الفوز العظيم
 %
 | @ O Profeta é avisado de que hai algúns hipócritas nas tribos beduínas e nas persoas de Madinah 9: 101-106
 9: 101 Algúns dos beduínos árabes ao seu redor son hipócritas, e por iso son algunhas das persoas de Madina que son ben versos en hipocrisía. Vostede non sabe, pero nós facemos. Dúas veces Imos puni-los, entón eles deben voltar a un castigo poderoso.
 # 9,101 وممن حولكم من الأعراب منافقون ومن أهل المدينة مردوا على النفاق لا تعلمهم نحن نعلمهم سنعذبهم مرتين ثم يردون إلى عذاب عظيم
 9: 102 Hai outros que confesaron os seus pecados; eles mesturados boas accións con outro mal. Pode ser que Deus vai virar-se para eles en misericordia. Deus é indulxente, Misericordiosíssimo.
 # 9,102 وآخرون اعترفوا بذنوبهم خلطوا عملا صالحا وآخر سيئا عسى الله أن يتوب عليهم إن الله غفور رحيم
 9: 103 Tomé caridade da súa riqueza, a fin de que eles están, así, limpa e purificada, e orar por eles; porque a túa oración é unha misericordia reconfortante para eles. Deus é Oniouvinte, Sapientíssimo.
 # 9.103 خذ من أموالهم صدقة تطهرهم وتزكيهم بها وصل عليهم إن صلاتك سكن لهم والله سميع عليم
 9: 104 Será que eles non saben que Allah acepta a conversión dos seus servos e toma a súa caridade, e que Deus é o Clemente, o Misericordioso?
 # 9,104 ألم يعلموا أن الله هو يقبل التوبة عن عباده ويأخذ الصدقات وأن الله هو التواب الرحيم
 9: 105 Say, "Allah vai ver os seus traballos e así que seu mensaxeiro e os crentes; entón ten que ser devolto ao Coñecedor do oculto e do visible, e El ha informarlles lo de que estaba facendo. "
 # 9,105 وقل اعملوا فسيرى الله عملكم ورسوله والمؤمنون وستردون إلى عالم الغيب والشهادة فينبئكم بما كنتم تعملون
 9: 106 Hai outros que deben agardar o Mandamento de Deus. Vai castigar ou virar-se para eles. E Allah é sapiente, Prudentíssimo.
 # 9,106 وآخرون مرجون لأمر الله إما يعذبهم وإما يتوب عليهم والله عليم حكيم
 %
 | @ Allah informa profeta Mahoma que unha mesquita foi construída para perverter as ensinanzas do Islam, e é aí que os hipócritas reúnense 9: 107-110
 9: 107 E hai os que tomaron unha mesquita para causar o dano, descrença e dividir os crentes, e como un lugar de emboscada para aqueles que loitaron Deus e seu mensaxeiro antes. Eles xuran: "Nós desexado nada bo", pero Deus é testemuña de que son mentirosos.
 # 9,107 والذين اتخذوا مسجدا ضرارا وكفرا وتفريقا بين المؤمنين وإرصادا لمن حارب الله ورسوله من قبل وليحلفن إن أردنا إلا الحسنى والله يشهد إنهم لكاذبون
 9: 108 Vostede non debe estar alí. Unha mesquita fundada en piedade desde o primeiro día é máis digno para lle queda en. Nel están os homes que quere se purificarem. Deus ama quen se purificar.
 # 9,108 لا تقم فيه أبدا لمسجد أسس على التقوى من أول يوم أحق أن تقوم فيه فيه رجال يحبون أن يتطهروا والله يحب المطهرين
 9: 109 é o que funda a súa construción no temor de Deus e seu pracer, mellor ou o que funda a súa construción á beira de un borde en ruínas para que ha caer con el no lume do inferno? Deus non orientar os practicantes de danos.
 # 9,109 أفمن أسس بنيانه على تقوى من الله ورضوان خير أم من أسس بنيانه على شفا جرف هار فانهار به في نار جهنم والله لا يهدي القوم الظالمين
 9: 110 Os edificios que construíron sempre vai causar dúbida nos seus corazóns, a menos que o seu corazón está en anacos. Allah é sapiente, Prudentíssimo.
 # 9,110 لا يزال بنيانهم الذي بنوا ريبة في قلوبهم إلا أن تقطع قلوبهم والله عليم حكيم
 %
 | @ A promesa de Deus para os musulmáns, os xudeus crentes durante o tempo de Moisés e antes de Xesús, e os xudeus crentes e nazarenos que seguiron a Xesús, entón, o Profeta Muhammad 9: 111-112
 9: 111 Allah compras dos crentes seus autos e posesións, e para eles é o Paraíso. Eles loitan pola causa de Allah, masacre, e son mortos. Esa é unha promesa vinculante sobre el na Torá, o Evanxeo eo Corán; e que é alí que máis sinceramente cumpre a súa promesa que Deus?Polo tanto, alegre-se na empresa de negociar con el. Esa é a poderosa de vitorias.
 # 9,111 إن الله اشترى من المؤمنين أنفسهم وأموالهم بأن لهم الجنة يقاتلون في سبيل الله فيقتلون ويقتلون وعدا عليه حقا في التوراة والإنجيل والقرآن ومن أوفى بعهده من الله فاستبشروا ببيعكم الذيبايعتم به وذلك هو الفوز العظيم
 9: 112 Os que se arrepinten, os que adoran a Deus e loanza (El); quen viaxe, os que se curvan, os prostrados; quen pedir xustiza e prohibir o mal, e os que observan os límites de Allah alvíssaras para os fieis.
 # 9,112 التائبون العابدون الحامدون السائحون الراكعون الساجدون الآمرون بالمعروف والناهون عن المنكر والحافظون لحدود الله وبشر المؤمنين
 %
 | @ Solicitar perdón 9: 113-114
 9: 113 Non é para o Profeta ou os crentes para pedir perdón aos idólatras, aínda que están preto de familiares, despois tornouse claro que eles son os habitantes do Inferno.
 # 9,113 ما كان للنبي والذين آمنوا أن يستغفروا للمشركين ولو كانوا أولي قربى من بعد ما تبين لهم أنهم أصحاب الجحيم
 9: 114 Abraham só pediu perdón polo seu pai por mor dunha promesa que fixera a el. Pero cando quedou claro para el que el era un inimigo de Deus, el declarouse desistir del. Certamente, Abraham era sincero na súa súplica e compasivos.
 # 9,114 وما كان استغفار إبراهيم لأبيه إلا عن موعدة وعدها إياه فلما تبين له أنه عدو لله تبرأ منه إن إبراهيم لأواه حليم
 %
 | @ O cumprimento da profecía de Xesús que a alianza sería tirado os xudeus se non seguir a orientación que fora dado a eles 9: 115-116
 9: 115 Nin Allah levar unha nación perdido despois de que El lles deu orientación, ata que El deixou claro para eles todo o que se supón que deberían protexer. Allah ten coñecemento de todas as cousas.
 # 9,115 وما كان الله ليضل قوما بعد إذ هداهم حتى يبين لهم ما يتقون إن الله بكل شيء عليم
 9: 116 De feito, a Deus pertence o reino dos ceos e da terra; Dá a vida ea morte. Ademais de Deus, non ten nin un titor, nin un axudante.
 # 9,116 إن الله له ملك السماوات والأرض يحيي ويميت وما لكم من دون الله من ولي ولا نصير
 %
 | @ Os tres penitentes sincero que non participaron no encontro de Tabuk 9: 117-119
 9: 117 Na hora da adversidade, Allah virou (en misericordia) ao Profeta, os Emigrantes (de Meca), e os defensores (de Medina) que o seguiron, cando algúns dos seus corazóns estaban a piques de desviar para lonxe. El virou-se para eles, en realidade, é suave, o misericordioso.
 # 9,117 لقد تاب الله على النبي والمهاجرين والأنصار الذين اتبعوه في ساعة العسرة من بعد ما كاد يزيغ قلوب فريق منهم ثم تاب عليهم إنه بهم رؤوف رحيم
 9: 118 e para os tres que foron deixados atrás (na batalla de Tabuk), ata que a terra converteuse en estreita, con toda a súa amplitude, e as súas almas se fixo estreito para eles, eles sabían que non había abeiro Allah, excepto nel. Entón el se virou para eles (en misericordia) para que se poidan tamén transformar (en arrepentimento).Alá é o Turner, o misericordioso.
 # 9,118 وعلى الثلاثة الذين خلفوا حتى إذا ضاقت عليهم الأرض بما رحبت وضاقت عليهم أنفسهم وظنوا أن لا ملجأ من الله إلا إليه ثم تاب عليهم ليتوبوا إن الله هو التواب الرحيم
 9: 119 crentes, temede a Deus e estar coa verdadeira.
 # 9,119 يا أيها الذين آمنوا اتقوا الله وكونوا مع الصادقين
 %
 | @ Os que aman a Deus e ao seu Profeta ama-los máis do que eles mesmos 9: 120-121
 9: 120 O pobo de Medina e os árabes que viven en torno a eles non teñen razón para estar detrás do mensaxeiro de Deus, ou a preferir a vida á súa. Eles non son nin afectadas pola sede, nin polo cansazo, nin aínda por fame no Camiño de Deus, nin tomar medidas que a rabia os incrédulos, nin gananciacalquera ganancia dun inimigo, pero que ela é contada como un acto xusto. Deus non desperdiçar o salario dos benfeitores.
 # 9,120 ما كان لأهل المدينة ومن حولهم من الأعراب أن يتخلفوا عن رسول الله ولا يرغبوا بأنفسهم عن نفسه ذلك بأنهم لا يصيبهم ظمأ ولا نصب ولا مخمصة في سبيل الله ولا يطؤون موطئا يغيظ الكفار ولاينالون من عدو نيلا إلا كتب لهم به عمل صالح إن الله لا يضيع أجر المحسنين
 9: 121 Cada suma gastan, sexa pequeno ou grande, e cada val cruzan está escrito na súa conta, para que Deus poida recompensa-los por súas mellores obras.
 # 9,121 ولا ينفقون نفقة صغيرة ولا كبيرة ولا يقطعون واديا إلا كتب لهم ليجزيهم الله أحسن ما كانوا يعملون
 %
 | @ Pregação Islam 9: 122
 9: 122 Os crentes non deben saír por completo, en vez diso, unha parte de cada sección debe ir adiante para facer ben verso en relixión, e cando volver ao seu pobo aviso-los, a fin de que poidan tomar coidado.
 # 9,122 وما كان المؤمنون لينفروا كآفة فلولا نفر من كل فرقة منهم طآئفة ليتفقهوا في الدين ولينذروا قومهم إذا رجعوا إليهم لعلهم يحذرون
 9: 123 crentes, loitar contra os incrédulos que están preto de ti. Deixe-os atopar firmeza en ti. Saber que Deus está con aqueles que son cautelosos.
 # 9,123 يا أيها الذين آمنوا قاتلوا الذين يلونكم من الكفار وليجدوا فيكم غلظة واعلموا أن الله مع المتقين
 %
 | @ O corazón purificado eo corazón enfermo 9: 123-127
 9: 124 Sempre que un capítulo é enviado a vostede (Profeta Muhammad), algúns preguntan: "¿Cal de vostedes aumentou na crenza? El certamente pode aumentar a crenza dos fieis e son alegres.
 # 9,124 وإذا ما أنزلت سورة فمنهم من يقول أيكم زادته هذه إيمانا فأما الذين آمنوا فزادتهم إيمانا وهم يستبشرون
 9: 125 En canto a aqueles cuxos corazóns están enfermos, eles van ser aumentado en inmundicia engadido a súa inmundicia, de xeito que xa morren como incrédulos.
 # 9,125 وأما الذين في قلوبهم مرض فزادتهم رجسا إلى رجسهم وماتوا وهم كافرون
 9: 126 Será que eles non ven como unha ou dúas veces cada ano, son xulgados? Aínda así non se arrepinten nin lembrar.
 # 9,126 أولا يرون أنهم يفتنون في كل عام مرة أو مرتين ثم لا يتوبون ولا هم يذكرون
 9: 127 Sempre que un capítulo é enviado para abaixo, eles se miran, (pregunta): 'Será que alguén velo?' A continuación, eles se afastan. Allah se desviou seus corazóns, xa que son unha nación que non entenden.
 # 9,127 وإذا ما أنزلت سورة نظر بعضهم إلى بعض هل يراكم من أحد ثم انصرفوا صرف الله قلوبهم بأنهم قوم لا يفقهون
 %
 | @ Unha visión sobre o carácter do Profeta Muhammad 9: 128-129
 9: 128 En realidade, non chegou a vostede un mensaxeiro (Mahoma) a partir do seu propio país, chora polo seu sufrimento, e está preocupada con vostede, e é amable, misericordioso cos crentes.
 # 9,128 لقد جاءكم رسول من أنفسكم عزيز عليه ما عنتم حريص عليكم بالمؤمنين رؤوف رحيم
 9: 129 Polo tanto, se se rexeitaren, digamos, "Allah é suficiente para min. Non hai deus excepto El. Nel puxen a miña confianza. El é o Señor do Trono Poderoso ".
 # 9,129 فإن تولوا فقل حسبي الله لا إله إلا هو عليه توكلت وهو رب العرش العظيم
 %
 | Yunus 10 O Profeta Xonás - Yunus
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ Sabio libro 10: 1
 10: 1 AlifLaamRa. Estes son os versículos do Libro Sabio.
 # 10.1 الر تلك آيات الكتاب الحكيم
 %
 | @ A misión do profeta Mahoma 10: 2
 10: 2 É unha marabilla para a xente que nos revela a un home de entre si, "Aviso a humanidade, e dará as boas novas para os que cren que eles están en pé sobre unha base sincero co seu Señor? ' (Aínda) os incrédulos din: 'Este é un feiticeiro claro.'
 # 10.2 أكان للناس عجبا أن أوحينا إلى رجل منهم أن أنذر الناس وبشر الذين آمنوا أن لهم قدم صدق عند ربهم قال الكافرون إن هذا لساحر مبين
 %
 | @ Deus, o Creador e súa creación 10: 3-4
 10: 3 En realidade, o Señor é Deus, que, en seis días creou o ceo ea terra e, a continuación, vontade do Trono, dirixindo temas. Non hai intercessor sen a súa autorización. Tal é Deus, o voso Señor, polo tanto, adoro-Lo. Non vai lembrar?
 # 10.3 إن ربكم الله الذي خلق السماوات والأرض في ستة أيام ثم استوى على العرش يدبر الأمر ما من شفيع إلا من بعد إذنه ذلكم الله ربكم فاعبدوه أفلا تذكرون
 10: 4 A El todos vostedes van volver xuntos. Este é, en realidade, a promesa de Deus. El orixina a creación, entón El revive-lo para que el pode recompensar os que cren e que practican o ben. En canto aos incrédulos, a deles é un vaso de auga fervendo e un doloroso castigo para a súa descrença.
 # 10.4 إليه مرجعكم جميعا وعد الله حقا إنه يبدأ الخلق ثم يعيده ليجزي الذين آمنوا وعملوا الصالحات بالقسط والذين كفروا لهم شراب من حميم وعذاب أليم بما كانوا يكفرون
 %
 | @ Os sinais de Deus 10: 5-6
 10: 5 Foi El quen fixo o sol un brillo ea lúa unha luz, e determinou que, en fases, de xeito que pode saber o número de anos eo acerto de contas. Allah non crealos, excepto en realidade, e distingue os versos para unha nación que sabe.
 # 10.5 هو الذي جعل الشمس ضياء والقمر نورا وقدره منازل لتعلموا عدد السنين والحساب ما خلق الله ذلك إلا بالحق يفصل الآيات لقوم يعلمون
 10: 6 En alternancia da noite e do día, e en todo o que Deus creou nos ceos e na terra, certamente hai sinais para a xente que está cautelosos.
 # 10.6 إن في اختلاف الليل والنهار وما خلق الله في السماوات والأرض لآيات لقوم يتقون
 %
 | @ A xente do Paraíso ea xente do Lume 10: 7-9
 10: 7 Os que non esperan atopar con nós, e están ben satisfeitos con esta vida e están satisfeitos con el, e os que están desatentos a nosos sinais,
 # 10.7 إن الذين لا يرجون لقاءنا ورضوا بالحياة الدنيا واطمأنوا بها والذين هم عن آياتنا غافلون
 10: 8 para eles, o seu refuxio é o Lume para o que eles teñen a gañar.
 # 10.8 أولئك مأواهم النار بما كانوا يكسبون
 10: 9 En realidade, os que cren e fan boas obras, o seu Señor ha guía-los para a súa crenza, a continuación deles ríos fluirán en xardíns de felicidade.
 # 10.9 إن الذين آمنوا وعملوا الصالحات يهديهم ربهم بإيمانهم تجري من تحتهم الأنهار في جنات النعيم
 %
 | @ A exaltación do pobo de Paraíso e súa resposta 10:10
 10:10 (In Paradise) súa súplica será, 'Glorificado sexa Vostede, Allah!' E o seu cumprimento será: 'Paz' Van acabar coa súa súplica, con "Louvado sexa Deus, Señor dos todos os mundos!"
 # 10.10 دعواهم فيها سبحانك اللهم وتحيتهم فيها سلام وآخر دعواهم أن الحمد لله رب العالمين
 %
 | @ A súplica sincera do incrédulo e súa ingratitude 10: 11-13
 10:11 Se Deus debe acelerar o mal para as persoas como elas apressaria bo, o seu mandato xa sería decidido. Pero Deixamos os que non esperan atopar connosco a vaguear cegamente na súa insolencia.
 # 10.11 ولو يعجل الله للناس الشر استعجالهم بالخير لقضي إليهم أجلهم فنذر الذين لا يرجون لقاءنا في طغيانهم يعمهون
 10:12 Cando aflición recae sobre un home, el suplica para nós (deitado) a súa parte, sentado ou en pé. Pero así como nós alivia-lo da súa aflición, el segue (do mesmo xeito), como se nunca suplicou para nós cando apenas tocou. Así é, que os pecadores estaban facendo parecer moi decoradoa eles.
 # 10.12 وإذا مس الإنسان الضر دعانا لجنبه أو قاعدا أو قآئما فلما كشفنا عنه ضره مر كأن لم يدعنا إلى ضر مسه كذلك زين للمسرفين ما كانوا يعملون
 10:13 Nós destruído xeracións antes de cando fixeron o mal. (Cando) os seus mensaxeiros veu a eles con versos claros eles non cren; así castigamos a nación pecar.
 # 10.13 ولقد أهلكنا القرون من قبلكم لما ظلموا وجاءتهم رسلهم بالبينات وما كانوا ليؤمنوا كذلك نجزي القوم المجرمين
 %
 | @ Os sucesores na terra 10:14
 10:14 Despois de (os incrédulos) eles Fixemos-lle os seus sucesores na terra, para que poidamos ver como faría.
 # 10.14 ثم جعلناكم خلائف في الأرض من بعدهم لننظر كيف تعملون
 %
 | @ Profeta Muhammad seguiu só o que foi enviado a el 10: 15-16
 10:15 Cando nosos versos, versos claros, son recitados para eles, os que non contan para atender-nos dicir: "Traia un Corán que non sexa esta, ou facer cambios nel. ' Diga: "Non é para min cambiar isto por min. Eu sigo nada, excepto o que é enviado para min. En realidade, se eu debería rebelarse contra o meu Señor temoo castigo dun gran día. "
 # 10.15 وإذا تتلى عليهم آياتنا بينات قال الذين لا يرجون لقاءنا ائت بقرآن غير هذا أو بدله قل ما يكون لي أن أبدله من تلقاء نفسي إن أتبع إلا ما يوحى إلي إني أخاف إن عصيت ربي عذاب يوم عظيم
 10:16 Say (Profeta Muhammad): "Se Deus quixese, eu non tería recitado a vostede, nin faría coñecido a vós. Eu vivín entre vós toda a miña vida antes de que (se enviou). Non vai entender?
 # 10.16 قل لو شاء الله ما تلوته عليكم ولا أدراكم به فقد لبثت فيكم عمرا من قبله أفلا تعقلون
 %
 | @ Mentiras sobre Allah 10:17
 10:17 Quen fai o mal maior que quen forxa mentiras acerca de Deus ou desmente os seus versículos? Efectivamente, os malfeitores non prosperar.
 # 10,17 فمن أظلم ممن افترى على الله كذبا أو كذب بآياته إنه لا يفلح المجرمون
 %
 | @ A alegación dos incrédulos 10:18
 10:18 Eles adoran, ademais de Deus, que non pode nin mal nin beneficia-los, e dicir: 'Estes son os nosos intercessores xunto a Deus.' Diga, "Vai dicir a Allah de algo que el non sabe sobre ou no ceo ou terra? Exaltacións a el! Exaltado sexa El enriba do que asocian!
 # 10.18 ويعبدون من دون الله ما لا يضرهم ولا ينفعهم ويقولون هؤلاء شفعاؤنا عند الله قل أتنبئون الله بما لا يعلم في السماوات ولا في الأرض سبحانه وتعالى عما يشركون
 %
 | @ O decreto de Allah 10:19
 10:19 (Antes) a humanidade, pero eran unha nación, entón eles diferiram entre si. Pero, por unha palabra que procede do seu Señor, que (os asuntos) sobre as que eles diferían xa fora decidido.
 # 10.19 وما كان الناس إلا أمة واحدة فاختلفوا ولولا كلمة سبقت من ربك لقضي بينهم فيما فيه يختلفون
 %
 | @ Allah envía os seus sinais en súa determinación 10:20
 10:20 Din: 'Por que ningún sinal foi enviado a el do seu Señor. " Diga: "The Unseen pertence a Deus só. Espere, se eu vou son un dos que esperar '.
 # 10.20 ويقولون لولا أنزل عليه آية من ربه فقل إنما الغيب لله فانتظروا إني معكم من المنتظرين
 %
 | @ A misericordia de Deus, 10: 21-23
 10:21 Cando deixamos a xente gusta (Nosa) misericordia despois de seren afectadas por dificultades, eles inventan contra os nosos versículos. Diga: "Deus é máis rápida no deseño." De feito, os nosos mensaxeiros (os anxos) están anotando todo o que imaxinar.
 # 10,21 وإذا أذقنا الناس رحمة من بعد ضراء مستهم إذا لهم مكر في آياتنا قل الله أسرع مكرا إن رسلنا يكتبون ما تمكرون
 %
 | @ A súplica do incrédulo en tempos de aflición 10: 22-23
 10:22 É El que transmite por terra e mar. Que cando está a bordo do buque e os buques correr con eles enriba dunha brisa xusto son alegres. (Pero cando) un vento forte e ondas veu sobre eles de todas as partes, e eles pensan que son cubertos, eles suplicam a Deus, facendo que a súa relixión seu sinceramente,(Dicindo): 'Se salvarnos desta, imos realmente estar entre os agradecidos ".
 # 10,22 هو الذي يسيركم في البر والبحر حتى إذا كنتم في الفلك وجرين بهم بريح طيبة وفرحوا بها جاءتها ريح عاصف وجاءهم الموج من كل مكان وظنوا أنهم أحيط بهم دعوا الله مخلصين له الدين لئن أنجيتنامن هذه لنكونن من الشاكرين
 10:23 Pero cando El os salvou, ver como se fan insolentes inxustamente na terra. Persoas, a súa insolencia é só contra vós; o goce da vida presente, a continuación, para nós, ten que volver e imos dicir-lle o que fixo.
 # 10,23 فلما أنجاهم إذا هم يبغون في الأرض بغير الحق يا أيها الناس إنما بغيكم على أنفسكم متاع الحياة الدنيا ثم إلينا مرجعكم فننبئكم بما كنتم تعملون
 %
 | @ A comparación desta vida 10:24
 10:24 A vida presente é como a auga Nós (Deus) baixar do ceo. As plantas de mestura terra con el e con el a humanidade e gando comer; a continuación, cando a terra converteuse en exuberante e decorado, os seus habitantes pensan que teñen poder sobre el, o noso comando vén enriba del, de noite ou de día, e causarque sexa o restolho, como se el non tiña florece o día anterior. Deste xeito Distinguimos nosos versículos para aqueles que reflicten.
 # 10,24 إنما مثل الحياة الدنيا كماء أنزلناه من السماء فاختلط به نبات الأرض مما يأكل الناس والأنعام حتى إذا أخذت الأرض زخرفها وازينت وظن أهلها أنهم قادرون عليهآ أتاها أمرنا ليلا أو نهارافجعلناها حصيدا كأن لم تغن بالأمس كذلك نفصل الآيات لقوم يتفكرون
 %
 | @ A Casa da Paz 10: 25-26
 10:25 Allah convida á Casa da Paz. El orienta quen vai a unha recta
 # 10,25 والله يدعو إلى دار السلام ويهدي من يشاء إلى صراط مستقيم
 10:26 para aqueles que fan o ben é unha boa recompensa e un excedente. Nin po nin vergoña cubrirá os seus rostros. Estes son os compañeiros do Paraíso, en que vivirán para sempre.
 # 10,26 للذين أحسنوا الحسنى وزيادة ولا يرهق وجوههم قتر ولا ذلة أولئك أصحاب الجنة هم فيها خالدون
 %
 | @ Día do Xuízo; persoas do Lume 10:27
 10:27 Canto aos que gañaron accións malas, o mal é castigado co seu gusto. A humillación vai cobre-los, non haberá quen a defende-los de Allah como se os seus rostros estaban cubertos con partes do negrume da noite. Aqueles, son os compañeiros do Lume, en que eles deben vivirpara sempre.
 # 10,27 والذين كسبوا السيئات جزاء سيئة بمثلها وترهقهم ذلة ما لهم من الله من عاصم كأنما أغشيت وجوههم قطعا من الليل مظلما أولئك أصحاب النار هم فيها خالدون
 %
 | @ O día en que falsos deuses abandonan os seus adoradores 10: 28-30
 10:28 E o día en que reunir los todos xuntos, Imos dicir aos que asociado (outros deuses con Deus), 'Ir para o seu sitio, vostede e os seus compañeiros! Entón, imos separalos, e os seus compañeiros van dicir (para eles), 'Non fomos nós que adorou.
 # 10,28 ويوم نحشرهم جميعا ثم نقول للذين أشركوا مكانكم أنتم وشركآؤكم فزيلنا بينهم وقال شركآؤهم ما كنتم إيانا تعبدون
 10:29 Deus é testemuña suficiente entre nós e, seguramente, estabamos sen importarlle a súa adoración. "
 # 10,29 فكفى بالله شهيدا بيننا وبينكم إن كنا عن عبادتكم لغافلين
 10:30 Hai, cada alma que probar as súas accións pasadas. Deben ser restaurados para Deus, o seu gardián, o verdadeiro, e aquilo que eles forxaron vai escapar deles.
 # 10.30 هنالك تبلو كل نفس ما أسلفت وردوا إلى الله مولاهم الحق وضل عنهم ما كانوا يفترون
 %
 | @ O cuestionamento dos incrédulos e súa resposta 10: 31-36
 10:31 Di: 'Quen ofrece para ti do ceo e da terra, ou que posúe a audición ea visión? Quen trae o vivo do morto eo morto do vivo? Quen dirixe o caso? Certamente, eles van dicir: "Allah". Entón diga: "Entón, vai non ter medo? '
 # 10,31 قل من يرزقكم من السماء والأرض أمن يملك السمع والأبصار ومن يخرج الحي من الميت ويخرج الميت من الحي ومن يدبر الأمر فسيقولون الله فقل أفلا تتقون
 10:32 Tal é Deus, o voso Señor, o True. Que, existe a verdade, nada alén de erro. Entón como é que se converteu (de fe)? '
 # 10,32 فذلكم الله ربكم الحق فماذا بعد الحق إلا الضلال فأنى تصرفون
 10:33 Entón a Palabra de teu Señor se realiza contra os malfeitores que non cren.
 # 10.33 كذلك حقت كلمت ربك على الذين فسقوا أنهم لا يؤمنون
 10:34 Di: 'Hai algunha (entre) os seus asociados que orixina a creación, a continuación, facer que el ser revivido unha vez? " Diga: "Deus, El orixina a creación, a continuación, revive-lo unha vez máis. Como é que está tan pervertido?
 # 10,34 قل هل من شركآئكم من يبدأ الخلق ثم يعيده قل الله يبدأ الخلق ثم يعيده فأنى تؤفكون
 10:35 Di: 'Será que algún dos seus socios oriente-lo para a verdade? Diga, 'Allah, El guía á verdade. Quen é digno de ser seguido El que guía á verdade ou o que non pode guiar a menos que el (el mesmo) é guiado? Cal é o problema con vostede, entón como pode xulgar?
 # 10.35 قل هل من شركآئكم من يهدي إلى الحق قل الله يهدي للحق أفمن يهدي إلى الحق أحق أن يتبع أمن لا يهدي إلا أن يهدى فما لكم كيف تحكمون
 10:36 A maioría deles siga nada, excepto conxectura. Pero conxectura non axuda contra a verdade. Deus sabe as cousas que eles fan.
 # 10,36 وما يتبع أكثرهم إلا ظنا إن الظن لا يغني من الحق شيئا إن الله عليم بما يفعلون
 %
 | @ O Corán é enviado polo Señor de todos os mundos 10: 37-40
 10:37 Este Corán non podería ser forxada por outro que non Allah. El confirma o que era antes; un libro de distinción, en que non hai dúbida de que o Señor de todos os mundos.
 # 10,37 وما كان هذا القرآن أن يفترى من دون الله ولكن تصديق الذي بين يديه وتفصيل الكتاب لا ريب فيه من رب العالمين
 %
 $ Challenge of Allah 10: 38-40
 10:38 Será que eles din (os incrédulos): 'El o forxou ". Diga: "Compoñer un capítulo como este, e chamar a quen quere, ademais de Deus (para axudar), se o que di é certo! '
 # 10,38 أم يقولون افتراه قل فأتوا بسورة مثله وادعوا من استطعتم من دون الله إن كنتم صادقين
 10:39 Negaron que eles non entendían do seu coñecemento, nin ten a súa interpretación alcanzou. Os que eran antes tamén desmentiu. Pero mira como foi o fin dos facedor de danos.
 # 10.39 بل كذبوا بما لم يحيطوا بعلمه ولما يأتهم تأويله كذلك كذب الذين من قبلهم فانظر كيف كان عاقبة الظالمين
 10:40 Algúns cren nel, outros non creo niso. O seu Señor coñece ben os corruptores.
 # 10.40 ومنهم من يؤمن به ومنهم من لا يؤمن به وربك أعلم بالمفسدين
 %
 | @ Aqueles que son guiados e os que non son 10: 41-43
 10:41 Se eles desmenten ti (Profeta Muhammad), dicir: "Eu teño o meu traballo, ten o seu traballo. Está desistir do que fago, e estou saír do que fai ".
 # 10,41 وإن كذبوك فقل لي عملي ولكم عملكم أنتم بريئون مما أعمل وأنا بريء مما تعملون
 10:42 Algúns deles escoitar vostede. Pero pode facer os xordos oen vostede, aínda que eles non poden entender?
 # 10,42 ومنهم من يستمعون إليك أفأنت تسمع الصم ولو كانوا لا يعقلون
 10:43 Algúns deles ollar para ti. Pero pode guiar o cego, aínda que eles non ven?
 # 10,43 ومنهم من ينظر إليك أفأنت تهدي العمي ولو كانوا لا يبصرون
 %
 | @ Allah é só 10:44
 10:44 De feito, Allah fai a humanidade non está mal unha cousa, pero apenas se.
 # 10,44 إن الله لا يظلم الناس شيئا ولكن الناس أنفسهم يظلمون
 %
 | @ O Día do Xuízo 10: 45-46
 10:45 O Día (do Xuízo), cando vai reunir los, (será), como se tivesen lento, pero unha hora do día e van recoñecer un ao outro. Perdeu son aqueles que desmentiu o encontro co seu Señor e non foron guiados.
 # 10.45 ويوم يحشرهم كأن لم يلبثوا إلا ساعة من النهار يتعارفون بينهم قد خسر الذين كذبوا بلقاء الله وما كانوا مهتدين
 10:46 Queres deixar ver algúns dos que con que nos lles prometeu, ou nós chamalo para nós, para nos eles volverán. Deus é testemuña das cousas que eles fan.
 # 10,46 وإما نرينك بعض الذي نعدهم أو نتوفينك فإلينا مرجعهم ثم الله شهيد على ما يفعلون
 %
 | @ Os mensaxeiros de Allah e as súas nacións dubidando 10: 47-53
 10:47 Cada nación ten o seu Messenger. Entón, cando o seu mensaxeiro vén a cuestión é xustamente decidido entre eles; eles non son injustiçados.
 # 10,47 ولكل أمة رسول فإذا جاء رسولهم قضي بينهم بالقسط وهم لا يظلمون
 10:48 Eles preguntan: 'Se o que di é certo, cando é que esa promesa ven?'
 # 10,48 ويقولون متى هذا الوعد إن كنتم صادقين
 10:49 Say (Profeta Muhammad), 'Non teño poder para beneficiar ou prexudicar-me excepto como Deus quere. Para cada nación é un termo fixo e cando o termo vén non poden demora-lo por unha hora, nin poden traelo para adiante.
 # 10,49 قل لا أملك لنفسي ضرا ولا نفعا إلا ما شاء الله لكل أمة أجل إذا جاء أجلهم فلا يستأخرون ساعة ولا يستقدمون
 10:50 Di: 'Vostede considerou? O seu castigo debe vir enriba de ti, de noite ou de día, o que (parte) do que sería os pecadores tentan acelerar?
 # 10.50 قل أرأيتم إن أتاكم عذابه بياتا أو نهارا ماذا يستعجل منه المجرمون
 10:51 E cando o alcanza, é entón que vai crer nel, agora, cando xa tentar apresura-la!
 # 10,51 أثم إذا ما وقع آمنتم به آلآن وقد كنتم به تستعجلون
 10:52 Logo, debe ser dito para os malfeitores, "Proba o castigo da eternidade! Serás recompensado, excepto segundo o que gañou?
 # 10.52 ثم قيل للذين ظلموا ذوقوا عذاب الخلد هل تجزون إلا بما كنتم تكسبون
 10:53 Piden-lle para dicir-lles se é verdade. Diga: "Si, por meu Señor! É certo, e non pode frustra-lo! '
 # 10.53 ويستنبئونك أحق هو قل إي وربي إنه لحق وما أنتم بمعجزين
 %
 | @ A condición dos incrédulos o Día do Xuízo Final 10: 54-56
 10:54 Se cada alma que fixo mal tiña todo o que hai na terra, sería ofrece-lo para o seu rescate. E secretamente van sentirse remorso cando viren o castigo, eo asunto é xustamente decidido entre eles, e eles non son injustiçados.
 # 10,54 ولو أن لكل نفس ظلمت ما في الأرض لافتدت به وأسروا الندامة لما رأوا العذاب وقضي بينهم بالقسط وهم لا يظلمون
 10:55 De feito, a Deus pertence todo no ceo e na terra. De feito, a promesa de Deus é certa, aínda que a maioría deles non ten coñecemento.
 # 10,55 ألا إن لله ما في السماوات والأرض ألا إن وعد الله حق ولكن أكثرهم لا يعلمون
 10:56 É El quen dá a vida ea morte, e para el, será devolto.
 # 10,56 هو يحيي ويميت وإليه ترجعون
 %
 | @ O Corán; un aviso, a bendición ea misericordia de Allah 10: 57-58
 10:57 Xente, unha advertencia chegou agora a vostede de seu Señor, e unha cura para o que está nas caixas, unha guía e misericordia para os crentes.
 # 10,57 يا أيها الناس قد جاءتكم موعظة من ربكم وشفاء لما في الصدور وهدى ورحمة للمؤمنين
 10:58 Diga, 'In the Bounty de Deus e súa misericordia que alegrarse, el (o Corán) é mellor que a que acumulan.
 # 10,58 قل بفضل الله وبرحمته فبذلك فليفرحوا هو خير مما يجمعون
 %
 | @ A prestación de Allah e falsificación dos incrédulos 10: 59-60
 10:59 Di: 'Xa considerou a disposición que Deus revelou a vostede, e algúns fixo ilegal e algúns lícito? " Diga: "Será que Deus deu a súa autorización, ou forxa (falsidade) contra Allah? '
 # 10,59 قل أرأيتم ما أنزل الله لكم من رزق فجعلتم منه حراما وحلالا قل آلله أذن لكم أم على الله تفترون
 10:60 O que os que forxaron mentira acerca de Deus pensar o Día da Resurrección? Allah é Xeneroso para a humanidade; aínda que a maioría deles non dan grazas.
 # 10.60 وما ظن الذين يفترون على الله الكذب يوم القيامة إن الله لذو فضل على الناس ولكن أكثرهم لا يشكرون
 %
 | @ Allah ve todo e nada lle escapa 10:61
 10:61 Non está implicado en calquera tema, nin lle recitar calquera parte do Corán, nin facer calquera traballo, agás que somos testemuñas máis de ti cando prema enriba del. Nin tanto como o peso dunha formiga na terra ou no ceo escapa seu Señor, nin hai nada máis ou menos, peroé (rexistrado) nun Clear Book.
 # 10,61 وما تكون في شأن وما تتلو منه من قرآن ولا تعملون من عمل إلا كنا عليكم شهودا إذ تفيضون فيه وما يعزب عن ربك من مثقال ذرة في الأرض ولا في السماء ولا أصغر من ذلك ولا أكبر إلا في كتاب مبين
 %
 | @ The inmutable Palabra de Deus, 10: 62-65
 10:62 En realidade, non haberá medo nin tristeza sobre o guiada por Deus.
 # 10,62 ألا إن أولياء الله لا خوف عليهم ولا هم يحزنون
 10:63 Os que cren e son cautelosos
 # 10,63 الذين آمنوا وكانوا يتقون
 10:64 non é para eles boas novas na vida presente e na Vida Eterna. A Palabra de Deus non se pode cambiar, que é o poderoso triunfo.
 # 10,64 لهم البشرى في الحياة الدنيا وفي الآخرة لا تبديل لكلمات الله ذلك هو الفوز العظيم
 10:65 Non deixe que o seu (os incrédulos) fala entristece-los. Todo poder pertence a Deus. El é o Oniouvinte, o Sapientíssimo.
 # 10,65 ولا يحزنك قولهم إن العزة لله جميعا هو السميع العليم
 %
 | @ Asunción e mentiras sobre Allah 10:66
 10:66 Atención, en realidade a Deus pertence a todos que está no ceo e na terra. Os que invocan asociados, ademais de Deus, seguir nada, pero suposicións, (son) só mentindo.
 # 10,66 ألا إن لله من في السماوات ومن في الأرض وما يتبع الذين يدعون من دون الله شركاء إن يتبعون إلا الظن وإن هم إلا يخرصون
 10:67 É El quen fixo a noite ao seu descanso e ao día para ver. Certamente, neste hai sinais para os que escoitan.
 # 10.67 هو الذي جعل لكم الليل لتسكنوا فيه والنهار مبصرا إن في ذلك لآيات لقوم يسمعون
 %
 | @ Allah non ten un fillo de 10: 68-70
 10:68 Din: 'Deus tivo un fillo. " Exaltacións a El (Deus)! Rich é El. A El pertence todo canto hai no ceo e na terra non ten autoridade para iso! Que, que di de Deus o que non sabe?
 # 10,68 قالوا اتخذ الله ولدا سبحانه هو الغني له ما في السماوات وما في الأرض إن عندكم من سلطان بهذا أتقولون على الله ما لا تعلمون
 10:69 Diga: "Os que forxan mentiras acerca de Deus non prosperará."
 # 10,69 قل إن الذين يفترون على الله الكذب لا يفلحون
 10:70 (Toman o seu) gozo neste mundo, pero para nós, eles volverán, entón, Imos deixalos probar o castigo terrible, porque eran infieis ".
 # 10,70 متاع في الدنيا ثم إلينا مرجعهم ثم نذيقهم العذاب الشديد بما كانوا يكفرون
 %
 | @ A historia do Profeta Noé 10: 71-74
 10:71 E recita-lles a historia de Noé. El dixo ao seu pobo: "Ó meu pobo, se o meu pé aquí, lembrando dos versículos de Deus aflixe ti, e en Deus puxen a miña confianza; decidir sobre o seu caso con seus asociados, non deixe que o seu caso se preocupe vostede. Chegar a unha decisión sobre min,e non me dá tregua.
 # 10,71 واتل عليهم نبأ نوح إذ قال لقومه يا قوم إن كان كبر عليكم مقامي وتذكيري بآيات الله فعلى الله توكلت فأجمعوا أمركم وشركاءكم ثم لا يكن أمركم عليكم غمة ثم اقضوا إلي ولا تنظرون
 10:72 Entón, se virar as costas, eu non lle pedín un salario. O meu salario cae só en Allah. Estou ordenado ser dos que se renden (os musulmáns).
 # 10,72 فإن توليتم فما سألتكم من أجر إن أجري إلا على الله وأمرت أن أكون من المسلمين
 10:73 Pero desmentiron el. Estamos, polo tanto, o salvou e os que estaban con el na arca, e fizemo los califas, e afogamos os que desmentiron nosos versículos. Mira o que foi o fin dos que foron avisados!
 # 10,73 فكذبوه فنجيناه ومن معه في الفلك وجعلناهم خلائف وأغرقنا الذين كذبوا بآياتنا فانظر كيف كان عاقبة المنذرين
 10:74 Despois del Enviamos mensaxeiros á súa nación. Trouxeron lles sinais claros, pero eles non eran dos que crer porque habían desmentido anteriormente. Entón Nós selar os corazóns dos malfeitores.
 # 10,74 ثم بعثنا من بعده رسلا إلى قومهم فجآؤوهم بالبينات فما كانوا ليؤمنوا بما كذبوا به من قبل كذلك نطبع على قلوب المعتدين
 %
 | @ A historia do faraón, os profetas Moisés e Arão 10: 75-87
 10:75 Entón, despois de lles enviamos Moisés e Arão con nosos sinais, ao faraón eo seu Consello. Pero eles eran arrogantes, pois eran unha nación pecadora.
 # 10,75 ثم بعثنا من بعدهم موسى وهارون إلى فرعون وملئه بآياتنا فاستكبروا وكانوا قوما مجرمين
 %
 $ A resposta do faraón aos milagres dadas a Moisés 10: 76-81
 10:76 Cando a verdade veu a eles de nós dixeron: 'Este é realmente máxica clara. "
 # 10,76 فلما جاءهم الحق من عندنا قالوا إن هذا لسحر مبين
 10:77 Moisés dixo: 'É iso o que di a verdade cando el veu para ti? É este feiticería? Feiticeiros non prosperar! "
 # 10,77 قال موسى أتقولون للحق لما جاءكم أسحر هذا ولا يفلح الساحرون
 10:78 Eles dixeron: 'Vostede veu para afastar do que atopamos nosos pais practicando (para que) o dominio da terra pode pertencer a vostedes dous? Non creo en ti! '
 # 10,78 قالوا أجئتنا لتلفتنا عما وجدنا عليه آباءنا وتكون لكما الكبرياء في الأرض وما نحن لكما بمؤمنين
 %
 $ Faraón ordena que os máis hábiles feiticeiros de Exipto para competir contra Moisés 10: 79-82
 10:79 (Entón) faraón dixo: 'Traia todo feiticeiro hábil. "
 # 10,79 وقال فرعون ائتوني بكل ساحر عليم
 10:80 Cando os feiticeiros veu, Moisés díxolles: 'Iniciar a que lanzará ".
 # 10.80 فلما جاء السحرة قال لهم موسى ألقوا ما أنتم ملقون
 10:81 E cando eles tiñan lanzado, Moisés dixo: "O que trouxo é feitiçaria. Certamente, Allah pode facelo como nada. Deus non puxo dereito o traballo dos corruptos ".
 # 10,81 فلما ألقوا قال موسى ما جئتم به السحر إن الله سيبطله إن الله لا يصلح عمل المفسدين
 10:82 Allah verifica a verdade por súas palabras, aínda que os pecadores odian.
 # 10,82 ويحق الله الحق بكلماته ولو كره المجرمون
 10:83 Entón ninguén cría Moisés, excepto algúns de súa nación porque temían que o faraón eo seu Consello persegui-los. Faraón era poderoso na terra, e un dos malfeitores.
 # 10,83 فما آمن لموسى إلا ذرية من قومه على خوف من فرعون وملئهم أن يفتنهم وإن فرعون لعال في الأرض وإنه لمن المسرفين
 %
 $ Moisés di a súa nación a poñer a súa confianza en Deus, 10: 84-87
 10:84 Moisés dixo: "O meu país, se cre en Deus, engada a súa confianza nel, se se rendeu (musulmáns).
 # 10,84 وقال موسى يا قوم إن كنتم آمنتم بالله فعليه توكلوا إن كنتم مسلمين
 10:85 Eles dixeron: 'Debemos poñer a nosa confianza en Deus. Noso Señor, non imos ser unha tentación para a nación-facer mal.
 # 10.85 فقالوا على الله توكلنا ربنا لا تجعلنا فتنة للقوم الظالمين
 10:86 Salva-nos, a través de súa Misericórdia, a partir da nación incrédula.
 # 10,86 ونجنا برحمتك من القوم الكافرين
 10:87 Nós revelado a Moisés e seu irmán, 'Take certas casas para o seu pobo en Exipto. Fai súas casas nunha dirección (para rezar); establecer a oración; e alvíssaras para os fieis. "
 # 10,87 وأوحينا إلى موسى وأخيه أن تبوءا لقومكما بمصر بيوتا واجعلوا بيوتكم قبلة وأقيموا الصلاة وبشر المؤمنين
 %
 | @ Moisés suplica contra faraón, 10: 88-89
 10:88 'Noso Señor', suplicou Moisés. "Vostede deu faraón eo seu Consello adornos e bens nesta vida. O noso Señor, que se desvían do seu camiño. Noso Señor, destruír as súas posesións e endurecen os seus corazóns para que eles non deben crer ata que vexan o doloroso castigo. "
 # 10,88 وقال موسى ربنا إنك آتيت فرعون وملأه زينة وأموالا في الحياة الدنيا ربنا ليضلوا عن سبيلك ربنا اطمس على أموالهم واشدد على قلوبهم فلا يؤمنوا حتى يروا العذاب الأليم
 10:89 El (Deus) dixo: 'O súplica é atendida; entón vai adiante e non seguen o camiño dos que non saben. "
 # 10,89 قال قد أجيبت دعوتكما فاستقيما ولا تتبعآن سبيل الذين لا يعلمون
 %
 | @ Non espera para o último minuto para dicir que cree 10: 90-93
 10:90 trouxo os fillos de Israel a través do mar, e do faraón e as súas lexións perseguiu con arrogancia e freneticamente. Pero, como estaba afogando, el gritou, "(Agora) Eu creo que non hai divindade alén del, nos cales os fillos de Israel cren. Eu son dos que renderse (musulmáns).
 # 10.90 وجاوزنا ببني إسرائيل البحر فأتبعهم فرعون وجنوده بغيا وعدوا حتى إذا أدركه الغرق قال آمنت أنه لا إله إلا الذي آمنت به بنو إسرائيل وأنا من المسلمين
 10:91 (Deus dixo), 'Now (facer crer)! Pero antes diso se rebelaron e foron dos corruptos.
 # 10,91 آلآن وقد عصيت قبل وكنت من المفسدين
 10:92 Imos entregar-lle (Ramsis II) co seu corpo neste día, de xeito que pode ser un sinal para os que despois de ti. De feito moitas persoas non prestan atención aos nosos sinais!
 # 10,92 فاليوم ننجيك ببدنك لتكون لمن خلفك آية وإن كثيرا من الناس عن آياتنا لغافلون
 10:93 (despois) Temos resolto os Fillos de Israel nunha terra bendicida e proporcionou-lles cousas boas. Non diferiu ata o coñecemento lles foi dada. En realidade, o teu Señor xulgará entre eles, o Día da Resurrección.
 # 10,93 ولقد بوأنا بني إسرائيل مبوأ صدق ورزقناهم من الطيبات فما اختلفوا حتى جاءهم العلم إن ربك يقضي بينهم يوم القيامة فيما كانوا فيه يختلفون
 %
 | @ Perdedores na Vida Eterna 10: 94-97
 10:94 Se está en dúbida do que fixemos descender para ti, pregunta quen recitam o Libro antes de vós. O certo veu a vostede de seu Señor, polo tanto, non ser dos que dubidan.
 # 10,94 فإن كنت في شك مما أنزلنا إليك فاسأل الذين يقرؤون الكتاب من قبلك لقد جاءك الحق من ربك فلا تكونن من الممترين
 10:95 Non estar entre os que desmenten os versículos de Deus, para entón estaría entre os perdedores.
 # 10,95 ولا تكونن من الذين كذبوا بآيات الله فتكون من الخاسرين
 10:96 Aqueles contra os que a Palabra de teu Señor realizarase non vai crer,
 # 10,96 إن الذين حقت عليهم كلمت ربك لا يؤمنون
 10:97 a pesar de todos os sinais que lles vén, ata que vexan o doloroso castigo.
 # 10,97 ولو جاءتهم كل آية حتى يروا العذاب الأليم
 %
 | @ Profeta Xonás 10: 98-100
 10:98 Agora ben, estaba alí nunca unha aldea que cre e súa crenza beneficiou-los? Excepto nación de Jonas, cando creron, Nós os aforrou dunha sanción degradante nesta vida e Demos-lles pracer por algún tempo.
 # 10,98 فلولا كانت قرية آمنت فنفعها إيمانها إلا قوم يونس لمآ آمنوا كشفنا عنهم عذاب الخزي في الحياة الدنيا ومتعناهم إلى حين
 10:99 Tivo seu Señor quixo, quenquera que sexa na terra, todo tería acreditado. Vostede entón constranger a xente ata que cren?
 # 10.99 ولو شاء ربك لآمن من في الأرض كلهم ​​جميعا أفأنت تكره الناس حتى يكونوا مؤمنين
 10: 100 Ningunha alma pode crer, agás coa autorización de Alá. Sobre os que non entenden establece súa castigo.
 # 10.100 وما كان لنفس أن تؤمن إلا بإذن الله ويجعل الرجس على الذين لا يعقلون
 %
 | @ Os incrédulos son cegos e xordos aos sinais e avisos de Deus 10: 101-102
 10: 101 Say, "Mira o que está nos ceos e na terra!" Pero nin os sinais nin avisos axudar aos incrédulos.
 # 10.101 قل انظروا ماذا في السماوات والأرض وما تغني الآيات والنذر عن قوم لا يؤمنون
 10: 102 Será que asistir e esperar por calquera cousa, excepto para os días semellantes aos que faleceu antes deles? Diga: "Espera; Eu estarei contigo entre os que están á espera ".
 # 10,102 فهل ينتظرون إلا مثل أيام الذين خلوا من قبلهم قل فانتظروا إني معكم من المنتظرين
 %
 | @ A obriga de Deus para seus mensaxeiros e crentes 10: 103
 10: 103 Entón imos gardar nosos mensaxeiros e os fieis. É o noso deber grazas, Imos gardar os que cren.
 # 10,103 ثم ننجي رسلنا والذين آمنوا كذلك حقا علينا ننج المؤمنين
 %
 | @ Worship só Allah 10: 104-106
 10: 104 dicir: "Ó pobo! Se vostede está en dúbida sobre a miña relixión, eu adoro ningún dos que vostedes adoran, ademais de Deus, pero eu adorar a Deus, que fará que morrer, pois me foi ordenado para estar entre os crentes,
 # 10,104 قل يا أيها الناس إن كنتم في شك من ديني فلا أعبد الذين تعبدون من دون الله ولكن أعبد الله الذي يتوفاكم وأمرت أن أكون من المؤمنين
 10: 105 e, o teu rostro para a relixión, sendo de pura fe, e non estar entre os idólatras.
 # 10,105 وأن أقم وجهك للدين حنيفا ولا تكونن من المشركين
 10: 106 Non ore para, ademais de Deus, algo que non pode axudar, nin mal, pois se o fai, vai facer un fazedor dano.
 # 10,106 ولا تدع من دون الله ما لا ينفعك ولا يضرك فإن فعلت فإنك إذا من الظالمين
 %
 | @ Ninguén pode axudar a non ser Allah 10: 107
 10: 107 Se Allah che toca cunha aflición ninguén pode eliminar-lo, excepto El; e se El quere calquera bo para ti, ninguén pode expulsar súa graza. El fai que caia sobre quen dos seus adoradores que El o fará. El é o Clemente, o Misericordioso ".
 # 10,107 وإن يمسسك الله بضر فلا كاشف له إلا هو وإن يردك بخير فلا رآد لفضله يصيب به من يشاء من عباده وهو الغفور الرحيم
 %
 | @ The guiada ea desviar 10: 108-109
 10: 108 dicir: "Ó pobo! O certo veu a vostede de seu Señor. Todo aquel que é guiado, é guiado só por si mesmo, e quen se perde, está perdido para si mesmo. Eu non son un gardián sobre ti. '
 # 10,108 قل يا أيها الناس قد جاءكم الحق من ربكم فمن اهتدى فإنما يهتدي لنفسه ومن ضل فإنما يضل عليها وما أنا عليكم بوكيل
 %
 $ Allah é o mellor dos xuíces 10: 109
 10: 109 Siga o que lle é revelado, e ser paciente ata que Deus xulgará, e El é o mellor dos xuíces.
 # 10,109 واتبع ما يوحى إليك واصبر حتى يحكم الله وهو خير الحاكمين
 %
 | HUD 11 O Profeta Hood - Portada
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ Allah confirma o Corán é o seu libro 11: 1
 11: 1 AlifLaamRa. (Isto é) un libro cuxos versos son claros, e, a continuación, distinguido, Del, o Sabio, o Consciente.
 # 11.1 الر كتاب أحكمت آياته ثم فصلت من لدن حكيم خبير
 %
 | @ A orde para adorar a Deus só 11: 2-4
 11: 2 Culto ninguén excepto Allah. I (Profeta Muhammad) son para ti, un warner enviado por El e un alvissareiro.
 # 11.2 ألا تعبدوا إلا الله إنني لكم منه نذير وبشير
 %
 $ Todo volverá ao Allah 11: 3-4
 11: 3 E pedir perdón do voso Señor e despois arrepentirse se a El. El lle vai dar pracer ata un termo declarado e vai dar a súa graza aos de balde. Pero se se afastar, eu temo por vós o castigo do día Poderoso.
 # 11.3 وأن استغفروا ربكم ثم توبوا إليه يمتعكم متاعا حسنا إلى أجل مسمى ويؤت كل ذي فضل فضله وإن تولوا فإني أخاف عليكم عذاب يوم كبير
 11: 4 A Deus todos vós iredes retorno. Ten poder sobre todas as cousas.
 # 11.4 إلى الله مرجعكم وهو على كل شيء قدير
 %
 | @ Allah coñece os segredos de todos 11: 5
 11: 5 Véxase, eles (os incrédulos) cubrir os seus peitos para ocultar Del. Pero cando eles se involucrar nas súas roupas Sabe o que esconden eo que revelan. De feito, El coñece cada pensamento dentro do peito.
 # 11.5 ألا إنهم يثنون صدورهم ليستخفوا منه ألا حين يستغشون ثيابهم يعلم ما يسرون وما يعلنون إنه عليم بذات الصدور
 %
 | @ A prestación de Allah 11: 6
 11: 6 Non hai un seguimento (criatura) sobre a terra cuxa prestación non é por Allah. Sabe o seu lugar de descanso e seu repositorio. Todo está nun Clear Book.
 # 11.6 وما من دآبة في الأرض إلا على الله رزقها ويعلم مستقرها ومستودعها كل في كتاب مبين
 %
 | @ The reivindicacións, insolencia e ingratitude dos incrédulos 11: 7-12
 11: 7 Foi Quen creou o ceo ea terra en seis días eo seu trono estaba sobre as augas que podería tentar vostede, (e ver) que de ti destacar en obras. Se di: "Tras a morte se levantará", os incrédulos dirán: 'Iso non é nada, pero a feitiçaria claro.'
 # 11.7 وهو الذي خلق السماوات والأرض في ستة أيام وكان عرشه على الماء ليبلوكم أيكم أحسن عملا ولئن قلت إنكم مبعوثون من بعد الموت ليقولن الذين كفروا إن هذا إلا سحر مبين
 11: 8 e se demora o castigo ata o tempo determinado, van preguntar: "O que ten detido isto? ' De feito, o día virá a eles, non vai ser afastado deles, e que mofaban vai abranguer eles.
 # 11.8 ولئن أخرنا عنهم العذاب إلى أمة معدودة ليقولن ما يحبسه ألا يوم يأتيهم ليس مصروفا عنهم وحاق بهم ما كانوا به يستهزؤون
 11: 9 Se deixamos un ser humano probar nosa Misericórdia e, a continuación, mantelos excluídos, el pasa a ser desesperada e ingrato.
 # 11.9 ولئن أذقنا الإنسان منا رحمة ثم نزعناها منه إنه ليئوس كفور
 11:10 E se despois de adversidade viñera sobre el, nós deixalo probar prosperidade, di el, 'Evil deixoume!' ver, está exultante e fanfarrão,
 # 11.10 ولئن أذقناه نعماء بعد ضراء مسته ليقولن ذهب السيئات عني إنه لفرح فخور
 11:11, excepto os que son pacientes e facer boas accións, aos espera perdón e un poderoso salario.
 # 11.11 إلا الذين صبروا وعملوا الصالحات أولئك لهم مغفرة وأجر كبير
 11:12 Pode que deixando parte do que foi enviado a vostede, eo seu peito se estreitarão por iso, porque din, 'Por que ningún tesouro foi enviado a el, ou mesmo un anxo vindo con el?' Vostede (Profeta Muhammad) son só unha warner, e Deus é un Gardián de todo.
 # 11.12 فلعلك تارك بعض ما يوحى إليك وضآئق به صدرك أن يقولوا لولا أنزل عليه كنز أو جاء معه ملك إنما أنت نذير والله على كل شيء وكيل
 %
 | @ O reto de Deus para os que afirman profeta Mahoma escribiu o Corán 11: 13-14
 11:13 Ou din: 'El o forxou? Dicir (para eles), 'Entón producir dez capítulos forxados como el. Chamada, se é capaz, ao no canto de Deus, o que di é certo. "
 # 11.13 أم يقولون افتراه قل فأتوا بعشر سور مثله مفتريات وادعوا من استطعتم من دون الله إن كنتم صادقين
 11:14 Pero se eles non che responder, sei que foi enviado co coñecemento de Deus, e que non hai divindade alén del. Entón, xa se rendeu (facer-se musulmáns)?
 # 11.14 فإن لم يستجيبوا لكم فاعلموا أنما أنزل بعلم الله وأن لا إله إلا هو فهل أنتم مسلمون
 %
 | @ As boas accións dos incrédulos son reembolsados ​​nesta vida 11: 15-16
 11:15 Imos pagar aqueles que desexan a vida actual e os seus adornos íntegro para o traballo que aí feito, eles non serán defraudados;
 # 11.15 من كان يريد الحياة الدنيا وزينتها نوف إليهم أعمالهم فيها وهم فيها لا يبخسون
 11:16 aqueles son os que na Vida Eterna terá só o lume. Alí, as súas obras os fallaron e as súas obras serán consideradas nulas.
 # 11.16 أولئك الذين ليس لهم في الآخرة إلا النار وحبط ما صنعوا فيها وباطل ما كانوا يعملون
 %
 | @ A maioría das persoas non cren 11:17
 11:17 Entón, o que de quen está enriba dunha proba clara de seu Señor, recitado por unha testemuña Del e antes del é o Libro de Moisés por un guía e misericordia? Aqueles crer nela. Pero, como para aqueles partidarios que non cren nel, a súa terra prometida será o Lume. Polo tanto, non dubido. Éa verdade do seu Señor, pero a maioría da xente non cren.
 # 11.17 أفمن كان على بينة من ربه ويتلوه شاهد منه ومن قبله كتاب موسى إماما ورحمة أولئك يؤمنون به ومن يكفر به من الأحزاب فالنار موعده فلا تك في مرية منه إنه الحق من ربك ولكن أكثر الناسلا يؤمنون
 %
 | @ Os maiores perdedores na Vida Eterna 11: 18-22
 11:18 E quen é maior no mal que quen forxa mentiras acerca de Deus? Aqueles, que debe ser interposto ante o Señor, e as testemuñas dirán: "Aqueles son os que mentiron contra o Señor." De feito, a maldición de Deus caerá sobre os malfeitores,
 # 11.18 ومن أظلم ممن افترى على الله كذبا أولئك يعرضون على ربهم ويقول الأشهاد هؤلاء الذين كذبوا على ربهم ألا لعنة الله على الظالمين
 11:19 que untar os demais da senda de Deus e buscan facela tortuosa, eles non cren na vida eterna.
 # 11.19 الذين يصدون عن سبيل الله ويبغونها عوجا وهم بالآخرة هم كافرون
 11:20 Son incapaces de frustrar El (Deus) na Terra; non hai ninguén para protexe-los, excepto Allah. Aqueles, seu castigo aplicarase en dobre; eles podían nin ouvir nin ver.
 # 11,20 أولئك لم يكونوا معجزين في الأرض وما كان لهم من دون الله من أولياء يضاعف لهم العذاب ما كانوا يستطيعون السمع وما كانوا يبصرون
 11:21 Estes son os que perderon as súas almas, e que eles forxaron os deixou;
 # 11.21 أولئك الذين خسروا أنفسهم وضل عنهم ما كانوا يفترون
 11:22, sen dúbida, eles serán os maiores perdedores na Vida Eterna.
 # 11.22 لا جرم أنهم في الآخرة هم الأخسرون
 %
 | @ A xente do Paraíso 11: 23-24
 11:23 Considerando aqueles que cren e fan boas accións e humillar-se diante do seu Señor, son os compañeiros do Paraíso, e alí eles vivirán para sempre.
 # 11,23 إن الذين آمنوا وعملوا الصالحات وأخبتوا إلى ربهم أولئك أصحاب الجنة هم فيها خالدون
 11:24 A semellanza dos dous partidos é como alguén que é cego e xordo, e un que ve e oe, son igualmente importantes, será que non se lembra?
 # 11,24 مثل الفريقين كالأعمى والأصم والبصير والسميع هل يستويان مثلا أفلا تذكرون
 %
 | @ A historia do Profeta Noé 11: 25-36
 11:25 Enviamos Noé ao seu pobo. (Dixo), "Eu son un warner para ti, e un alvissareiro.
 # 11,25 ولقد أرسلنا نوحا إلى قومه إني لكم نذير مبين
 11:26 Culto ninguén excepto Allah. Eu temo por vós o castigo do día doloroso ".
 # 11.26 أن لا تعبدوا إلا الله إني أخاف عليكم عذاب يوم أليم
 11:27 O Consello descrente da súa nación, dixo, "Non che vexo diferente dun ser humano como nós. Vemos os seus seguidores son nada, pero o máis humilde entre nós, ea súa opinión non debe ser considerado. Nós non vemos que superior a nós, ao contrario, consideramos que mentirosos. "
 # 11.27 فقال الملأ الذين كفروا من قومه ما نراك إلا بشرا مثلنا وما نراك اتبعك إلا الذين هم أراذلنا بادي الرأي وما نرى لكم علينا من فضل بل نظنكم كاذبين
 %
 $ Noah debates seu país 11: 28-36
 11:28 El dixo: '¿Que pensas miña nación! Se eu tivera unha proba clara de meu Señor e El me deu misericordia Del, aínda que está oculto de ti, podemos obrigalo a acepta-la cando odia?
 # 11,28 قال يا قوم أرأيتم إن كنت على بينة من ربي وآتاني رحمة من عنده فعميت عليكم أنلزمكموها وأنتم لها كارهون
 11:29 A miña nación, polo que non pedir a súa riqueza para o meu salario é só con Deus. Nin vou afastar os crentes, xa que seguramente han atopar o seu Señor. Pero eu podo ver que é ignorante.
 # 11,29 ويا قوم لا أسألكم عليه مالا إن أجري إلا على الله ومآ أنا بطارد الذين آمنوا إنهم ملاقو ربهم ولكني أراكم قوما تجهلون
 11:30 Se eu fose para levalo lonxe a miña nación, que ía me axudar a partir de Allah? Non vai lembrar?
 # 11.30 ويا قوم من ينصرني من الله إن طردتهم أفلا تذكرون
 11:31 Eu non digo que posúo os tesouros de Deus, e eu non sei o invisible. Non digo que eu son un anxo, nin digo para aqueles a quen despreza, Deus non vai darlles algún ben. Deus sabe mellor o que está nos seus corazóns. De feito, se fose así, entón eu ía estar entre os facedor de danos ".
 # 11.31 ولا أقول لكم عندي خزآئن الله ولا أعلم الغيب ولا أقول إني ملك ولا أقول للذين تزدري أعينكم لن يؤتيهم الله خيرا الله أعلم بما في أنفسهم إني إذا لمن الظالمين
 11:32 Eles dixeron, 'Ó Noé, ten disputado, e moito disputada, con xente. Traia (abaixo) enriba de nós o que nos prometeu, se o que di é certo! "
 # 11,32 قالوا يا نوح قد جادلتنا فأكثرت جدالنا فأتنا بما تعدنا إن كنت من الصادقين
 11:33 El respondeu: 'Deus vai trae-la (abaixo) enriba de ti se vai; nunca vai frustra-lo.
 # 11.33 قال إنما يأتيكم به الله إن شاء وما أنتم بمعجزين
 11:34 Nin o meu consello sincero beneficia-lo se eu sinceramente desexo de aconsellamos-lo se Deus quere que se perdan. El é o seu Señor, e para el, ten que volver. "
 # 11,34 ولا ينفعكم نصحي إن أردت أن أنصح لكم إن كان الله يريد أن يغويكم هو ربكم وإليه ترجعون
 11:35 Ou din: 'Ten fabricado-lo (el mesmo)! Diga: "Se eu tivese inventado iso, entón o pecado repousa sobre min. Rexeito os pecados que fai. "
 # 11,35 أم يقولون افتراه قل إن افتريته فعلي إجرامي وأنا بريء مما تجرمون
 11:36 E se revelou a Noé: "Non é da súa nación vai crer, excepto aquel que xa cría. Non aflija co que poden facer.
 # 11,36 وأوحي إلى نوح أنه لن يؤمن من قومك إلا من قد آمن فلا تبتئس بما كانوا يفعلون
 %
 | @ Noah constrúe e velas na Arca 11: 37-41
 11:37 (Allah dixo :) construír a arca coa nosa visión (e protección), e como nós revelar. Non fale para min sobre os malfeitores; eles serán afogados. "
 # 11,37 واصنع الفلك بأعيننا ووحينا ولا تخاطبني في الذين ظلموا إنهم مغرقون
 11:38 Sempre que un conxunto de súa nación pasou por el como estaba construíndo a Arca, eles mofaban del. Polo que dixo, 'Se nos insultar, imos realmente mofar de ti, así como mofar.
 # 11,38 ويصنع الفلك وكلما مر عليه ملأ من قومه سخروا منه قال إن تسخروا منا فإنا نسخر منكم كما تسخرون
 11:39 Debes saber a quen un castigo degradante virá, e sobre os que un castigo eterno vai caer. "
 # 11.39 فسوف تعلمون من يأتيه عذاب يخزيه ويحل عليه عذاب مقيم
 11:40 E cando nosa orde chegou e forno chorros (adiante con auga), dixemos (a Noé), 'Take on board (Arca) un par de cada especie ea súa familia, agás aquel de quen a palabra xa ten foi falado, e os que cren. E ninguén, agás un poucos crían con el.
 # 11,40 حتى إذا جاء أمرنا وفار التنور قلنا احمل فيها من كل زوجين اثنين وأهلك إلا من سبق عليه القول ومن آمن وما آمن معه إلا قليل
 11:41 El (Noé) dixo: 'Suba. En nome de Allah será o seu curso e atraque. En realidade, o meu Señor é indulxente, Misericordiosíssimo. "
 # 11,41 وقال اركبوا فيها بسم الله مجراها ومرساها إن ربي لغفور رحيم
 %
 | @ Fillo descrente de Noé 11: 42-43
 11:42 E por iso (a Arca) correu con eles no medio das ondas montañosas, e Noah gritou para o seu fillo, que estaba distante, "Suba coa xente, o meu fillo, non quede cos infieis!"
 # 11,42 وهي تجري بهم في موج كالجبال ونادى نوح ابنه وكان في معزل يا بني اركب معنا ولا تكن مع الكافرين
 11:43 Pero el respondeu: 'Vou buscar refuxio nunha montaña, que me vai protexer da auga. " El (Noé) dixo: "Hoxe, non hai ningún defensor do mando de Deus, a non ser aqueles a quen Ten misericordia." E as ondas os separaron, e el se afogou.
 # 11,43 قال سآوي إلى جبل يعصمني من الماء قال لا عاصم اليوم من أمر الله إلا من رحم وحال بينهما الموج فكان من المغرقين
 %
 | @ Ark peiraos de Noé no Monte Al Judi 11: 44-47
 11:44 E dicía-se, "Terra, tragar as súas augas. Ceo, cesar! " A auga diminuíu eo asunto foi realizada. E a Arca veu descansar enriba (a montaña de) Al Judi, e iso se dixo: 'Vaia aínda que, maldade nación'
 # 11,44 وقيل يا أرض ابلعي ماءك ويا سماء أقلعي وغيض الماء وقضي الأمر واستوت على الجودي وقيل بعدا للقوم الظالمين
 11:45 Noah chamou ao seu Señor, dicindo: ¡Oh Señor, meu fillo era da miña familia, ea súa promesa é certamente verdade. Vostede é o máis xusto dos xuíces. "
 # 11.45 ونادى نوح ربه فقال رب إن ابني من أهلي وإن وعدك الحق وأنت أحكم الحاكمين
 11:46 El dixo, 'Noé, el non é da súa familia. Non é unha boa acción. Non pregunta-me sobre as cousas das cales non ten ningún coñecemento. Eu vos injuriarem para non facer entre os ignorantes ".
 # 11,46 قال يا نوح إنه ليس من أهلك إنه عمل غير صالح فلا تسألن ما ليس لك به علم إني أعظك أن تكون من الجاهلين
 11:47 El dixo: 'Meu Señor, eu busco refuxio en Ti de preguntar que eu non teño coñecemento. Se non me perdoar e ten misericordia de min, eu estarei entre os perdedores ".
 # 11,47 قال رب إني أعوذ بك أن أسألك ما ليس لي به علم وإلا تغفر لي وترحمني أكن من الخاسرين
 %
 | @ Noé ea súa nación son bendicidos e dado paz 11: 48-49
 11:48 Se dixo: 'Ó Noé, baixar coa paz de nós (Deus) e benzóns sobre vostede e sobre as nacións dos contigo; e nacións Imos darlles o gozo, e despois de nós serán visitados cun doloroso castigo. "
 # 11,48 قيل يا نوح اهبط بسلام منا وبركات عليك وعلى أمم ممن معك وأمم سنمتعهم ثم يمسهم منا عذاب أليم
 11:49 Esta é a partir da noticia do invisible que Nós revelamos a vostede (Profeta Muhammad); nin ti nin a súa nación sabía ata agora. Teña paciencia; o resultado é a cauteloso.
 # 11,49 تلك من أنباء الغيب نوحيها إليك ما كنت تعلمها أنت ولا قومك من قبل هذا فاصبر إن العاقبة للمتقين
 %
 | @ A historia do Profeta Hood e da nación de AAD 11: 50-60
 11:50 Para AAD (Enviamos), o seu irmán Hood. El dixo: 'A miña nación, adorar a Deus; non ten ningún deus excepto El. Está só falsificadores.
 # 11.50 وإلى عاد أخاهم هودا قال يا قوم اعبدوا الله ما لكم من إله غيره إن أنتم إلا مفترون
 11:51 A miña nación, polo que eu lle pido ningún salario. O meu salario é só con el que me creou. Non vai entender?
 # 11,51 يا قوم لا أسألكم عليه أجرا إن أجري إلا على الذي فطرني أفلا تعقلون
 %
 $ Rexeitamento de resposta de AAD e capa de súa descrença 11: 52-57
 11:52 A miña nación, pregunta ó seu Señor para perdoalo-lo e voltar El en arrepentimento. Do ceo El vai perder unha gran cantidade (de choiva) enriba de ti; El engadirá forza á vosa forza. Non se afaste de pecadores. "
 # 11,52 ويا قوم استغفروا ربكم ثم توبوا إليه يرسل السماء عليكم مدرارا ويزدكم قوة إلى قوتكم ولا تتولوا مجرمين
 11:53 Respondéronlle: 'Hood, non nos trouxeron un sinal claro. Non imos abandonar os nosos deuses por mor do que di. Non creo en ti.
 # 11,53 قالوا يا هود ما جئتنا ببينة وما نحن بتاركي آلهتنا عن قولك وما نحن لك بمؤمنين
 11:54 Dicimos nada excepto nosos deuses teñen aflixido con algún tipo de mal. " El dixo, 'eu chamo Deus por testemuña, e dar testemuño, que eu rexeito o que asociar,
 # 11,54 إن نقول إلا اعتراك بعض آلهتنا بسوء قال إني أشهد الله واشهدوا أني بريء مما تشركون
 11:55 excepto El, para todos vós, o esquema contra min, entón ten que me dar ningún descanso.
 # 11,55 من دونه فكيدوني جميعا ثم لا تنظرون
 11:56 En realidade, eu puxen a miña confianza en Deus, (que é) o meu Señor e voso. Non hai criatura rastreando que El non leva polo topete. En realidade, o meu Señor está na senda recta.
 # 11,56 إني توكلت على الله ربي وربكم ما من دآبة إلا هو آخذ بناصيتها إن ربي على صراط مستقيم
 11:57 Se afastarse, eu o entreguei a vostede que coa que fun enviado, eo meu Señor fará que as outras persoas do que para ser os seus sucesores. Non pode prexudicalo-lo unha cousa. Meu Señor é o Gardián de todas as cousas. "
 # 11,57 فإن تولوا فقد أبلغتكم ما أرسلت به إليكم ويستخلف ربي قوما غيركم ولا تضرونه شيئا إن ربي على كل شيء حفيظ
 %
 $ Allah salva Hood e os crentes do castigo severa 11:58
 11:58 E cando nosa orde chegou, gardadas Hood, xunto cos fieis que con el a través de nosa misericordia, e os salvou dunha sanción severa.
 # 11,58 ولما جاء أمرنا نجينا هودا والذين آمنوا معه برحمة منا ونجيناهم من عذاب غليظ
 %
 $ AAD son maldicidos nesta vida e na seguinte a súa descrença 11:59
 11:59 Esa foi AAD. Non crían os versículos do seu Señor, se rebelou contra seus mensaxeiros, e fixo a licitación de cada tirano rebelde.
 # 11,59 وتلك عاد جحدوا بآيات ربهم وعصوا رسله واتبعوا أمر كل جبار عنيد
 11:60 Eles foron sorprendidos por unha maldición, neste mundo, e (eles deben ser maldito), o Día da Resurrección. De feito, AAD negan o seu Señor. Lonxe van AAD, a nación de Hood.
 # 11,60 وأتبعوا في هذه الدنيا لعنة ويوم القيامة ألا إن عادا كفروا ربهم ألا بعدا لعاد قوم هود
 %
 | @ A historia do Profeta Salih e da nación de Samud 11: 61-68
 11:61 E a Samud, (Enviamos), o seu irmán Salih. El dixo: 'A miña nación, adorar a Deus; non ten ningún deus excepto El. É El que fixo da terra e deixalo vivir enriba del. Peza perdón despois arrepentirse se a El. En realidade, o meu Señor está preto e respostas (oracións). '
 # 11,61 وإلى ثمود أخاهم صالحا قال يا قوم اعبدوا الله ما لكم من إله غيره هو أنشأكم من الأرض واستعمركم فيها فاستغفروه ثم توبوا إليه إن ربي قريب مجيب
 %
 Descrer da nación $ Salih, preferindo tradicións infundadas á mensaxe e avisos enviados a eles desde Allah mediante seu profeta 11:62
 11:62 Eles dixeron, 'Salih, antes de que esta lle eran unha fonte de esperanza para nós. Que, ten agora nos prohiben de adorar o que os nosos pais adoraban? En realidade, estamos inquedos, e dubido que a que invitar. "
 # 11,62 قالوا يا صالح قد كنت فينا مرجوا قبل هذا أتنهانا أن نعبد ما يعبد آباؤنا وإننا لفي شك مما تدعونا إليه مريب
 %
 $ Salih desafía súa nación 11:63
 11:63 El dixo: 'A miña nación, pense! Se eu tivera unha proba clara de meu Señor e El me deu a súa Misericórdia, que ía me axudar contra Deus, se eu rebelarse contra El? En realidade, non faría nada para min a menos aumentar a miña perda. "
 # 11,63 قال يا قوم أرأيتم إن كنت على بينة من ربي وآتاني منه رحمة فمن ينصرني من الله إن عصيته فما تزيدونني غير تخسير
 %
 $ O castigo de Samud para a súa descrença 11: 64-68
 11:64 "A miña nación, esta é a Camela de Deus, un sinal para ti. Deixe-a pastar na terra de Deus e non tocala co mal para que non sexades tomado por un castigo que está próximo. "
 # 11,64 ويا قوم هذه ناقة الله لكم آية فذروها تأكل في أرض الله ولا تمسوها بسوء فيأخذكم عذاب قريب
 11:65 Con todo, esquartejaram-la. El (Salih) dixo: "Tomé a súa diversión nas súas casas por tres días! Esta é unha promesa que non pode ser desmentida! '
 # 11,65 فعقروها فقال تمتعوا في داركم ثلاثة أيام ذلك وعد غير مكذوب
 11:66 E cando nosa orde chegou, gardadas Salih, xunto cos fieis que con el a través de nosa misericordia, ea ignominia daquel día. O seu Señor é forte e poderoso.
 # 11,66 فلما جاء أمرنا نجينا صالحا والذين آمنوا معه برحمة منا ومن خزي يومئذ إن ربك هو القوي العزيز
 11:67 E os que practican danos foron incautados polo Grito (do anxo), e pola mañá, eles se atoparon agachada nas súas vivendas, morto,
 # 11.67 وأخذ الذين ظلموا الصيحة فأصبحوا في ديارهم جاثمين
 11:68 como se nunca tivesen vivido alí. De feito, Samud negan o seu Señor. Entón, begone Samud.
 # 11,68 كأن لم يغنوا فيها ألا إن ثمود كفروا ربهم ألا بعدا لثمود
 %
 | @ A historia do profeta Abraham e os anxos 11: 69-76
 11:69 Os nosos mensaxeiros veu a Abraham con boas novas. Eles dixeron, 'Paz' El respondeu: "Paz!" e nun tempo trouxo-lles un vitelo asado.
 # 11,69 ولقد جاءت رسلنا إبراهيم بالبشرى قالوا سلاما قال سلام فما لبث أن جاء بعجل حنيذ
 %
 $ Os anxos din Abraham están en camiño para castigar a nación de Lot 11:70
 11:70 Pero cando viu que as súas mans non alcanzou na súa dirección, foi cauteloso e quedou con medo deles, pero eles dixeron: 'Non teña medo. Somos enviados para a nación de Lot '.
 # 11.70 فلما رأى أيديهم لا تصل إليه نكرهم وأوجس منهم خيفة قالوا لا تخف إنا أرسلنا إلى قوم لوط
 %
 $ Os anxos din Sarah é ter un fillo chamado Isaac 11: 71-74
 11:71 A súa esposa (Sarah), que estaba preto, riu. Entón, nós lle deu a boa nova de Isaac, e despois de Isaac de Jacob.
 # 11,71 وامرأته قآئمة فضحكت فبشرناها بإسحق ومن وراء إسحق يعقوب
 11:72 Ela respondeu: "¡Ai de min! Debo ter (o neno) cando estou vella e meu home é de idade avanzada? Esta é certamente unha cousa estraña. "
 # 11,72 قالت يا ويلتى أألد وأنا عجوز وهذا بعلي شيخا إن هذا لشيء عجيب
 11:73 Eles dixeron: 'Que, se maravilhar coa orde de Allah? A misericordia de Deus e súas bendicións estean contigo, o pobo da Casa. De feito, El é eloxiado, exaltado. "
 # 11,73 قالوا أتعجبين من أمر الله رحمت الله وبركاته عليكم أهل البيت إنه حميد مجيد
 %
 $ Abraham dise que a nación de Lot está a piques de ser castigado por mor dos seus actos de sodomia 11: 74-76
 11:74 E cando o asombro partiu de Abraham e as boas novas chegaron, el se confesou con nós (Deus) para a nación de Lot;
 # 11,74 فلما ذهب عن إبراهيم الروع وجاءته البشرى يجادلنا في قوم لوط
 11:75 de feito, Abraham era tolerante, compasivos e penitente.
 # 11,75 إن إبراهيم لحليم أواه منيب
 11:76 (Se dixo), "Abraham, volver de lonxe; mando do seu Señor xa veu, e non está a benvida sobre eles un castigo que non serán reactivados.
 # 11,76 يا إبراهيم أعرض عن هذا إنه قد جاء أمر ربك وإنهم آتيهم عذاب غير مردود
 %
 | @ Historia do Profeta Lot seu rexeitamento aos homosexuais 11: 77-80
 11:77 E cando nosos mensaxeiros se presentaron a Lot, estaba perturbado e angustiado por eles, e dixo: "Este é un día duro."
 # 11,77 ولما جاءت رسلنا لوطا سيء بهم وضاق بهم ذرعا وقال هذا يوم عصيب
 11:78 A súa nación veu correndo na súa dirección; mentres eles estaban facendo maldades. "A miña nación", dixo, "aquí están as miñas fillas (levalos en matrimonio), son máis limpos para ti. Temei a Deus e non me humillar por meus invitados. Non hai un só home de entre vós de espírito non? '
 # 11,78 وجاءه قومه يهرعون إليه ومن قبل كانوا يعملون السيئات قال يا قوم هؤلاء بناتي هن أطهر لكم فاتقوا الله ولا تخزون في ضيفي أليس منكم رجل رشيد
 11:79 Respondéronlle: "Vostede sabe que non temos o dereito de súas fillas. Vostede sabe moi ben o que desexamos. "
 # 11,79 قالوا لقد علمت ما لنا في بناتك من حق وإنك لتعلم ما نريد
 11:80 El dixo: "Quen dera que fose poderoso sobre vostede, ou pode refuxiarse nun soporte forte!"
 # 11,80 قال لو أن لي بكم قوة أو آوي إلى ركن شديد
 %
 | @ Os anxos din Lot son mensaxeiros enviados de Deus e que súa castigo está a piques de caer enriba da súa nación á súa depravação 11: 81-83
 11:81 Eles (os anxos) dixo: 'Lot, somos os mensaxeiros do teu Señor, eles non deben tocar en ti. Partida coa súa familia na vixilia da noite, e ningún de vós se virar, excepto a súa esposa. Ela será alcanzado por aquilo que os alcanza. O seu tempo determinado, é parte da mañá. Non é que omañá está próximo? '
 # 11,81 قالوا يا لوط إنا رسل ربك لن يصلوا إليك فأسر بأهلك بقطع من الليل ولا يلتفت منكم أحد إلا امرأتك إنه مصيبها ما أصابهم إن موعدهم الصبح أليس الصبح بقريب
 %
 $ O castigo da nación de Lote 11: 82-83
 11:82 E cando nosa orde chegou, nós virou de cabeza para baixo, e choveu sobre ela, pedra tras pedra de barro cocido,
 # 11,82 فلما جاء أمرنا جعلنا عاليها سافلها وأمطرنا عليها حجارة من سجيل منضود
 11:83 marcado co seu Señor, e nunca lonxe dos malfeitores.
 # 11,83 مسومة عند ربك وما هي من الظالمين ببعيد
 %
 | @ Profeta Jetro ea nación de medios 11:84
 11:84 E a Midiã, (Enviamos), o seu irmán Jetro. El dixo: 'A miña nación, adorar a Deus; non ten ningún deus excepto El. Non reduza a medida, nin a escala. Vexo que é próspero, e temen o castigo dun día completo para ti.
 # 11,84 وإلى مدين أخاهم شعيبا قال يا قوم اعبدوا الله ما لكم من إله غيره ولا تنقصوا المكيال والميزان إني أراكم بخير وإني أخاف عليكم عذاب يوم محيط
 %
 | @ Jetro di a súa nación a negociar de forma xusta e non corrupta 11: 85-86
 11:85 A miña nación, ser só en encher a medida ea escala. Non reduza bens das persoas e non corrompen a terra con malicia.
 # 11,85 ويا قوم أوفوا المكيال والميزان بالقسط ولا تبخسوا الناس أشياءهم ولا تعثوا في الأرض مفسدين
 11:86 O que permanece con Deus é preferible para vós, se sodes crentes. Non son o seu gardián. "
 # 11,86 بقية الله خير لكم إن كنتم مؤمنين وما أنا عليكم بحفيظ
 %
 | @ Descrer nación de Jetro, preferindo tradicións infundadas á mensaxe e avisos enviados a eles a través de seu profeta 11: 87-88
 11:87 'Jetro ", eles responderon:" é que o seu mando oración que debemos abandonar o que os nosos pais adoraban, ou facer o que queiramos cos nosos bens? Vostede é clemente e sensato!
 # 11,87 قالوا يا شعيب أصلاتك تأمرك أن نترك ما يعبد آباؤنا أو أن نفعل في أموالنا ما نشاء إنك لأنت الحليم الرشيد
 11:88 El dixo: 'Debería, miña nación! Se eu tivera un sinal claro de meu Señor e El me proporcionou boa disposición, non desexo de ir detrás de ti, tendo para min que eu o proíbo. Eu busco, pero para reformar tanto como podo, meu socorro vén só de Deus. Nel puxen a miña confianza, e para el eutransformar penitencia.
 # 11,88 قال يا قوم أرأيتم إن كنت على بينة من ربي ورزقني منه رزقا حسنا وما أريد أن أخالفكم إلى ما أنهاكم عنه إن أريد إلا الإصلاح ما استطعت وما توفيقي إلا بالله عليه توكلت وإليه أنيب
 %
 | @ Jetro avisa súa nación e lles recorda a morte dos seus antepasados ​​11: 89-93
 11:89 E a miña nación, non deixe que o seu rotura co me traer enriba de ti algo semellante ao que alcanzou a nación de Noé, Hood, e Salih e non é moito que o pobo de Lot (foron castigadas).
 # 11,89 ويا قوم لا يجرمنكم شقاقي أن يصيبكم مثل ما أصاب قوم نوح أو قوم هود أو قوم صالح وما قوم لوط منكم ببعيد
 11:90 Peza o perdón do seu Señor e volverse para El en arrepentimento. En realidade, o meu Señor é o misericordioso, Amoroso.
 # 11.90 واستغفروا ربكم ثم توبوا إليه إن ربي رحيم ودود
 11:91 Eles dixeron, 'Jetro, non entendo moito do que di a nós. De feito, podemos ver que feble entre nós. Se non fose pola súa tribo, tería apedrejado vostede porque non é forte contra nós. '
 # 11.91 قالوا يا شعيب ما نفقه كثيرا مما تقول وإنا لنراك فينا ضعيفا ولولا رهطك لرجمناك وما أنت علينا بعزيز
 11:92 El dixo: 'A miña nación, miña tribo é máis forte contra ti do que Deus? Vostede tomou a El para ser xogado detrás de ti, meu Señor abrangue todo o que fai.
 # 11,92 قال يا قوم أرهطي أعز عليكم من الله واتخذتموه وراءكم ظهريا إن ربي بما تعملون محيط
 11:93 A miña nación, facer de acordo coa súa posición; como estou facendo; e, por suposto, vostede saberá a quen o castigo degradante virán e que é un mentiroso. Sexa vixiante; Serei vixiante con vostede. '
 # 11,93 ويا قوم اعملوا على مكانتكم إني عامل سوف تعلمون من يأتيه عذاب يخزيه ومن هو كاذب وارتقبوا إني معكم رقيب
 %
 | @ Jetro e os crentes atopar misericordia con Deus, como os incrédulos son castigados 11: 94-95
 11:94 E cando nosa orde chegou Nós gardadas Jetro por nosa misericordia, xunto con aqueles que creron. (Entón) os malfeitores foron incautadas por un berro, e cando chegou a mañá estaban agochados nas súas vivendas, morto,
 # 11,94 ولما جاء أمرنا نجينا شعيبا والذين آمنوا معه برحمة منا وأخذت الذين ظلموا الصيحة فأصبحوا في ديارهم جاثمين
 11:95 como se nunca tivesen vivido alí. Vaia aínda que, a nación de medios, así como Samud sumiron.
 # 11,95 كأن لم يغنوا فيها ألا بعدا لمدين كما بعدت ثمود
 %
 | @ Faraón vai levar a súa nación ao inferno pola súa descrença 11: 96-99
 11:96 Enviamos Moisés cos nosos sinais e con autoridade clara
 # 11,96 ولقد أرسلنا موسى بآياتنا وسلطان مبين
 11:97 a faraón eo seu Consello. Pero eles seguiron o mandado de faraón, e mando de faraón non era sensato.
 # 11,97 إلى فرعون وملئه فاتبعوا أمر فرعون وما أمر فرعون برشيد
 11:98 Ha diante de súa nación o Día da Resurrección, e levalos ó lume. O mal é o balneario para ser levado ata!
 # 11,98 يقدم قومه يوم القيامة فأوردهم النار وبئس الورد المورود
 11:99 A maldición foi enviado a seguilos neste mundo e despois sobre eles o Día da Resurrección. O mal é a oferta a ser ofrecido.
 # 11.99 وأتبعوا في هذه لعنة ويوم القيامة بئس الرفد المرفود
 11: 100 Iso, o que temos relacionado a vostede, é a noticia das aldeas; algúns deles aínda están de pé, mentres que outros son restolho.
 # 11,100 ذلك من أنباء القرى نقصه عليك منها قآئم وحصيد
 %
 | @ Os incrédulos propios mal 11: 101-102
 11: 101 Non fixen de malo eles (os incrédulos), pola contra, eles condenaron a si mesmos. Os seus deuses que chamados, ademais de Deus, non axuda-los cando o mando do seu Señor veu non aumenta-los, excepto na súa destrución.
 # 11.101 وما ظلمناهم ولكن ظلموا أنفسهم فما أغنت عنهم آلهتهم التي يدعون من دون الله من شيء لما جاء أمر ربك وما زادوهم غير تتبيب
 11: 102 Tal é a aprehensión do seu Señor, cando El aproveita as aldeas maldade. A súa aprehensión é doloroso, popa.
 # 11,102 وكذلك أخذ ربك إذا أخذ القرى وهي ظالمة إن أخذه أليم شديد
 %
 | @ Non hai felicidade ou miseria no Día do Xuízo, 11: 103-108
 11: 103 De feito, para o que teme o castigo da Vida Eterna que é un sinal. Este é un día no que todos deben ser montados. Isto debe ser un día testemuña.
 # 11,103 إن في ذلك لآية لمن خاف عذاب الآخرة ذلك يوم مجموع له الناس وذلك يوم مشهود
 11: 104 Non imos adia-la, excepto ata un termo contados.
 # 11,104 وما نؤخره إلا لأجل معدود
 11: 105 cando ese día chegue ningunha alma falará sen a súa autorización. Algúns serán desgraciado, e os outros felices.
 # 11.105 يوم يأت لا تكلم نفس إلا بإذنه فمنهم شقي وسعيد
 11: 106 O miserable será (elenco) o Lume, onde se van xemer e suspirar,
 # 11,106 فأما الذين شقوا ففي النار لهم فيها زفير وشهيق
 11: 107 e alí vivir para sempre, mentres o ceo ea terra durar, e como o seu Señor quere. De feito, o seu Señor realiza calquera cousa que El o fará.
 # 11.107 خالدين فيها ما دامت السماوات والأرض إلا ما شاء ربك إن ربك فعال لما يريد
 11: 108 En canto ao feliz, eles deben vivir no paraíso para sempre, polo que, mentres o ceo ea terra durar, e como o seu Señor quere un agasallo ininterrompida.
 # 11,108 وأما الذين سعدوا ففي الجنة خالدين فيها ما دامت السماوات والأرض إلا ما شاء ربك عطاء غير مجذوذ
 %
 | @ A inutilidade de seguir tradicións infundadas, no canto de a mensaxe e advertencia enviada por Deus a través dos seus profetas 11: 109
 11: 109 Polo tanto, non teña dúbidas acerca do que estes (os incrédulos) adoración. Eles adoran só aquilo que os seus pais adoraron diante deles. Imos realmente paga-los integramente súa medida inalterada.
 # 11,109 فلا تك في مرية مما يعبد هؤلاء ما يعبدون إلا كما يعبد آباؤهم من قبل وإنا لموفوهم نصيبهم غير منقوص
 %
 | @ Os xudeus dubidan do Libro dada a Moisés 11: 110-111
 11: 110 Concedemos a Moisés o Libro, pero diverxiron sobre iso, pero unha palabra que precedida seu Señor, se decidiu entre eles; e eles están nunha inquietante dúbida.
 # 11.110 ولقد آتينا موسى الكتاب فاختلف فيه ولولا كلمة سبقت من ربك لقضي بينهم وإنهم لفي شك منه مريب
 11: 111 En realidade, o teu Señor pagará cada un deles na súa totalidade por seus actos. Está consciente das cousas que eles fan.
 # 11.111 وإن كلا لما ليوفينهم ربك أعمالهم إنه بما يعملون خبير
 %
 | @ Sexa directo e non ser insolente 11: 112
 11: 112 Entón, e todo aquel que se arrepinte contigo ir directo como foi ordenado e non ser insolente, de feito, El ve o que fai.
 # 11,112 فاستقم كما أمرت ومن تاب معك ولا تطغوا إنه بما تعملون بصير
 %
 $ Buscar só a orientación das autoridades que cren 11: 113
 11: 113 E non se inclina para os malfeitores para que non son tocados polo lume, para, a continuación, non debe ser axudado. Non ten ningún outro que Allah responsables.
 # 11,113 ولا تركنوا إلى الذين ظلموا فتمسكم النار وما لكم من دون الله من أولياء ثم لا تنصرون
 %
 | @ A importancia da oración e paciencia 11: 114-115
 11: 114 e establecer a súa oración nas dúas extremidades do día e en parte da noite. Boas accións pode expulsar malos actos. Esa é unha lembranza para os que se lembran.
 # 11,114 وأقم الصلاة طرفي النهار وزلفا من الليل إن الحسنات يذهبن السيئات ذلك ذكرى للذاكرين
 11: 115 Polo tanto ter paciencia; Deus non vai deixar que o salario dos bos facedor ir ao lixo.
 # 11,115 واصبر فإن الله لا يضيع أجر المحسنين
 %
 | @ Prohibir a corrupción 11: 116
 11: 116 Se (só) non houbera con excepción dalgúns entre eles quen Nós gardadas entre as xeracións que viñeron antes de ti, algúns que permaneceron prohibindo a corrupción na terra, pero os malfeitores perseguido a facilidade que fora dado a Deliciosos-se con e tornar-se pecadores.
 # 11.116 فلولا كان من القرون من قبلكم أولوا بقية ينهون عن الفساد في الأرض إلا قليلا ممن أنجينا منهم واتبع الذين ظلموا ما أترفوا فيه وكانوا مجرمين
 %
 | @ Allah nunca destrúe inxustamente 11: 117-119
 11: 117 O Señor nunca ía destruír as aldeas inxustamente, mentres o seu pobo foron reformando.
 # 11,117 وما كان ربك ليهلك القرى بظلم وأهلها مصلحون
 11: 118 Tivo seu Señor quixese, faría a humanidade unha única nación. Pero eles seguen nas súas diferenzas
 # 11,118 ولو شاء ربك لجعل الناس أمة واحدة ولا يزالون مختلفين
 11: 119, excepto aqueles de quen o Señor mostra misericordia. Para este fin, el os creou. A Palabra do seu Señor será perfectamente rematada, "Vou encher Geena (Inferno) con xenios e persoas, todos xuntos."
 # 11,119 إلا من رحم ربك ولذلك خلقهم وتمت كلمة ربك لأملأن جهنم من الجنة والناس أجمعين
 %
 | @ Historias dos profetas e mensaxeiros fortalecer e lembrar ao corazón creyente 11: 120
 11: 120 e todos se relacionan contigo das novidades dos Mensaxeiro é que polo que Fortalecemos o seu corazón ea través destes a verdade veu a vostede, e unha advertencia e unha lembranza para os crentes.
 # 11,120 وكلا نقص عليك من أنباء الرسل ما نثبت به فؤادك وجاءك في هذه الحق وموعظة وذكرى للمؤمنين
 %
 | @ Responder aos incrédulos 11: 121-122
 11: 121 Indicar para aqueles que non cren, "facer de acordo coa súa estación; estamos facendo de acordo coa nosa estación.
 # 11.121 وقل للذين لا يؤمنون اعملوا على مكانتكم إنا عاملون
 11: 122 Wait; nós tamén estamos esperando. "
 # 11,122 وانتظروا إنا منتظرون
 %
 | @ Adorade a Deus e poñer a súa confianza nel 11: 123
 11: 123 A Deus pertence o misterio dos ceos e na terra; Para el, a materia, na súa totalidade, debe ser devolto. Adoro-Lo, e poñer a súa confianza nel. O seu Señor non está desatento das cousas que fai.
 # 11,123 ولله غيب السماوات والأرض وإليه يرجع الأمر كله فاعبده وتوكل عليه وما ربك بغافل عما تعملون
 %
 | Yusuf 12 O Profeta Joseph - Yusuf
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ Allah, El enviou o Corán para que poidamos entender 12: 1-2
 12: 1 AlifLaamRa. Estes son os versículos do Libro lúcido.
 # 12.1 الر تلك آيات الكتاب المبين
 12: 2 Enviamos-lo para abaixo, un Corán árabe, a fin de que entende.
 # 12.2 إنا أنزلناه قرآنا عربيا لعلكم تعقلون
 12: 3 Na enviando a continuación deste Corán, Imos narrar para ti (Profeta Muhammad) o mellor das narrativas, dos cales anteriormente non entendía.
 # 12.3 نحن نقص عليك أحسن القصص بما أوحينا إليك هذا القرآن وإن كنت من قبله لمن الغافلين
 %
 | @ Visión do Profeta Joseph 12: 4-6
 12: 4 Cando Joseph díxolle ó pai: "Papá, eu vin once planetas, o sol ea lúa; Vin-os prostrando-se diante de min. "
 # 12.4 إذ قال يوسف لأبيه يا أبت إني رأيت أحد عشر كوكبا والشمس والقمر رأيتهم لي ساجدين
 12: 5 El dixo: "Ó meu fillo, non diga nada desa visión a seus irmáns para que non astucia conspirar contra ti, en realidade, Satanás é o inimigo declarado do ser humano,
 # 12.5 قال يا بني لا تقصص رؤياك على إخوتك فيكيدوا لك كيدا إن الشيطان للإنسان عدو مبين
 12: 6 para que o seu Señor vai escoller vostede e te ensinar a interpretación de visións, e mellorar o seu favor sobre ti e sobre a casa de Jacob, como El perfeccionou-lo en seus pais Abraham e Isaac antes de ti. O seu Señor é Onisciente, Sabio.
 # 12.6 وكذلك يجتبيك ربك ويعلمك من تأويل الأحاديث ويتم نعمته عليك وعلى آل يعقوب كما أتمها على أبويك من قبل إبراهيم وإسحق إن ربك عليم حكيم
 %
 | @ Irmáns de José facer celoso e trama contra el 12: 7-10
 12: 7 De feito, en José e os seus irmáns había sinais para quen preguntar.
 # 12.7 لقد كان في يوسف وإخوته آيات للسائلين
 12: 8 Eles dixeron, 'José eo seu irmán son máis queridos polo noso pai que nós, a pesar de ser moitos. De feito, o noso pai está obviamente mal.
 # 12.8 إذ قالوا ليوسف وأخوه أحب إلى أبينا منا ونحن عصبة إن أبانا لفي ضلال مبين
 12: 9 (Imos) matar José, ou expulsalo lo afastado nalgúns (moi lonxe) da terra, de xeito que a cara do seu pai será deixado para ti, e despois vai ser unha nación xusta ".
 # 12.9 اقتلوا يوسف أو اطرحوه أرضا يخل لكم وجه أبيكم وتكونوا من بعده قوما صالحين
 12:10 Un deles dixo: 'Non, non matar Joseph, se fai algo, lanzando o nun pozo escuro, un viaxeiro vai buscalo. "
 # 12.10 قال قآئل منهم لا تقتلوا يوسف وألقوه في غيابة الجب يلتقطه بعض السيارة إن كنتم فاعلين
 %
 | @ A preocupación de Xacob por José 12: 11-14
 12:11 Eles dixeron: "Papá, cal é o problema con vostede, non confía en nós con José? En realidade, somos conselleiros sincero.
 # 12.11 قالوا يا أبانا ما لك لا تأمنا على يوسف وإنا له لناصحون
 00:12 Enviar lo connosco mañá para divertirse e xogar. Nós imos coidar del. "
 # 12.12 أرسله معنا غدا يرتع ويلعب وإنا له لحافظون
 12:13 El dixo: 'Isto me entristece a deixar ir contigo, pois temo que o lobo debe devoralos lo cando non está prestando atención a el. "
 # 12.13 قال إني ليحزنني أن تذهبوا به وأخاف أن يأكله الذئب وأنتم عنه غافلون
 12:14 Eles dixeron: 'Somos moitos, se un lobo devora-lo, entón somos perdedores! "
 # 12.14 قالوا لئن أكله الذئب ونحن عصبة إنا إذا لخاسرون
 %
 | @ Joseph é consolado no pozo 12:15
 12:15 Cando ían con el, eles acordaron poñelas no fondo dun pozo. Nós revelado a el, "Debe dicir-lles o que eles fixeron cando eles non son conscientes (que é vostede)."
 # 12.15 فلما ذهبوا به وأجمعوا أن يجعلوه في غيابة الجب وأوحينآ إليه لتنبئنهم بأمرهم هذا وهم لا يشعرون
 %
 | @ Jacob non cre na mentira de seus fillos 12: 16-18
 12:16 Ao caer da noite, eles volveron chorando para o seu pai.
 # 12.16 وجاؤوا أباهم عشاء يبكون
 12:17 Eles dixeron, 'Fomos carreira e deixamos José coas nosas cousas. O lobo devorou, pero non vai crer en nós, aínda falamos a verdade. "
 # 12.17 قالوا يا أبانا إنا ذهبنا نستبق وتركنا يوسف عند متاعنا فأكله الذئب وما أنت بمؤمن لنا ولو كنا صادقين
 00:18 E trouxeron a súa camisa (Mancha) con sangue, unha mentira. El dixo, 'Non, as almas intentaron a facer algo. Pero ven a paciencia doce! O socorro de Deus está sempre alí para buscar contra o que describe.
 # 12.18 وجآؤوا على قميصه بدم كذب قال بل سولت لكم أنفسكم أمرا فصبر جميل والله المستعان على ما تصفون
 %
 | @ Joseph é descuberta no pozo e vendido 12: 19-20
 00:19 A partir de entón os viaxeiros chegaron, e enviou o seu Waterman. E cando descendera seu balde, (el chorou,) "Alégrache, un neno!" A continuación, eles escondéronse no entre a súa mercadoría, pero Deus sabía o que eles fixeron.
 # 12.19 وجاءت سيارة فأرسلوا واردهم فأدلى دلوه قال يا بشرى هذا غلام وأسروه بضاعة والله عليم بما يعملون
 12:20 Entón, eles venderon el (José) por un prezo insignificante, unha serie de dirhams, pois considerábase o de pouco valor.
 # 12,20 وشروه بثمن بخس دراهم معدودة وكانوا فيه من الزاهدين
 %
 | @ Nova casa de José en Exipto 00:21
 00:21 O exipcio que o comprou dixo a súa esposa: "Fai a súa estancia honroso. El nos pode beneficiar, ou leva-lo para o noso fillo. " Como tal Establecemos José na terra, de xeito que ensinamos-lles a interpretación de visións. Allah prevalece nos seus asuntos, aínda que a maioría da xente non sabe.
 # 12.21 وقال الذي اشتراه من مصر لامرأته أكرمي مثواه عسى أن ينفعنا أو نتخذه ولدا وكذلك مكنا ليوسف في الأرض ولنعلمه من تأويل الأحاديث والله غالب على أمره ولكن أكثر الناس لا يعلمون
 %
 | @ Allah dá xuízo e coñecemento 12:22 Joseph
 00:22 E cando (Joseph) alcanzou a madurez, nós lle outorgou xuízo e coñecemento. Como tal castigamos os que fan o ben.
 # 12.22 ولما بلغ أشده آتيناه حكما وعلما وكذلك نجزي المحسنين
 %
 | @ José rexeita a ser seducido pola esposa do gobernador 12: 23-37
 00:23 E ela, en cuxa casa el (Joseph) era, buscou seducir-lo e pechou as portas dicindo: 'Vén!' 'En Deus é o meu refuxio! " el respondeu. 'Meu Señor fixo miña morada unha boa. Facedor Harm nunca prosperar. "
 # 12.23 وراودته التي هو في بيتها عن نفسه وغلقت الأبواب وقالت هيت لك قال معاذ الله إنه ربي أحسن مثواي إنه لا يفلح الظالمون
 00:24 Ela desexaba-o, se non fose mostrado a proba do seu Señor, el levaría ela. Pero nós o afastou do mal e da abominação, xa que era un dos nosos sincero adoradores.
 # 12,24 ولقد همت به وهم بها لولا أن رأى برهان ربه كذلك لنصرف عنه السوء والفحشاء إنه من عبادنا المخلصين
 00:25 Eles correron ata a porta e ela resgou súa camisa detrás. E pola porta, eles coñeceu o seu marido e entón ela dixo: 'Cal é a recompensa de alguén cuxa intención é mal contra vós outros que ser detido, ou severamente castigadas a xente! "
 # 12.25 واستبقا الباب وقدت قميصه من دبر وألفيا سيدها لدى الباب قالت ما جزاء من أراد بأهلك سوءا إلا أن يسجن أو عذاب أليم
 00:26 El (Joseph) dixo: "Foi ela quen buscou me seducir", e unha testemuña (un neno) de seu pobo deu testemuño, dicindo: "Se a camiseta é resgada por diante, está falando a verdade e el é un dos mentirosos,
 # 12.26 قال هي راودتني عن نفسي وشهد شاهد من أهلها إن كان قميصه قد من قبل فصدقت وهو من الكاذبين
 00:27 pero si a camiseta é resgada detrás, ela mentiu, e el é un dos verazes. "
 # 12,27 وإن كان قميصه قد من دبر فكذبت وهو من الصادقين
 %
 | @ O gobernador cre que Joseph é inocente 12: 28-29
 12:28 E cando viu a súa camisa (Joseph) resgada na parte de atrás, el dixo: 'Esta é unha das súas artimañas (mulleres). O seu dolo, (Ó muller), é realmente grande!
 # 12,28 فلما رأى قميصه قد من دبر قال إنه من كيدكن إن كيدكن عظيم
 12:29 José, volver de lonxe. E ti, pedir perdón polos seus pecados. Vostede é realmente un dos pecadores. "
 # 12,29 يوسف أعرض عن هذا واستغفري لذنبك إنك كنت من الخاطئين
 %
 | @ Joseph eo banquete 12: 30-34
 12:30 Certas mulleres da cidade dixo: "A esposa do Gobernador buscou seducídela creado. Fixo o seu corazón ferido de amor por el. Está claro, nós entendemos que sexa un erro. "
 # 12.30 وقال نسوة في المدينة امرأة العزيز تراود فتاها عن نفسه قد شغفها حبا إنا لنراها في ضلال مبين
 00:31 Cando escoitou dos seus murmurios manhosos, ela enviou para eles e preparou un banquete. Para cada deu un coitelo, (entón chamado Joseph dicindo) 'Veña asistir a eles. " Cando o viron, quedaron tan con el que cortaron as mans, e dixo: "Allah salvarnos! Este non é mortal, non é outrapero un anxo nobre! "
 # 12,31 فلما سمعت بمكرهن أرسلت إليهن وأعتدت لهن متكأ وآتت كل واحدة منهن سكينا وقالت اخرج عليهن فلما رأينه أكبرنه وقطعن أيديهن وقلن حاش لله ما هذا بشرا إن هذا إلا ملك كريم
 00:32 Ao que ela dixo: 'Agora ve, este é el por mor de quen me culpou. Si, eu procuraba seducir-lo, pero el foi inflexible. Se se rexeita a facer o que eu mando, debe ser detido e ser un dos humillados. "
 # 12,32 قالت فذلكن الذي لمتنني فيه ولقد راودته عن نفسه فاستعصم ولئن لم يفعل ما آمره ليسجنن وليكونا من الصاغرين
 %
 | @ A súplica de Joseph 12: 33-34
 12:33 El (Joseph) suplicou: "Señor, a prisión é caro para min que a que me invitan. Con todo, se non me protexer de súas conspiracións vou ceder a eles e ser un dos ignorantes. "
 # 12.33 قال رب السجن أحب إلي مما يدعونني إليه وإلا تصرف عني كيدهن أصب إليهن وأكن من الجاهلين
 00:34 O seu Señor respondeu-lle e el virou a súa astucia para lonxe del. En realidade, El é o Oniouvinte, o Onisciente.
 # 12,34 فاستجاب له ربه فصرف عنه كيدهن إنه هو السميع العليم
 %
 | @ A prisión de José e súa interpretación das visións dos seus compañeiros de prisión 12: 35-42
 00:35 Entón pareceu ben a eles, mesmo despois de veren os sinais, que deben prendelo lo por algún tempo.
 # 12,35 ثم بدا لهم من بعد ما رأوا الآيات ليسجننه حتى حين
 %
 00:36 Dous rapaces foron ao cárcere con el (Joseph). Un deles dixo: 'Eu vin (nunha visión) que eu estaba presionando uvas. " E o outro dixo: 'Eu vin (nunha visión) que eu estaba cargando pan sobre a miña cabeza, e que os paxaros comeron dela. Deixa-nos a súa interpretación, para que poidamos ver que está entre os bos. "
 # 12,36 ودخل معه السجن فتيان قال أحدهمآ إني أراني أعصر خمرا وقال الآخر إني أراني أحمل فوق رأسي خبزا تأكل الطير منه نبئنا بتأويله إنا نراك من المحسنين
 %
 $ Joseph rexeita aqueles que non cren en Deus ea Vida Eterna 12: 37-40
 00:37 El dixo: "Antes de calquera alimento vén para alimentar calquera de vostedes, vou darlle a súa interpretación. O que vou dicir-lle que foi ensino a min por Deus. Rexeito a crenza dunha nación que non cren en Deus e non crer na vida eterna.
 # 12,37 قال لا يأتيكما طعام ترزقانه إلا نبأتكما بتأويله قبل أن يأتيكما ذلكما مما علمني ربي إني تركت ملة قوم لا يؤمنون بالله وهم بالآخرة هم كافرون
 12:38 Eu sigo o credo dos meus pais, Abraham, Isaac e Jacob. Non é para nós a asociar calquera cousa con Allah. Esta é a gracia de Deus para nós, e para a humanidade. Con todo, a maioría das persoas non dan grazas.
 # 12,38 واتبعت ملة آبآئي إبراهيم وإسحق ويعقوب ما كان لنا أن نشرك بالله من شيء ذلك من فضل الله علينا وعلى الناس ولكن أكثر الناس لا يشكرون
 00:39 Os meus compañeiros de prisión, din que é mellor, moitos deuses en desacordo, ou Alá, o One, o Conquistador?
 # 12,39 يا صاحبي السجن أأرباب متفرقون خير أم الله الواحد القهار
 00:40 O que adora, no canto del, nada máis son nomes que vostede e os seus pais deron o nome e para que Deus enviou para ningunha autoridade. Xuízo cabo só Allah. El ordenou-lles que adorar a ninguén excepto el. Esa é a relixión certa, pero a maioría da xente non sabe.
 # 12,40 ما تعبدون من دونه إلا أسماء سميتموها أنتم وآبآؤكم ما أنزل الله بها من سلطان إن الحكم إلا لله أمر ألا تعبدوا إلا إياه ذلك الدين القيم ولكن أكثر الناس لا يعلمون
 12:41 Os meus compañeiros de prisión, un de vós vai derramar viño para o seu señor, mentres que o outro será crucificado, e os paxaros van bicar a cabeza. A materia que nos mandou se decidiu.
 # 12,41 يا صاحبي السجن أما أحدكما فيسقي ربه خمرا وأما الآخر فيصلب فتأكل الطير من رأسه قضي الأمر الذي فيه تستفتيان
 00:42 Dixo que o un dos dous que el sabía que serían gardados, "Mencione me na presenza do seu señor. Pero Satanás fíxoo esquecer de mencionalo-lo ao seu señor, de xeito que el permaneceu en prisión por un certo número de anos.
 # 12.42 وقال للذي ظن أنه ناج منهما اذكرني عند ربك فأنساه الشيطان ذكر ربه فلبث في السجن بضع سنين
 %
 | @ Joseph interpreta a visión do rei 12: 43-49
 00:43 O rei dixo: "Eu vin nunha visión sete vacas cevados sendo devorado por sete delgadas; e sete espigas verdes e outras sete secou. Os meus conselleiros, dígame o sentido da miña visión, se pode interpretar visións. "
 # 12,43 وقال الملك إني أرى سبع بقرات سمان يأكلهن سبع عجاف وسبع سنبلات خضر وأخر يابسات يا أيها الملأ أفتوني في رؤياي إن كنتم للرؤيا تعبرون
 12:44 Eles dixeron: 'Son pesadelos confuso, nin sabemos nada da interpretación de visións. "
 # 12,44 قالوا أضغاث أحلام وما نحن بتأويل الأحلام بعالمين
 12:45 Despois de todo este tempo, a un dos dous que foran gardados se lembraba, el dixo: "Eu vou interpretala-lo para ti, entón deixe-me ir."
 # 12,45 وقال الذي نجا منهما وادكر بعد أمة أنا أنبئكم بتأويله فأرسلون
 00:46 (Dixo), 'José, o certo, dicir-nos das sete vacas cevados que foron devoradas por sete delgadas tamén dos sete espigas verdes e outras sete que estaban murchas, para que eu poida volver para a xente e logo, entón eles van saber. "
 # 12,46 يوسف أيها الصديق أفتنا في سبع بقرات سمان يأكلهن سبع عجاف وسبع سنبلات خضر وأخر يابسات لعلي أرجع إلى الناس لعلهم يعلمون
 00:47 El respondeu: "Vostede debe sementar por sete anos como é a súa maneira. Deixe o oído (de millo) que colle, excepto un pouco o que come.
 # 12,47 قال تزرعون سبع سنين دأبا فما حصدتم فذروه في سنبله إلا قليلا مما تأكلون
 12:48 Despois diso, sete anos duros virá sobre ti, que vai consumir todo, pero pouco do que ten almacenado.
 # 12,48 ثم يأتي من بعد ذلك سبع شداد يأكلن ما قدمتم لهن إلا قليلا مما تحصنون
 12:49 A continuación, haberá un ano en que as persoas son axudadas, en que as persoas van presionar.
 # 12.49 ثم يأتي من بعد ذلك عام فيه يغاث الناس وفيه يعصرون
 %
 | @ Nome de Joseph é borrada 12: 50-53
 00:50 O rei dixo: "Traia-o (José) antes de min." Pero cando o enviado do rei veu a el, dixo, 'Voltar para o seu señor e preguntarlle: "E sobre as mulleres que cortaron as mans. De feito, meu Señor sabe o dolo."
 # 12.50 وقال الملك ائتوني به فلما جاءه الرسول قال ارجع إلى ربك فاسأله ما بال النسوة اللاتي قطعن أيديهن إن ربي بكيدهن عليم
 00:51 "Cal foi a súa empresa, as mulleres", el preguntou: 'cando solicitou José? 'Allah salva-nos!' Eles responderon: "Sabemos o mal contra el." A esposa do gobernador dixo: "A verdade foi descuberta no último; I solicitada a el; está entre os verazes.
 # 12,51 قال ما خطبكن إذ راودتن يوسف عن نفسه قلن حاش لله ما علمنا عليه من سوء قالت امرأة العزيز الآن حصحص الحق أنا راودته عن نفسه وإنه لمن الصادقين
 12:52 Este (eu fixen) para que vai saber que eu non trai-lo en segredo, e que Deus non guía a astucia do traizoeiro.
 # 12,52 ذلك ليعلم أني لم أخنه بالغيب وأن الله لا يهدي كيد الخائنين
 00:53 Sen embargo, eu non considero a miña alma era inocente, certamente a alma incita ao mal, excepto a quen o Señor ten misericordia; en realidade, o meu Señor é indulxente, Misericordiosíssimo. "
 # 12,53 وما أبرئ نفسي إن النفس لأمارة بالسوء إلا ما رحم ربي إن ربي غفور رحيم
 %
 | @ Joseph faise gardiá dos tesouros de Exipto polo rei 12: 54-57
 12:54 O rei dixo: 'Trae-Joseph) antes de min. Vou asignar-lle a min mesmo. " E cando falara con el, el dixo: "Hoxe, está firmemente establecida en ambos noso favor e confianza."
 # 12,54 وقال الملك ائتوني به أستخلصه لنفسي فلما كلمه قال إنك اليوم لدينا مكين أمين
 12:55 El (Joseph) dixo: 'Déame cargo dos tesouros da terra, eu son un gardián experimentado. "
 # 12,55 قال اجعلني على خزآئن الأرض إني حفيظ عليم
 %
 $ Allah nunca malgasta o salario dos xustos 12: 56-57
 12:56 E, como tal Establecemos José na terra para vivir onde queira que lle gustaba. Nós conceder nosa misericordia sobre quen queremos, e nós nunca perder o salario dos xustos.
 # 12,56 وكذلك مكنا ليوسف في الأرض يتبوأ منها حيث يشاء نصيب برحمتنا من نشاء ولا نضيع أجر المحسنين
 12:57 De feito, a recompensa da vida eterna é mellor para aqueles que cren e son cautelosos.
 # 12,57 ولأجر الآخرة خير للذين آمنوا وكانوا يتقون
 %
 | @ José non é recoñecido polos seus irmáns 12: 58-62
 12:58 Os irmáns de José viñeron e se presentaron ante el. El recoñeceu, pero eles non o coñecía.
 # 12,58 وجاء إخوة يوسف فدخلوا عليه فعرفهم وهم له منكرون
 %
 $ Joseph di a seus irmáns para traer Benjamin a el 12: 59-67
 00:59 E cando lles dera as súas disposicións, el dixo: 'Trae-me un certo irmán (Benjamin) de seu pai. Non ve que eu dou só medir e son o mellor dos anfitrións?
 # 12,59 ولما جهزهم بجهازهم قال ائتوني بأخ لكم من أبيكم ألا ترون أني أوفي الكيل وأنا خير المنزلين
 12:60 Se non trae-lo para min, ten que recibir ningunha medida (de millo) de min, nin chegar preto de min (de novo).
 # 12,60 فإن لم تأتوني به فلا كيل لكم عندي ولا تقربون
 12:61 Respondéronlle: "Nós imos pedir ao noso pai para el. Este, sen dúbida facer. "
 # 12,61 قالوا سنراود عنه أباه وإنا لفاعلون
 12:62 El (José) dixo a seus asistentes, 'Pon a súa mercadoría en seus alforxa, esperamos que eles van recoñecelo-lo cando volver ao seu pobo. Quizais eles van voltar. "
 # 12,62 وقال لفتيانه اجعلوا بضاعتهم في رحالهم لعلهم يعرفونها إذا انقلبوا إلى أهلهم لعلهم يرجعون
 %
 | @ Irmáns de José contar ao pai de solicitude de José 12: 63-68
 12:63 Cando eles volveron para o seu pai, que dixo: "Pai, fomos negada a medida. Enviar connosco o noso irmán e imos recibir a nosa medida. Imos realmente coidar del. "
 # 12,63 فلما رجعوا إلى أبيهم قالوا يا أبانا منع منا الكيل فأرسل معنا أخانا نكتل وإنا له لحافظون
 12:64 El respondeu: 'Eu son a confiar en ti con el, como xa me confiei en vostede co seu irmán? Por que, Deus é o mellor dos titores, e El é o misericordioso do Misericordioso ".
 # 12,64 قال هل آمنكم عليه إلا كما أمنتكم على أخيه من قبل فالله خير حافظا وهو أرحم الراحمين
 12:65 Cando abriron os alforxa, descubriron que a súa mercadoría fora dado de volta para eles. 'Pai', dixeron 'o que máis desexamos? Mira, a nosa mercadoría foi devolta a nós. Recibiremos as provisións para a nosa familia e imos coidar do noso irmán. Iremos recibir un extracamelo de carga, que é unha medida fácil. "
 # 12,65 ولما فتحوا متاعهم وجدوا بضاعتهم ردت إليهم قالوا يا أبانا ما نبغي هذه بضاعتنا ردت إلينا ونمير أهلنا ونحفظ أخانا ونزداد كيل بعير ذلك كيل يسير
 12:66 El respondeu: "Eu nunca vou manda-lo contigo ata que xura por Deus que vai trae-lo de volta para min, a non ser que estea impedido". E cando eles lle deran o seu xuramento, dixo, "Allah é o Gardián do que dicimos."
 # 12.66 قال لن أرسله معكم حتى تؤتون موثقا من الله لتأتنني به إلا أن يحاط بكم فلما آتوه موثقهم قال الله على ما نقول وكيل
 12:67 Entón el dixo: "Os meus fillos, non entre dun portón. Escriba a través de diferentes portas. Non podo ser de axuda para ti contra Allah; xuízo pertence só a Deus. Nel puxen a miña confianza. Nel imos todos poñer a súa confianza. "
 # 12.67 وقال يا بني لا تدخلوا من باب واحد وادخلوا من أبواب متفرقة وما أغني عنكم من الله من شيء إن الحكم إلا لله عليه توكلت وعليه فليتوكل المتوكلون
 12:68 E cando entraron, de onde o seu pai lles instruído, nada axudou contra (o decreto de) Allah. Era só unha necesidade na alma de Jacob que tiña cumprido. El posuía o coñecemento por mor do que había lle ensina, aínda que a maioría da xente non sabe.
 # 12,68 ولما دخلوا من حيث أمرهم أبوهم ما كان يغني عنهم من الله من شيء إلا حاجة في نفس يعقوب قضاها وإنه لذو علم لما علمناه ولكن أكثر الناس لا يعلمون
 %
 | @ José dáse a coñecer a seu irmán 12:69
 12:69 Cando se presentaron ante José, el levou o seu irmán nos seus brazos, e dixo: "Eu son o teu irmán. Non sufra polo que fixeron ".
 # 12.69 ولما دخلوا على يوسف آوى إليه أخاه قال إني أنا أخوك فلا تبتئس بما كانوا يعملون
 %
 | @ Allah dirixe José ocultar unha copa no alforxa do seu irmán 12: 70-79
 12:70 E cando lles dera as súas disposicións, el escondeu unha copa potable en alforxa do seu irmán. A continuación, un heraldo gritou detrás deles ", cameleers, ten son ladróns!"
 # 12,70 فلما جهزهم بجهازهم جعل السقاية في رحل أخيه ثم أذن مؤذن أيتها العير إنكم لسارقون
 12:71 Eles se viraron cara atrás e preguntou: 'O que perdeu?'
 # 12,71 قالوا وأقبلوا عليهم ماذا تفقدون
 12:72 "Estamos perdendo a copa do rei ', respondeu el. "Todo aquel que restaurar-lo debe ter unha carga de camelo, que eu asegura."
 # 12,72 قالوا نفقد صواع الملك ولمن جاء به حمل بعير وأنا به زعيم
 12:73 'Por Deus,' dixeron, 'sabe que non chegou a facer o mal nesta terra. Non somos ladróns. '
 # 12,73 قالوا تالله لقد علمتم ما جئنا لنفسد في الأرض وما كنا سارقين
 12:74 Eles dixeron: 'Cal será a recompensa, se chegar a estar mentindo? "
 # 12,74 قالوا فما جزآؤه إن كنتم كاذبين
 12:75 Respondéronlle: "A súa recompensa no alforxa de quen quere que se atopa, el será a súa recompensa. Como tal, castigar os que practican danos. "
 # 12.75 قالوا جزآؤه من وجد في رحله فهو جزاؤه كذلك نجزي الظالمين
 12:76 El buscou as maletas antes de seu irmán e, a continuación, tirou a copa de bolsa de seu irmán. Como tal, dirixido Joseph. Por lei do rei, el non tiña o dereito de aproveitar o seu irmán a non ser que Deus quixese o contrario. Nós levantamos quen queremos na clasificación; sobre cada persoa experta é o que sabe.
 # 12,76 فبدأ بأوعيتهم قبل وعاء أخيه ثم استخرجها من وعاء أخيه كذلك كدنا ليوسف ما كان ليأخذ أخاه في دين الملك إلا أن يشاء الله نرفع درجات من نشاء وفوق كل ذي علم عليم
 12:77 Eles dixeron: 'Se é un ladrón sabe, entón, que un irmán de súa cometeu roubo antes del. " Pero José mantido en segredo e non revelar a eles. El dixo: "Está nunha posición peor. E Deus sabe moi ben o que describe.
 # 12,77 قالوا إن يسرق فقد سرق أخ له من قبل فأسرها يوسف في نفسه ولم يبدها لهم قال أنتم شر مكانا والله أعلم بما تصفون
 12:78 Eles dixeron, 'príncipe poderoso, o seu pai é vello, avanzado en anos, levar un de nós no lugar del. Podemos ver está entre os benefactores. "
 # 12,78 قالوا يا أيها العزيز إن له أبا شيخا كبيرا فخذ أحدنا مكانه إنا نراك من المحسنين
 12:79 El respondeu: "Allah non permita que temos que aproveitar calquera, pero aquel con quen a nosa propiedade se atopou, para entón debemos ser cumpridores de danos."
 # 12.79 قال معاذ الله أن نأخذ إلا من وجدنا متاعنا عنده إنآ إذا لظالمون
 %
 | @ Irmáns de José regresar ao seu pai, Jacob 12: 80-87
 12:80 Cando se desesperou del, eles foron en privado para revisar xuntos. O máis vello dixo: "Non sabe que o seu pai tomou unha promesa de que en nome de Deus, e que fallou antes sobre José? Nunca debe trasfega desta terra ata que meu pai me dá saír ou Allah fai coñecidopara min o seu xuízo, El é o mellor dos xuíces.
 # 12,80 فلما استيأسوا منه خلصوا نجيا قال كبيرهم ألم تعلموا أن أباكم قد أخذ عليكم موثقا من الله ومن قبل ما فرطتم في يوسف فلن أبرح الأرض حتى يأذن لي أبي أو يحكم الله لي وهو خير الحاكمين
 12:81 Retorno, todos vostedes a seu pai e dicirlle: "Pai, o seu fillo cometeu un roubo. Nós só para testemuñar o que sabemos. Como podemos protexer-se contra o imprevisto?
 # 12,81 ارجعوا إلى أبيكم فقولوا يا أبانا إن ابنك سرق وما شهدنا إلا بما علمنا وما كنا للغيب حافظين
 12:82 Peza a aldea onde estabamos ea caravana na que viaxamos, falamos a verdade. "'
 # 12,82 واسأل القرية التي كنا فيها والعير التي أقبلنا فيها وإنا لصادقون
 12:83 "Non" el (Jacob) dixo, 'as vosas almas intentaron a facer algo. Pero ven a paciencia doce. Allah pode trae-los todos para min. Só El é o Onisciente, o Sabio. "
 # 12.83 قال بل سولت لكم أنفسكم أمرا فصبر جميل عسى الله أن يأتيني بهم جميعا إنه هو العليم الحكيم
 %
 | @ A tristeza de Jacob 12: 84-87
 12:84 E el se virou e dixo: "¡Ai de Joseph! Os seus ollos quedaron brancos coa dor que reprimido dentro del.
 # 12,84 وتولى عنهم وقال يا أسفى على يوسف وابيضت عيناه من الحزن فهو كظيم
 12:85 Eles dixeron: 'Por Deus, non vai deixar de mencionar Joseph ata que son consumidos, ou están entre os que perecen?
 # 12,85 قالوا تالله تفتأ تذكر يوسف حتى تكون حرضا أو تكون من الهالكين
 12:86 El respondeu: "Eu reclamo a Deus da miña angustia e tristeza. Sei de Deus o que non sabe.
 # 12,86 قال إنما أشكو بثي وحزني إلى الله وأعلم من الله ما لا تعلمون
 12:87 Vai e buscar novas de José e seu irmán. Non se desespere do confort de Deus, pero ningún incrédulos desesperación do Comfort de Allah. '
 # 12.87 يا بني اذهبوا فتحسسوا من يوسف وأخيه ولا تيأسوا من روح الله إنه لا ييأس من روح الله إلا القوم الكافرون
 %
 | @ Joseph revela a súa identidade a seus irmáns 12: 88-92
 12:88 E cando se presentaron ante el dixeron, 'O príncipe poderoso, nós eo noso pobo están aflitos coa angustia. Trouxo mais pouca mercancía. Encha-se a medida, e ser caridoso para nós; Allah recompensa a caridade. "
 # 12,88 فلما دخلوا عليه قالوا يا أيها العزيز مسنا وأهلنا الضر وجئنا ببضاعة مزجاة فأوف لنا الكيل وتصدق علينآ إن الله يجزي المتصدقين
 12:89 "Vostede sabe", el respondeu: "o que fixo José eo seu irmán na súa ignorancia?
 # 12,89 قال هل علمتم ما فعلتم بيوسف وأخيه إذ أنتم جاهلون
 12:90 Eles dixeron: 'Es Joseph? "Eu son Xosé," el respondeu, "e este é o meu irmán. Deus foi gracioso para nós. Os que gardan do mal, e está enfermo, de feito, Allah non permite que o salario dos bos facedor ir ao lixo ".
 # 12.90 قالوا أإنك لأنت يوسف قال أنا يوسف وهذا أخي قد من الله علينا إنه من يتق ويصبر فإن الله لا يضيع أجر المحسنين
 12:91 'Por Deus,' dixeron, 'Allah preferiu vostede riba de todos nós. Nós realmente ser pecador. '
 # 12,91 قالوا تالله لقد آثرك الله علينا وإن كنا لخاطئين
 12:92 El respondeu: "Que ningún oprobio estar en ti neste día. Deus vai te perdoar El é o máis misericordioso dos misericordiosos.
 # 12,92 قال لا تثريب عليكم اليوم يغفر الله لكم وهو أرحم الراحمين
 %
 | @ José di a seus irmáns para volver a casa e traer o resto da súa familia a Exipto 12:93
 12:93 Vai, toma esta camiseta da mina eo lanzou sobre a cara do meu pai, ha recuperar a visión. Despois, volva para min con toda a súa familia ".
 # 12,93 اذهبوا بقميصي هذا فألقوه على وجه أبي يأت بصيرا وأتوني بأهلكم أجمعين
 %
 | @ Jacob cheiros fragrancia de José ante os seus irmáns chegan coa camisa 12: 94-98
 12:94 Como a caravana partiu, o seu pai dixo, 'eu sentir o cheiro de Joseph, a menos que pensas que eu son idiota. "
 # 12,94 ولما فصلت العير قال أبوهم إني لأجد ريح يوسف لولا أن تفندون
 12:95 "Por Deus", dixeron, "pero este é o seu vello ilusión."
 # 12.95 قالوا تالله إنك لفي ضلالك القديم
 12:96 E cando o alvissareiro chegou, colocou a camiseta de Joseph sobre el, e el viu unha vez máis. El dixo, 'Eu non dixen a vostede que sei de Deus o que non sabe? "
 # 12.96 فلما أن جاء البشير ألقاه على وجهه فارتد بصيرا قال ألم أقل لكم إني أعلم من الله ما لا تعلمون
 12:97 Os seus fillos, dixo: "Papá, pedir perdón polos nosos pecados. Nós realmente ser pecadores. "
 # 12,97 قالوا يا أبانا استغفر لنا ذنوبنا إنا كنا خاطئين
 12:98 El dixo: 'Vou pedir ao meu Señor para perdoalo-lo. El é indulxente, Misericordiosíssimo. "
 # 12,98 قال سوف أستغفر لكم ربي إنه هو الغفور الرحيم
 %
 | @ Visión de José é cumprido como a súa familia son establecidos en Exipto 12: 99-101
 12:99 E cando eles entraron antes de Joseph, el levou o seu pai e súa nai nos seus brazos e dixo: "Benvido ao Exipto, seguro, se Deus quere!"
 # 12.99 فلما دخلوا على يوسف آوى إليه أبويه وقال ادخلوا مصر إن شاء الله آمنين
 12: 100 El levantou os seus pais para o trono, e (os outros) se curvaron diante del. José dixen a seu pai: "Este é o sentido da miña visión de moito tempo atrás, o meu Señor ten comprobado. Foi amable comigo. El me levou para fóra da prisión, e vos trouxo para fóra do deserto despois de Satanás ter corrompido (a relación)entre min e os meus irmáns. Meu Señor é suave para quen quere. Só El é o Coñecedor, o Sabio.
 # 12,100 ورفع أبويه على العرش وخروا له سجدا وقال يا أبت هذا تأويل رؤياي من قبل قد جعلها ربي حقا وقد أحسن بي إذ أخرجني من السجن وجاء بكم من البدو من بعد أن نزغ الشيطان بيني وبين إخوتي إنربي لطيف لما يشاء إنه هو العليم الحكيم
 %
 | @ Joseph suplica a Deus para ser autorizado a morrer submisión como un musulmán 12: 101-4
 12: 101 Señor, Ti me deches o reino e ensinoume a interpretar visións. Creador do ceo e da terra, o meu Gardián neste mundo e na vida eterna. Déixeme morrer submisión (como un musulmán) e déixeme xuntar os xustos ".
 # 12,101 رب قد آتيتني من الملك وعلمتني من تأويل الأحاديث فاطر السماوات والأرض أنت وليي في الدنيا والآخرة توفني مسلما وألحقني بالصالحين
 12: 102 Esta é das noticias que revelan a vostede (Profeta Muhammad) do invisible. Non estaba presente cando acordaron encima do seu plan, planificación.
 # 12,102 ذلك من أنباء الغيب نوحيه إليك وما كنت لديهم إذ أجمعوا أمرهم وهم يمكرون
 %
 $ Maioría da xente non cren en Deus, pero asociados con el outros 12: 103-107
 12: 103 Aínda que está tan ansioso, a maioría da xente non van crer.
 # 12,103 وما أكثر الناس ولو حرصت بمؤمنين
 12: 104 Debe pedir ningún salario por iso. Non é nada, excepto unha lembranza para toda a humanidade.
 # 12,104 وما تسألهم عليه من أجر إن هو إلا ذكر للعالمين
 %
 | @ Os sinais de Deus 12: 105-106
 12: 105 Como moitos sinais no ceo e na terra é que pasan e se afastar.
 # 12,105 وكأين من آية في السماوات والأرض يمرون عليها وهم عنها معرضون
 12: 106 E a maioría deles non cren en Deus, pero eles asocian outros con el.
 # 12,106 وما يؤمن أكثرهم بالله إلا وهم مشركون
 12: 107 Será que eles se senten seguras de que o castigo de Deus pode envolve-los, ou que a Hora pode chegar a eles, de súpeto, cando eles non teñen coñecemento?
 # 12,107 أفأمنوا أن تأتيهم غاشية من عذاب الله أو تأتيهم الساعة بغتة وهم لا يشعرون
 %
 | @ Profeta Mahoma chama a Deus con certeza coñecemento 12: 108-109
 12: 108 Say, "Este é o meu camiño. I (Profeta Muhammad) chaman a Deus con certeza coñecemento, eu e os meus seguidores. Exaltacións a Alá! Non estou entre os idólatras. '
 # 12,108 قل هذه سبيلي أدعو إلى الله على بصيرة أنا ومن اتبعني وسبحان الله وما أنا من المشركين
 12: 109 Non enviar calquera antes de os habitantes da aldea, pero os homes a quen a revelación foi enviada. Será que eles non percorreron a terra e viu o que era o fin dos seus antecesores? Mellor é a vivenda na Vida Eterna para aqueles que gardan do mal. Non entende?
 # 12,109 وما أرسلنا من قبلك إلا رجالا نوحي إليهم من أهل القرى أفلم يسيروا في الأرض فينظروا كيف كان عاقبة الذين من قبلهم ولدار الآخرة خير للذين اتقوا أفلا تعقلون
 %
 | @ Cando os mensaxeiros de Allah foron desmentidas Deus enviou a súa axuda 12: 110
 12: 110 E cando finalmente nosos mensaxeiros se desesperou e contou que serían desmentidas, Nosa axuda descendeu con eles, aforrando quen Nos aprouve. O noso castigo non pode ser rexeitada a nación culpable.
 # 12,110 حتى إذا استيأس الرسل وظنوا أنهم قد كذبوا جاءهم نصرنا فنجي من نشاء ولا يرد بأسنا عن القوم المجرمين
 %
 | @ As historias do Corán foron enviados como orientación e misericordia 12: 111
 12: 111 De feito, nas súas historias é unha lección para aqueles de entendemento. Este non é un conto forxado, ao contrario, é unha confirmación da anterior, un distintivo de todas as cousas, orientación e misericordia para unha nación que cren.
 # 12.111 لقد كان في قصصهم عبرة لأولي الألباب ما كان حديثا يفترى ولكن تصديق الذي بين يديه وتفصيل كل شيء وهدى ورحمة لقوم يؤمنون
 %
 | AR RA'D 13 Thunder - Aire Ra'd
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ Allah El nos informa que o Corán é a súa verdade 13: 1
 13: 1 AlifLaamMeemRa. Estes son os versículos do Libro. O que é enviado a vostede (Profeta Muhammad) do teu Señor é a realidade, pero a maioría da xente non cren.
 # 13.1 المر تلك آيات الكتاب والذي أنزل إليك من ربك الحق ولكن أكثر الناس لا يؤمنون
 %
 | @ Os sinais de Deus e atopalo Lo 13: 2-4
 13: 2 El é Deus que levantou o ceo sen columnas que ve. Logo, El quixo o Trono e someteu o sol ea lúa, cada un perseguindo un curso designado. El dirixe o affair. Fai seus versos simples, de xeito que vai crer firmemente na reunión o seu Señor.
 # 13.2 الله الذي رفع السماوات بغير عمد ترونها ثم استوى على العرش وسخر الشمس والقمر كل يجري لأجل مسمى يدبر الأمر يفصل الآيات لعلكم بلقاء ربكم توقنون
 13: 3 É El que estendeu a terra e puxo enriba del montañas firmes e ríos. E de todos os froitos, Colocou nel dous pares e tirou o veo da noite ao longo do día. Certamente, nestes hai sinais para unha nación que pensan.
 # 13.3 وهو الذي مد الأرض وجعل فيها رواسي وأنهارا ومن كل الثمرات جعل فيها زوجين اثنين يغشي الليل النهار إن في ذلك لآيات لقوم يتفكرون
 13: 4 E, na terra, hai áreas adxacentes, xardíns de viñas, campos sementados e palmeiras en parellas e individual que son regadas cunha auga, aínda facemos algunhas destacan noutros produtos. Certamente, no que hai sinais para unha nación que comprender.
 # 13.4 وفي الأرض قطع متجاورات وجنات من أعناب وزرع ونخيل صنوان وغير صنوان يسقى بماء واحد ونفضل بعضها على بعض في الأكل إن في ذلك لآيات لقوم يعقلون
 %
 | @ Descrença na vida despois da morte 13: 5-7
 13: 'Cando somos po, seremos resucitados, unha nova creación "5 Se quere saber, entón marabilloso é a súa palabra, Tales son os que non cren no seu Señor. Os seus pescozos deben agrilhoada. Eles serán os habitantes do Lume, en que eles vivirán para sempre.
 # 13.5 وإن تعجب فعجب قولهم أئذا كنا ترابا أئنا لفي خلق جديد أولئك الذين كفروا بربهم وأولئك الأغلال في أعناقهم وأولئك أصحاب النار هم فيها خالدون
 13: 6 Eles tiro ti para acelerar o mal antes de que o ben, aínda exemplos xa pasaron diante deles. O seu Señor é indulxente para a xente a pesar da súa maldade; aínda o Señor está Stern en retribución.
 # 13.6 ويستعجلونك بالسيئة قبل الحسنة وقد خلت من قبلهم المثلات وإن ربك لذو مغفرة للناس على ظلمهم وإن ربك لشديد العقاب
 13: 7 Os incrédulos din: 'Por que ningún sinal foi enviado a el do seu Señor?' Vostede (Profeta Muhammad) son só un admoestador, e non é unha guía para todas as nacións.
 # 13.7 ويقول الذين كفروا لولآ أنزل عليه آية من ربه إنما أنت منذر ولكل قوم هاد
 %
 | @ Deus sabe e ve todas as cousas 13: 8-9
 13: 8 Deus sabe o que cada femia, e que encolle e incha o ventre. E con el todo ten a súa medida.
 # 13.8 الله يعلم ما تحمل كل أنثى وما تغيض الأرحام وما تزداد وكل شيء عنده بمقدار
 13: 9 (El é) o Coñecedor do invisible e do visado, o Grande, o Poderoso.
 # 13.9 عالم الغيب والشهادة الكبير المتعال
 %
 | @ Todo o mundo ten anxos atendente 13: 10-11
 13:10 Semellante a si mesmo é o que esconde a súa palabra, e aquel que proclama que, aquel que se esconde no medio da noite, e aquel que vai diante de día,
 # 13.10 سواء منكم من أسر القول ومن جهر به ومن هو مستخف بالليل وسارب بالنهار
 %
 $ Non hai gardián excepto Allah 13:11
 13:11 ten anxos atendente antes del e detrás del, que, polo Comando de Allah vixía-lo. Deus non cambia o que está nunha nación a non ser que cambie o que ten en si. Sempre que Deus quere o mal para unha nación, ninguén pode evitalo. Ademais del, eles non teñen gardián.
 # 13.11 له معقبات من بين يديه ومن خلفه يحفظونه من أمر الله إن الله لا يغير ما بقوم حتى يغيروا ما بأنفسهم وإذا أراد الله بقوم سوءا فلا مرد له وما لهم من دونه من وال
 %
 | @ Os sinais de Deus 13: 12-13
 13:12 É El que mostra o raio, por medo e esperanza, e que produce nubes cargadas.
 # 13.12 هو الذي يريكم البرق خوفا وطمعا وينشئ السحاب الثقال
 %
 $ O trono exalta Allah co seu loanza 13:13
 13:13 O trono exalta o seu loanza, e por iso son os anxos están no temor de Deus. Perde os raios e fere quen El quere. Con todo, eles disputan acerca de Deus que é poderoso no poder.
 # 13.13 ويسبح الرعد بحمده والملائكة من خيفته ويرسل الصواعق فيصيب بها من يشاء وهم يجادلون في الله وهو شديد المحال
 %
 | @ As oracións dos crentes se desvían 13:14
 13:14 A El é a chamada de verdade. Aqueles a quen eles (os incrédulos) chamar, no canto del, darlles resposta. Son como aquel que estende as mans para a auga e manda-lo subir á boca, non logralo! As oracións dos crentes se extraviar.
 # 13.14 له دعوة الحق والذين يدعون من دونه لا يستجيبون لهم بشيء إلا كباسط كفيه إلى الماء ليبلغ فاه وما هو ببالغه وما دعاء الكافرين إلا في ضلال
 %
 | @ Todos han prostrar-se diante de Deus 13:15
 13:15 Todos os que habitan no ceo e terra se prostram ante Deus, sexa voluntaria ou involuntariamente; como facer as súas sombras no período da mañá e á noite.
 # 13,15 ولله يسجد من في السماوات والأرض طوعا وكرها وظلالهم بالغدو والآصال *
 %
 | @ Allah nos di que El é o Creador de todo e que é un sen asociados 13:16
 13:16 Di: 'Quen é o Señor do ceo e da terra?' Diga: "Allah". Diga: "Por que entón tes escollido outros do que lle gardiáns, aínda que eles non teñen nin o poder de beneficiar nin prexudicar-se? Diga, 'Ten cegos e vendo igual? As tebras ea luz son iguais? Ou, eles teñen asignado aAllah asociados que crean como el crea, de xeito que toda a creación é igual a eles? " Diga, "Deus é o Creador de todo. El é o Único, o Conquistador ".
 # 13.16 قل من رب السماوات والأرض قل الله قل أفاتخذتم من دونه أولياء لا يملكون لأنفسهم نفعا ولا ضرا قل هل يستوي الأعمى والبصير أم هل تستوي الظلمات والنور أم جعلوا لله شركاء خلقوا كخلقه فتشابهالخلق عليهم قل الله خالق كل شيء وهو الواحد القهار
 %
 | @ As parábolas de Allah 13:17
 13:17 El envía a auga do ceo e os vales para flúen cada un na súa medida, ea torrente leva unha escoria inchazo; e lume daquela que acender; desexando ornamento ou mercadorías, de que se eleva unha escumalha como el. Como tal, Allah atinxe tanto a realidade eo falso. En canto a escoria é repartofóra como refugo, pero, o que beneficia a xente queda na terra. Como tal Allah alcanza as parábolas.
 # 13.17 أنزل من السماء ماء فسالت أودية بقدرها فاحتمل السيل زبدا رابيا ومما يوقدون عليه في النار ابتغاء حلية أو متاع زبد مثله كذلك يضرب الله الحق والباطل فأما الزبد فيذهب جفاء وأما ما ينفعالناس فيمكث في الأرض كذلك يضرب الله الأمثال
 %
 | @ A condición de quen responde seu Señor e os que se afastan 13:18
 13:18 Para quen responder seu Señor é un máis fino recompensa. Pero para aqueles que non responden a El apoderouse de toda a terra que contén, e logo, ademais, ofrecen-lo para o seu rescate. Deles debe ser un axuste de contas mal. Geena (Inferno) será o seu refuxio, unha abalando mal!
 # 13.18 للذين استجابوا لربهم الحسنى والذين لم يستجيبوا له لو أن لهم ما في الأرض جميعا ومثله معه لافتدوا به أولئك لهم سوء الحساب ومأواهم جهنم وبئس المهاد
 %
 | @ A descrición dos crentes e súa recompensa no paraíso 13: 19-24
 13:19 Entón é el quen sabe o que é enviado a vostede de seu Señor é a verdade como que é cego? En realidade, só os posuídos por espíritos lembrar
 # 13.19 أفمن يعلم أنما أنزل إليك من ربك الحق كمن هو أعمى إنما يتذكر أولوا الألباب
 13:20 que cumprir a súa promesa de Allah e non romper a súa promesa;
 # 13,20 الذين يوفون بعهد الله ولا ينقضون الميثاق
 13:21 que se unen o que Deus ten ordenado a estar unidos; que temen o seu Señor e teme o acerto de contas mal.
 # 13.21 والذين يصلون ما أمر الله به أن يوصل ويخشون ربهم ويخافون سوء الحساب
 13:22 homes paciente, desexando o Rostro do seu Señor, establecer as súas oracións, e gastan daquilo que os agraciamos, en privado e en público; e que apenas á-off co ben. Deles será o final Abode.
 # 13.22 والذين صبروا ابتغاء وجه ربهم وأقاموا الصلاة وأنفقوا مما رزقناهم سرا وعلانية ويدرؤون بالحسنة السيئة أولئك لهم عقبى الدار
 %
 | @ A recompensa que agarda os crentes paciente 13: 23-24
 13:23 Eles entrarán os Xardíns do Edén, xunto cos xustos entre os seus pais, as súas mulleres, e os seus descendentes. De cada porta os anxos virán a eles,
 # 13,23 جنات عدن يدخلونها ومن صلح من آبائهم وأزواجهم وذرياتهم والملائكة يدخلون عليهم من كل باب
 13:24 'A paz estea contigo, por que estaba doente.' Mellor é o final Abode.
 # 13,24 سلام عليكم بما صبرتم فنعم عقبى الدار
 %
 | @ O castigo dos que violan o pacto con Deus 13:25
 13:25 Canto aos que violan o pacto con Deus, despois de aceptar o seu destino, que separar o que El ordenou que se uniron e traballaron a corrupción na terra, unha maldición debe ser colocada sobre eles, e eles terán unha morada mal.
 # 13,25 والذين ينقضون عهد الله من بعد ميثاقه ويقطعون مآ أمر الله به أن يوصل ويفسدون في الأرض أولئك لهم اللعنة ولهم سوء الدار
 %
 | @ Comparación entre esta vida ea vida eterna 13:26
 13:26 Allah dá abundante e con moderación para quen quere. Eles se alegran na vida presente; pero a vida presente, á beira da Vida Eterna, non é senón un pracer pasar.
 # 13.26 الله يبسط الرزق لمن يشاء ويقدر وفرحوا بالحياة الدنيا وما الحياة الدنيا في الآخرة إلا متاع
 %
 | @ Os corazóns dos crentes están satisfeitos cando se lembran de Allah 13: 27-28
 13:27 E os incrédulos din: 'Por que non ten ningún sinal foi enviado a el polo seu Señor?' Diga: "Allah desencaminha quen El quere, e orienta os que se arrepinten,
 # 13.27 ويقول الذين كفروا لولا أنزل عليه آية من ربه قل إن الله يضل من يشاء ويهدي إليه من أناب
 13:28 os que cren, e cuxos corazóns atopar confort en recordo de Deus. Non é coa recordo de Deus que os corazóns están satisfeitos.
 # 13,28 الذين آمنوا وتطمئن قلوبهم بذكر الله ألا بذكر الله تطمئن القلوب
 %
 | @ A recompensa para os que cren 13:29
 13:29 Para os que cren e fan boas obras é ben-aventurança e bendixo Resort.
 # 13,29 الذين آمنوا وعملوا الصالحات طوبى لهم وحسن مآب
 %
 | @ Pon túa confianza en Deus 13:30
 13:30 Como tal, nós vos enviei para unha nación ante quen os outros xa pasaron, a fin de que recita-lles o que temos revelado a vostede. Con todo, eles negan o misericordioso. Diga: "El é o meu Señor. Non hai deus excepto El. Nel puxen a miña confianza, e para el, eu ligo. "
 # 13.30 كذلك أرسلناك في أمة قد خلت من قبلها أمم لتتلو عليهم الذي أوحينا إليك وهم يكفرون بالرحمن قل هو ربي لا إله إلا هو عليه توكلت وإليه متاب
 %
 | @ Allah non rompe a súa promesa 13:31
 13:31 Se só un Corán no que as montañas foron postas en movemento, ou a terra clivada en anacos, ou os mortos falado. Non, pero a Deus é o caso por completo. Non os que cren saber que Deus quixese El podería orientado todas as persoas? En canto aos incrédulos, por mor do que eles fan, desastrenon deixará de afligi-los, ou pousa preto da súa casa ata que a promesa de Deus vén. Deus non vai romper a súa promesa.
 # 13.31 ولو أن قرآنا سيرت به الجبال أو قطعت به الأرض أو كلم به الموتى بل لله الأمر جميعا أفلم ييأس الذين آمنوا أن لو يشاء الله لهدى الناس جميعا ولا يزال الذين كفروا تصيبهم بما صنعوا قارعةأو تحل قريبا من دارهم حتى يأتي وعد الله إن الله لا يخلف الميعاد
 %
 | @ Ningún defenderá os incrédulos de Allah 13: 32-34
 13:32 Outros Mensaxeiro foron ridicularizados antes (Profeta Muhammad), pero eu tolerados os incrédulos, entón agarrei a eles. E como foi o meu castigo!
 # 13,32 ولقد استهزئ برسل من قبلك فأمليت للذين كفروا ثم أخذتهم فكيف كان عقاب
 13:33 O que, Aquel que está sobre toda a alma para o que gañou, pero eles fixeron socios para Allah. Diga: "Nome a eles. Ou será que diga a el que é descoñecido na terra a El? Ou, en discurso para fóra só? ' De feito, a súa concepción parece xusto para os incrédulos, porque eles están impedidos de DereitoWay. Ninguén pode guiar aqueles a quen Allah desencaminha.
 # 13,33 أفمن هو قآئم على كل نفس بما كسبت وجعلوا لله شركاء قل سموهم أم تنبئونه بما لا يعلم في الأرض أم بظاهر من القول بل زين للذين كفروا مكرهم وصدوا عن السبيل ومن يضلل الله فما له منهاد
 13:34 Deben ser castigados nesta vida, pero o castigo da Vida Eterna é máis grave. Ningún debe defendela los de Allah.
 # 13,34 لهم عذاب في الحياة الدنيا ولعذاب الآخرة أشق وما لهم من الله من واق
 %
 | @ A orde para adorar a Deus só 13: 35-36
 13:35 A semellanza do Paraíso, que o xusto foi prometido por baixo del corren os ríos, os seus froitos e sombra son eternas. Tal é o pago dos xustos. Pero o pagamento dos incrédulos é o Lume.
 # 13,35 مثل الجنة التي وعد المتقون تجري من تحتها الأنهار أكلها دآئم وظلها تلك عقبى الذين اتقوا وعقبى الكافرين النار
 13:36 Aqueles a quen concedemos o Libro alegrar co que é enviado para ti, mentres que algunhas faccións rexeitar unha parte dela. Diga: "Eu me ordenado adorar a Deus e asociar ningún con el. Para el eu suplicar, e para el, eu ligo. "
 # 13,36 والذين آتيناهم الكتاب يفرحون بما أنزل إليك ومن الأحزاب من ينكر بعضه قل إنما أمرت أن أعبد الله ولا أشرك به إليه أدعو وإليه مآب
 %
 | @ Buscar só a orientación das autoridades crendo 13:37
 13:37 E, como tal, enviou-o para abaixo un xuízo árabe. E se seguir os seus desexos, tras o coñecemento de que está a ti, non terá ningún outro ademais de Allah garda, nin mesmo un defensor.
 # 13,37 وكذلك أنزلناه حكما عربيا ولئن اتبعت أهواءهم بعد ما جاءك من العلم ما لك من الله من ولي ولا واق
 %
 | @ Ningún profeta ou mensaxeiro podería traer un sinal ou un milagre salvo que fose pola autorización de Allah 13: 38-39
 13:38 Temos enviou outros mensaxeiros antes e deulles esposas e descendentes. Con todo, ningún deles podería traer un sinal, excepto co permiso de Alá. Cada termo ten a súa Book.
 # 13,38 ولقد أرسلنا رسلا من قبلك وجعلنا لهم أزواجا وذرية وما كان لرسول أن يأتي بآية إلا بإذن الله لكل أجل كتاب
 13:39 Allah apaga, e El establece o que El quere. Con El é a esencia do libro.
 # 13,39 يمحو الله ما يشاء ويثبت وعنده أم الكتاب
 %
 | @ O deber de profetas e mensaxeiros 13: 40-42
 13:40 Queres Amosamos (Profeta Muhammad) parte do que lles prometemos, é nós chamalo para nós, é só para que poida entregar a mensaxe, ea nosa é a contabilidade.
 # 13,40 وإن ما نرينك بعض الذي نعدهم أو نتوفينك فإنما عليك البلاغ وعلينا الحساب
 13:41 Será que eles non ven como Nós vimos para a terra e reducir as súas extremidades? Allah xuíces; ningún expulsar seu xuízo. Swift é o seu xuízo.
 # 13,41 أولم يروا أنا نأتي الأرض ننقصها من أطرافها والله يحكم لا معقب لحكمه وهو سريع الحساب
 13:42 Os que viñeron antes deles está construído, pero a Deus é a elaboración completamente. El sabe o que cada alma gaña. Os incrédulos saberán sen dúbida, para quen é o final Abode.
 # 13.42 وقد مكر الذين من قبلهم فلله المكر جميعا يعلم ما تكسب كل نفس وسيعلم الكفار لمن عقبى الدار
 %
 | @ Os que rexeitan Profeta Muhammad 13:43
 13:43 Os incrédulos din: 'Non é un mensaxeiro ". Diga: "Deus é testemuña suficiente entre min e ti, e todo aquel que posuír o coñecemento do Libro. '
 # 13.43 ويقول الذين كفروا لست مرسلا قل كفى بالله شهيدا بيني وبينكم ومن عنده علم الكتاب
 %
 | Ibrahim 14 O Profeta Abraham - Ibrahim
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ Profeta Mahoma recibiu o Corán para traer a humanidade das tebras á luz 14: 1
 14: 1 AlifLaamRa. Enviamos abaixo (este libro) para ti (Profeta Muhammad), a fin de que traer a humanidade das tebras á luz, co permiso do seu Señor, ao Camiño do todopoderoso, o Louvado.
 # 14.1 الر كتاب أنزلناه إليك لتخرج الناس من الظلمات إلى النور بإذن ربهم إلى صراط العزيز الحميد
 %
 | @ Aqueles que untar os outros do camiño de Deus 14: 2-4
 14: 2 Deus a quen pertence todo canto existe no ceo e na terra. Ai dos incrédulos a un terrible castigo.
 # 14.2 الله الذي له ما في السماوات وما في الأرض وويل للكافرين من عذاب شديد
 14: 3 Os que prefiren esta vida máis que a vida eterna, e outros de barras do camiño de Deus e buscan facela tortuosa que están en erro agora.
 # 14.3 الذين يستحبون الحياة الدنيا على الآخرة ويصدون عن سبيل الله ويبغونها عوجا أولئك في ضلال بعيد
 14: 4 Enviamos non Mensaxeiro excepto na lingua da súa propia nación, para que poida facer todo claro para eles. Pero Allah desencaminha quen El quere e orienta quen quere. El é o todopoderoso, o Sabio.
 # 14.4 وما أرسلنا من رسول إلا بلسان قومه ليبين لهم فيضل الله من يشاء ويهدي من يشاء وهو العزيز الحكيم
 %
 | @ Moisés recorda súa nación para ser grata a Deus 14: 5-8
 14: 5 Enviamos Moisés cos nosos sinais, 'Traia súa nación das tebras á luz, e lembra-los dos Días de Allah. Certamente, no que hai sinais para cada paciente, grata (persoa).
 # 14.5 ولقد أرسلنا موسى بآياتنا أن أخرج قومك من الظلمات إلى النور وذكرهم بأيام الله إن في ذلك لآيات لكل صبار شكور
 14: 6 Moisés dixo ao seu pobo: "Teña en conta que da bendición de Deus para ti, cando El che salvou da familia de faraón, que tiña oprimido cruelmente, e que matou os seus fillos e aforrou súas mulleres. Certamente, esta foi unha gran proba do voso Señor.
 # 14.6 وإذ قال موسى لقومه اذكروا نعمة الله عليكم إذ أنجاكم من آل فرعون يسومونكم سوء العذاب ويذبحون أبناءكم ويستحيون نساءكم وفي ذلكم بلاء من ربكم عظيم
 14: 7 E cando o Señor proclamou: "Se dá grazas, vou aumenta-lo, pero, se é ingrato meu castigo é realmente severo." '
 # 14.7 وإذ تأذن ربكم لئن شكرتم لأزيدنكم ولئن كفرتم إن عذابي لشديد
 14: 8 E Moisés dixo: 'Se e toda a humanidade son ingrata, El é certamente rico, eloxiou.
 # 14.8 وقال موسى إن تكفروا أنتم ومن في الأرض جميعا فإن الله لغني حميد
 %
 | @ O rexeitamento da verdade 14: 9-12
 14: 9 Non escoitou o que se abateu sobre as nacións que viñeron antes de ti? As nacións de Noé, AAD e Samud, e os que viñeron despois? Ningún deles sabe, pero Deus. Os seus Mensaxeiro veu a eles con sinais claros, pero meteu as mans nas súas bocas e dixo: "Sen dúbida que descrera mensaxe ten sido enviada con. O que vostedes chaman-nos a é inquietante.
 # 14.9 ألم يأتكم نبأ الذين من قبلكم قوم نوح وعاد وثمود والذين من بعدهم لا يعلمهم إلا الله جاءتهم رسلهم بالبينات فردوا أيديهم في أفواههم وقالوا إنا كفرنا بما أرسلتم به وإنا لفي شك مماتدعوننا إليه مريب
 %
 $ Allah perdoa os que se volven para El 14:10
 14:10 Os Mensaxeiros dixo: 'Hai algunha dúbida sobre Deus, o Creador do ceo e da terra? El te chama para El a fin de que El perdoa os seus pecados e apraza-lo ata un termo declarou. Eles dixeron, 'Está só mortais como nós. Desexa nos impedir de que os nosos pais adoraban.Dános algunha proba clara. "
 # 14,10 قالت رسلهم أفي الله شك فاطر السماوات والأرض يدعوكم ليغفر لكم من ذنوبكم ويؤخركم إلى أجل مسمى قالوا إن أنتم إلا بشر مثلنا تريدون أن تصدونا عما كان يعبد آبآؤنا فأتونا بسلطان مبين
 %
 $ Todos os mensaxeiros e profetas de Deus eran seres humanos 14: 11-12
 14:11 Os seus mensaxeiros díxolles: 'Non somos nada, excepto os humanos coma ti. Pero Allah concede súa misericordia sobre aqueles de seus servos a quen El escolle. Non podemos darlle a proba, excepto co permiso de Alá. En Deus, os crentes poñan a súa confianza.
 # 14.11 قالت لهم رسلهم إن نحن إلا بشر مثلكم ولكن الله يمن على من يشاء من عباده وما كان لنا أن نأتيكم بسلطان إلا بإذن الله وعلى الله فليتوكل المؤمنون
 %
 $ Pon túa confianza en Deus 14:12
 14:12 E por que non debemos poñer a nosa confianza en Deus, cando El xa nos guiou aos nosos camiños? Imos soportar a súa dor con paciencia. En Deus, que todo que confían depositar a súa confianza. "
 # 14.12 وما لنا ألا نتوكل على الله وقد هدانا سبلنا ولنصبرن على ما آذيتمونا وعلى الله فليتوكل المتوكلون
 %
 | @ A ameaza dos incrédulos ea resposta de Deus 14: 13-17
 14:13 incrédulos dixeron ao seus mensaxeiros: 'Voltar para a nosa fe ou imos proscribir-lo da nosa terra. " Pero Deus revelouse lles: "Imos destruír os facedor de danos
 # 14.13 وقال الذين كفروا لرسلهم لنخرجنكم من أرضنآ أو لتعودن في ملتنا فأوحى إليهم ربهم لنهلكن الظالمين
 14:14 e deixalo vivir na terra despois deles. Este é para el que teme meu estación e teme miña ameaza ".
 # 14.14 ولنسكننكم الأرض من بعدهم ذلك لمن خاف مقامي وخاف وعيد
 14:15 Eles procuraron un xuízo, entón cada tirano estaba decepcionado.
 # 14.15 واستفتحوا وخاب كل جبار عنيد
 %
 $ Descrición do Inferno 14: 16-17
 14:16 Geena (Inferno) está diante del e el é xa puxen oozing para beber,
 # 14.16 من ورآئه جهنم ويسقى من ماء صديد
 14:17 que engole e mal pode tragar. A morte chegará a el de todas as partes, pero non non pode morrer, e aínda por vir é un castigo terrible.
 # 14.17 يتجرعه ولا يكاد يسيغه ويأتيه الموت من كل مكان وما هو بميت ومن ورآئه عذاب غليظ
 %
 | @ Que pasa coas obras dos incrédulos? 14:18
 14:18 E a semellanza dos que negan o seu Señor, as súas obras son como cinzas que un forte vento dispersa nun día tempestuoso; son impotentes ante o que gañaron; que é o erro de medida.
 # 14.18 مثل الذين كفروا بربهم أعمالهم كرماد اشتدت به الريح في يوم عاصف لا يقدرون مما كسبوا على شيء ذلك هو الضلال البعيد
 %
 | @ The Power of Allah 14: 19-20
 14:19 Non ve que Deus creou o ceo ea terra coa verdade? Pode colocar-lo fóra se vai e traer á existencia dunha nova creación;
 # 14.19 ألم تر أن الله خلق السماوات والأرض بالحق إن يشأ يذهبكم ويأت بخلق جديد
 14:20, en realidade, iso non é gran cousa para Allah.
 # 14,20 وما ذلك على الله بعزيز
 %
 | @ A pregunta que os líderes dos descrentes será solicitada polos seus seguidores no inferno 14:21
 14:21 Xuntos, eles (os incrédulos) debe vir antes de todo a Deus. A continuación, os débiles dirán aos que estaban orgullosos: 'Nós eramos os seus seguidores. Pode axudarnos en nada contra o castigo de Deus? ' Eles van dicir: "Se Deus nos guiou teriamos guiado ti. El agora é o mesmo para nós, quere onon pode soportar ou soportar con paciencia, non temos un lugar de refuxio. "
 # 14.21 وبرزوا لله جميعا فقال الضعفاء للذين استكبروا إنا كنا لكم تبعا فهل أنتم مغنون عنا من عذاب الله من شيء قالوا لو هدانا الله لهديناكم سواء علينآ أجزعنا أم صبرنا ما لنا من محيص
 %
 | @ Satanás abandona os seus seguidores 14:22
 14:22 E, cando a cuestión foi decidida, Satanás lles dirá (para eles), "A promesa que Deus fixo vostede era verdade. Eu prometín a vostede, pero non puido mantelo. Non tiña autoridade sobre ti, só que eu chamei ti, e me respondeu. Non me culpe, antes, culpar a si mesmos. Non podo axudar, nin pode vostedeme axude. Non cría na súa me asociar (con Deus) antes '. De feito, para os malfeitores hai un doloroso castigo.
 # 14.22 وقال الشيطان لما قضي الأمر إن الله وعدكم وعد الحق ووعدتكم فأخلفتكم وما كان لي عليكم من سلطان إلا أن دعوتكم فاستجبتم لي فلا تلوموني ولوموا أنفسكم ما أنا بمصرخكم وما أنتم بمصرخيإني كفرت بمآ أشركتمون من قبل إن الظالمين لهم عذاب أليم
 %
 | @ A xente do Paraíso 14:23
 14:23 En canto a aqueles que cren e fan boas obras, serán introducidos en xardíns, debaixo dos cales corren os ríos en que, co permiso do seu Señor, deben vivir para sempre. A súa saúdo será: Paz! "
 # 14.23 وأدخل الذين آمنوا وعملوا الصالحات جنات تجري من تحتها الأنهار خالدين فيها بإذن ربهم تحيتهم فيها سلام
 %
 | @ A parábola dunha boa acción e unha palabra corrupto 14: 24-26
 14:24 Non viu como Deus dá unha parábola que unha boa acción é como unha árbore boa, as súas raíces son firmes e as súas ramas están no ceo,
 # 14.24 ألم تر كيف ضرب الله مثلا كلمة طيبة كشجرة طيبة أصلها ثابت وفرعها في السماء
 14:25 dando o seu froito de tempada, co permiso de Alá? Allah dá parábolas para a humanidade para que se poidan lembrar.
 # 14,25 تؤتي أكلها كل حين بإذن ربها ويضرب الله الأمثال للناس لعلهم يتذكرون
 14:26 A semellanza dunha palabra corrupto é como unha árbore mala arrincadas da terra non ter estabilidade.
 # 14.26 ومثل كلمة خبيثة كشجرة خبيثة اجتثت من فوق الأرض ما لها من قرار
 %
 | @ Allah pode fortalecer os crentes cunha palabra firme 14:27
 14:27 Deus vai fortalecer os crentes cunha palabra firme, tanto nesta vida e na vida eterna. Allah leva os malfeitores extraviados. Allah fai o que El quere.
 # 14.27 يثبت الله الذين آمنوا بالقول الثابت في الحياة الدنيا وفي الآخرة ويضل الله الظالمين ويفعل الله ما يشاء
 %
 | @ O castigo dos que desviar a xente de 14: 28-30
 14:28 Non viu quen intercambiaron a graza de Deus con descrença e pousou a súa nación nunha casa da ruína?
 # 14,28 ألم تر إلى الذين بدلوا نعمة الله كفرا وأحلوا قومهم دار البوار
 14:29 Deben ser asado na Geena (Inferno); un establecemento mal!
 # 14,29 جهنم يصلونها وبئس القرار
 14:30 Eles montaron rivais con Deus para levar outros a se desviarem. Di-lles: "Tomé o seu pracer; súa chegada será o lume ".
 # 14.30 وجعلوا لله أندادا ليضلوا عن سبيله قل تمتعوا فإن مصيركم إلى النار
 %
 | @ As bendicións e signos de Allah 14: 31-34
 14:31 Diga meus adoradores, os que cren, que establecen a oración e gastan daquilo que os agraciamos, en privado e en público, antes da chegada daquel día en que non hai nin barganha, nin a toma de amigos,
 # 14,31 قل لعبادي الذين آمنوا يقيموا الصلاة وينفقوا مما رزقناهم سرا وعلانية من قبل أن يأتي يوم لا بيع فيه ولا خلال
 14:32 é Allah, que creou o ceo ea terra, e envía a auga do ceo, co cal El produce froitos á súa disposición. El someteu a vós, os buques que, por súa orde, son executados sobre o mar. El someteu a vostedes, ríos,
 # 14.32 الله الذي خلق السماوات والأرض وأنزل من السماء ماء فأخرج به من الثمرات رزقا لكم وسخر لكم الفلك لتجري في البحر بأمره وسخر لكم الأنهار
 14:33 El e sometido a vostede o sol ea lúa, que son constantes nos seus cursos. E, El someteuse a noite eo día, e deulle todo o que lle pedía.
 # 14.33 وسخر لكم الشمس والقمر دآئبين وسخر لكم الليل والنهار
 %
 | @ Vostede non pode contar coas bendicións de Deus 14:34
 14:34 Se contar as bendicións de Deus, nunca vai numera-las. De feito, o ser humano é perverso e ingrato.
 # 14.34 وآتاكم من كل ما سألتموه وإن تعدوا نعمت الله لا تحصوها إن الإنسان لظلوم كفار
 %
 | @ A súplica de Abraham para os seus fillos e descendentes 14: 35-36
 14:35 E cando Abraham dixo: 'Meu Señor, fan deste unha terra segura. Chama-me e os meus fillos lonxe da adoración de ídolos.
 # 14,35 وإذ قال إبراهيم رب اجعل هذا البلد آمنا واجنبني وبني أن نعبد الأصنام
 14:36 ​​O meu Señor, eles levaron a moitas persoas ao erro. Todo aquel que me segue pertence a min. Todo aquel que se rebela contra min, é indulxente, Misericordiosíssimo.
 # 14,36 رب إنهن أضللن كثيرا من الناس فمن تبعني فإنه مني ومن عصاني فإنك غفور رحيم
 %
 | @ Súplica Abraham para Lady Hagar e Ismael como deixa-los pola Kaaba en Meca segundo a orde de Allah 14: 37-38
 14:37 O noso Señor, eu establece parte da miña descendencia nun val árido preto da súa Santa Casa; noso Señor, a fin de que observen a oración. Faga o corazón das persoas anseia cara a eles, e proporcionar-lles froitas, co fin de que son gratos.
 # 14,37 ربنا إني أسكنت من ذريتي بواد غير ذي زرع عند بيتك المحرم ربنا ليقيموا الصلاة فاجعل أفئدة من الناس تهوي إليهم وارزقهم من الثمرات لعلهم يشكرون
 %
 $ Allah ten coñecemento de todas as cousas, oculto ou aparente 14:38
 14:38 O noso Señor, ten coñecemento de todo o que ocultar e todo o que nos revela; nada no ceo ou na terra está oculto de Allah.
 # 14.38 ربنا إنك تعلم ما نخفي وما نعلن وما يخفى على الله من شيء في الأرض ولا في السماء
 %
 | @ Abraham grazas a Deus por Ismael e Isaac 14: 39-40
 14:39 Louvado sexa Deus que me deu Ismael e Isaac na miña vellez! En realidade, o meu Señor é o Ouvinte de súplica.
 # 14.39 الحمد لله الذي وهب لي على الكبر إسماعيل وإسحق إن ربي لسميع الدعاء
 14:40 O meu Señor, facede de min e os meus descendentes instituintes na oración. Noso Señor, acepte a miña oración.
 # 14,40 رب اجعلني مقيم الصلاة ومن ذريتي ربنا وتقبل دعاء
 14:41 Perdoe-me, Señor, e perdoe os meus pais e todos os crentes, o Día do Xuízo. "
 # 14,41 ربنا اغفر لي ولوالدي وللمؤمنين يوم يقوم الحساب
 %
 | @ O Día do Xuízo e da situación dos descrentes 14: 42-51
 14:42 Non pense que Deus non ten coñecemento do traballo facedor de danos. El só lles dá treguas ata o día en que todos os ollos van ollar,
 # 14,42 ولا تحسبن الله غافلا عما يعمل الظالمون إنما يؤخرهم ليوم تشخص فيه الأبصار
 14:43 cando correrán con seus pescozos estirados e cabeza eretos, as súas miradas nunca máis volver a si, os seus corazóns están baleiros.
 # 14.43 مهطعين مقنعي رءوسهم لا يرتد إليهم طرفهم وأفئدتهم هواء
 14:44 previr a humanidade do día, cando o castigo vai chegar a eles, cando os malfeitores van dicir: "Oh Señor noso, concede-nos a tolera por algún tempo, nós responder ás súas chamadas, e seguir os Mensaxeiros." Será que non xa xuro que nunca deixaría?
 # 14,44 وأنذر الناس يوم يأتيهم العذاب فيقول الذين ظلموا ربنا أخرنا إلى أجل قريب نجب دعوتك ونتبع الرسل أولم تكونوا أقسمتم من قبل ما لكم من زوال
 14:45 Vostede viviu nas vivendas dos que se injustiçado, e quedou claro para ti como lidamos con eles, e como Fixemos parábolas para ti.
 # 14,45 وسكنتم في مساكن الذين ظلموا أنفسهم وتبين لكم كيف فعلنا بهم وضربنا لكم الأمثال
 14:46 Eles conspirar súas parcelas, pero os seus enredos son (coñecido) para Deus, aínda que os seus lotes eran de plantilla a mover montañas.
 # 14,46 وقد مكروا مكرهم وعند الله مكرهم وإن كان مكرهم لتزول منه الجبال
 14:47 Non pense que Deus vai romper a promesa que Deu a seus Mensaxeiro. Poderoso é Deus, e vingativo.
 # 14,47 فلا تحسبن الله مخلف وعده رسله إن الله عزيز ذو انتقام
 14:48 O día en que a terra é transformada noutra que a terra e os ceos, todos virán ante Deus, o Único, o Conquistador.
 # 14.48 يوم تبدل الأرض غير الأرض والسماوات وبرزوا لله الواحد القهار
 14:49 Aquel día, ten que ver os pecadores encaixadas en grilhões;
 # 14,49 وترى المجرمين يومئذ مقرنين في الأصفاد
 14:50 as vistes serán de alcatrán derretido, e os seus rostros envoltos polo lume.
 # 14.50 سرابيلهم من قطران وتغشى وجوههم النار
 14:51 Deus vai recompensar cada alma segundo os seus beneficios. Swift é a Reckoning de Allah.
 # 14.51 ليجزي الله كل نفس ما كسبت إن الله سريع الحساب
 %
 | @ A diferenza da Torá, que foi enviado para os xudeus só, o Corán é unha mensaxe a toda a humanidade e non só para os árabes 14:52
 14:52 Esta é unha mensaxe para ser entregado á humanidade, para que poidan ser avisado por ela, e sei que El é (Deus) Un Deus, e para que todos aqueles dotados mentes pode lembrar.
 # 14,52 هذا بلاغ للناس ولينذروا به وليعلموا أنما هو إله واحد وليذكر أولوا الألباب
 %
 | AL Hijr 15 The Valley of Hijr - Al Hijr
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ O poder de Deus 15: 1-8
 15: 1 AlifLaamRa. Estes son os versículos do Libro, o Limpar Corán.
 # 15.1 الر تلك آيات الكتاب وقرآن مبين
 15: 2 Pode ser que os que non cren quererá que eran musulmáns.
 # 15.2 ربما يود الذين كفروا لو كانوا مسلمين
 15: 3 Deixe-os comer e gozar; e deixar as súas esperanzas erro-los, logo saberán.
 # 15,3 ذرهم يأكلوا ويتمتعوا ويلههم الأمل فسوف يعلمون
 15: 4 Nunca destruíu unha aldea cuxo prazo aínda non fora decretada.
 # 15.4 وما أهلكنا من قرية إلا ولها كتاب معلوم
 15: 5 Ningunha nación pode superar o seu mandato, nin poñer-lo de volta.
 # 15.5 ما تسبق من أمة أجلها وما يستأخرون
 %
 | @ Os incrédulos mofaban profeta Mahoma 15: 6-7
 15: 6 Din: 'Vostede a quen o Remembrance envíase para abaixo, vostede é realmente tolo.
 # 15.6 وقالوا يا أيها الذي نزل عليه الذكر إنك لمجنون
 15: 7 Por que non traer a abaixo os anxos, se o que di é certo ".
 # 15.7 لو ما تأتينا بالملائكة إن كنت من الصادقين
 15: 8 Non enviamos anxos a non ser coa verdade. A continuación, eles non terán tregua.
 # 15.8 ما ننزل الملائكة إلا بالحق وما كانوا إذا منظرين
 %
 | @ Allah protexe o Santo Corán Si 15: 9
 15: 9 É Nós, que enviou o Corán, e nós velar por ela.
 # 15.9 إنا نحن نزلنا الذكر وإنا له لحافظون
 %
 | @ Como Profeta Muhammad foi ridiculizado polo que foron os mensaxeiros anteriores 15: 10-15
 15:10 Enviamos ante vós Mensaxeiro entre as faccións dos antigos.
 # 15.10 ولقد أرسلنا من قبلك في شيع الأولين
 15:11 Pero non mensaxeiro chegou a eles, agás que foi ridiculizado.
 # 15.11 وما يأتيهم من رسول إلا كانوا به يستهزؤون
 15:12 Entón, nós facelo entrar nos corazóns dos pecadores.
 # 15.12 كذلك نسلكه في قلوب المجرمين
 15:13 Eles non cren nela, aínda que a práctica dos antigos xa pasou.
 # 15.13 لا يؤمنون به وقد خلت سنة الأولين
 15:14 Se Abrimos unha porta no ceo e eles continuaron ascendendo por el,
 # 15.14 ولو فتحنا عليهم بابا من السماء فظلوا فيه يعرجون
 15:15 aínda que din, 'Os nosos ollos foron ofuscados; verdadeiramente, debemos ser un pobo enfeitiçadas.
 # 15,15 لقالوا إنما سكرت أبصارنا بل نحن قوم مسحورون
 %
 | @ Os sinais de Deus na súa creación dos ceos e da terra 15: 16-25
 15:16 Creamos constelacións no ceo, e fíxolles agradable para os espectadores,
 # 15.16 ولقد جعلنا في السماء بروجا وزيناها للناظرين
 15:17 e gardaba os de todas as Satán apedrejado.
 # 15.17 وحفظناها من كل شيطان رجيم
 15:18 Agás para aquel que rouba a escoita e entón é perseguido por unha chama visible.
 # 15.18 إلا من استرق السمع فأتبعه شهاب مبين
 15:19 Temos estendeuse a terra e sobre el posto montañas firmes. Todo o que fixo crecer nel é xustamente pesado;
 # 15.19 والأرض مددناها وألقينا فيها رواسي وأنبتنا فيها من كل شيء موزون
 15:20 e non nomeado para ti é a vida, e para os que non prestan.
 # 15,20 وجعلنا لكم فيها معايش ومن لستم له برازقين
 15:21 E non é unha cousa, pero con nós son os seus tesouros, e non enviá-lo para abaixo, excepto nunha medida coñecida.
 # 15.21 وإن من شيء إلا عندنا خزائنه وما ننزله إلا بقدر معلوم
 15:22 Enviamos a adubação ventos, e facemos baixar do ceo auga, a partir do cal bebe e non son os seus tesoureiros.
 # 15,22 وأرسلنا الرياح لواقح فأنزلنا من السماء ماء فأسقيناكموه وما أنتم له بخازنين
 15:23 E, por suposto, nós é que dar a vida e facer morrer. Somos o Herdeiro.
 # 15.23 وإنا لنحن نحيي ونميت ونحن الوارثون
 15:24 Sabemos que aqueles de vostedes que premer para adiante, e sabemos os retardatarios,
 # 15,24 ولقد علمنا المستقدمين منكم ولقد علمنا المستأخرين
 15:25 e é o seu Señor, que vai reunir los. El é Prudente, Sapientíssimo.
 # 15,25 وإن ربك هو يحشرهم إنه حكيم عليم
 %
 | @ A humanidade non son descendentes de monos 15:26
 15:26 Creamos a humanidade da arxila, moldes desde barro,
 # 15.26 ولقد خلقنا الإنسان من صلصال من حمإ مسنون
 %
 | @ Jinn foron creados desde lume sen fume 15:27
 15:27 e antes del (Adam, o pai da humanidade) Creamos os xenios do lume sen fume.
 # 15,27 والجآن خلقناه من قبل من نار السموم
 %
 | @ A historia do Profeta Adán eo orgullo de Satán 15: 28-44
 15:28 Cando o Señor dixo aos anxos: "Mira, eu estou creando un mortal de barro de barro pantalla.
 # 15,28 وإذ قال ربك للملائكة إني خالق بشرا من صلصال من حمإ مسنون
 15:29 Cando telo en forma e corrín a miña alma creou nel caer prostrar cara a el ".
 # 15,29 فإذا سويته ونفخت فيه من روحي فقعوا له ساجدين
 15:30 Todos os anxos se prostráronse,
 # 15.30 فسجد الملآئكة كلهم ​​أجمعون
 %
 $ O orgullo de Satán ea declaración da súa intención de enganar e perverteu a humanidade 15: 31-44
 15:31 excepto Iblis (pai dos xenios) que se negou a ser un dos que se prostrou.
 # 15,31 إلا إبليس أبى أن يكون مع الساجدين
 15:32 El dixo, 'Iblis, cal é o problema con vostede, que non prostrar-se? '
 # 15.32 قال يا إبليس ما لك ألا تكون مع الساجدين
 15:33 El respondeu: "Eu non vou prostrar a un mortal Creou de arxila, de barro pantalla."
 # 15.33 قال لم أكن لأسجد لبشر خلقته من صلصال من حمإ مسنون
 15:34 (Deus) dixo: 'Vaia aínda que, está maldito!
 # 15.34 قال فاخرج منها فإنك رجيم
 15:35 A maldición será contra ti ata o Día do Xuízo. "
 # 15,35 وإن عليك اللعنة إلى يوم الدين
 15:36 El dixo: 'Meu Señor, me prorrogar ata o día en que son levantadas.
 # 15.36 قال رب فأنظرني إلى يوم يبعثون
 15:37 El respondeu: "Está entre aqueles prorrogado
 # 15,37 قال فإنك من المنظرين
 15:38 ata a hora marcada '.
 # 15,38 إلى يوم الوقت المعلوم
 15:39 (Satanás) dixo: 'Meu Señor, para o seu me perverten, farei (temas) na terra parece máis xusto para eles e eu perverterás todo,
 # 15,39 قال رب بمآ أغويتني لأزينن لهم في الأرض ولأغوينهم أجمعين
 15:40 agás o devotado entre os seus adoradores.
 # 15,40 إلا عبادك منهم المخلصين
 15:41 El (Deus) dixo: "Este é para min o camiño certo
 # 15.41 قال هذا صراط علي مستقيم
 15:42 sobre os meus adoradores non ten ningunha autoridade, excepto os perversa que seguen vostede.
 # 15,42 إن عبادي ليس لك عليهم سلطان إلا من اتبعك من الغاوين
 15:43 Geena (Inferno) será a promesa para todos eles.
 # 15,43 وإن جهنم لموعدهم أجمعين
 %
 $ Inferno ten sete portas 15:44
 15:44 Ten sete portas, e en cada porto unha parte deles pertence.
 # 15,44 لها سبعة أبواب لكل باب منهم جزء مقسوم
 %
 | @ A xente do Paraíso 15: 45-50
 15:45 Pero a cautela debe vivir entre xardíns e fontes,
 # 15,45 إن المتقين في جنات وعيون
 15:46 "en paz e seguridade, introduza os! '
 # 15.46 ادخلوها بسلام آمنين
 15:47 Imos eliminar todo rancor dos seus corazóns e, como irmáns que deben reclinar en sofás cara a cara.
 # 15,47 ونزعنا ما في صدورهم من غل إخوانا على سرر متقابلين
 15:48 Hai, sen fatiga debe Ferie-los, nin deben nunca ser conducido a partir del. "
 # 15,48 لا يمسهم فيها نصب وما هم منها بمخرجين
 15:49 Diga meus adoradores que eu son o Clemente, o Misericordioso,
 # 15,49 نبئ عبادي أني أنا الغفور الرحيم
 15:50 e que o meu castigo é o doloroso castigo.
 # 15.50 و أن عذابي هو العذاب الأليم
 %
 | @ A historia do profeta Abraham ea noticia do seu primeiro fillo, Ismael 15: 51-60
 15:51 Diga-lles de invitados de Abraham.
 # 15,51 ونبئهم عن ضيف إ براهيم
 15:52 Eles entraron para el e dixo: "Paz ', pero el respondeu:" Estamos con medo de ti. "
 # 15,52 إذ دخلوا عليه فقالوا سلاما قال إنا منكم وجلون
 15:53 ​​'Non teña medo', responderon eles. "Vimos para darlle boas novas dun neno experimentado."
 # 15,53 قالوا لا توجل إنا نبشرك بغلام عليم
 15:54 El dixo: '¿Que é iso, que me trae boas novas, aínda que eu estou vello?' Do que me alvíssaras?
 # 15.54 قال أبشرتموني على أن مسني الكبر فبم تبشرون
 15:55 Respondéronlle: "En realidade, nós lle deron boas-novas, non sexa un dos que se desesperan.
 # 15,55 قالوا بشرناك بالحق فلا تكن من القانطين
 15:56 El respondeu: "E quen desespera a misericordia do seu Señor, excepto aqueles que están perdidos?
 # 15,56 قال ومن يقنط من رحمة ربه إلا الضآلون
 %
 | @ A historia do Profeta Lot ea destrución de súa nación 15: 57-64
 15:57 El preguntou: "Mensaxeiro, cal é a súa misión?
 # 15,57 قال فما خطبكم أيها المرسلون
 15:58 Respondéronlle: "Somos enviados nación pecadora,
 # 15,58 قالوا إنا أرسلنا إلى قوم مجرمين
 15:59 excepto a familia de Lot, de quen imos salvar a todos,
 # 15.59 إلا آل لوط إنا لمنجوهم أجمعين
 15:60 excepto a súa esposa. Nós decretou que debería estar entre os que quedan atrás.
 # 15,60 إلا امرأته قدرنا إنها لمن الغابرين
 15:61 E cando os emisarios chegaron á familia de Lot,
 # 15.61 فلما جاء آل لوط المرسلون
 15:62 el díxolles: "Non te coñezo."
 # 15,62 قال إنكم قوم منكرون
 15:63 "Non", eles responderon: "Nós traemos-lle (noticia) de que en relación ao cal estaban en dúbida.
 # 15,63 قالوا بل جئناك بما كانوا فيه يمترون
 15:64 Nós traemos-lle a verdade, e de feito son certas.
 # 15,64 وأتيناك بالحق وإنا لصادقون
 %
 | @ Lot é contada desde durante a noite do mal facendo da cidade 15: 65-66
 15:65 Partida coa súa familia nunha parte da noite e andar detrás deles e ningún de vós se virar. Ir a un lugar onde é ordenado. "
 # 15,65 فأسر بأهلك بقطع من الليل واتبع أدبارهم ولا يلتفت منكم أحد وامضوا حيث تؤمرون
 15:66 e fixemos coñecido a el este decreto que os malfeitores estaban sendo totalmente destruído pola mañá.
 # 15.66 وقضينا إليه ذلك الأمر أن دابر هؤلاء مقطوع مصبحين
 %
 | @ Lot defende co seu pobo para non avergoña-lo 15: 67-71
 15:67 A xente da cidade viñeron a el xúbilo.
 # 15,67 وجاء أهل المدينة يستبشرون
 15:68 El dixo: "Estes son os meus hóspedes; non me avergoñar.
 # 15,68 قال إن هؤلاء ضيفي فلا تفضحون
 15:69 tema a Deus e non me desonrar.
 # 15,69 واتقوا الله ولا تخزون
 15:70 Respondéronlle: "Non temos prohibido ti (pobo de) os mundos?
 # 15,70 قالوا أولم ننهك عن العالمين
 15:71 El dixo: 'Aquí están as miñas fillas; levalos (en matrimonio), se estaría facendo. "
 # 15,71 قال هؤلاء بناتي إن كنتم فاعلين
 %
 | @ O castigo terrible que caeu sobre a nación de Lote 15: 72-77
 15:72 pola súa vida (Profeta Muhammad), eles (nación de Lot) vagueou cegamente no seu deslumbramento.
 # 15,72 لعمرك إنهم لفي سكرتهم يعمهون
 15:73 Ao amencer un berro terrible apoderouse deles.
 # 15,73 فأخذتهم الصيحة مشرقين
 15:74 Poñemos ela (a cidade) de cabeza para baixo e choveu pedras de barro cocido enriba deles.
 # 15.74 فجعلنا عاليها سافلها وأمطرنا عليهم حجارة من سجيل
 15:75 Certamente, no que hai sinais para os que contemplar.
 # 15,75 إن في ذلك لآيات للمتوسمين
 15:76 En realidade, é sobre unha forma que aínda existe.
 # 15,76 وإنها لبسبيل مقيم
 15:77 Certamente, no que hai un sinal para os que cren.
 # 15.77 إن في ذلك لآية للمؤمنين
 %
 | @ A historia dos veciños do Arvoredo e Al Hijr 15: 78-84
 15:78 Os veciños da Arvoredo eran practicantes de danos.
 # 15,78 وإن كان أصحاب الأيكة لظالمين
 15:79 Sobre eles, tamén, Pegamos vinganza, e ambos están nunha estrada clara.
 # 15,79 فانتقمنا منهم وإنهما لبإمام مبين
 15:80 E os habitantes de Al Hijr tamén desmentiu os Mensaxeiros.
 # 15,80 ولقد كذب أصحاب الحجر المرسلين
 15:81 Nós lles trouxo sinais, pero se afastou.
 # 15,81 وآتيناهم آياتنا فكانوا عنها معرضين
 15:82 Eles cavaron súas vivendas fóra das montañas en seguridade.
 # 15,82 وكانوا ينحتون من الجبال بيوتا آمنين
 15:83 Pero o grito aprehendeu-los na parte da mañá,
 # 15,83 فأخذتهم الصيحة مصبحين
 15:84 e que o que eles tiñan gañado non axudalos.
 # 15.84 فما أغنى عنهم ما كانوا يكسبون
 %
 | @ Allah é o Creador do ceo e da terra 15: 85-88
 15:85 Non creou o ceo ea terra, e que está entre eles, excepto en realidade. A Hora é certo para vir, por iso, perdoa-lles, con un perdón gracioso.
 # 15,85 وما خلقنا السماوات والأرض وما بينهما إلا بالحق وإن الساعة لآتية فاصفح الصفح الجميل
 15:86 O Señor é o Creador, o Coñecedor.
 # 15,86 إن ربك هو الخلاق العليم
 15:87 Nós demos-lle as sete dobres (versos, Al Fatih) eo Poderoso Santo Reading (Corán).
 # 15.87 ولقد آتيناك سبعا من المثاني والقرآن العظيم
 15:88 Non estirar os ollos para que demos pares deles para gozar, nin tristeza para eles, e diminuír a súa á para os crentes.
 # 15,88 لا تمدن عينيك إلى ما متعنا به أزواجا منهم ولا تحزن عليهم واخفض جناحك للمؤمنين
 %
 | @ Profeta Muhammad foi enviado como warner para a humanidade 15: 89-99
 15:89 E din, 'I (Profeta Muhammad) son a chaira warner.
 # 15.89 وقل إني أنا النذير المبين
 15:90 Entón, foi enviado para abaixo para os partitioners,
 # 15,90 كما أنزلنا على المقتسمين
 15:91 que romperon o Corán en partes,
 # 15,91 الذين جعلوا القرآن عضين
 15: 92-lo polo seu Señor, Imos cuestionala-los todos
 # 15.92 فوربك لنسألنهم أجمعين
 15:93 sobre o que eles fixeron.
 # 15.93 عما كانوا يعملون
 15:94 proclamar entón, o que está ordenado e afastarse dos incrédulos.
 # 15,94 فاصدع بما تؤمر وأعرض عن المشركين
 15:95 Nós suficiente contra os que mofan,
 # 15,95 إنا كفيناك المستهزئين
 15:96 e os que configurar outros deuses con Deus, de feito, eles pronto saben.
 # 15,96 الذين يجعلون مع الله إلها آخر فسوف يعملون
 15:97 De feito, sabemos o seu peito é angustio por que eles din.
 # 15.97 ولقد نعلم أنك يضيق صدرك بما يقولون
 15:98 Exaltai co loanza do seu Señor e ser un dos que prostrar.
 # 15.98 فسبح بحمد ربك وكن من الساجدين
 15:99 Culto seu Señor, ata que seguro (morte) vén ata.
 # 15.99 واعبد ربك حتى يأتيك اليقين
 %
 | AN NAHL 16 As abellas - An-Nahl
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ Deus é por riba de todo o que está asociado con el 16: 1-3
 16: 1 O Comando de Deus certamente virá; non buscan apresura-la. Altamente exaltado é El enriba que asocian con El.
 # 16.1 أتى أمر الله فلا تستعجلوه سبحانه وتعالى عما يشركون
 16: 2 El envía os anxos co Espírito (Gabriel) por súa orde para aqueles de os seus adoradores a quen El escolle, (dicindo), 'Avisar, non hai ningún deus ademais de min, pois, temede-Me'.
 # 16.2 ينزل الملآئكة بالروح من أمره على من يشاء من عباده أن أنذروا أنه لا إله إلا أنا فاتقون
 16: 3 El creou o ceo ea terra coa verdade. Glorificado sexa El enriba do que se asocian (con el)!
 # 16.3 خلق السماوات والأرض بالحق تعالى عما يشركون
 %
 | @ As bendicións e misericordia de Deus 16: 4-18
 16: 4 Creou a humanidade desde unha pinga de esperma, pero el é un adversario claro.
 # 16.4 خلق الإنسان من نطفة فإذا هو خصيم مبين
 16: 5 E o gando que El creou para ti. Neles, ten calor e outros usos, e un deles que come.
 # 16,5 والأنعام خلقها لكم فيها دفء ومنافع ومنها تأكلون
 16: 6 Neles hai beleza para vostede cando traelos a casa e cando levalos ao pasto.
 # 16.6 ولكم فيها جمال حين تريحون وحين تسرحون
 16: 7 Eles levan as súas cargas para unha terra que non poderían alcanzar, excepto pola labuta dolorosa para si mesmo. O seu Señor é o Clemente, o Misericordioso.
 # 16.7 وتحمل أثقالكم إلى بلد لم تكونوا بالغيه إلا بشق الأنفس إن ربكم لرؤوف رحيم
 16: 8 (El creou para ti) cabalos, mulas e burros, que monta e como un adorno; e El crea o que non sabe.
 # 16.8 والخيل والبغال والحمير لتركبوها وزينة ويخلق ما لا تعلمون
 16: 9 É por Deus para mostrar o camiño. Algúns desviar del, pero tiña El quixese, tería orientado todos vostedes.
 # 16.9 وعلى الله قصد السبيل ومنها جآئر ولو شاء لهداكم أجمعين
 16:10 El é quen envía a auga do ceo, que ofrece bebida para ti e trae as árbores en que os seus rabaños se alimentan.
 # 16,10 هو الذي أنزل من السماء ماء لكم منه شراب ومنه شجر فيه تسيمون
 16:11 E así El produce cultivos e olivas, Palmeira e cipós, e todos os froitos. Certamente, nisto hai un sinal para unha nación que pensan.
 # 16.11 ينبت لكم به الزرع والزيتون والنخيل والأعناب ومن كل الثمرات إن في ذلك لآية لقوم يتفكرون
 16:12 El someteuse a noite, o día, o sol ea lúa. As estrelas son sometidos polo seu comando. Certamente, no que hai un sinal para unha nación que comprende.
 # 16.12 وسخر لكم الليل والنهار والشمس والقمر والنجوم مسخرات بأمره إن في ذلك لآيات لقوم يعقلون
 16:13 E o que Ten para vostede multiplicado na terra é de varios matices; seguramente, no que hai un sinal para unha nación que se lembran.
 # 16.13 وما ذرأ لكم في الأرض مختلفا ألوانه إن في ذلك لآية لقوم يذكرون
 16:14 É El quen someteu ao mar para ti, para que comer da súa carne suave e traer de TI adornos que viste. E ve os barcos arar seu curso a través del, a fin de que buscar a súa graza e dar grazas.
 # 16,14 وهو الذي سخر البحر لتأكلوا منه لحما طريا وتستخرجوا منه حلية تلبسونها وترى الفلك مواخر فيه ولتبتغوا من فضله ولعلكم تشكرون
 16:15 El estableceu montañas firmes na terra para que non abale; e ríos e estradas, a fin de que vostedes son guiados.
 # 16,15 وألقى في الأرض رواسي أن تميد بكم وأنهارا وسبلا لعلكم تهتدون
 16:16 E waymarks; e pola estrela son guiados.
 # 16.16 وعلامات وبالنجم هم يهتدون
 16:17 É el quen crea que o que non crea? Non vai lembrar?
 # 16.17 أفمن يخلق كمن لا يخلق أفلا تذكرون
 16:18 Se contar as mercés de Deus, non podería enumera-las. De feito, Deus é indulxente, Misericordiosíssimo.
 # 16.18 وإن تعدوا نعمة الله لا تحصوها إن الله لغفور رحيم
 %
 | @ É só Deus, que crea, o seu Deus é un Deus 16: 19-25
 16:19 Allah ten coñecemento de todo o que esconde e todo o que revela.
 # 16.19 والله يعلم ما تسرون وما تعلنون
 16:20 Pero aqueles a quen lle chama, ademais de Deus, non crear calquera cousa que son eles mesmos crearon.
 # 16,20 والذين يدعون من دون الله لا يخلقون شيئا وهم يخلقون
 16:21 Están mortos, non vivos; e eles non saben cando serán levantadas (para a vida).
 # 16.21 أموات غير أحياء وما يشعرون أيان يبعثون
 16:22 O teu Deus é un Deus único. Os que non cren na Vida Eterna seus corazóns incrédulos, e está cheo de orgullo.
 # 16.22 إلهكم إله واحد فالذين لا يؤمنون بالآخرة قلوبهم منكرة وهم مستكبرون
 16:23 Deus sabe, sen dúbida, o que esconden eo que fan coñecido. El non ama os orgullosos.
 # 16,23 لا جرم أن الله يعلم ما يسرون وما يعلنون إنه لا يحب المستكبرين
 16:24 E se eles están preguntou: 'Que o teu Señor revelou? din, 'Contos dos antigos, contos de fadas!
 # 16,24 وإذا قيل لهم ماذا أنزل ربكم قالوا أساطير الأولين
 16:25 Deben levar os seus pecados completamente o Día da Resurrección, e algúns dos pecados dos que foron enganados por eles sen coñecemento. O mal é o que o pecado.
 # 16.25 ليحملوا أوزارهم كاملة يوم القيامة ومن أوزار الذين يضلونهم بغير علم ألا ساء ما يزرون
 16:26 Os que viñeron antes deles tamén Plot. Entón, Allah veu enriba da súa construción desde os cimentos, eo teito caeu sobre eles de enriba deles. E o castigo superou los de onde eles non sabían.
 # 16.26 قد مكر الذين من قبلهم فأتى الله بنيانهم من القواعد فخر عليهم السقف من فوقهم وأتاهم العذاب من حيث لا يشعرون
 16:27 El ha degradar-los o Día da Resurrección. El vai dicir: 'Onde están os meus compañeiros, por quen se opuxo? E aqueles a quen foi dado o coñecemento vai dicir, 'Degradación hoxe e do mal están en incrédulos,
 # 16.27 ثم يوم القيامة يخزيهم ويقول أين شركآئي الذين كنتم تشاقون فيهم قال الذين أوتوا العلم إن الخزي اليوم والسوء على الكافرين
 16:28 quen os anxos tomar mentres eles aínda estaban prexudicando a si mesmos. " A continuación, eles van ofrecer a presentación, dicindo: "Nós non fixemos nada mal!" Non, porque Deus sabe o que ten feito.
 # 16,28 الذين تتوفاهم الملائكة ظالمي أنفسهم فألقوا السلم ما كنا نعمل من سوء بلى إن الله عليم بما كنتم تعملون
 16:29 Entre as portas do inferno (Inferno) estar nel para sempre. O mal é a presentación da orgulloso.
 # 16.29 فادخلوا أبواب جهنم خالدين فيها فلبئس مثوى المتكبرين
 %
 | @ A recompensa dos crentes 16: 30-32
 16:30 Dise que o cauteloso: 'O que ten o seu Señor revelou? Eles van responder: "Boa!" Para os que fixeron o ben neste mundo é a bondade; de feito a Aloxamento Vida Eterna é mellor unha excelente vivenda ao cauteloso.
 # 16.30 وقيل للذين اتقوا ماذا أنزل ربكم قالوا خيرا للذين أحسنوا في هذه الدنيا حسنة ولدار الآخرة خير ولنعم دار المتقين
 16:31 Eles entrarán os Xardíns do Edén, baixo os cales corren os ríos, e alí terá todo o que desexan. Entón, Deus recompensará o cauteloso,
 # 16,31 جنات عدن يدخلونها تجري من تحتها الأنهار لهم فيها ما يشآؤون كذلك يجزي الله المتقين
 16:32 quen os anxos tomar mentres eles son considerable, dicindo: "Paz convosco. Introduza o Paraíso para o que estaba facendo. "
 # 16.32 الذين تتوفاهم الملآئكة طيبين يقولون سلام عليكم ادخلوا الجنة بما كنتم تعملون
 %
 | @ Os que rexeitan, desmentir e ridiculizar a Palabra de Deus, 16: 33-40
 16:33 Están buscando os anxos a descender ou a orde do seu Señor para vir? Como tal que os que viñeron antes deles. Deus non fixo de malo, pero condenaron a si mesmos,
 # 16,33 هل ينظرون إلا أن تأتيهم الملائكة أو يأتي أمر ربك كذلك فعل الذين من قبلهم وما ظلمهم الله ولكن كانوا أنفسهم يظلمون
 16:34 as cousas de xeito que o mal que fixeron en espiral en torno a eles, e eles foron englobados de que escarneciam.
 # 16.34 فأصابهم سيئات ما عملوا وحاق بهم ما كانوا به يستهزؤون
 16:35 Os idólatras din: 'Se Deus quixese, nin nós, nin os nosos pais terían honrado outra cousa que El, nin teriamos prohibido nada sen El ", como tal, fixeron os seus antepasados. Con todo, o que debe facer, pero Mensaxeiro dar unha liberación claro?
 # 16,35 وقال الذين أشركوا لو شاء الله ما عبدنا من دونه من شيء نحن ولا آباؤنا ولا حرمنا من دونه من شيء كذلك فعل الذين من قبلهم فهل على الرسل إلا البلاغ المبين
 16:36 Nós enviou un mensaxeiro para cada nación, dicindo: 'Adorade a Deus e evitar os ídolos. " Entre eles estaban algúns que Allah guiou, e algúns eliminados xustamente ao erro. Viaxe na terra e ver o que foi o fin dos que desmentiu (o Apocalipse e os profetas)!
 # 16.36 ولقد بعثنا في كل أمة رسولا أن اعبدوا الله واجتنبوا الطاغوت فمنهم من هدى الله ومنهم من حقت عليه الضلالة فسيروا في الأرض فانظروا كيف كان عاقبة المكذبين
 16:37 Aínda está sempre tan ansioso para guialos, Deus non vai orientar os que enganar (outros). Non haberá ninguén para axudalos.
 # 16,37 إن تحرص على هداهم فإن الله لا يهدي من يضل وما لهم من ناصرين
 16:38 Eles solemnemente xuro por Deus que Deus xamais resucitará os mortos á vida. Non, certamente a promesa de Deus é vinculante sobre el, aínda que a maioría da xente non sabe.
 # 16,38 وأقسموا بالله جهد أيمانهم لا يبعث الله من يموت بلى وعدا عليه حقا ولكن أكثر الناس لا يعلمون
 16:39 Este é o fin de que El poida deixar claro para eles o que eles diferían enriba, ea fin de que os incrédulos poidan saber que estaban de feito a mentir.
 # 16.39 ليبين لهم الذي يختلفون فيه وليعلم الذين كفروا أنهم كانوا كاذبين
 %
 | @ O decreto de Allah 16:40
 16:40 Cando decreto unha cousa, só dicir: 'Sexa', e é.
 # 16,40 إنما قولنا لشيء إذا أردناه أن نقول له كن فيكون
 %
 | @ Aqueles que son pacientes e poñer a súa confianza en Deus, 16: 41-42
 16:41 E os que despois de ser injustiçado emigrou a causa de Deus, imos presentar-lles unha boa (vida) neste mundo, pero máis aínda é o salario da Vida Eterna, se eles, pero sabía;
 # 16.41 والذين هاجروا في الله من بعد ما ظلموا لنبوئنهم في الدنيا حسنة ولأجر الآخرة أكبر لو كانوا يعلمون
 16:42 tales son os que son pacientes, e poñer a súa confianza no seu Señor.
 # 16.42 الذين صبروا وعلى ربهم يتوكلون
 16:43 Nunca enviou pero os homes antes de ti (Profeta Muhammad) a quen revelou, pregunta a xente do Remembrance, se non sabe.
 # 16.43 وما أرسلنا من قبلك إلا رجالا نوحي إليهم فاسألوا أهل الذكر إن كنتم لا تعلمون
 16:44 (Nós os mandamos) con sinais claros e os Salmos. E enviamos ata o Remembrance para que poida deixar ben claro a xente o que se enviou a eles, a fin de que eles reflicten.
 # 16,44 بالبينات والزبر وأنزلنا إليك الذكر لتبين للناس ما نزل إليهم ولعلهم يتفكرون
 %
 | @ Os que fan o mal e non teme a Deus 16: 45-47
 16:45 Será que os que fan o mal sentirse seguro de que Deus non vai facer a terra a comelas los, ou que o castigo non vai caer sobre eles desde onde eles non saben?
 # 16,45 أفأمن الذين مكروا السيئات أن يخسف الله بهم الأرض أو يأتيهم العذاب من حيث لا يشعرون
 16:46 Ou, que El non vai aprende-las na súa indo para alí e para aquí, e eles non serán capaces de frustra-lo?
 # 16,46 أو يأخذهم في تقلبهم فما هم بمعجزين
 16:47 Ou, que El non vai aproveitala las, un pouco de cada vez e destruír-los? En realidade, o teu Señor é clemente, o misericordioso.
 # 16,47 أو يأخذهم على تخوف فإن ربكم لرؤوف رحيم
 %
 | @ Cada cousa creada prostra a Deus 16: 48-50
 16:48 Será que eles non ver como cada cousa Deus creou lanza a súa sombra dereita e esquerda, prostrando-se diante de Deus con toda a humildade?
 # 16,48 أو لم يروا إلى ما خلق الله من شيء يتفيأ ظلاله عن اليمين والشمآئل سجدا لله وهم داخرون
 16:49 Todo no ceo e toda criatura que rastexaren sobre a terra, e os anxos prostrados a Deus e eles non están orgullosos;
 # 16.49 ولله يسجد ما في السماوات وما في الأرض من دآبة والملآئكة وهم لا يستكبرون
 16:50 temen seu señor de enriba deles e facer o que lles é ordenado.
 # 16,50 يخافون ربهم من فوقهم ويفعلون ما يؤمرون *
 %
 | @ Allah advirte súa creación para non asociar ninguén a El 16: 51-22
 16:51 Allah di: "Non Tomé a si mesmo dous deuses. El é un só Deus; así que ten temor de min. '
 # 16.51 وقال الله لا تتخذوا إلهين اثنين إنما هو إله واحد فإياي فارهبون
 16:52 A El pertence todo canto existe no ceo e na terra. A súa é a relixión para sempre. Vostede entón temer calquera senón Alá?
 # 16,52 وله ما في السماوات والأرض وله الدين واصبا أفغير الله تتقون
 %
 | @ A ingratitude do incrédulo 16: 53-62
 16:53 Sexa cal sexa favor que ten é de Deus. Sempre que está aflito que xemer a El.
 # 16,53 وما بكم من نعمة فمن الله ثم إذا مسكم الضر فإليه تجأرون
 16:54 Cando El elimina a súa aflición, entón algúns de vostedes configurar asociados ao seu Señor
 # 16.54 ثم إذا كشف الضر عنكم إذا فريق منكم بربهم يشركون
 16:55 que poden amosar ingratitude ao que lles deu. Polo tanto, tome o seu pracer, ten que saber en breve.
 # 16.55 ليكفروا بما آتيناهم فتمتعوا فسوف تعلمون
 16:56 Eles reservase unha parte do que nos das-los para que eles non sabían. Por Deus, será cuestionado sobre as súas falsificacións!
 # 16,56 ويجعلون لما لا يعلمون نصيبا مما رزقناهم تالله لتسألن عما كنتم تفترون
 16:57 Eles atribúen fillas a exaltacións Allah para El! Pero eles mesmos terían o que quere!
 # 16,57 ويجعلون لله البنات سبحانه ولهم ما يشتهون
 16:58 Cando a boa noticia do nacemento dunha femia é dado a calquera deles, co rostro escuro e crece interiormente el engasga.
 # 16.58 وإذا بشر أحدهم بالأنثى ظل وجهه مسودا وهو كظيم
 16:59 Por mor do mal da boa nova, que se esconde da xente, (pensar) se vai mantela e ser humillado, ou atropelar-la en po. O mal é o seu xuízo!
 # 16,59 يتوارى من القوم من سوء ما بشر به أيمسكه على هون أم يدسه في التراب ألا ساء ما يحكمون
 16:60 Os que non cren na Vida Eterna, a deles é a semellanza mal; e para Allah é o maior semellanza. El é o Poderoso, o Sabio.
 # 16,60 للذين لا يؤمنون بالآخرة مثل السوء ولله المثل الأعلى وهو العزيز الحكيم
 16:61 Se Deus puniu a xente polos seus pecados, El non deixaría unha criatura que se arrastra sobre a terra. El adiamentos-los a un prazo determinado; cando o prazo está a chegar, os membros non demora-lo por unha hora, nin poden acelerar isto.
 # 16,61 ولو يؤاخذ الله الناس بظلمهم ما ترك عليها من دآبة ولكن يؤخرهم إلى أجل مسمى فإذا جاء أجلهم لا يستأخرون ساعة ولا يستقدمون
 16:62 Eles atribúen a Deus o que eles mesmos non lles gusta. As súas linguas proferir falsidades (cando din) o mellor dos salarios será deles. Sen dúbida, o lume será deles e eles serán apresurouse a el.
 # 16,62 ويجعلون لله ما يكرهون وتصف ألسنتهم الكذب أن لهم الحسنى لا جرم أن لهم النار وأنهم مفرطون
 %
 | @ A astucia de Satán 16:63
 16:63 Messengers feito, por Allah, Enviamos antes (Profeta Muhammad) para outras nacións. Pero Satanás fixo súas accións parece xusto para eles, de xeito que hoxe é o seu gardián, e un doloroso castigo os espera.
 # 16.63 تالله لقد أرسلنا إلى أمم من قبلك فزين لهم الشيطان أعمالهم فهو وليهم اليوم ولهم عذاب أليم
 %
 | @ O Corán foi enviado para aclarar e como orientación e misericordia 16:64
 16:64 Non che revelamos (Profeta Muhammad) o Libro agás que pode aclarar a eles que en que elas difiren, e como orientación e misericordia para con unha nación que cren.
 # 16.64 وما أنزلنا عليك الكتاب إلا لتبين لهم الذي اختلفوا فيه وهدى ورحمة لقوم يؤمنون
 %
 | @ Os signos e misericordia de Deus 16: 65-70
 16:65 Deus fai baixar a auga do ceo, co cal El vivifica a terra despois da súa morte. Certamente, nisto hai un sinal para a xente que escoitan.
 # 16,65 والله أنزل من السماء ماء فأحيا به الأرض بعد موتها إن في ذلك لآية لقوم يسمعون
 16:66 De feito, na gandería, hai unha lección para ti. Dámoslle a bebida que o que está nas súas barrigas, entre o lixo (entrañas) e sangue, leite puro, que é doce para os que beben.
 # 16,66 وإن لكم في الأنعام لعبرة نسقيكم مما في بطونه من بين فرث ودم لبنا خالصا سآئغا للشاربين
 16:67 E os froitos da palmeira e da vide, a partir do cal derivan intoxicantes e disposicións saudables. Certamente, nisto hai un sinal para nación que comprender.
 # 16,67 ومن ثمرات النخيل والأعناب تتخذون منه سكرا ورزقا حسنا إن في ذلك لآية لقوم يعقلون
 16:68 O Señor revelou ao abella, "Constrúe súas casas nas montañas, nas árbores, e no que están construíndo.
 # 16,68 وأوحى ربك إلى النحل أن اتخذي من الجبال بيوتا ومن الشجر ومما يعرشون
 16:69 Coma todo tipo de froita, e siga as formas fáciles de seu Señor. " Do seu ventre xorde unha bebida (mel) de moitos tons en que non é a cura para as persoas. Certamente, nisto hai un sinal para unha nación que reflexionar.
 # 16.69 ثم كلي من كل الثمرات فاسلكي سبل ربك ذللا يخرج من بطونها شراب مختلف ألوانه فيه شفاء للناس إن في ذلك لآية لقوم يتفكرون
 16:70 Deus creou vostede, e fai que morrer. Hai algúns de vostedes que, despois de coñecer algo, estará sometido ao estado máis vil da vida, sen saber de nada. Alá é o Saber, Poderosa.
 # 16,70 والله خلقكم ثم يتوفاكم ومنكم من يرد إلى أرذل العمر لكي لا يعلم بعد علم شيئا إن الله عليم قدير
 %
 | @ Negando os favores de Allah e ganancia 16: 71-74
 16:71 Nas súas disposicións Allah preferiu algúns de vostedes enriba dos outros. Pero, os que foron preferido non dar as súas disposicións polas que a súa man dereita posúe para que poidan ser iguais aí. Que, van desacreditar o favor de Deus?
 # 16,71 والله فضل بعضكم على بعض في الرزق فما الذين فضلوا برآدي رزقهم على ما ملكت أيمانهم فهم فيه سواء أفبنعمة الله يجحدون
 16:72 Allah deulle esposas de entre vós, e lle deu e os seus esposas, fillos e netos e El lle proporcionou as cousas boas. Que, eles cren na vaidade; eles non cren na graza de Deus?
 # 16,72 والله جعل لكم من أنفسكم أزواجا وجعل لكم من أزواجكم بنين وحفدة ورزقكم من الطيبات أفبالباطل يؤمنون وبنعمت الله هم يكفرون
 16:73 Será que eles adoran, ademais de Deus, que non ten poder para darlles algo, quere dos ceos ou terra, e non pode facer nada!
 # 16,73 ويعبدون من دون الله ما لا يملك لهم رزقا من السماوات والأرض شيئا ولا يستطيعون
 16:74 Polo tanto, non atacar parábolas de Allah; Deus sabe, pero non!
 # 16,74 فلا تضربوا لله الأمثال إن الله يعلم وأنتم لا تعلمون
 %
 | @ A parábola do servo e seu mestre 16: 75-76
 16:75 Allah alcanza unha parábola. Un servo de propiedade do seu mestre, non tendo poder sobre calquera cousa, e aquel a quen Temos dado de nós unha disposición así que gasta-lo en segredo e abertamente, son iguais? Louvado sexa Deus! Non, a maioría deles non sabe!
 # 16,75 ضرب الله مثلا عبدا مملوكا لا يقدر على شيء ومن رزقناه منا رزقا حسنا فهو ينفق منه سرا وجهرا هل يستوون الحمد لله بل أكثرهم لا يعلمون
 16:76 E Deus ataca unha parábola. Dous homes, un é mudo e impotente, un fardo para o seu dono onde queira que el manda el retorna con ningún bo. El é igual con aquel que ordena a xustiza e segue a senda recta?
 # 16.76 وضرب الله مثلا رجلين أحدهما أبكم لا يقدر على شيء وهو كل على مولاه أينما يوجهه لا يأت بخير هل يستوي هو ومن يأمر بالعدل وهو على صراط مستقيم
 %
 | @ A duración da hora final 16:77
 16:77 A Deus pertence o misterio do ceo e da terra. O tema da hora final será como un chiscar de ollos, ou ata menos. Deus ten poder sobre todas as cousas.
 # 16,77 ولله غيب السماوات والأرض وما أمر الساعة إلا كلمح البصر أو هو أقرب إن الله على كل شيء قدير
 %
 | @ Os signos e misericordia de Deus 16: 78-83
 16:78 Allah che sacou do ventre das súas nais, e deulle audición, visión e corazóns, a fin de que sexa grata.
 # 16.78 والله أخرجكم من بطون أمهاتكم لا تعلمون شيئا وجعل لكم السمع والأبصار والأفئدة لعلكم تشكرون
 16:79 Será que eles non viron os paxaros que son sometidos no aire do ceo? Nada prende-los, excepto Allah. Certamente, neste hai sinais para os que cren.
 # 16.79 ألم يروا إلى الطير مسخرات في جو السماء ما يمسكهن إلا الله إن في ذلك لآيات لقوم يؤمنون
 16:80 E é Deus, que lle deu casas en que a descansar, e das peles de vivendas de gando que son leves para ti o día de viaxar e o día da liquidación; mentres da súa la, pel e pelo (que El lle deu) mobiliario e pracer por un tempo.
 # 16,80 والله جعل لكم من بيوتكم سكنا وجعل لكم من جلود الأنعام بيوتا تستخفونها يوم ظعنكم ويوم إقامتكم ومن أصوافها وأوبارها وأشعارها أثاثا ومتاعا إلى حين
 16:81 Das cousas que El creou, Deus deulle unha sombra de cuberta, e que El fixo por ti refuxios nas montañas. El lle deu roupa para protexe-lo da calor, e roupa para protexe-lo da súa propia violencia. Como tal, é que El perfecciona seus favores sobre ti, para quesometer.
 # 16.81 والله جعل لكم مما خلق ظلالا وجعل لكم من الجبال أكنانا وجعل لكم سرابيل تقيكم الحر وسرابيل تقيكم بأسكم كذلك يتم نعمته عليكم لعلكم تسلمون
 %
 | @ A misión do Profeta Muhammad 16:82
 16:82 Pero, se se rexeitaren, (Profeta Muhammad) súa misión é só para dar un aviso claro.
 # 16,82 فإن تولوا فإنما عليك البلاغ المبين
 16:83 Eles recoñecen os favores de Deus, entón eles non crer neles; a maioría deles son incrédulos.
 # 16.83 يعرفون نعمت الله ثم ينكرونها وأكثرهم الكافرون
 %
 | @ Os incrédulos non serán autorizados a facer a restitución do Día do Xuízo 16: 84-85
 16:84 O día en que levantará de todas as nacións unha testemuña, a continuación, o permiso non será dada aos incrédulos, nin deben ser autorizados a facer a restitución.
 # 16,84 ويوم نبعث من كل أمة شهيدا ثم لا يؤذن للذين كفروا ولا هم يستعتبون
 16:85 E cando os facedor prexudicar ver seu castigo, nunca debe ser atenuado, nin deben xamais ser tolerados.
 # 16,85 وإذا رأى الذين ظلموا العذاب فلا يخفف عنهم ولا هم ينظرون
 %
 | @ O rexeitamento dos incrédulos por seus asociados 16: 86-89
 16:86 E cando os idólatras ver os seus asociados que se dirá: 'O noso Señor, estes son os nosos asociados a quen chamamos outro do que. " Pero eles van xogar de volta para eles, dicindo: "Por suposto, está realmente mentirosos."
 # 16.86 وإذا رأى الذين أشركوا شركاءهم قالوا ربنا هؤلاء شركآؤنا الذين كنا ندعو من دونك فألقوا إليهم القول إنكم لكاذبون
 16:87 Ese día serán ofrecidos a someterse a Deus, eo que forxaron os desampararei.
 # 16,87 وألقوا إلى الله يومئذ السلم وضل عنهم ما كانوا يفترون
 16:88 Os que non cren e barras outros da senda de Deus, hai que engadir castigo sobre a súa castigo porque eran corruptora.
 # 16,88 الذين كفروا وصدوا عن سبيل الله زدناهم عذابا فوق العذاب بما كانوا يفسدون
 16:89 E aquel día Imos erguer de todas as nacións un testemuño da súa propia contra eles, e imos causar-lle (Profeta Muhammad) como testemuña contra aqueles. E fixemos descender a vostede o libro facendo todo claro, como unha orientación e misericordia e alvíssaras a quen enviar.
 # 16.89 ويوم نبعث في كل أمة شهيدا عليهم من أنفسهم وجئنا بك شهيدا على هؤلاء ونزلنا عليك الكتاب تبيانا لكل شيء وهدى ورحمة وبشرى للمسلمين
 %
 | @ Allah nos ordena a ser só 16:90
 16:90 Allah ordes da xustiza, e ás boas obras, e dando a súa parentela. El prohibe indecencia, deshonra e insolencia. El advirte que a fin de que teña coidado.
 # 16,90 إن الله يأمر بالعدل والإحسان وإيتاء ذي القربى وينهى عن الفحشاء والمنكر والبغي يعظكم لعلكم تذكرون
 %
 | @ Xuramento en nome de Deus 16: 91-96
 16:91 cumprir o pacto con Deus, cando fai unha alianza e non romper os seus xuramentos despois de ser confirmados (por palabras en seu Nome) para lle facer Allah seu fiador. Allah ten coñecemento do que fai.
 # 16,91 وأوفوا بعهد الله إذا عاهدتم ولا تنقضوا الأيمان بعد توكيدها وقد جعلتم الله عليكم كفيلا إن الله يعلم ما تفعلون
 16:92 Non sexa como a muller que rompe o fío, despois de que el está firmemente transformada fibras, tomando os seus xuramentos como mero erro mutuo, unha nación a ser máis numerosos do que a outra. Allah tenta-lo con el. O Día da Resurrección, que vai aclarar a vostede todo sobre o que estaba en desacordo.
 # 16,92 ولا تكونوا كالتي نقضت غزلها من بعد قوة أنكاثا تتخذون أيمانكم دخلا بينكم أن تكون أمة هي أربى من أمة إنما يبلوكم الله به وليبينن لكم يوم القيامة ما كنتم فيه تختلفون
 16:93 Se Deus quixese, faría vostede unha nación. Pero El desvía quen lle apraz, e dá pautas para quen quere. Será cuestionado sobre o que fixo.
 # 16,93 ولو شاء الله لجعلكم أمة واحدة ولكن يضل من يشاء ويهدي من يشاء ولتسألن عما كنتم تعملون
 16:94 Non tomar xuramentos para enganar un ao outro, para que o pé debe desprazar tras a súa firmeza, para que ten que probar o mal, para ti untado outros da senda de Deus, e para que un castigo poderoso espera por ti.
 # 16,94 ولا تتخذوا أيمانكم دخلا بينكم فتزل قدم بعد ثبوتها وتذوقوا السوء بما صددتم عن سبيل الله ولكم عذاب عظيم
 16:95 Non venda o pacto con Deus, por un prezo insignificante. Que é con Deus é mellor para vostede, pero se sabía.
 # 16,95 ولا تشتروا بعهد الله ثمنا قليلا إنما عند الله هو خير لكم إن كنتم تعلمون
 16:96 O que ten é transitorio, pero o que está con Allah perdura. Iremos premiar o paciente de acordo co mellor das súas obras,
 # 16.96 ما عندكم ينفد وما عند الله باق ولنجزين الذين صبروا أجرهم بأحسن ما كانوا يعملون
 %
 | @ Crentes serán recompensados ​​por súas boas accións 16:97
 16:97 Por todo aquel que fai un acto xusto, sexan eles homes ou mulleres crentes, Imos recompensa-los co seu salario de acordo co mellor das súas obras.
 # 16,97 من عمل صالحا من ذكر أو أنثى وهو مؤمن فلنحيينه حياة طيبة ولنجزينهم أجرهم بأحسن ما كانوا يعملون
 %
 | @ Buscar refuxio en Allah contra Satanás 16: 98-100
 16:98 Cando recita o Corán, buscar refuxio en Allah do Satán apedrejado,
 # 16.98 فإذا قرأت القرآن فاستعذ بالله من الشيطان الرجيم
 16:99 el non ten autoridade sobre os crentes que poñen a súa confianza no seu Señor.
 # 16.99 إنه ليس له سلطان على الذين آمنوا وعلى ربهم يتوكلون
 16: 100 El ten autoridade sobre os que son guiados por el, e os que atribúen asociados a El (Deus).
 # 16.100 إنما سلطانه على الذين يتولونه والذين هم به مشركون
 %
 | @ O Espírito Santo trouxo o Corán para abaixo de Allah ao Profeta Muhammad 16: 101-105
 16: ". Vostede (Profeta Muhammad) son só un falsificador" 101 Cando Intercambiamos un verso a outro e Deus sabe mellor o que Está enviando din, Non, a maioría deles non sei.
 # 16,101 وإذا بدلنا آية مكان آية والله أعلم بما ينزل قالوا إنما أنت مفتر بل أكثرهم لا يعلمون
 16: 102 Say, ". O Espírito Santo (Gabriel) trouxo-o para abaixo do seu Señor, en realidade, para confirmar os que cren, e para dar orientación e alegres novas para aqueles que se renden"
 # 16,102 قل نزله روح القدس من ربك بالحق ليثبت الذين آمنوا وهدى وبشرى للمسلمين
 16: 103 Sabemos moi ben que eles din, 'Un mortal ensina. " A lingua del en quen eles suxiren é un non-árabe; e esta é unha lingua árabe clara.
 # 16,103 ولقد نعلم أنهم يقولون إنما يعلمه بشر لسان الذي يلحدون إليه أعجمي وهذا لسان عربي مبين
 16: 104 Os que negan os versículos de Deus, Deus non oriente-los para eles é un doloroso castigo.
 # 16,104 إن الذين لا يؤمنون بآيات الله لا يهديهم الله ولهم عذاب أليم
 16: 105 Ningún forxa mentiras, excepto aqueles que negan os versículos de Deus aqueles, que son os mentirosos.
 # 16,105 إنما يفتري الكذب الذين لا يؤمنون بآيات الله وأولئك هم الكاذبون
 %
 | @ Descrença tras crenza 16: 106-110
 16: 106 Todo aquel que non cre en Deus, despois de crer, excepto aquel que é forzado, mentres o seu corazón segue na súa crenza, pero o que moi abre o peito para a descrença, debe recibir a ira de Deus e para tal espera un castigo poderoso.
 # 16,106 من كفر بالله من بعد إيمانه إلا من أكره وقلبه مطمئن بالإيمان ولكن من شرح بالكفر صدرا فعليهم غضب من الله ولهم عذاب عظيم
 16: 107 Isto é porque amaron nesta vida por enriba da vida eterna. Deus non guía os incrédulos.
 # 16,107 ذلك بأنهم استحبوا الحياة الدنيا على الآخرة وأن الله لا يهدي القوم الكافرين
 16: 108 Son aqueles cuxos corazóns, a audición ea visión son selados por Deus; eles son os desatentos.
 # 16,108 أولئك الذين طبع الله على قلوبهم وسمعهم وأبصارهم وأولئك هم الغافلون
 16: 109 Na Vida Eterna, eles serán seguramente os perdedores.
 # 16,109 لا جرم أنهم في الآخرة هم الخاسرون
 16: 110 Entón, en realidade o seu Señor - para os que emigraron, despois de que eles foron perseguidos, e despois se esforzaron e foron paciente, certamente, o Señor é despois Clemente, o Misericordioso.
 # 16.110 ثم إن ربك للذين هاجروا من بعد ما فتنوا ثم جاهدوا وصبروا إن ربك من بعدها لغفور رحيم
 %
 | @ Ninguén será prexudicado, o Día do Xuízo, 16: 111
 16: 111 O día en que cada alma virá suplicando por si só e cando cada alma será recompensada íntegro para o que fixo e non serán injustiçados.
 # 16,111 يوم تأتي كل نفس تجادل عن نفسها وتوفى كل نفس ما عملت وهم لا يظلمون
 %
 | @ Ingratidão para con Allah 16: 112-114
 16: 112 Allah alcanza unha parábola da aldea que era seguro e pacífico. As súas disposicións entraron en abundancia de todas as partes; pero (a vila) foi ingrata para os favores de Allah. Polo tanto, para o que estaban facendo, Allah deixalo probar a roupa de fame e medo.
 # 16,112 وضرب الله مثلا قرية كانت آمنة مطمئنة يأتيها رزقها رغدا من كل مكان فكفرت بأنعم الله فأذاقها الله لباس الجوع والخوف بما كانوا يصنعون
 16: 113 un mensaxeiro da súa propia foi enviado para eles, pero eles desmentiron el. Entón, mentres eles eran practicantes mal que foron incautados pola castigo.
 # 16,113 ولقد جاءهم رسول منهم فكذبوه فأخذهم العذاب وهم ظالمون
 16: 114 Comer das cousas lícitas e boas coa que Deus ten sempre que e ser grata polos favores de Deus, se é El que adora.
 # 16,114 فكلوا مما رزقكم الله حلالا طيبا واشكروا نعمت الله إن كنتم إياه تعبدون
 %
 | @ A comida prohibida dos musulmáns 16: 115-117
 16: 115 Estas cousas só el (Deus) prohibiu a vostede, o que xa está morto, o sangue, a carne de porcino, o que foi ofrecido-se ademais de Deus. Pero para quen está obrigado a comer calquera destes, nin desexando, nin querendo transgredir, porque Deus é indulxente, Misericordiosíssimo.
 # 16,115 إنما حرم عليكم الميتة والدم ولحم الخنزير ومآ أهل لغير الله به فمن اضطر غير باغ ولا عاد فإن الله غفور رحيم
 16: 116 E non diga que vosas linguas falsamente describir 'Isto é legal, e que está prohibido ", a fin de forxar unha mentira acerca de Deus. De feito, os que forxan mentiras acerca de Allah nunca prosperará.
 # 16,116 ولا تقولوا لما تصف ألسنتكم الكذب هذا حلال وهذا حرام لتفتروا على الله الكذب إن الذين يفترون على الله الكذب لا يفلحون
 16: 117 Breve (é o seu) pracer, despois de que un doloroso castigo os espera.
 # 16.117 متاع قليل ولهم عذاب أليم
 %
 | @ A comida prohibido aos xudeus 16: 118
 16: 118 Temos prohibido aos xudeus o que Xa relacionados a vostede. Non fixen de malo, pero condenaron a si mesmos.
 # 16,118 وعلى الذين هادوا حرمنا ما قصصنا عليك من قبل وما ظلمناهم ولكن كانوا أنفسهم يظلمون
 %
 | @ A misericordia eo perdón de Deus 16: 119
 16: 119 Certamente, o Señor a quen cometen o mal por ignorancia e despois se arrepentir e fixar os seus camiños o teu Señor despois diso é indulxente, Misericordiosíssimo.
 # 16,119 ثم إن ربك للذين عملوا السوء بجهالة ثم تابوا من بعد ذلك وأصلحوا إن ربك من بعدها لغفور رحيم
 %
 | @ Abraham era un home de fe pura 16: 120-123
 16: 120 Abraham era (igual) unha nación, obediente a Deus, de fe pura e non estaba entre os idólatras,
 # 16,120 إن إبراهيم كان أمة قانتا لله حنيفا ولم يك من المشركين
 16: 121 sempre gratos polos seus favores. El (Deus) o escolleu e El guiou a unha senda recta.
 # 16,121 شاكرا لأنعمه اجتباه وهداه إلى صراط مستقيم
 16: 122 Demos bondade para el neste mundo, e na Vida Eterna, debe estar entre os xustos.
 # 16,122 وآتيناه في الدنيا حسنة وإنه في الآخرة لمن الصالحين
 16: 123 Entón, nós revelado a vostede, 'Segue o credo de Abraham, el de pura fe, non estaba entre os idólatras. "
 # 16,123 ثم أوحينا إليك أن اتبع ملة إبراهيم حنيفا وما كان من المشركين
 %
 | @ The Jewish sábado 16: 124
 16: 124 O sábado foi ordenado só para os que divergiam sobre o tema. O Día da Resurrección, o Señor vai decidir as diferenzas que estaban entre eles.
 # 16,124 إنما جعل السبت على الذين اختلفوا فيه وإن ربك ليحكم بينهم يوم القيامة فيما كانوا فيه يختلفون
 %
 | @ Invita a xente para o Islam coa sabedoría da mellor maneira 16: 125
 16: 125 Chamada para o camiño do seu Señor con sabedoría e admonición ben. Disputa con eles do mellor xeito. O seu Señor está ben consciente dos que se desviaron do seu camiño e Está ben consciente de quen son guiados.
 # 16,125 ادع إلى سبيل ربك بالحكمة والموعظة الحسنة وجادلهم بالتي هي أحسن إن ربك هو أعلم بمن ضل عن سبيله وهو أعلم بالمهتدين
 %
 | @ A paciencia é mellor 16: 126-128
 16: 126 Se castigar, deixa o seu castigo ser proporcional á castigo que recibiu. Pero se está enfermo, é mellor para o paciente.
 # 16,126 وإن عاقبتم فعاقبوا بمثل ما عوقبتم به ولئن صبرتم لهو خير للصابرين
 16: 127 Sexa paciente; aínda a súa paciencia é só coa axuda de Allah. Non sufra por eles (os incrédulos), nin se aflija por mor da súa concepción.
 # 16,127 واصبر وما صبرك إلا بالله ولا تحزن عليهم ولا تك في ضيق مما يمكرون
 16: 128 Deus está cos cauteloso e os que fan o ben.
 # 16,128 إن الله مع الذين اتقوا والذين هم محسنون
 %
 | AL Israa "17 A Viaxe Nocturna - Al'Isra '
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ Allah mostra algúns dos seus sinais especiais ao profeta Mahoma na súa viaxe noite milagrosa entre Meca e Xerusalén 17: 1
 17: 1 Exaltado é El quen levou o seu adorador (Profeta Muhammad) para viaxar na noite da Mezquita Sagrada á mesquita afastada que abençoamos en torno a el para que poidamos amosar-lle algúns dos nosos sinais. El é o Oniouvinte, o Vidente.
 # 17.1 سبحان الذي أسرى بعبده ليلا من المسجد الحرام إلى المسجد الأقصى الذي باركنا حوله لنريه من آياتنا إنه هو السميع البصير
 %
 | @ A corrupción excesiva dos Fillos de Israel 17: 2-8
 17: 2 Demos o Libro a Moisés e fixo unha guía para os Fillos de Israel. (Nós dixo :) 'Take ningunha outra que me garda.
 # 17.2 وآتينا موسى الكتاب وجعلناه هدى لبني إسرائيل ألا تتخذوا من دوني وكيلا
 17: 3 (Es) os descendentes dos que Fixemos (na Arca) con Noah. Era un adorador verdadeiramente agradecido. "
 # 17,3 ذرية من حملنا مع نوح إنه كان عبدا شكورا
 17: 4 Nós decretado para os Fillos de Israel no libro, 'Debe corromper a terra dúas veces, e subirá moi alto. "
 # 17,4 وقضينا إلى بني إسرائيل في الكتاب لتفسدن في الأرض مرتين ولتعلن علوا كبيرا
 17: 5 E cando a promesa do primeiro chegou, enviamos contra ti nosos adoradores, aqueles de gran poder, e eles atravesaron as vivendas, ea promesa foi cumprida.
 # 17.5 فإذا جاء وعد أولاهما بعثنا عليكم عبادا لنا أولي بأس شديد فجاسوا خلال الديار وكان وعدا مفعولا
 17: 6 Entón, demos a volta de volta para ti a prevalecer sobre eles, e Nós te axudan con bens e fillos, e fíxolle o maior anfitrión.
 # 17.6 ثم رددنا لكم الكرة عليهم وأمددناكم بأموال وبنين وجعلناكم أكثر نفيرا
 17: 7 (Nós dixo): 'Se fai o ben, debe ser para as súas propias almas; pero se fai o mal é o mesmo. " E cando a segunda promesa veu (enviamos-los contra ti), para entristecer os seus rostros e para entrar na mesquita cando entraron na primeira vez, destruíron totalmente o que me deparei.
 # 17.7 إن أحسنتم أحسنتم لأنفسكم وإن أسأتم فلها فإذا جاء وعد الآخرة ليسوؤوا وجوهكم وليدخلوا المسجد كما دخلوه أول مرة وليتبروا ما علوا تتبيرا
 17: 8 Quizais Allah teña misericordia de ti. Pero se volver, imos volver. Fixemos Geena (Inferno) unha prisión para os incrédulos.
 # 17.8 عسى ربكم أن يرحمكم وإن عدتم عدنا وجعلنا جهنم للكافرين حصيرا
 %
 | @ O Corán orienta ao camiño recto 17: 9-11
 17: 9 Esta Corán orienta ao camiño recto. Dá boas novas dun gran salario para os crentes que fan boas accións,
 # 17,9 إن هذا القرآن يهدي للتي هي أقوم ويبشر المؤمنين الذين يعملون الصالحات أن لهم أجرا كبيرا
 17:10 e para os que non cren na Vida Eterna Nós preparamos para eles un castigo doloroso.
 # 17.10 وأن الذين لا يؤمنون بالآخرة أعتدنا لهم عذابا أليما
 17:11 Porén, os ora humanos para o mal como el ora para o ben, a humanidade está sempre apresurada.
 # 17.11 ويدع الإنسان بالشر دعاءه بالخير وكان الإنسان عجولا
 %
 | @ Os sinais de Deus 17: 12-13
 17:12 Nós nomeado da noite e do día, como dous sinais. Entón, nós apagou o sinal da noite e fixo o sinal do día para ver, para que busque a recompensa do seu Señor e que sabe o número de anos eo acerto de contas. E nós temos que distinguir claramente todo.
 # 17,12 وجعلنا الليل والنهار آيتين فمحونا آية الليل وجعلنا آية النهار مبصرة لتبتغوا فضلا من ربكم ولتعلموا عدد السنين والحساب وكل شيء فصلناه تفصيلا
 %
 | @ O seu libro de escrituras sobre o Día do Xuízo Final 17: 13-14
 17:13 E a todo ser humano - Temos prendido a el a súa ave de accións sobre o seu pescozo; e, o Día da Resurrección Imos traer para el un libro aberto abertos.
 # 17.13 وكل إنسان ألزمناه طآئره في عنقه ونخرج له يوم القيامة كتابا يلقاه منشورا
 17:14 'Ler o libro. A súa autosuficiente vostede este día como un calculador de encontro a vostede. '
 # 17.14 اقرأ كتابك كفى بنفسك اليوم عليك حسيبا
 %
 | @ Ningunha alma leva a carga doutra 17:15
 17:15 Todo aquel que é guiado só é guiado polo seu propio eu, e todo aquel que se perde é só contra el. Ningunha alma debe ter do outro fardo. Tamén non castigar ata que enviou un mensaxeiro.
 # 17,15 من اهتدى فإنما يهتدي لنفسه ومن ضل فإنما يضل عليها ولا تزر وازرة وزر أخرى وما كنا معذبين حتى نبعث رسولا
 %
 | @ Por que a destrución de aldeas e zonas ocorren 17: 16-18
 17:16 Cando desexamos aniquilar unha aldea, nós comandar os que viven en facilidade, pero eles cometen o mal nela, entón a Palabra se realiza contra el e el está totalmente aniquilado.
 # 17.16 وإذا أردنا أن نهلك قرية أمرنا مترفيها ففسقوا فيها فحق عليها القول فدمرناها تدميرا
 17:17 Cantas xeracións temos exterminado desde Noé! O seu Señor é suficiente como Aquel que está consciente e ve os pecados dos seus adoradores.
 # 17.17 وكم أهلكنا من القرون من بعد نوح وكفى بربك بذنوب عباده خبيرا بصيرا
 17:18 Para quen desexe esta vida fugaz Nós nos apressamos para el todo o que vai e para quen queremos. Entón, nós preparamos Geena (Inferno), para onde vai ser asado, condenada e rexeitada.
 # 17.18 من كان يريد العاجلة عجلنا له فيها ما نشاء لمن نريد ثم جعلنا له جهنم يصلاها مذموما مدحورا
 %
 | @ O esforzo dos crentes será agradeceu 17: 19-21
 17:19 Todo aquel que, sendo un crente, desexa a vida eterna, e esforzo-se para el como debería, aqueles, o seu esforzo será grazas.
 # 17.19 ومن أراد الآخرة وسعى لها سعيها وهو مؤمن فأولئك كان سعيهم مشكورا
 17:20 Axuda estes e aqueles, un agasallo do seu Señor; e presente do seu Señor non é restrinxido.
 # 17,20 كلا نمد هؤلاء وهؤلاء من عطاء ربك وما كان عطاء ربك محظورا
 17:21 Vexa como Temos preferido algúns outros anteriores. Con todo, a Vida Eterna é maior na valoración e maior en preferment.
 # 17.21 انظر كيف فضلنا بعضهم على بعض وللآخرة أكبر درجات وأكبر تفضيلا
 %
 @ 909 bondade e misericordia para cos pais, a familia e os necesitados están entre as ordes de Allah 17: 22-30
 17:22 Non configurou con Allah outro deus, ou vai sentir-se condenado e abandonado.
 # 17.22 لا تجعل مع الله إلها آخر فتقعد مذموما مخذولا
 17:23 O Señor ordenou-lle adorar a ninguén excepto El, e ser bo para os seus pais. Se calquera deles ou ambos alcanzan a vellez, con vostede, non diga: "Que vergoña para ti", nin reprende a eles, pero falarlles con palabras de respecto.
 # 17.23 وقضى ربك ألا تعبدوا إلا إياه وبالوالدين إحسانا إما يبلغن عندك الكبر أحدهما أو كلاهما فلا تقل لهمآ أف ولا تنهرهما وقل لهما قولا كريما
 17:24 inferior a eles a á da humildade de misericordia e dicir: "Meu Deus, selo propicio a eles, como eles me creou desde que era pequeno."
 # 17,24 واخفض لهما جناح الذل من الرحمة وقل رب ارحمهما كما ربياني صغيرا
 17:25 O Señor sabe moi ben o que está nos seus corazóns. Se é bo, El é perdón para os que están penitente.
 # 17,25 ربكم أعلم بما في نفوسكم إن تكونوا صالحين فإنه كان للأوابين غفورا
 17:26 Dalle ao parente, ao necesitado e ao viaxeiro desamparado dos seus dereitos e non desperdiçar,
 # 17,26 وآت ذا القربى حقه والمسكين وابن السبيل ولا تبذر تبذيرا
 17:27 para o desperdicio son os irmáns de Satán; e Satßn é ingrato para co seu Señor.
 # 17.27 إن المبذرين كانوا إخوان الشياطين وكان الشيطان لربه كفورا
 17:28 Pero, se se afastar deles para buscar a misericordia do seu Señor, coa esperanza de logralo, a continuación, falar con eles con palabras xentes.
 # 17.28 وإما تعرضن عنهم ابتغاء رحمة من ربك ترجوها فقل لهم قولا ميسورا
 17:29 E non manter a súa man encadeado ao seu pescozo (cando pasar), nin abri-lo completamente, de xeito que vai sentir-se culpa e indixentes.
 # 17.29 ولا تجعل يدك مغلولة إلى عنقك ولا تبسطها كل البسط فتقعد ملوما محسورا
 17:30 O Señor dá a quen El quere seus disposicións tanto en abundancia e con moderación. Está consciente e ve os seus adoradores.
 # 17.30 إن ربك يبسط الرزق لمن يشاء ويقدر إنه كان بعباده خبيرا بصيرا
 %
 | @ Aborto 17:31
 17:31 Non matar os seus fillos, porque ten medo da pobreza. Imos ofrecer para ti e para eles. Matalos é un gran pecado.
 # 17.31 ولا تقتلوا أولادكم خشية إملاق نحن نرزقهم وإياكم إن قتلهم كان خطءا كبيرا
 %
 | @ Fornication 17:32
 17:32 Non che chegues á fornicação, porque é unha indecencia, e seu camiño é malo.
 # 17.32 ولا تقربوا الزنى إنه كان فاحشة وساء سبيلا
 %
 | @ Killing 17:33
 17:33 Non matar a alma a quen Deus teña prohibido, agás por dereito. Se é morto inxustamente, Temos dado a súa autoridade herdeiro. Pero non lle superar o límite de asasinato, xa que será axudado.
 # 17.33 ولا تقتلوا النفس التي حرم الله إلا بالحق ومن قتل مظلوما فقد جعلنا لوليه سلطانا فلا يسرف في القتل إنه كان منصورا
 %
 | @ Musulmáns son ordenados para tratar orfos ben 17:34
 17:34 Non che chegues a riqueza do orfo senón do mellor xeito, ata que chega a madurez. E manter a súa promesa. Certamente, a promesa será interrogado.
 # 17.34 ولا تقربوا مال اليتيم إلا بالتي هي أحسن حتى يبلغ أشده وأوفوا بالعهد إن العهد كان مسؤولا
 %
 | @ Feira de negociación é unha obriga para os musulmáns 17:35
 17:35 Deixa medida completa cando medir e pesar, mesmo con escalas. Isto é mellor e máis xusta ao final.
 # 17,35 وأوفوا الكيل إذا كلتم وزنوا بالقسطاس المستقيم ذلك خير وأحسن تأويلا
 %
 | Segue @ seguro 17:36
 17:36 Non siga o que non sabe. A audición, visión e corazón sobre todas estas que debe ser cuestionada.
 # 17,36 ولا تقف ما ليس لك به علم إن السمع والبصر والفؤاد كل أولئك كان عنه مسؤولا
 %
 | @ Orgullo é odiado por Allah 17:37
 17:37 Non ande con orgullo na terra. En realidade, nunca vai rasgar a terra, nin alcanzar a altura de montañas.
 # 17,37 ولا تمش في الأرض مرحا إنك لن تخرق الأرض ولن تبلغ الجبال طولا
 17:38 A maldade de todo isto é odio co seu Señor.
 # 17.38 كل ذلك كان سيئه عند ربك مكروها
 %
 | @ O prezo para asociar outro con Allah 17: 39-42
 17:39 Esta é a sabedoría do seu Señor revelou a vostede. Non configurou con Allah outro deus, ou vai ser lanzado en Geena (Inferno), condenada e rexeitada.
 # 17,39 ذلك مما أوحى إليك ربك من الحكمة ولا تجعل مع الله إلها آخر فتلقى في جهنم ملوما مدحورا
 17:40 Que! O seu Señor favoreceu o con fillos e levado Si femias entre os anxos? En realidade, dicir unha cousa monstruosa!
 # 17,40 أفأصفاكم ربكم بالبنين واتخذ من الملآئكة إناثا إنكم لتقولون قولا عظيما
 17:41 Neste Corán Temos ilustrado para que se poidan lembrar; pero iso só aumentou a súa aversión.
 # 17.41 ولقد صرفنا في هذا القرآن ليذكروا وما يزيدهم إلا نفورا
 17:42 Di: 'Se houbese outros deuses con El, como eles din, eles certamente buscaron un xeito de o Señor do Trono. "
 # 17,42 قل لو كان معه آلهة كما يقولون إذا لابتغوا إلى ذي العرش سبيلا
 %
 | @ Non hai nada, sexa no ceo ou terra que non exaltam Allah 17: 43-44
 17:43 Glorificado sexa El! Alta de feito ser El (Deus) exaltasse o que din!
 # 17.43 سبحانه وتعالى عما يقولون علوا كبيرا
 17:44 Os sete ceos, a terra, e todo aquel que neles, exaltarei. Non hai nada que non exalta co seu loanza, pero non entender a súa exaltación. Certamente, El é Clemente, perdoador.
 # 17,44 تسبح له السماوات السبع والأرض ومن فيهن وإن من شيء إلا يسبح بحمده ولكن لا تفقهون تسبيحهم إنه كان حليما غفورا
 %
 | @ A recitación do Corán e da resposta dos incrédulos ao Profeta Muhammad 17: 45-52
 17:45 Cando (o Profeta Muhammad) recitar o Corán, Poñemos entre vostede e os que non cren na vida eterna unha barreira obstruindo.
 # 17,45 وإذا قرأت القرآن جعلنا بينك وبين الذين لا يؤمنون بالآخرة حجابا مستورا
 17:46 Poñemos veos sobre os seus corazóns e peso nos seus oídos, para que non entendo. Cando (o Profeta Muhammad) esquecer o seu Señor só no Corán, viron as costas da aversión.
 # 17.46 وجعلنا على قلوبهم أكنة أن يفقهوه وفي آذانهم وقرا وإذا ذكرت ربك في القرآن وحده ولوا على أدبارهم نفورا
 17:47 Cando oín-lo, sabemos moi ben como eles escoitan. Cando eles conspiran, cando os malfeitores declarar: "Só está seguindo un home que está enfeitizado!"
 # 17,47 نحن أعلم بما يستمعون به إذ يستمعون إليك وإذ هم نجوى إذ يقول الظالمون إن تتبعون إلا رجلا مسحورا
 17:48 Mira o que eles compararon ti. Eles seguramente se desviaron e non pode atopar un camiño.
 # 17,48 انظر كيف ضربوا لك الأمثال فضلوا فلا يستطيعون سبيلا
 17:49 "O que! "Din. "Cando estamos (virou-se para) os ósos e anacos rotos, imos ser levantada de novo nunha nova creación?
 # 17,49 وقالوا أئذا كنا عظاما ورفاتا أإنا لمبعوثون خلقا جديدا
 17:50 Diga, 'deixe ser pedras ou ferro,
 # 17.50 قل كونوا حجارة أو حديدا
 17:51 ou calquera outra creación aínda máis monstruoso nas súas mentes ". Eles van preguntar: "Quen vai dar? Diga: "Aquel que se orixinou en primeiro lugar." Eles abanam a cabeza e preguntar: "Cando será isto? ' Diga: "Quizais el está próximo,
 # 17.51 ​​أو خلقا مما يكبر في صدوركم فسيقولون من يعيدنا قل الذي فطركم أول مرة فسينغضون إليك رؤوسهم ويقولون متى هو قل عسى أن يكون قريبا
 17:52 aquel día, que vai chamar vostede, e ten que responder a El con loanza e pensas que ficar, pero por algo (tempo). "
 # 17,52 يوم يدعوكم فتستجيبون بحمده وتظنون إن لبثتم إلا قليلا
 %
 | @ Allah di a seus adoradores de falar coas palabras mellores 17: 53-54
 17:53 Diga meus adoradores, que eles deben dicir palabras que son os mellores, Satßn despertaría a discordia entre eles; el é o inimigo declarado da humanidade.
 # 17.53 وقل لعبادي يقولوا التي هي أحسن إن الشيطان ينزغ بينهم إن الشيطان كان للإنسان عدوا مبينا
 17:54 O Señor che coñece moi ben. Terá misericordia de ti, se El quere, ou puni-lo se vai. Non che enviamos (Profeta Muhammad) para ser o seu titor.
 # 17.54 ربكم أعلم بكم إن يشأ يرحمكم أو إن يشأ يعذبكم وما أرسلناك عليهم وكيلا
 %
 | @ Os profetas teñen diferentes filas 17:55
 17:55 O Señor coñece moi ben todos os que están no ceo e na terra. Temos preferido algúns profetas enriba doutros, e David Demos os Salmos.
 # 17,55 وربك أعلم بمن في السماوات والأرض ولقد فضلنا بعض النبيين على بعض وآتينا داوود زبورا
 %
 | @ Allah só ten o poder de eliminar aflición 17: 56-58
 17:56 Diga: "Chama a aqueles a quen afirmar, excepto El. Eles non teñen nin o poder de eliminar a súa aflición, nin para transferir-lo ".
 # 17.56 قل ادعوا الذين زعمتم من دونه فلا يملكون كشف الضر عنكم ولا تحويلا
 17:57 Os que invocan son eles mesmos que buscan un medio para chegar a seu Señor, competindo uns cos outros para estar máis próximo; esperan a súa misericordia e temen o seu castigo. De feito, o castigo do teu Señor é o tema do coidado.
 # 17,57 أولئك الذين يدعون يبتغون إلى ربهم الوسيلة أيهم أقرب ويرجون رحمته ويخافون عذابه إن عذاب ربك كان محذورا
 17:58 Non hai vila, salvo que será destruído ou que imos puni-lo con un castigo severo antes do Día da Resurrección. Que está inscrito no Libro.
 # 17,58 وإن من قرية إلا نحن مهلكوها قبل يوم القيامة أو معذبوها عذابا شديدا كان ذلك في الكتاب مسطورا
 %
 | @ Signos e ensaios 17: 59-60
 17:59 Nada nos impediu enviar os sinais, pero que os antigos desmentiron a eles. Para Samud, trouxo a Camela como un visible (sinal), pero eles injustiçado ela. Non enviar sinais, excepto para asustar.
 # 17,59 وما منعنا أن نرسل بالآيات إلا أن كذب بها الأولون وآتينا ثمود الناقة مبصرة فظلموا بها وما نرسل بالآيات إلا تخويفا
 17:60 E cando dixemos para ti (Profeta Muhammad): "En realidade, o teu Señor abrangue todas as persoas." Non facer a visión que Amosamos a vostede, ea árbore maldita no Corán, excepto para ser un ensaio para a xente, e nós asustalos los, pero iso só aumenta-los en gran insolencia.
 # 17,60 وإذ قلنا لك إن ربك أحاط بالناس وما جعلنا الرؤيا التي أريناك إلا فتنة للناس والشجرة الملعونة في القرآن ونخوفهم فما يزيدهم إلا طغيانا كبيرا
 %
 | @ Orgullo o gran pecado de Satanás, o inimigo declarado da humanidade 17: 61-65
 17:61 E cando dixemos aos anxos: 'Prostrem-se antes de Adán, "todos eles se prostráronse, excepto Iblis (pai dos xenios), que dixo:" Debo prostrar a el quen teña creado a partir de arxila?
 # 17.61 وإذ قلنا للملآئكة اسجدوا لآدم فسجدوا إلا إبليس قال أأسجد لمن خلقت طينا
 17:62 ¿Que pensas? " dixo, 'Isto quen ten honrado por riba de min, se me retrasar ata o Día da Resurrección, vou extirpar todos, pero algúns de súa semente (enganando a eles). "
 # 17,62 قال أرأيتك هذا الذي كرمت علي لئن أخرتن إلى يوم القيامة لأحتنكن ذريته إلا قليلا
 %
 | @ A recompensa de Satanás e os seus seguidores 17: 63-65
 17:63 "Vaia aínda que!" Dixo. "En realidade, Geena é a súa recompensa, ea recompensa de quen lle segue, unha ampla recompensa.
 # 17,63 قال اذهب فمن تبعك منهم فإن جهنم جزآؤكم جزاء موفورا
 17:64 Rousia coa súa voz sexa vostede quen é capaz de entre eles. Rally contra eles a súa cabalería e aqueles a pé. Comparte a súa riqueza e nenos con eles, e prometer-lles. " Pero Satanás promételles nada, excepto ilusión.
 # 17,64 واستفزز من استطعت منهم بصوتك وأجلب عليهم بخيلك ورجلك وشاركهم في الأموال والأولاد وعدهم وما يعدهم الشيطان إلا غرورا
 17:65 'Over My adoradores non terá ningunha autoridade ". O seu Señor é a súa Suficiente Guardian.
 # 17,65 إن عبادي ليس لك عليهم سلطان وكفى بربك وكيلا
 %
 | @ A Misericórdia de Deus e da ingratitude dos seres humanos 17: 66-67
 17:66 É o Señor quen dirixe os seus buques no mar, de modo que pode buscar a súa xenerosidade. El é de feito o máis misericordioso para ti.
 # 17.66 ربكم الذي يزجي لكم الفلك في البحر لتبتغوا من فضله إنه كان بكم رحيما
 17:67 Cando a desgraza se abate sobre vostede no mar, todos, excepto El daqueles a quen lle suplicar abandonará; Con todo, cando ofrece seguridade para a terra, se afasta. O ser humano é ingrato.
 # 17.67 وإذا مسكم الضر في البحر ضل من تدعون إلا إياه فلما نجاكم إلى البر أعرضتم وكان الإنسان كفورا
 %
 | @ A capacidade de Allah 17: 68-70
 17:68 Se sente seguro de que El (Deus) non fará que a marxe de tragar vostede, ou solta unha rajada de pedras enriba de ti? A continuación, ten que atopar ningún garda para si mesmo.
 # 17,68 أفأمنتم أن يخسف بكم جانب البر أو يرسل عليكم حاصبا ثم لا تجدوا لكم وكيلا
 17:69 Ou, se sente seguro de que El non vai mandar vostede de volta para unha segunda vez, e envialo contra unha tempestade violenta e afoga-lo por mor da incredulidade? A continuación, ten que atopar ningún fiscal (para axudar), vostede contra nós.
 # 17.69 أم أمنتم أن يعيدكم فيه تارة أخرى فيرسل عليكم قاصفا من الريح فيغرقكم بما كفرتم ثم لا تجدوا لكم علينا به تبيعا
 17:70 Temos honrado os fillos de Adán e levou-os en terra e mar. Nós fornecen-los con cousas boas e moi preferido los enriba de gran parte da nosa creación.
 # 17,70 ولقد كرمنا بني آدم وحملناهم في البر والبحر ورزقناهم من الطيبات وفضلناهم على كثير ممن خلقنا تفضيلا
 %
 | @ A súa tarxeta de informe final de 17: 71-72
 17:71 O día en que Chamamos a todas as persoas co seu rexistro, todo aquel que sexa entregado o libro na súa man dereita debe ler o seu libro, e eles non deben ser injustiçado por tanto como unha única data de fibra.
 # 17.71 يوم ندعو كل أناس بإمامهم فمن أوتي كتابه بيمينه فأولئك يقرؤون كتابهم ولا يظلمون فتيلا
 17:72 Pero o que é cego nesta vida, debe ser cego na vida eterna, e será aínda máis perdido do Camiño.
 # 17.72 ومن كان في هذه أعمى فهو في الآخرة أعمى وأضل سبيلا
 %
 | @ A Misericórdia de Deus, non hai ningún cambio no camiño de Allah 17: 73-77
 17:73 En realidade, eles estaban preto para seducir vostede daquel Nós revelado a vostede, de modo que pode forxar contra Us outro, e entón eles certamente tería vostede como un amigo;
 # 17,73 وإن كادوا ليفتنونك عن الذي أوحينا إليك لتفتري علينا غيره وإذا لاتخذوك خليلا
 17:74 E si non había fortificado, que tería sido moi lixeiramente inclinada en relación a eles;
 # 17.74 ولولا أن ثبتناك لقد كدت تركن إليهم شيئا قليلا
 17:75 entón teriamos que probar o dobre da vida e da morte; e encontraría ninguén para axudar contra nós.
 # 17,75 إذا لأذقناك ضعف الحياة وضعف الممات ثم لا تجد لك علينا نصيرا
 17:76 Eles case provocou-lle para levalo para fóra da terra, pero eles terían só permaneceu por pouco tempo despois de ti.
 # 17,76 وإن كادوا ليستفزونك من الأرض ليخرجوك منها وإذا لا يلبثون خلافك إلا قليلا
 17:77 Esta foi a nosa maneira, con aqueles a quen enviou diante de vós. Ten que atopar ningún cambio na nosa maneira.
 # 17.77 سنة من قد أرسلنا قبلك من رسلنا ولا تجد لسنتنا تحويلا
 %
 | @ A importancia da oración e súa recompensa 17: 78-79
 17:78 Establecer a oración no descenso do sol ata o escurecemento da noite eo considerando Corán ao amencer. Certamente, o recital Corán ao amencer é testemuño.
 # 17,78 أقم الصلاة لدلوك الشمس إلى غسق الليل وقرآن الفجر إن قرآن الفجر كان مشهودا
 17:79 Canto á noite, hai unha acción voluntaria para manter vixilia en parte dela. Quizais o Señor vai levantar-lle a unha estación de louvável.
 # 17.79 ومن الليل فتهجد به نافلة لك عسى أن يبعثك ربك مقاما محمودا
 %
 | @ A gran súplica 17:80
 17:80 Diga: "Señor, concede-me unha entrada de sinceridade e dunha saída de sinceridade, e darme a partir do seu un poder vitorioso."
 # 17,80 وقل رب أدخلني مدخل صدق وأخرجني مخرج صدق واجعل لي من لدنك سلطانا نصيرا
 %
 | @ Allah estableceu a súa realidade 17:81
 17:81 Diga, 'Realidade chegou ea falsidade desapareceu. De feito, a mentira, por suposto desaparecer. "
 # 17.81 وقل جاء الحق وزهق الباطل إن الباطل كان زهوقا
 %
 | @ O Corán foi revelado como unha cura e misericordia 17:82
 17:82 Enviamos abaixo do Corán que é unha cura e misericordia para os crentes, senón para os que practican danos non aumenta-los, excepto en perda.
 # 17,82 وننزل من القرآن ما هو شفاء ورحمة للمؤمنين ولا يزيد الظالمين إلا خسارا
 %
 | @ Ingratidão da humanidade 17: 83-84
 17:83 Con todo, cando conceder favores sobre a humanidade, el vira as costas e retírase a un lado. Pero cando o mal se abate sobre el, el se desespera.
 # 17.83 وإذآ أنعمنا على الإنسان أعرض ونأى بجانبه وإذا مسه الشر كان يؤوسا
 17:84 Di: 'Cada un traballa humanos na súa propia maneira. Pero o Señor sabe moi ben que é máis guiado no camiño. "
 # 17,84 قل كل يعمل على شاكلته فربكم أعلم بمن هو أهدى سبيلا
 %
 | @ Coñecemento do espírito 17:85
 17:85 Eles cuestionan sobre o espírito. Diga, "O espírito é desde o mando do meu Señor. Con excepción de un pouco de coñecemento que lle foi dado nada. "
 # 17,85 ويسألونك عن الروح قل الروح من أمر ربي وما أوتيتم من العلم إلا قليلا
 %
 | @ The Mercy and Favor de Deus 17: 86-87
 17:86 Se nós agradou Poderiamos sacar o que temos revelado a vostede, entón ten que atopar ninguén para protexer vostede contra Us,
 # 17,86 ولئن شئنا لنذهبن بالذي أوحينا إليك ثم لا تجد لك به علينا وكيلا
 17:87 excepto por misericordia do teu Señor; por seu favor a vostede é realmente grande.
 # 17,87 إلا رحمة من ربك إن فضله كان عليك كبيرا
 %
 | @ A incapacidade da humanidade e os xenios combinados para producir un Corán árabe 17:88
 17:88 Di: 'Se a humanidade e os xenios combinadas para producir algo similar a este Corán, que nunca sería capaz de producir un coma el, nin mesmo no caso de que estaban a axudar un ao outro. "
 # 17.88 قل لئن اجتمعت الإنس والجن على أن يأتوا بمثل هذا القرآن لا يأتون بمثله ولو كان بعضهم لبعض ظهيرا
 %
 | @ O Corán contén moitas parábolas de orientación 17:89
 17:89 De feito, temos establecido para a humanidade neste Corán toda clase de parábola, pero a maioría da xente se negan todo, excepto descrença.
 # 17.89 ولقد صرفنا للناس في هذا القرآن من كل مثل فأبى أكثر الناس إلا كفورا
 %
 | @ A rebeldía do Koraysh a mensaxe traída polo Profeta Muhammad 17: 90-96
 17:90 Din, 'Non vai crer en ti ata que faga un chorro de primavera da terra para nós,
 # 17,90 وقالوا لن نؤمن لك حتى تفجر لنا من الأرض ينبوعا
 17:91 ou, ata ten un xardín de palmeiras e cipós e causar ríos a xurrar con abundante auga neles;
 # 17,91 أو تكون لك جنة من نخيل وعنب فتفجر الأنهار خلالها تفجيرا
 17:92 ou, ata facer que o ceo caia sobre nós en anacos, como alegaron, ou, como un fiador traer Allah cos anxos diante;
 # 17,92 أو تسقط السماء كما زعمت علينا كسفا أو تأتي بالله والملآئكة قبيلا
 17:93 ou, ata que ter unha casa ornamentado de ouro, ou subiu aos ceos; e non imos crer na súa ascensión ata que teña derrubado para nós un libro que podemos ler. " Diga: "Glorificado sexa meu Señor! Eu son máis que un mensaxeiro humano?
 # 17,93 أو يكون لك بيت من زخرف أو ترقى في السماء ولن نؤمن لرقيك حتى تنزل علينا كتابا نقرؤه قل سبحان ربي هل كنت إلا بشرا رسولا
 17:94 Nada impedía a xente de crer cando a orientación veu a eles, pero (a escusa), 'Será que Deus enviou un ser humano como un Messenger?'
 # 17.94 وما منع الناس أن يؤمنوا إذ جاءهم الهدى إلا أن قالوا أبعث الله بشرا رسولا
 17:95 Di: 'Tiña anxos andando en paz na terra houbo, teriamos enviado un anxo do ceo para eles como un mensaxeiro ".
 # 17,95 قل لو كان في الأرض ملآئكة يمشون مطمئنين لنزلنا عليهم من السماء ملكا رسولا
 17:96 Say, "Allah é suficiente como testemuña entre min e ti. El coñece e sinala seus adoradores ".
 # 17.96 قل كفى بالله شهيدا بيني وبينكم إنه كان بعباده خبيرا بصيرا
 %
 | @ A xente do Paraíso e das persoas do Inferno 17: 97-100
 17:97 Aqueles a quen Allah guías son ben encamiñado; pero por quen El desvía ten que atopar ningún gardián, que non sexa el. O Día da Resurrección Imos reunir todos eles sobre os seus rostros, cegos, mudos, xordos. Geena (Inferno) será o seu refuxio, sempre que se encolle, Imos aumentar aChama por eles.
 # 17.97 ومن يهد الله فهو المهتد ومن يضلل فلن تجد لهم أولياء من دونه ونحشرهم يوم القيامة على وجوههم عميا وبكما وصما مأواهم جهنم كلما خبت زدناهم سعيرا
 17:98 Esta será a súa recompensa, porque non crían nosos versículos e dixo: 'Cando estamos virou-se para os ósos e anacos rotos, debe realmente ser levantado unha vez máis como unha nova creación?
 # 17,98 ذلك جزآؤهم بأنهم كفروا بآياتنا وقالوا أئذا كنا عظاما ورفاتا أإنا لمبعوثون خلقا جديدا
 17:99 Será que eles non viron que Deus, que creou o ceo ea terra, ten o poder de crear o seu como? Non hai dúbida de que El designou para eles un prazo, aínda incrédulos rexeitar todos, pero descrença.
 # 17.99 أولم يروا أن الله الذي خلق السماوات والأرض قادر على أن يخلق مثلهم وجعل لهم أجلا لا ريب فيه فأبى الظالمون إلا كفورا
 %
 | @ A ganancia da humanidade 17: 100
 17: 100 Say, "Se posuía os tesouros da miña Misericórdia do Señor, ten que seguro-los por medo de gastos e da humanidade é sempre reacio! '
 # 17,100 قل لو أنتم تملكون خزآئن رحمة ربي إذا لأمسكتم خشية الإنفاق وكان الإنسان قتورا
 %
 | @ A incredulidade de faraón 17: 101-104
 17: 101 Para Moisés Demos nove sinais claros. Pregunta ós israelitas sobre como chegou a eles. Cando o faraón díxolle: 'Moisés, creo que está enfeitizado. "
 # 17,101 ولقد آتينا موسى تسع آيات بينات فاسأل بني إسرائيل إذ جاءهم فقال له فرعون إني لأظنك يا موسى مسحورا
 17: 102 'Vostede sabe, "el respondeu," que ninguén, excepto o Señor dos ceos e da terra ten enviado esas probas tan claras. Faraón, creo que sexas destruído. "
 # 17,102 قال لقد علمت ما أنزل هؤلاء إلا رب السماوات والأرض بصآئر وإني لأظنك يا فرعون مثبورا
 17: 103 faraón intentou provocalo-los para que eles puidesen deixar a terra, pero, afogamos el, xunto con todos os que estaban con el.
 # 17,103 فأراد أن يستفزهم من الأرض فأغرقناه ومن معه جميعا
 17: 104 e despois diso dixemos aos fillos de Israel, "habitan na terra. Cando a promesa da vida eterna vén Imos trae-lo todos xuntos. "
 # 17,104 وقلنا من بعده لبني إسرائيل اسكنوا الأرض فإذا جاء وعد الآخرة جئنا بكم لفيفا
 %
 | @ Os verdadeiros seguidores de profetas anteriores chorar en humildade cando escoitan a recitación do Corán, porque saben que é a verdade de Deus, 17: 105-110
 17: 105 Enviamos el (o Corán) abaixo coa verdade e coa verdade que veu abaixo. Non che enviamos, excepto un alvissareiro e admoestador,
 # 17,105 وبالحق أنزلناه وبالحق نزل وما أرسلناك إلا مبشرا ونذيرا
 17: 106 e Dividimos o Corán para que poida recitar en intervalos para a humanidade e Enviamos abaixo sucesivamente.
 # 17,106 وقرآنا فرقناه لتقرأه على الناس على مكث ونزلناه تنزيلا
 17: 107 Say, "Pensa nel, ou non cren. Cando é recitado para aqueles a quen foi dado coñecemento antes de caer prostrado sobre os seus rostros
 # 17,107 قل آمنوا به أو لا تؤمنوا إن الذين أوتوا العلم من قبله إذا يتلى عليهم يخرون للأذقان سجدا
 17: 108 e dicir: "Glorificado sexa o noso Señor A promesa do Señor está feito! '."
 # 17,108 ويقولون سبحان ربنا إن كان وعد ربنا لمفعولا
 17: 109 Elas caen encima do seu queixo, chorando e que lles aumenta a humildade.
 # 17,109 ويخرون للأذقان يبكون ويزيدهم خشوعا *
 17: 110 Say, "Chamen-Allah, é invocar o misericordioso; o que (nome) chama, a El pertencen aos Máis Belos Nomes. Rece nin alto nin baixo, no seu lugar, buscar un medio termo entre os dous.
 # 17.110 قل ادعوا الله أو ادعوا الرحمن أيا ما تدعوا فله الأسماء الحسنى ولا تجهر بصلاتك ولا تخافت بها وابتغ بين ذلك سبيلا
 %
 | @ Allah nos instrúe a exalta-lo con seus exaltacións repetidamente - dhikr 17: 111
 17: 111 Say, "Louvado sexa Deus que non tivese un fillo; que non ten asociado no Reino; nin por humildade calquera gardián. " E exaltarei repetidamente con exaltacións.
 # 17,111 وقل الحمد لله الذي لم يتخذ ولدا ولم يكن له شريك في الملك ولم يكن له ولي من الذل وكبره تكبيرا
 %
 | AL KAHFI 18 The Cave -Al-Kahf
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ Non hai deshonestidade no Corán 18: 1-3
 18: 1 Louvado sexa Deus, que enviou o Libro ao seu adorador (Profeta Muhammad) e non fixo ningunha deshonestidade nela,
 # 18.1 الحمد لله الذي أنزل على عبده الكتاب ولم يجعل له عوجا
 18: 2 inabalável. Para advertir sobre gran violencia del, e para dar boas novas aos fieis que practican boas accións que deles debe ser un salario considerable
 # 18,2 قيما لينذر بأسا شديدا من لدنه ويبشر المؤمنين الذين يعملون الصالحات أن لهم أجرا حسنا
 18: 3 e van vivir para sempre nela.
 # 18,3 ماكثين فيه أبدا
 %
 | @ O Corán advirte os que din que el tivo un fillo que a súa palabra é unha mentira contra Allah 18: 4-8
 18: 4 E (o Corán) advirte os que din: "Alá tivo un fillo."
 # 18.4 وينذر الذين قالوا اتخذ الله ولدا
 18: 5 Certamente, iso eles non teñen coñecemento, nin eles nin os seus pais; é unha palabra monstruoso que vén de boca, eles non din máis que unha mentira.
 # 18.5 ما لهم به من علم ولا لآبائهم كبرت كلمة تخرج من أفواههم إن يقولون إلا كذبا
 18: 6 Con todo, por ventura, se eles non cren nesta tiding, vai consumir-se coa dor e seguir detrás deles.
 # 18.6 فلعلك باخع نفسك على آثارهم إن لم يؤمنوا بهذا الحديث أسفا
 18: 7 Temos nomeado todo o que hai na terra un adorno para el, a fin de que Tentamos cal deles é o mellor en obras.
 # 18.7 إنا جعلنا ما على الأرض زينة لها لنبلوهم أيهم أحسن عملا
 18: 8 Nós certamente pode reducir todo o que está nel para o po estéril.
 # 18.8 وإنا لجاعلون ما عليها صعيدا جرزا
 %
 | @ A historia dos compañeiros da cova ea pedra tumular 18: 9-15
 18: 9 Ou, pensas que os compañeiros da Cova ea pedra da tumba foron unha marabilla entre os nosos sinais?
 # 18.9 أم حسبت أن أصحاب الكهف والرقيم كانوا من آياتنا عجبا
 18:10 Cando os mozos se refuxiou na cova, eles dixeron: "Señor, dános da vosa Misericordia e proporcionar-nos con rectitude no noso caso."
 # 18.10 إذ أوى الفتية إلى الكهف فقالوا ربنا آتنا من لدنك رحمة وهيئ لنا من أمرنا رشدا
 18:11 Por moitos anos nós selou a súa audición no Cave,
 # 18.11 فضربنا على آذانهم في الكهف سنين عددا
 18:12 e, posteriormente Nós reviviu los a descubrir cal das dúas partes poderían mellor calcular a duración da súa estadía.
 # 18.12 ثم بعثناهم لنعلم أي الحزبين أحصى لما لبثوا أمدا
 %
 $ Por os homes da cova deixou o seu pobo 18: 13-15
 18:13 En realidade Nós dicimos-lle as súas noticias. Eran novos, que crían no seu Señor, polo que os aumentamos en orientación.
 # 18.13 نحن نقص عليك نبأهم بالحق إنهم فتية آمنوا بربهم وزدناهم هدى
 18:14 Fortalecemos seus corazóns cando se levantou e dixo: "O noso Señor é o Señor do ceo e da terra. Captcha en ningún outro deus ademais d'El; (Para fíxose), que falaría escandalosamente (incrédula).
 # 18.14 وربطنا على قلوبهم إذ قاموا فقالوا ربنا رب السماوات والأرض لن ندعو من دونه إلها لقد قلنا إذا شططا
 18:15 Estes, a nosa nación tomaron para si un deus, que non Allah. Por que non traer un pouco de autoridade clara sobre eles! Quen fai o mal maior que quen forxa mentiras acerca de Deus? '
 # 18.15 هؤلاء قومنا اتخذوا من دونه آلهة لولا يأتون عليهم بسلطان بين فمن أظلم ممن افترى على الله كذبا
 %
 | The Compañeiros a buscar refuxio no Café 18: 16-18
 18:16 Cando afastar-se deles e do que eles adoran, ademais de Deus, buscar refuxio no Cave. Deus vai estender a súa Misericórdia para ti e pode fornecer-lle con un tema delicado do seu affair.
 # 18.16 وإذ اعتزلتموهم وما يعبدون إلا الله فأووا إلى الكهف ينشر لكم ربكم من رحمته ويهيئ لكم من أمركم مرفقا
 18:17 Pode ver a crecente inclinación do sol para a dereita da súa cova e, como definir pasar lles á esquerda, mentres eles ficaban dentro dun espazo aberto no Cave. Ese foi un dos sinais de Deus. El orienta a quen Allah está ben encamiñado; Pero aquel a quen El desvía non debe atopar parael un titor para oriente-lo.
 # 18.17 وترى الشمس إذا طلعت تزاور عن كهفهم ذات اليمين وإذا غربت تقرضهم ذات الشمال وهم في فجوة منه ذلك من آيات الله من يهد الله فهو المهتدي ومن يضلل فلن تجد له وليا مرشدا
 18:18 Pode ter pensado los acordados, aínda que eles estaban durmindo. Viramos-los sobre a dereita e cara á esquerda, mentres que o seu can se estendía as súas patas na entrada. Se vise certamente tería se fan cheos de terror e virou as costas para eles en voo.
 # 18,18 وتحسبهم أيقاظا وهم رقود ونقلبهم ذات اليمين وذات الشمال وكلبهم باسط ذراعيه بالوصيد لو اطلعت عليهم لوليت منهم فرارا ولملئت منهم رعبا
 %
 | Allah Reviviu os compañeiros no Café 18: 19-20
 18:19 Como tal, reviviu los para que se poidan cuestionar un ao outro. "Hai canto tempo vostede quedou aquí? ' preguntou un deles. "Estamos aquí por día, ou parte del," eles responderon. Eles dixeron, 'O Señor coñece mellor o tempo que estivemos aquí. Deixe un de vós ir á cidade con esta prata (moeda) edeixalo buscar quen ten a comida máis puro e traer disposición del. Que sexa cortés, pero non deixes a ninguén sentido é vostede.
 # 18.19 وكذلك بعثناهم ليتساءلوا بينهم قال قائل منهم كم لبثتم قالوا لبثنا يوما أو بعض يوم قالوا ربكم أعلم بما لبثتم فابعثوا أحدكم بورقكم هذه إلى المدينة فلينظر أيها أزكى طعاما فليأتكمبرزق منه وليتلطف ولا يشعرن بكم أحدا
 18:20 Por si aparecen diante de ti, eles van pedra ata a morte ou restaura-lo á súa relixión. Entón non vai prosperar. "
 # 18,20 إنهم إن يظهروا عليكم يرجموكم أو يعيدوكم في ملتهم ولن تفلحوا إذا أبدا
 %
 | The incrédulos deparei cos compañeiros no Café 18: 21-22
 18:21 E así, fizemo-los (os incrédulos) tropezar enriba deles, para que se poidan saber que a promesa de Deus é certa e que non hai dúbida acerca da Hora. Eles discutían entre si sobre o seu caso, entón (os incrédulos) dixo: "Construír un edificio sobre eles (os seus restos). O seu Señor sabemellor quen eran. "Pero os que prevaleceu sobre o tema, dixo:" Nós imos construír en torno a eles unha mesquita.
 # 18.21 وكذلك أعثرنا عليهم ليعلموا أن وعد الله حق وأن الساعة لا ريب فيها إذ يتنازعون بينهم أمرهم فقالوا ابنوا عليهم بنيانا ربهم أعلم بهم قال الذين غلبوا على أمرهم لنتخذن عليهم مسجدا
 18:22 Algúns dirán: "Eran tres; seu can foi o cuarto. " Outros, adiviñando o Invisible, van dicir: "Eran cinco e seu can foi o sexto. E aínda outros, "Sete; seu can foi o oitavo. Diga: "Meu Señor coñece mellor o seu número. Con excepción dalgúns ninguén sabe o seu número. " Polo tanto, facernon disputar con eles, excepto en disputa ao exterior, e non pedir calquera deles que lles din respecto.
 # 18.22 سيقولون ثلاثة رابعهم كلبهم ويقولون خمسة سادسهم كلبهم رجما بالغيب ويقولون سبعة وثامنهم كلبهم قل ربي أعلم بعدتهم ما يعلمهم إلا قليل فلا تمار فيهم إلا مراء ظاهرا ولا تستفت فيهممنهم أحدا
 %
 | @ Plan en nome de Deus, dicindo InshaAllah si Alá quere 18: 23-26
 18:23 Non diga calquera cousa, 'Vou facelo mañá ",
 # 18,23 ولا تقولن لشيء إني فاعل ذلك غدا
 18:24 a menos (engadir) "se Deus quere". E recorda se o Señor, cando esquece e dicir: 'Pode ser que o meu Señor me guiar a algo máis próximo á rectitude do que iso. "
 # 18,24 إلا أن يشاء الله واذكر ربك إذا نسيت وقل عسى أن يهدين ربي لأقرب من هذا رشدا
 18:25 E eles quedaron na cova 300 anos e que engadiu máis nove.
 # 18,25 ولبثوا في كهفهم ثلاث مائة سنين وازدادوا تسعا
 18:26 Di: 'Non, pero Deus sabe canto tempo eles quedaron. A El pertence o misterio do ceo e da terra. Como así el ve, e como El escoita! Eles non teñen outro gardián, que non sexa El, e Permite que ninguén (a acción) O seu goberno. "
 # 18.26 قل الله أعلم بما لبثوا له غيب السماوات والأرض أبصر به وأسمع ما لهم من دونه من ولي ولا يشرك في حكمه أحدا
 %
 | @ Ninguén pode cambiar as palabras de Allah 18:27
 18:27 Recite o que lle é revelado no Libro do seu Señor. Ninguén pode cambiar as súas palabras. Ten que atopar ningún outro do que lle refuxio.
 # 18.27 واتل ما أوحي إليك من كتاب ربك لا مبدل لكلماته ولن تجد من دونه ملتحدا
 %
 | @ Paciencia cos adoradores de Deus 18:28
 18:28 E sexa paciente con aqueles que chaman ao seu Señor, de mañá e á noite, desexando seu rostro. E non se virar os ollos para lonxe deles desexando as boas cousas da vida, nin obedecer aquel cuxo corazón Fixemos neglixente da nosa memoria; de xeito que el segue a súa propia concupiscência, eo seu caso tenfacer-se excesiva.
 # 18.28 واصبر نفسك مع الذين يدعون ربهم بالغداة والعشي يريدون وجهه ولا تعد عيناك عنهم تريد زينة الحياة الدنيا ولا تطع من أغفلنا قلبه عن ذكرنا واتبع هواه وكان أمره فرطا
 %
 | @ A xente do Inferno 18:29
 18:29 Say, "Esta é a realidade do teu Señor. Deixe que queira, crea, e quen queira, non crer nel. " Para os practicantes de danos, Nós preparamos un incendio, o pavillón da cal engloba a eles. Cando eles claman por socorro, deben ser regado con auga tan quente como o cobre fundido, que vai escaldarseus rostros; como o mal de unha bebida, e como o mal de un lugar de descanso!
 # 18.29 وقل الحق من ربكم فمن شاء فليؤمن ومن شاء فليكفر إنا أعتدنا للظالمين نارا أحاط بهم سرادقها وإن يستغيثوا يغاثوا بماء كالمهل يشوي الوجوه بئس الشراب وساءت مرتفقا
 %
 | @ A xente do Paraíso 18: 30-31
 18:30 En canto a aqueles que cren e fan boas obras Non perda o salario de quen fai boas obras.
 # 18.30 إن الذين آمنوا وعملوا الصالحات إنا لا نضيع أجر من أحسن عملا
 18:31 Aqueles, deben vivir no Xardín do Edén, debaixo dos cales corren os ríos. Eles serán adornados con brazaletes de ouro e vestido de vistes verdes de seda e brocas, reclináveis ​​aí en sofás; quão excelente é a súa recompensa e como moi ben é o seu lugar de descanso!
 # 18.31 أولئك لهم جنات عدن تجري من تحتهم الأنهار يحلون فيها من أساور من ذهب ويلبسون ثيابا خضرا من سندس وإستبرق متكئين فيها على الأرائك نعم الثواب وحسنت مرتفقا
 %
 | @ A parábola dos dous xardíns 18: 32-44
 18:32 Dálles a parábola dos dous homes. Para aquel que deu dúas viñas e os cercaron con palmeiras e entre os dous poñemos un campo sementado.
 # 18.32 واضرب لهم مثلا رجلين جعلنا لأحدهما جنتين من أعناب وحففناهما بنخل وجعلنا بينهما زرعا
 18:33 Cada un dos dous xardíns rendeu os seus froitos e non fallou en nada e fixemos un río a xurrar a través deles,
 # 18.33 كلتا الجنتين آتت أكلها ولم تظلم منه شيئا وفجرنا خلالهما نهرا
 18:34 entón tiña froito. Mentres el falaba co seu compañeiro, como estaba a falar con el, 'A miña riqueza é máis abundante do que o seu e os homes teñen un maior respecto por min. "
 # 18.34 وكان له ثمر فقال لصاحبه وهو يحاوره أنا أكثر منك مالا وأعز نفرا
 18:35 E cando, despois de prexudicado a si mesmo, el entrou no seu xardín, dixo, 'Eu non creo que iso nunca vai morrer!
 # 18,35 ودخل جنته وهو ظالم لنفسه قال ما أظن أن تبيد هذه أبدا
 18:36 Tampouco creo que o momento chegará. Aínda que eu volvín para o meu Señor, eu certamente debe atopar un lugar mellor que este. "
 # 18.36 وما أظن الساعة قائمة ولئن رددت إلى ربي لأجدن خيرا منها منقلبا
 18:37 O seu compañeiro dixo, durante a súa conversación con el: 'Que, non crer nel que creou do po, entón a partir dunha gota de esperma, e despois formouse en un home!
 # 18.37 قال له صاحبه وهو يحاوره أكفرت بالذي خلقك من تراب ثم من نطفة ثم سواك رجلا
 18:38 El é Deus, meu Señor, e eu non vou asociar calquera co meu Señor.
 # 18,38 لكنا هو الله ربي ولا أشرك بربي أحدا
 18:39 Cando entrou no seu xardín por que non dicir: "Se Deus quere, non hai poder, excepto por Deus." A pesar de ti me ver menor que a si mesmo en bens e fillos,
 # 18.39 ولولا إذ دخلت جنتك قلت ما شاء الله لا قوة إلا بالله إن ترن أنا أقل منك مالا وولدا
 18:40 quizais o meu Señor me vai dar un xardín mellor que o seu, e enviar para abaixo un raio do ceo, de xeito que pola mañá será unha inclinación de po,
 # 18,40 فعسى ربي أن يؤتين خيرا من جنتك ويرسل عليها حسبانا من السماء فتصبح صعيدا زلقا
 18:41 ou, pola mañá a auga será drenada para dentro da terra, de xeito que non terá un medio para logralo. "
 # 18.41 أو يصبح ماؤها غورا فلن تستطيع له طلبا
 18:42 E os seus froitos foron destruídos, e pola mañá el torceu as mans con mágoa por todo o que tiña gasto con el, xa que caera enriba das súas reixas, e el dixo: "Que eu non tivese asociado ninguén coa miña Señor! '
 # 18,42 وأحيط بثمره فأصبح يقلب كفيه على ما أنفق فيها وهي خاوية على عروشها ويقول يا ليتني لم أشرك بربي أحدا
 18:43 El non tivo acollida para axudar, ademais de Deus, e el estaba indefenso
 # 18.43 ولم تكن له فئة ينصرونه من دون الله وما كان منتصرا
 18:44 dese día. Supremacy pertence só a Deus, o verdadeiro. El é o mellor para recompensar e o mellor final.
 # 18,44 هنالك الولاية لله الحق هو خير ثوابا وخير عقبا
 %
 | @ A parábola sobre a vida presente 18: 45-46
 18:45 Dálles unha parábola sobre a vida presente. É como a auga fixemos descender do ceo que as plantas da terra se mesturan, e pola mañá é palla as dispersa vento. Deus é poderoso sobre todas as cousas.
 # 18,45 واضرب لهم مثل الحياة الدنيا كماء أنزلناه من السماء فاختلط به نبات الأرض فأصبح هشيما تذروه الرياح وكان الله على كل شيء مقتدرا
 18:46 Riqueza e os nenos son o ornamento da vida presente. Pero as cousas que duran e boas accións, son mellores co seu Señor en recompensa e esperanza.
 # 18.46 المال والبنون زينة الحياة الدنيا والباقيات الصالحات خير عند ربك ثوابا وخير أملا
 %
 | @ Eventos no Día do Xuízo Final 18: 47-49
 18:47 E o día en que fixará as montañas en movemento e verás a terra unha chaira nivelada; Cando nos reunimos los xuntos, e non ía deixar mesmo un atrás,
 # 18.47 ويوم نسير الجبال وترى الأرض بارزة وحشرناهم فلم نغادر منهم أحدا
 18:48 e eles serán presentados en filas diante do seu Señor (que dirá a eles), 'Vostede volveu para nós, que o creou por primeira vez. Non, alegou Non ía nomear unha reunión para ti!
 # 18.48 وعرضوا على ربك صفا لقد جئتمونا كما خلقناكم أول مرة بل زعمتم ألن نجعل لكم موعدا
 18:49 E o libro será fixado no lugar, e verás os pecadores medo do que está nel. " Eles dirán: "¡Ai de nós! Como é que é, este libro non omite nada pequeno ou grande, todo é contado! E eles deben atopar o que fixeron é presente, e seu Señor mal vai ninguén.
 # 18.49 ووضع الكتاب فترى المجرمين مشفقين مما فيه ويقولون يا ويلتنا مال هذا الكتاب لا يغادر صغيرة ولا كبيرة إلا أحصاها ووجدوا ما عملوا حاضرا ولا يظلم ربك أحدا
 %
 | @ Satanás é o pai de xenios e non un anxo, e el e os seus descendentes son o inimigo claro da humanidade 18: 50-51
 18:50 E cando dixemos aos anxos: 'Prostrem-se diante de Adán ", todos se prostráronse, excepto Lucifer, que era un dos xenios, desobedientes ao mando do seu Señor. Vostede, a continuación, leva-lo e os seus descendentes para ser os seus gardiáns, que non Me, cando son o seu inimigo claro? Como o mal éo intercambio para os practicantes de danos!
 # 18,50 وإذ قلنا للملائكة اسجدوا لآدم فسجدوا إلا إبليس كان من الجن ففسق عن أمر ربه أفتتخذونه وذريته أولياء من دوني وهم لكم عدو بئس للظالمين بدلا
 18:51 Nin eu tornalos testemuñas na creación do ceo e da terra, nin na súa propia creación. Nunca levaría aqueles que levan outros a se desviarem para ser meu partidarios.
 # 18,51 ما أشهدتهم خلق السماوات والأرض ولا خلق أنفسهم وما كنت متخذ المضلين عضدا
 %
 | @ O cuestionamento sobre o Día do Xuízo Final 18: 52-54
 18:52 E o día que vai dicir, 'Chama sobre aqueles a quen dicía ser meus compañeiros. " Eles van invocala-los, pero eles van recibir ningunha resposta, por Iremos poñer un abismo entre eles.
 # 18,52 ويوم يقول نادوا شركائي الذين زعمتم فدعوهم فلم يستجيبوا لهم وجعلنا بينهم موبقا
 18:53 E cando os malfeitores ver o lume do inferno que vai contar é non caerán. Deben atopar ningunha fuga del.
 # 18.53 ورأى المجرمون النار فظنوا أنهم مواقعوها ولم يجدوا عنها مصرفا
 18:54 Temos establecido para as persoas neste Corán toda sorte de parábolas; o ser humano é a máis disputatious de cousas.
 # 18,54 ولقد صرفنا في هذا القرآن للناس من كل مثل وكان الإنسان أكثر شيء جدلا
 %
 | @ Non hai nada para impedir a xente de crer e pedir a Deus para perdoalo los 18:55
 18:55 Nada impedía a xente de crer e buscar o perdón do seu Señor cando a orientación veu a eles, a non ser que eles están esperando o destino dos antigos para chegar a eles, ou que o castigo debe vir sobre eles cara a cara.
 # 18,55 وما منع الناس أن يؤمنوا إذ جاءهم الهدى ويستغفروا ربهم إلا أن تأتيهم سنة الأولين أو يأتيهم العذاب قبلا
 %
 | @ A misión dos Mensaxeiro 18:56
 18:56 Enviamos os nosos mensaxeiros só para proclamar boas novas e dar aviso. Pero os incrédulos disputan con falsos argumentos para que poidan desmentir a verdade. Eles tomaron meus versos e avisos en burla.
 # 18,56 وما نرسل المرسلين إلا مبشرين ومنذرين ويجادل الذين كفروا بالباطل ليدحضوا به الحق واتخذوا آياتي وما أنذروا هزوا
 %
 | @ Aqueles que non será guiado 18:57
 18:57 Quen é o maior no mal que o que, cando recordou dos versos do seu Señor, afasta-se delas e esquece o que as súas mans enviou antes del? Poñemos veos sobre os seus corazóns para que non entendo, e non hai tristeza nos seus oídos. Mesmo se chamalos para orientación, elesnunca será guiado.
 # 18.57 ومن أظلم ممن ذكر بآيات ربه فأعرض عنها ونسي ما قدمت يداه إنا جعلنا على قلوبهم أكنة أن يفقهوه وفي آذانهم وقرا وإن تدعهم إلى الهدى فلن يهتدوا إذا أبدا
 %
 | @ Allah é indulxente, o propietario da Misericórdia 18:58
 18:58 O Señor é indulxente, propietario da Misericórdia. Se fose a súa vontade de levalos para a tarefa para o que eles gañaron, tería apresurado a súa castigo; pero eles teñen unha hora marcada desde o que eles nunca van escapar.
 # 18.58 وربك الغفور ذو الرحمة لو يؤاخذهم بما كسبوا لعجل لهم العذاب بل لهم موعد لن يجدوا من دونه موئلا
 18:59 E esas aldeas! Cando eles se fan mal destruímos eles e nomeou unha reunión para a súa destrución.
 # 18,59 وتلك القرى أهلكناهم لما ظلموا وجعلنا لمهلكهم موعدا
 %
 | @ A historia dos profetas Moisés e Al Khidr, o Home Verde 18: 60-83
 18:60 Cando Moisés dixo ao seu (auxiliar) xuvenil, 'Eu non vou desistir ata chegar ao punto onde os dous mares atender aínda que eu debería continuar por moitos anos. "
 # 18,60 وإذ قال موسى لفتاه لا أبرح حتى أبلغ مجمع البحرين أو أمضي حقبا
 18:61 Pero cando eles chegaron ao punto en que os dous se coñeceron, eles esquecido o peixe, que fixo o seu camiño escavando no mar.
 # 18.61 فلما بلغا مجمع بينهما نسيا حوتهما فاتخذ سبيله في البحر سربا
 18:62 E cando eles tiñan ido máis lonxe, dixo a súa mocidade axudando; "Traia-nos o noso almorzo; estamos cansados ​​de nosa xornada. "
 # 18.62 فلما جاوزا قال لفتاه آتنا غداءنا لقد لقينا من سفرنا هذا نصبا
 18:63 El respondeu: '¿Que pensas, eu esquezo do peixe cando estabamos descansando sobre a rocha. Ningún, pero Satanás me fixo esquecer de mencionar isto, fixo o seu camiño cara ao mar de forma extraordinaria. "
 # 18.63 قال أرأيت إذ أوينا إلى الصخرة فإني نسيت الحوت وما أنسانيه إلا الشيطان أن أذكره واتخذ سبيله في البحر عجبا
 18:64 'Isto é o que temos que chegou a buscar!' dixo, e refixo seus pasos
 # 18.64 قال ذلك ما كنا نبغ فارتدا على آثارهما قصصا
 18:65 e atopou un dos nosos fieis a quen dera de Nosa misericordia, e para quen Tiñamos ensinou coñecemento da nosa.
 # 18,65 فوجدا عبدا من عبادنا آتيناه رحمة من عندنا وعلمناه من لدنا علما
 18:66 Moisés díxolle: 'Que eu seguilo de modo que pode ensinarme do que aprendeu da xustiza? "
 # 18.66 قال له موسى هل أتبعك على أن تعلمن مما علمت رشدا
 18:67 'Non vai soportar con paciencia comigo ", respondeu el.
 # 18.67 قال إنك لن تستطيع معي صبرا
 18:68 'Por como pode soportar pacientemente co que nunca englobaba no seu coñecemento?
 # 18,68 وكيف تصبر على ما لم تحط به خبرا
 18:69 El (Moisés) dixo: "Se Deus quere, ten que atopar-me enfermo, non vou desobedecer a súa solicitude."
 # 18.69 قال ستجدني إن شاء الله صابرا ولا أعصي لك أمرا
 18:70 El dixo: 'Se me seguir, non debe cuestionar-me sobre calquera cousa ata que eu me falar contigo respecto diso. "
 # 18,70 قال فإن اتبعتني فلا تسألني عن شيء حتى أحدث لك منه ذكرا
 18:71 Entón eles partiron. Cando eles embarcaron nun buque, fixo un buraco na mesma. "O que, xa fixo un buraco no medio", el (Moisés) dixo: 'é para afogar os seus pasaxeiros? Vostede fixo unha cousa terrible. "
 # 18.71 فانطلقا حتى إذا ركبا في السفينة خرقها قال أخرقتها لتغرق أهلها لقد جئت شيئا إمرا
 18:72 "Non che dixen?", El respondeu, "que non estaba a soportar con paciencia comigo? '
 # 18,72 قال ألم أقل إنك لن تستطيع معي صبرا
 18:73 Moisés dixo: "Non me culpe polo que eu esquezo, nin me presionar a facer algo que é moi difícil",
 # 18,73 قال لا تؤاخذني بما نسيت ولا ترهقني من أمري عسرا
 18:74 e así eles partiron. Despois diso eles atoparon un neno e el matouno. El (Moisés) exclamou: "Que, xa matou un alma pura e que non se fixo (en resposta) para un alma de ter feito unha cousa terrible."
 # 18,74 فانطلقا حتى إذا لقيا غلاما فقتله قال أقتلت نفسا زكية بغير نفس لقد جئت شيئا نكرا
 18:75 "Eu non dixen a vostede", el respondeu, "que non sería capaz de soportar con paciencia comigo? '
 # 18,75 قال ألم أقل لك إنك لن تستطيع معي صبرا
 18:76 El (Moisés) dixo: 'Se eu cuestionalas lo de novo, non me deixe ser o seu compañeiro; xa ten escusa suficiente. "
 # 18.76 قال إن سألتك عن شيء بعدها فلا تصاحبني قد بلغت من لدني عذرا
 18:77 Entón eles partiron e despois eles viñeron para os habitantes dunha aldea. Eles pediron aos seus habitantes un pouco de comida, pero eles se negou a hóspede-los. Alí, eles atoparon un muro a piques de caer despois do que o seu compañeiro restaurou. El (Moisés) dixo: 'Se tivese quixese, podería ter tomado o pago deiso. "
 # 18,77 فانطلقا حتى إذا أتيا أهل قرية استطعما أهلها فأبوا أن يضيفوهما فوجدا فيها جدارا يريد أن ينقض فأقامه قال لو شئت لاتخذت عليه أجرا
 18:78 El dixo: 'Esta é a separación entre min e ti. Pero agora vou dicirlle a interpretación daquilo que non podería soportar pacientemente.
 # 18,78 قال هذا فراق بيني وبينك سأنبئك بتأويل ما لم تستطع عليه صبرا
 18:79 Canto ao barco, que pertencía aos pobres que traballan no mar. Eu tornaba imperfecto porque detrás deles había un rei que estaba tomando cada barco pola forza brutal.
 # 18,79 أما السفينة فكانت لمساكين يعملون في البحر فأردت أن أعيبها وكان وراءهم ملك يأخذ كل سفينة غصبا
 18:80 Canto ao neno, os seus pais son crentes, e que estaban con medo de que el debe impoñer lles coa súa insolencia e descrença.
 # 18,80 وأما الغلام فكان أبواه مؤمنين فخشينا أن يرهقهما طغيانا وكفرا
 18:81 Era o noso desexo de que o seu Señor debe concederlles outra, a cambio, outro mellor en pureza e tenrura.
 # 18,81 فأردنا أن يبدلهما ربهما خيرا منه زكاة وأقرب رحما
 18:82 Canto ao muro, pertencía a dous nenos orfos na cidade. Debaixo dela estaba (enterrado) un tesouro que pertencía a eles. O seu pai fora un home xusto e seu Señor quixo que cando alcanzan idade adulta para traer para fóra o seu tesouro como unha misericordia do teu Señor. O que eu fixen non foi feito por meupropio mando. Esta é a interpretación do que non podería soportar con paciencia. "
 # 18,82 وأما الجدار فكان لغلامين يتيمين في المدينة وكان تحته كنز لهما وكان أبوهما صالحا فأراد ربك أن يبلغا أشدهما ويستخرجا كنزهما رحمة من ربك وما فعلته عن أمري ذلك تأويل ما لم تسطع عليهصبرا
 %
 | @ A historia de Thul-Karnain 18: 83-101
 18:83 Eles van preguntar sobre Thul-Karnain (King Cyrus aka Koresh o Grande, de Persia). Diga: "Eu vou recitar-lle un pouco da súa historia.
 # 18.83 ويسألونك عن ذي القرنين قل سأتلو عليكم منه ذكرا
 18:84 Nós estableceuse o na terra e deulle medios para todas as cousas.
 # 18.84 إنا مكنا له في الأرض وآتيناه من كل شيء سببا
 18:85 El viaxaba nun camiño
 # 18,85 فأتبع سببا
 18:86 ata que, cando chegou ao pór-do-sol, el pensou a configuración nunha primavera barrenta, e nas proximidades, atopou unha nación. 'Thul-Karnain, "Nós dixemos,' ten que puni-los ou amosar-lles a bondade."
 # 18,86 حتى إذا بلغ مغرب الشمس وجدها تغرب في عين حمئة ووجد عندها قوما قلنا يا ذا القرنين إما أن تعذب وإما أن تتخذ فيهم حسنا
 18:87 El respondeu: "O malfeitor imos castigar. Logo, debe volver ao seu Señor e El vai puni-lo con un castigo severo.
 # 18,87 قال أما من ظلم فسوف نعذبه ثم يرد إلى ربه فيعذبه عذابا نكرا
 18:88 Canto a quen cre e fai boas obras, debe recibir unha multa de recompensa en recompensa e imos falar con el con unha orde suave ".
 # 18.88 وأما من آمن وعمل صالحا فله جزاء الحسنى وسنقول له من أمرنا يسرا
 18:89 A continuación, el seguiu a estrada,
 # 18,89 ثم أتبع سببا
 18:90 ata que chegou o amencer, viu que este saía sobre un pobo para quen Non proporcionou veo contra el para protexelos.
 # 18,90 حتى إذا بلغ مطلع الشمس وجدها تطلع على قوم لم نجعل لهم من دونها سترا
 18:91 Entón, nós englobado no coñecemento que estaba con el.
 # 18.91 كذلك وقد أحطنا بما لديه خبرا
 18:92 A continuación, el seguiu a estrada,
 # 18,92 ثم أتبع سببا
 18:93 cando chegou entre as dúas barreiras que atopou nun lado deles unha nación que apenas podía entender a fala.
 # 18,93 حتى إذا بلغ بين السدين وجد من دونهما قوما لا يكادون يفقهون قولا
 %
 $ Gog e Magog son barricados detrás dunha barreira, pero será solto pouco antes do fin do mundo 18: 94-99
 18:94 'Thul-Karnain ", dixeron,' mira, Gog e Magog están corrompendo a terra. Construír para nós unha barreira entre eles e nós, e nós imos pagarlle un tributo. "
 # 18,94 قالوا يا ذا القرنين إن يأجوج ومأجوج مفسدون في الأرض فهل نجعل لك خرجا على أن تجعل بيننا وبينهم سدا
 18:95 El respondeu: "Que o meu Señor me deu é mellor, polo tanto me axudar con todo o seu poder, e eu vou construír unha barreira entre vostede e entre eles.
 # 18,95 قال ما مكني فيه ربي خير فأعينوني بقوة أجعل بينكم وبينهم ردما
 18:96 Traia-me lingotes de ferro. " Despois que se estabilizou entre ambos penedos, dixo, 'vento'. E cando el fixo unha fogueira, el dixo: 'Trae-me cobre fundido, para que eu poida derramar sobre el. "
 # 18.96 آتوني زبر الحديد حتى إذا ساوى بين الصدفين قال انفخوا حتى إذا جعله نارا قال آتوني أفرغ عليه قطرا
 18:97 Despois diso eles (Gog e Magog) non podía nin escala-lo, nin podían perfore-la.
 # 18,97 فما اسطاعوا أن يظهروه وما استطاعوا له نقبا
 18:98 El dixo: 'Esta é unha misericordia de meu Señor. Pero, cando a promesa do meu Señor veña, El vai facelo po. A promesa do meu Señor é verdade. "
 # 18.98 قال هذا رحمة من ربي فإذا جاء وعد ربي جعله دكاء وكان وعد ربي حقا
 18:99 Aquel día, imos deixalos xurdir un sobre o outro, e no Corno será queimado, e Iremos reunir todos eles xuntos.
 # 18.99 وتركنا بعضهم يومئذ يموج في بعض ونفخ في الصور فجمعناهم جمعا
 18: 100 Aquel día, presentará Geena (Inferno) para os incrédulos,
 # 18,100 وعرضنا جهنم يومئذ للكافرين عرضا
 18: 101, cuxos ollos foron cegados para o meu recordo e eles non foron capaces de escoitar. "
 # 18,101 الذين كانت أعينهم في غطاء عن ذكري وكانوا لا يستطيعون سمعا
 %
 | @ Buscar a orientación das autoridades que cren 18: 102
 18: 102 Fai os incrédulos pensan que poden sacar os adoradores como outros guías que eu? Nós preparamos Geena (Inferno) para ser a hospitalidade dos incrédulos.
 # 18,102 أفحسب الذين كفروا أن يتخذوا عبادي من دوني أولياء إنا أعتدنا جهنم للكافرين نزلا
 %
 | @ Aqueles cuxas accións son perdidos 18: 103-106
 18: 103 Say ', imos dicir que dos que son os maiores perdedores en accións?'
 # 18,103 قل هل ننبئكم بالأخسرين أعمالا
 18: 104 (San) aqueles cuxa loitando neste mundo se extraviar, mentres eles pensan que o que están facendo son boas accións.
 # 18.104 الذين ضل سعيهم في الحياة الدنيا وهم يحسبون أنهم يحسنون صنعا
 18: 105 Estes son eles os que negan os versículos do seu Señor e negar que eles nunca van atoparse con El as súas obras teñan erros. O Día da Resurrección, non dará ningún peso para eles.
 # 18,105 أولئك الذين كفروا بآيات ربهم ولقائه فحبطت أعمالهم فلا نقيم لهم يوم القيامة وزنا
 18: 106 Geena (Inferno) é a súa recompensa; porque non crían e mofaban meus versos, e os meus mensaxeiros.
 # 18,106 ذلك جزاؤهم جهنم بما كفروا واتخذوا آياتي ورسلي هزوا
 %
 | @ Aqueles cuxos actos gañar 18: 107-108
 18: 107 A hospitalidade dos que cren e fan boas obras serán o Xardín do Paraíso
 # 18,107 إن الذين آمنوا وعملوا الصالحات كانت لهم جنات الفردوس نزلا
 18: 108, onde van vivir para sempre e nunca quere que eles deberían ser retirados do sistema.
 # 18,108 خالدين فيها لا يبغون عنها حولا
 %
 | @ A magnitude das palabras de Allah 18: 109
 18: 109 Say, "Se o mar fose pintura para as palabras de meu señor, o mar, por suposto, ser gasto antes das palabras de meu Señor son gastos, aínda que trouxo o seu gusto para recarga.
 # 18,109 قل لو كان البحر مدادا لكلمات ربي لنفد البحر قبل أن تنفد كلمات ربي ولو جئنا بمثله مددا
 %
 | @ Como coñecer Allah 18: 110
 18: 110 Diga, "Eu son só un ser humano como, me revelou que o seu Deus é un Deus único. Deixe-o que espera para o encontro co seu Señor facer un bo traballo, e non asociar calquera coa adoración do seu Señor. "
 # 18,110 قل إنما أنا بشر مثلكم يوحى إلي أنما إلهكم إله واحد فمن كان يرجو لقاء ربه فليعمل عملا صالحا ولا يشرك بعبادة ربه أحدا
 %
 | Maryam 19 Mary -Maryam
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 19: 1 KaafHaYa'aeenSaad.
 # 19.1 كهيعص
 %
 | @ A historia do profeta Zacarías eo nacemento do seu fillo Xoán 19: 2-15
 19: 2 A mención da Misericordia do seu Señor ao seu servo Zacarías,
 # 19.2 ذكر رحمة ربك عبده زكريا
 19: 3 cando chamou o Señor en segredo,
 # 19.3 إذ نادى ربه نداء خفيا
 19: 4 dicindo: 'Ó meu Señor, os meus ósos están debilitados, e miña cabeza brilla prata coa idade. Con todo, nunca Señor, teño sido infeliz en oración ao Señor.
 # 19.4 قال رب إني وهن العظم مني واشتعل الرأس شيبا ولم أكن بدعائك رب شقيا
 19: 5 De feito, temo que os meus parentes que me sucederen, a miña muller é estéril. Conceda-me un parente
 # 19.5 وإني خفت الموالي من ورائي وكانت امرأتي عاقرا فهب لي من لدنك وليا
 19: 6, que será o meu herdeiro e un herdeiro da casa de Xacob, e facelo, o meu Señor, satisfeito '.
 # 19.6 يرثني ويرث من آل يعقوب واجعله رب رضيا
 19: 7 "Ó Zacarías, dámoslle as boas novas dun fillo, e el será chamado Xoán (Yahya); un nome Nunca dar antes. '
 # 19.7 يا زكريا إنا نبشرك بغلام اسمه يحيى لم نجعل له من قبل سميا
 19: 8 ', como poderei ter un fillo, Señor', el preguntou, '? Cando miña muller é estéril e eu son avanzado en anos "
 # 19.8 قال رب أنى يكون لي غلام وكانت امرأتي عاقرا وقد بلغت من الكبر عتيا
 19: 9 El respondeu: "Debe ser así; o Señor di: "É fácil para min, en realidade, eu creei vostede antes do tempo cando non era unha cousa."
 # 19.9 قال كذلك قال ربك هو علي هين وقد خلقتك من قبل ولم تك شيئا
 19:10 El (Zacarías) dixo: "Señor, facede de min un sinal." El respondeu: 'O seu signo é que non debe falar con xente por tres noites estar sen culpa. "
 # 19,10 قال رب اجعل لي آية قال آيتك ألا تكلم الناس ثلاث ليال سويا
 19:11 Entón saíu do Santuario para a súa nación, e fixo un xesto para eles para exaltar (o seu Señor) na madrugada e na noite.
 # 19.11 فخرج على قومه من المحراب فأوحى إليهم أن سبحوا بكرة وعشيا
 19:12 (Nós dixo), 'Ó Xoán, se pega ao Libro', e nós lle outorgou xuízo, mentres aínda un neno
 # 19.12 يا يحيى خذ الكتاب بقوة وآتيناه الحكم صبيا
 19:13 ea tenrura de nós e pureza, e foi cauteloso;
 # 19.13 وحنانا من لدنا وزكاة وكان تقيا
 19:14 honrar os seus pais, non sendo nin arrogante nin rebelde.
 # 19.14 وبرا بوالديه ولم يكن جبارا عصيا
 19:15 A paz estea con el o día en que naceu e no día que morre, e con el o día en que el se levantou vivo.
 # 19,15 وسلام عليه يوم ولد ويوم يموت ويوم يبعث حيا
 %
 | @ A historia da Virxe María; o deseño eo nacemento do profeta Xesús 19: 16-21
 19:16 E menciona, no Libro, María, como se retirou do seu pobo a un lugar oriental e ela tomou un veo ademais deles;
 # 19.16 واذكر في الكتاب مريم إذ انتبذت من أهلها مكانا شرقيا
 %
 $ A concepción do Profeta Xesús 19: 17-21
 19:17 Nós enviamos a ela noso Espírito (Gabriel) na semellanza dun ser humano perfecto.
 # 19.17 فاتخذت من دونهم حجابا فأرسلنا إليها روحنا فتمثل لها بشرا سويا
 19:18 (E cando o viu), ela dixo: "Eu me refuxio no misericordioso de ti! Se está con medo. "
 # 19.18 قالت إني أعوذ بالرحمن منك إن كنت تقيا
 19:19 "Eu son o mensaxeiro do teu Señor", respondeu el, "e viñeron a darlle un neno normal."
 # 19.19 قال إنما أنا رسول ربك لأهب لك غلاما زكيا
 19:20 "Como poderei ter un fillo", ela respondeu: "cando eu non son tocado por un ser humano e non casta?
 # 19.20 قالت أنى يكون لي غلام ولم يمسسني بشر ولم أك بغيا
 19:21 "Aínda así", respondeu el, "como tal, o seu Señor dixo," é doado para min. E imos facerlle un sinal para a humanidade e misericordia de nós. É unha cuestión decretou '".
 # 19.21 قال كذلك قال ربك هو علي هين ولنجعله آية للناس ورحمة منا وكان أمرا مقضيا
 %
 | @ O nacemento do profeta Xesús 19: 22-26
 19:22 Entón ela (María) levouno, e retirouse a un lugar distante.
 # 19.22 فحملته فانتبذت به مكانا قصيا
 19:23 E cando as dores de parto lle Sobrevieram polo tronco dunha palmeira, ela dixo, 'Oh, sería que eu morrese antes disto e facer unha cousa esquecida'
 # 19.23 فأجاءها المخاض إلى جذع النخلة قالت يا ليتني مت قبل هذا وكنت نسيا منسيا
 19:24 El chamou de abaixo para ela, 'Non tristeza, mira, o Señor providenciou un regato baixo de ti,
 # 19.24 فناداها من تحتها ألا تحزني قد جعل ربك تحتك سريا
 19:25 e axitar o tronco desa palmeira vai caer tâmaras madura e frescas enriba de ti.
 # 19,25 وهزي إليك بجذع النخلة تساقط عليك رطبا جنيا
 19:26 Polo tanto, comer, beber e alegrar-se cos seus ollos. Se atopa calquera ser humano dicirlle: "Eu consagro un rápido ao misericordioso e non falar con ninguén hoxe." '
 # 19,26 فكلي واشربي وقري عينا فإما ترين من البشر أحدا فقولي إني نذرت للرحمن صوما فلن أكلم اليوم إنسيا
 %
 | @ María presenta o seu fillo ao seu pobo 19: 27-33
 19:27 Ela veu para a súa nación, levando-o; e eles dixeron, 'Oh María, cometeu unha cousa monstruosa.
 # 19.27 فأتت به قومها تحمله قالوا يا مريم لقد جئت شيئا فريا
 19:28 O irmán de Aharón, o seu pai nunca foi un home do mal, nin a túa nai casta.
 # 19,28 يا أخت هارون ما كان أبوك امرأ سوء وما كانت أمك بغيا
 19:29 Entón ela apuntou para el (o Profeta Xesús). Pero eles responderon: "Como podemos falar con un bebé no berce?
 # 19.29 فأشارت إليه قالوا كيف نكلم من كان في المهد صبيا
 %
 $ O bebé Xesús fala para a súa familia 19: 30-33
 19:30 El (o bebé) dixo: 'Eu son o servo de Allah. Deus ten me concedeu o Libro e me designou como profeta.
 # 19,30 قال إني عبد الله آتاني الكتاب وجعلني نبيا
 19:31 El me fixo para ser abençoado onde queira que eu son, e Ten me cobra coa oración ea caridade, mentres eu vivir.
 # 19.31 وجعلني مباركا أين ما كنت وأوصاني بالصلاة والزكاة ما دمت حيا
 19:32 (El me fixo) amable coa miña nai; Non me fixo arrogante, unprosperous.
 # 19,32 وبرا بوالدتي ولم يجعلني جبارا شقيا
 19:33 A paz estea sobre min o día en que eu nacín, e no día que eu morrer; e no día en que eu sexa levantado vivo.
 # 19.33 والسلام علي يوم ولدت ويوم أموت ويوم أبعث حيا
 19:34 Tal era (Profeta) Xesús, o fillo de María. Un dito da verdade acerca do que dubidar.
 # 19,34 ذلك عيسى ابن مريم قول الحق الذي فيه يمترون
 %
 | @ A variación entre os nazarenos e cristiáns 19: 35-40
 19:35 Non é por Deus para levar un fillo! Exaltacións a El (Deus)! Cando El decreta unha cousa que El só di: "Sé", e é.
 # 19,35 ما كان لله أن يتخذ من ولد سبحانه إذا قضى أمرا فإنما يقول له كن فيكون
 19:36 De feito, Deus é o meu Señor e voso, polo tanto, adoro-Lo. Esta é a senda recta.
 # 19.36 وإن الله ربي وربكم فاعبدوه هذا صراط مستقيم
 19:37 Pero os partidos caeron en desacordo entre si, entón Ai dos que non cren para a escena dun día terrible.
 # 19,37 فاختلف الأحزاب من بينهم فويل للذين كفروا من مشهد يوم عظيم
 19:38 Como así van escoitar e ver o día no que eles veñen antes de nós! Os malfeitores están hoxe en evidente erro.
 # 19.38 أسمع بهم وأبصر يوم يأتوننا لكن الظالمون اليوم في ضلال مبين
 19:39 Aviso os de que o Día da Angustia, cando o asunto é determinado mentres heedlessly eles negan.
 # 19.39 وأنذرهم يوم الحسرة إذ قضي الأمر وهم في غفلة وهم لا يؤمنون
 19:40 Para Nós herdarán a terra e todo o que está nel. Para nós, eles deben voltar.
 # 19,40 إنا نحن نرث الأرض ومن عليها وإلينا يرجعون
 %
 | @ A historia do profeta Abraham ea súa familia 19: 41-47
 19:41 mención no Libro de Abraham; Era verdadeira e un Profeta.
 # 19.41 واذكر في الكتاب إبراهيم إنه كان صديقا نبيا
 19:42 El dixo ao seu pai: "Ó pai, por que adoras nin poden ver, nin oír, nin axuda en algo?
 # 19,42 إذ قال لأبيه يا أبت لم تعبد ما لا يسمع ولا يبصر ولا يغني عنك شيئا
 19:43 Pai, o coñecemento veu a min, que non veu de ti, por iso, siga-me. Vou oriente-lo para un camiño de nivel.
 # 19.43 يا أبت إني قد جاءني من العلم ما لم يأتك فاتبعني أهدك صراطا سويا
 19:44 Pai, non adoran Satanás; para Satanás se rebelou contra o misericordioso.
 # 19,44 يا أبت لا تعبد الشيطان إن الشيطان كان للرحمن عصيا
 19:45 Pai, eu temo que o castigo do Clemente vai caer enriba de ti e vai facer unha guía de Satanás. "
 # 19,45 يا أبت إني أخاف أن يمسك عذاب من الرحمن فتكون للشيطان وليا
 19:46 Pero el respondeu: 'Vostede encoller lonxe dos meus deuses, Abraham? Certamente, se non deixan vou pedra vostede, entón me deixe por algún tempo. "
 # 19.46 قال أراغب أنت عن آلهتي يا إبراهيم لئن لم تنته لأرجمنك واهجرني مليا
 19:47 'A paz estea contigo ", el (Abraham) dixo:' Eu que invocar o meu Señor para perdoalo-lo, porque para min foi gracioso.
 # 19.47 قال سلام عليك سأستغفر لك ربي إنه كان بي حفيا
 %
 | @ Abraham deixa o seu pobo por mor da súa idolatría e é bendicida con fillos 19: 48-50
 19:48 Agora eu (profeta Abraham) pasará lonxe de ti e que chama, en vez de Deus. Eu invocarei o meu Señor. Poida que eu non serei infeliz en chamar o meu Señor. "
 # 19.48 وأعتزلكم وما تدعون من دون الله وأدعو ربي عسى ألا أكون بدعاء ربي شقيا
 19:49 Entón, cando se afastou deles e os que adoraban, ademais de Deus, Nós demos-lle Isaac e Jacob. Cada un deles Fixemos un Profeta,
 # 19.49 فلما اعتزلهم وما يعبدون من دون الله وهبنا له إسحق ويعقوب وكلا جعلنا نبيا
 19:50 e Demos-lles de Nosa Misericórdia e nós nomeado para eles, unha lingua moi sincero verdadeiro.
 # 19.50 ووهبنا لهم من رحمتنا وجعلنا لهم لسان صدق عليا
 %
 | @ Allah fala a Moisés 19: 51-52
 19:51 menciona, no Libro, Moisés. Foi dedicado, un mensaxeiro e un profeta.
 # 19,51 واذكر في الكتاب موسى إنه كان مخلصا وكان رسولا نبيا
 19:52 Nós o chamou do lado dereito da montaña, e chamou-o preto de (Divino) conversa.
 # 19,52 وناديناه من جانب الطور الأيمن وقربناه نجيا
 %
 | @ Aaron faise un profeta 19:53
 19:53 De nosa Mercy Nós demos a el, o seu irmán Aharón, un profeta.
 # 19,53 ووهبنا له من رحمتنا أخاه هارون نبيا
 %
 | @ Ismael era un mensaxeiro e un profeta 19: 54-56
 19:54 E menciona, no Libro, Ismael; el tamén foi fiel á súa promesa, un mensaxeiro e un profeta.
 # 19.54 واذكر في الكتاب إسماعيل إنه كان صادق الوعد وكان رسولا نبيا
 19:55 E el ordenou a súa xente a rezar ea facer caridade e seu Señor estaba satisfeito con el.
 # 19,55 وكان يأمر أهله بالصلاة والزكاة وكان عند ربه مرضيا
 %
 | @ Idris era un profeta 19: 56-57
 19:56 E menciona, no Libro, Idris; el tamén era de verdade e un Profeta,
 # 19,56 واذكر في الكتاب إدريس إنه كان صديقا نبيا
 19:57 Nós levantouse o a un lugar alto.
 # 19.57 ورفعناه مكانا عليا
 %
 | @ Todos os profetas son descendentes de Adán 19:58
 19:58 Estes son quen Deus ten bendicido entre os profetas entre a semente de Adão e daqueles a quen deu con Noé; os descendentes de Abraham, de Israel, e daqueles a quen Nós encamiñamos e preferimos. Pois, cando os versos do Misericordioso foron recitados para eles, eles caeu prostrado, chorando.
 # 19.58 أولئك الذين أنعم الله عليهم من النبيين من ذرية آدم وممن حملنا مع نوح ومن ذرية إبراهيم وإسرائيل وممن هدينا واجتبينا إذا تتلى عليهم آيات الرحمن خروا سجدا وبكيا *
 %
 | @ Os que perden as súas oracións e os que se arrepinten 19: 59-60
 19:59 Pero a xeración que sucedeu eles desperdiçado súas oracións e seguiron os seus desexos, entón eles deben atopar erro
 # 19,59 فخلف من بعدهم خلف أضاعوا الصلاة واتبعوا الشهوات فسوف يلقون غيا
 %
 $ A paz do Paraíso 19: 60-63
 19:60 excepto aquel que se arrepinte e cre e fai boas obras; aqueles deben ser admitidos no Paraíso e non serán injustiçados de algunha maneira.
 # 19,60 إلا من تاب وآمن وعمل صالحا فأولئك يدخلون الجنة ولا يظلمون شيئا
 19:61 (entrarán as) Xardíns do Edén, que o Clemente prometeu seus adoradores no invisible. De feito, a súa promesa de chegar.
 # 19.61 جنات عدن التي وعد الرحمن عباده بالغيب إنه كان وعده مأتيا
 19:62 Alí, eles escoitarán ningunha conversa fiada, pero só a paz. E alí eles serán entregadas á súa prestación na madrugada e na noite.
 # 19,62 لا يسمعون فيها لغوا إلا سلاما ولهم رزقهم فيها بكرة وعشيا
 19:63 Este é o Paraíso, que Daremos os adoradores cautelosos para herdar.
 # 19.63 تلك الجنة التي نورث من عبادنا من كان تقيا
 %
 | @ O anxo Gabriel só descende polo comando de Allah 19:64
 19:64 (Gabriel dixo,) 'Non baixar, excepto no mando do seu Señor. A El pertence todo o que está diante de nós e todo o que está detrás de nós, e todo o que está entre os dous. Será que o seu Señor non esquecer.
 # 19.64 وما نتنزل إلا بأمر ربك له ما بين أيدينا وما خلفنا وما بين ذلك وما كان ربك نسيا
 %
 | @ Allah é o Señor do ceo e da terra 19:65
 19:65 O Señor dos ceos e da terra e todo o que está entre eles, así adoro-Lo (Deus), ser paciente no seu culto. Coñeces algún que pode ser nomeado co seu nome! "
 # 19,65 رب السماوات والأرض وما بينهما فاعبده واصطبر لعبادته هل تعلم له سميا
 %
 | @ A xente do Inferno 19: 66-70
 19:66 O ser humano di. "Que, cando eu morrer, eu hei de ser resucitado para a vida?
 # 19,66 ويقول الإنسان أئذا ما مت لسوف أخرج حيا
 19:67 Será que o ser humano non recorda que o creamos antes, cando non era unha cousa.
 # 19.67 أولا يذكر الإنسان أنا خلقناه من قبل ولم يك شيئا
 19:68 Por teu Señor, imos reunir los e os demos, e imos desfile los mancando de xeonllos na Geena (Inferno),
 # 19.68 فوربك لنحشرنهم والشياطين ثم لنحضرنهم حول جهنم جثيا
 19:69 de cada partido Imos arrincar o que deles era o máis endurecido con desdén do Misericordiosíssimo.
 # 19.69 ثم لننزعن من كل شيعة أيهم أشد على الرحمن عتيا
 19:70 só sabemos que merece máis que ser alí queimados.
 # 19,70 ثم لنحن أعلم بالذين هم أولى بها صليا
 %
 | @ Todo vai probar o inferno, pero os crentes prudentes serán gardados 19: 71-75
 19:71 Non hai un de vostedes que non debe ir ata el; tal é unha cousa decretada, determinada polo seu Señor.
 # 19,71 وإن منكم إلا واردها كان على ربك حتما مقضيا
 19:72 Entón, imos gardar os que estaban cautelosos de nós, pero os que practican dano debería deixarse ​​alí mancando nos seus xeonllos.
 # 19,72 ثم ننجي الذين اتقوا ونذر الظالمين فيها جثيا
 19:73 Cando nosos versículos claros lles son recitados os incrédulos afirman aos fieis, 'Cal dos dous partidos ten unha posición mellor ou empresa?
 # 19,73 وإذا تتلى عليهم آياتنا بينات قال الذين كفروا للذين آمنوا أي الفريقين خير مقاما وأحسن نديا
 19:74 Cantas xeracións temos exterminado diante deles, que eran moito maiores nas riquezas e máis prepotente!
 # 19,74 وكم أهلكنا قبلهم من قرن هم أحسن أثاثا ورئيا
 19:75 Di: 'Todo o que está erro, deixar a prolongar Misericordiosíssimo súa vida ata que vexan o que eles foron ameazados, sexa un castigo, nin a hora. A continuación, eles deben saber de quen é o peor lugar e quen é máis débil en hosts '.
 # 19,75 قل من كان في الضلالة فليمدد له الرحمن مدا حتى إذا رأوا ما يوعدون إما العذاب وإما الساعة فسيعلمون من هو شر مكانا وأضعف جندا
 %
 | @ Boas accións son recompensados ​​19:76
 19:76 Allah aumentará os que foron orientados na orientación e cousas que habitan. As boas accións son mellores en recompensa co seu señor, e, máis a cambio.
 # 19.76 ويزيد الله الذين اهتدوا هدى والباقيات الصالحات خير عند ربك ثوابا وخير مردا
 %
 | @ Conxectura infundada 19: 77-80
 19:77 Viu quen non crer nosos versículos e aínda di: "Eu certamente será dada a riqueza e os nenos! '
 # 19.77 أفرأيت الذي كفر بآياتنا وقال لأوتين مالا وولدا
 19:78 Será que tomou coñecemento do incognoscível? Ou tomar un pacto co Clemente?
 # 19.78 أاطلع الغيب أم اتخذ عند الرحمن عهدا
 19:79 Pola contra, imos escribir o que di e prolongar a duración da súa castigo.
 # 19.79 كلا سنكتب ما يقول ونمد له من العذاب مدا
 19:80 Nós herdarán a de que el fala e el virá antes só nos EUA.
 # 19,80 ونرثه ما يقول ويأتينا فردا
 %
 | @ Os asociados renunciará aos seus seguidores 19: 81-82
 19:81 deuses E tomaron, ademais de Deus, que poderían ser unha forza a partir deles.
 # 19.81 واتخذوا من دون الله آلهة ليكونوا لهم عزا
 19:82 En realidade, non! Eles van renunciar á súa adoración e volverse contra eles.
 # 19.82 كلا سيكفرون بعبادتهم ويكونون عليهم ضدا
 %
 | @ Deixe os que non cren que Allah 19: 83-87
 19:83 Non viu como facemos baixar aos demos incrédulos que picar?
 # 19.83 ألم تر أنا أرسلنا الشياطين على الكافرين تؤزهم أزا
 19:84 Polo tanto, non se apresurar (cousas) contra eles, por Contamos a eles un número,
 # 19.84 فلا تعجل عليهم إنما نعد لهم عدا
 19:85 e no día en que vai cerimonialmente reunir os xustos para o misericordioso,
 # 19,85 يوم نحشر المتقين إلى الرحمن وفدا
 19:86 e impulsan os malfeitores como rabaños, na Geena (Inferno)
 # 19.86 ونسوق المجرمين إلى جهنم وردا
 19:87 que non teñen poder de intercesión, a non ser os que tomaron un pacto co Clemente.
 # 19.87 لا يملكون الشفاعة إلا من اتخذ عند الرحمن عهدا
 %
 | @ Non hai ninguén no o ceo ea terra que non virá antes de Allah como un adorador, mais para algúns, será a tarde 19: 88-95
 19:88 E eles din: 'O misericordioso tivo un fillo. "
 # 19.88 وقالوا اتخذ الرحمن ولدا
 19:89 Seguramente, trouxo unha cousa monstruosa!
 # 19.89 لقد جئتم شيئا إدا
 19:90 Así o ceo están case resgada e terra dividida en anacos, e as montañas caen derrubar
 # 19,90 تكاد السماوات يتفطرن منه وتنشق الأرض وتخر الجبال هدا
 19:91 porque teñen asignado un fillo ao misericordioso.
 # 19.91 أن دعوا للرحمن ولدا
 19:92 Non é para o misericordioso para levar un fillo!
 # 19,92 وما ينبغي للرحمن أن يتخذ ولدا
 19:93 Ninguén hai no ceo e na terra, excepto que el vén para o misericordioso como un adorador.
 # 19,93 إن كل من في السماوات والأرض إلا آتي الرحمن عبدا
 19:94 El contou los e exactamente contados todos;
 # 19,94 لقد أحصاهم وعدهم عدا
 19:95 e cada un debe ir a El, o Día da Resurrección, só.
 # 19.95 وكلهم آتيه يوم القيامة فردا
 %
 | @ Allah ama aqueles que cren e fan boas accións 19:96
 19:96 Os que cren e que practican o ben, o misericordioso pode asignar-lles amor.
 # 19.96 إن الذين آمنوا وعملوا الصالحات سيجعل لهم الرحمن ودا
 %
 | @ O Corán ea súa mensaxe 19:97
 19:97 Fixemos máis fácil na súa propia lingua, a fin de que proclamar as boas novas para o cauteloso e dar un aviso a unha nación teimosa.
 # 19.97 فإنما يسرناه بلسانك لتبشر به المتقين وتنذر به قوما لدا
 %
 | @ A desaparición das xeracións descrentes 19:98
 19:98 Cantas xeracións temos exterminado diante deles! Sente mesmo un deles, ou escoitar un murmurio deles?
 # 19.98 وكم أهلكنا قبلهم من قرن هل تحس منهم من أحد أو تسمع لهم ركزا
 %
 | THAAHAA 20 Taha -Taahaa
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 20: 1 Taha.
 # 20.1 طه
 %
 | @ Deus é o propietario de toda a creación 20: 2-8
 20: 2 Aínda non enviou o Corán para ti para que poida estar canso,
 # 20.2 ما أنزلنا عليك القرآن لتشقى
 20: 3, pero como un recordatorio para quen teme.
 # 20.3 إلا تذكرة لمن يخشى
 20: 4 El é un enviando a continuación daquel que creou a terra e os altos ceos,
 # 20.4 تنزيلا ممن خلق الأرض والسماوات العلى
 20: 5, o misericordioso vontade ao Trono.
 # 20.5 الرحمن على العرش استوى
 20: 6 A El pertence todo canto hai no ceo e na terra, e todo o que se atopa entre eles, e debaixo do chan.
 # 20.6 له ما في السماوات وما في الأرض وما بينهما وما تحت الثرى
 20: 7 Se falar en voz alta; Ten realmente coñecemento do segredo eo oculto.
 # 20.7 وإن تجهر بالقول فإنه يعلم السر وأخفى
 20: 8 Allah, non hai divindade alén del. A El pertencen os nomes máis fermosos.
 # 20.8 الله لا إله إلا هو له الأسماء الحسنى
 %
 | @ A historia do profeta Moisés ea súa misión profética 20: 9-36
 20: 9 Ten a historia de Moisés chegou a ti?
 # 20.9 وهل أتاك حديث موسى
 20:10 Cando el viu un lume, dixo á súa familia: "Sexa aquí, para que eu poida ver un incendio. Poida que eu poida lle traer un facho acendida ou atopar na orientación lume. "
 # 20,10 إذ رأى نارا فقال لأهله امكثوا إني آنست نارا لعلي آتيكم منها بقبس أو أجد على النار هدى
 20:11 Cando chegou, el foi chamado. "O Moisés,
 # 20.11 فلما أتاها نودي يا موسى
 20:12 Eu son o voso Señor. Tire os zapatos, por que está towa, o val sagrado.
 # 20,12 إني أنا ربك فاخلع نعليك إنك بالواد المقدس طوى
 20:13 Eu vos escollín a vós. Polo tanto, escoite o que hai de ser revelada.
 # 20.13 وأنا اخترتك فاستمع لما يوحى
 20:14 En realidade, eu son Deus. Non hai ningún deus ademais de min. Adore-me, e establecer a oración da miña lembranza.
 # 20.14 إنني أنا الله لا إله إلا أنا فاعبدني وأقم الصلاة لذكري
 20:15 A hora está chegando. Eu case esconde-la, de xeito que cada alma será recompensado polos seus esforzos.
 # 20,15 إن الساعة ءاتية أكاد أخفيها لتجزى كل نفس بما تسعى
 20:16 Non deixe que os que non cren nel e seguen os seus desexos impedir-lo de que, ou vai morrer.
 # 20.16 فلا يصدنك عنها من لا يؤمن بها واتبع هواه فتردى
 %
 $ @ 1001 Os sinais de Deus dadas a Moisés 20: 17-36
 20:17 ¿Que é iso na súa man dereita, Moisés? "
 # 20.17 وما تلك بيمينك يا موسى
 20:18 'É a miña equipo ", Moisés dixo:" Eu me inclinou sobre el e con el eu batía follas para alimentar as miñas ovellas e para min hai outros usos no mesmo. "
 # 20.18 قال هي عصاي أتوكأ عليها وأهش بها على غنمي ولي فيها مآرب أخرى
 20:19 El dixo: 'Moisés, lanza-lo abaixo. "
 # 20.19 قال ألقها يا موسى
 20:20 El lanzouse a abaixo, e por iso converteuse nunha serpe deslizando.
 # 20,20 فألقاها فإذا هي حية تسعى
 20:21 Toma-o, e non teña medo: "El (Deus) dixo: 'Imos restaura-lo ao seu estado anterior.
 # 20.21 قال خذها ولا تخف سنعيدها سيرتها الأولى
 20:22 Agora, poñer a man baixo a axila. Debe saír branca, sen o mal, un segundo sinal.
 # 20.22 واضمم يدك إلى جناحك تخرج بيضاء من غير سوء آية أخرى
 20:23 pero imos amosar-lle algúns dos nosos maiores signos.
 # 20.23 لنريك من آياتنا الكبرى
 20:24 Vai a faraón, el chegou a ser insolente. "
 # 20.24 اذهب إلى فرعون إنه طغى
 20:25 "Señor", dixo Moisés, "ampliar o meu peito,
 # 20,25 قال رب اشرح لي صدري
 20:26 e aliviar a miña tarefa para min.
 # 20.26 ويسر لي أمري
 20:27 desatar o nó na miña lingua,
 # 20,27 واحلل عقدة من لساني
 20:28 para que poidan entender o meu discurso.
 # 20,28 يفقهوا قولي
 20:29 Nomear para min un ministro da miña familia
 # 20.29 واجعل لي وزيرا من أهلي
 20:30 Aaron, meu irmán.
 # 20.30 هارون أخي
 20:31 Por el confirmar a miña forza
 # 20,31 اشدد به أزري
 20:32 e deixalo compartir a miña tarefa,
 # 20,32 وأشركه في أمري
 20:33 para que poidamos exaltar Vostede
 # 20,33 كي نسبحك كثيرا
 20:34 e lembre abundantemente.
 # 20,34 ونذكرك كثيرا
 20:35 Está seguro nos ver. "
 # 20,35 إنك كنت بنا بصيرا
 20:36 El respondeu: "Moisés, a súa solicitude é concedida.
 # 20.36 قال قد أوتيت سؤلك يا موسى
 %
 | @ A favor de Deus a Moisés, cando era un bebé de 20: 37-40
 20:37 Xa tiñamos mostra a favor
 # 20,37 ولقد مننا عليك مرة أخرى
 20:38 cando Nós revelou o que estaba a ser dado a coñecer a súa nai,
 # 20.38 إذ أوحينا إلى أمك ما يوحى
 20:39 dicindo: "Pon-o na caixa e lanzouse a no río. O río vai lanzalo ao banco, e debe ser tomada por un inimigo da mina e un inimigo del. ' Eu esbanjado meu amor en ti, e de ser formada na miña visión.
 # 20.39 أن اقذفيه في التابوت فاقذفيه في اليم فليلقه اليم بالساحل يأخذه عدو لي وعدو له وألقيت عليك محبة مني ولتصنع على عيني
 20:40 A súa irmá foi (para eles) e dixo: 'Hei de oriente-lo para alguén que vai coidar del? E así Nós restauramos ti (Moisés), para a súa nai, para que os seus ollos poidan regozijar-se e que non pode pesar. E cando matou un alma Nós te salvou de dor e, a continuación, tentamos-lo con moitos ensaios. Vostede quedouentre o pobo de medios para un número de anos e, a continuación, Moisés, que veu aquí segundo un decreto.
 # 20,40 إذ تمشي أختك فتقول هل أدلكم على من يكفله فرجعناك إلى أمك كي تقر عينها ولا تحزن وقتلت نفسا فنجيناك من الغم وفتناك فتونا فلبثت سنين في أهل مدين ثم جئت على قدر يا موسى
 %
 | @ Moisés tórnase un profeta 20: 41-48
 20:41 Eu (Divos) vos escollín para min.
 # 20.41 واصطنعتك لنفسي
 %
 $ Moisés e Arão ir a faraón cos sinais de Allah 20: 42-70
 20:42 Vai, vostede eo seu irmán cos meus sinais, e non ser neglixente da miña lembranza.
 # 20.42 اذهب أنت وأخوك بآياتي ولا تنيا في ذكري
 20:43 Vai a faraón, porque se fixo insolente.
 # 20,43 اذهبا إلى فرعون إنه طغى
 %
 $ Invita persoas para Allah con palabras xentes 20:44
 20:44 Contacte con el con palabras suaves; quizais vai ponderar ou medo. "
 # 20,44 فقولا له قولا لينا لعله يتذكر أو يخشى
 20:45 'Oh Señor noso, "ambos dixeron,' Nós temo que pode ser excesiva contra nós ou facer-se insolente."
 # 20,45 قالا ربنا إننا نخاف أن يفرط علينا أو أن يطغى
 20:46 El respondeu: "Non teña medo, eu estarei contigo, escoitando e vendo.
 # 20,46 قال لا تخافا إنني معكما أسمع وأرى
 20:47 Tanto de ti ir ata el (faraón) e dicir: "Somos os mensaxeiros do teu Señor. Que os fillos de Israel saír coa xente, e non puni-los. Vimos para ti con un sinal do voso Señor ; que a paz estea sobre el, que segue a orientación!
 # 20,47 فأتياه فقولا إنا رسولا ربك فأرسل معنا بني إسرائيل ولا تعذبهم قد جئناك بآية من ربك والسلام على من اتبع الهدى
 20:48 El nos é revelado que o castigo caerá sobre os que desmenten e se virar. "
 # 20.48 إنا قد أوحي إلينا أن العذاب على من كذب وتولى
 %
 | @ Faraón pide a Moisés ea Arão que o seu Señor é de 20: 49-55
 20:49 El (o faraón) dixo: 'Moisés, que é o señor de vostedes dous?
 # 20.49 قال فمن ربكما يا موسى
 20:50 'Noso Señor', respondeu el, "é El que deu todo a súa creación e, a continuación, guiou-o."
 # 20,50 قال ربنا الذي أعطى كل شيء خلقه ثم هدى
 20:51 El (o faraón) preguntou: 'Como é que foi, a continuación, coas xeracións anteriores?
 # 20,51 قال فما بال القرون الأولى
 20:52 El (Moisés) respondeu: "O coñecemento deles é nun libro co meu Señor. Meu Señor non se perde, nin se esquece.
 # 20.52 قال علمها عند ربي في كتاب لا يضل ربي ولا ينسى
 20:53 É el quen nos fixo para a terra como berce e estradas para ti rosca e envía a auga do ceo co cal Traemos cada tipo de planta.
 # 20,53 الذي جعل لكم الأرض مهدا وسلك لكم فيها سبلا وأنزل من السماء ماء فأخرجنا به أزواجا من نبات شتى
 20:54 Vostede come e deixar o seu gando pastar. ' Certamente, neste hai sinais para os sensatos.
 # 20.54 كلوا وارعوا أنعامكم إن في ذلك لآيات لأولي النهى
 20:55 Creamos dela (a terra), e para que Iremos dar a vostede; ea partir dela Imos trae-lo para atrás aínda unha segunda vez.
 # 20,55 منها خلقناكم وفيها نعيدكم ومنها نخرجكم تارة أخرى
 %
 | Pharaoh desmentiu os sinais Moisés trouxen 20: 56-69
 20:56 Entón Amosamos a el (faraón) Os nosos sinais, todos eles, pero el desmentiu e rexeitou a eles.
 # 20,56 ولقد أريناه آياتنا كلها فكذب وأبى
 20:57 El dixo: 'Moisés, que veu para levarnos da nosa terra coa súa maxia?
 # 20,57 قال أجئتنا لتخرجنا من أرضنا بسحرك يا موسى
 20:58 Nós realmente traer feiticería semellante ao seu. Nomear un punto de encontro entre nós e vós, nun lugar que é agradable para ambos, que nin nós, nin ti non falla (para manter).
 # 20,58 فلنأتينك بسحر مثله فاجعل بيننا وبينك موعدا لا نخلفه نحن ولا أنت مكانا سوى
 20:59 El (Moisés) respondeu: 'A súa reunión será o día da festa, e deixar o pobo pode montar por medio da mañá. "
 # 20.59 قال موعدكم يوم الزينة وأن يحشر الناس ضحى
 20:60 Entón faraón retirouse e reuniu súa astucia, despois volveu,
 # 20,60 فتولى فرعون فجمع كيده ثم أتى
 20:61 e Moisés díxolles: "Ai de min! Non forxar mentiras acerca de Deus para que El non destrúe lle un castigo. En realidade, todo o que forxa fallou. "
 # 20,61 قال لهم موسى ويلكم لا تفتروا على الله كذبا فيسحتكم بعذاب وقد خاب من افترى
 20:62 Eles disputado encima do seu plan co outro, e falou en segredo
 # 20,62 فتنازعوا أمرهم بينهم وأسروا النجوى
 20:63 dicindo: 'Estes dous son feiticeiros, cuxo obxectivo é levalo a partir da súa terra, pola súa maxia e destruír os teus camiños nobres.
 # 20.63 قالوا إن هذان لساحران يريدان أن يخرجاكم من أرضكم بسحرهما ويذهبا بطريقتكم المثلى
 20:64 Reúne a súa astucia e despois lineup unha valoración quen gañar a man superior hoxe é de feito prosperar. "
 # 20.64 فأجمعوا كيدكم ثم ائتوا صفا وقد أفلح اليوم من استعلى
 20:65 E dixeron a Moisés: "Vai xogar abaixo ou imos ser o primeiro?
 # 20,65 قالوا يا موسى إما أن تلقي وإما أن نكون أول من ألقى
 20:66 Moisés dixo: "Non, xoga por primeira vez." E pola súa maxia parecíalle que as cordas e cajados foron deslizante.
 # 20.66 قال بل ألقوا فإذا حبالهم وعصيهم يخيل إليه من سحرهم أنها تسعى
 20:67 Moisés quedou con medo dentro de si.
 # 20.67 فأوجس في نفسه خيفة موسى
 20:68 Pero Dixemos-lle: "Non teñas medo; ten que certamente ser a máis elevada.
 # 20,68 قلنا لا تخف إنك أنت الأعلى
 20:69 tiro que está na súa man dereita. Vai tragar o que fixeron, pois o que fixeron é, pero a astucia dun feiticeiro. Por onde pasa o feiticeiro non prosperará. "
 # 20.69 وألق ما في يمينك تلقف ما صنعوا إنما صنعوا كيد ساحر ولا يفلح الساحر حيث أتى
 %
 | @ Pesar da tiranía de Faraón, os feiticeiros renderse a Allah 20: 70-73
 20:70 Despois diso os feiticeiros se xogaron abaixo, prostrando, dicindo: Cremos no Señor de Aharón e Moisés. '
 # 20,70 فألقي السحرة سجدا قالوا آمنا برب هارون وموسى
 20:71 "Vostede creu nel antes de terlle dado permiso!" el (o faraón) dixo: 'En realidade, el (debe ser) o seu xefe, o que ensinou a maxia. Vou cortar en lados opostos dunha man e un pé despois crucificalo lo nos troncos das palmeiras. En realidade, ten que saber cuxa castigo é máis severa,e máis duradeiro!
 # 20,71 قال آمنتم له قبل أن آذن لكم إنه لكبيركم الذي علمكم السحر فلأقطعن أيديكم وأرجلكم من خلاف ولأصلبنكم في جذوع النخل ولتعلمن أينا أشد عذابا وأبقى
 20:72 A súa resposta foi: "Non van preferir vostede ao longo dos sinais claros de que viñeron a nós, nin sobre el que nos creou. Entón, decidir sobre o que decide, só se pode decidir sobre cousas na vida presente.
 # 20.72 قالوا لن نؤثرك على ما جاءنا من البينات والذي فطرنا فاقض ما أنت قاض إنما تقضي هذه الحياة الدنيا
 20:73 Cremos no noso Señor para que El nos perdoa os nosos pecados e da feitiçaria que nos obrigou a practicar. Allah é mellor, e Eterno ".
 # 20,73 إنا آمنا بربنا ليغفر لنا خطايانا وما أكرهتنا عليه من السحر والله خير وأبقى
 %
 | @ Inferno e Paraíso 20: 74-76
 20:74 Geena (Inferno) espera por aquel que vén antes do seu Señor como un pecador, non non morrerá nin vivir.
 # 20,74 إنه من يأت ربه مجرما فإن له جهنم لا يموت فيها ولا يحيى
 20:75 Pero para todo aquel que vén antes del como un crente e ter feito boas obras non espera o máis alto grao;
 # 20,75 ومن يأته مؤمنا قد عمل الصالحات فأولئك لهم الدرجات العلى
 20:76 vivir para sempre no Xardín do Edén, debaixo dos cales corren os ríos. Esa será a recompensa de quen se purifica.
 # 20.76 جنات عدن تجري من تحتها الأنهار خالدين فيها وذلك جزاء من تزكى
 %
 | @ Moisés leva os fillos de Israel de Exipto 20: 77-79
 20:77 Para Moisés tamén revelou, 'Configurar adiante cos meus adoradores por noite e abre-lles un camiño seco no mar. Non teña medo de que vai ser superado, e non teñades medo. "
 # 20,77 ولقد أوحينا إلى موسى أن أسر بعبادي فاضرب لهم طريقا في البحر يبسا لا تخاف دركا ولا تخشى
 20:78 faraón os perseguiu as súas lexións para que eles foron esmagados do mar, co que se afogaron.
 # 20,78 فأتبعهم فرعون بجنوده فغشيهم من اليم ما غشيهم
 20:79 Para o faraón tiña enganado a súa nación, e non guialos.
 # 20.79 وأضل فرعون قومه وما هدى
 %
 | @ A misericordia de Deus ós israelitas 20: 80-82
 20:80 Fillos de Israel! Nós te salvou dos seus inimigos e fixo un pacto con vostede no lado dereito da montaña. Enviamos maná e as paspallás.
 # 20,80 يا بني إسرائيل قد أنجيناكم من عدوكم وواعدناكم جانب الطور الأيمن ونزلنا عليكم المن والسلوى
 20:81 'Ith das boas cousas que temos sempre que non transgridem nel para que a miña ira debe caer enriba de ti, e sobre todo o que a miña rabia Falls ten seguramente caído,
 # 20.81 كلوا من طيبات ما رزقناكم ولا تطغوا فيه فيحل عليكم غضبي ومن يحلل عليه غضبي فقد هوى
 20:82 pero para todo aquel que se arrepinte, cre e fai boas accións, e é a última guiada, estou perdoando.
 # 20.82 وإني لغفار لمن تاب وآمن وعمل صالحا ثم اهتدى
 %
 | @ A incredulidade dos Fillos de Israel 20: 83-89
 20:83 "Moisés, por que veu con tanta présa da súa nación?
 # 20,83 وما أعجلك عن قومك يا موسى
 20:84 Moisés dixo: 'Están me seguindo. Meu Señor, eu fixen présa só para que eu poida agradalo-lo. "
 # 20.84 قال هم أولاء على أثري وعجلت إليك رب لترضى
 20:85 El (Deus) dixo: 'Nós tentando súa nación no seu defecto, eo samaritano enganou-los erro. "
 # 20,85 قال فإنا قد فتنا قومك من بعدك وأضلهم السامري
 %
 $ A ingratitude dos fillos de Israel, cando eles non crían e abandonou a adoración de Allah ao becerro de ouro 20: 86-91
 20:86 Con moita rabia e tristeza, Moisés volveu ao seu país. "A miña nación", dixo, "se o Señor non fai de ti unha multa promesa? Será que o tempo da alianza parece moito para vostede? Ou será que quere que a ira do seu Señor caer enriba de ti para que fallou na súa chegada á miña cita?
 # 20.86 فرجع موسى إلى قومه غضبان أسفا قال يا قوم ألم يعدكم ربكم وعدا حسنا أفطال عليكم العهد أم أردتم أن يحل عليكم غضب من ربكم فأخلفتم موعدي
 20:87 Respondéronlle: "Non fallos na nosa promesa a vostede, a nosa opción. Estabamos cargado con fardels, mesmo os adornos da nación, e xogouse os só como o samaritano deles xogara (no lume),
 # 20,87 قالوا ما أخلفنا موعدك بملكنا ولكنا حملنا أوزارا من زينة القوم فقذفناها فكذلك ألقى السامري
 20:88 e fixo un becerro para eles, unha cifra que lowed. "Isto", dixeron, "é o seu deus eo deus de Moisés, mais a quen el se esqueceu".
 # 20,88 فأخرج لهم عجلا جسدا له خوار فقالوا هذا إلهكم وإله موسى فنسي
 20:89 Que! Será que eles non ver que el non falaba unha palabra a eles a cambio, e, para eles, podería posuír nin mal nin beneficiar?
 # 20,89 أفلا يرون ألا يرجع إليهم قولا ولا يملك لهم ضرا ولا نفعا
 %
 | @ The Children of Israel rexeitar os intentos de Arão para detelos adorando o becerro de ouro 20: 90-94
 20:90 Aaron dixera a eles (os fillos de Israel) antes, 'A miña nación, ten sido tentando por el. O seu Señor é o misericordioso. Siga-me e obedecer a miña orde. "
 # 20,90 ولقد قال لهم هارون من قبل يا قوم إنما فتنتم به وإن ربكم الرحمن فاتبعوني وأطيعوا أمري
 20:91 Respondéronlle: "Non imos deixar; imos coller-se a el ata que Moisés volta para nós. "
 # 20.91 قالوا لن نبرح عليه عاكفين حتى يرجع إلينا موسى
 20:92 El (Moisés) dixo a Aharón: "Cando os vin en erro, o que impediu,
 # 20.92 قال يا هارون ما منعك إذ رأيتهم ضلوا
 20:93 de seguir-me, se desobedecer miña orde?
 # 20.93 ألا تتبعن أفعصيت أمري
 20:94 'Fillo da miña nai ", el respondeu:" Non aproveitar miña barba nin a miña cabeza. Eu estaba con medo que pode dicir: "Ten dividido os fillos de Israel e non defender a miña palabra."
 # 20,94 قال يا ابن أم لا تأخذ بلحيتي ولا برأسي إني خشيت أن تقول فرقت بين بني إسرائيل ولم ترقب قولي
 %
 | @ Moisés cuestiona a Samaritana 20: 95-98
 20:95 'Vostede, samaritano ", dixo (Moisés)," o que era a súa empresa? '
 # 20,95 قال فما خطبك يا سامري
 20:96 El respondeu: "Eu vin o que eles non viron e incautáronse un puñado de po de impresión do pé do mensaxeiro e por iso eu o lancei, esta miña alma me levou a facer."
 # 20.96 قال بصرت بما لم يبصروا به فقبضت قبضة من أثر الرسول فنبذتها وكذلك سولت لي نفسي
 20:97 'Vaia aínda! O seu moito nesta vida é chorar, "intocable" 'Dixo el (Moisés). "Un compromiso espera por ti que non pode deixar de manter. Olla ó seu deus que se agarrou a de feito imos queima-lo e estender as súas cinzas no mar. "
 # 20,97 قال فاذهب فإن لك في الحياة أن تقول لا مساس وإن لك موعدا لن تخلفه وانظر إلى إلهك الذي ظلت عليه عاكفا لنحرقنه ثم لننسفنه في اليم نسفا
 %
 | @ Deus sabe todas as cousas 20: 98-113
 20:98 O seu Deus é un só, Allah. Non hai deus, senón El, só. O seu coñecemento abrangue todas as cousas.
 # 20.98 إنما إلهكم الله الذي لا إله إلا هو وسع كل شيء علما
 20:99 E así Nós narrar-lle as historias do pasado, e Demos-lle un recordo de nós.
 # 20.99 كذلك نقص عليك من أنباء ما قد سبق وقد آتيناك من لدنا ذكرا
 %
 $ O Día da Resurrección 20: 100-113
 20: 100 Todo aquel que se desviou de que debe soportar unha carga no Día da Resurrección.
 # 20,100 من أعرض عنه فإنه يحمل يوم القيامة وزرا
 20: 101 e vivir nel para sempre; como o mal que a carga ser para eles o Día da Resurrección.
 # 20,101 خالدين فيه وساء لهم يوم القيامة حملا
 20: 102 O día en que a buzina debe ser queimado. Aquel día, Imos reunir todos os pecadores con ollos azulados,
 # 20,102 يوم ينفخ في الصور ونحشر المجرمين يومئذ زرقا
 20: 103 e murmuran entre si, 'Vostede quedou lonxe, pero dez (días e noites).
 # 20,103 يتخافتون بينهم إن لبثتم إلا عشرا
 20: 104 Sabemos ben o que van dicir. A maioría só entre eles na materia pode declarar: "Vostede quedou lonxe, pero un día."
 # 20,104 نحن أعلم بما يقولون إذ يقول أمثلهم طريقة إن لبثتم إلا يوما
 20: 105 Eles van cuestionala lo sobre as montañas. Diga: "Señor meu, os espalharei como cinzas
 # 20,105 ويسألونك عن الجبال فقل ينسفها ربي نسفا
 20: 106 e deixalos un baldío desolado,
 # 20,106 فيذرها قاعا صفصفا
 20: 107 nin con tortuosidade nin calquera encurvamento para ser visto nelas '.
 # 20,107 لا ترى فيها عوجا ولا أمتا
 20: 108 Aquel día, van seguir o Summoner, que non é torto, as súas voces silenciadas antes de o misericordioso, e ten que escoitar nada, excepto unha murmuração.
 # 20,108 يومئذ يتبعون الداعي لا عوج له وخشعت الأصوات للرحمن فلا تسمع إلا همسا
 20: 109 Por que a intercesión Day non vai beneficia-los, excepto aquel que recibiu o permiso do Misericordioso e cuxas palabras están satisfeitos con el.
 # 20,109 يومئذ لا تنفع الشفاعة إلا من أذن له الرحمن ورضي له قولا
 20: 110 El sabe o que está diante deles e detrás deles, e eles non comprende-lo no coñecemento.
 # 20,110 يعلم ما بين أيديهم وما خلفهم ولا يحيطون به علما
 20: 111 (Todos) afronta será humillado ante o Vivente, o Eterno. Os que están sobrecarregados coa realización de malo debe ter fallado,
 # 20,111 وعنت الوجوه للحي القيوم وقد خاب من حمل ظلما
 20: 112, pero os que creron e feito boas obras deben temer nin mal, nin inxustiza.
 # 20,112 ومن يعمل من الصالحات وهو مؤمن فلا يخاف ظلما ولا هضما
 20: 113, como tal, enviou-o para abaixo, un Corán árabe, e explicou en TI ameazas, a fin de que sexan cautelosos, ou, que solicita que o Remembrance neles.
 # 20,113 وكذلك أنزلناه قرآنا عربيا وصرفنا فيه من الوعيد لعلهم يتقون أو يحدث لهم ذكرا
 %
 | @ Solicitar a Deus para aumentar a vostede no coñecemento 20: 114
 20: 114 altamente exaltado sexa Deus, o certo rei! Non te apures co Corán antes da súa revelación foi completada con vostede, pero di: "Señor, aumenta-me en coñecemento".
 # 20,114 فتعالى الله الملك الحق ولا تعجل بالقرآن من قبل أن يقضى إليك وحيه وقل رب زدني علما
 %
 | @ A historia do Profeta Adán e Eva ea súa expulsión do Xardín 20: 115-119
 20: 115 Fixemos un pacto co Adán, pero se esqueceu e Atopamos nel ningunha constancia.
 # 20,115 ولقد عهدنا إلى آدم من قبل فنسي ولم نجد له عزما
 20: 116 E cando dixemos aos anxos: 'Prostrem-se antes de Adán, "todos eles se prostráronse, excepto Lucifer, que se negou.
 # 20,116 وإذ قلنا للملائكة اسجدوا لآدم فسجدوا إلا إبليس أبى
 20: 117 'Adán', Nós dixemos, 'Isto é inimigo seu e súa esposa. Non deixe que te expulsar do xardín, para que (Adán) vai estar canso.
 # 20.117 فقلنا يا آدم إن هذا عدو لك ولزوجك فلا يخرجنكما من الجنة فتشقى
 20: 118 foi dado a ti para que ten que chegar a ser nin fame nin nu nel;
 # 20,118 إن لك ألا تجوع فيها ولا تعرى
 20: 119 alí, (ten que) nin sede, nin sofren o sol ".
 # 20,119 وأنك لا تظمأ فيها ولا تضحى
 %
 | @ O murmurio de Satanás a Adán 20: 120-127
 20: 120 pero Satanás murmurou-lle, dicindo: "Adam, vou encamiñar-lo a Árbore da Eternidade e un reino que xamais decae?
 # 20,120 فوسوس إليه الشيطان قال يا آدم هل أدلك على شجرة الخلد وملك لا يبلى
 20: 121 Os dous comeron dela, e as súas partes vergonzosas apareceu-lles, tras o que comezou a coser a si sae do Xardín. E así foi, Adam errou e desobedeceu a seu Señor.
 # 20,121 فأكلا منها فبدت لهما سوآتهما وطفقا يخصفان عليهما من ورق الجنة وعصى آدم ربه فغوى
 20: 122 Pero despois o seu Señor escolleu para si; El virou-se de novo para el e guiou.
 # 20,122 ثم اجتباه ربه فتاب عليه وهدى
 20: 123 'Vostedes dous, xuntos, ir para abaixo fóra del (Xardín) cada un de vós un inimigo para o outro, "El dixo,' pero si a miña orientación vén para vostede, quen segue a miña orientación é non errar nin ser unprosperous;
 # 20,123 قال اهبطا منها جميعا بعضكم لبعض عدو فإما يأتينكم مني هدى فمن اتبع هداي فلا يضل ولا يشقى
 20: 124, pero todo aquel que se afasta da miña lembranza, a súa vida será estreito e no Día da Resurrección Imos crealo cego '.
 # 20,124 ومن أعرض عن ذكري فإن له معيشة ضنكا ونحشره يوم القيامة أعمى
 20: 125 'Meu Señor', el dirá: 'Por que levantou me cega cando eu era capaz de ver?
 # 20,125 قال رب لم حشرتني أعمى وقد كنت بصيرا
 20: 126 El (Deus) vai dicir: "É así, os nosos versos veu para ti e se esqueceu deles. Polo tanto, este día que está esquecido. "
 # 20,126 قال كذلك أتتك آياتنا فنسيتها وكذلك اليوم تنسى
 20: 127 Deste xeito castigamos o fillo pródigo, quen nega os versículos do seu Señor. Pero o castigo da Vida Eterna é máis terrible e eterna.
 # 20,127 وكذلك نجزي من أسرف ولم يؤمن بآيات ربه ولعذاب الآخرة أشد وأبقى
 %
 | @ Os sinais de Deus 20: 128-129
 20: 128 Non é unha orientación para eles, cantas xeracións Nós destruído diante deles en cuxo enderezos eles andan? Certamente, neste hai sinais para os da razón.
 # 20,128 أفلم يهد لهم كم أهلكنا قبلهم من القرون يمشون في مساكنهم إن في ذلك لآيات لأولي النهى
 20: 129 Excepto por unha Palabra que precedida seu Señor, e un termo declarou, fora detido.
 # 20,129 ولولا كلمة سبقت من ربك لكان لزاما وأجل مسمى
 %
 | @ Exaltai Allah para que será agradable a El 20: 130
 20: 130 Polo tanto, sexa paciente co que din, e exaltar co loanza do seu Señor, antes do nacer do sol e antes de anoitecer. E nas vixilias da noite e nos bordos do día, exalta-lo, de xeito que vai ser agradable.
 # 20,130 فاصبر على ما يقولون وسبح بحمد ربك قبل طلوع الشمس وقبل غروبها ومن آناء الليل فسبح وأطراف النهار لعلك ترضى
 %
 | @ A vida é un xuízo de 20: 131
 20: 131 Non estirar os ollos para a flor da vida que Demos parellas para gozar, é con iso que nós pode probalo los; ea prestación de teu Señor é mellor e máis duradeiro.
 # 20,131 ولا تمدن عينيك إلى ما متعنا به أزواجا منهم زهرة الحياة الدنيا لنفتنهم فيه ورزق ربك خير وأبقى
 %
 | @ Allah non ten necesidade de nós, pero temos necesidade Del 20: 132
 20: 132 Mercar á súa familia para orar e ser paciente na mesma. Non pedirlle disposicións, pola contra, nós é que ofrecer para ti. E o resultado final é a cauteloso.
 # 20,132 وأمر أهلك بالصلاة واصطبر عليها لا نسألك رزقا نحن نرزقك والعاقبة للتقوى
 %
 | @ Os xudeus rexeitaron os sinais dos seus profetas nas Scrolls anteriores pero agora piden profeta Mahoma por un sinal 20: 133-135
 20: 133 Din: 'Por que non nos traer un sinal de seu Señor?' Non un sinal claro de chegar a eles nos Scrolls anteriores?
 # 20,133 وقالوا لولا يأتينا بآية من ربه أولم تأتهم بينة ما في الصحف الأولى
 20: 134 Hat Nós destruíu cun castigo, antes diso, eles dirían: "O noso Señor, por que non enviar un mensaxeiro para que puidésemos ter seguido os seus versos antes de ser humillados e degradado."
 # 20,134 ولو أنا أهلكناهم بعذاب من قبله لقالوا ربنا لولا أرسلت إلينا رسولا فنتبع آياتك من قبل أن نذل ونخزى
 20: 135 Say, "Todo o mundo está esperando; entón espera. En realidade, ten que saber quen son os compañeiros do mesmo camiño, e os que son guiados. "
 # 20,135 قل كل متربص فتربصوا فستعلمون من أصحاب الصراط السوي ومن اهتدى
 %
 | AL ANBYAA '21 Os profetas - Al'Anbiya '
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ O tempo está esgotando aínda a humanidade persiste na neglixencia da Palabra de Deus, 21: 1-6
 21: 1 O Reckoning para a humanidade está achegando, pero son desatentos e virar.
 # 21.1 اقترب للناس حسابهم وهم في غفلة معرضون
 21: 2 No último renacemento da lembranza lles vén de seu Señor, a non ser que eles xogan con el mentres escoitan
 # 21.2 ما يأتيهم من ذكر من ربهم محدث إلا استمعوه وهم يلعبون
 %
 $ O argumento dos incrédulos e seu desrespeito polos sinais de Deus 21: 3-6
 21: 3 os seus corazóns sexan desviados. Os malefícios facedor murmurar entre si: 'É máis este nada, pero un ser humano como? Que, vai seguir a feitiçaria cos ollos abertos?
 # 21.3 لاهية قلوبهم وأسروا النجوى الذين ظلموا هل هذا إلا بشر مثلكم أفتأتون السحر وأنتم تبصرون
 21: 4 El dixo: 'Meu Señor ten coñecemento do que se di no ceo e na terra. El é o Oniouvinte, o Onisciente. "
 # 21.4 قال ربي يعلم القول في السماء والأرض وهو السميع العليم
 21: 5 Algúns din: "Non, non é máis que soños mesturados." 'Non, forxou el mesmo', ou, 'non, é un poeta! Deixe-o traer-nos un sinal, así como os antigos foron enviados como mensaxeiros. "
 # 21.5 بل قالوا أضغاث أحلام بل افتراه بل هو شاعر فليأتنا بآية كما أرسل الأولون
 21: 6 Das aldeas Nós destruídas, non había un que cría. Que, eles non van crer?
 # 21.6 ما آمنت قبلهم من قرية أهلكناها أفهم يؤمنون
 %
 | @ Todos os profetas e mensaxeiro de Deus eran humanos 21: 7-9
 21: 7 Nunca enviado (calquera) antes de ti, excepto os homes a quen lles revelou. "Pregunta ás persoas de recordo, se non sabe."
 # 21.7 وما أرسلنا قبلك إلا رجالا نوحي إليهم فاسألوا أهل الذكر إن كنتم لا تعلمون
 21: 8 Nin nós os facemos corpos que comeron ningún alimento, nin eran inmortais.
 # 21.8 وما جعلناهم جسدا لا يأكلون الطعام وما كانوا خالدين
 21: 9 Entón, foron fieis á promesa, gardadas xuntos cos que quixésemos, e destruíu os transgresores.
 # 21.9 ثم صدقناهم الوعد فأنجيناهم ومن نشاء وأهلكنا المسرفين
 %
 | @ O reto e cuestionamento de Allah 21: 10-15
 21:10 Agora, temos enviado a vostede un libro no que é a súa lembranza. Non vai entender?
 # 21.10 لقد أنزلنا إليكم كتابا فيه ذكركم أفلا تعقلون
 21:11 Como moitas aldeas facendo mal ten Nós roto e os substituíu por outra nación.
 # 21.11 وكم قصمنا من قرية كانت ظالمة وأنشأنا بعدها قوما آخرين
 21:12 E cando eles sentiron a forza que fuxiron del.
 # 21.12 فلما أحسوا بأسنا إذا هم منها يركضون
 21:13 "Non fuxa. Voltar para o seu luxo que se alegrou, e as súas casas a fin de que se pidan! '
 # 21.13 لا تركضوا وارجعوا إلى ما أترفتم فيه ومساكنكم لعلكم تسألون
 21:14 Eles dixeron: 'Ai de nós fomos cumpridores mal! "
 # 21.14 قالوا يا ويلنا إنا كنا ظالمين
 21:15 E iso non deixaron de chorar ata que, fizemo los restolho, en silencio, e aínda.
 # 21,15 فما زالت تلك دعواهم حتى جعلناهم حصيدا خامدين
 %
 | @ A creación de Deus ten un propósito 21: 16-17
 21:16 Non estaba en xogo que creamos o ceo ea terra e todo o que está entre eles.
 # 21.16 وما خلقنا السماء والأرض وما بينهما لاعبين
 21:17 Tiña Nós quixese tomar somos unha diversión Nós levaría-o para nós desde a nosa se o tivésemos feito.
 # 21.17 لو أردنا أن نتخذ لهوا لاتخذناه من لدنا إن كنا فاعلين
 %
 | @ Verdade vai conquistar falsidade 21:18
 21:18 Non, lanzar verdade en mentira, e debe conquistalo, e ver, falsidade desaparece. Ai de vós, por todo o que describín.
 # 21,18 بل نقذف بالحق على الباطل فيدمغه فإذا هو زاهق ولكم الويل مما تصفون
 %
 | @ Descrición dos que cren 21: 19-20
 21:19 A El pertence todo aquel que está no ceo e na terra. Aqueles que están con el non son orgullosos de máis para adoro-Lo, nin son sempre canso.
 # 21.19 وله من في السماوات والأرض ومن عنده لا يستكبرون عن عبادته ولا يستحسرون
 21:20 Nunca deixan de exalta-lo á noite ou durante o día.
 # 21,20 يسبحون الليل والنهار لا يفترون
 %
 | @ Deus é por riba de todo o que está asociado con el 21: 21-28
 21:21 Ou, se eles tomadas deuses terreos que revive os mortos?
 # 21.21 أم اتخذوا آلهة من الأرض هم ينشرون
 21:22 Se houbese deuses no ceo ou na terra, en vez de Deus, tanto que en realidade foron arruinadas. Exaltado sexa Deus, Señor do Trono, sobre que describen.
 # 21.22 لو كان فيهما آلهة إلا الله لفسدتا فسبحان الله رب العرش عما يصفون
 21:23 Non é para ser cuestionado sobre o que El fai, pero eles deben ser cuestionados.
 # 21.23 لا يسأل عما يفعل وهم يسألون
 21:24 Será que tomou deuses, no canto del? Diga: "Traia-nos a súa proba! Aquí é a lembranza de quen está comigo eo recordo dos que me precederon. Pero non, a maioría deles non sabe a verdade, polo que se afastan.
 # 21.24 أم اتخذوا من دونه آلهة قل هاتوا برهانكم هذا ذكر من معي وذكر من قبلي بل أكثرهم لا يعلمون الحق فهم معرضون
 21:25 Nunca mandou un mensaxeiro antes de ti, só que nós revelado a el dicindo: "Non hai ningún deus ademais de min, por iso, me adorares."
 # 21,25 وما أرسلنا من قبلك من رسول إلا نوحي إليه أنه لا إله إلا أنا فاعبدون
 21:26 Din: 'O misericordioso tivo un fillo. " Exaltacións a El (Deus)! Non, son só seus adoradores honrado,
 # 21.26 وقالوا اتخذ الرحمن ولدا سبحانه بل عباد مكرمون
 21:27 que non ultrapasalo-lo no discurso, e facer o que El manda.
 # 21.27 لا يسبقونه بالقول وهم بأمره يعملون
 21:28 El sabe o que está diante deles eo que está detrás deles. Eles interceder por ninguén a non ser el quen El se compraz, e tremen de medo del.
 # 21.28 يعلم ما بين أيديهم وما خلفهم ولا يشفعون إلا لمن ارتضى وهم من خشيته مشفقون
 %
 | @ Se alguén afirma que son Deus, eles serán recompensados ​​co inferno 21:29
 21:29 Se calquera deles di: "Eu son un deus que non sexa El (Deus), 'Nós imos recompensa-lo con Geena (Inferno). Como tal castigamos os facedor de danos.
 # 21.29 ومن يقل منهم إني إله من دونه فذلك نجزيه جهنم كذلك نجزي الظالمين
 %
 | @ Versículos de Deus no ceo e terra 21: 30-34
 21:30 Xa os incrédulos non visto que o ceo ea terra eran cosidos como unha masa (sólido), entón Nós unstitched eles, e que Fixemos todos os seres vivos da auga? Eles non van crer!
 # 21,30 أولم ير الذين كفروا أن السماوات والأرض كانتا رتقا ففتقناهما وجعلنا من الماء كل شيء حي أفلا يؤمنون
 21:31 Nós establecemos montañas firmes na terra para que non debe usar con eles, e Poñemos ravinas nel para ser camiños para que poidan ser guiados.
 # 21,31 وجعلنا في الأرض رواسي أن تميد بهم وجعلنا فيها فجاجا سبلا لعلهم يهتدون
 21:32 Nós establecemos o ceo como un tellado ben protexido, pero eles aínda se afastan dos seus sinais.
 # 21.32 وجعلنا السماء سقفا محفوظا وهم عن آياتها معرضون
 21:33 É El quen creou a noite eo día, eo sol ea lúa; cada flotando nunha órbita.
 # 21.33 وهو الذي خلق الليل والنهار والشمس والقمر كل في فلك يسبحون
 21:34 Nunca ter asignado a inmortalidade a un ser humano antes de ti, por iso, se vostede mesmo morrer, van vivir para sempre?
 # 21.34 وما جعلنا لبشر من قبلك الخلد أفإن مت فهم الخالدون
 %
 | @ Todos serán xulgados co ben eo mal 21:35
 21:35 Cada alma probará a morte. Tentaremos lle cun xuízo do mal e bo. Entón, para nós, será devolto.
 # 21,35 كل نفس ذائقة الموت ونبلوكم بالشر والخير فتنة وإلينا ترجعون
 %
 | @ Allah mostra os incrédulos, onde se desvían 21:36
 21:36 Cando os incrédulos che ver (Profeta Muhammad), eles levalo só para escarnio, dicindo: Este que fala sobre os seus deuses? Mentres eles son incrédulos en recordo do Misericordioso.
 # 21.36 وإذا رآك الذين كفروا إن يتخذونك إلا هزوا أهذا الذي يذكر آلهتكم وهم بذكر الرحمن هم كافرون
 %
 | @ O aviso para aqueles que non cren 21: 37-46
 21:37 O ser humano foi creado de présa. De feito, vou amosar-lle os meus sinais; entón non pregunta-me para acelerar a eles.
 # 21,37 خلق الإنسان من عجل سأريكم آياتي فلا تستعجلون
 21:38 Din: 'Se (Profeta Muhammad) son certas, cando vai esa promesa ven?'
 # 21.38 ويقولون متى هذا الوعد إن كنتم صادقين
 21:39 Se os incrédulos só souben cando eles non serán capaces de protexer tanto os seus rostros ou as costas do lume; cando eles non van ser axudado!
 # 21.39 لو يعلم الذين كفروا حين لا يكفون عن وجوههم النار ولا عن ظهورهم ولا هم ينصرون
 21:40 El vai chegar a eles, de súpeto, perplexidade deles. Deben ser capaces de evitalo, e eles non deben ser tolerados.
 # 21,40 بل تأتيهم بغتة فتبهتهم فلا يستطيعون ردها ولا هم ينظرون
 21:41 Antes (Profeta Muhammad), outros Mensaxeiro foron ridicularizados, pero os escarnecedores foron incluídas no ámbito da mesma cousa que mofou.
 # 21.41 ولقد استهزئ برسل من قبلك فحاق بالذين سخروا منهم ما كانوا به يستهزؤون
 21:42 Di: 'Quen vai protexer vostede, de noite e de día dende o misericordioso? Pero non, eles desdeñan lembranza do seu Señor.
 # 21,42 قل من يكلؤكم بالليل والنهار من الرحمن بل هم عن ذكر ربهم معرضون
 21:43 Ou eles teñen deuses para defende-los, a menos nós? De feito, son incapaces de axudar a si mesmos, nin serán gardados en seguridade de nós.
 # 21,43 أم لهم آلهة تمنعهم من دوننا لا يستطيعون نصر أنفسهم ولا هم منا يصحبون
 21:44 Demos días de diversión para eles e os seus pais ata que a súa vida converteuse en moito tempo. Son incapaces de ver como chegamos a súa terra e reducir as súas fronteiras. Ou, se eles que son os gañadores?
 # 21.44 بل متعنا هؤلاء وآباءهم حتى طال عليهم العمر أفلا يرون أنا نأتي الأرض ننقصها من أطرافها أفهم الغالبون
 21:45 Diga: "Eu sinalando lo só pola Revelación". Pero os xordos oen nada cando son avisados.
 # 21,45 قل إنما أنذركم بالوحي ولا يسمع الصم الدعاء إذا ما ينذرون
 21:46 Pero, se só un golpe de seu castigo do Señor os toca, eles dirían: 'Ai de nós, fomos cumpridores mal! "
 # 21.46 ولئن مستهم نفحة من عذاب ربك ليقولن يا ويلنا إنا كنا ظالمين
 %
 | @ Ninguén será prexudicado, o Día da Resurrección 21: 47-50
 21:47 O Día da Resurrección Imos configurar só escalas, de xeito que ningunha alma ó mínimo, ser injustiçado, aínda que sexa o peso dun gran de mostaza Imos traelo Nós suficiente como instrumentos de cálculo.
 # 21.47 ونضع الموازين القسط ليوم القيامة فلا تظلم نفس شيئا وإن كان مثقال حبة من خردل أتينا بها وكفى بنا حاسبين
 21:48 Demos Moisés e Arão, o Criterion, e deulles unha luz e un recordo para o coidado;
 # 21.48 ولقد آتينا موسى وهارون الفرقان وضياء وذكرا للمتقين
 21:49 aqueles que temen a Deus no Ocultos, tremese da Hora.
 # 21.49 الذين يخشون ربهم بالغيب وهم من الساعة مشفقون
 21:50 Esta é unha lembranza ben-aventurado o que fixemos descender. Non crer iso?
 # 21,50 وهذا ذكر مبارك أنزلناه أفأنتم له منكرون
 %
 | @ Abraham proba a inutilidade da idolatría 21: 51-67
 21:51 Antes diso Nós deu a Abraham súa virtude, a nós o coñecía.
 # 21.51 ولقد آتينا إبراهيم رشده من قبل وكنا به عالمين
 21:52 El dixo ao seu pai e ao seu pobo: 'Que son estas as estatuas para que se pega?
 # 21,52 إذ قال لأبيه وقومه ما هذه التماثيل التي أنتم لها عاكفون
 21:53 Respondéronlle: "Atopamos nosos pais adoro-los. '
 # 21.53 قالوا وجدنا آباءنا لها عابدين
 21:54 El dixo: 'En realidade, vostede e os seus pais están en evidente erro. "
 # 21.54 قال لقد كنتم أنتم وآباؤكم في ضلال مبين
 21:55 Eles dixeron: 'É certo que nos trouxo, ou vostede é un destes que xogar?
 # 21,55 قالوا أجئتنا بالحق أم أنت من اللاعبين
 21:56 "Non", respondeu el, "o Señor é o Señor do ceo e da terra, o originador deles, e eu estou entre aqueles testemuñar iso.
 # 21.56 قال بل ربكم رب السماوات والأرض الذي فطرهن وأنا على ذلكم من الشاهدين
 21:57 Por Deus, eu certamente vai superar os seus ídolos así que viraron as costas e ir aínda. "
 # 21.57 وتالله لأكيدن أصنامكم بعد أن تولوا مدبرين
 21:58 El rompe todos eles en anacos, excepto súa gran un para que se poidan volver a el.
 # 21.58 فجعلهم جذاذا إلا كبيرا لهم لعلهم إليه يرجعون
 21:59 "Quen fixo isto cos nosos deuses? exclamaron. "El certamente debe ser un fazedor mal."
 # 21.59 قالوا من فعل هذا بآلهتنا إنه لمن الظالمين
 21:60 'Escoitamos un mozo chamado Abraham mencionalo-los ", responderon eles.
 # 21,60 قالوا سمعنا فتى يذكرهم يقال له إبراهيم
 21:61 Eles dixeron: 'Entón traelo aquí para que a xente poida ver, para que poidan testemuñar. "
 # 21.61 قالوا فأتوا به على أعين الناس لعلهم يشهدون
 %
 $ Aínda que os incrédulos recoñecer a verdade máis non vai admitir iso por mor da súa posición na sociedade 21: 62-67
 21:62 'Abraham', dixeron: 'foi vostede quen fixo iso cos nosos deuses?
 # 21,62 قالوا أأنت فعلت هذا بآلهتنا يا إبراهيم
 21:63 "Non", respondeu el. "Era o seu gran un entre eles que fixeron iso. Pregunta a eles, se son capaces de falar. "
 # 21,63 قال بل فعله كبيرهم هذا فاسألوهم إن كانوا ينطقون
 21:64 Entón, eles volveron un a outro dito, "Certamente, é vostede quen son os facedor de danos '
 # 21,64 فرجعوا إلى أنفسهم فقالوا إنكم أنتم الظالمون
 21:65 Pero, entón, eles reverteron súas mentes, "Vostede sabe que eles non falan."
 # 21,65 ثم نكسوا على رؤوسهم لقد علمت ما هؤلاء ينطقون
 21:66 El dixo, 'Vostede entón adorar que, no canto de Deus, que non pode axudar, nin prexudicalo-lo?
 # 21.66 قال أفتعبدون من دون الله ما لا ينفعكم شيئا ولا يضركم
 21:67 Vergoña en ti e no que adora ademais de Allah! Non ten entendemento?
 # 21.67 أف لكم ولما تعبدون من دون الله أفلا تعقلون
 %
 | @ Allah protexe Abraham cando o seu pobo tentar queima-lo e salvo Lot 21: 68-71
 21:68 Eles dixeron, 'Burn-lo e axudar aos seus deuses, se está indo para facer calquera cousa! "
 # 21,68 قالوا حرقوه وانصروا آلهتكم إن كنتم فاعلين
 21:69 'O Lume,' Nós dixemos, 'ser frialdade e seguridade para Abraham.'
 # 21.69 قلنا يا نار كوني بردا وسلاما على إبراهيم
 21:70 Eles tentaron enganar el, porén, fizemo-los o peor dos perdedores.
 # 21,70 وأرادوا به كيدا فجعلناهم الأخسرين
 21:71 Nós gardadas, xunto con Lot, e os trouxo á terra que eu había bendicido a todos os mundos.
 # 21,71 ونجيناه ولوطا إلى الأرض التي باركنا فيها للعالمين
 %
 | @ Fillos de Abraham e algúns dos seus descendentes eran profetas 21: 72-73
 21:72 Nós demos-lle, en exceso, de Isaac e de Xacob (para un neto); e Fixemos cada xustos
 # 21.72 ووهبنا له إسحق ويعقوب نافلة وكلا جعلنا صالحين
 21:73 e nomeouno os líderes para guiar por nosa Comando e Nós lles revelou a facer boas accións, e establecer a oración, ea doazón de caridade, e eles foron para nós adoradores.
 # 21,73 وجعلناهم أئمة يهدون بأمرنا وأوحينا إليهم فعل الخيرات وإقام الصلاة وإيتاء الزكاة وكانوا لنا عابدين
 %
 | @ A Misericórdia de Deus para Lote 21: 74-75
 21:74 Para Lot, Demos xuízo e coñecemento e salvouse o da aldea que fora cometido actos de corrupción; pois eran unha nación mal e foron pervertido.
 # 21,74 ولوطا آتيناه حكما وعلما ونجيناه من القرية التي كانت تعمل الخبائث إنهم كانوا قوم سوء فاسقين
 21:75 Nós admitiu el en nosa misericordia, estaba entre os xustos.
 # 21.75 وأدخلناه في رحمتنا إنه من الصالحين
 %
 | @ A misericordia de Deus a Noé 21: 76-77
 21:76 E (lembre-se) Noah cando suplicava para nós, respondeu el, e Nós gardadas el e súa nación de gran aflición,
 # 21.76 ونوحا إذ نادى من قبل فاستجبنا له فنجيناه وأهله من الكرب العظيم
 21:77 e axudou-o contra a nación que había desmentido os nosos versículos. Eran unha nación mal; Afogamos todos eles.
 # 21,77 ونصرناه من القوم الذين كذبوا بآياتنا إنهم كانوا قوم سوء فأغرقناهم أجمعين
 %
 | @ A historia de profetas David e Salomón 21: 78-82
 21:78 E David e Salomón pasaron xuízo sobre a terra cultivada en que ovellas do pobo había se desviado. Nós deron testemuño do xuízo, e
 # 21.78 وداوود وسليمان إذ يحكمان في الحرث إذ نفشت فيه غنم القوم وكنا لحكمهم شاهدين
 21:79 Fixemos Salomón para comprende-lo, e para tanto Demos xuízo e coñecemento. E con David Nós sometido as montañas e os paxaros para exaltar (Allah). Todo iso que fixemos.
 # 21.79 ففهمناها سليمان وكلا آتينا حكما وعلما وسخرنا مع داوود الجبال يسبحن والطير وكنا فاعلين
 21:80 Nós lle ensinou a arte de facer pezas de roupa que fortifican-lo contra a súa propia violencia. Está grata?
 # 21,80 وعلمناه صنعة لبوس لكم لتحصنكم من بأسكم فهل أنتم شاكرون
 21:81 Para Salomón, o vento furioso correu ao seu mando á terra que eu había bendicido. Temos coñecemento de todas as cousas.
 # 21.81 ولسليمان الريح عاصفة تجري بأمره إلى الأرض التي باركنا فيها وكنا بكل شيء عالمين
 21:82 E algúns dos demos dicir a el e outros que funcionan tan ben. Estabamos vendo sobre eles.
 # 21,82 ومن الشياطين من يغوصون له ويعملون عملا دون ذلك وكنا لهم حافظين
 %
 | @ A misericordia de Deus ao Profeta Jó 21: 83-84
 21:83 E Jó, cando chamou ao seu Señor, "Affliction ten me acontecera, e Ti es o máis clemente dos misericordiosos. '
 # 21.83 وأيوب إذ نادى ربه أني مسني الضر وأنت أرحم الراحمين
 21:84 Nós lle respondeu e eliminou a súa aflición, e nós deu ao seu pobo, e os que, como os que estaban con eles, a misericordia de nós, como un recordatorio para os que adoran.
 # 21.84 فاستجبنا له فكشفنا ما به من ضر وآتيناه أهله ومثلهم معهم رحمة من عندنا وذكرى للعابدين
 %
 | @ A misericordia de Deus para Profeta Ismael, Idris e Thul-Kifl 21: 85-86
 21:85 E Ismael, Idris, e Thul-Kifl (fillo de Job) foron cada paciente.
 # 21,85 وإسماعيل وإدريس وذا الكفل كل من الصابرين
 21:86 Admitimos los a nosa misericordia, pois eran dos xustos.
 # 21.86 وأدخلناهم في رحمتنا إنهم من الصالحين
 %
 | @ A misericordia de Deus ao Profeta Xonás 21: 87-88
 21:87 E Thul-Nun (Profeta Xonás), el foi aínda con rabia pensar que non tiña poder sobre el. Pero na escuridade, el gritou: "Non hai Deus alén de ti. Exaltacións para ti! Eu estaba entre os facedor de danos ".
 # 21.87 وذا النون إذ ذهب مغاضبا فظن أن لن نقدر عليه فنادى في الظلمات أن لا إله إلا أنت سبحانك إني كنت من الظالمين
 21:88 Escoitamos a súa oración e salvouse o de tristeza. Como tal Imos salvar os crentes.
 # 21,88 فاستجبنا له ونجيناه من الغم وكذلك ننجي المؤمنين
 %
 | @ A Misericórdia de Deus para Zacarias 21: 89-90
 21:89 E Zacarias cando chamou ao seu Señor, dicindo: "Señor, non me deixe permanecer por min mesmo; Vostede é o mellor dos herdeiros ".
 # 21,89 وزكريا إذ نادى ربه رب لا تذرني فردا وأنت خير الوارثين
 21:90 Entón Nós lle respondeu, e deulle John, curando a súa muller (de esterilidade). Correron uns cos outros en boas obras e invitou connosco para fóra de saudade e admiración, e eles eran humildes para nós.
 # 21,90 فاستجبنا له ووهبنا له يحيى وأصلحنا له زوجه إنهم كانوا يسارعون في الخيرات ويدعوننا رغبا ورهبا وكانوا لنا خاشعين
 %
 | @ María e Xesús están entre os grandes sinais de Deus 21: 91-94
 21:91 E ela (María) que gardaba a súa virxindade. Nós soprou no seu espírito de noso (Gabriel), e fixo ela e seu fillo un sinal para os mundos.
 # 21.91 والتي أحصنت فرجها فنفخنا فيها من روحنا وجعلناها وابنها آية للعالمين
 21:92 De feito, esta nación de vostedes é unha nación, e eu son o voso Señor, pois me adoran.
 # 21.92 إن هذه أمتكم أمة واحدة وأنا ربكم فاعبدون
 21:93 Pero eles (os cristiáns e xudeus) dividir o caso entre todos eles deben voltar a nós.
 # 21.93 وتقطعوا أمرهم بينهم كل إلينا راجعون
 21:94 Os esforzos de quen cre e fai boas obras non deben ir unthanked. Nós anota-la a el.
 # 21.94 فمن يعمل من الصالحات وهو مؤمن فلا كفران لسعيه وإنا له كاتبون
 %
 | @ O tempo de Gog e Magog 21: 95-97
 21:95 (É ordenado que) ningunha aldea Nós destruímos debe volver
 # 21,95 وحرام على قرية أهلكناها أنهم لا يرجعون
 21:96 ata Gog e Magog son soltos e desprazar para abaixo de cada declive;
 # 21.96 حتى إذا فتحت يأجوج ومأجوج وهم من كل حدب ينسلون
 21:97 cando a verdadeira promesa se achega; aos ollos dos incrédulos van ollar (e eles van dicir), "Ai de nós! Dese fomos desatentos. Fomos facedor de danos. "
 # 21.97 واقترب الوعد الحق فإذا هي شاخصة أبصار الذين كفروا يا ويلنا قد كنا في غفلة من هذا بل كنا ظالمين
 %
 | @ A xente do Inferno e do pobo do Paraíso 21: 98-104
 21:98 Ti e todos aqueles que estaba adorando, ademais de Deus, debe ser o combustible de Geena (Inferno); alí todo o que ten que ir para abaixo.
 # 21.98 إنكم وما تعبدون من دون الله حصب جهنم أنتم لها واردون
 21:99 Se estes fosen deuses, que nunca tería ido para abaixo, pero en que vivirán para sempre.
 # 21.99 لو كان هؤلاء آلهة ما وردوها وكل فيها خالدون
 21: 100 Non está xemendo para eles alí, e eles non escoitan.
 # 21,100 لهم فيها زفير وهم فيها لا يسمعون
 21: 101 Pero aqueles a quen temos superado co máis fino (clasificación) de nós debe ser moi lonxe dela,
 # 21.101 إن الذين سبقت لهم منا الحسنى أولئك عنها مبعدون
 21: 102 non escoitarán calquera dos seus sussurro, pero vivirá para sempre en que as súas almas desexado.
 # 21,102 لا يسمعون حسيسها وهم في ما اشتهت أنفسهم خالدون
 21: 103 O gran terror non debe lamentar a eles, e os anxos van recibila-las: "Este é o día en que foi prometido."
 # 21.103 لا يحزنهم الفزع الأكبر وتتلقاهم الملائكة هذا يومكم الذي كنتم توعدون
 21: 104 Aquel día, Imos arregaçar o ceo como un pergamiño escrito é enrolado. Como Nós orixinou a primeira creación, polo que imos trae-lo de volta. Esta é unha promesa vinculante para nós que deben cumprir con certeza.
 # 21,104 يوم نطوي السماء كطي السجل للكتب كما بدأنا أول خلق نعيده وعدا علينا إنا كنا فاعلين
 %
 | @ Os Salmos de David 21: 105-106
 21: 105 Temos escrito nos Salmos, trala Lembranza, 'O xusto entre os meus adoradores herdarán a terra. "
 # 21,105 ولقد كتبنا في الزبور من بعد الذكر أن الأرض يرثها عبادي الصالحون
 21: 106 Certamente, neste é unha proclamación dunha nación adorando.
 # 21,106 إن في هذا لبلاغا لقوم عابدين
 %
 | @ Allah enviou o profeta Muhammad como unha misericordia para todos os mundos 21: 107-112
 21: 107 Non te enviei (Profeta Muhammad), excepto como unha misericordia para todos os mundos.
 # 21,107 وما أرسلناك إلا رحمة للعالمين
 21: 108 Say: "Está me revelou que o seu Deus é un Deus, entón renderse?
 # 21,108 قل إنما يوحى إلي أنما إلهكم إله واحد فهل أنتم مسلمون
 21: 109, se se rexeitaren, digamos, 'Eu avisei todos iguais, aínda que eu non poida dicir o que está prometido é inminente ou afastado.
 # 21,109 فإن تولوا فقل آذنتكم على سواء وإن أدري أقريب أم بعيد ما توعدون
 21: 110 Sabe súas palabras faladas e que esconde.
 # 21,110 إنه يعلم الجهر من القول ويعلم ما تكتمون
 21: 111 E eu non sei se este é unha proba para ti e un pracer por un tempo '.
 # 21,111 وإن أدري لعله فتنة لكم ومتاع إلى حين
 21: 112 El dixo: "Meu Señor, xuíz de verdade. Noso Señor é o Clemente, cuxa axuda é sempre a ser buscado contra o que describe.
 # 21,112 قال رب احكم بالحق وربنا الرحمن المستعان على ما تصفون
 %
 | AL Haj 22 A Peregrinación -Al-Hajj
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ O fin do mundo, 22: 1-4
 22: 1 O pobo, ten medo do seu Señor. O terremoto da Hora será unha gran cousa.
 # 22.1 يا أيها الناس اتقوا ربكم إن زلزلة الساعة شيء عظيم
 22: 2 Aquel día verás todo aquel que aleitar debe abandonar o seu Nenê, e cada transportista debe abortar, e ten que ver a humanidade bebido, aínda que eles non están embriagados; terrible será o castigo de Deus.
 # 22.2 يوم ترونها تذهل كل مرضعة عما أرضعت وتضع كل ذات حمل حملها وترى الناس سكارى وما هم بسكارى ولكن عذاب الله شديد
 22: 3 Entre as persoas existen aqueles, que sen coñecemento, disputa acerca de Deus e siga cada rebelde Satanás,
 # 22.3 ومن الناس من يجادل في الله بغير علم ويتبع كل شيطان مريد
 22: 4 contra quen está escrito que todo aquel que o leva (Satanás) para unha guía, el orienta extraviados, e lévao para o castigo do lume.
 # 22.4 كتب عليه أنه من تولاه فأنه يضله ويهديه إلى عذاب السعير
 %
 | @ O milagre das etapas descoñecidas de deseño e nacemento na época da revelación do Corán 22: 5-6
 22: 5 O pobo, se está en dúbida sobre a resurrección, lembre que, primeiro, creou do po, entón, desde unha pinga de esperma, despois dun coágulo e, a continuación, a partir dun tecido xunquillo-size formada e non formado, de xeito que Podemos aclarar para ti. Establecemos no ventre todo o que vai por un prazo determinado,e despois Nós traemos-lle presentou como nenos, entón veu de idade. Algúns de vostedes morrer, e algúns de vostedes son mantidos de volta ao estado máis vil da vida, despois de coñecer un pouco, eles non saben nada. E ve a terra seca; pero non antes facer enviamos choiva sobre ela que ela comeza a tremer e inchar, facendo brotarcada variedade multa (de forraxe).
 # 22.5 يا أيها الناس إن كنتم في ريب من البعث فإنا خلقناكم من تراب ثم من نطفة ثم من علقة ثم من مضغة مخلقة وغير مخلقة لنبين لكم ونقر في الأرحام ما نشاء إلى أجل مسمى ثم نخرجكم طفلاثم لتبلغوا أشدكم ومنكم من يتوفى ومنكم من يرد إلى أرذل العمر لكيلا يعلم من بعد علم شيئا وترى الأرض هامدة فإذا أنزلنا عليها الماء اهتزت وربت وأنبتت من كل زوج بهيج
 22: 6 Iso, porque Deus é a Verdade; El resucita os mortos e ten poder sobre todas as cousas.
 # 22.6 ذلك بأن الله هو الحق وأنه يحيي الموتى وأنه على كل شيء قدير
 22: 7 E o momento é ben para vir, non hai dúbida. E Deus vai levantar os das tumbas.
 # 22.7 وأن الساعة آتية لا ريب فيها وأن الله يبعث من في القبور
 %
 | @ Aqueles que abandonan o Apocalipse en detrimento das súas propias ideas 22: 8-10
 22: 8 Algúns disputa sobre Allah, aínda que eles non teñen nin coñecemento, nin orientación, nin un libro esclarecedor.
 # 22.8 ومن الناس من يجادل في الله بغير علم ولا هدى ولا كتاب منير
 22: 9 Non é para el que transforma o seu lado para levar (outros) desviaron da senda de Deus, a degradación nesta vida e imos deixalo probar o castigo do lume que queima o Día da Resurrección.
 # 22.9 ثاني عطفه ليضل عن سبيل الله له في الدنيا خزي ونذيقه يوم القيامة عذاب الحريق
 22:10 "Esta é a recompensa polo que as súas mans teñen encamiñado. Deus non é inxusto para cos fieis. "
 # 22,10 ذلك بما قدمت يداك وأن الله ليس بظلام للعبيد
 %
 | @ Aqueles que retratase 22: 11-13
 22:11 Hai entre a xente tal que adoran a Deus e (aínda quedan) na beira. Cando a bondade ven con el, el é o contido, pero se un xulgamento recae sobre el, el cae encima do seu rostro, perde neste mundo ea vida eterna; que é de feito unha perda clara.
 # 22.11 ومن الناس من يعبد الله على حرف فإن أصابه خير اطمأن به وإن أصابته فتنة انقلب على وجهه خسر الدنيا والآخرة ذلك هو الخسران المبين
 22:12 El chama ademais de Deus, para que non machuca-lo, nin beneficios a el; que é de feito moi erro.
 # 22.12 يدعو من دون الله ما لا يضره وما لا ينفعه ذلك هو الضلال البعيد
 22:13 El convida el, cuxo dano é máis próxima do que o seu beneficio, unha guía de mal e un mal amigo.
 # 22.13 يدعو لمن ضره أقرب من نفعه لبئس المولى ولبئس العشير
 %
 | @ A xente do Paraíso 22:14
 22:14 En canto a aqueles que cren e fan boas obras Deus vai admitín-los para xardíns, debaixo dos cales corren os ríos. Allah realmente fai o que El quere.
 # 22,14 إن الله يدخل الذين آمنوا وعملوا الصالحات جنات تجري من تحتها الأنهار إن الله يفعل ما يريد
 %
 | @ Deus vai dar a vitoria Profeta Muhammad neste mundo e no próximo 22: 15-16
 22:15 Se alguén pensa que Deus non vai dar a el (o Profeta Muhammad) a vitoria neste mundo e na Vida Eterna, deixalo estirar a corda para o ceo, e deixalo romper con iso. Logo deixar ver se a súa astucia acaba co que enfureció el.
 # 22,15 من كان يظن أن لن ينصره الله في الدنيا والآخرة فليمدد بسبب إلى السماء ثم ليقطع فلينظر هل يذهبن كيده ما يغيظ
 22:16 Como tal, enviou-o en versos claros. De feito, Allah dá orientacións para quen quere.
 # 22.16 وكذلك أنزلناه آيات بينات وأن الله يهدي من يريد
 %
 | @ Deus vai xulgar a todos o Día da Resurrección 22:17
 22:17 Seguramente, os que cren, e os dos xudeus, os sabeus, os nazarenos, os magos, e os incrédulos, Deus vai xulgalos o Día da Resurrección. Certamente, Deus é testemuña de todo.
 # 22,17 إن الذين آمنوا والذين هادوا والصابئين والنصارى والمجوس والذين أشركوا إن الله يفصل بينهم يوم القيامة إن الله على كل شيء شهيد
 %
 | @ Todos prostrado creación Allah 22:18
 22:18 Non viu que a Alá prostrar todos os que están no ceo e todos os que están na terra, o sol, a lúa, as estrelas e as montañas, as árbores e os animais, e moitas persoas? E moitos merecen o castigo. Aquel que é humillado por Deus non ten nada para homenaxealo lo. Allah fai o que Elvai.
 # 22.18 ألم تر أن الله يسجد له من في السماوات ومن في الأرض والشمس والقمر والنجوم والجبال والشجر والدواب وكثير من الناس وكثير حق عليه العذاب ومن يهن الله فما له من مكرم إن الله يفعل مايشاء *
 %
 | @ A xente do Inferno 22: 19-22
 22:19 Estes son dous que disputaba a respecto do seu Señor. O vestiario do lume ser preparado para os incrédulos. Ferver a auga será derramada sobre as súas cabezas,
 # 22.19 هذان خصمان اختصموا في ربهم فالذين كفروا قطعت لهم ثياب من نار يصب من فوق رؤوسهم الحميم
 22:20 e que o que está nas súas barrigas e as súas peles serán derretidos;
 # 22,20 يصهر به ما في بطونهم والجلود
 22:21 para eles son punta en forma de gancho de ferro.
 # 22.21 ولهم مقامع من حديد
 22:22 Sempre na súa angustia tentan saír dela, son restaurados para el. (Será dito), 'Sabor o castigo de queimar. "
 # 22,22 كلما أرادوا أن يخرجوا منها من غم أعيدوا فيها وذوقوا عذاب الحريق
 %
 | @ A xente do Paraíso 22: 23-24
 22:23 Deus vai admitir aqueles que cren e fan boas obras para xardíns, debaixo dos cales corren os ríos. Eles serán adornados con brazaletes de ouro e con perlas, e as súas vestimentas serán de seda.
 # 22.23 إن الله يدخل الذين آمنوا وعملوا الصالحات جنات تجري من تحتها الأنهار يحلون فيها من أساور من ذهب ولؤلؤا ولباسهم فيها حرير
 22:24 Para eles debe ser guiado para bo discurso e guiado para o camiño eloxiado.
 # 22.24 وهدوا إلى الطيب من القول وهدوا إلى صراط الحميد
 %
 | @ O Santo Mezquita 22:25
 22:25 Os incrédulos que untan desde o Camiño de Deus e da Mezquita Sagrada que Fixemos igual para todos os pobos, o que se pega a el e tenda-habitante do mesmo xeito, e todo aquel que busca violala inxustamente, Imos deixalo gusto un doloroso castigo.
 # 22,25 إن الذين كفروا ويصدون عن سبيل الله والمسجد الحرام الذي جعلناه للناس سواء العاكف فيه والباد ومن يرد فيه بإلحاد بظلم نذقه من عذاب أليم
 %
 | @ Abraham e Ismael son ordenados a proclamar a peregrinación e establecer os seus ritos 22: 26-38
 22:26 E cando Nós poboada Abraham (Ismael) o lugar da Mezquita Sagrada, (Nós dixo): 'Non debe asociarse me calquera cousa. Purificai Miña Casa, para os que circungirantes e os que permanecen, para os que se curvan e prostrado.
 # 22.26 وإذ بوأنا لإبراهيم مكان البيت أن لا تشرك بي شيئا وطهر بيتي للطائفين والقائمين والركع السجود
 22:27 proclama a peregrinación ás persoas. Eles virán a ti a pé e en toda clase de camelos, eles virán de todo afastado lugar;
 # 22.27 وأذن في الناس بالحج يأتوك رجالا وعلى كل ضامر يأتين من كل فج عميق
 22:28 que testemuñan cousas rendibles para eles e mencionar o nome de Deus en días ben coñecidos ao longo dos bandos que El proporcionou a eles. Comer dos mesmos, e alimentar os pobres miserables.
 # 22.28 ليشهدوا منافع لهم ويذكروا اسم الله في أيام معلومات على ما رزقهم من بهيمة الأنعام فكلوا منها وأطعموا البائس الفقير
 22:29 Entón, deixe os peregrinos realizar os seus actos de limpeza, e deixalos cumprir os seus votos, e circungirem a antiga Casa.
 # 22.29 ثم ليقضوا تفثهم وليوفوا نذورهم وليطوفوا بالبيت العتيق
 22:30 Todo o que; e todo aquel que venera os ritos sagrados de Allah será mellor para el co seu Señor. Os rabaños son lícitas para ti, excepto o que é recitado para ti. Polo tanto, evitar a sucidade de ídolos e evitar falar falsamente,
 # 22,30 ذلك ومن يعظم حرمات الله فهو خير له عند ربه وأحلت لكم الأنعام إلا ما يتلى عليكم فاجتنبوا الرجس من الأوثان واجتنبوا قول الزور
 22:31 estar de pura fe a Deus, non asociar algo con el. El, que asocia os outros con Deus é como aquel que cae do ceo e é arrebatada polas aves ou transportados polo vento a algún lugar afastado.
 # 22.31 حنفاء لله غير مشركين به ومن يشرك بالله فكأنما خر من السماء فتخطفه الطير أو تهوي به الريح في مكان سحيق
 22:32 Todo o que; e, o que venera os marcadores de Deus, certamente é a partir da piedade dos corazóns.
 # 22.32 ذلك ومن يعظم شعائر الله فإنها من تقوى القلوب
 22:33 Neles, ten beneficios ata un tempo determinado. Tras o seu lugar de sacrificio está na antiga Casa.
 # 22.33 لكم فيها منافع إلى أجل مسمى ثم محلها إلى البيت العتيق
 22:34 Para cada nación Temos nomeou un ritual sagrado, que pronunciar o nome de Deus sobre a besta de bandos que El proporcionou a eles. O seu Deus é un Deus; a El entregarse a si mesmos. Deixa boas-novas aos humildes,
 # 22,34 ولكل أمة جعلنا منسكا ليذكروا اسم الله على ما رزقهم من بهيمة الأنعام فإلهكم إله واحد فله أسلموا وبشر المخبتين
 22:35 cuxos corazóns, cando Allah é mencionado, terremoto, que soportar os seus infortunios con paciencia, e establecer as súas oracións, e gastan daquilo que eles prepararon.
 # 22,35 الذين إذا ذكر الله وجلت قلوبهم والصابرين على ما أصابهم والمقيمي الصلاة ومما رزقناهم ينفقون
 22:36 E os camelos Fixemos unha parte dos marcos de Allah. Neles é bo para ti. Pronuncie sobre eles o nome de Deus, cando son prexudicadas; e cando eles caeron nos seus lados, comer deles e alimentar o solicitante non-empobrecido eo solicitante. Como tal, temos os someteronpara ti, para que dá grazas.
 # 22.36 والبدن جعلناها لكم من شعائر الله لكم فيها خير فاذكروا اسم الله عليها صواف فإذا وجبت جنوبها فكلوا منها وأطعموا القانع والمعتر كذلك سخرناها لكم لعلكم تشكرون
 22:37 A carne eo sangue non chega Allah si, é a piedade de ti que chega a El. Como tal, el someteu-los para ti, para que exaltar Allah para guiar ti. E alvíssaras ao xeneroso.
 # 22.37 لن ينال الله لحومها ولا دماؤها ولكن يناله التقوى منكم كذلك سخرها لكم لتكبروا الله على ما هداكم وبشر المحسنين
 %
 | @ Allah non ama os que enganan 22:38
 22:38 Deus vai defender os que cren. En realidade, Deus non ama o Cheat ingrato.
 # 22.38 إن الله يدافع عن الذين آمنوا إن الله لا يحب كل خوان كفور
 %
 | @ Defendendo o dereito de crer en Deus cando se está impedido 22: 39-41
 22:39 O permiso é dada para aqueles que loitan por seren injustiçado. Deus ten poder para concederlles a vitoria;
 # 22.39 أذن للذين يقاتلون بأنهم ظلموا وإن الله على نصرهم لقدير
 22:40 aqueles que foron inxustamente expulsados ​​dos seus fogares, só porque dixeron: "O noso Señor é Deus." Se Deus non rexeitou algunhas persoas a través de outros, os mosteiros e igrexas, sinagogas e mesquitas, onde o nome de Deus se lembra sería destruída. Pero quen quere queAllah axuda será axudado por El. Allah é o Forte, o todopoderoso,
 # 22,40 الذين أخرجوا من ديارهم بغير حق إلا أن يقولوا ربنا الله ولولا دفع الله الناس بعضهم ببعض لهدمت صوامع وبيع وصلوات ومساجد يذكر فيها اسم الله كثيرا ولينصرن الله من ينصره إن الله لقويعزيز
 22:41 aqueles que, se nós establecemos deles na terra, pode establecer as oracións e pagar o zakat, ordenar con honra e prohibir deshonra, e Deus é o fin de todas as cousas.
 # 22,41 الذين إن مكناهم في الأرض أقاموا الصلاة وآتوا الزكاة وأمروا بالمعروف ونهوا عن المنكر ولله عاقبة الأمور
 %
 | @ Profeta Muhammad, Noah, Salih, Hood, Abraham, Lot, Moisés eo pobo de medios foron desmentidas 22: 42-48
 22:42 Se eles desmenten ti (Profeta Muhammad), así tamén, antes deles, o pobo de Noé desmentiu, e AAD e Samud
 # 22,42 وإن يكذبوك فقد كذبت قبلهم قوم نوح وعاد وثمود
 22:43 ea nación de Abraham e á nación de Lot;
 # 22,43 وقوم إبراهيم وقوم لوط
 22:44 e os veciños de medios, a Moisés eles tamén desmentiu. Eu tolerados os incrédulos, entón agarrei-los, e como era miña desaprobación!
 # 22,44 وأصحاب مدين وكذب موسى فأمليت للكافرين ثم أخذتهم فكيف كان نكير
 22:45 Cantas unha aldea Temos destruído no seu dano facendo, para que xace caído sobre as súas torres, e cantos un palacio pozo abandonado e baleiro!
 # 22,45 فكأين من قرية أهلكناها وهي ظالمة فهي خاوية على عروشها وبئر معطلة وقصر مشيد
 22:46 Será que eles nunca viaxaron a través da terra para que eles teñen corazón para entender, nin oídos para escoitar con? Non son os ollos, pero os corazóns dos baús que están cegos.
 # 22.46 أفلم يسيروا في الأرض فتكون لهم قلوب يعقلون بها أو آذان يسمعون بها فإنها لا تعمى الأبصار ولكن تعمى القلوب التي في الصدور
 22:47 Piden-lle para acelerar o castigo. Deus non vai romper a súa promesa. Cada día co seu Señor é como mil anos na súa conta.
 # 22,47 ويستعجلونك بالعذاب ولن يخلف الله وعده وإن يوما عند ربك كألف سنة مما تعدون
 22:48 E cantos unha aldea que eu tolerados no seu mal facendo! Entón eu agarrei-a. Para min é o retorno.
 # 22.48 وكأين من قرية أمليت لها وهي ظالمة ثم أخذتها وإلي المصير
 %
 | @ Profeta Muhammad foi enviado a advertir e dar boas novas 22: 49-51
 22:49 Say (Profeta Muhammad): 'Ó xente, eu fun enviado a avisalo claramente.
 # 22.49 قل يا أيها الناس إنما أنا لكم نذير مبين
 22:50 Os que cren e fan boas obras, a deles debe ser o perdón e unha disposición xenerosa;
 # 22,50 فالذين آمنوا وعملوا الصالحات لهم مغفرة ورزق كريم
 22:51 pero os que se esforzan para anular os nosos versos, pensando que escaparon, serán as persoas do Inferno '.
 # 22.51 والذين سعوا في آياتنا معاجزين أولئك أصحاب الجحيم
 %
 | @ Allah substitúe a adulteración de Satán e confirma seus versos 22: 52-57
 22:52 Nunca enviamos un mensaxeiro ou un profeta antes de ti, pero cando esperaba, Satßn adulterado súa esperanza. Pero Allah substitúe a adulteración de Satán e confirma seus versos. E Deus é o Coñecedor, o Sabio.
 # 22.52 وما أرسلنا من قبلك من رسول ولا نبي إلا إذا تمنى ألقى الشيطان في أمنيته فينسخ الله ما يلقي الشيطان ثم يحكم الله آياته والله عليم حكيم
 22:53 (Este Permite), a fin de que El fai interxeccións de Satanás unha tentación para aqueles en cuxo corazón é unha enfermidade e aqueles cuxos corazóns están endurecidos e os facedor de danos están nunha gran cisma,
 # 22.53 ليجعل ما يلقي الشيطان فتنة للذين في قلوبهم مرض والقاسية قلوبهم وإن الظالمين لفي شقاق بعيد
 22:54 e para que aqueles a quen foi dado o coñecemento vai saber que esta é a verdade do voso Señor e así por crer nel e que os seus corazóns se humilde a El. De feito, Allah certamente orientar os que cren nun camiño recto.
 # 22,54 وليعلم الذين أوتوا العلم أنه الحق من ربك فيؤمنوا به فتخبت له قلوبهم وإن الله لهاد الذين آمنوا إلى صراط مستقيم
 22:55 Os incrédulos nunca deixará de dubidar ata que a Hora supera-los de súpeto ou o castigo do Día Estéril vén enriba deles.
 # 22,55 ولا يزال الذين كفروا في مرية منه حتى تأتيهم الساعة بغتة أو يأتيهم عذاب يوم عقيم
 22:56 O Reino enriba ese día, pertencen a Deus. El xulgará entre eles. Aqueles que cren e fan boas obras deben estar en Gardens of Bliss,
 # 22.56 الملك يومئذ لله يحكم بينهم فالذين آمنوا وعملوا الصالحات في جنات النعيم
 22:57 pero para os que non crían nosos versículos e desmentiu que espera un castigo humillante.
 # 22.57 والذين كفروا وكذبوا بآياتنا فأولئك لهم عذاب مهين
 %
 | @ A recompensa dos que emigraron no camiño de Deus e morreron ou morreron 22: 58-60
 22:58 Canto aos que emigraron no camiño de Deus e morreron ou morreron, Deus vai proporcionarlles disposicións finas. Deus é o mellor dos proveedores.
 # 22,58 والذين هاجروا في سبيل الله ثم قتلوا أو ماتوا ليرزقنهم الله رزقا حسنا وإن الله لهو خير الرازقين
 22:59 El vai admitín-los por un portón que é agradable para eles, e, certamente, Deus é o Coñecedor, o Clemente.
 # 22.59 ليدخلنهم مدخلا يرضونه وإن الله لعليم حليم
 22:60 Así será. Aquel que castiga segundo a forma que el foi castigado e, a continuación, de novo é oprimido, debe ser axudado por Deus. Allah é Pardoning, perdoando.
 # 22,60 ذلك ومن عاقب بمثل ما عوقب به ثم بغي عليه لينصرنه الله إن الله لعفو غفور
 %
 | @ Deus é a Verdade 22: 61-62
 22:61 Isto é porque Alá provoca a noite para entrar no día, e ao día entrar no noite. Alá é o Ouvinte eo Vidente.
 # 22.61 ذلك بأن الله يولج الليل في النهار ويولج النهار في الليل وأن الله سميع بصير
 22:62 Isto porque Deus é a verdade, ea falsidade é todo o que eles invocan, no canto del. Deus é o Altísimo, o Maior.
 # 22,62 ذلك بأن الله هو الحق وأن ما يدعون من دونه هو الباطل وأن الله هو العلي الكبير
 %
 | @ Os sinais de Deus 22: 63-66
 22:63 Non ve que Deus fai baixar a auga do ceo e pola mañá a terra se fai verde? Deus é sutil, a aware.
 # 22,63 ألم تر أن الله أنزل من السماء ماء فتصبح الأرض مخضرة إن الله لطيف خبير
 22:64 A El pertence todo canto hai no ceo e na terra, por suposto, Deus é o rico, o Louvado.
 # 22,64 له ما في السماوات وما في الأرض وإن الله لهو الغني الحميد
 22:65 Non ve que Deus ten sometido a vostede todo o que está sobre a terra, e os buques que van enriba do mar polo seu mando? El ten o ceo de volta para que non caia sobre a terra, sen a súa autorización. Allah é suave para a xente, o misericordioso.
 # 22,65 ألم تر أن الله سخر لكم ما في الأرض والفلك تجري في البحر بأمره ويمسك السماء أن تقع على الأرض إلا بإذنه إن الله بالناس لرؤوف رحيم
 22:66 É El que revive, entón El fará que morra e entón El revive ti. Efectivamente, o ser humano é ingrato.
 # 22.66 وهو الذي أحياكم ثم يميتكم ثم يحييكم إن الإنسان لكفور
 %
 | @ Os que adoran o que Deus non autorizou 22: 67-72
 22:67 Para cada nación Temos nomeou un rito Santo, que deben realizar. Non deixe que disputan contigo acerca do tema. Chame ao seu Señor; Certamente, está enriba dun camiño recto.
 # 22.67 لكل أمة جعلنا منسكا هم ناسكوه فلا ينازعنك في الأمر وادع إلى ربك إنك لعلى هدى مستقيم
 22:68 Se eles discutir con vostede, digamos, "Deus sabe mellor todo o que fai."
 # 22.68 وإن جادلوك فقل الله أعلم بما تعملون
 22:69 O Día da Resurrección, porque Deus xulgará entre vós respecto daquel en que variar.
 # 22.69 الله يحكم بينكم يوم القيامة فيما كنتم فيه تختلفون
 22:70 Non sabe que Deus ten coñecemento do que está no ceo e na terra? É dicir (rexistrado) nun libro. Iso é fácil a Deus.
 # 22,70 ألم تعلم أن الله يعلم ما في السماء والأرض إن ذلك في كتاب إن ذلك على الله يسير
 22:71 Con todo, eles adoran aquela para a cal el non descender autoridade, ea de que eles non teñen coñecemento. De feito, os facedor de danos non deben ter axudantes.
 # 22,71 ويعبدون من دون الله ما لم ينزل به سلطانا وما ليس لهم به علم وما للظالمين من نصير
 22:72 Cando nosos versos son recitados claras para eles, vai recoñecer negación sobre os rostros dos incrédulos. Eles case caer sobre os que recitar nosos versículos a eles. Diga: "Teño que dicir-lle o que é peor que iso?" O lume, que Deus prometeu ós incrédulos unha chegada mal. "
 # 22,72 وإذا تتلى عليهم آياتنا بينات تعرف في وجوه الذين كفروا المنكر يكادون يسطون بالذين يتلون عليهم آياتنا قل أفأنبئكم بشر من ذلكم النار وعدها الله الذين كفروا وبئس المصير
 %
 | @ A parábola dun voar 22: 73-74
 22:73 Xente, esta é unha parábola, oín-la. Aqueles a quen lle chama, ademais de Deus, xamais poderían crear unha mosca, aínda que eles se uniron para facelo. E se unha mosca rouba-lles calquera cousa, eles nunca poderían rescate-lo con iso. O buscador eo demandado coinciden na súa debilidade.
 # 22,73 يا أيها الناس ضرب مثل فاستمعوا له إن الذين تدعون من دون الله لن يخلقوا ذبابا ولو اجتمعوا له وإن يسلبهم الذباب شيئا لا يستنقذوه منه ضعف الطالب والمطلوب
 22:74 Non valoran a Deus, como Debe ser valorados. Para Deus é forte e poderoso.
 # 22.74 ما قدروا الله حق قدره إن الله لقوي عزيز
 %
 | @ Os mensaxeiros de Allah 22: 75-76
 22:75 Allah escolle Mensaxeiro dos anxos e das persoas. Deus é o Oniouvinte, o Vidente.
 # 22,75 الله يصطفي من الملائكة رسلا ومن الناس إن الله سميع بصير
 22:76 El sabe o que está diante deles e detrás deles. A Deus todas as cousas son devoltos.
 # 22.76 يعلم ما بين أيديهم وما خلفهم وإلى الله ترجع الأمور
 %
 | @ Ordes de Alá para os musulmáns 22: 77-78
 22:77 Ó vós que credes, curvar-se e prostrar-se. Adore o Señor e faze o ben, a fin de que prosperar.
 # 22,77 يا أيها الذين آمنوا اركعوا واسجدوا واعبدوا ربكم وافعلوا الخير لعلكم تفلحون *
 22:78 Loita por Allah como é debido a El. El escolleu vostede e non teña cargado un fardo enriba de ti na súa relixión, ser o credo de Abraham, o teu pai. El denominou musulmáns, antes e este fin de que o mensaxeiro (Mahoma) pode ser unha testemuña para ti, e para que sexades testemuñas contrahumanidade. Polo tanto, establecer a oración, pagan o zakat e coller-se a Deus. El é o seu gardián, o excelente Guardian, o axudante Excelente!
 # 22.78 وجاهدوا في الله حق جهاده هو اجتباكم وما جعل عليكم في الدين من حرج ملة أبيكم إبراهيم هو سماكم المسلمين من قبل وفي هذا ليكون الرسول شهيدا عليكم وتكونوا شهداء على الناس فأقيموا الصلاةوآتوا الزكاة واعتصموا بالله هو مولاكم فنعم المولى ونعم النصير
 %
 | AL MU'MINUUN 23 The Believers -Al-Mu'minun
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ A descrición de crentes 23: 1-11
 23: 1 próspera son os crentes,
 # 23.1 قد أفلح المؤمنون
 23: 2 que son humildes nas súas oracións;
 # 23.2 الذين هم في صلاتهم خاشعون
 23: 3 que se afastan de conversa fiada;
 # 23.3 والذين هم عن اللغو معرضون
 23: 4 que dan caridade,
 # 23.4 والذين هم للزكاة فاعلون
 23: 5 que gardan a castidade,
 # 23.5 والذين هم لفروجهم حافظون
 23: 6, excepto as súas esposas e que a súa man dereita posúe, e entón eles non son culpables.
 # 23.6 إلا على أزواجهم أو ما ملكت أيمانهم فإنهم غير ملومين
 23: 7 Os que buscan ademais de que son transgresores.
 # 23.7 فمن ابتغى وراء ذلك فأولئك هم العادون
 23: 8 (próspera son aqueles) que preservan súas confianzas e promesas
 # 23.8 والذين هم لأماناتهم وعهدهم راعون
 23: 9 e os que observan as súas oracións.
 # 23.9 والذين هم على صلواتهم يحافظون
 23:10 Estes son os herdeiros
 # 23,10 أولئك هم الوارثون
 23:11 que herdará o Paraíso; eles deben vivir alí para sempre.
 # 23.11 الذين يرثون الفردوس هم فيها خالدون
 %
 | @ O milagre do deseño e do nacemento de detalles que eran descoñecidas para o home, no momento da revelación do Corán 23: 12-16
 23:12 Creamos o humano a partir dunha esencia de barro;
 # 23.12 ولقد خلقنا الإنسان من سلالة من طين
 23:13 Entón Nós o fixemos, unha caída, nun recipiente seguro (o útero).
 # 23.13 ثم جعلناه نطفة في قرار مكين
 23:14 Entón Creamos da caída, un coágulo (de sangue callado) e Creamos o coágulo no tecido xunquillo-size, entón creamos o tecido xunquillo-size en ósos, logo revestimos os ósos con carne, e despois produciuse que outra creación. Bendito sexa Deus, o mellor dos creadores!
 # 23.14 ثم خلقنا النطفة علقة فخلقنا العلقة مضغة فخلقنا المضغة عظاما فكسونا العظام لحما ثم أنشأناه خلقا آخر فتبارك الله أحسن الخالقين
 23:15 Despois de que certamente morrerás,
 # 23,15 ثم إنكم بعد ذلك لميتون
 23:16 e ser resucitado o Día da Resurrección.
 # 23.16 ثم إنكم يوم القيامة تبعثون
 %
 | @ Os signos e as bendicións de Allah 23: 17-22
 23:17 Creamos sete formas por riba de ti; da nosa creación, nunca son desatento.
 # 23.17 ولقد خلقنا فوقكم سبع طرائق وما كنا عن الخلق غافلين
 23:18 enviamos a auga do ceo debidamente medida, e presentouse o na terra, e nós somos capaces de aproveitar todo.
 # 23.18 وأنزلنا من السماء ماء بقدر فأسكناه في الأرض وإنا على ذهاب به لقادرون
 23:19 Con el, nós producimos para ti xardíns de palmeiras e cipós, producindo froitos abundantes para comer.
 # 23.19 فأنشأنا لكم به جنات من نخيل وأعناب لكم فيها فواكه كثيرة ومنها تأكلون
 23:20 Ademais, unha árbore que medra no Tor do Sinaí e dá aceite e degustar polos seus comedores.
 # 23,20 وشجرة تخرج من طور سيناء تنبت بالدهن وصبغ للآكلين
 23:21 Nos bovinos, tamén, é unha lección para ti. Nós deixalo beber o que está nas súas barrigas, e hai moitos beneficios neles para ti, e come deles,
 # 23.21 وإن لكم في الأنعام لعبرة نسقيكم مما في بطونها ولكم فيها منافع كثيرة ومنها تأكلون
 23:22 e sobre eles e sobre os buques que está realizadas.
 # 23.22 وعليها وعلى الفلك تحملون
 %
 | @ A historia do Profeta Noé ea arca 23: 23-30
 23:23 Enviamos Noé ao seu pobo. "Adorade a Deus, a miña nación", dixo, "para que vostede ningún deus excepto El. Non vai ser cauteloso? '
 # 23.23 ولقد أرسلنا نوحا إلى قومه فقال يا قوم اعبدوا الله ما لكم من إله غيره أفلا تتقون
 23:24 O conxunto descrente da súa nación dixo: 'Este é só un ser humano como, de querer gañar superioridade sobre ti. Se Deus quixese, El podería enviado anxos. Nunca escoitou falar deste entre os nosos antepasados.
 # 23.24 فقال الملأ الذين كفروا من قومه ما هذا إلا بشر مثلكم يريد أن يتفضل عليكم ولو شاء الله لأنزل ملائكة ما سمعنا بهذا في آبائنا الأولين
 23:25 Non é nada máis, excepto un home que é tolo, entón velo por algún tempo. "
 # 23,25 إن هو إلا رجل به جنة فتربصوا به حتى حين
 23:26 El (Noé) dixo: "Señor, axúdame, porque me desmenten.
 # 23.26 قال رب انصرني بما كذبون
 23:27 Dixemos a el: 'Fai a Arca baixo os ollos e noso Apocalipse, e entón cando o noso comando vén eo forno mana auga, levar a bordo dun par de cada especie ea súa familia, agás aquel contra quen a decisión ten xa pasou. Non dirixir-me a respecto dos que fixeron o mal;eles serán afogados.
 # 23.27 فأوحينا إليه أن اصنع الفلك بأعيننا ووحينا فإذا جاء أمرنا وفار التنور فاسلك فيها من كل زوجين اثنين وأهلك إلا من سبق عليه القول منهم ولا تخاطبني في الذين ظلموا إنهم مغرقون
 23:28 E cando e todos aqueles con que está sentado na Arca, digamos, "Louvado sexa Deus que nos salvou do mal facendo nación."
 # 23.28 فإذا استويت أنت ومن معك على الفلك فقل الحمد لله الذي نجانا من القوم الظالمين
 23:29 E din: "Señor, déixeme conseguir un bendicido pouso. Vostede é o mellor de harborers '.
 # 23.29 وقل رب أنزلني منزلا مباركا وأنت خير المنزلين
 23:30 Certamente, en que son sinais, e seguramente imos poñer (as nacións) para a proba.
 # 23,30 إن في ذلك لآيات وإن كنا لمبتلين
 %
 | @ As xeracións descrentes tras Noah 23: 31-44
 23:31 Entón Producimos detrás deles outra xeración
 # 23.31 ثم أنشأنا من بعدهم قرنا آخرين
 23:32 e lle enviamos un mensaxeiro de si, dicindo: 'Adorade a Deus, por que non ten ningunha divindade alén del. Non vai ser cauteloso?
 # 23.32 فأرسلنا فيهم رسولا منهم أن اعبدوا الله ما لكم من إله غيره أفلا تتقون
 23:33 O conxunto descrente da súa nación, que desmentiu o encontro da Vida Eterna, e de quen Tiñamos agraciado facilidade nesta vida, dixo: "Este é só un ser humano como vós; come do que come e bebe do que bebe.
 # 23.33 وقال الملأ من قومه الذين كفروا وكذبوا بلقاء الآخرة وأترفناهم في الحياة الدنيا ما هذا إلا بشر مثلكم يأكل مما تأكلون منه ويشرب مما تشربون
 23:34 Se obedecer a un home como vós, será perdido.
 # 23.34 ولئن أطعتم بشرا مثلكم إنكم إذا لخاسرون
 23:35 Que, se prometer que cando está morto e transformado en po e ósos, será levado por diante?
 # 23,35 أيعدكم أنكم إذا متم وكنتم ترابا وعظاما أنكم مخرجون
 23:36 Despois, despois co que está prometido!
 # 23.36 هيهات هيهات لما توعدون
 23:37 Non hai nada, pero a nosa vida presente; morremos e vivimos, e que non serán resucitados.
 # 23.37 إن هي إلا حياتنا الدنيا نموت ونحيا وما نحن بمبعوثين
 23:38 Non é nada, pero un home que forxou contra Allah mentira, nunca vai crer nel. "
 # 23,38 إن هو إلا رجل افترى على الله كذبا وما نحن له بمؤمنين
 23:39 El dixo: "Axúdame, Señor, que me desmenten.
 # 23.39 قال رب انصرني بما كذبون
 23:40 El respondeu: "En pouco tempo, pola mañá, eles serán o remorso."
 # 23,40 قال عما قليل ليصبحن نادمين
 23:41 E o Grito aprehendeu-los na xustiza e fizemo los secou. Entón, vai-se aínda que coa nación mal facendo.
 # 23.41 فأخذتهم الصيحة بالحق فجعلناهم غثاء فبعدا للقوم الظالمين
 23:42 Despois deles Producimos outras xeracións
 # 23.42 ثم أنشأنا من بعدهم قرونا آخرين
 23:43 ningunha nación supera seu termo, nin poñer-lo de volta.
 # 23,43 ما تسبق من أمة أجلها وما يستأخرون
 23:44 Entón enviamos nosos Mensaxeiro en sucesión. Con todo, cada vez que o seu mensaxeiro chegou a unha nación que desmentiu-o, así, fizemo los siga os outros, e fizemo-los, pero como contos, así begone a nación que non cría!
 # 23.44 ثم أرسلنا رسلنا تترا كل ما جاء أمة رسولها كذبوه فأتبعنا بعضهم بعضا وجعلناهم أحاديث فبعدا لقوم لا يؤمنون
 %
 | @ Orgullo, o factor común entre Satanás e faraón 23: 45-48
 23:45 Entón enviamos Moisés e seu irmán Aarão cos nosos sinais e unha autoridade clara
 # 23,45 ثم أرسلنا موسى وأخاه هارون بآياتنا وسلطان مبين
 23:46 a faraón eo seu Consello, pero eles estaban moi orgullosos, e eles eran unha nación tiránico.
 # 23,46 إلى فرعون وملئه فاستكبروا وكانوا قوما عالين
 23:47 "O que! "Eles dixeron: 'imos crer en dous homes coma nós, cuxo nación son os nosos adoradores?
 # 23.47 فقالوا أنؤمن لبشرين مثلنا وقومهما لنا عابدون
 23:48 Entón, eles desmentiron a eles, e eles estaban entre os destruídos.
 # 23,48 فكذبوهما فكانوا من المهلكين
 23:49 E concedemos a Moisés o Libro, a fin de que poidan ser guiados.
 # 23.49 ولقد آتينا موسى الكتاب لعلهم يهتدون
 %
 | @ Xesús e María están entre os sinais de Deus 23: 50-56
 23:50 fixemos do fillo de María e da súa nai sinais, e deulles un refuxio nun outeiro onde había un oco e un resorte.
 # 23,50 وجعلنا ابن مريم وأمه آية وآويناهما إلى ربوة ذات قرار ومعين
 23:51 Mensaxeiro! Coma de que o que é bo e facer boas accións; Teño coñecemento das cousas que fai.
 # 23.51 يا أيها الرسل كلوا من الطيبات واعملوا صالحا إني بما تعملون عليم
 23:52 O seu país non é senón unha nación, e eu son o voso Señor, pois, temede-Me.
 # 23.52 وإن هذه أمتكم أمة واحدة وأنا ربكم فاتقون
 23:53 Con todo, eles teñen dividido empresas entre si en seitas, cada regozijando-se o que ten.
 # 23,53 فتقطعوا أمرهم بينهم زبرا كل حزب بما لديهم فرحون
 23:54 Deixe-os na súa perplexidade por un tempo.
 # 23.54 فذرهم في غمرتهم حتى حين
 23:55 Será que eles cren que, dándolles bens e fillos
 # 23h55 أيحسبون أنما نمدهم به من مال وبنين
 23:56 Nós nos apressamos en boas obras para eles? Non, eles non son conscientes.
 # 23.56 نسارع لهم في الخيرات بل لا يشعرون
 %
 | @ Descrición dos crentes 23: 57-63
 23:57 Os que tremer de medo do seu Señor,
 # 23,57 إن الذين هم من خشية ربهم مشفقون
 23:58 que cren nos versículos do seu Señor;
 # 23.58 والذين هم بآيات ربهم يؤمنون
 23:59 que asocian ningún co seu Señor,
 # 23.59 والذين هم بربهم لا يشركون
 23:60 que dan o que eles dan, co corazón tremendo, que van volver ao seu Señor;
 # 23,60 والذين يؤتون ما آتوا وقلوبهم وجلة أنهم إلى ربهم راجعون
 23:61 aqueles, apresurar en boas obras, outracing a eles.
 # 23.61 أولئك يسارعون في الخيرات وهم لها سابقون
 23:62 Nós cobramos ningunha alma con máis do que pode soportar. Temos un libro con nós que fala a verdade, e eles non serán injustiçados.
 # 23.62 ولا نكلف نفسا إلا وسعها ولدينا كتاب ينطق بالحق وهم لا يظلمون
 23:63 pero os seus corazóns están na ignorancia deste (Alcorão); e eles teñen accións máis do que están facendo.
 # 23.63 بل قلوبهم في غمرة من هذا ولهم أعمال من دون ذلك هم لها عاملون
 %
 | @ A xente do Inferno 23: 64-72
 23:64 Pero, cando Nós aproveitar coa castigo daqueles dos que viven en facilidade, elas xemen.
 # 23,64 حتى إذا أخذنا مترفيهم بالعذاب إذا هم يجأرون
 23:65 (Diremos): 'Non xemer hoxe, seguramente recibirá ningunha axuda de nós. "
 # 23,65 لا تجأروا اليوم إنكم منا لا تنصرون
 23:66 Os meus versos foron recitados para ti, pero virou encima os saltos,
 # 23.66 قد كانت آياتي تتلى عليكم فكنتم على أعقابكم تنكصون
 Sendo 23:67 orgulloso contra ela, falando bobadas por noite.
 # 23.67 مستكبرين به سامرا تهجرون
 23:68 non deben pensar sobre o dito? Ou, se nada veu sobre eles que non viñera enriba dos seus antepasados?
 # 23.68 أفلم يدبروا القول أم جاءهم ما لم يأت آباءهم الأولين
 23:69 Ou, é porque non recoñecen a súa Messenger que negaron a el?
 # 23.69 أم لم يعرفوا رسولهم فهم له منكرون
 23:70 Será que eles din que el é tolo! Non, el veu a eles coa realidade, pero a maioría deles odian a verdade.
 # 23,70 أم يقولون به جنة بل جاءهم بالحق وأكثرهم للحق كارهون
 23:71 Tivo a verdade seguiron as súas fantasías, os ceos, a terra, e todos os que viven neles sería certamente corrompido. Non, nós trouxo-lles a súa lembranza; pero da súa Remembrance eles se afastan.
 # 23.71 ولو اتبع الحق أهواءهم لفسدت السماوات والأرض ومن فيهن بل أتيناهم بذكرهم فهم عن ذكرهم معرضون
 23:72 Ou, se preguntar a un tributo a partir deles? O seu tributo do Señor é mellor. El é o mellor dos proveedores.
 # 23,72 أم تسألهم خرجا فخراج ربك خير وهو خير الرازقين
 %
 | Disbelieve 23: -73-83
 23:73 De feito, vostedes (Profeta Muhammad) están chamando-os a un camiño recto,
 # 23,73 وإنك لتدعوهم إلى صراط مستقيم
 23:74 pero os que non cren na outra vida desvían do camiño.
 # 23.74 وإن الذين لا يؤمنون بالآخرة عن الصراط لناكبون
 23:75 Se tivésemos misericordia deles e sacou as súas aflicións, aínda persisten na súa insolencia, vagando cegamente.
 # 23,75 ولو رحمناهم وكشفنا ما بهم من ضر للجوا في طغيانهم يعمهون
 23:76 Xa temos aprehendeu-los coa castigo, pero eles nin se humillaron ao seu Señor, nin rogaron-lle,
 # 23.76 ولقد أخذناهم بالعذاب فما استكانوا لربهم وما يتضرعون
 23:77 Cando abrimos neles un portón de castigo severa, eles absolutamente se desesperou.
 # 23,77 حتى إذا فتحنا عليهم بابا ذا عذاب شديد إذا هم فيه مبلسون
 23:78 Foi El que produciu para escoitar, ollos e corazóns, pero pouco é que agradece.
 # 23.78 وهو الذي أنشأ لكم السمع والأبصار والأفئدة قليلا ما تشكرون
 23:79 Foi El quen espallados sobre a terra, e ante Del será recollido.
 # 23.79 وهو الذي ذرأكم في الأرض وإليه تحشرون
 23:80 É El que resucita e pasa a morrer, ea El pertencemos a alternancia da noite eo día. Non vai entender!
 # 23,80 وهو الذي يحيي ويميت وله اختلاف الليل والنهار أفلا تعقلون
 23:81 Non, pero eles dixeron que os antigos dicían, antes deles,
 # 23,81 بل قالوا مثل ما قال الأولون
 23:82 "Cando estamos mortos e reducidos a po e ósos seremos resucitados?
 # 23,82 قالوا أئذا متنا وكنا ترابا وعظاما أئنا لمبعوثون
 23:83 Nós e os nosos pais foron prometeu que antes. É, pero historias de ficción dos antigos ".
 # 23.83 لقد وعدنا نحن وآباؤنا هذا من قبل إن هذا إلا أساطير الأولين
 %
 | @ Diálogo cos infieis 23: 84-98
 23:84 Di: "Se ten coñecemento, a quen pertence a terra? ' e, 'quen está nel? "
 # 23,84 قل لمن الأرض ومن فيها إن كنتم تعلمون
 23:85 Eles van dicir: "Para Allah. ' Diga: "Entón vai me lembro!"
 # 23,85 سيقولون لله قل أفلا تذكرون
 23:86 Di: 'Quen é o Señor dos sete ceos, e do Gran Trono?
 # 23.86 قل من رب السماوات السبع ورب العرش العظيم
 23:87 Eles van dicir: "Allah". Diga: "Non vai ser cauteloso?
 # 23.87 سيقولون لله قل أفلا تتقون
 23:88 Diga, "en cuxas mans está o Reino de todas as cousas, El protexe, e ningún deles protexe contra El, se ten coñecemento!
 # 23,88 قل من بيده ملكوت كل شيء وهو يجير ولا يجار عليه إن كنتم تعلمون
 23:89 'Alá', van responder. Diga: "Como, entón, pode ser tan enfeitizado?
 # 23,89 سيقولون لله قل فأنى تسحرون
 23:90 Non, Nós trouxo a verdade para eles, pero son mentirosos.
 # 23,90 بل أتيناهم بالحق وإنهم لكاذبون
 23:91 Deus non tomou para si ningún fillo, non hai outro deus con el. Se doutro xeito cada deus tería tomado o que el creou, e algúns deles terían subido enriba dos outros; Glorificado sexa Allah ademais de que eles describen!
 # 23.91 ما اتخذ الله من ولد وما كان معه من إله إذا لذهب كل إله بما خلق ولعلا بعضهم على بعض سبحان الله عما يصفون
 23:92 (El é) o Coñecedor do incognoscível e do Visto, Exaltado sexa El anterior, que se asocian.
 # 23.92 عالم الغيب والشهادة فتعالى عما يشركون
 23:93 Diga: "Señor, se Debe me amosar o que lles foi prometido,
 # 23.93 قل رب إما تريني ما يوعدون
 %
 $ Súplica dos crentes 23: 94-98
 23:94 Ó meu Señor, non me colocar entre o dano facendo a xente. "
 # 23,94 رب فلا تجعلني في القوم الظالمين
 23:95 En realidade, somos capaces de demostrar que o que nós lles prometeu.
 # 23,95 وإنا على أن نريك ما نعدهم لقادرون
 23:96 expulsar o mal co que é mellor. Sabemos que o que eles describen.
 # 23.96 ادفع بالتي هي أحسن السيئة نحن أعلم بما يصفون
 23:97 E din: 'Ó meu Señor, eu busco refuxio en Ti de suxestións do mal dos demos.
 # 23.97 وقل رب أعوذ بك من همزات الشياطين
 23:98 Ó meu Señor, eu busco refuxio en Ti para que non me atender. "
 # 23.98 وأعوذ بك رب أن يحضرون
 %
 | @ A pesar do incrédulo 23: 99-100
 23:99 Ata que, cando a morte chega a un deles, el di: "Meu Señor, deixe-me volver,
 # 23.99 حتى إذا جاء أحدهم الموت قال رب ارجعون
 23: 100 que debo facer xustiza en que eu abandonei. "Non! É só unha palabra que vai falar. Detrás deles hai subsistirá unha barreira ata o día que eles serán resucitados.
 # 23,100 لعلي أعمل صالحا فيما تركت كلا إنها كلمة هو قائلها ومن ورائهم برزخ إلى يوم يبعثون
 %
 | @ As escalas sobre o Día do Xuízo 23: 101-108
 23: 101 E cando o corno é soprado, en que día os seus lazos de parentesco non será máis, nin eles preguntan uns a outros.
 # 23,101 فإذا نفخ في الصور فلا أنساب بينهم يومئذ ولا يتساءلون
 23: 102 Os cuxas escamas son pesados ​​prosperará,
 # 23,102 فمن ثقلت موازينه فأولئك هم المفلحون
 %
 $ O discurso das persoas do Inferno 23: 103-108
 23: 103, pero aqueles cuxas escamas son luz perderá súas almas e vivir na Geena (Inferno) para sempre.
 # 23,103 ومن خفت موازينه فأولئك الذين خسروا أنفسهم في جهنم خالدون
 23: 104 O lume chicoteia seus rostros e é aí onde están os beizos murchos.
 # 23,104 تلفح وجوههم النار وهم فيها كالحون
 23: 105 (Diremos), "eran os meus versos recitados non para ti, e que non desmenten-los?"
 # 23,105 ألم تكن آياتي تتلى عليكم فكنتم بها تكذبون
 23: 106 'Señor', van responder: 'adversidade prevaleceu sobre nós e que estaban errando.
 # 23,106 قالوا ربنا غلبت علينا شقوتنا وكنا قوما ضالين
 23: 107 O noso Señor, traia-nos de fóra. Se volvemos (descrer e do pecado), entón imos realmente ser cumpridores de danos. "
 # 23,107 ربنا أخرجنا منها فإن عدنا فإنا ظالمون
 23: 108 El vai dicir: '. Slink hai nel e non falar para min'
 # 23,108 قال اخسؤوا فيها ولا تكلمون
 %
 | @ O reembolso dos crentes paciente 23: 109-111
 23: 109 entre os meus adoradores, había unha parte que dixo: "Señor, nós criamos. Perdoa-nos e ten piedade de nós; Vostede é o mellor dos misericordiosos ".
 # 23,109 إنه كان فريق من عبادي يقولون ربنا آمنا فاغفر لنا وارحمنا وأنت خير الراحمين
 23: 110 Pero levou a chacota, mofando con eles, ata que lle causou a esquecer o meu recordo.
 # 23,110 فاتخذتموهم سخريا حتى أنسوكم ذكري وكنتم منهم تضحكون
 23: 111 Hoxe vou recompensa-los pola súa paciencia, pois son eles os que gañaron.
 # 23,111 إني جزيتهم اليوم بما صبروا أنهم هم الفائزون
 %
 | @ Pregunta a si mesmo para que finalidade fose creou 23: 112-118
 23: 112 E El vai preguntar: "Cantos anos vive na terra? '
 # 23,112 قال كم لبثتم في الأرض عدد سنين
 23: 113 Eles van responder: "Un día, ou parte dun día; pedir aqueles que mantiveron conta.
 # 23,113 قالوا لبثنا يوما أو بعض يوم فاسأل العادين
 23: 114 El vai dicir: 'Vostede tardou un pouco, sabia?
 # 23,114 قال إن لبثتم إلا قليلا لو أنكم كنتم تعلمون
 23: 115 Pensas que nós tiñamos creado só para o partido, e que nunca sería devolto a nós? '
 # 23,115 أفحسبتم أنما خلقناكم عبثا وأنكم إلينا لا ترجعون
 23: 116 Exaltado sexa Deus, o Rei, a Verdade. Non hai divindade alén del, o Señor do honorable Trono.
 # 23,116 فتعالى الله الملك الحق لا إله إلا هو رب العرش الكريم
 23: 117 O que invita outro deus, ademais de Deus, non tendo ningunha proba a súa prestación de contas estará co seu Señor. Os incrédulos xamais prosperarán.
 # 23,117 ومن يدع مع الله إلها آخر لا برهان له به فإنما حسابه عند ربه إنه لا يفلح الكافرون
 23: 118 e dicir, 'Meu Señor, perdoa e ten misericordia, porque Ti es o mellor dos misericordiosos.'
 # 23,118 وقل رب اغفر وارحم وأنت خير الراحمين
 %
 | AN Nuur 24 The Light - An-Noor
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 24: 1 Este é un capítulo que fixemos descender e nomeados; e nela fixemos descender versos claros, a fin de que vai lembrar.
 # 24.1 سورة أنزلناها وفرضناها وأنزلنا فيها آيات بينات لعلكم تذكرون
 %
 Fornicação $ 24: 2-3
 24: 2 Debe atacar a adúltera eo devasso cada un con cen lategazos. Na relixión de Allah, que ningún afecto por eles dominen vostede, se cre en Deus e no Último Día; e deixe a súa castigo ser testemuñado por un grupo de crentes.
 # 24.2 الزانية والزاني فاجلدوا كل واحد منهما مئة جلدة ولا تأخذكم بهما رأفة في دين الله إن كنتم تؤمنون بالله واليوم الآخر وليشهد عذابهما طائفة من المؤمنين
 24: 3 O fornicador casar con ninguén, pero a adúltera ou unha idólatra; ea ningún adúltera debe casar con ela, pero un fornicador ou idólatra; que está prohibido para os crentes.
 # 24.3 الزاني لا ينكح إلا زانية أو مشركة والزانية لا ينكحها إلا زان أو مشرك وحرم ذلك على المؤمنين
 %
 | @ Protección das mulleres inocentes 24: 4-10
 24: 4 Aqueles que acusan mulleres castas, e non pode producir catro testemuñas, debes atacar-los con oitenta chibatadas. E nunca aceptar o seu testemuño, xa que son os malfeitores,
 # 24.4 والذين يرمون المحصنات ثم لم يأتوا بأربعة شهداء فاجلدوهم ثمانين جلدة ولا تقبلوا لهم شهادة أبدا وأولئك هم الفاسقون
 24: 5, excepto entre os que máis tarde se arrepentir e fixar os seus camiños. Deus é indulxente, Misericordiosíssimo.
 # 24.5 إلا الذين تابوا من بعد ذلك وأصلحوا فإن الله غفور رحيم
 24: 6 E os que acusan as súas esposas e non teñen testemuñas, agás eles mesmos, que testemuñan xurando por Deus catro veces que el é un dos verazes,
 # 24.6 والذين يرمون أزواجهم ولم يكن لهم شهداء إلا أنفسهم فشهادة أحدهم أربع شهادات بالله إنه لمن الصادقين
 24: 7 e por quinta vez, que a maldición de Deus estará sobre el, se el debe ser un dos mentireiros.
 # 24.7 والخامسة أن لعنت الله عليه إن كان من الكاذبين ويدرأ
 24: 8 Pero o castigo evitarase dela se xura catro veces que el é dos mentirosos,
 # 24.8 عنها العذاب أن تشهد أربع شهادات بالله إنه لمن الكاذبين
 24: 9 e sobre a quinta vez que o castigo de Deus estará sobre ela, se é un dos verazes.
 # 24.9 والخامسة أن غضب الله عليها إن كان من الصادقين
 24:10 Se non fose pola graza de Deus para vostede ea súa misericordia, e que Deus transforma, e é o Sabio,
 # 24,10 ولولا فضل الله عليكم ورحمته وأن الله تواب حكيم
 %
 $ Non escoite ou entrar calumnias; expulsar-lo coa realidade 24: 11-20
 24:11 aqueles que viñeron coa difamación foron algúns de vós. Non considera-lo mal para ti, si, é bo para ti. Cada persoa deles terá o pecado que el gañou cobra para el. En canto a el que tomou sobre si a maior parte non é un castigo máis forte.
 # 24.11 إن الذين جاؤوا بالإفك عصبة منكم لا تحسبوه شرا لكم بل هو خير لكم لكل امرئ منهم ما اكتسب من الإثم والذي تولى كبره منهم له عذاب عظيم
 24:12 Se tivese oído iso, e os homes e mulleres crentes, penso bos pensamentos sobre o outro dixo: 'Esta é unha falsidade suposto!'
 # 24.12 لولا إذ سمعتموه ظن المؤمنون والمؤمنات بأنفسهم خيرا وقالوا هذا إفك مبين
 24:13 Por que, que non presentaron catro testemuñas contra ela? Pero sempre que eles non traer as testemuñas, antes de Allah son os mentirosos.
 # 24.13 لولا جاؤوا عليه بأربعة شهداء فإذ لم يأتوا بالشهداء فأولئك عند الله هم الكاذبون
 24:14 Pero, pola graza de Deus e pola súa misericordia para con vostede nesta vida e na outra vida que sería severamente castigado polo que estaba implicado.
 # 24.14 ولولا فضل الله عليكم ورحمته في الدنيا والآخرة لمسكم في ما أفضتم فيه عذاب عظيم
 24:15 Vostede realizadas con seus beizos e pronunciou coa súa boca que non sabía. Penso que un pouco, pero diante de Deus era unha cousa poderosa.
 # 24,15 إذ تلقونه بألسنتكم وتقولون بأفواهكم ما ليس لكم به علم وتحسبونه هينا وهو عند الله عظيم
 24:16 Cando ouviron iso, por que non dicir, 'Non é axeitado para nós para falar diso. Exaltacións para ti! Este é un poderoso calumnias!
 # 24.16 ولولا إذ سمعتموه قلتم ما يكون لنا أن نتكلم بهذا سبحانك هذا بهتان عظيم
 24:17 Allah exhorta nunca máis repetir o como, se son crentes.
 # 24.17 يعظكم الله أن تعودوا لمثله أبدا إن كنتم مؤمنين
 24:18 Allah deixa claro os seus versículos, e Deus é o Coñecedor, o Sabio.
 # 24.18 ويبين الله لكم الآيات والله عليم حكيم
 24:19 Os que aman que indecencia debe ser transmitido sobre os que cren que a deles é un doloroso castigo, neste mundo e na vida eterna. Deus sabe, e non sabe.
 # 24,19 إن الذين يحبون أن تشيع الفاحشة في الذين آمنوا لهم عذاب أليم في الدنيا والآخرة والله يعلم وأنتم لا تعلمون
 24:20 Se non fose pola graza de Deus para vostede ea súa misericordia, e Deus é o Gentil, o misericordioso.
 # 24,20 ولولا فضل الله عليكم ورحمته وأن الله رؤوف رحيم
 %
 | @ Tras Satán leva a indecencia e deshonra 24:21
 24:21 Os crentes, non seguir os pasos de Satanás, para os que seguen os pasos de Satanás, el ordena a indecencia e deshonra. Pero para a graza de Deus para vostede ea súa misericordia ningún de vós xamais foron purificados; pero Deus purifica quen lle apraz; Deus é o Oniouvinte, o Onisciente.
 # 24.21 يا أيها الذين آمنوا لا تتبعوا خطوات الشيطان ومن يتبع خطوات الشيطان فإنه يأمر بالفحشاء والمنكر ولولا فضل الله عليكم ورحمته ما زكا منكم من أحد أبدا ولكن الله يزكي من يشاء والله سميععليم
 %
 | @ Aqueles que están ben de vida debe coidar dos seus familiares e os pobres 24:22
 24:22 Non deixe aqueles de vostedes que teñen xenerosidade e abundancia xurar non dar parentes, e os pobres, e os que emigran no camiño de Allah. Deixe-os perdoar e perdoar. Non anseia que Deus che perdoa? Sabede que Deus é indulxente, Misericordiosíssimo.
 # 24.22 ولا يأتل أولوا الفضل منكم والسعة أن يؤتوا أولي القربى والمساكين والمهاجرين في سبيل الله وليعفوا وليصفحوا ألا تحبون أن يغفر الله لكم والله غفور رحيم
 %
 | @ O castigo dos que prexudican mulleres inocentes 24: 23-24
 24:23 Seguramente, os que difamam castas, inocentes, mulleres crentes, serán malditos, neste mundo e na Vida Eterna, e para eles non é un castigo poderoso.
 # 24.23 إن الذين يرمون المحصنات الغافلات المؤمنات لعنوا في الدنيا والآخرة ولهم عذاب عظيم
 24:24 O día en que as súas linguas, mans e pés deben ser testemuña contra eles sobre o que eles estaban facendo.
 # 24,24 يوم تشهد عليهم ألسنتهم وأيديهم وأرجلهم بما كانوا يعملون
 24:25 Ao que o Día Deus vai pagarlles o debido na súa totalidade, e eles van saber que Deus é a verdade clara.
 # 24,25 يومئذ يوفيهم الله دينهم الحق ويعلمون أن الله هو الحق المبين
 %
 | @ Mal mulleres e homes, bos homes e mulleres 24:26
 24:26 mulleres malas para os homes malos, e os homes malos para as mulleres do mal; boas mulleres para os homes bos e homes bos para mulleres boas estes son clara do que se dixo; para eles é o perdón, e unha disposición xenerosa.
 # 24.26 الخبيثات للخبيثين والخبيثون للخبيثات والطيبات للطيبين والطيبون للطيبات أولئك مبرؤون مما يقولون لهم مغفرة ورزق كريم
 %
 | @ Etiquette 24: 27-29
 24:27 Os crentes, non entre outros do que as súas casas casas ata que primeiro pedir permiso e cumprimento coa paz o seu pobo; que é mellor para vostede, a fin de que se lembra.
 # 24.27 يا أيها الذين آمنوا لا تدخلوا بيوتا غير بيوتكم حتى تستأنسوا وتسلموا على أهلها ذلكم خير لكم لعلكم تذكرون
 24:28 E se non atopar ninguén alí, non introduza o ata que o permiso é dada a vostede. E se dixo 'Return', entón volver, que é máis puro para ti; e Deus sabe as cousas que fai.
 # 24.28 فإن لم تجدوا فيها أحدا فلا تدخلوها حتى يؤذن لكم وإن قيل لكم ارجعوا فارجعوا هو أزكى لكم والله بما تعملون عليم
 24:29 Non hai culpa en ti, que entra en casas deshabitadas que hai un beneficio para ti. Deus sabe o que revelan eo que ocultar.
 # 24.29 ليس عليكم جناح أن تدخلوا بيوتا غير مسكونة فيها متاع لكم والله يعلم ما تبدون وما تكتمون
 %
 | @ Modestia entre mulleres e homes 24: 30-31
 24:30 Di aos crentes que deben diminuír a súa mirada e protexer as súas partes íntimas, que é máis puro para eles. Deus está consciente das cousas que eles fan.
 # 24,30 قل للمؤمنين يغضوا من أبصارهم ويحفظوا فروجهم ذلك أزكى لهم إن الله خبير بما يصنعون
 24:31 E dicir para as mulleres crentes, que abaixam a mirada abatido seus ollos e gardar a súa castidade, e non revelan os seus adornos, excepto o que é exterior (cara e mans); e deixalos tirar seus veos sobre o seu pescozo, e non revelar o seu adorno, excepto para os seus maridos, ouos seus pais, ou de pais, ou os seus fillos, ou os seus maridos de seus maridos ou fillos, seus irmáns, ou "fillos, ou as súas irmás de seus irmáns fillos, ou as súas mulleres, ou o que a man dereita propia, ou eses atendentes do sexo masculino non tendo ningún desexo sexual, ou os nenos que aínda non teñan acadar o coñecemento de mullerespartes íntimas; nin deixalos bater cos pés, de xeito que o seu ornamento oculto se coñece. E, ó crentes se volven para Deus, todos xuntos, a fin de que prosperar.
 # 24.31 وقل للمؤمنات يغضضن من أبصارهن ويحفظن فروجهن ولا يبدين زينتهن إلا ما ظهر منها وليضربن بخمرهن على جيوبهن ولا يبدين زينتهن إلا لبعولتهن أو آبائهن أو آباء بعولتهن أو أبنائهنأو أبناء بعولتهن أو إخوانهن أو بني إخوانهن أو بني أخواتهن أو نسائهن أو ما ملكت أيمانهن أو التابعين غير أولي الإربة من الرجال أو الطفل الذين لم يظهروا على عورات النساء ولا يضربن بأرجلهنليعلم ما يخفين من زينتهن وتوبوا إلى الله جميعا أيها المؤمنون لعلكم تفلحون
 %
 | Matrimonio @ 24: 32-34
 24:32 Marry aqueles entre vós que están spouseless e os virtuosos entre os escravos do sexo masculino e femininas (liberando-os así), se son pobres, Deus os enriquecerá con súa bondade; Allah está asumindo, libre.
 # 24,32 وأنكحوا الأيامى منكم والصالحين من عبادكم وإمائكم إن يكونوا فقراء يغنهم الله من فضله والله واسع عليم
 24:33 Os que non atopan os medios para se casan ser abstinente ata que Deus enriquece-los da súa graza. Aqueles súa man dereita ten que buscan a súa liberdade, facer un contrato con eles nese sentido se coñece algún bo neles, e darlles a partir da riqueza de Deus que El lle deu. Non forcesúas escravas para a prostitución, a fin de buscar ganancia mundano para eles desexan preservar a súa castidade. Todo aquel que os obriga, porque Deus, despois de seren obrigados, é indulxente (para as nenas), o Misericordiosíssimo.
 # 24.33 وليستعفف الذين لا يجدون نكاحا حتى يغنيهم الله من فضله والذين يبتغون الكتاب مما ملكت أيمانكم فكاتبوهم إن علمتم فيهم خيرا وآتوهم من مال الله الذي آتاكم ولا تكرهوا فتياتكم على البغاءإن أردن تحصنا لتبتغوا عرض الحياة الدنيا ومن يكرههن فإن الله من بعد إكراههن غفور رحيم
 24:34 Agora temos enviado a vostede esclarecendo versos, e un exemplo dos que faleceu antes de ti e exhortación aos tementes.
 # 24.34 ولقد أنزلنا إليكم آيات مبينات ومثلا من الذين خلوا من قبلكم وموعظة للمتقين
 %
 | @ The light do ceo e da terra 24:35
 24:35 Allah é o máis leve dos ceos e da terra. O exemplo da súa luz é como un tubo, no cal existe un pavio. O pavio está nunha lámpada ea lámpada é como un planeta brillante acendeu a partir dunha árbore bendita, a oliveira, que non é nin do Oriente nin do Occidente. O seu aceite sería case brillaraínda que ningún lume tocou. Luz sobre luz; Allah orienta a súa Luz a quen El quere. Allah atinxe parábolas para as persoas. Allah ten coñecemento de todas as cousas.
 # 24,35 الله نور السماوات والأرض مثل نوره كمشكاة فيها مصباح المصباح في زجاجة الزجاجة كأنها كوكب دري يوقد من شجرة مباركة زيتونة لا شرقية ولا غربية يكاد زيتها يضيء ولو لم تمسسه نار نورعلى نور يهدي الله لنوره من يشاء ويضرب الله الأمثال للناس والله بكل شيء عليم
 %
 | @ As casas en que Allah é amado 24: 36-38
 24:36 En casas que Deus permitiu a ser resucitados, e que o seu nome sexa lembrado aí. De mañá e á noite
 # 24,36 في بيوت أذن الله أن ترفع ويذكر فيها اسمه يسبح له فيها بالغدو والآصال
 24:37 son os homes que exalta-lo alí, que nin o comercio, nin a venda pode desvían da recordação de Allah, e establecer as oracións, e pagan o zakat; temendo un día en que os corazóns e os ollos se volverán sobre,
 # 24.37 رجال لا تلهيهم تجارة ولا بيع عن ذكر الله وإقام الصلاة وإيتاء الزكاة يخافون يوما تتقلب فيه القلوب والأبصار
 24:38 que Deus ha recompensa-los para as mellores proezas que fixeron e aumenta-los da súa graza. Allah ofrece sen medida a quen El quere.
 # 24.38 ليجزيهم الله أحسن ما عملوا ويزيدهم من فضله والله يرزق من يشاء بغير حساب
 %
 | @ Aqueles que teñen luz e os que non o fan 24: 39-40
 24:39 Canto aos incrédulos, as súas obras son como unha miragem no deserto. A persoa pensa que é sede de auga, pero cando chega preto, descobre que non é nada. El atopa Allah alí, que lle paga a súa conta na súa totalidade. Allah é Swift en axuste de contas.
 # 24.39 والذين كفروا أعمالهم كسراب بقيعة يحسبه الظمآن ماء حتى إذا جاءه لم يجده شيئا ووجد الله عنده فوفاه حسابه والله سريع الحساب
 24:40 Ou, son como a escuridade enriba dun mar profundo cuberto cunha onda anterior, que é outra onda, por enriba do cal son nubes, escuridade apilados un sobre o outro; cando estende a man, el dificilmente pode velo. De feito, a quen Allah atribúe ningunha luz, non terá luz.
 # 24,40 أو كظلمات في بحر لجي يغشاه موج من فوقه موج من فوقه سحاب ظلمات بعضها فوق بعض إذا أخرج يده لم يكد يراها ومن لم يجعل الله له نورا فما له من نور
 %
 | @ Todas as criaturas do ceo e da terra exaltar Allah 24: 41-42
 24:41 Non viu como Deus é exaltado por aqueles que o ceo ea terra, e as aves coas ás abertas? El coñece as súas oracións e as súas exaltacións e Allah ten coñecemento das cousas que eles fan.
 # 24.41 ألم تر أن الله يسبح له من في السماوات والأرض والطير صافات كل قد علم صلاته وتسبيحه والله عليم بما يفعلون
 24:42 A Deus pertence o reino dos ceos e da terra. A El é a chegada.
 # 24.42 ولله ملك السماوات والأرض وإلى الله المصير
 %
 | @ Os sinais de Deus no tempo 24:43
 24:43 Non viu como Deus impulsa as nubes, a continuación, reúne-los e converte-os nunha masa, entón ve choiva chegou da súa contorna? E El fai descender do ceo montañas en que hai granizo, tirando con el quen El quere, e transformalo lo lonxe de quen El quere. O flash da súa lóstregocase arrebata a vista.
 # 24,43 ألم تر أن الله يزجي سحابا ثم يؤلف بينه ثم يجعله ركاما فترى الودق يخرج من خلاله وينزل من السماء من جبال فيها من برد فيصيب به من يشاء ويصرفه عن من يشاء يكاد سنا برقه يذهب بالأبصار
 %
 | @ Os sinais de Deus no día e de noite 24:44
 24:44 Allah vira sobre a noite eo día (a sucederse se); Certamente, neste hai unha lección para os que teñen ollos.
 # 24,44 يقلب الله الليل والنهار إن في ذلك لعبرة لأولي الأبصار
 %
 | @ Cada cousa curta é creada a partir da auga 24:45
 24:45 Deus creou todo o que anda na auga. Algúns seguimento nas súas barrigas, outros andan sobre dous pés, e outros a pé en catro. Allah crea o que quere. Deus é poderoso sobre todas as cousas.
 # 24,45 والله خلق كل دابة من ماء فمنهم من يمشي على بطنه ومنهم من يمشي على رجلين ومنهم من يمشي على أربع يخلق الله ما يشاء إن الله على كل شيء قدير
 24:46 fixemos descender aclarar versos. Allah orienta quen vai a unha recta.
 # 24,46 لقد أنزلنا آيات مبينات والله يهدي من يشاء إلى صراط مستقيم
 %
 | @ A diferenza entre os hipócritas e os que cren 24: 47-50
 24:47 Din, 'Cremos en Deus e ao mensaxeiro e obedecer. " Pero unha parte deles se afastar despois. Os que non son crentes.
 # 24,47 ويقولون آمنا بالله وبالرسول وأطعنا ثم يتولى فريق منهم من بعد ذلك وما أولئك بالمؤمنين
 24:48 E cando son chamados a Alá e seu mensaxeiro (Mahoma), para que xulga entre eles, unha parte deles desviar de distancia.
 # 24,48 وإذا دعوا إلى الله ورسوله ليحكم بينهم إذا فريق منهم معرضون
 24:49 O dereito é deles, eles terían se apresurou para el obedientemente.
 # 24.49 وإن يكن لهم الحق يأتوا إليه مذعنين
 24:50 Existe unha enfermidade no corazón, é, están en dúbida? Será que eles temen que Deus e seu mensaxeiro será inxusto? Non, pero os que son os facedor de danos.
 # 24.50 أفي قلوبهم مرض أم ارتابوا أم يخافون أن يحيف الله عليهم ورسوله بل أولئك هم الظالمون
 %
 | @ Crentes escoitar e obedecer a Deus e ao seu mensaxeiro 24: 51-56
 24:51 Pero, cando os crentes son chamados a Alá e seu mensaxeiro (Mahoma), a fin de que el xulga entre eles, a súa resposta é: 'Nós escoitar e obedecer. " Tales son os prósperos.
 # 24,51 إنما كان قول المؤمنين إذا دعوا إلى الله ورسوله ليحكم بينهم أن يقولوا سمعنا وأطعنا وأولئك هم المفلحون
 24:52 Os que obedecen a Deus e ao seu mensaxeiro, e temede a Deus, e teñen medo del, serán os gañadores.
 # 24.52 ومن يطع الله ورسوله ويخش الله ويتقه فأولئك هم الفائزون
 24:53 xuran por Deus nos xuramentos máis serios, que se pedir, eles ían adiante. Diga: "Non xure, obediencia coñecido (é mellor). Deus está consciente das cousas que fai. "
 # 24,53 وأقسموا بالله جهد أيمانهم لئن أمرتهم ليخرجن قل لا تقسموا طاعة معروفة إن الله خبير بما تعملون
 24:54 Say, "sede ben guiados a Deus e sede ben guiados ao mensaxeiro. Se se virar, sobre el recae só o que é colocado sobre el, e sobre vós repousa o que é colocado en ti. Se obedece-lo, ten que ser guiado. É só para o Messenger para enviar unha mensaxe clara. "
 # 24.54 قل أطيعوا الله وأطيعوا الرسول فإن تولوا فإنما عليه ما حمل وعليكم ما حملتم وإن تطيعوه تهتدوا وما على الرسول إلا البلاغ المبين
 24:55 Deus prometeu aqueles que cren e fan boas obras que El vai realmente facelos sucesores na terra como Fixo os que foron antes deles sucesores, e que El vai realmente establecer a súa relixión para eles; o que El aprobou por eles, e vai cambiar de seguridade para elesdespois do seu medo. Eles adoran-me e nada asociado con Me. Despois diso, os que non cren son malvados.
 # 24,55 وعد الله الذين آمنوا منكم وعملوا الصالحات ليستخلفنهم في الأرض كما استخلف الذين من قبلهم وليمكنن لهم دينهم الذي ارتضى لهم وليبدلنهم من بعد خوفهم أمنا يعبدونني لا يشركون بي شيئاومن كفر بعد ذلك فأولئك هم الفاسقون
 24:56 Establecer as oracións, pagar a caridade, e sede ben guiados ao mensaxeiro, a fin de ter misericordia.
 # 24.56 وأقيموا الصلاة وآتوا الزكاة وأطيعوا الرسول لعلكم ترحمون
 %
 | @ Os incrédulos non vai ter o mellor de Deus 24:57
 24:57 Nunca pense que os incrédulos serán capaces de frustrar (EUA) na terra. O seu refuxio é o Lume, unha chegada mal.
 # 24.57 لا تحسبن الذين كفروا معجزين في الأرض ومأواهم النار ولبئس المصير
 %
 | @ Etiquette de privacidade 24: 58-59
 24:58 Os crentes, que aqueles a súa man dereita posúe e os que non viñeron de idade pedir permiso de vostedes tres veces antes da oración da alborada, cando deixar de lado as súas vestiduras, na calor do mediodía, e tras a oración da noite. Estes son os tres ocasións de privacidade. Non hai culpa en ti ou eles,Alén destes, que van sobre vostede, vostede é un do outro. Como tal Allah deixa claro os seus versículos, Allah é o Coñecedor, o Sabio.
 # 24,58 يا أيها الذين آمنوا ليستأذنكم الذين ملكت أيمانكم والذين لم يبلغوا الحلم منكم ثلاث مرات من قبل صلاة الفجر وحين تضعون ثيابكم من الظهيرة ومن بعد صلاة العشاء ثلاث عورات لكم ليس عليكمولا عليهم جناح بعدهن طوافون عليكم بعضكم على بعض كذلك يبين الله لكم الآيات والله عليم حكيم
 24:59 E cando os nenos alcanzan a idade da puberdade, deixalos pedir permiso como aqueles antes deles pediu permiso. Como tal Allah fai claro para vostede Os seus versos. Allah é o Coñecedor, o Sabio.
 # 24.59 وإذا بلغ الأطفال منكم الحلم فليستأذنوا كما استأذن الذين من قبلهم كذلك يبين الله لكم آياته والله عليم حكيم
 %
 | @ Relaxado código de vestimenta para as mulleres máis vellas 24:60
 24:60 (canto a) mulleres que son fértil pasado que non teñen esperanza de voda non existe culpa neles que descartar súas capas, sempre que non revelan os seus adornos, pero é mellor absterse. Deus é o Oniouvinte, o Onisciente.
 # 24,60 والقواعد من النساء اللاتي لا يرجون نكاحا فليس عليهن جناح أن يضعن ثيابهن غير متبرجات بزينة وأن يستعففن خير لهن والله سميع عليم
 %
 | @ Etiquette de cea 24:61
 24:61 Será sen culpa para os cegos, os coxos, os enfermos e vós de comer das súas casas. Nin as casas dos seus pais ", as súas nais, os seus irmáns, as súas irmás '', os seus tíos paternos, as súas tías paternas, os tíos maternos, as súas tías maternas ou en casas as claves das calespropio, ou nas do seu amigo, non hai culpa en ti que todos comen xuntos, ou separado. Cando entrar nas casas, cumprimento (coa paz) un do outro con un saúdo de Deus, bendicido e bo. Como tal Allah deixa claro os seus versículos para que entenda.
 # 24,61 ليس على الأعمى حرج ولا على الأعرج حرج ولا على المريض حرج ولا على أنفسكم أن تأكلوا من بيوتكم أو بيوت آبائكم أو بيوت أمهاتكم أو بيوت إخوانكم أو بيوت أخواتكم أو بيوت أعمامكم أو بيوتعماتكم أو بيوت أخوالكم أو بيوت خالاتكم أو ما ملكتم مفاتحه أو صديقكم ليس عليكم جناح أن تأكلوا جميعا أو أشتاتا فإذا دخلتم بيوتا فسلموا على أنفسكم تحية من عند الله مباركة طيبة كذلك يبينالله لكم الآيات لعلكم تعقلون
 %
 | @ Etiquette entre o crente eo Profeta 24: 62-63
 24:62 Os crentes son só os que cren en Deus e en seu mensaxeiro, e que, cando se reuniron con el encima dun tema común non se afastan ata que o teñan solicitado o seu permiso. Certamente, os que piden o seu permiso son os que cren en Deus e seu mensaxeiro. Cando pedir o seu permiso paraalgúns dos seus temas, concedela-lo a quen quere e pedir a Deus o perdón para eles; Allah é indulxente, o Misericordiosíssimo.
 # 24.62 إنما المؤمنون الذين آمنوا بالله ورسوله وإذا كانوا معه على أمر جامع لم يذهبوا حتى يستأذنوه إن الذين يستأذنونك أولئك الذين يؤمنون بالله ورسوله فإذا استأذنوك لبعض شأنهم فأذن لمنشئت منهم واستغفر لهم الله إن الله غفور رحيم
 24:63 Non faga a convocatoria do mensaxeiro, entre vós, como a vosa vocación a outra. Deus sabe aqueles de vostedes que escapulir sorrateiramente, de xeito que os que desobedecerem seu mando coidado, para que non son afectados por sedición, é, son afectadas con un doloroso castigo.
 # 24,63 لا تجعلوا دعاء الرسول بينكم كدعاء بعضكم بعضا قد يعلم الله الذين يتسللون منكم لواذا فليحذر الذين يخالفون عن أمره أن تصيبهم فتنة أو يصيبهم عذاب أليم
 %
 | @ Todo pertence a Allah 24:64
 24:64 A Deus pertence todo canto existe no ceo e na terra. Ten coñecemento de que estado está enriba. O día en que eles serán devoltos para El, El vai dicir-lles todo o que eles fixeron. E Deus ten coñecemento de todo.
 # 24,64 ألا إن لله ما في السماوات والأرض قد يعلم ما أنتم عليه ويوم يرجعون إليه فينبئهم بما عملوا والله بكل شيء عليم
 %
 | AL Furqaan 25 The Criterion - Al Furqan
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ A Grandeza de Deus aínda súa mensaxe eo mensaxeiro son rexeitados polos incrédulos 25: 1-2
 25: 1 Ben-aventurado aquel que ten enviado o Criterio de súa adorador (Profeta Muhammad), que é un admoestador para os humanos;
 # 25.1 تبارك الذي نزل الفرقان على عبده ليكون للعالمين نذيرا
 25: 2 a (Deus) que o reino dos ceos e da terra pertence, que non tivo un fillo, nin Ten un asociado no Reino, e Creou todo, entón El ordenou que moi precisamente.
 # 25.2 الذي له ملك السماوات والأرض ولم يتخذ ولدا ولم يكن له شريك في الملك وخلق كل شيء فقدره تقديرا
 %
 | @ Aqueles adorado ademais de Allah non pode crear nada 25: 3
 25: 3 Con todo, eles (os incrédulos) adoración, outros - que El (Deus), - deuses que non poden crear algo e eran eles mesmos crearon. Son donos nin danos nin beneficio para si mesmos, nin eles mesmos a morte, nin a vida, nin unha resurrección.
 # 25.3 واتخذوا من دونه آلهة لا يخلقون شيئا وهم يخلقون ولا يملكون لأنفسهم ضرا ولا نفعا ولا يملكون موتا ولا حياة ولا نشورا
 %
 | @ A afirmación dos descrentes ea refutação de Deus 25: 4-10
 25: 4 Os incrédulos din: 'Isto é unha mentira, pero forxou - outra nación axudou a el. " Entón, eles viñeron con mal e falsidade.
 # 25.4 وقال الذين كفروا إن هذا إلا إفك افتراه وأعانه عليه قوم آخرون فقد جاؤوا ظلما وزورا
 25: 5 Din, 'El escribiu contos dos antigos, que son recitadas para el ao amencer e ao anoitecer. "
 # 25.5 وقالوا أساطير الأولين اكتتبها فهي تملى عليه بكرة وأصيلا
 25: 6 di: "Foi enviado por Aquel que coñece os segredos do ceo e da terra. El é indulxente, Misericordiosíssimo. "
 # 25.6 قل أنزله الذي يعلم السر في السماوات والأرض إنه كان غفورا رحيما
 25: 7 Eles din: 'Como é que este Mensaxeiro come comida e anda sobre os mercados? Por que ningún anxo foi enviado con el para avisar?
 # 25.7 وقالوا مال هذا الرسول يأكل الطعام ويمشي في الأسواق لولا أنزل إليه ملك فيكون معه نذيرا
 25: 8 Ou, por que ningún tesouro foi xogado para el, é un xardín para el comer de ' E os que practican prexudicar dicir: 'O home que siga certamente está enfeitizado. "
 # 25.8 أو يلقى إليه كنز أو تكون له جنة يأكل منها وقال الظالمون إن تتبعون إلا رجلا مسحورا
 25: 9 Véxase como atacan exemplos para ti, seguramente eles se desviaron e son incapaces de atopar un camiño.
 # 25.9 انظر كيف ضربوا لك الأمثال فضلوا فلا يستطيعون سبيلا
 25:10 Bendito sexa Aquel que, se El quere, pode asignar-lle cousas mellores que estes; xardíns, debaixo dos cales corren os ríos, e Debe asignar para ti palacios.
 # 25,10 تبارك الذي إن شاء جعل لك خيرا من ذلك جنات تجري من تحتها الأنهار ويجعل لك قصورا
 %
 | @ O terror ea paz, o Día do Xuízo Final 25: 11-16
 25:11 Non, desmentiron a Hora. Nós preparamos para el que desmentia a horas unha chama.
 # 25.11 بل كذبوا بالساعة وأعتدنا لمن كذب بالساعة سعيرا
 25:12 Cando se velos dun lugar afastado, eles deben ouvídelo furioso e suspirando.
 # 25.12 إذا رأتهم من مكان بعيد سمعوا لها تغيظا وزفيرا
 25:13 E cando, encadeados en cadeas (ferro), son lanzados nun espazo estreito do Lume, van chamar á destrución.
 # 25.13 وإذا ألقوا منها مكانا ضيقا مقرنين دعوا هنالك ثبورا
 25:14 "Non chame hoxe para unha destrución; chamar por moitas destrucións.
 # 25,14 لا تدعوا اليوم ثبورا واحدا وادعوا ثبورا كثيرا
 25:15 Di: 'Está ben, ou o Xardín da Eternidade que a cautela foi prometido? É a súa recompensa e súa chegada!
 # 25,15 قل أذلك خير أم جنة الخلد التي وعد المتقون كانت لهم جزاء ومصيرا
 25:16 Vivir alí para sempre, eles deben atopar nel todo o que eles desexan. Isto é obrigatorio unha promesa encima do seu Señor, e para ser invitado Del.
 # 25.16 لهم فيها ما يشاؤون خالدين كان على ربك وعدا مسؤولا
 %
 | @ O día en falsas divindades e asociados rexeitar os seus seguidores 25: 17-20
 25:17 O día en que El reúne-los con todo o que eles adoran, ademais de Deus, El vai dicir: "Foi vostede quen enganou meus adoradores, ou se se extraviar?
 # 25.17 ويوم يحشرهم وما يعبدون من دون الله فيقول أأنتم أضللتم عبادي هؤلاء أم هم ضلوا السبيل
 25:18 Eles van responder ", exaltacións a vostede. Non debería tomar outros por un titor, pero deu a eles e os seus pais goce ata que esqueceu a lembranza e que eran unha nación destruída. "
 # 25,18 قالوا سبحانك ما كان ينبغي لنا أن نتخذ من دونك من أولياء ولكن متعتهم وآباءهم حتى نسوا الذكر وكانوا قوما بورا
 25:19 Entón, eles desmenten o que di, e non pode transformalo lo de lado, nin atopar ningunha axuda. Aqueles de vós que fixeron o mal, nós deixalos probar un gran castigo.
 # 25.19 فقد كذبوكم بما تقولون فما تستطيعون صرفا ولا نصرا ومن يظلم منكم نذقه عذابا كبيرا
 25:20 Non enviar mensaxeiros antes de ti, pero que comeron alimentos e andaba nos mercados, temos apuntado algúns de vós para ser un xuízo para os outros. Vai aguantar? O seu Señor é o Vidente.
 # 25,20 وما أرسلنا قبلك من المرسلين إلا إنهم ليأكلون الطعام ويمشون في الأسواق وجعلنا بعضكم لبعض فتنة أتصبرون وكان ربك بصيرا
 %
 | @ O orgullo dos incrédulos e os seus bos actos 25: 21-24
 25:21 Os que non espero atopar-nos preguntar: 'Por que non hai anxos foron enviados para nós? Por que non podemos ver o noso Señor? ' Como están orgullosos dentro de si mesmos, e tornar-se moi desdenhoso.
 # 25.21 وقال الذين لا يرجون لقاءنا لولا أنزل علينا الملائكة أو نرى ربنا لقد استكبروا في أنفسهم وعتو عتوا كبيرا
 25:22 O día en que viren os anxos, non haberá alvissareiro aos pecadores. Eles dirán: 'A refuxio que está prohibido! "
 # 25.22 يوم يرون الملائكة لا بشرى يومئذ للمجرمين ويقولون حجرا محجورا
 25:23 Entón Imos avanzar enriba do traballo que fixeron e facelo como po dispersa.
 # 25.23 وقدمنا ​​إلى ما عملوا من عمل فجعلناه هباء منثورا
 25:24 Aquel día, os compañeiros do Paraíso (terá) unha mellor morada e un lugar de descanso máis fina.
 # 25.24 أصحاب الجنة يومئذ خير مستقرا وأحسن مقيلا
 %
 | @ Pesar e dor no Día do Xuízo Final 25: 25-31
 25:25 Aquel día, o ceo está dividido en anacos coas nubes e os anxos son enviados en maxestade,
 # 25,25 ويوم تشقق السماء بالغمام ونزل الملائكة تنزيلا
 25:26 o certo Reino, ese día, pertencen ao misericordioso un día duro para os incrédulos.
 # 25.26 الملك يومئذ الحق للرحمن وكان يوما على الكافرين عسيرا
 25:27 Ao que o Día do fazedor dano debe morder a man e dicir: 'Será que eu tomara un camiño co Mensaxeiro!
 # 25.27 ويوم يعض الظالم على يديه يقول يا ليتني اتخذت مع الرسول سبيلا
 25:28 Será que eu nunca tiña escollido así e así para o meu compañeiro!
 # 25,28 يا ويلتى ليتني لم أتخذ فلانا خليلا
 25:29 El me desviaron da Lembranza despois que me acadar, Satßn é sempre o foresaker dos seres humanos ".
 # 25.29 لقد أضلني عن الذكر بعد إذ جاءني وكان الشيطان للإنسان خذولا
 25:30 O mensaxeiro di: "Ó meu Señor, o meu pobo tomar esta Corán mentres abandonando-o."
 # 25,30 وقال الرسول يا رب إن قومي اتخذوا هذا القرآن مهجورا
 25:31 Para cada Profeta Temos nomeado un inimigo entre os facedor de danos; o Señor é suficiente para ti, un guía e un axudante.
 # 25.31 وكذلك جعلنا لكل نبي عدوا من المجرمين وكفى بربك هاديا ونصيرا
 %
 | @ O Corán foi revelado aos poucos para fortalecer o corazón 25: 32-33
 25:32 Os incrédulos preguntan: 'Por que non o Corán revelado a el (o Profeta Muhammad) dunha soa vez? Como tal, reforzar o seu corazón así, e temos recitado moi distintas.
 # 25.32 وقال الذين كفروا لولا نزل عليه القرآن جملة واحدة كذلك لنثبت به فؤادك ورتلناه ترتيلا
 25:33 Eles non traen a vostede calquera parábola, pero o que traemos para ti é a verdade e mellor na explicación.
 # 25.33 ولا يأتونك بمثل إلا جئناك بالحق وأحسن تفسيرا
 %
 | @ O máis lonxe do camiño 25:34
 25:34 Os que serán reunidos na Geena (Inferno) sobre os seus rostros serán no peor no lugar, e ir máis lonxe se desviaron do camiño.
 # 25,34 الذين يحشرون على وجوههم إلى جهنم أولئك شر مكانا وأضل سبيلا
 %
 | @ Faraón foi destruído porque desmentiu os sinais de Allah 25: 35-36
 25:35 Nós demos o Libro a Moisés e deulle o seu irmán Arão como ministro.
 # 25,35 ولقد آتينا موسى الكتاب وجعلنا معه أخاه هارون وزيرا
 25:36 (Entón) Nós dixemos, 'Vaia á nación que desmentiron nosos sinais. " E nós destruíndoo os totalmente.
 # 25.36 فقلنا اذهبا إلى القوم الذين كذبوا بآياتنا فدمرناهم تدميرا
 %
 | @ Persoas de Noé foron afogados porque desmentiu 25: 37-40
 25:37 O pobo de Noé, afogamos eles cando desmentiu seu Messenger, e fixo deles un sinal para a nación. Para os practicantes de danos Nós preparamos un doloroso castigo
 # 25.37 وقوم نوح لما كذبوا الرسل أغرقناهم وجعلناهم للناس آية وأعتدنا للظالمين عذابا أليما
 %
 $ Anuncio, Samud ea nación de Er Rass foron destruídos porque desmentiron os seus profetas, non foi un acto do chamado "Nai Natureza" 23: 38-40
 25:38 tamén para AAD e Samud, ea nación de Er Rass e moitas xeracións entre eles;
 # 25.38 وعادا وثمود وأصحاب الرس وقرونا بين ذلك كثيرا
 25:39 cada un deles Demos exemplos, e cada un deles Estamos totalmente arruinado.
 # 25.39 وكلا ضربنا له الأمثال وكلا تبرنا تتبيرا
 25:40 Eles seguramente pasou pola vila que foi regada de choivas pola choiva mal (de pedras); o que, xa que nunca viu? Non, eles buscan hai resurrección.
 # 25,40 ولقد أتوا على القرية التي أمطرت مطر السوء أفلم يكونوا يرونها بل كانوا لا يرجون نشورا
 %
 | @ Quen é máis perdido do camiño recto? 25: 41-42
 25:41 Cada vez que eles (os incrédulos) velo (Profeta Muhammad), eles mofan de ti (dicindo): 'Este é Deus que enviou como un Messenger?
 # 25,41 وإذا رأوك إن يتخذونك إلا هزوا أهذا الذي بعث الله رسولا
 25:42 Tería que enganar-nos dos nosos deuses, se non tivésemos sido firme para eles. " Pero eles deben saber quen é máis perdido do camiño cando viren o castigo.
 # 25,42 إن كاد ليضلنا عن آلهتنا لولا أن صبرنا عليها وسوف يعلمون حين يرون العذاب من أضل سبيلا
 %
 | @ Aqueles que consideran os seus propios cerebros superiores ao Apocalipse 25: 43-44
 25:43 Xa viu o que fixo deuses dos seus propios desexos? Quere ser un gardián sobre el?
 # 25,43 أرأيت من اتخذ إلهه هواه أفأنت تكون عليه وكيلا
 25:44 Pensas que a maioría deles pode escoitar ou entender? Son como gando, non, son aínda máis perdido do Camiño.
 # 25,44 أم تحسب أن أكثرهم يسمعون أو يعقلون إن هم إلا كالأنعام بل هم أضل سبيلا
 %
 | @ Os sinais de Deus no ceo e terra 25: 45-50
 25:45 Non ve como o seu Señor esténdese a sombra? Se fose a súa vontade, el podería ter feito constante. Logo, El designou o sol para ser unha guía para el;
 # 25,45 ألم تر إلى ربك كيف مد الظل ولو شاء لجعله ساكنا ثم جعلنا الشمس عليه دليلا
 25:46 despois Aproveitamos para nós sacala con coidado.
 # 25.46 ثم قبضناه إلينا قبضا يسيرا
 25:47 É el quen nomeou a noite un manto para ti e durmir para descansar. O día en que El designou para nacente.
 # 25,47 وهو الذي جعل لكم الليل لباسا والنوم سباتا وجعل النهار نشورا
 25:48 É El quen solta os ventos, tendo boas novas antes da man de súa misericordia, e fixemos descender a auga pura do ceo,
 # 25.48 وهو الذي أرسل الرياح بشرا بين يدي رحمته وأنزلنا من السماء ماء طهورا
 25:49 así, que con el Nós revivir terras mortas e proporcionar bebida para o gando ea humana Creamos.
 # 25.49 لنحيي به بلدة ميتا ونسقيه مما خلقنا أنعاما وأناسي كثيرا
 25:50 En realidade, transformouse o sobre eles, para que eles se lembran; pero a maioría da xente se negan todo, excepto descrença.
 # 25,50 ولقد صرفناه بينهم ليذكروا فأبى أكثر الناس إلا كفورا
 25:51 Se fose nosa vontade, poderíamos ter aumentado a warner en cada aldea.
 # 25,51 ولو شئنا لبعثنا في كل قرية نذيرا
 %
 | @ Buscar só a orientación das autoridades crendo 25:52
 25:52 Polo tanto, non obedecer os incrédulos, pero loitan poderosamente con el (o Corán).
 # 25.52 فلا تطع الكافرين وجاهدهم به جهادا كبيرا
 %
 | @ O milagre da osmose descoñecido no momento da revelación do Corán 25:53
 25:53 Foi El (Deus) que deixou atrás os dous mares, este é palatably doce e este sal, un gusto amargo, e Colocou unha barreira entre eles, e un refuxio que está prohibido.
 # 25.53 وهو الذي مرج البحرين هذا عذب فرات وهذا ملح أجاج وجعل بينهما برزخا وحجرا محجورا
 25:54 E é El quen creou o ser humano a partir de auga e deulle irmáns de sangue e de matrimonio. O seu Señor é o Poderoso.
 # 25,54 وهو الذي خلق من الماء بشرا فجعله نسبا وصهرا وكان ربك قديرا
 25:55 Con todo, a adoración que eles (os incrédulos), ademais de Deus, que non pode nin beneficio nin prexudicalo a eles. Certamente, o incrédulo é sempre un partidario contra o Señor.
 # 25,55 ويعبدون من دون الله ما لا ينفعهم ولا يضرهم وكان الكافر على ربه ظهيرا
 %
 | @ Profeta Muhammad foi enviado como alvissareiro e como warner para toda a humanidade 25: 56-59
 25:56 Non enviarémosche (Profeta Muhammad), pero como un alvissareiro e como warner.
 # 25.56 وما أرسلناك إلا مبشرا ونذيرا
 25:57 Diga: "Eu esixo de vós ningún salario para iso, excepto para quen queira tomar o camiño para o seu Señor."
 # 25,57 قل ما أسألكم عليه من أجر إلا من شاء أن يتخذ إلى ربه سبيلا
 25:58 Pon a súa confianza no All vivo que nunca morre, e exaltar co seu loanza, El é suficientemente conscientes dos pecados 'seus adoradores.
 # 25,58 وتوكل على الحي الذي لا يموت وسبح بحمده وكفى به بذنوب عباده خبيرا
 25:59 (É) Aquel que, en seis días creou o ceo ea terra e todo canto existe entre ambos, e entón El quixo o trono. O misericordioso; preguntar sobre el de quen o coñece.
 # 25,59 الذي خلق السماوات والأرض وما بينهما في ستة أيام ثم استوى على العرش الرحمن فاسأل به خبيرا
 %
 | @ Orgullo 25:60
 25:60 Cando se di a eles: 'Prostrem-se antes de que o misericordioso ", eles preguntan:" ¿Cal é o misericordioso? Debemos prostrar-nos a todo o que nos lanza? E aumenta a súa aversión.
 # 25,60 وإذا قيل لهم اسجدوا للرحمن قالوا وما الرحمن أنسجد لما تأمرنا وزادهم نفورا *
 %
 | @ Os sinais no ceo terrestre 25: 61-62
 25:61 Bendito sexa El (Deus) que estableceu as constelacións no ceo, e entre eles un sol e unha lúa iluminada.
 # 25.61 تبارك الذي جعل في السماء بروجا وجعل فيها سراجا وقمرا منيرا
 25:62 É El que fixo que o día ea noite seguen un ao outro para o que quere lembrar ou aquel que quere ser grata.
 # 25.62 وهو الذي جعل الليل والنهار خلفة لمن أراد أن يذكر أو أراد شكورا
 %
 | @ Calidades encontradas en un crente 25: 63-77
 25:63 Os adoradores do Misericordioso son aqueles que andan humildemente sobre a terra, e cando os insipientes dicirlles, 'Paz'
 # 25.63 وعباد الرحمن الذين يمشون على الأرض هونا وإذا خاطبهم الجاهلون قالوا سلاما
 25:64 que pasar a noite prostração e en pé ao seu Señor.
 # 25.64 والذين يبيتون لربهم سجدا وقياما
 25:65 Quen din: 'O noso Señor, transformar a partir de nós o castigo do inferno (Inferno), para a súa castigo é a máis terrible;
 # 25,65 والذين يقولون ربنا اصرف عنا عذاب جهنم إن عذابها كان غراما
 25:66 é unha colonización mal, e unha residencia mal ",
 # 25.66 إنها ساءت مستقرا ومقاما
 25:67 que cando eles pasan son nin perdulário nin miserento, entre que é un pé só,
 # 25.67 والذين إذا أنفقوا لم يسرفوا ولم يقتروا وكان بين ذلك قواما
 25:68 que non recorrer a outro deus ademais de Allah, nin matar a alma que Deus prohibiu, excepto por dereito; que non fornicar, pois quen fai iso debe afrontar o castigo
 # 25,68 والذين لا يدعون مع الله إلها آخر ولا يقتلون النفس التي حرم الله إلا بالحق ولا يزنون ومن يفعل ذلك يلق أثاما
 25:69 dobrou para el o Día da Resurrección é o seu castigo, e é aí onde vivirá, humillado,
 # 25.69 يضاعف له العذاب يوم القيامة ويخلد فيه مهانا
 %
 $ A misericordia de Deus 25: 70-71
 25:70 excepto aquel que se arrepinte e cre e fai boas obras aqueles, Deus vai cambiar as súas maldades en boas obras; Allah é indulxente, Misericordiosíssimo.
 # 25,70 إلا من تاب وآمن وعمل عملا صالحا فأولئك يبدل الله سيئاتهم حسنات وكان الله غفورا رحيما
 25:71 Aquel que se arrepinte e fai boas obras verdadeiramente transforma a Deus en arrepentimento,
 # 25,71 ومن تاب وعمل صالحا فإنه يتوب إلى الله متابا
 25:72 e quen non dirás falso testemuño, e cando eles pasan por conversa fiada, pasan con honra
 # 25,72 والذين لا يشهدون الزور وإذا مروا باللغو مروا كراما
 25:73 e que, cando son lembrados os versículos do seu Señor, non caen xordos e cegos.
 # 25.73 والذين إذا ذكروا بآيات ربهم لم يخروا عليها صما وعميانا
 25:74 Os que din: 'Señor darnos das nosas esposas e fillos o que agrada os nosos ollos e facernos líderes ao medo. "
 # 25.74 والذين يقولون ربنا هب لنا من أزواجنا وذرياتنا قرة أعين واجعلنا للمتقين إماما
 25:75 Aqueles será recompensado co posto máis alto pola súa paciencia. Alí eles recibirán un saúdo e paz!
 # 25,75 أولئك يجزون الغرفة بما صبروا ويلقون فيها تحية وسلاما
 25:76 Alí vivirán para sempre; unha morada ben, e residencia.
 # 25.76 خالدين فيها حسنت مستقرا ومقاما
 25:77 Di: 'Meu Señor pouco lle importa con vostede, se non fose pola súa súplica, en realidade Negaron (o mensaxeiro eo Corán) para que (o castigo) será preso. "
 # 25.77 قل ما يعبأ بكم ربي لولا دعاؤكم فقد كذبتم فسوف يكون لزاما
 %
 | ASY SYU'ARAA '26 The Poets - Ash-Shu'ara '
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 26: 1 TaSeenMeem.
 # 26.1 طسم
 %
 | @ A preocupación aqueles que rexeitan a crenza 26: 2-9
 26: 2 Estes son os versículos do Libro lúcido.
 # 26.2 تلك آيات الكتاب المبين
 26: 3 Quizais (Profeta Muhammad) consumen de que eles non son crentes.
 # 26.3 لعلك باخع نفسك ألا يكونوا مؤمنين
 26: 4 se queremos, podemos enviar para abaixo sobre eles un sinal do ceo antes de que os seus pescozos permanecerá humillado.
 # 26.4 إن نشأ ننزل عليهم من السماء آية فظلت أعناقهم لها خاضعين
 26: 5 A lembranza fresca nunca chegou a eles a partir do Misericordioso, se non afastarse dela.
 # 26.5 وما يأتيهم من ذكر من الرحمن محدث إلا كانوا عنه معرضين
 26: 6 Entón, eles desmentiron, pero certamente as novas de que mofaban virá para eles.
 # 26.6 فقد كذبوا فسيأتيهم أنباء ما كانوا به يستهزئون
 26: 7 Quizais non visto da Terra, cantas Nós causou a crecer nel todo tipo xeneroso?
 # 26.7 أولم يروا إلى الأرض كم أنبتنا فيها من كل زوج كريم
 26: 8 De feito, neste hai un sinal aínda que a maioría deles non cre.
 # 26.8 إن في ذلك لآية وما كان أكثرهم مؤمنين
 26: 9 O Señor, El é o todopoderoso, o Misericordiosíssimo.
 # 26.9 وإن ربك لهو العزيز الرحيم
 %
 | @ A historia do profeta Moisés eo éxodo de Exipto 26: 10-30
 26:10 E cando o Señor chamou a Moisés, dicindo: 'Ir á nación-facer mal,
 # 26,10 وإذ نادى ربك موسى أن ائت القوم الظالمين
 26:11 nación de faraón. Non temerán min? '
 # 26.11 قوم فرعون ألا يتقون
 26:12 "O meu señor", el respondeu: "Eu temo que van me desmenten
 # 26.12 قال رب إني أخاف أن يكذبون
 26:13 e meu peito se fará restrinxido e miña lingua non será solto (na miña fala), polo tanto, enviar a Aaron.
 # 26,13 ويضيق صدري ولا ينطلق لساني فأرسل إلى هارون
 26:14 Eles manteñen un pecado contra min, e eu temo que van me matar. "
 # 26,14 ولهم علي ذنب فأخاف أن يقتلون
 %
 Reunión $ Moisés co faraón e súa solicitude para deixar os fillos de Israel deixar Egipto 26: 15-20
 26:15 El (Deus) dixo: 'Nunca así, ir tanto de ti cos nosos sinais; Imos estar con vostede, escoitar
 # 26,15 قال كلا فاذهبا بآياتنا إنا معكم مستمعون
 26:16 ir tanto a faraón e tanto de ti dicir a el, "estamos (cada) un mensaxeiro do Señor de todo Mundos.
 # 26.16 فأتيا فرعون فقولا إنا رسول رب العالمين
 26:17 Enviade a nós os fillos de Israel. "'
 # 26.17 أن أرسل معنا بني إسرائيل
 26:18 El (o faraón) dixo (a Moisés), 'Será que nós non trae-lo ata cando era neno? E non pasou anos da súa vida entre nós?
 # 26,18 قال ألم نربك فينا وليدا ولبثت فينا من عمرك سنين
 26:19 Con todo, era ingrato e ter feito a escritura que fixo. "
 # 26.19 وفعلت فعلتك التي فعلت وأنت من الكافرين
 26:20 El (Moisés) respondeu: "En realidade, eu fixen iso cando estaba entre os que se desvían.
 # 26,20 قال فعلتها إذا وأنا من الضالين
 %
 $ Moisés di a faraón, que Deus fixo o seu mensaxeiro 26: 21-28
 26:21 fuxín de ti, porque eu temía que. Pero o meu Señor me deu xuízo e me fixo un dos mensaxeiros.
 # 26.21 ففررت منكم لما خفتكم فوهب لي ربي حكما وجعلني من المرسلين
 26:22 É este, a continuación, a bendición coa que me afrontan, que ten os Fillos de Israel para adoradores!
 # 26,22 وتلك نعمة تمنها علي أن عبدت بني إسرائيل
 26:23 faraón dixo: "E o que é o Señor do Universo?
 # 26.23 قال فرعون وما رب العالمين
 26:24 "El (Moisés) respondeu:" É o Señor do ceo e da terra e todo canto existe entre ambos, se crer! "
 # 26.24 قال رب السماوات والأرض وما بينهما إن كنتم موقنين
 26:25 "Non escoitou? dixo que el (o faraón) para aqueles en torno a el.
 # 26,25 قال لمن حوله ألا تستمعون
 26:26 El dixo: 'É o teu Señor e Señor dos vosos pais, os antigos. "
 # 26.26 قال ربكم ورب آبائكم الأولين
 26:27 (faraón) dixo: "Por suposto, o mensaxeiro que foi enviado a vostede é tolo!"
 # 26.27 قال إن رسولكم الذي أرسل إليكم لمجنون
 26:28 "El é o Señor do Oriente e do Occidente", dixo (Moisés), "e todo o que está entre eles, se puidese entender! '
 # 26.28 قال رب المشرق والمغرب وما بينهما إن كنتم تعقلون
 %
 $ Faraón crese un deus 26:29
 26:29 'Se incorporarse calquera outro deus ademais de min mesmo ", el (o faraón) respondeu:' será xogado no cárcere."
 # 26.29 قال لئن اتخذت إلها غيري لأجعلنك من المسجونين
 26:30 "O que, aínda que eu trouxo unha cousa clara", dixo (Moisés).
 # 26,30 قال أولو جئتك بشيء مبين
 %
 | @ Reacción do faraón dos sinais miraculosos dadas a Moisés 26: 31-35
 26:31 El (o faraón) respondeu: "B-nos o seu sinal, se vostede é un dos verazes."
 # 26.31 قال فأت به إن كنت من الصادقين
 26:32 El lanzou o seu equipo e por iso era unha serpe claro.
 # 26,32 فألقى عصاه فإذا هي ثعبان مبين
 26:33 Entón el tirou a man, e foi luminosa para os espectadores.
 # 26.33 ونزع يده فإذا هي بيضاء للناظرين
 26:34 'Este', dixo (faraón) ao seu Consello ", é un feiticeiro astuto
 # 26.34 قال للملإ حوله إن هذا لساحر عليم
 26:35 que ten como obxectivo expulsar vostede da súa terra coa súa maxia. Cal é o seu consello?
 # 26,35 يريد أن يخرجكم من أرضكم بسحره فماذا تأمرون
 %
 $ A superioridade dos milagres dadas a Moisés derrotar a maxia dos feiticeiros 26: 36-46
 26:36 Respondéronlle: "Pon el e seu irmán fóra por un tempo, e enviar a seus arautos cidades
 # 26.36 قالوا أرجه وأخاه وابعث في المدائن حاشرين
 26:37 de traer cada feiticeiro experimentado. "
 # 26.37 يأتوك بكل سحار عليم
 26:38 Os feiticeiros estaban reunidos na hora marcada nun día ben coñecido,
 # 26.38 فجمع السحرة لميقات يوم معلوم
 26:39 e as persoas foron convidadas, 'Vai reunirse
 # 26.39 وقيل للناس هل أنتم مجتمعون
 26:40 a fin de que deben seguir os feiticeiros se son os gañadores. "
 # 26,40 لعلنا نتبع السحرة إن كانوا هم الغالبين
 26:41 Entón, cando os feiticeiros veu a faraón, eles dixeron: 'Imos recibir un salario, se gañar?'
 # 26,41 فلما جاء السحرة قالوا لفرعون أئن لنا لأجرا إن كنا نحن الغالبين
 26:42 "Si, é verdade", el respondeu: "e ten que chegar a ser entre os que están preto estacionados.
 # 26.42 قال نعم وإنكم إذا لمن المقربين
 26:43 Moisés díxolles: 'Iniciar a que lanzar ".
 # 26,43 قال لهم موسى ألقوا ما أنتم ملقون
 26:44 Entón, eles lanzan as súas cordas e cajados, dicindo: 'Polo poder do faraón, seremos vencedores. "
 # 26,44 فألقوا حبالهم وعصيهم وقالوا بعزة فرعون إنا لنحن الغالبون
 %
 Os feiticeiros $ recoñecer a grandeza dos milagres e caer prostrado na crenza malia a súa sentenza de morte 26: 45-51
 26:45 Entón Moisés lanzou o seu equipo e engulido o seu invento a mentira,
 # 26,45 فألقى موسى عصاه فإذا هي تلقف ما يأفكون
 26:46 para que os feiticeiros foron lanzados, prostrando-se,
 # 26,46 فألقي السحرة ساجدين
 26:47 dicindo: "Nós cremos no Señor dos Mundos,
 # 26,47 قالوا آمنا برب العالمين
 26:48 o señor de Moisés e Arão. "
 # 26.48 رب موسى وهارون
 26:49 El (o faraón) dixo: 'Vostede creu nel antes de terlle dado permiso. El é o xefe de vós que lle ensinou feitiçaria. Pero ten que saber. Eu certamente pode cortar en lados opostos dunha man e un pé, e crucificar a todos vostedes. "
 # 26.49 قال آمنتم له قبل أن آذن لكم إنه لكبيركم الذي علمكم السحر فلسوف تعلمون لأقطعن أيديكم وأرجلكم من خلاف ولأصلبنكم أجمعين
 26:50 "Non hai mal ningún", eles responderon, 'pois seguramente ao noso Señor estamos volvendo.
 # 26,50 قالوا لا ضير إنا إلى ربنا منقلبون
 26:51 Estamos ansiosos que Noso Señor debe perdoa-nos as nosas ofensas, pois somos o primeiro dos crentes. "
 # 26.51 إنا نطمع أن يغفر لنا ربنا خطايانا أن كنا أول المؤمنين
 %
 | @ Moisés e os israelitas saír de Exipto, de noite 26: 52-59
 26:52 Ademais, nós revelou a Moisés, dicindo: "Vaia con meus adoradores, de noite, para que será seguido."
 # 26.52 وأوحينا إلى موسى أن أسر بعبادي إنكم متبعون
 26:53 Entón enviou faraón, recolectores para as cidades.
 # 26.53 فأرسل فرعون في المدائن حاشرين
 26:54 "Estes", dixeron, "son un pequeno grupo,
 # 26,54 إن هؤلاء لشرذمة قليلون
 26:55 eles nos enfureció,
 # 26,55 وإنهم لنا لغائظون
 26:56 e nós somos unha serie sobre a garda ".
 # 26,56 وإنا لجميع حاذرون
 26:57 Como tal, os expulsou de seus xardíns e as súas fontes,
 # 26,57 فأخرجناهم من جنات وعيون
 26:58 os seus tesouros e unha estación de nobre.
 # 26,58 وكنوز ومقام كريم
 26:59 Como tal, deuse o ós israelitas.
 # 26.59 كذلك وأورثناها بني إسرائيل
 %
 | @ Moisés e metade milagrosa do mar 26: 60-68
 26:60 Ao amencer, que os seguiu.
 # 26,60 فأتبعوهم مشرقين
 26:61 E cando os dous anfitrións veu en vista un do outro, Moisés compañeiros dixeron, 'Nós temos acadado! "
 # 26.61 فلما تراءى الجمعان قال أصحاب موسى إنا لمدركون
 26:62 "Non, en realidade", el respondeu: "O meu Señor está comigo e El me vai guiar."
 # 26.62 قال كلا إن معي ربي سيهدين
 26:63 Entón Nós revelou a Moisés: Golpea ao mar co seu persoal ", polo que dividido e cada parte foi como un poderoso soporte.
 # 26,63 فأوحينا إلى موسى أن اضرب بعصاك البحر فانفلق فكان كل فرق كالطود العظيم
 26:64 E non trouxo os outros en,
 # 26.64 وأزلفنا ثم الآخرين
 %
 $ Faraón e os seus exércitos están afogados 26: 65-68
 26:65 e nós salvou Moisés e os que con el estaban xuntos,
 # 26,65 وأنجينا موسى ومن معه أجمعين
 26:66 entón, afogamos os outros.
 # 26,66 ثم أغرقنا الآخرين
 26:67 Certamente, no que hai un sinal; aínda que a maioría deles non cre.
 # 26,67 إن في ذلك لآية وما كان أكثرهم مؤمنين
 26:68 Seguramente, o teu Señor é o Poderoso, o Misericordiosíssimo.
 # 26.68 وإن ربك لهو العزيز الرحيم
 %
 | @ A inutilidade de seguir tradicións infundadas, no canto de a mensaxe e aviso enviado por Deus a Abraham 26: 69-82
 26:69 E recita-lles a noticia de Abraham.
 # 26.69 واتل عليهم نبأ إبراهيم
 26:70 El dixo ao seu pai e ao seu pobo: 'O que adora?
 # 26.70 إذ قال لأبيه وقومه ما تعبدون
 26:71 Respondéronlle: "Nós adoramos a ídolos e continúan unirse a eles."
 # 26.71 قالوا نعبد أصناما فنظل لها عاكفين
 26:72 'Será que te escoitar cando chamalos? El preguntou.
 # 26.72 قال هل يسمعونكم إذ تدعون
 26:73 'que pode beneficia-lo ou prexudicalo-lo?
 # 26,73 أو ينفعونكم أو يضرون
 26:74 Respondéronlle: "Non, pero atopamos nosos pais a facer iso."
 # 26,74 قالوا بل وجدنا آباءنا كذلك يفعلون
 26:75 El dixo, 'Xa penso o que adora,
 # 26,75 قال أفرأيتم ما كنتم تعبدون
 26:76 vostede e os seus pais anciáns?
 # 26.76 أنتم وآباؤكم الأقدمون
 26:77 Son inimigos para min, excepto o Señor de todos os mundos
 # 26.77 فإنهم عدو لي إلا رب العالمين
 26:78 que me creou; e El me guía,
 # 26.78 الذي خلقني فهو يهدين
 26:79 e El me dá para comer e beber,
 # 26,79 والذي هو يطعمني ويسقين
 26:80 que, cando estou enfermo, me cura;
 # 26,80 وإذا مرضت فهو يشفين
 26:81 que me fai morrer e despois me revive,
 # 26.81 والذي يميتني ثم يحيين
 26:82 e quen estou ansioso debe perdoar os meus pecados, o Día do Xuízo. "
 # 26.82 والذي أطمع أن يغفر لي خطيئتي يوم الدين
 %
 | @ A súplica de Abraham 26: 83-91
 26:83 O meu Señor, dáme o xuízo, e xuntar-me cos xustos.
 # 26.83 رب هب لي حكما وألحقني بالصالحين
 26:84 E nomear-me unha lingua de veracidade entre os últimos.
 # 26.84 واجعل لي لسان صدق في الآخرين
 26:85 e poñer-me entre os herdeiros do Xardín do Pracer.
 # 26,85 واجعلني من ورثة جنة النعيم
 26:86 e perdoar o meu pai, xa que estaba entre os extraviados.
 # 26,86 واغفر لأبي إنه كان من الضالين
 26:87 Non me degradar o día en que se resucitados.
 # 26,87 ولا تخزني يوم يبعثون
 26:88 O Día en que nin riqueza nin fillos beneficiarán
 # 26,88 يوم لا ينفع مال ولا بنون
 26:89, excepto aquel que vén antes de Allah cun corazón puro;
 # 26,89 إلا من أتى الله بقلب سليم
 26:90 e Paraíso debe ser anticipado ao cauteloso.
 # 26,90 وأزلفت الجنة للمتقين
 26:91 E o inferno é interposto xunto ao perverso ".
 # 26.91 وبرزت الجحيم للغاوين
 %
 | @ O cuestionamento dos incrédulos o Día do Xuízo, 26: 92-104
 26:92 Será dito a eles: 'Onde é que adorou,
 # 26.92 وقيل لهم أين ما كنتم تعبدون
 26:93 en vez de Deus? Será que eles axudar ou incluso axudar a si mesmos? "
 # 26,93 من دون الله هل ينصرونكم أو ينتصرون
 %
 $ A xente do Inferno 26: 94-104
 26:94 E eles serán lanzados para ela, eles eo perverso
 # 26.94 فكبكبوا فيها هم والغاوون
 26:95 e as hostes de Iblis todos xuntos.
 # 26,95 وجنود إبليس أجمعون
 26:96 E dirán, mentres disputan entre si,
 # 26.96 قالوا وهم فيها يختصمون
 26:97 'Por Deus, nós certamente en evidente erro,
 # 26.97 تالله إن كنا لفي ضلال مبين
 26:98 cando fixo igual co Señor dos Mundos.
 # 26.98 إذ نسويكم برب العالمين
 26:99 Foi nada, pero os malfeitores que nos levaron ao erro.
 # 26.99 وما أضلنا إلا المجرمون
 26: 100 Non temos intercessores agora,
 # 26,100 فما لنا من شافعين
 26: 101 non é amigo cariño.
 # 26,101 ولا صديق حميم
 26: 102 puidésemos nós voltar de novo, e estar entre os crentes ".
 # 26,102 فلو أن لنا كرة فنكون من المؤمنين
 26: 103 Certamente, no que hai un sinal, pero a maioría deles non cre.
 # 26,103 إن في ذلك لآية وما كان أكثرهم مؤمنين
 26: 104 Certamente, o Señor é o Poderoso, o Misericordiosíssimo.
 # 26,104 وإن ربك لهو العزيز الرحيم
 %
 | @ A historia do Profeta Noé 26: 105-122
 26: 105 O pobo de Noé, desmentiu os seus mensaxeiros.
 # 26,105 كذبت قوم نوح المرسلين
 26: 106 cando Noah, o seu irmán, díxolles: "Será que non ser cauteloso?
 # 26,106 إذ قال لهم أخوهم نوح ألا تتقون
 26: 107 eu son para ti un mensaxeiro honesto,
 # 26,107 إني لكم رسول أمين
 26: 108 a que temer a Deus e obedecer me.
 # 26,108 فاتقوا الله وأطيعون
 26: 109 Por iso eu pido a vostede sen salario, para o meu salario cae só no Señor dos Mundos.
 # 26,109 وما أسألكم عليه من أجر إن أجري إلا على رب العالمين
 26: 110 Temei a Deus e obedecer me ".
 # 26,110 فاتقوا الله وأطيعون
 %
 $ O consello da nación de Noé menosprezar Noé e os seus seguidores 26: 111-115
 26: 111 Respondéronlle: "Debemos crer que quen o máis humilde seguir? '
 # 26,111 قالوا أنؤمن لك واتبعك الأرذلون
 26: 112 El dixo, 'Non teño coñecemento do que fixeron.
 # 26,112 قال وما علمي بما كانوا يعملون
 26: 113 A conta cae só sobre meu Señor, se fose, pero consciente.
 # 26,113 إن حسابهم إلا على ربي لو تشعرون
 26: 114 eu non vai afastar os fieis.
 # 26,114 وما أنا بطارد المؤمنين
 26: 115 eu son só un elucidativo admoestador '.
 # 26,115 إن أنا إلا نذير مبين
 %
 $ Noah pide a Deus para salvalo e os crentes de súa nación 26: 116-122
 26: 116 'Noah', eles responderon, 'se non desistir ten que ser quen apedrejado.
 # 26,116 قالوا لئن لم تنته يا نوح لتكونن من المرجومين
 26: 117 El dixo: "Meu Señor, a miña nación ter me desmentido.
 # 26,117 قال رب إن قومي كذبون
 26: 118 Entón aberto entre min e eles un oco, e eu e os crentes que están comigo salvar '.
 # 26,118 فافتح بيني وبينهم فتحا ونجني ومن معي من المؤمنين
 26: 119 a gardadas, e os que estaban con el na nave cargado,
 # 26,119 فأنجيناه ومن معه في الفلك المشحون
 26: 120 despois, afogamos o resto.
 # 26,120 ثم أغرقنا بعد الباقين
 26: 121 Certamente, no que hai un sinal; aínda que a maioría deles non cre.
 # 26,121 إن في ذلك لآية وما كان أكثرهم مؤمنين
 26: 122 O Señor é o Poderoso, o Misericordiosíssimo.
 # 26,122 وإن ربك لهو العزيز الرحيم
 %
 | @ A historia do Profeta Hood eo desprezo da nación de AAD 26: 123-140
 26: 123 (A nación de) Anuncio desmentiron os seus mensaxeiros.
 # 26,123 كذبت عاد المرسلين
 26: 124 Cando o seu irmán, capa, díxolles: "Será que non ser cauteloso?
 # 26,124 إذ قال لهم أخوهم هود ألا تتقون
 26: 125 eu son para ti un mensaxeiro honesto.
 # 26,125 إني لكم رسول أمين
 26: 126 Teme a Deus e sede ben guiados me.
 # 26,126 فاتقوا الله وأطيعون
 26: 127 Por iso eu pido a vostede sen salario, para o meu salario cae só no Señor dos Mundos.
 # 26,127 وما أسألكم عليه من أجر إن أجري إلا على رب العالمين
 %
 $ O pobo de Ad abusan das bendicións de Deus e fan a tiranos 26: 128-140
 26: 128 Vostede constrúe sobre cada lugar alto un sinal para divertirse-se!
 # 26,128 أتبنون بكل ريع آية تعبثون
 26: 129 E se toma para si mesmos encoros subterráneos, a fin de vivir para sempre!
 # 26,129 وتتخذون مصانع لعلكم تخلدون
 26: 130 Cando asalto, vostede asalto como tiranos.
 # 26,130 وإذا بطشتم بطشتم جبارين
 26: 131 Temei a Deus, e obedecer me.
 # 26,131 فاتقوا الله وأطيعون
 26: 132 O medo do que lle deu todas as cousas que vostede sabe.
 # 26,132 واتقوا الذي أمدكم بما تعلمون
 26: 133 El deulle rabaños e fillos,
 # 26,133 أمدكم بأنعام وبنين
 26: 134 xardíns e fontes.
 # 26,134 وجنات وعيون
 26: 135 En realidade, eu temo por vós o castigo do día terrible ".
 # 26,135 إني أخاف عليكم عذاب يوم عظيم
 26: 136 Respondéronlle: "É o mesmo para nós se admoestar ou se non é un dos exortadores.
 # 26,136 قالوا سواء علينا أوعظت أم لم تكن من الواعظين
 26: 137 Iso non é nada, pero un hábito dos antigos,
 # 26,137 إن هذا إلا خلق الأولين
 26: 138 e nunca debe ser castigado ".
 # 26,138 وما نحن بمعذبين
 26: 139 Entón, eles desmentiron-lo, polo que os destruíron. Certamente, no que hai un sinal; aínda que a maioría deles non cre.
 # 26,139 فكذبوه فأهلكناهم إن في ذلك لآية وما كان أكثرهم مؤمنين
 26: 140 Certamente, o Señor é o Poderoso, o Misericordiosíssimo.
 # 26,140 وإن ربك لهو العزيز الرحيم
 %
 | @ A historia do Profeta Salih e da nación de Samud 26: 141-159
 26: 141 Samud, desmentiu os seus mensaxeiros.
 # 26,141 كذبت ثمود المرسلين
 26: 142 O irmán Salih díxolles: 'Non vai ser cauteloso?
 # 26,142 إذ قال لهم أخوهم صالح ألا تتقون
 26: 143 eu son para ti un mensaxeiro honesto.
 # 26,143 إني لكم رسول أمين
 26: 144 Temei a Deus, e obedecer me.
 # 26,144 فاتقوا الله وأطيعون
 26: 145 Por iso eu pido a vostede sen salario; meu salario cae só sobre o Señor dos Mundos.
 # 26,145 وما أسألكم عليه من أجر إن أجري إلا على رب العالمين
 26: 146 vai estar seguro neste,
 # 26,146 أتتركون في ما هاهنا آمنين
 26: 147 en medio a xardíns e fontes,
 # 26,147 في جنات وعيون
 26: 148 campos sementados e Palmeira, con spathes delgados.
 # 26,148 وزروع ونخل طلعها هضيم
 26: 149 Vd vai tallar as súas vivendas nas montañas?
 # 26,149 وتنحتون من الجبال بيوتا فارهين
 26: 150 Temei a Deus e obedecer me.
 # 26,150 فاتقوا الله وأطيعون
 %
 $ Salih avisa súa nación para non obedecer ao pérdida ou o corrupto 26: 151-154
 26: 151 Non obedecer a orde do desperdicio,
 # 26,151 ولا تطيعوا أمر المسرفين
 26: 152 que corruptos na terra, e non facer a reforma ".
 # 26,152 الذين يفسدون في الأرض ولا يصلحون
 26: 153 Respondéronlle: "Seguramente, é unha desas persoas enfeitizado.
 # 26,153 قالوا إنما أنت من المسحرين
 26: 154 Vostede é un ser humano, pero como nós. Producir para nós un sinal, se vostede é un dos verazes. "
 # 26,154 ما أنت إلا بشر مثلنا فأت بآية إن كنت من الصادقين
 %
 $ Salih é dar a Camela de Deus como un sinal, e con ela di a súa xente a temer a Deus e non para prexudicalo la 26: 155-159
 26: 155 El dixo: 'Aquí está unha Camela. Debe ter a súa parcela de auga que ten o seu nun día marcado.
 # 26,155 قال هذه ناقة لها شرب ولكم شرب يوم معلوم
 26: 156 Non Preme nela con malicia para que o castigo dun día terrible aprende vostede '.
 # 26,156 ولا تمسوها بسوء فيأخذكم عذاب يوم عظيم
 26: 157 Aínda esquartejaram-la, e pola mañá estaban con remorso,
 # 26,157 فعقروها فأصبحوا نادمين
 26: 158 eo castigo aprehendeu a eles. Certamente, no que hai un sinal. Con todo, a maioría deles non cre.
 # 26,158 فأخذهم العذاب إن في ذلك لآية وما كان أكثرهم مؤمنين
 26: 159 O Señor, El é o todopoderoso, o Misericordiosíssimo.
 # 26,159 وإن ربك لهو العزيز الرحيم
 %
 | @ A historia do Profeta Lot ea súa nación 26: 160-175
 26: 160 nación de Lot, desmentiu os seus mensaxeiros.
 # 26,160 كذبت قوم لوط المرسلين
 26: 161 Cando o seu irmán, Lot díxolles: "Será que non ser cauteloso?
 # 26,161 إذ قال لهم أخوهم لوط ألا تتقون
 26: 162 eu son para ti un mensaxeiro honesto.
 # 26,162 إني لكم رسول أمين
 26: 163 Temei a Deus, e obedecer me.
 # 26,163 فاتقوا الله وأطيعون
 26: 164 eu non vos pido salario por iso; meu salario é só co Señor dos Mundos.
 # 26,164 وما أسألكم عليه من أجر إن أجري إلا على رب العالمين
 %
 $ Lot avisa súa nación homosexual 26: 165-169
 26: 165 O que, vostede vén para os homes do mundo,
 # 26,165 أتأتون الذكران من العالمين
 26: 166 e deixar as súas esposas a quen o voso Señor creou para ti? Non, pero é unha nación transgresión. "
 # 26,166 وتذرون ما خلق لكم ربكم من أزواجكم بل أنتم قوم عادون
 26: 167 'Lot', eles responderon, 'se non desistir, ten que ser xogado fóra. "
 # 26,167 قالوا لئن لم تنته يا لوط لتكونن من المخرجين
 26: 168 El dixo: "En realidade, eu son un detester do que fai."
 # 26,168 قال إني لعملكم من القالين
 %
 $ Lot é salvo da súa nación 26: 169-175
 26: 169 "O meu Señor, salva-me e meu pobo do que están facendo."
 # 26,169 رب نجني وأهلي مما يعملون
 26: 170 Así, o gardadas, e todo o seu pobo,
 # 26,170 فنجيناه وأهله أجمعين
 26: 171, excepto unha vella que quedou atrás,
 # 26,171 إلا عجوزا في الغابرين
 26: 172, a continuación, aniquilamos os outros.
 # 26,172 ثم دمرنا الآخرين
 26: 173 desencadeamos sobre eles unha choiva, e do mal é a choiva (de pedras) sobre os que son avisados.
 # 26,173 وأمطرنا عليهم مطرا فساء مطر المنذرين
 26: 174 Certamente, no que hai un sinal. Con todo, a maioría deles non cre.
 # 26,174 إن في ذلك لآية وما كان أكثرهم مؤمنين
 26: 175 O Señor, El é o todopoderoso, o Misericordiosíssimo.
 # 26,175 وإن ربك لهو العزيز الرحيم
 %
 | @ A historia do profeta Jetro e os veciños do Arvoredo 26: 176-195
 26: 176 Os veciños da Arvoredo desmentia seus mensaxeiros.
 # 26,176 كذب أصحاب الأيكة المرسلين
 26: 177 Jetro dixen a eles: 'Non vai ser cauteloso?
 # 26,177 إذ قال لهم شعيب ألا تتقون
 26: 178 eu son para ti un mensaxeiro honesto.
 # 26,178 إني لكم رسول أمين
 26: 179 Temei a Deus, e obedecer me.
 # 26,179 فاتقوا الله وأطيعون
 26: 180 eu non vos pido salario por iso; meu salario é só co Señor dos Mundos.
 # 26,180 وما أسألكم عليه من أجر إن أجري إلا على رب العالمين
 %
 $ Jetro advirte seu pobo para o comercio coa xustiza 26: 181-196
 26: 181 Encha a medida, non estar entre as fraudes,
 # 26,181 أوفوا الكيل ولا تكونوا من المخسرين
 26: 182 e pesar coa escala en liña recta,
 # 26,182 وزنوا بالقسطاس المستقيم
 26: 183 e non diminúen os bens do pobo, e non fan corrupción na terra, corrupción de traballo.
 # 26,183 ولا تبخسوا الناس أشياءهم ولا تعثوا في الأرض مفسدين
 26: 184 O medo El que che creou, e as xeracións do antigo '.
 # 26,184 واتقوا الذي خلقكم والجبلة الأولين
 26: 185 Respondéronlle: 'Vostede é certamente un deses enfeitizado.
 # 26,185 قالوا إنما أنت من المسحرين
 26: 186 Vostede é un ser humano, pero como nós, cremos que é un dos mentireiros.
 # 26,186 وما أنت إلا بشر مثلنا وإن نظنك لمن الكاذبين
 26: 187 Desc sobre nós protuberancias do ceo, se vostede é un dos verazes.
 # 26,187 فأسقط علينا كسفا من السماء إن كنت من الصادقين
 26: 188 El dixo, 'Meu Señor sabe o que está facendo. "
 # 26,188 قال ربي أعلم بما تعملون
 26: 189 Pero desmentiron-lo, entón o castigo do Día do Shadow (lume chovendo) aprehendeu a eles. Verdadeiramente, foi o castigo dun día terrible.
 # 26,189 فكذبوه فأخذهم عذاب يوم الظلة إنه كان عذاب يوم عظيم
 26: 190 Certamente, no que hai un sinal; aínda que a maioría deles non cre.
 # 26.190 إن في ذلك لآية وما كان أكثرهم مؤمنين
 26: 191 O Señor, El é o todopoderoso, o Misericordiosíssimo.
 # 26,191 وإن ربك لهو العزيز الرحيم
 26: 192 En realidade, é o envío do Señor dos Mundos.
 # 26,192 وإنه لتنزيل رب العالمين
 26: 193 O Espírito honesto (Gabriel) trouxo-o para abaixo
 # 26,193 نزل به الروح الأمين
 26: 194 encima do seu corazón (Profeta Muhammad), a fin de ser un dos Warners,
 # 26,194 على قلبك لتكون من المنذرين
 26: 195 nunha lingua clara, árabe.
 # 26,195 بلسان عربي مبين
 %
 | @ Os Fillos de Israel rexeita o Profeta Muhammad, aínda que foi mencionado nas escrituras 26: 196-213
 26: 196 En realidade, é nos libros dos antigos.
 # 26,196 وإنه لفي زبر الأولين
 26: 197 Non foi un sinal para eles coñecer ao aprendido dos fillos de Israel?
 # 26,197 أولم يكن لهم آية أن يعلمه علماء بني إسرائيل
 26: 198 Se tivésemos revelado a un non-árabe,
 # 26,198 ولو نزلناه على بعض الأعجمين
 26: 199 e el recitado a eles, non tería acreditado.
 # 26,199 فقرأه عليهم ما كانوا به مؤمنين
 26: 200 Aínda así, temos que causou a entrar nos corazóns dos facedor de danos;
 # 26,200 كذلك سلكناه في قلوب المجرمين
 26: 201, non deben crer nel ata que vexan o doloroso castigo
 # 26,201 لا يؤمنون به حتى يروا العذاب الأليم
 26: 202 para que virá sobre eles de súpeto, mentres eles non teñen coñecemento,
 # 26,202 فيأتيهم بغتة وهم لا يشعرون
 26: 203 e, a continuación, eles van dicir: 'Imos ser tolerados?
 # 26,203 فيقولوا هل نحن منظرون
 26: 204 Será que eles desexan acelerar o noso castigo?
 # 26,204 أفبعذابنا يستعجلون
 26: 205 O que ve? Se nós lles deu pracer durante anos,
 # 26,205 أفرأيت إن متعناهم سنين
 26: 206 e, a continuación, o que foi prometido chega a eles,
 # 26,206 ثم جاءهم ما كانوا يوعدون
 26: 207 que proveito terá os seus praceres pasados ​​ser para eles?
 # 26,207 ما أغنى عنهم ما كانوا يمتعون
 26: 208 Nunca destruíu unha aldea que non tiña Warners
 # 26,208 وما أهلكنا من قرية إلا لها منذرون
 26: 209 a un recordatorio, e nós nunca prexudicados.
 # 26,209 ذكرى وما كنا ظالمين
 26: 210 Non foron os demos que trouxo-o para abaixo;
 # 26,210 وما تنزلت به الشياطين
 26: 211 non é para eles, nin son capaces.
 # 26,211 وما ينبغي لهم وما يستطيعون
 26: 212 En realidade, son expulsados ​​de audición.
 # 26,212 إنهم عن السمع لمعزولون
 26: 213 Polo tanto, non recorrer a outro deus ademais de Allah, para que ten que ser un deses que son castigados.
 # 26,213 فلا تدع مع الله إلها آخر فتكون من المعذبين
 %
 | @ Allah ordes Profeta Muhammad para comezar a predicar a súa tribo e familiar 26: 214-220
 26: 214 warn súa tribo e os seus parentes próximos.
 # 26,214 وأنذر عشيرتك الأقربين
 26: 215 e baixar a súa á para os fieis que o seguen.
 # 26,215 واخفض جناحك لمن اتبعك من المؤمنين
 26: 216 Se desobedecer, digamos, 'Estou saír do que fai. "
 # 26,216 فإن عصوك فقل إني بريء مما تعملون
 26: 217 Pon a súa confianza no todopoderoso, o misericordioso,
 # 26,217 وتوكل على العزيز الرحيم
 26: 218 que ve cando está
 # 26,218 الذي يراك حين تقوم
 26: 219 e cando xira entre os prostrados.
 # 26,219 وتقلبك في الساجدين
 26: 220 Certamente, El é o Oniouvinte, o Onisciente.
 # 26,220 إنه هو السميع العليم
 %
 | @ Aqueles a quen os demos descenden 26: 221-223
 26: 221 Quere que lle diga en quen os demos descenden?
 # 26,221 هل أنبئكم على من تنزل الشياطين
 26: 222 Eles descenden en todo impostor culpable.
 # 26,222 تنزل على كل أفاك أثيم
 26: 223 escoitan, pero a maioría deles son mentirosos.
 # 26,223 يلقون السمع وأكثرهم كاذبون
 %
 | @ Poesía diferente daquel en loanza a Deus e ao seu Profeta 26: 224-227
 26: 224 Poetas son seguidos polo perverso.
 # 26,224 والشعراء يتبعهم الغاوون
 26: 225 Non viu como eles vagan en cada val,
 # 26,225 ألم تر أنهم في كل واد يهيمون
 26: 226 e din que eles non fan?
 # 26,226 وأنهم يقولون ما لا يفعلون
 26: 227 Excepto aqueles que cren, e facer boas obras e lembre se Deus en abundancia e converteuse vitorioso, despois de ser injustiçado. Os malfeitores certamente sabe que transformar van volver (Inferno).
 # 26,227 إلا الذين آمنوا وعملوا الصالحات وذكروا الله كثيرا وانتصروا من بعد ما ظلموا وسيعلم الذين ظلموا أي منقلب ينقلبون
 %
 | AN Naml 27 As Formigas - An-Naml
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ A importancia da oración e da caridade 27: 1
 27: 1 TaSeen. Estes son os versículos do Corán, un claro Libro,
 # 27.1 طس تلك آيات القرآن وكتاب مبين
 27: 2 a orientación e alvíssaras para os fieis,
 # 27.2 هدى وبشرى للمؤمنين
 27: 3 que establecen as súas oracións, e pagar o zakat, e estamos certos da Vida Eterna.
 # 27.3 الذين يقيمون الصلاة ويؤتون الزكاة وهم بالآخرة هم يوقنون
 %
 | @ As obras do creyente 27: 4-5
 27: 4 como para aqueles que non cren na vida eterna, temos decorado para eles as súas obras, e que tremen.
 # 27.4 إن الذين لا يؤمنون بالآخرة زينا لهم أعمالهم فهم يعمهون
 27: 5 Tales son aqueles para os que hai un castigo do mal, e na Vida Eterna son os maiores perdedores.
 # 27.5 أولئك الذين لهم سوء العذاب وهم في الآخرة هم الأخسرون
 %
 | @ O Corán foi enviado por Allah 27: 6
 27: 6 Vostede recibiu o Corán de o Sabio, o Coñecedor.
 # 27.6 وإنك لتلقى القرآن من لدن حكيم عليم
 %
 | @ Moisés tórnase un profeta e da arrogancia do faraón 26: 7-14
 27: 7 Cando Moisés dixo ao seu grupo familiar, "En realidade, eu podo ver o lume lonxe. Eu irei e lle traer a noticia de que ou eu vou lle traer unha chama acesa para que poida quentar-se. "
 # 27.7 إذ قال موسى لأهله إني آنست نارا سآتيكم منها بخبر أو آتيكم بشهاب قبس لعلكم تصطلون
 27: 8 E cando chegou preto del, el foi chamado, 'Bendito sexa (Moisés), que está no (luz do) lume e (os anxos) que están ao seu redor! Glorificado sexa Allah, Señor do Universo!
 # 27.8 فلما جاءها نودي أن بورك من في النار ومن حولها وسبحان الله رب العالمين
 27: 9 Moisés, é que eu, Deus, o todopoderoso, o Sabio.
 # 27,9 يا موسى إنه أنا الله العزيز الحكيم
 27:10 abatida seu equipo. " E cando viu se contorcendo como unha serpe, virou-se sobre a recuar, e non volver atrás. "Moisés, non teña medo, de feito, os mensaxeiros non temen (cando son) Comigo,
 # 27,10 وألق عصاك فلما رآها تهتز كأنها جان ولى مدبرا ولم يعقب يا موسى لا تخف إني لا يخاف لدي المرسلون
 27:11 excepto aquel que fixo o mal, entón, despois do mal, cambiou en ben. Eu son o indulxente, Misericordiosíssimo.
 # 27.11 إلا من ظلم ثم بدل حسنا بعد سوء فإني غفور رحيم
 27:12 Pon a man dentro da súa correa e vai saír luminosa sen o mal -. Entre os nove indicacións ao faraón eo seu pobo, en realidade eran unha nación ímpia '
 # 27.12 وأدخل يدك في جيبك تخرج بيضاء من غير سوء في تسع آيات إلى فرعون وقومه إنهم كانوا قوما فاسقين
 27:13 Pero, cando nosos sinais veu a eles visiblemente, dixeron, "Isto é maxia simple."
 # 27.13 فلما جاءتهم آياتنا مبصرة قالوا هذا سحر مبين
 27:14 Eles negáronse los inxustamente por orgullo, a pesar das súas almas os recoñeceu. Vexa, como foi o fin dos traballadores corruptos!
 # 27.14 وجحدوا بها واستيقنتها أنفسهم ظلما وعلوا فانظر كيف كان عاقبة المفسدين
 %
 | @ A historia do profeta Salomón e os milagres que lle foron dadas por Deus 27: 15-16
 27:15 Demos coñecemento para David e Salomón. Eles dixeron, 'Louvado sexa Deus que preferiu nos por riba de moitos dos seus adoradores fieis. "
 # 27,15 ولقد آتينا داوود وسليمان علما وقالا الحمد لله الذي فضلنا على كثير من عباده المؤمنين
 27:16 Salomón herdou David. El dixo, 'Sabes, meu pobo, fomos ensino a linguaxe dos paxaros e deu todo. Certamente, esta é unha recompensa clara. "
 # 27.16 وورث سليمان داوود وقال يا أيها الناس علمنا منطق الطير وأوتينا من كل شيء إن هذا لهو الفضل المبين
 %
 | @ Salomón escoita o aviso da formiga 27: 17-19
 27:17 Reunidos a Salomón, o seu exército de xenios, humanos e aves; recollidos e dispersos,
 # 27.17 وحشر لسليمان جنوده من الجن والإنس والطير فهم يوزعون
 27:18 e cando chegaron ao Val das Formigas, unha formiga dixo: "As formigas, entrar nas súas residencias so pena Salomón eo seu exército debe, sen saber, esmaga-lo."
 # 27,18 حتى إذا أتوا على وادي النمل قالت نملة يا أيها النمل ادخلوا مساكنكم لا يحطمنكم سليمان وجنوده وهم لا يشعرون
 27:19 El sorriu, e riu das súas palabras, e dixo: "Meu Señor, inspira-me que eu debería ser grata por súa bendición que Vostede me e os meus pais bendicido, e que eu poida facer boas obras que vai agradalo lo . Admita min, por vosa Misericordia, entre os seus adoradores xustas. '
 # 27.19 فتبسم ضاحكا من قولها وقال رب أوزعني أن أشكر نعمتك التي أنعمت علي وعلى والدي وأن أعمل صالحا ترضاه وأدخلني برحمتك في عبادك الصالحين
 %
 | @ A aforra trae noticias Salomón sobre Sheba 27: 20-28
 27:20 El (Salomón) revisou os paxaros e dixo: 'Por que é que eu non vexo a aforra aquí? Ou é entre os ausentes?
 # 27,20 وتفقد الطير فقال ما لي لا أرى الهدهد أم كان من الغائبين
 27:21 Seguramente, vou puni-lo con un terrible castigo, ou eu vou matalo ou el me dá unha boa razón. "
 # 27,21 لأعذبنه عذابا شديدا أو لأذبحنه أو ليأتيني بسلطان مبين
 27:22 Non tardou en chegar, e dixo: "Eu sei que non sabe. Eu veño a vostedes de Sabá con certas noticias.
 # 27.22 فمكث غير بعيد فقال أحطت بما لم تحط به وجئتك من سبإ بنبإ يقين
 27:23 Alí atopei unha muller no poder sobre eles. Ela ten todo e ten un gran trono.
 # 27.23 إني وجدت امرأة تملكهم وأوتيت من كل شيء ولها عرش عظيم
 27:24 Pero ela e seu pobo prostrado ao sol en vez de Allah. E Satanás fixo súas accións parece agradable para eles e impedir-os do camiño, e, polo tanto, eles non son guiados.
 # 27.24 وجدتها وقومها يسجدون للشمس من دون الله وزين لهم الشيطان أعمالهم فصدهم عن السبيل فهم لا يهتدون
 27:25 Será que eles non se prostram a Deus, que trae todo o que está oculto no ceo e na terra e Sabe o que esconden eo que revelan?
 # 27,25 ألا يسجدوا لله الذي يخرج الخبء في السماوات والأرض ويعلم ما تخفون وما تعلنون
 27:26 Allah, non hai divindade alén del, o Señor do Trono Poderoso ".
 # 27.26 الله لا إله إلا هو رب العرش العظيم *
 27:27 El (Salomón) respondeu: "A ver se o que dixo é verdade, ou se está entre aqueles que menten.
 # 27,27 قال سننظر أصدقت أم كنت من الكاذبين
 27:28 Cara a miña carta, e soltalo para eles. A continuación, Xire para o lado e ver o que eles volverán. "
 # 27.28 اذهب بكتابي هذا فألقه إليهم ثم تول عنهم فانظر ماذا يرجعون
 %
 | @ Sheba recibe carta de Salomón e envíalle presentes 27: 29-37
 27:29 Ela (a raíña de Sabá) dixo: "O Consello, mira, unha carta especial foi descartada para min.
 # 27.29 قالت يا أيها الملأ إني ألقي إلي كتاب كريم
 27:30 É de Salomón e é "En Nome de Deus, o Clemente, o Misericordioso.
 # 27,30 إنه من سليمان وإنه بسم الله الرحمن الرحيم
 27:31 Non se levantan contra min, pero veñen a min en sinal de rendición (musulmáns). "'
 # 27.31 ألا تعلوا علي وأتوني مسلمين
 27:32 Ela dixo: 'O Consello, deixe-me escoitar o seu consello, respecto dos meus negocios, porque eu non estou afeito a decidir un caso ata que me dar testemuño. "
 # 27.32 قالت يا أيها الملأ أفتوني في أمري ما كنت قاطعة أمرا حتى تشهدون
 27:33 Respondéronlle: "Somos posuidores de forza e gran poder. É para ti comandar, polo que considero o que quere. "
 # 27.33 قالوا نحن أولوا قوة وأولوا بأس شديد والأمر إليك فانظري ماذا تأمرين
 27:34 Ela dixo, 'Cando os reis entrar nunha aldea, eles arruinar-lo e humillar os seus nobres. E iso que van facer.
 # 27.34 قالت إن الملوك إذا دخلوا قرية أفسدوها وجعلوا أعزة أهلها أذلة وكذلك يفعلون
 27:35 Pero eu lles enviará un presente e ver o que os mensaxeiros traen de volta. '
 # 27,35 وإني مرسلة إليهم بهدية فناظرة بم يرجع المرسلون
 27:36 Pero cando chegou a Salomón, el dixo: 'É a riqueza que ía me dar, cando Deus me deu o que é mellor que El deu a vostede? Non, mais ao contrario diso se alegrar o seu regalo!
 # 27.36 فلما جاء سليمان قال أتمدونن بمال فما آتاني الله خير مما آتاكم بل أنتم بهديتكم تفرحون
 27:37 Volve entón, nós certamente virá contra eles, cos soldados de que eles non teñen poder para opoñerse, e imos expulsalos de alí humillado e humillada. "
 # 27,37 ارجع إليهم فلنأتينهم بجنود لا قبل لهم بها ولنخرجنهم منها أذلة وهم صاغرون
 %
 | @ Encontro de Salomón con Sheba e súa conversión 27: 38-44
 27:38 E el dixo: "O Consello, que vostedes van me levar o seu trono, antes de vir a min, os musulmáns (submissos a Deus)?
 # 27.38 قال يا أيها الملأ أيكم يأتيني بعرشها قبل أن يأتوني مسلمين
 27:39 Un efreet (unha xenios moi forte) entre os xenios respondeu: "Eu vou trae-lo para ti antes de lle subir dende o seu lugar; Eu teño a forza e son de confianza. "
 # 27.39 قال عفريت من الجن أنا آتيك به قبل أن تقوم من مقامك وإني عليه لقوي أمين
 27:40 Pero o que tiña coñecemento do libro, dixo: "Eu vou trae-lo para ti antes de súa mirada volta para ti." E cando viu que lle estaba, el (Salomón) dixo: "Este é un favor do meu Señor para que El puidese probar se son grata ou ingrato. Todo aquel que dá grazas dá grazas só parasúa (propia alma) bo, pero o que é ingrato, verdadeiramente o meu Señor é rico e xeneroso ".
 # 27,40 قال الذي عنده علم من الكتاب أنا آتيك به قبل أن يرتد إليك طرفك فلما رآه مستقرا عنده قال هذا من فضل ربي ليبلوني أأشكر أم أكفر ومن شكر فإنما يشكر لنفسه ومن كفر فإن ربي غني كريم
 27:41 (Despois) dixo: 'Deixe-trono ser disfrazado, para que poidamos ver se se está iluminada ou se está entre aqueles que non son guiados. "
 # 27,41 قال نكروا لها عرشها ننظر أتهتدي أم تكون من الذين لا يهتدون
 27:42 E cando chegou, ela se lle preguntou, "O seu trono como este?" E ela respondeu: "Parece que el." E que se nos deu o coñecemento á súa fronte, e eran musulmáns.
 # 27,42 فلما جاءت قيل أهكذا عرشك قالت كأنه هو وأوتينا العلم من قبلها وكنا مسلمين
 27:43 O que adoraba, ademais de Deus, impedira, pois ela veu dunha nación incrédula.
 # 27.43 وصدها ما كانت تعبد من دون الله إنها كانت من قوم كافرين
 27:44 Se dixo a ela, 'Escriba o pavillón. " E cando o viu, pensou que era unha poza de auga, e mostrou as súas pernas. Pero el dixo: "É un pavillón suavizadas co cristal." Ela dixo: "Meu Señor, eu me injustiçado, e me facer un musulmán (submisso), con Salomón a Deus, Señor do Universo".
 # 27.44 قيل لها ادخلي الصرح فلما رأته حسبته لجة وكشفت عن ساقيها قال إنه صرح ممرد من قوارير قالت رب إني ظلمت نفسي وأسلمت مع سليمان لله رب العالمين
 %
 | @ A historia do Profeta Salih eo castigo de Samud 27: 45-53
 27:45 Para Samud enviamos seu irmán Salih dicindo: 'Adorade a Deus.' Pero eran dúas partes en disputa co outro.
 # 27,45 ولقد أرسلنا إلى ثمود أخاهم صالحا أن اعبدوا الله فإذا هم فريقان يختصمون
 27:46 'A miña nación ", dixo," por que quere acelerar o mal en vez do ben? Por que non pide o perdón de Deus, a fin de que atopa misericordia? '
 # 27.46 قال يا قوم لم تستعجلون بالسيئة قبل الحسنة لولا تستغفرون الله لعلكم ترحمون
 27:47 Eles dixeron, 'Nós Prever un mal presaxio de que vostede e os que están con vostede. " El respondeu: 'A súa previsión é de Deus, é unha nación que está a ser probado. "
 # 27.47 قالوا اطيرنا بك وبمن معك قال طائركم عند الله بل أنتم قوم تفتنون
 27:48 Na cidade había nove persoas que estaban corrompendo a terra e non fixo a reforma.
 # 27.48 وكان في المدينة تسعة رهط يفسدون في الأرض ولا يصلحون
 27:49 Dixeron: 'Imos xurar por Deus para atacalo ea súa familia durante a noite, entón imos dicir o seu titor non fomos testemuñas da destrución da súa familia; e, por suposto, estamos certos. "
 # 27.49 قالوا تقاسموا بالله لنبيتنه وأهله ثم لنقولن لوليه ما شهدنا مهلك أهله وإنا لصادقون
 27:50 E planearon un esquema e, sen o seu coñecemento, nós concibiu un esquema.
 # 27.50 ومكروا مكرا ومكرنا مكرا وهم لا يشعرون
 27:51 E velaquí, as consecuencias da súa concepción! Nós os destruíu, e súa nación completamente.
 # 27.51 فانظر كيف كان عاقبة مكرهم أنا دمرناهم وقومهم أجمعين
 27:52 Estas son as súas casas, todos están en ruínas debido ao mal que cometeron; certamente, nisto hai un sinal para nación que sabe.
 # 27.52 فتلك بيوتهم خاوية بما ظلموا إن في ذلك لآية لقوم يعلمون
 27:53 E gardadas quen creron e foron cautelosos.
 # 27.53 وأنجينا الذين آمنوا وكانوا يتقون
 %
 | @ Lot ea castigo da súa nación indecente 27: 54-58
 27:54 E Lot, el dixo ao seu pobo: 'Vostede cometer indecências cos ollos abertos!
 # 27.54 ولوطا إذ قال لقومه أتأتون الفاحشة وأنتم تبصرون
 27:55 Vostede achegar os homes a cobizar, no canto de mulleres! Non, é unha nación ignorante. "
 # 27,55 أئنكم لتأتون الرجال شهوة من دون النساء بل أنتم قوم تجهلون
 27:56 Con todo, a única resposta do seu pobo foi que dixeron, 'expulsar a familia de Lot da súa aldea, son as persoas que se purificado! "
 # 27,56 فما كان جواب قومه إلا أن قالوا أخرجوا آل لوط من قريتكم إنهم أناس يتطهرون
 27:57 polo tanto, salvo el ea súa familia, agás a súa esposa, a quen decretou debe ir cara atrás.
 # 27.57 فأنجيناه وأهله إلا امرأته قدرناها من الغابرين
 27:58 E choveu sobre eles unha choiva (de pedras); en realidade, é unha choiva mal que chove sobre os que son avisados.
 # 27,58 وأمطرنا عليهم مطرا فساء مطر المنذرين
 %
 | @ O reto de Deus para os que dubidan 27: 59-75
 27:59 Diga: "Louvado sexa Deus e paz estea cos seus servos a quen el escolleu!" Quen é máis digno, Alá é o que asocian!
 # 27.59 قل الحمد لله وسلام على عباده الذين اصطفى آلله خير أما يشركون
 27:60 É el quen creou o ceo ea terra, e enviou auga do ceo para vostede e causou xardíns crecendo cheo de beleza de que a súa árbore que nunca podería crecer, hai un deus con Allah? Non, pero son unha nación que creou igual con El!
 # 27,60 أمن خلق السماوات والأرض وأنزل لكم من السماء ماء فأنبتنا به حدائق ذات بهجة ما كان لكم أن تنبتوا شجرها أإله مع الله بل هم قوم يعدلون
 27:61 Quen estableceu a Terra un lugar fixo e nel definir ríos; e definido para el montañas firmes e colocou unha barreira entre os dous mares, hai un deus con Allah? Non, a maioría deles son sen coñecemento.
 # 27,61 أمن جعل الأرض قرارا وجعل خلالها أنهارا وجعل لها رواسي وجعل بين البحرين حاجزا أإله مع الله بل أكثرهم لا يعلمون
 27:62 Quen responde oprimidos cando suplica a El e elimina o mal e noméase como herdeiros da terra, existe un deus con Allah? Como pouco se lembra!
 # 27.62 أمن يجيب المضطر إذا دعاه ويكشف السوء ويجعلكم خلفاء الأرض أإله مع الله قليلا ما تذكرون
 27:63 Quen orienta na escuridade da terra e do mar, e envía os ventos tendo boas novas de súa Misericórdia, hai un deus con Allah? Glorificado sexa Allah riba do que se asocian.
 # 27.63 أمن يهديكم في ظلمات البر والبحر ومن يرسل الرياح بشرا بين يدي رحمته أإله مع الله تعالى الله عما يشركون
 27:64 Quen orixina a creación, a continuación, leva-lo de volta, que lle dá sustento do ceo e da terra, hai un deus con Allah? Diga: "Traia-nos a súa proba se está entre os verazes!"
 # 27,64 أمن يبدأ الخلق ثم يعيده ومن يرزقكم من السماء والأرض أإله مع الله قل هاتوا برهانكم إن كنتم صادقين
 27:65 Di: 'Nada nos ceos ou na terra sabe o Invisible, excepto Allah, e eles non son conscientes de cando serán resucitados. "
 # 27,65 قل لا يعلم من في السماوات والأرض الغيب إلا الله وما يشعرون أيان يبعثون
 27:66 Non, o seu coñecemento non lles canto á vida eterna; non, están en dúbida sobre iso, non, son cegos para iso.
 # 27,66 بل ادارك علمهم في الآخرة بل هم في شك منها بل هم منها عمون
 27:67 Os incrédulos din: 'Cando nós e os nosos pais están virando po, seremos resucitados?
 # 27.67 وقال الذين كفروا أئذا كنا ترابا وآباؤنا أئنا لمخرجون
 27:68 que nos foi prometido antes, e por iso foron os nosos pais. É, pero a historia ficticia dos antigos ".
 # 27,68 لقد وعدنا هذا نحن وآباؤنا من قبل إن هذا إلا أساطير الأولين
 27:69 Diga: "Journey na terra e ver o que era o fin dos pecadores."
 # 27.69 قل سيروا في الأرض فانظروا كيف كان عاقبة المجرمين
 27:70 Non teña pena deles, nin ser aflixido para que inventan.
 # 27,70 ولا تحزن عليهم ولا تكن في ضيق مما يمكرون
 27:71 E preguntan: 'Cando é que esa promesa vén, se o que di é certo?
 # 27,71 ويقولون متى هذا الوعد إن كنتم صادقين
 27:72 Diga: "Pode ser que parte do que busca para acelerar xa está andando detrás de ti."
 # 27.72 قل عسى أن يكون ردف لكم بعض الذي تستعجلون
 27:73 Seguramente, o teu Señor é xeneroso coa xente; aínda que a maioría deles non dan grazas.
 # 27,73 وإن ربك لذو فضل على الناس ولكن أكثرهم لا يشكرون
 27:74 Seguramente, o seu Señor sabe o que esconden nos seus corazóns e que revelan.
 # 27.74 وإن ربك ليعلم ما تكن صدورهم وما يعلنون
 %
 $ O Corán se refire moitas das cousas que os fillos de Israel están en desacordo 27: 76-79
 27:75 Non é unha cousa oculta no ceo e na terra, só que el está nun Clear Book.
 # 27,75 وما من غائبة في السماء والأرض إلا في كتاب مبين
 %
 | Allah Vai decidir entre israelitas 27: 76-79
 27:76 Certamente, este Corán se refire ós israelitas máis que están en desacordo.
 # 27,76 إن هذا القرآن يقص على بني إسرائيل أكثر الذي هم فيه يختلفون
 27:77 É unha orientación e misericordia para os crentes.
 # 27,77 وإنه لهدى ورحمة للمؤمنين
 27:78 Seguramente, por seu xuízo, o Señor xulgará entre eles. El é o Poderoso, o Coñecedor.
 # 27,78 إن ربك يقضي بينهم بحكمه وهو العزيز العليم
 27:79 Polo tanto, poñer a súa confianza en Deus, por que está enriba dunha realidade clara.
 # 27.79 فتوكل على الله إنك على الحق المبين
 %
 | @ Xordeira das orellas e cegueira de corazóns 27: 80-85
 27:80 Non fai os xordos oen, nin fai os xordos oen vostedes chaman cando viran sobre, recuando.
 # 27,80 إنك لا تسمع الموتى ولا تسمع الصم الدعاء إذا ولوا مدبرين
 27:81 Nin vostede guiar os cegos, no seu erro, nin de facer calquera escoitar, excepto aqueles que cren nos nosos versículos e son musulmáns.
 # 27.81 وما أنت بهادي العمي عن ضلالتهم إن تسمع إلا من يؤمن بآياتنا فهم مسلمون
 27:82 E cando a Palabra cae sobre eles, imos traer para fóra da terra unha besta que debe falar con eles, "En realidade o pobo non estaban seguros de nosos versos."
 # 27,82 وإذا وقع القول عليهم أخرجنا لهم دابة من الأرض تكلمهم أن الناس كانوا بآياتنا لا يوقنون
 27:83 Aquel día, debe reunir unha multitude de todas as nacións dos que desmentiron nosos versículos, para que eles se reúnen.
 # 27.83 ويوم نحشر من كل أمة فوجا ممن يكذب بآياتنا فهم يوزعون
 27:84 Cando eles viñeron, El vai dicir: 'Vostede desmenten meus versos, aínda que non sabía de nada, ou o que se que estaba facendo?'
 # 27.84 حتى إذا جاؤوا قال أكذبتم بآياتي ولم تحيطوا بها علما أماذا كنتم تعملون
 27:85 E o Verbo caerá sobre eles por mor do mal que cometeu, e eles serán sen palabras.
 # 27,85 ووقع القول عليهم بما ظلموا فهم لا ينطقون
 %
 | @ O Día da Resurrección 27: 86-90
 27:86 Será que eles non viron como Fixemos a noite para eles para descansar e no día a ver? Certamente, hai sinais para a nación que cren.
 # 27,86 ألم يروا أنا جعلنا الليل ليسكنوا فيه والنهار مبصرا إن في ذلك لآيات لقوم يؤمنون
 27:87 O Día do Corno será soprado todos os que viven no ceo e na terra será aterrado, excepto aqueles a quen Deus quere. Todos deben ir a El humillado.
 # 27,87 ويوم ينفخ في الصور ففزع من في السماوات ومن في الأرض إلا من شاء الله وكل أتوه داخرين
 27:88 E vai ver as montañas que pensas de ser paso pola empresa como nubes. (Esta é a) realización de Allah, que creou todo ben. Está consciente das cousas que fai.
 # 27,88 وترى الجبال تحسبها جامدة وهي تمر مر السحاب صنع الله الذي أتقن كل شيء إنه خبير بما تفعلون
 27:89 Todo aquel que vén cunha boa acción terá mellor que el, e deberá ser seguro dos terrores daquel día.
 # 27.89 من جاء بالحسنة فله خير منها وهم من فزع يومئذ آمنون
 27:90 Pero os que veñen con unha mala acción terán seus rostros empurrado para o Lume, 'Vostede retribuiu con excepción dos seus actos?
 # 27,90 ومن جاء بالسيئة فكبت وجوههم في النار هل تجزون إلا ما كنتم تعملون
 %
 | @ Profeta Muhammad é ordenado adorar a Deus só; Deus fixo Saudita un concello sagrado 27: 91-93
 27:91 (Say Profeta Muhammad): 'Eu só estou condenada a adorar o Señor deste país, o que fixo sagrado, todo pertence a El. E eu estou condenada a ser dos musulmáns,
 # 27.91 إنما أمرت أن أعبد رب هذه البلدة الذي حرمها وله كل شيء وأمرت أن أكون من المسلمين
 27:92 e recitar o Corán. " Todo aquel que é guiado só é guiado por si mesmo, e todo aquel que se perde, din, 'eu son só un warner.
 # 27,92 وأن أتلو القرآن فمن اهتدى فإنما يهتدي لنفسه ومن ضل فقل إنما أنا من المنذرين
 27:93 E din: 'Louvado sexa Deus! El lle dará os seus sinais e vai recoñece-los. O seu Señor non está desatento do que fai. "
 # 27,93 وقل الحمد لله سيريكم آياته فتعرفونها وما ربك بغافل عما تعملون
 %
 | AL QASASH 28 The Story - Al Qasas
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 28: 1 TaSeenMeem.
 # 28.1 طسم
 28: 2 Estes son os versículos do Libro lúcido.
 # 28.2 تلك آيات الكتاب المبين
 %
 | @ A historia do faraón e profeta Moisés 28: 3-6
 28: 3 Imos de feito recitar para ti algunhas das novidades de Moisés eo faraón para unha nación que cren.
 # 28.3 نتلوا عليك من نبإ موسى وفرعون بالحق لقوم يؤمنون
 %
 $ Faraón persegue os Fillos de Israel 28: 4-6
 28: 4 faraón tiña se exaltado na terra e dividira seu pobo en seitas, un grupo que el humillado, poñendo os seus fillos ata a morte e aforrando súas mulleres, xa que era un dos que corrompido.
 # 28.4 إن فرعون علا في الأرض وجعل أهلها شيعا يستضعف طائفة منهم يذبح أبناءهم ويستحيي نساءهم إنه كان من المفسدين
 28: 5 Pero Queriamos ser gracioso para os humillado na terra, e para tornalos líderes e herdeiros,
 # 28.5 ونريد أن نمن على الذين استضعفوا في الأرض ونجعلهم أئمة ونجعلهم الوارثين
 28: 6 e establece-los na terra; e para mostrar faraón, Haman e seus exércitos, o mesmo que temía.
 # 28.6 ونمكن لهم في الأرض ونري فرعون وهامان وجنودهما منهم ما كانوا يحذرون
 %
 | @ Moisés é restaurado para a súa nai despois de ser xogada na auga 28: 7-13
 28: 7 Nós revelado que a 'nai', Moisés aleitar-lo, pero cando ten medo por el lanzaron na auga. Nin medo, nin tristeza, porque Nós o fará voltar a vostede e facelo entre os Mensaxeiros. "
 # 28.7 وأوحينا إلى أم موسى أن أرضعيه فإذا خفت عليه فألقيه في اليم ولا تخافي ولا تحزني إنا رادوه إليك وجاعلوه من المرسلين
 28: 8 Entón, a familia do faraón o escolleu para ser un inimigo e unha tristeza para eles, en realidade, o faraón, Haman e seus exércitos eran pecadores.
 # 28.8 فالتقطه آل فرعون ليكون لهم عدوا وحزنا إن فرعون وهامان وجنودهما كانوا خاطئين
 28: 9 esposa do faraón díxolle: 'El será un confort para min e para ti. Non matalo, quizais poida gozar, ou imos levalo para o noso fillo. " Pero eles non sabían.
 # 28.9 وقالت امرأت فرعون قرت عين لي ولك لا تقتلوه عسى أن ينفعنا أو نتخذه ولدا وهم لا يشعرون
 28:10 De mañá, o corazón da nai de Moisés converteuse en baleiro. Ela revelaría (quen era) se non tivésemos resolto o seu corazón, de xeito que se pode estar entre os crentes.
 # 28,10 وأصبح فؤاد أم موسى فارغا إن كادت لتبدي به لولا أن ربطنا على قلبها لتكون من المؤمنين
 28:11 Ela dixo á irmá, "Siga o." E ela o observaba dunha distancia, pero eles non sabían.
 # 28.11 وقالت لأخته قصيه فبصرت به عن جنب وهم لا يشعرون
 28:12 Nós prohibira a el antes de que debe ser amamentados por nais adoptivas, pois ela (Moisés irmá) dixo (para eles), 'Debo dirixe-lo a un pobo dunha casa, que se encargará del para vostede e aconsellamos-lo? '
 # 28.12 وحرمنا عليه المراضع من قبل فقالت هل أدلكم على أهل بيت يكفلونه لكم وهم له ناصحون
 28:13 Entón, nós restituíu a súa nai, para que poida ser consolado e non tristeza, e que ela pode saber que a promesa de Deus é certa. Con todo, a maioría deles non sabe.
 # 28.13 فرددناه إلى أمه كي تقر عينها ولا تحزن ولتعلم أن وعد الله حق ولكن أكثرهم لا يعلمون
 %
 | @ Moisés mata accidentalmente un home de 28: 14-21
 28:14 E cando estaba cheo crecendo e alcanzar a perfección da súa forza, Nós demos-lle discernimento e coñecemento. Como tal castigamos os benefactores.
 # 28.14 ولما بلغ أشده واستوى آتيناه حكما وعلما وكذلك نجزي المحسنين
 28:15 E el entrou na cidade desapercibido polas persoas e atopou dous homes pelexando, un era de seu propio partido, e outra do seu inimigo. A un de seu partido pediu a súa axuda contra o seu inimigo, Moisés bateu e matou-o, e dixo: "Esta é a obra de Satanás, é certamente un inimigo claro, enganosa.
 # 28,15 ودخل المدينة على حين غفلة من أهلها فوجد فيها رجلين يقتتلان هذا من شيعته وهذا من عدوه فاستغاثه الذي من شيعته على الذي من عدوه فوكزه موسى فقضى عليه قال هذا من عمل الشيطان إنه عدومضل مبين
 %
 $ Moisés pide a Deus para perdoalo lo por morte accidental de un home 28:16
 28:16 Perdoe-me, meu Señor, por me ter me injustiçado ", e así El perdoou; pois El é realmente o Clemente, o Misericordioso.
 # 28.16 قال رب إني ظلمت نفسي فاغفر لي فغفر له إنه هو الغفور الرحيم
 28:17 El dixo: 'Meu Señor, como vostede me favoreceu, eu nunca vou ser un auxiliar para o transgresor. "
 # 28.17 قال رب بما أنعمت علي فلن أكون ظهيرا للمجرمين
 28:18 Pola mañá, estaba na cidade, medorento e vixiante, el quen axudara o día anterior gritou con el de novo para pedir axuda. "Está claro", dixo Moisés, "es briguento.
 # 28.18 فأصبح في المدينة خائفا يترقب فإذا الذي استنصره بالأمس يستصرخه قال له موسى إنك لغوي مبين
 28:19 E cando Moisés estaba a piques de aproveitar o que era o inimigo de ambos, el dixo: "Moisés, que ía matarme como matou un alma viva onte? Desexa só ser un tirano na terra, e non quere estar entre os reformadores! '
 # 28.19 فلما أن أراد أن يبطش بالذي هو عدو لهما قال يا موسى أتريد أن تقتلني كما قتلت نفسا بالأمس إن تريد إلا أن تكون جبارا في الأرض وما تريد أن تكون من المصلحين
 28:20 Entón un home veu correndo da parte máis afastada da cidade, "Moisés", dixo, "a Asemblea están conspirando para matar. Deixe, pois eu son un dos seus conselleiros sincero. "
 # 28,20 وجاء رجل من أقصى المدينة يسعى قال يا موسى إن الملأ يأتمرون بك ليقتلوك فاخرج إني لك من الناصحين
 28:21 Así que saíu, medroso e vixiante, dicindo: "Meu Señor, salva-me da nación facer mal."
 # 28.21 فخرج منها خائفا يترقب قال رب نجني من القوم الظالمين
 %
 | @ Moisés deixa o Exipto para Midiã 28: 22-28
 28:22 E cando virou a cara para Midiã, el dixo: 'Pode ser que o meu Señor me guiar no camiño certo. "
 # 28.22 ولما توجه تلقاء مدين قال عسى ربي أن يهديني سواء السبيل
 %
 $ Moisés chega en Midian e vive con Jetro 28: 23-28
 28:23 Cando el veu para os pozos de auga de medios atopou alí algunhas persoas tirando auga, e atopou dúas mulleres alén deles que estaban mantendo o lombo (os seus rabaños). "Cal é a súa empresa? el preguntou. Eles responderon: "Non podemos sacar auga ata que os pastores teñen afugentado (os seus rabaños), eo noso paié un home ancián. "
 # 28.23 ولما ورد ماء مدين وجد عليه أمة من الناس يسقون ووجد من دونهم امرأتين تذودان قال ما خطبكما قالتا لا نسقي حتى يصدر الرعاء وأبونا شيخ كبير
 28:24 Entón el tirou auga para eles e, a continuación, retirouse para a sombra, dicindo: 'Ó meu Señor, seguramente eu non teño todo de bo que me enviar. "
 # 28,24 فسقى لهما ثم تولى إلى الظل فقال رب إني لما أنزلت إلي من خير فقير
 28:25 A continuación, un dos dous veu a el andando timidamente, e dixo: 'O meu pai invita, para que poida recompensar vostede con un salario por tirado a auga para nós. " Entón, cando el veu a el e díxolle súa historia, (o pai) dixo: "Non teña medo, salvouse da nación de facedor de danos."
 # 28,25 فجاءته إحداهما تمشي على استحياء قالت إن أبي يدعوك ليجزيك أجر ما سقيت لنا فلما جاءه وقص عليه القصص قال لا تخف نجوت من القوم الظالمين
 28:26 Unha das dúas mulleres dixo: "Papá, contratalo lo. O mellor que pode contratar, é o forte, o honesto. "
 # 28,26 قالت إحداهما يا أبت استأجره إن خير من استأجرت القوي الأمين
 28:27 El dixo, 'Eu vou deixar que casar cunha destas dúas fillas de mina, na condición de que contratar-se a min por oito anos. Se completar dez que é da súa propia vontade; Non vou preme-lo. Certamente, vai me atopar, se Deus quere, entre os bos. "
 # 28.27 قال إني أريد أن أنكحك إحدى ابنتي هاتين على أن تأجرني ثماني حجج فإن أتممت عشرا فمن عندك وما أريد أن أشق عليك ستجدني إن شاء الله من الصالحين
 28:28 'Así sexa entre min e ti ", dixo Moisés. "Calquera que sexa o dos dous termos que teña que cumprir, que non haberá inxustiza contra min. Allah é o Gardián do que dicimos. "
 # 28.28 قال ذلك بيني وبينك أيما الأجلين قضيت فلا عدوان علي والله على ما نقول وكيل
 %
 | @ Moisés no val sagrado 28: 29-35
 28:29 E cando Moisés cumpriu o prazo e partiu coa súa familia, el viu de lonxe no lado do Tor un (luz do) lume. Dixo á súa familia: "Sexa aquí, para que eu poida ver un incendio. Poida que eu poida lle traer noticias, ou unha chama do lume para que poida quentar-se. "
 # 28.29 فلما قضى موسىالأجل وسار بأهله آنس من جانب الطور نارا قال لأهله امكثوا إني آنست نارا لعلي آتيكم منها بخبر أو جذوة من النار لعلكم تصطلون
 28:30 Cando se achegou, el foi chamado desde a marxe dereita do solar abençoado da árbore (que escoitou a fala sen carta ou voz que vén de todas as direccións), "Moisés, Eu son Deus, Señor dos Mundos.
 # 28,30 فلما أتاها نودي من شاطئ الوادي الأيمن في البقعة المباركة من الشجرة أن يا موسى إني أنا الله رب العالمين
 %
 $ Moisés leva faraón os signos claros de Allah 28: 31-42
 28:31 abatida seu equipo. " E cando viu seu equipo se contorcendo como se fose unha serpe, virou-se sobre a retirada, e non volver atrás. "O Moisés, visión e non teño medo. Vostede é certamente seguro.
 # 28.31 وأن ​​ألق عصاك فلما رآها تهتز كأنها جان ولى مدبرا ولم يعقب يا موسى أقبل ولا تخف إنك من الآمنين
 28:32 Inserta súa man no pescozo (da súa camisa), que vai saír luminosa, ileso, e deseñar o brazo para ti, para que non ten medo. Estes son dous signos do seu Señor a faraón ea súa Asemblea. Certamente, eran unha nación ímpia.
 # 28,32 اسلك يدك في جيبك تخرج بيضاء من غير سوء واضمم إليك جناحك من الرهب فذانك برهانان من ربك إلى فرعون وملئه إنهم كانوا قوما فاسقين
 28:33 "O meu señor", (dixo Moisés), "Eu matei un alma viva entre eles, e temen que van me matar.
 # 28.33 قال رب إني قتلت منهم نفسا فأخاف أن يقتلون
 28:34 Aaron meu irmán ten unha lingua máis elocuente do que eu, (por favor) mandalo comigo, como un axudante para confirmar que falo feito, temo que van me desmenten.
 # 28,34 وأخي هارون هو أفصح مني لسانا فأرسله معي ردءا يصدقني إني أخاف أن يكذبون
 28:35 El dixo, 'Imos reforzar o seu brazo co seu irmán, e nomear a ambos unha autoridade para que eles non deben chegar ata. Cos nosos sinais de que vostede e os que che seguen deben ser os gañadores.
 # 28,35 قال سنشد عضدك بأخيك ونجعل لكما سلطانا فلا يصلون إليكما بآياتنا أنتما ومن اتبعكما الغالبون
 %
 | Moses veu a faraón eo seu consello con sinais claros 28: 36-43
 28:36 E cando Moisés chegou a eles (o faraón eo seu consello) cos nosos sinais evidentes, dixeron: 'Iso non é nada, pero a feitiçaria forxado. Nunca ter oído falar deste entre os nosos pais, os antigos ".
 # 28,36 فلما جاءهم موسى بآياتنا بينات قالوا ما هذا إلا سحر مفترى وما سمعنا بهذا في آبائنا الأولين
 28:37 Moisés dixo: "Meu Señor sabe moi ben que trae orientación del e que posuirá o último residencia. Os facedor de danos non prosperará. "
 # 28,37 وقال موسى ربي أعلم بمن جاء بالهدى من عنده ومن تكون له عاقبة الدار إنه لا يفلح الظالمون
 %
 $ Faraón proclama arrogantemente é deus 28: 38-42
 28:38 'Asemblea', dixo faraón: Non sei o que ten outro deus ademais de min! ' 'O Haman, acender lume a arxila e facerme unha torre, para que eu poida subir a ver o Deus de Moisés, eu creo que é un dos mentirosos! "
 # 28.38 وقال فرعون يا أيها الملأ ما علمت لكم من إله غيري فأوقد لي يا هامان على الطين فاجعل لي صرحا لعلي أطلع إلى إله موسى وإني لأظنه من الكاذبين
 28:39 El e os seus exércitos convertéronse en inxustamente orgullo na terra e eles pensaban que non ía ser devolto a nós.
 # 28.39 واستكبر هو وجنوده في الأرض بغير الحق وظنوا أنهم إلينا لا يرجعون
 28:40 Por iso, agarrou-o e súas huestes, e os lanzaron no mar. Vexa como foi o fin dos facedor de danos.
 # 28,40 فأخذناه وجنوده فنبذناهم في اليم فانظر كيف كان عاقبة الظالمين
 28:41 Nós os fixemos líderes invitando ao Lume, e, o Día da Resurrección, non serán vitoriosos.
 # 28.41 وجعلناهم أئمة يدعون إلى النار ويوم القيامة لا ينصرون
 28:42 Neste mundo Poñemos nosa maldición sobre eles, e no Día da Resurrección, debe estar entre os exiliados.
 # 28.42 وأتبعناهم في هذه الدنيا لعنة ويوم القيامة هم من المقبوحين
 28:43 E concedemos o Libro a Moisés, despois de termos aniquilado as xeracións anteriores, un esforzo de reflexión para as persoas e unha orientación e misericordia, a fin de que se poidan lembrar.
 # 28.43 ولقد آتينا موسى الكتاب من بعد ما أهلكنا القرون الأولى بصائر للناس وهدى ورحمة لعلهم يتذكرون
 %
 | @ A maioría dos xudeus rexeitou Profeta Muhammad, do mesmo xeito que eles rexeitaron os seus propios profetas 28: 44-48
 28:44 (Profeta Muhammad) non estaba no lado occidental (da montaña), cando decretou o mandamento de Moisés, nin estaba entre aqueles testemuño.
 # 28.44 وما كنت بجانب الغربي إذ قضينا إلى موسى الأمر وما كنت من الشاهدين
 28:45 Levantamos as xeracións que viviron moito tempo. Non viviu entre o pobo de medios, nin ti recita-lles nosos versículos; Pero estabamos enviando mensaxeiros.
 # 28,45 ولكنا أنشأنا قرونا فتطاول عليهم العمر وما كنت ثاويا في أهل مدين تتلو عليهم آياتنا ولكنا كنا مرسلين
 28:46 Non estaban presentes no lado do Tor cando ligamos. Con todo, como unha misericordia do teu Señor para advertir a nación a quen non warner se enviou antes, a fin de que eles se lembran
 # 28.46 وما كنت بجانب الطور إذ نادينا ولكن رحمة من ربك لتنذر قوما ما أتاهم من نذير من قبلك لعلهم يتذكرون
 28:47 e non dicir, cando o mal se abate sobre eles por mor do que as mans encamiñado, 'Noso Señor, por que non envía un mensaxeiro para nós, para que poidamos seguir os seus versos e para que poidamos estar entre os crentes. '
 # 28.47 ولولا أن تصيبهم مصيبة بما قدمت أيديهم فيقولوا ربنا لولا أرسلت إلينا رسولا فنتبع آياتك ونكون من المؤمنين
 28:48 Entón, cando o certo (Profeta Muhammad) veu a eles de nós, eles dixeron: 'Por que non deu o gusto de que foi dada a Moisés? Pero tampouco negan que Moisés foi dada antes! Din (uns Moisés e Arão), 'Dous feiticeiros apoiando un ao outro! " E eles dixeron:"Non crer tanto."
 # 28,48 فلما جاءهم الحق من عندنا قالوا لولا أوتي مثل ما أوتي موسى أولم يكفروا بما أوتي موسى من قبل قالوا سحران تظاهرا وقالوا إنا بكل كافرون
 %
 | @ A incredulidade dos xudeus é desafiado 28: 49-51
 28:49 Say (Profeta Muhammad aos xudeus), "Se o que di é certo, traer para abaixo a partir de Allah un libro que é unha orientación mellor que ambos, eu vou seguilo! '
 # 28.49 قل فأتوا بكتاب من عند الله هو أهدى منهما أتبعه إن كنتم صادقين
 28:50 Se non responder, sei que están só seguindo os seus desexos. E quen é máis perdido do que o que é conducido por seus desexos sen orientación de Allah! Deus non orientar os practicantes de danos.
 # 28.50 فإن لم يستجيبوا لك فاعلم أنما يتبعون أهواءهم ومن أضل ممن اتبع هواه بغير هدى من الله إن الله لا يهدي القوم الظالمين
 28:51 trouxo-lles a Palabra, a fin de que eles se lembran.
 # 28.51 ولقد وصلنا لهم القول لعلهم يتذكرون
 %
 | @ Os seguidores sincero dos profetas Moisés e Xesús 28: 52-55
 28:52 Aqueles a quen concedemos o Libro, antes, creo niso.
 # 28.52 الذين آتيناهم الكتاب من قبله هم به يؤمنون
 28:53 Cando é recitado a eles, din, 'Cremos nel, porque é a verdade do noso Señor. Nós entregou connosco antes de el chegar. "
 # 28,53 وإذا يتلى عليهم قالوا آمنا به إنه الحق من ربنا إنا كنا من قبله مسلمين
 28:54 O salario debe ser dada dúas veces, porque teñen soportado pacientemente, evitando mal co ben e os gastos que temos dado a eles;
 # 28,54 أولئك يؤتون أجرهم مرتين بما صبروا ويدرؤون بالحسنة السيئة ومما رزقناهم ينفقون
 28:55 e por cando escoitan a conversa fiada que afasten a ela e dicir: 'Temos os nosos actos, e ten os seus actos. A paz estea contigo. Non desexamos o ignorante. "
 # 28,55 وإذا سمعوا اللغو أعرضوا عنه وقالوا لنا أعمالنا ولكم أعمالكم سلام عليكم لا نبتغي الجاهلين
 %
 | @ Aqueles que por conta de súa posición na sociedade rexeitar o Islam cando saben que é a verdade 28: 56-57
 28:56 Non pode orientar quen quere; el é Deus quen guía a quen El quere. Sabe moi ben quen son guiados.
 # 28.56 إنك لا تهدي من أحببت ولكن الله يهدي من يشاء وهو أعلم بالمهتدين
 28:57 Din: 'Se seguimos a orientación contigo, seremos expulsados ​​da nosa terra. " Pero nós non temos dado a eles un santuario seguro de que froitas de todo tipo son recollidas como unha disposición de nós? De feito, a maioría deles non sei.
 # 28,57 وقالوا إن نتبع الهدى معك نتخطف من أرضنا أولم نمكن لهم حرما آمنا يجبى إليه ثمرات كل شيء رزقا من لدنا ولكن أكثرهم لا يعلمون
 %
 | @ O Poder de Deus contra os que non cren 28: 58-59
 28:58 Cantas unha aldea ten destruímos que foron ingratos na súa vida! Esas son as súas vivendas, (son) deshabitada despois deles, excepto por un pouco; Somos os herdeiros.
 # 28,58 وكم أهلكنا من قرية بطرت معيشتها فتلك مساكنهم لم تسكن من بعدهم إلا قليلا وكنا نحن الوارثين
 28:59 Nin o Señor destruír as aldeas ata que El enviou un mensaxeiro á súa aldea nai recitando para eles nosos versículos. Nunca destruíu aldeas salvo que os seus habitantes eran practicantes de danos.
 # 28.59 وما كان ربك مهلك القرى حتى يبعث في أمها رسولا يتلو عليهم آياتنا وما كنا مهلكي القرى إلا وأهلها ظالمون
 %
 | @ Esta vida ea Vida Eterna 28: 60-61
 28:60 As cousas que lle foron dadas, e os seus adornos, pero son o goce da vida presente. Que é con Deus é mellor e eterna. Non entende?
 # 28,60 وما أوتيتم من شيء فمتاع الحياة الدنيا وزينتها وما عند الله خير وأبقى أفلا تعقلون
 28:61 É aquel a quen Prometemos unha multa promesa e recibe-lo, como el a quen foi dado o goce da vida presente, a continuación, o Día da Resurrección será entre os que son denunciados?
 # 28.61 أفمن وعدناه وعدا حسنا فهو لاقيه كمن متعناه متاع الحياة الدنيا ثم هو يوم القيامة من المحضرين
 %
 | @ O Día en que os que estaban asociados a Alá rexeitar os seus seguidores 28: 62-75
 28:62 Aquel día El (Deus) vai chamar-lles, dicindo: 'Onde están aqueles a quen acusa de ser os meus compañeiros?
 # 28.62 ويوم يناديهم فيقول أين شركائي الذين كنتم تزعمون
 28:63 Aqueles contra os que a Palabra se realiza dirá: "O noso Señor, aqueles a quen nós desencaminhado, que desvialas los, mesmo cando nós mesmos foron extraviados. Estamos saír deles para ti; non fomos nós que adoraban.
 # 28,63 قال الذين حق عليهم القول ربنا هؤلاء الذين أغوينا أغويناهم كما غوينا تبرأنا إليك ما كانوا إيانا يعبدون
 28:64 Será dito a eles: 'Chama aos seus asociados! E van chamalos, pero eles non van responder a eles, e eles verán o castigo que só foran guiada.
 # 28.64 وقيل ادعوا شركاءكم فدعوهم فلم يستجيبوا لهم ورأوا العذاب لو أنهم كانوا يهتدون
 28:65 Aquel día El vai chamar a eles e El vai dicir: 'Que resposta lle deu nosos mensaxeiros?
 # 28,65 ويوم يناديهم فيقول ماذا أجبتم المرسلين
 28:66 E aquel día, as noticias serán cegos para eles, e eles non van pedir uns ós outros.
 # 28.66 فعميت عليهم الأنباء يومئذ فهم لا يتساءلون
 28:67 Pero, como para aquel que se arrepinte e cre, e fai boas accións, que vai estar entre os que prosperar.
 # 28,67 فأما من تاب وآمن وعمل صالحا فعسى أن يكون من المفلحين
 28:68 O Señor crea todo aquel que El e El escolle, a elección non era deles (os incrédulos). Glorificado sexa Allah, enriba do que idolatram!
 # 28,68 وربك يخلق ما يشاء ويختار ما كان لهم الخيرة سبحان الله وتعالى عما يشركون
 28:69 O Señor sabe o que os seus peitos esconden eo que revelan.
 # 28.69 وربك يعلم ما تكن صدورهم وما يعلنون
 28:70 E El é Deus; non hai deus excepto El. O loanza é súa a primeira como na segunda. O seu é o Xuízo Final, a El que ten que ser devolto.
 # 28,70 وهو الله لا إله إلا هو له الحمد في الأولى والآخرة وله الحكم وإليه ترجعون
 28:71 Di: 'Debería! E se Deus debería envolve-lo na noite incesante ata o Día da Resurrección, que Deus, ademais de Deus, debe lle traer luz! Non vai escoitar?
 # 28,71 قل أرأيتم إن جعل الله عليكم الليل سرمدا إلى يوم القيامة من إله غير الله يأتيكم بضياء أفلا تسمعون
 28:72 Di: 'O que pensaría se Deus debe facer o día incesante sobre ti, ata o Día da Resurrección, o que Deus, ademais de Deus, debe levalo a noite para durmir. Non vai ver?'
 # 28,72 قل أرأيتم إن جعل الله عليكم النهار سرمدا إلى يوم القيامة من إله غير الله يأتيكم بليل تسكنون فيه أفلا تبصرون
 28:73 Na súa misericordia, el nomeou para ti a noite eo día, para que poida descansar nel, e buscar a súa xenerosidade, a fin de que será grata. "
 # 28.73 ومن رحمته جعل لكم الليل والنهار لتسكنوا فيه ولتبتغوا من فضله ولعلكم تشكرون
 28:74 Ao que o Día El vai chamar-lles, dicindo: "Agora, onde están aqueles a quen lle acusa de ser os meus compañeiros?
 # 28.74 ويوم يناديهم فيقول أين شركائي الذين كنتم تزعمون
 28:75 De cada nación Imos levar unha testemuña, e imos dicir-lles: "brotar a súa proba" Entón saberán o certo é con Deus, e as súas propias invencións os desampararei.
 # 28,75 ونزعنا من كل أمة شهيدا فقلنا هاتوا برهانكم فعلموا أن الحق لله وضل عنهم ما كانوا يفترون
 %
 | @ A incredulidade de Coré 28: 76-83
 28:76 Corá foi un dos nación de Moisés. Pero el era insolente para eles, para nós había lle dado tales tesouros que as súas claves eran un fardo pesado de máis incluso para os fortes. O seu pobo, díxolle: 'Non saltarán de xúbilo; Deus non ama o prepotente.
 # 28.76 إن قارون كان من قوم موسى فبغى عليهم وآتيناه من الكنوز ما إن مفاتحه لتنوء بالعصبة أولي القوة إذ قال له قومه لا تفرح إن الله لا يحب الفرحين
 28:77 Buscai, en que Deus deulle a acadar a residencia eterna. Non esqueza a súa parte neste mundo. Fai o ben, como Deus foi bo para ti, e non corruptos na terra, Allah non ama os corruptores.
 # 28,77 وابتغ فيما آتاك الله الدار الآخرة ولا تنس نصيبك من الدنيا وأحسن كما أحسن الله إليك ولا تبغ الفساد في الأرض إن الله لا يحب المفسدين
 28:78 Pero el respondeu: "O que me foi dada é só por mor do coñecemento que posúen." Será que el non sabe que a partir das xeracións antes del Allah destruíra un poderoso e máis numerosos na multitude? Os pecadores non serán interrogados sobre os seus pecados.
 # 28,78 قال إنما أوتيته على علم عندي أولم يعلم أن الله قد أهلك من قبله من القرون من هو أشد منه قوة وأكثر جمعا ولا يسأل عن ذنوبهم المجرمون
 28:79 Entón, el saíu en toda a súa elegancia entre a súa nación, quen desexaban esta vida, dixo: "Que tivemos o gusto de que Corá foi dado! Ten de feito un poderoso fortuna. '
 # 28.79 فخرج على قومه في زينته قال الذين يريدون الحياة الدنيا يا ليت لنا مثل ما أوتي قارون إنه لذو حظ عظيم
 28:80 Pero aqueles a quen o coñecemento fora dado dixo: 'Ai de vós! Mellor é a recompensa de Deus para quen cre e fai boas obras; pero ninguén poderá recibila lo, excepto o paciente. "
 # 28,80 وقال الذين أوتوا العلم ويلكم ثواب الله خير لمن آمن وعمل صالحا ولا يلقاها إلا الصابرون
 28:81 Nós fixo a terra para comelas-lo, xunto coa súa vivenda, e non houbo acollida para axudar, ademais de Deus; e el non estaba entre os vitoriosos.
 # 28.81 فخسفنا به وبداره الأرض فما كان له من فئة ينصرونه من دون الله وما كان من المنتصرين
 28:82 E pola mañá quen tiña a intención de estar no lugar del na noite anterior dixen: 'En realidade, desdobramentos Allah para quen El quere entre os seus adoradores, e El reprime. Se El non tivese nos mostra favor, El podería causar a terra para tragar. De feito, os incrédulos xamais prosperarán. "
 # 28,82 وأصبح الذين تمنوا مكانه بالأمس يقولون ويكأن الله يبسط الرزق لمن يشاء من عباده ويقدر لولا أن من الله علينا لخسف بنا ويكأنه لا يفلح الكافرون
 28:83 Esta é a última morada, Imos atribuílo la a quen non quero ningunha exorbitância na terra, nin a corrupción. O resultado é que o cauteloso.
 # 28.83 تلك الدار الآخرة نجعلها للذين لا يريدون علوا في الأرض ولا فسادا والعاقبة للمتقين
 %
 | @ Aqueles que son guiados e os que están en erro 28: 84-88
 28:84 Todo aquel que fai unha boa acción terá mellor que el. Pero o que fai maldades, eles serán recompensados ​​polo que eles estaban facendo.
 # 28,84 من جاء بالحسنة فله خير منها ومن جاء بالسيئة فلا يجزى الذين عملوا السيئات إلا ما كانوا يعملون
 28:85 Aquel que obrigou o Corán o levará a un compromiso. Diga: "Meu Señor sabe ben quen vén con orientación, e quen está erro evidente."
 # 28,85 إن الذي فرض عليك القرآن لرادك إلى معاد قل ربي أعلم من جاء بالهدى ومن هو في ضلال مبين
 28:86 Non espero que o libro sería dado a ti, excepto como misericordia do teu Señor. Polo tanto, non ser un defensor dos incrédulos.
 # 28,86 وما كنت ترجو أن يلقى إليك الكتاب إلا رحمة من ربك فلا تكونن ظهيرا للكافرين
 28:87 Que ninguén impedilo de os versículos de Deus, despois de ser enviados para abaixo para ti, pero chamar ao seu Señor, e non estar entre os idólatras.
 # 28,87 ولا يصدنك عن آيات الله بعد إذ أنزلت إليك وادع إلى ربك ولا تكونن من المشركين
 28:88 E non recorrer a outro deus ademais de Allah, non hai divindade alén del. Todas as cousas perecen, excepto o seu rostro, Xuízo é seu, e para el, todos vostedes deben volver.
 # 28.88 ولا تدع مع الله إلها آخر لا إله إلا هو كل شيء هالك إلا وجهه له الحكم وإليه ترجعون
 %
 | @ AL'ANKABUUT 29 The Spider - Al'Ankabut
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 29: 1 AlifLaamMeem.
 # 29.1 الم
 %
 | @ Crentes serán xulgados 29: 2-7
 29: 2 que a xente pensa que son deixados sós, dicindo: "Somos crentes", e non vai ser xulgado?
 # 29.2 أحسب الناس أن يتركوا أن يقولوا آمنا وهم لا يفتنون
 29: 3 Tentamos aqueles que viñeron antes deles. Deus sabe quen son certos e os que se atopan.
 # 29.3 ولقد فتنا الذين من قبلهم فليعلمن الله الذين صدقوا وليعلمن الكاذبين
 29: 4 Ou os malfeitores pensan que van superar a nós? Como o mal é o seu xuízo!
 # 29.4 أم حسب الذين يعملون السيئات أن يسبقونا ساء ما يحكمون
 29: 5 O que espera atopar Allah (debe saber) que o prazo de Allah está chegando. El é o Oniouvinte, o Onisciente.
 # 29.5 من كان يرجو لقاء الله فإن أجل الله لآت وهو السميع العليم
 29: 6 Aquel que se está traballando, esfórzase por si mesmo. Alá é o rico, independente dos mundos.
 # 29.6 ومن جاهد فإنما يجاهد لنفسه إن الله لغني عن العالمين
 29: 7 como para os que cren e fan boas obras, Imos absolver-los dos seus pecados, e recompensa-los co mellor para o que estaban facendo.
 # 29.7 والذين آمنوا وعملوا الصالحات لنكفرن عنهم سيئاتهم ولنجزينهم أحسن الذي كانوا يعملون
 %
 | @ Crentes deben ser amable con seus pais, pero eles non deben obedecer aos seus pais se eles dicirlles que cren que Alá ten un asociado 29: 8-9
 29: 8 Temos cobra o ser humano para ser amable cos seus pais. Pero se eles tiro que asocie comigo que non ten coñecemento, non obedece-las. Para min, vai volver, e vou informarlles lo de todo o que fixo.
 # 29.8 ووصينا الإنسان بوالديه حسنا وإن جاهداك لتشرك بي ما ليس لك به علم فلا تطعهما إلي مرجعكم فأنبئكم بما كنتم تعملون
 29: 9 Os que cren e fan boas obras serán admitidos entre os xustos.
 # 29.9 والذين آمنوا وعملوا الصالحات لندخلنهم في الصالحين
 %
 | @ Ningún pensamento oculto permanece descoñecida por Allah 29: 10-11
 29:10 Hai algunhas persoas que din: "Cremos en Deus," pero cando tal é ferido na causa de Deus, fai a persecución de persoas como se fose o castigo de Allah. Pero, entón, a axuda vén de seu Señor, que vai dicir: 'Estabamos con vostede.' Deus non sabe o que está nos (persoas de)baús dos mundos?
 # 29,10 ومن الناس من يقول آمنا بالله فإذا أوذي في الله جعل فتنة الناس كعذاب الله ولئن جاء نصر من ربك ليقولن إنا كنا معكم أوليس الله بأعلم بما في صدور العالمين
 29:11 Seguramente Deus coñece os crentes e os hipócritas.
 # 29.11 وليعلمن الله الذين آمنوا وليعلمن المنافقين
 %
 | @ Ninguén pode sufragar o ônus de outro é pecado 29: 12-13
 29:12 Os incrédulos afirman aos fieis: 'Segue o noso camiño, e imos levar os seus pecados. " Con todo, eles non poden levar ata unha cousa de seus pecados. Eles seguramente están mentindo.
 # 29,12 وقال الذين كفروا للذين آمنوا اتبعوا سبيلنا ولنحمل خطاياكم وما هم بحاملين من خطاياهم من شيء إنهم لكاذبون
 29:13 Deben certamente levar as súas cargas, e outras cargas ademais das súas cargas, e no Día da Resurrección, eles deben ser cuestionados sobre o que forxada.
 # 29.13 وليحملن أثقالهم وأثقالا مع أثقالهم وليسألن يوم القيامة عما كانوا يفترون
 %
 | @ Noé eo diluvio 29: 14-15
 29:14 De feito, enviamos Noé ao seu pobo, e el viviu entre eles por mil anos, menos de cincuenta (pero desmentiron-lo), despois do Diluvio aprehendeu los mentres eles eran practicantes de danos.
 # 29.14 ولقد أرسلنا نوحا إلى قومه فلبث فيهم ألف سنة إلا خمسين عاما فأخذهم الطوفان وهم ظالمون
 29:15 Pero o gardadas, e todos os que estaban na arca, e fixo (o evento) un sinal para os mundos.
 # 29,15 فأنجيناه وأصحاب السفينة وجعلناها آية للعالمين
 %
 | @ Abraham di ao seu pobo a adorar e temer a Deus 29: 16-18
 29:16 E (lembre-se) Abraham. Cando dixo adorar a Deus de seus pobos e temen. Iso sería mellor para vostede, pero se sabía.
 # 29.16 وإبراهيم إذ قال لقومه اعبدوا الله واتقوه ذلكم خير لكم إن كنتم تعلمون
 29:17 Só adoran, ademais de Deus, ídolos e inventar falsedades. Aqueles a quen vós adoran, ademais de Deus, non ten poder para darlle disposición. Polo tanto buscar a prestación de Allah, e adoro-Lo. Deixa grazas a El, para Te tornarás. "
 # 29,17 إنما تعبدون من دون الله أوثانا وتخلقون إفكا إن الذين تعبدون من دون الله لا يملكون لكم رزقا فابتغوا عند الله الرزق واعبدوه واشكروا له إليه ترجعون
 29:18 Se me desmentir, outras nacións antes que tamén desmentiu. É só por un mensaxeiro para entregar a liberación suposto.
 # 29.18 وإن تكذبوا فقد كذب أمم من قبلكم وما على الرسول إلا البلاغ المبين
 %
 | @ Observe os pasos repetidos de creación de Allah ao seu redor 29: 19-25
 29:19 Será que eles non ven como Deus orixina a creación, e despois leva-lo de volta? Isto é un asunto doado para Deus.
 # 29.19 أولم يروا كيف يبدئ الله الخلق ثم يعيده إن ذلك على الله يسير
 29:20 Diga, 'Viaxes na terra para ver como Empezou a Creación. Entón, Deus dará orixe á vida eterna. Deus ten poder sobre todas as cousas.
 # 29,20 قل سيروا في الأرض فانظروا كيف بدأ الخلق ثم الله ينشئ النشأة الآخرة إن الله على كل شيء قدير
 29:21 El castiga quen queira e ten misericordia de quen El quere. Para El se converterá.
 # 29.21 يعذب من يشاء ويرحم من يشاء وإليه تقلبون
 29:22 Non é capaz de frustra-lo, tanto na terra ou no ceo, nin telo, ademais de Deus, un titor ou axudante.
 # 29.22 وما أنتم بمعجزين في الأرض ولا في السماء وما لكم من دون الله من ولي ولا نصير
 29:23 Os que negan os versículos de Deus e do encontro con Debe desesperación da miña Misericórdia, para eles non espera por un doloroso castigo. "
 # 29.23 والذين كفروا بآيات الله ولقائه أولئك يئسوا من رحمتي وأولئك لهم عذاب أليم
 29:24 A única resposta súa nación deu foi que dixeron, 'Mate-o, ou queima-lo! "Pero Deus o salvou do lume. Certamente, neste hai sinais para unha nación que cren.
 # 29.24 فما كان جواب قومه إلا أن قالوا اقتلوه أو حرقوه فأنجاه الله من النار إن في ذلك لآيات لقوم يؤمنون
 29:25 El dixo, 'ademais de Deus, ten tomado para vós ídolos como unha afección entre vós na vida presente. Logo, o Día da Resurrección, ten que negar un ao outro e maldicir o outro, eo seu refuxio será o lume, e ninguén poderá axudar. "
 # 29,25 وقال إنما اتخذتم من دون الله أوثانا مودة بينكم في الحياة الدنيا ثم يوم القيامة يكفر بعضكم ببعض ويلعن بعضكم بعضا ومأواكم النار وما لكم من ناصرين
 %
 | @ Lot creu Abraham 29: 26-27
 29:26 Lot creu nel, e dixo: "Eu vou migrar para o meu Señor; El é o todopoderoso, o Sabio ".
 # 29.26 فآمن له لوط وقال إني مهاجر إلى ربي إنه هو العزيز الحكيم
 %
 $ Entre os descendentes de Abraham foron profetas que recibiron o Libro 29:27
 29:27 E, Nós demos a el (Abraham), Isaac e Xacob e nomeado en súas descendientes a profecía eo Libro. Demos-lle o seu salario neste mundo, e na Vida Eterna, estará entre os virtuosos.
 # 29,27 ووهبنا له إسحق ويعقوب وجعلنا في ذريته النبوة والكتاب وآتيناه أجره في الدنيا وإنه في الآخرة لمن الصالحين
 %
 | @ Lot reproba e advirte a súa nación polos seus actos de sodomia 29: 28-35
 29:28 E Lot, que dixo ao seu pobo: "Vostede comete a indecencia que ningún outro ser, en todo o mundo cometeu antes de vós.
 # 29,28 ولوطا إذ قال لقومه إنكم لتأتون الفاحشة ما سبقكم بها من أحد من العالمين
 29:29 O que, vostede achegar os homes e causar un desvío na estrada, e comprométense a deshonra (sodomia) no seu conxunto? Pero a única resposta do seu pobo foi: 'Entón derrubar o castigo de Deus, o que di é certo. "
 # 29,29 أئنكم لتأتون الرجال وتقطعون السبيل وتأتون في ناديكم المنكر فما كان جواب قومه إلا أن قالوا ائتنا بعذاب الله إن كنت من الصادقين
 29:30 "O meu señor", dixo, 'axudarme contra esta nación corrupta. "
 # 29,30 قال رب انصرني على القوم المفسدين
 29:31 E cando nosos mensaxeiros trouxeron a Abraham as alvíssaras dixeron, 'Estamos destruíndo a xente desta aldea, porque o seu pobo son practicantes de danos. "
 # 29.31 ولما جاءت رسلنا إبراهيم بالبشرى قالوا إنا مهلكو أهل هذه القرية إن أهلها كانوا ظالمين
 29:32 El dixo, 'Lot está nel. " Eles responderon: "Sabemos que estamos nel, imos salvalo e á súa familia, agás a súa esposa, ela converteuse en quen deben ir cara atrás."
 # 29.32 قال إن فيها لوطا قالوا نحن أعلم بمن فيها لننجينه وأهله إلا امرأته كانت من الغابرين
 29:33 E cando nosos mensaxeiros se presentaron a Lot, estaba perturbado e angustiado na súa conta. Pero eles dixeron: 'Non teña medo, e non quede triste. Seguramente, imos gardar vostede ea súa familia, agás a súa esposa, ela converteuse en quen deben ir cara atrás. "
 # 29.33 ولما أن جاءت رسلنا لوطا سيء بهم وضاق بهم ذرعا وقالوا لا تخف ولا تحزن إنا منجوك وأهلك إلا امرأتك كانت من الغابرين
 29:34 Imos descender rabia do ceo sobre o pobo desta cidade, porque son debauchers.
 # 29.34 إنا منزلون على أهل هذه القرية رجزا من السماء بما كانوا يفسقون
 29:35 En realidade, nós deixamos un sinal para unha nación que comprende.
 # 29,35 ولقد تركنا منها آية بينة لقوم يعقلون
 %
 | @ A xente de medios son incautados por un terremoto por mor da súa incredulidade e corrupción 29: 36-37
 29:36 E a Midiã seu irmán Jetro. El dixo: 'Adorade a Deus, a miña nación. Olla ó último día. Non fan corrupción na terra, facendo obras corruptos.
 # 29,36 وإلى مدين أخاهم شعيبا فقال يا قوم اعبدوا الله وارجوا اليوم الآخر ولا تعثوا في الأرض مفسدين
 29:37 Pero desmentiron-lo, de xeito que o terremoto apoderouse deles, e cando chegou a mañá, eles se atoparon caído agochado nas súas vivendas, morto.
 # 29.37 فكذبوه فأخذتهم الرجفة فأصبحوا في دارهم جاثمين
 %
 | @ Satanás fixo as obras de Anuncio e Samud parece xusto para eles 29:38
 29:38 AAD e Samud, tornouse claro para ti a partir das súas casas; Satanás fixo súas obras parece xusto para eles e impedir-os do camiño, aínda que eles viron claramente.
 # 29,38 وعادا وثمود وقد تبين لكم من مساكنهم وزين لهم الشيطان أعمالهم فصدهم عن السبيل وكانوا مستبصرين
 %
 | @ O castigo de Corá, faraón e Haman 29: 39-40
 29:39 E Coré, faraón, e Hamã, Moisés lles con sinais claros, pero eles se fan moi insolente na terra, aínda que non superan connosco.
 # 29.39 وقارون وفرعون وهامان ولقد جاءهم موسى بالبينات فاستكبروا في الأرض وما كانوا سابقين
 29:40 Cada un deles Nós incautados polo seu pecado. Nalgunhas Nós soltou unha ráfaga de pedras, e outros foron incautados pola Cry. Algúns Nós causou a ser engulido pola terra, e algúns afogamos. Deus xamais faría mal, pero eles condenaron a si mesmos.
 # 29,40 فكلا أخذنا بذنبه فمنهم من أرسلنا عليه حاصبا ومنهم من أخذته الصيحة ومنهم من خسفنا به الأرض ومنهم من أغرقنا وما كان الله ليظلمهم ولكن كانوا أنفسهم يظلمون
 %
 | @ A semellanza dos que asociar outros a Allah 29: 41-44
 29:41 A semellanza dos que tomaron titores, ademais de Deus, é como a semellanza da araña que toma para si unha casa; certamente casa da araña é a casa máis débil Se o soubesen.
 # 29,41 مثل الذين اتخذوا من دون الله أولياء كمثل العنكبوت اتخذت بيتا وإن أوهن البيوت لبيت العنكبوت لو كانوا يعلمون
 29:42 Deus sabe o que invocan no canto del; El é o todopoderoso, o Sabio.
 # 29.42 إن الله يعلم ما يدعون من دونه من شيء وهو العزيز الحكيم
 29:43 E Nós atacar estas parábolas para as persoas, pero ninguén entende, agás o experto.
 # 29,43 وتلك الأمثال نضربها للناس وما يعقلها إلا العالمون
 29:44 Deus creou o ceo ea terra coa verdade. Certamente, no que hai un sinal para os crentes.
 # 29,44 خلق الله السماوات والأرض بالحق إن في ذلك لآية للمؤمنين
 %
 | @ A importancia da oración e da grandeza da recordação de Deus 29:45
 29:45 Recite o que foi enviado a vostede do Libro, e establecer a oración. Oración prohibe indecencia e deshonra. O recordo de Deus é máis grande, e Deus sabe o que fai.
 # 29,45 اتل ما أوحي إليك من الكتاب وأقم الصلاة إن الصلاة تنهى عن الفحشاء والمنكر ولذكر الله أكبر والله يعلم ما تصنعون
 %
 | @ Islam debe ser cravado na mellor forma e non polo terrorismo 29: 46-47
 29:46 E non disputar cos adeptos do Libro (nazarenos), excepto do mellor xeito, excepto para aqueles entre eles que fan o mal e dicir (para eles), "Cremos no que foi enviado a nós e que que foi enviado a vostede. O noso Deus e voso Deus é Un e El nos sometemos ".
 # 29,46 ولا تجادلوا أهل الكتاب إلا بالتي هي أحسن إلا الذين ظلموا منهم وقولوا آمنا بالذي أنزل إلينا وأنزل إليكم وإلهنا وإلهكم واحد ونحن له مسلمون
 29:47 Como tal, fixemos descender a vostede o libro. Aqueles a quen concedemos o Libro crer nel, e así facer algunhas delas. Ningún rexeita nosos versículos, excepto os infieis.
 # 29.47 وكذلك أنزلنا إليك الكتاب فالذين آتيناهم الكتاب يؤمنون به ومن هؤلاء من يؤمن به وما يجحد بآياتنا إلا الكافرون
 %
 | @ Alá é o autor do Corán non profeta Mahoma 29: 48-55
 29:48 Nunca antes recitar calquera libro, ou inscribirse la coa man dereita. Se tivese feito isto, os que seguen a falsidade tería dubidado.
 # 29,48 وما كنت تتلو من قبله من كتاب ولا تخطه بيمينك إذا لارتاب المبطلون
 29:49 Non, pero son versos claros nos cofres de quen foi dado o coñecemento. Ningún descrê nosos versículos, excepto os que practican danos.
 # 29,49 بل هو آيات بينات في صدور الذين أوتوا العلم وما يجحد بآياتنا إلا الظالمون
 29:50 Eles preguntan: "Por que non ten un sinal foi enviado a el do seu Señor? ' Diga: "Os sinais son só con Allah. Eu son só un elucidativo admoestador. "
 # 29.50 وقالوا لولا أنزل عليه آيات من ربه قل إنما الآيات عند الله وإنما أنا نذير مبين
 29:51 Non é o suficiente para eles que fixemos descender a vostede o libro que lles é recitado? Certamente, neste hai unha misericordia e un recordatorio para unha nación que cren.
 # 29.51 أولم يكفهم أنا أنزلنا عليك الكتاب يتلى عليهم إن في ذلك لرحمة وذكرى لقوم يؤمنون
 29:52 Say, "Allah é suficiente como testemuña entre min e ti. El coñece todo canto existe no ceo e na terra. Os que cren na mentira e non cren en Deus eses son eles que son os perdedores. "
 # 29.52 قل كفى بالله بيني وبينكم شهيدا يعلم ما في السماوات والأرض والذين آمنوا بالباطل وكفروا بالله أولئك هم الخاسرون
 29:53 Eles esixen que acelerar o castigo! Pero se non fose para o prazo estipulado, o castigo viría a eles; virá sobre eles de súpeto, cando eles non teñen coñecemento.
 # 29,53 ويستعجلونك بالعذاب ولولا أجل مسمى لجاءهم العذاب وليأتينهم بغتة وهم لا يشعرون
 29:54 Eles esixen que acelerar o castigo! Geena (Inferno) pode abarcar os incrédulos.
 # 29,54 يستعجلونك بالعذاب وإن جهنم لمحيطة بالكافرين
 29:55 O Día o castigo debe cobre-los de arriba deles e debaixo dos seus pés, El dirá: 'Proba agora o que estaba facendo!'
 # 29,55 يوم يغشاهم العذاب من فوقهم ومن تحت أرجلهم ويقول ذوقوا ما كنتم تعملون
 %
 | @ A orde para adorar Allah 29:56
 29:56 O meu adoradores que cren, Miña terra é moi grande, polo que me adoran!
 # 29.56 يا عبادي الذين آمنوا إن أرضي واسعة فإياي فاعبدون
 %
 | @ Todo o mundo vai morrer e ser devolto ao Allah 29:57
 29:57 Cada alma probará a morte, e para nós, será devolto.
 # 29,57 كل نفس ذائقة الموت ثم إلينا ترجعون
 %
 | @ A recompensa dos crentes que son pacientes e facer boas accións 29: 58-59
 29:58 Os que cren e fan boas accións Nós presentará los nos cuartos do Paraíso, por baixo dos cales corren os ríos, aí vivir para sempre, un excelente salario para os que traballan,
 # 29.58 والذين آمنوا وعملوا الصالحات لنبوئنهم من الجنة غرفا تجري من تحتها الأنهار خالدين فيها نعم أجر العاملين
 29:59 aqueles que están enfermos, e poñer a súa confianza no seu Señor.
 # 29.59 الذين صبروا وعلى ربهم يتوكلون
 %
 | @ Allah é o noso Valedor 29:60
 29:60 Cantas un animal non produce a súa propia disposición. Allah prevé-lo, como (Ofrece) para ti. El é o Oniouvinte, o Onisciente.
 # 29,60 وكأين من دابة لا تحمل رزقها الله يرزقها وإياكم وهو السميع العليم
 %
 | @ Os que rexeitan a Deus cando saben a verdade 29: 61-63
 29:61 Se preguntar-lles: "Quen creou o ceo ea terra e someteu o sol ea lúa? ' Eles van dicir: "Allah". Como son pervertidos!
 # 29.61 ولئن سألتهم من خلق السماوات والأرض وسخر الشمس والقمر ليقولن الله فأنى يؤفكون
 29:62 Allah desdobramentos e restrinxe a súa disposición a quen quere dos seus adoradores. Allah ten coñecemento de todas as cousas.
 # 29.62 الله يبسط الرزق لمن يشاء من عباده ويقدر له إن الله بكل شيء عليم
 29:63 Se fose preguntar a eles: 'Quen envía a auga do ceo e, así, vivifica a terra despois de que el foi morto, "eles van responder:' Allah '. Diga: "Louvado sexa Deus! ' Non, pero a maioría deles non entende.
 # 29,63 ولئن سألتهم من نزل من السماء ماء فأحيا به الأرض من بعد موتها ليقولن الله قل الحمد لله بل أكثرهم لا يعقلون
 %
 | @ A realidade deste mundo 29:64
 29:64 A vida deste mundo non pasa dunha diversión e xogo. En realidade, o Eterno Residence é a vida eterna, pero se eles sabían.
 # 29.64 وما هذه الحياة الدنيا إلا لهو ولعب وإن الدار الآخرة لهي الحيوان لو كانوا يعلمون
 %
 | @ Gratitude e ingratitude para con Deus por seus favores 29: 65-69
 29:65 Cando embarcan buques, que eles chaman de Allah facendo súa relixión sinceramente súa; pero cando El lles trae seguridade para a terra, eles asocian outros con El
 # 29,65 فإذا ركبوا في الفلك دعوا الله مخلصين له الدين فلما نجاهم إلى البر إذا هم يشركون
 29:66 mostrando ingratitude polo que temos dado a eles e tomar a súa apreciación; logo saberán!
 # 29,66 ليكفروا بما آتيناهم وليتمتعوا فسوف يعلمون
 29:67 Será que eles non ven como Nós nomeou un santuario seguro, mentres ao seu redor a xente está arrebatada? Será que eles cren na mentira e eles non cren na graza de Deus!
 # 29.67 أولم يروا أنا جعلنا حرما آمنا ويتخطف الناس من حولهم أفبالباطل يؤمنون وبنعمة الله يكفرون
 29:68 E quen fai o mal maior que quen forxa mentiras acerca de Deus ou desmentiu a verdade cando se trata de el! Non hai unha hospedaxe Geena aos incrédulos?
 # 29,68 ومن أظلم ممن افترى على الله كذبا أو كذب بالحق لما جاءه أليس في جهنم مثوى للكافرين
 29:69 Aqueles que se esforzan na nosa causa, nós certamente pode oriente-los para os nosos camiños; e Deus está cos que fan o ben.
 # 29.69 والذين جاهدوا فينا لنهدينهم سبلنا وإن الله لمع المحسنين
 %
 | AR Ruum 30 Os romanos - Aire Ron
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 30: 1 AlifLaamMeem.
 # 30.1 الم
 %
 | @ A noticia milagrosa que os persas afrontará derrota tras a vitoria 30: 2-7
 30: 2 Os romanos foron derrotados (polos persas)
 # 30.2 غلبت الروم
 30: 3 nunha terra preto. Pero, en poucos anos despois da súa derrota tornándose os gañadores.
 # 30.3 في أدنى الأرض وهم من بعد غلبهم سيغلبون
 30: 4 A Deus pertence a orde antes e despois, e ese día os fieis se alegrarão
 # 30.4 في بضع سنين لله الأمر من قبل ومن بعد ويومئذ يفرح المؤمنون
 30: 5 na vitoria de Alá. Allah dá vitoria a quen El quere, e El é o Poderoso, o Misericordiosíssimo.
 # 30.5 بنصر الله ينصر من يشاء وهو العزيز الرحيم
 30: 6 A promesa de Deus! Deus non falla á súa promesa, pero a maioría da xente non sabe.
 # 30.6 وعد الله لا يخلف الله وعده ولكن أكثر الناس لا يعلمون
 30: 7 Saben dunha parte para fóra desta vida, pero a vida eterna son desatento.
 # 30.7 يعلمون ظاهرا من الحياة الدنيا وهم عن الآخرة هم غافلون
 %
 | @ Allah non a xente erradas, pero eles errados si 30: 8-10
 30: 8 Será que eles nunca pensaron en si mesmos que Deus non creou o ceo ea terra e todo canto existe entre a non ser coa verdade, e por un período declarado? Con todo, a maioría da xente non cren que eles nunca van atopar o seu Señor.
 # 30.8 أولم يتفكروا في أنفسهم ما خلق الله السماوات والأرض وما بينهما إلا بالحق وأجل مسمى وإن كثيرا من الناس بلقاء ربهم لكافرون
 30: 9 Que, xa que nunca viaxaron na terra, a ver cal foi o destino dos seus antecesores? Eran máis fortes en forza do que eles, e eles labraron a terra e cultivar máis do que eles mesmos cultivaram-lo. E para eles, os seus mensaxeiros veu con sinais claros, e Deus non fixomal, pero eles condenaron a si mesmos.
 # 30.9 أولم يسيروا في الأرض فينظروا كيف كان عاقبة الذين من قبلهم كانوا أشد منهم قوة وأثاروا الأرض وعمروها أكثر مما عمروها وجاءتهم رسلهم بالبينات فما كان الله ليظلمهم ولكن كانوا أنفسهم يظلمون
 30:10 O mal foi o fin dos facedor de danos, porque desmentiron os versículos de Deus e mofaban deles.
 # 30.10 ثم كان عاقبة الذين أساؤوا السوأى أن كذبوا بآيات الله وكانوا بها يستهزؤون
 %
 | @ A restauración da creación 30:11
 30:11 Allah orixina a creación, a continuación, leva-lo de volta, a continuación, a El que ten que ser devolto.
 # 30.11 الله يبدأ الخلق ثم يعيده ثم إليه ترجعون
 %
 | @ O Día do Xuízo 30: 12-16
 30:12 O día en que o momento chega, os malfeitores serán sen palabras.
 # 30.12 ويوم تقوم الساعة يبلس المجرمون
 30:13 Eles terán ninguén para interceder por eles entre os seus asociados, e eles non cren nos seus asociados.
 # 30.13 ولم يكن لهم من شركائهم شفعاء وكانوا بشركائهم كافرين
 30:14 O día en que chegou o momento, eles serán divididos,
 # 30,14 ويوم تقوم الساعة يومئذ يتفرقون
 30:15 aqueles que cren e fixo boas accións deben ser ben satisfeito nun xardín,
 # 30,15 فأما الذين آمنوا وعملوا الصالحات فهم في روضة يحبرون
 30:16 pero os incrédulos, que desmentia os nosos versículos e da reunión da Vida Eterna, será imputado por castigo.
 # 30.16 وأما الذين كفروا وكذبوا بآياتنا ولقاء الآخرة فأولئك في العذاب محضرون
 %
 | @ Exalte a Deus, como moitas veces como pode 30: 17-18
 30:17 Polo tanto, exaltar a Deus cando entra a noite e pola mañá.
 # 30.17 فسبحان الله حين تمسون وحين تصبحون
 30:18 El é o loanza no ceo e na terra, o sol e ao mediodía.
 # 30.18 وله الحمد في السماوات والأرض وعشيا وحين تظهرون
 %
 | @ Os sinais de Deus dentro de nós mesmos 30: 19-20
 30:19 El trae o vivo do morto eo morto do vivo. El vivifica a terra despois da súa morte. Do mesmo xeito que ten que ser levado adiante.
 # 30.19 يخرج الحي من الميت ويخرج الميت من الحي ويحيي الأرض بعد موتها وكذلك تخرجون
 30:20 E entre os seus sinais está que El creou do po, e converteuse humanos espallados por toda a terra.
 # 30,20 ومن آياته أن خلقكم من تراب ثم إذا أنتم بشر تنتشرون
 %
 | @ Relación entre home e mulleres 30: 21-23
 30:21 E de (Deus) Os seus signos está que El creou para vós esposas de entre vós, que pode residen con eles, e puxo bondade e misericordia entre vós. Certamente, hai sinais para os que pensan.
 # 30.21 ومن آياته أن خلق لكم من أنفسكم أزواجا لتسكنوا إليها وجعل بينكم مودة ورحمة إن في ذلك لآيات لقوم يتفكرون
 30:22 E Os seus sinais son a creación do ceo e da terra e da diversidade das súas linguas e cores. Certamente, hai sinais para todos os mundos.
 # 30.22 ومن آياته خلق السماوات والأرض واختلاف ألسنتكم وألوانكم إن في ذلك لآيات للعالمين
 30:23 E entre os seus sinais está o de durmir á noite e de día, e buscar a súa graza. Certamente, hai sinais para os que escoitan.
 # 30,23 ومن آياته منامكم بالليل والنهار وابتغاؤكم من فضله إن في ذلك لآيات لقوم يسمعون
 %
 | @ Os sinais de Deus na natureza 30: 24-26
 30:24 E de (Deus) Os seus signos está o de mostrar-vos o lóstrego, por medo e esperanza. El envía a auga do ceo e con ela El vivifica a terra despois da súa morte. Certamente, neste hai sinais para unha nación que comprender.
 # 30,24 ومن آياته يريكم البرق خوفا وطمعا وينزل من السماء ماء فيحيي به الأرض بعد موتها إن في ذلك لآيات لقوم يعقلون
 30:25 E entre os seus sinais está o de que a empresa banca o ceo ea terra no seu comando. E cando El che chama, xa fóra da terra, ten sairá.
 # 30,25 ومن آياته أن تقوم السماء والأرض بأمره ثم إذا دعاكم دعوة من الأرض إذا أنتم تخرجون
 30:26 A El pertence todo aquel que está no ceo e na terra. Todos son obedientes a súa Vontade.
 # 30.26 وله من في السماوات والأرض كل له قانتون
 %
 | @ O exemplo máis alto de Deus eo noso propio exemplo 30: 27-29
 30:27 El é quen orixina a creación, e despois leva-lo de volta, que é máis fácil para el. Para El é o exemplo máis alto no ceo e terra, El é o todopoderoso, o Sabio.
 # 30.27 وهو الذي يبدأ الخلق ثم يعيده وهو أهون عليه وله المثل الأعلى في السماوات والأرض وهو العزيز الحكيم
 30:28 El define para ti un exemplo sacado de si mesmos. Ten, de entre os cales a súa man dereita ten asociados no que temos dado, que comparta-lo tamén con vostede? Vostede teme-los como ten medo un do outro? Por iso, fixemos chaira nosos sinais para unha nación de entendemento.
 # 30.28 ضرب لكم مثلا من أنفسكم هل لكم من ما ملكت أيمانكم من شركاء في ما رزقناكم فأنتم فيه سواء تخافونهم كخيفتكم أنفسكم كذلك نفصل الآيات لقوم يعقلون
 30:29 Non, os malfeitores seguir os seus propios desexos sen coñecemento. E quen pode guiar aqueles a quen Deus ten desviado? Non haberá ninguén para axudalos.
 # 30.29 بل اتبع الذين ظلموا أهواءهم بغير علم فمن يهدي من أضل الله وما لهم من ناصرين
 %
 | @ Islam é a relixión valiosa 30: 30-32
 30:30 Por iso o teu rostro para a relixión puramente, a creación vertical sobre a que se orixinou persoas. Non hai ningún cambio da creación de Alá. Esta é a relixión valioso, aínda que a maioría da xente non sabe -
 # 30,30 فأقم وجهك للدين حنيفا فطرة الله التي فطر الناس عليها لا تبديل لخلق الله ذلك الدين القيم ولكن أكثر الناس لا يعلمون
 30:31 volvéndose para El. E temen, establecer a oración e non ter que os idólatras,
 # 30.31 منيبين إليه واتقوه وأقيموا الصلاة ولا تكونوا من المشركين
 30:32 quen dividiron a súa relixión, e converterse en seitas, cada regozijando-se o que teñen.
 # 30.32 من الذين فرقوا دينهم وكانوا شيعا كل حزب بما لديهم فرحون
 %
 | @ Ingratidão á misericordia de Deus 30: 33-37
 30:33 Cando aflición recae sobre a humanidade que se volven para El chama seu Señor na oración, pero cando El lles permite saborear a súa Misericórdia, algúns deles asignar asociados ao seu Señor,
 # 30.33 وإذا مس الناس ضر دعوا ربهم منيبين إليه ثم إذا أذاقهم منه رحمة إذا فريق منهم بربهم يشركون
 30:34 descrer na que temos dado a eles. Aproveitar, pero ten que saber en breve.
 # 30.34 ليكفروا بما آتيناهم فتمتعوا فسوف تعلمون
 30:35 Ou Enviamos abaixo para eles unha autoridade que fala de que asocian con El?
 # 30,35 أم أنزلنا عليهم سلطانا فهو يتكلم بما كانوا به يشركون
 30:36 Cando dar ás persoas un gusto de misericordia, alegran-se nel, pero cando o mal lles pasa a través do envío de súas propias mans, fan a desanimado.
 # 30.36 وإذا أذقنا الناس رحمة فرحوا بها وإن تصبهم سيئة بما قدمت أيديهم إذا هم يقنطون
 30:37 Será que eles non ver que desdobramentos Deus e restrinxe súa provisión para quen El quere? Certamente, hai sinais para os que cren.
 # 30.37 أولم يروا أن الله يبسط الرزق لمن يشاء ويقدر إن في ذلك لآيات لقوم يؤمنون
 %
 | @ As bendicións de caridade 30:38
 30:38 E dar ao parente seu vencemento, e ao necesitado, e para o viaxeiro desamparado. Iso é o mellor para aqueles que desexan a Fronte de Allah; tales certamente pode prosperar.
 # 30.38 فآت ذا القربى حقه والمسكين وابن السبيل ذلك خير للذين يريدون وجه الله وأولئك هم المفلحون
 %
 | @ Usura ea caridade 30:39
 30:39 O que dá na usura, de xeito que se aumenta en riqueza doutras persoas, non vai aumentar con Allah; pero a caridade lle dá desexando a Face de Deus, aos que, eles serán recompensados ​​miúdo.
 # 30.39 وما آتيتم من ربا ليربو في أموال الناس فلا يربو عند الله وما آتيتم من زكاة تريدون وجه الله فأولئك هم المضعفون
 %
 | @ Ninguén excepto Alá pode causar-lle a morrer e despois resucitar vostede 30:40
 30:40 El é Deus que vos creou e lle deu súa disposición. El fará que morra, e entón revivir ti. Pode calquera dos seus asociados facer nada diso? Glorificado sexa El enriba do que se asocian.
 # 30,40 الله الذي خلقكم ثم رزقكم ثم يميتكم ثم يحييكم هل من شركائكم من يفعل من ذلكم من شيء سبحانه وتعالى عما يشركون
 %
 | @ Corrupción 30:41
 30:41 A corrupción xurdiu na terra e no mar, co que as mans do pobo gañou. Polo tanto, elas teñen un gusto un pouco do que fixeron para que retornan.
 # 30.41 ظهر الفساد في البر والبحر بما كسبت أيدي الناس ليذيقهم بعض الذي عملوا لعلهم يرجعون
 %
 | @ Non é "nai natureza", son os sinais e avisos de Deus para presentes e futuras xeracións 30: 42-45
 30:42 Diga: "Journey na terra e ver o que foi o fin dos que foron antes de vós. A maioría deles eran idólatras. '
 # 30,42 قل سيروا في الأرض فانظروا كيف كان عاقبة الذين من قبل كان أكثرهم مشركين
 30:43 Polo tanto, na pureza o teu rostro para a relixión, antes de que vén de Allah un día que non pode volver atrás. Por que a humanidade Day será separado.
 # 30,43 فأقم وجهك للدين القيم من قبل أن يأتي يوم لا مرد له من الله يومئذ يصدعون
 30:44 Os que non cren será cobra pola súa descrença, mentres que os xustos están a facer provisión para ti
 # 30,44 من كفر فعليه كفره ومن عمل صالحا فلأنفسهم يمهدون
 30:45 para que El vai premiar aqueles que cren e que practican o ben de súa graza. Non aprecia os incrédulos.
 # 30,45 ليجزي الذين آمنوا وعملوا الصالحات من فضله إنه لا يحب الكافرين
 %
 | @ Os sinais de Deus nos ventos e nubes, ea terra 30: 46-51
 30:46 E entre os seus sinais está que El perde os ventos como portadores de boas novas, para que Permite que probar a súa misericordia e que os buques poden navegar no seu mando, a fin de que pode buscar a súa graza e ser gratos.
 # 30.46 ومن آياته أن يرسل الرياح مبشرات وليذيقكم من رحمته ولتجري الفلك بأمره ولتبتغوا من فضله ولعلكم تشكرون
 30:47 Antes de Nós enviou outros mensaxeiros ao seu pobo; e eles viñeron con sinais claros. Pegamos vinganza sobre os pecadores, e era un deber compite connosco dar a vitoria aos crentes.
 # 30,47 ولقد أرسلنا من قبلك رسلا إلى قومهم فجاؤوهم بالبينات فانتقمنا من الذين أجرموا وكان حقا علينا نصر المؤمنين
 30:48 É Deus quen perde os ventos que axitan as nubes. El cubre-los como El o fará no ceo e dispersa-los, de xeito que se pode ver a choiva caendo do seu medio. Cando El fire con el quen vai dos seus adoradores, se alegran,
 # 30,48 الله الذي يرسل الرياح فتثير سحابا فيبسطه في السماء كيف يشاء ويجعله كسفا فترى الودق يخرج من خلاله فإذا أصاب به من يشاء من عباده إذا هم يستبشرون
 30:49 aínda antes da súa chegada habían se desesperou.
 # 30.49 وإن كانوا من قبل أن ينزل عليهم من قبله لمبلسين
 30:50 Olle entón para as marcas da misericordia de Deus; como El vivifica a terra despois da súa morte. El é o Revivir dos mortos. Ten poder sobre todas as cousas.
 # 30,50 فانظر إلى آثار رحمت الله كيف يحيي الأرض بعد موتها إن ذلك لمحيي الموتى وهو على كل شيء قدير
 30:51 Con todo, se Enviamos un vento así que velo amarelo, en realidade despois de que eles aínda estarían descrentes.
 # 30.51 ولئن أرسلنا ريحا فرأوه مصفرا لظلوا من بعده يكفرون
 %
 | @ Orientación e erro 30: 52-54
 30:52 Non pode facer escoitar os mortos ti, nin pode facer o xordo escoitar a chamada, cando recuar, volvendo-se.
 # 30,52 فإنك لا تسمع الموتى ولا تسمع الصم الدعاء إذا ولوا مدبرين
 30:53 Non pode guiar outro cego, no seu erro. Tamén non debe facer calquera escoitar excepto aqueles que cren nos nosos versículos e son sometidos.
 # 30,53 وما أنت بهادي العمي عن ضلالتهم إن تسمع إلا من يؤمن بآياتنا فهم مسلمون
 30:54 Allah crea-lo feble; tras debilidade Te dá forza e debilidade tras forza e cabelos brancos. El crea o que el quere. El é o Coñecedor, o Capaz.
 # 30.54 الله الذي خلقكم من ضعف ثم جعل من بعد ضعف قوة ثم جعل من بعد قوة ضعفا وشيبة يخلق ما يشاء وهو العليم القدير
 %
 | @ O Día da Resurrección 30: 55-57
 30:55 Despois do día en que chegou o momento, os facedor de danos vai xurar que quedara máis dunha hora. Como tal, están enganados.
 # 30,55 ويوم تقوم الساعة يقسم المجرمون ما لبثوا غير ساعة كذلك كانوا يؤفكون
 30:56 Pero aqueles a quen o coñecemento e crenza constitúea dirán: 'Xa estivo no Libro de Allah (as Táboas Protexida), ata o Día da Resurrección. Este é o Día da Resurrección, aínda que non sabía. "
 # 30.56 وقال الذين أوتوا العلم والإيمان لقد لبثتم في كتاب الله إلى يوم البعث فهذا يوم البعث ولكنكم كنتم لا تعلمون
 30:57 Aquel día, desculpas non benefician os practicantes de danos, nin deben ser invitados a facer as paces.
 # 30,57 فيومئذ لا ينفع الذين ظلموا معذرتهم ولا هم يستعتبون
 %
 | @ A promesa de Deus é certa 30: 58-60
 30:58 Neste Corán Temos establecido para a humanidade toda clase de exemplos. Con todo, se levar para eles un sinal de que os incrédulos certamente pode dicir, 'é, pero falsificadores.
 # 30.58 ولقد ضربنا للناس في هذا القرآن من كل مثل ولئن جئتهم بآية ليقولن الذين كفروا إن أنتم إلا مبطلون
 30:59 Como tal Allah sela os corazóns dos que non saben.
 # 30.59 كذلك يطبع الله على قلوب الذين لا يعلمون
 30:60 Polo tanto, ter paciencia. A promesa de Deus é certa. Non deixe que os que son incertos facelo inestable.
 # 30,60 فاصبر إن وعد الله حق ولا يستخفنك الذين لا يوقنون
 %
 | Luqman 31 Lokman - Lokman
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 31: 1 AlifLaamMeem.
 # 31.1 الم
 %
 | @ A misericordia de Deus 31: 2-5
 31: 2 Estes son os versículos do Libro Wise,
 # 31.2 تلك آيات الكتاب الحكيم
 31: 3 a orientación e misericordia para os que fan o ben,
 # 31.3 هدى ورحمة للمحسنين
 31: 4 que establecer a oración, pagan o zakat, e creo firmemente na vida eterna.
 # 31.4 الذين يقيمون الصلاة ويؤتون الزكاة وهم بالآخرة هم يوقنون
 31: 5 Aqueles están orientados polo seu Señor e certamente pode prosperar.
 # 31.5 أولئك على هدى من ربهم وأولئك هم المفلحون
 %
 | @ Conversa doce, a fin de levar a xente lonxe de Allah 31: 6-7
 31: 6 Hai algunhas persoas que compran conversa distracción, para levar desviaron da senda de Deus, sen coñecemento, e leva-la en burla; para quen é un castigo humillante.
 # 31.6 ومن الناس من يشتري لهو الحديث ليضل عن سبيل الله بغير علم ويتخذها هزوا أولئك لهم عذاب مهين
 31: 7 Cando nosos versos son recitados con el, el vira as costas con orgullo, como se nunca escoitou falar deles, e nos seus oídos era peso. Deixa boas-novas para el dun doloroso castigo!
 # 31.7 وإذا تتلى عليه آياتنا ولى مستكبرا كأن لم يسمعها كأن في أذنيه وقرا فبشره بعذاب أليم
 %
 | @ A xente do Paraíso 31: 8-9
 31: 8 Pero para aqueles que cren e fan boas obras son Xardíns de Bliss,
 # 31.8 إن الذين آمنوا وعملوا الصالحات لهم جنات النعيم
 31: 9, onde vivirá para sempre. A promesa de Deus é a verdade; El é o todopoderoso, o Sabio.
 # 31.9 خالدين فيها وعد الله حقا وهو العزيز الحكيم
 %
 | @ O Creador e súa creación 31: 10-11
 31:10 El creou o ceo sen columnas que ve e lanzou nas montañas firmes terra para que non trasfega contigo. Tras iso El dispersa todo tipo de seguimento cousa, e El envía auga do ceo, co cal Fixo crecer nel todo tipo xeneroso.
 # 31,10 خلق السماوات بغير عمد ترونها وألقى في الأرض رواسي أن تميد بكم وبث فيها من كل دابة وأنزلنا من السماء ماء فأنبتنا فيها من كل زوج كريم
 31:11 Esa é a creación de Allah; agora me mostre o que, no canto del, creou! Non, os facedor de danos están en evidente erro.
 # 31.11 هذا خلق الله فأروني ماذا خلق الذين من دونه بل الظالمون في ضلال مبين
 %
 | @ A historia de Lokman e os consellos que deu ao seu fillo 31: 12-13
 31:12 Demos sabedoría para Lokman (dicindo): "Deixa grazas a Deus. Aquel que dá grazas, grazas só a si mesmo, pero todo aquel que é ingrato, certamente, Deus é o rico, o Louvado ".
 # 31.12 ولقد آتينا لقمان الحكمة أن اشكر لله ومن يشكر فإنما يشكر لنفسه ومن كفر فإن الله غني حميد
 31:13 E cando Lokman dixo ao seu fillo, o alerta: 'O meu fillo, ningún asociado con Deus, para asociar outros con Deus é un tremendo mal. "
 # 31.13 وإذ قال لقمان لابنه وهو يعظه يا بني لا تشرك بالله إن الشرك لظلم عظيم
 %
 | @ Sexa amable e grato a súa nai, pero non seguen os seus pais en descrença 31: 14-15
 31:14 E nós intimou o ser humano respecto dos seus pais, para que a súa nai lle deu na debilidade sobre debilidade, ea súa desmama foi en dous anos. Sexa grata para min e para os seus pais, para min é a chegada.
 # 31.14 ووصينا الإنسان بوالديه حملته أمه وهنا على وهن وفصاله في عامين أن اشكر لي ولوالديك إلي المصير
 31:15 Pero se eles se esforzo con vostede para facer vostede asociar-me aquilo de que non ten coñecemento, non obedece-las. E acompañalo los nesta vida con bondade; e siga o camiño de quen se converteu para min. Para min, ten que volver e eu ha informarlles lo de todo o que fixo.
 # 31,15 وإن جاهداك على أن تشرك بي ما ليس لك به علم فلا تطعهما وصاحبهما في الدنيا معروفا واتبع سبيل من أناب إلي ثم إلي مرجعكم فأنبئكم بما كنتم تعملون
 %
 | @ A sabedoría ea ética da Lokman 31: 16-20
 31:16 (Lokman dixo) "O meu fillo, se debe ser, pero o peso dun gran de mostaza, e malia estar nunha rocha, ou no ceo, ou na terra, Deus debe trae-lo. Certamente, Allah é o Sutil, aware.
 # 31.16 يا بني إنها إن تك مثقال حبة من خردل فتكن في صخرة أو في السماوات أو في الأرض يأت بها الله إن الله لطيف خبير
 31:17 O meu fillo, establecer a oración, pedir con honor, pero prohibir a deshonra, e soportar con paciencia, con todo o que pode caer enriba de ti, en realidade, iso é verdade constancia.
 # 31.17 يا بني أقم الصلاة وأمر بالمعروف وانه عن المنكر واصبر على ما أصابك إن ذلك من عزم الأمور
 31:18 Non Xire o rostro en desprezo lonxe da xente, nin andar con orgullo sobre a terra; Deus non ama os orgullosos e arrogantes.
 # 31.18 ولا تصعر خدك للناس ولا تمش في الأرض مرحا إن الله لا يحب كل مختال فخور
 31:19 Sendeirismo modestamente, e diminuír a súa voz; o máis hediondo de voces é o zurro do burro.
 # 31.19 واقصد في مشيك واغضض من صوتك إن أنكر الأصوات لصوت الحمير
 31:20 Non ve como Deus suxeitou a todos vostedes que está nos ceos e na terra, e derramou sobre ti seus favores visibles e invisibles? Con todo, algunhas persoas argumentan acerca de Deus, sen coñecemento ou orientación, é un Libro esclarecedor. "
 # 31,20 ألم تروا أن الله سخر لكم ما في السماوات وما في الأرض وأسبغ عليكم نعمه ظاهرة وباطنة ومن الناس من يجادل في الله بغير علم ولا هدى ولا كتاب منير
 %
 | @ O erro de seguir tradicións infundadas, no canto de a mensaxe e avisos enviados por Allah 31:21
 31:21 Cando se di-lles: "Seguín o que Deus revelou," responden: "Non, en vez imos seguir o que atopamos os nosos pais nos. ' Que! Aínda que Satanás é convida-los para o castigo do lume!
 # 31.21 وإذا قيل لهم اتبعوا ما أنزل الله قالوا بل نتبع ما وجدنا عليه آباءنا أولو كان الشيطان يدعوهم إلى عذاب السعير
 %
 | @ Sostendo a alza máis firme 31:22
 31:22 Aquel que se entrega a Deus e é un bo fazedor, comprendeu a alza máis firme. Para Allah o tema dos temas volver.
 # 31.22 ومن يسلم وجهه إلى الله وهو محسن فقد استمسك بالعروة الوثقى وإلى الله عاقبة الأمور
 %
 | @ Se aqueles que convidar a Allah desviar non deixalo chorar ti 31: 23-26
 31:23 canto aos que non cren, non deixe que a súa descrença aflixir vostede, para nós, eles deben voltar e imos dicir a eles o que eles fixeron. Allah ten coñecemento do que é máis íntimo en seus peitos.
 # 31,23 ومن كفر فلا يحزنك كفره إلينا مرجعهم فننبئهم بما عملوا إن الله عليم بذات الصدور
 31:24 Damos a eles un pouco de pracer por algún tempo, e despois vai obrigalos a un castigo tremendo.
 # 31.24 نمتعهم قليلا ثم نضطرهم إلى عذاب غليظ
 31:25 Se preguntar-lles: "Quen creou o ceo ea terra? Eles van responder: 'Allah'. Diga: "Louvado sexa Deus! ' Pero a maioría deles non ten coñecemento.
 # 31.25 ولئن سألتهم من خلق السماوات والأرض ليقولن الله قل الحمد لله بل أكثرهم لا يعلمون
 31:26 A Deus pertence todo canto existe no ceo e na terra. El é o rico, o Louvado.
 # 31,26 لله ما في السماوات والأرض إن الله هو الغني الحميد
 %
 | @ As palabras de Allah nunca vai acabar 31:27
 31:27 Se todas as árbores na terra eran plumas, eo mar, con sete mares para encher-lo (con pintura), as palabras de Allah que nunca ía acabar. Deus é o todopoderoso, o Sabio.
 # 31,27 ولو أنما في الأرض من شجرة أقلام والبحر يمده من بعده سبعة أبحر ما نفدت كلمات الله إن الله عزيز حكيم
 %
 | @ A negación do feito de que é tan fácil para Deus para crear nós como é a que El nos resucitará co seu mando "ser" e pasa a ser 31:28
 31:28 A súa creación eo seu resurrección son, senón como unha única alma. Deus é o Oniouvinte, o Vidente.
 # 31.28 ما خلقكم ولا بعثكم إلا كنفس واحدة إن الله سميع بصير
 %
 | @ Deus é a Verdade e os outros son falsos 31: 29-30
 31:29 Non ve como Deus fai que a noite para celebrar o día, eo día celebrar a noite e someteu o sol ea lúa, cada un executando para un termo chamado? Deus é consciente do que fai.
 # 31.29 ألم تر أن الله يولج الليل في النهار ويولج النهار في الليل وسخر الشمس والقمر كل يجري إلى أجل مسمى وأن الله بما تعملون خبير
 31:30 Para Deus é a Verdade, mentres que invocan, no canto del, é falso. Por que Deus é o Altísimo, o Grande.
 # 31,30 ذلك بأن الله هو الحق وأن ما يدعون من دونه الباطل وأن الله هو العلي الكبير
 %
 | @ Gratitude e ingratitude para con Allah 31: 31-32
 31:31 Non ve como os buques de correr sobre o mar pola graza de Deus para que El poida amosar-lle os seus sinais? Certamente, hai sinais para cada persoa, grata firme.
 # 31.31 ألم تر أن الفلك تجري في البحر بنعمت الله ليريكم من آياته إن في ذلك لآيات لكل صبار شكور
 31:32 Cando as ondas, como sombras, envolve-los, que eles chaman de Allah facendo súa relixión sinceramente a súa, pero non antes de que El trae-los con seguridade para a terra, a continuación, algúns deles son indiferente. Ningún nega os nosos versículos, excepto o traidor ingrato.
 # 31.32 وإذا غشيهم موج كالظلل دعوا الله مخلصين له الدين فلما نجاهم إلى البر فمنهم مقتصد وما يجحد بآياتنا إلا كل ختار كفور
 %
 | @ O Día do Xuízo estamos sos ante Deus 31:33
 31:33 Persoas, temen o seu Señor, e temen o día en que ningún pai debe rescate algo para o seu fillo, nin un fillo ao pai. A promesa de Deus é certamente verdade. Polo tanto, non deixe a vida deste mundo presente iludir vostede, nin deixar que o erro (Satanás) eludir a respecto de Deus.
 # 31.33 يا أيها الناس اتقوا ربكم واخشوا يوما لا يجزي والد عن ولده ولا مولود هو جاز عن والده شيئا إن وعد الله حق فلا تغرنكم الحياة الدنيا ولا يغرنكم بالله الغرور
 %
 | @ Alá sabe cando chegará o momento 31:34
 31:34 Deus, só El ten o coñecemento da Hora. Fai descender a choiva e coñece o que está no ventre. Ningunha alma sabe o que vai gañar mañá; e ningunha alma sabe en que terra morrerá. Certamente, Allah é o Coñecedor, o Consciente.
 # 31.34 إن الله عنده علم الساعة وينزل الغيث ويعلم ما في الأرحام وما تدري نفس ماذا تكسب غدا وما تدري نفس بأي أرض تموت إن الله عليم خبير
 %
 | AS Sajdah 32 prostração - As-Sajda
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 32: 1 AlifLaamMeem.
 # 32.1 الم
 %
 | @ Ninguén, excepto Deus enviou o Corán 32: 2-3
 32: 2 A baixada do libro no que non hai dúbida de que é a partir do Señor dos Mundos.
 # 32.2 تنزيل الكتاب لا ريب فيه من رب العالمين
 32: 3 Ou din: 'El o forxou a si mesmo? " Diga: "Non, é a verdade do teu Señor, para que poida avisar unha nación á que ninguén avisou antes, a fin de que son guiados."
 # 32.3 أم يقولون افتراه بل هو الحق من ربك لتنذر قوما ما أتاهم من نذير من قبلك لعلهم يهتدون
 %
 | @ A creación do universo e do ser humano, xunto coa dirección dos asuntos 32: 4-9
 32: 4 Foi Deus, que, en seis días creou o ceo ea terra e todo o que está entre eles, e entón vontade ao Trono. Non ten nin un gardián nin un intercessor diferente Del. Non vai lembrar?
 # 32.4 الله الذي خلق السماوات والأرض وما بينهما في ستة أيام ثم استوى على العرش ما لكم من دونه من ولي ولا شفيع أفلا تتذكرون
 32: 5 Dirixe o caso do ceo á terra. Logo, que vai ascender a El en un día, un día, cuxo valor é de mil anos pola súa conta.
 # 32.5 يدبر الأمر من السماء إلى الأرض ثم يعرج إليه في يوم كان مقداره ألف سنة مما تعدون
 32: 6 El é o Coñecedor do invisible e do visible, o todopoderoso, o misericordioso,
 # 32.6 ذلك عالم الغيب والشهادة العزيز الرحيم
 32: 7 que perfeccionou o único que El creou. El orixinou a creación do humano a partir de arxila,
 # 32.7 الذي أحسن كل شيء خلقه وبدأ خلق الإنسان من طين
 32: 8 El, entón, fixo a súa descendencia a partir dun coágulo de auga feble (seme).
 # 32.8 ثم جعل نسله من سلالة من ماء مهين
 32: 9 Entón, El creou e (causado o anxo a) respirar nel súa (creado) espírito. Deu-lle os ollos e os oídos, e os corazóns, aínda pouco lle agradecer.
 # 32.9 ثم سواه ونفخ فيه من روحه وجعل لكم السمع والأبصار والأفئدة قليلا ما تشكرون
 %
 | @ O Día do Xuízo, cando xa é demasiado tarde, os incrédulos que desacreditaram na súa resurrección pode cambiar as súas mentes e solicitar a ser devolto ao facer boas accións. Ese día todos serán os adoradores de Deus, pero para moitos, será demasiado tarde 32: 10-14
 32:10 Din: 'Que, cando foron destruídos na terra, hai que estar realmente nunha nova creación? En realidade, eles non cren que eles van atopar o seu Señor.
 # 32,10 وقالوا أئذا ضللنا في الأرض أئنا لفي خلق جديد بل هم بلقاء ربهم كافرون
 32:11 Say, "O Anxo da Morte, que foi dado o encargo de vostedes vai reunir vostede, entón a voso Señor seredes obtidos."
 # 32.11 قل يتوفاكم ملك الموت الذي وكل بكم ثم إلى ربكم ترجعون
 32:12 Será que podería ver os malfeitores cando abaixam súas cabezas ante o Señor! Eles van dicir: "O noso Señor, que xa viu e escoitou. Envíenos de volta e imos facer obras de xustiza, estamos certos. "
 # 32.12 ولو ترى إذ المجرمون ناكسو رؤوسهم عند ربهم ربنا أبصرنا وسمعنا فارجعنا نعمل صالحا إنا موقنون
 32:13 Tiña quixésemos, teriamos guiado cada alma. Pero miña Palabra debe ser realizado, "Vou encher Geena (Inferno) con xenios e persoas todos xuntos."
 # 32.13 ولو شئنا لآتينا كل نفس هداها ولكن حق القول مني لأملأن جهنم من الجنة والناس أجمعين
 32:14 (Diremos a eles), 'Agora gusto, para esqueciches o encontro deste día, nós esquecemos de ti. Probe noso castigo eterno, pois o que estaba facendo. "
 # 32,14 فذوقوا بما نسيتم لقاء يومكم هذا إنا نسيناكم وذوقوا عذاب الخلد بما كنتم تعملون
 %
 | @ Pode un crente pode comparar con aquel que é malo? 32: 15-18
 32:15 Só os que cren nos nosos versículos cando lembrar deles, prostrar-se e exaltar co loanza do seu Señor en humildade;
 # 32.15 إنما يؤمن بآياتنا الذين إذا ذكروا بها خروا سجدا وسبحوا بحمد ربهم وهم لا يستكبرون *
 32:16 cuxos lados abandonan os seus sofás en que suplicar a seu Señor con temor e esperanza; que dar en caridade daquilo que lles dei.
 # 32.16 تتجافى جنوبهم عن المضاجع يدعون ربهم خوفا وطمعا ومما رزقناهم ينفقون
 32:17 Sen alma sabe o que agrada aos ollos está reservado para eles como unha recompensa para o que adoitaba facer.
 # 32.17 فلا تعلم نفس ما أخفي لهم من قرة أعين جزاء بما كانوا يعملون
 32:18 Será que, entón, que é un crente, pode comparar con aquel que é malo? Eles non son iguais.
 # 32,18 أفمن كان مؤمنا كمن كان فاسقا لا يستوون
 %
 | @ A xente do Paraíso ea xente do Lume 32: 19-22
 32:19 En canto a aqueles que cren e fan boas obras, non son para eles os Xardíns de Refuxio, en hospital para o que eles fixeron.
 # 32.19 أما الذين آمنوا وعملوا الصالحات فلهم جنات المأوى نزلا بما كانوا يعملون
 32:20 Pero aqueles que fan o mal o seu refuxio é o Lume. Todas as veces que queiran saír dela serán empurrados de volta, e será dito a eles: 'Proba o castigo do Lume, que teña desmentido.
 # 32,20 وأما الذين فسقوا فمأواهم النار كلما أرادوا أن يخرجوا منها أعيدوا فيها وقيل لهم ذوقوا عذاب النار الذي كنتم به تكذبون
 32:21 pero imos deixalos probar o castigo máis próxima (nesta vida) antes do maior castigo, para que se poidan volver (a fe).
 # 32.21 ولنذيقنهم من العذاب الأدنى دون العذاب الأكبر لعلهم يرجعون
 32:22 E quen é máis perverso que o que, cando recordou dos versos do seu Señor afástase deles? Nós vingarse dos pecadores.
 # 32,22 ومن أظلم ممن ذكر بآيات ربه ثم أعرض عنها إنا من المجرمين منتقمون
 %
 | @ Os Fillos de Israel que foron guiados e os que non eran 32: 23-30
 32:23 Nós demos o Libro a Moisés, así (Profeta Muhammad) non estar en dúbida sobre a reunión con el (o Profeta Moisés) e fixo unha orientación para os Fillos de Israel.
 # 32,23 ولقد آتينا موسى الكتاب فلا تكن في مرية من لقائه وجعلناه هدى لبني إسرائيل
 32:24 Cando eles foron pacientes, nos feitos a partir deles líderes, guiando co noso mando e eles estaban certos de nosos versos.
 # 32.24 وجعلنا منهم أئمة يهدون بأمرنا لما صبروا وكانوا بآياتنا يوقنون
 32:25 O Día da Resurrección do Señor fará distinción entre os que en que varía.
 # 32,25 إن ربك هو يفصل بينهم يوم القيامة فيما كانوا فيه يختلفون
 32:26 Non é unha orientación para eles, cantas xeracións Nós destruído diante deles en cuxo enderezos eles andan? Certamente, neste hai sinais. Será que eles non entón escoitar!
 # 32,26 أولم يهد لهم كم أهلكنا من قبلهم من القرون يمشون في مساكنهم إن في ذلك لآيات أفلا يسمعون
 32:27 Será que eles non ven como Nós conducir a auga para as terras ressecadas e traer aí culturas a partir do cal o gando ea si mesmos para comer? Eles non van ver!
 # 32.27 أولم يروا أنا نسوق الماء إلى الأرض الجرز فنخرج به زرعا تأكل منه أنعامهم وأنفسهم أفلا يبصرون
 32:28 Eles preguntan: 'Cando é que esta apertura vén, se o que di é certo? '
 # 32.28 ويقولون متى هذا الفتح إن كنتم صادقين
 32:29 Say, "O Día da Apertura da fe dos incrédulos non han beneficia-los, nin serán tolerados."
 # 32.29 قل يوم الفتح لا ينفع الذين كفروا إيمانهم ولا هم ينظرون
 32:30 Polo tanto, Arredade deles, e esperar, están esperando.
 # 32,30 فأعرض عنهم وانتظر إنهم منتظرون
 %
 | AL Ahzab 33 A confederados - Al Ahzab
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 Segue $ só o que é de Deus e poñer a súa confianza nel 33: 1-3
 33: 1 Ó Profeta, teme a Deus e non obedecen os incrédulos e os hipócritas. Allah é o Coñecedor, o Sabio.
 # 33.1 يا أيها النبي اتق الله ولا تطع الكافرين والمنافقين إن الله كان عليما حكيما
 33: 2 siga o que lle é revelado polo teu Señor, porque Deus está decatado de todo o que eles fan,
 # 33.2 واتبع ما يوحى إليك من ربك إن الله كان بما تعملون خبيرا
 33: 3 poñer a súa confianza en Deus; Allah é suficiente como un Gardián.
 # 33.3 وتوكل على الله وكفى بالله وكيلا
 %
 | @ Divorcio e adopción 33: 4-5
 33: 4 Deus nunca fixo calquera home con dous corazóns dentro del. Tamén non fixo as súas esposas, cando se divorciarse, dicindo: "Sexa como as costas da miña nai", as súas nais. Nin ten Fixo seus fillos fomentadas como os seus propios fillos. Estes son os seus propios proverbios, palabras que proferem con súas bocas; pero Deus fala averdade e guías para o Camiño.
 # 33.4 ما جعل الله لرجل من قلبين في جوفه وما جعل أزواجكم اللائي تظاهرون منهن أمهاتكم وما جعل أدعياءكم أبناءكم ذلكم قولكم بأفواهكم والله يقول الحق وهو يهدي السبيل
 33: 5 Nome los despois de seus pais, que é máis xusto con Allah. Se non sabe os seus pais, considera-los como seus irmáns na relixión, ou aqueles baixo o seu patrocinio. Non hai culpa en ti, se comete erros, pero só no que os vosos corazóns se destina. Deus é indulxente, Misericordiosíssimo.
 # 33.5 ادعوهم لآبائهم هو أقسط عند الله فإن لم تعلموا آباءهم فإخوانكم في الدين ومواليكم وليس عليكم جناح فيما أخطأتم به ولكن ما تعمدت قلوبكم وكان الله غفورا رحيما
 %
 | @ O dereito do Profeta Muhammad 33: 6
 33: 6 O Profeta ten un maior dereito sobre os crentes que os seus propios egos, as súas esposas son as súas nais. Parentes están máis próximos un do outro no Libro de Allah que os outros crentes e os emigrantes; pero ten que actuar honradamente para con aqueles que patrocina, o que está escrito no Libro
 # 33.6 النبي أولى بالمؤمنين من أنفسهم وأزواجه أمهاتهم وأولو الأرحام بعضهم أولى ببعض في كتاب الله من المؤمنين والمهاجرين إلا أن تفعلوا إلى أوليائكم معروفا كان ذلك في الكتاب مسطورا
 %
 | @ Allah tomou unha alianza con todo seus profetas 33: 7-8
 33: 7 Tiramos dos Profetas seu convenio e de ti (Profeta Muhammad), dende Noé e Abraham, de Moisés e Xesús, fillo de María. Nós pegamos un pacto solemne con eles,
 # 33.7 وإذ أخذنا من النبيين ميثاقهم ومنك ومن نوح وإبراهيم وموسى وعيسى ابن مريم وأخذنا منهم ميثاقا غليظا
 33: 8 para que Allah pode cuestionar o verdadeiro sobre a súa veracidade. Pero, para os incrédulos que El preparou un doloroso castigo.
 # 33.8 ليسأل الصادقين عن صدقهم وأعد للكافرين عذابا أليما
 %
 | The Axuda de Allah para os crentes 27/09
 33: 9 Crentes, lembre-se a graza de Deus para ti, cando veu de encontro a vostede anfitrións (exércitos). Nós desencadeada contra eles un vento e hospedeiros (anxos) que non podía ver. Allah ve as cousas que fai.
 # 33.9 يا أيها الذين آمنوا اذكروا نعمة الله عليكم إذ جاءتكم جنود فأرسلنا عليهم ريحا وجنودا لم تروها وكان الله بما تعملون بصيرا
 33:10 Eles viñeron en ti de arriba e de abaixo, e cando os seus ollos e desviou seus corazóns saltou aos seus pescozos, e penso pensamentos acerca de Deus;
 # 33.10 إذ جاؤوكم من فوقكم ومن أسفل منكم وإذ زاغت الأبصار وبلغت القلوب الحناجر وتظنون بالله الظنونا
 33:11 alí os crentes foron xulgados, foron abalados, un terremoto grave.
 # 33.11 هنالك ابتلي المؤمنون وزلزلوا زلزالا شديدا
 33:12 Os hipócritas e aqueles en cuxo corazón non é unha enfermidade, dixo, "Deus e seu mensaxeiro prometeu nada, pero ilusión. '
 # 33.12 وإذ يقول المنافقون والذين في قلوبهم مرض ما وعدنا الله ورسوله إلا غرورا
 33:13 E, cando un grupo deles dixo: "As persoas de Yathrib (Medina), non hai lugar para ti aquí, polo tanto, volver." E un grupo deles pediu licenza do Profeta, dicindo: "As nosas casas están expostos", mentres eles non foron, eles só quixeron fuxir.
 # 33.13 وإذ قالت طائفة منهم يا أهل يثرب لا مقام لكم فارجعوا ويستأذن فريق منهم النبي يقولون إن بيوتنا عورة وما هي بعورة إن يريدون إلا فرارا
 33:14 E se unha entrada fora forzada contra eles a partir dos seus barrios, e logo eles foron convidados para incitar, eles terían feito, e permaneceu nel (a cidade), pero un pouco (tempo).
 # 33.14 ولو دخلت عليهم من أقطارها ثم سئلوا الفتنة لآتوها وما تلبثوا بها إلا يسيرا
 33:15 Con todo, antes diso, eles fixeron un pacto con Allah nunca virar as costas. E convenios con Allah debe ser cuestionada.
 # 33,15 ولقد كانوا عاهدوا الله من قبل لا يولون الأدبار وكان عهد الله مسؤولا
 33:16 Say, "voo non vai valer-lle, se fuxir da morte ou sacrificio, que ía gustar (este mundo) só para un pouco (tempo)."
 # 33.16 قل لن ينفعكم الفرار إن فررتم من الموت أو القتل وإذا لا تمتعون إلا قليلا
 33:17 Di: 'Quen pode defende-lo de Deus, se El quere mal para ti, ou se El quere misericordia para ti? Deben atopar por si mesmos ningunha, ademais de Deus, para protexer ou axudalos.
 # 33.17 قل من ذا الذي يعصمكم من الله إن أراد بكم سوءا أو أراد بكم رحمة ولا يجدون لهم من دون الله وليا ولا نصيرا
 33:18 Deus sabe aqueles de vostedes que dificultan, e os que din aos seus irmáns: "Veña a nós ', e eles non veñen para a batalla, pero un pouco,
 # 33,18 قد يعلم الله المعوقين منكم والقائلين لإخوانهم هلم إلينا ولا يأتون البأس إلا قليلا
 Estar 33:19 significa para ti. Cando o medo vén a eles, velas mirando para ti, os seus ollos rolando, como se fosen a punto de morte. Pero xa que o medo se afasta, atacan ti coas súas linguas afiadas, ser ganancioso posuír cousas boas. Aqueles nunca crin; Allah anulou súaaccións. Iso é fácil a Deus.
 # 33,19 أشحة عليكم فإذا جاء الخوف رأيتهم ينظرون إليك تدور أعينهم كالذي يغشى عليه من الموت فإذا ذهب الخوف سلقوكم بألسنة حداد أشحة على الخير أولئك لم يؤمنوا فأحبط الله أعمالهم وكان ذلكعلى الله يسيرا
 33:20 Eles cren que os confederados non partiu. De feito, se os confederados debe vir de novo que prefería estar no deserto entre os beduínos pedindo noticias de vós. Se eles estivesen no medio de vós, eles loitarían, pero un pouco.
 # 33,20 يحسبون الأحزاب لم يذهبوا وإن يأت الأحزاب يودوا لو أنهم بادون في الأعراب يسألون عن أنبائكم ولو كانوا فيكم ما قاتلوا إلا قليلا
 33:21 O Mensaxeiro de Deus ten un bo exemplo para el, que espera por Deus e no día do Xuízo Final e recorda de Deus abundante.
 # 33.21 لقد كان لكم في رسول الله أسوة حسنة لمن كان يرجو الله واليوم الآخر وذكر الله كثيرا
 33:22 Cando os crentes viron os confederados dixeron: 'Isto é o que Deus e seu mensaxeiro nos prometeron. Certamente, Allah e seu mensaxeiro falaron en verdade. " E iso non aumenta-los, excepto na crenza e submisión.
 # 33,22 ولما رأى المؤمنون الأحزاب قالوا هذا ما وعدنا الله ورسوله وصدق الله ورسوله وما زادهم إلا إيمانا وتسليما
 33:23 Entre os fieis, hai homes que foron fieis á súa alianza con Deus. Algúns cumpriron a súa morte voto, e outras agardan, inflexible para cambiar,
 # 33.23 من المؤمنين رجال صدقوا ما عاهدوا الله عليه فمنهم من قضى نحبه ومنهم من ينتظر وما بدلوا تبديلا
 33:24 para que Deus ha recompensar os verazes, pola súa veracidade e castigar os hipócritas se vai ou chame de novo para eles. Certamente, Allah é indulxente, Misericordiosíssimo.
 # 33,24 ليجزي الله الصادقين بصدقهم ويعذب المنافقين إن شاء أو يتوب عليهم إن الله كان غفورا رحيما
 33:25 Deus enviou de volta os incrédulos na súa rabia, e eles gañaron non é bo. Allah aforrou os crentes de loitar, porque Deus é o Forte, o Poderoso.
 # 33,25 ورد الله الذين كفروا بغيظهم لم ينالوا خيرا وكفى الله المؤمنين القتال وكان الله قويا عزيزا
 33:26 El trouxo abaixo das súas fortalezas os que os apoiaran entre a xente do (xudeu) Libro e infundiu o terror nos seus corazóns, de xeito que algúns que matou e outros que levou cativo.
 # 33.26 وأنزل الذين ظاهروهم من أهل الكتاب من صياصيهم وقذف في قلوبهم الرعب فريقا تقتلون وتأسرون فريقا
 33:27 Fixo herdeiros das súas terras, as súas casas e as súas pertenzas, e outro terreo en que nunca puxera os pés antes. Verdadeiramente, Deus é poderoso sobre todas as cousas.
 # 33.27 وأورثكم أرضهم وديارهم وأموالهم وأرضا لم تطؤوها وكان الله على كل شيء قديرا
 %
 | @ As esposas do Profeta non son como as outras mulleres 33: 28-34
 33:28 O Profeta, di a túas esposas, "Se buscar nesta vida e súa elegancia, vén, eu vou libera-lo con un lanzamento ben.
 # 33,28 يا أيها النبي قل لأزواجك إن كنتن تردن الحياة الدنيا وزينتها فتعالين أمتعكن وأسرحكن سراحا جميلا
 33:29 Pero se buscar Deus e seu mensaxeiro eo eterno Residence, sabe que Deus preparou para aqueles de vostedes que fan o ben funciona un poderoso salario. "
 # 33.29 وإن كنتن تردن الله ورسوله والدار الآخرة فإن الله أعد للمحسنات منكن أجرا عظيما
 33:30 O esposas do Profeta! Que vos cometer unha indecencia flagrante, para ela o castigo aplicarase en dobre, que é fácil a Deus.
 # 33,30 يا نساء النبي من يأت منكن بفاحشة مبينة يضاعف لها العذاب ضعفين وكان ذلك على الله يسيرا
 33:31 Pero ela que obedece a Deus e ao seu mensaxeiro e fai boas obras deben ser dobremente recompensado; para ela Fixemos unha disposición xenerosa.
 # 33.31 ومن يقنت منكن لله ورسوله وتعمل صالحا نؤتها أجرها مرتين وأعتدنا لها رزقا كريما
 33:32 O esposas do Profeta, non é como as outras mulleres. Se tes medo (Allah), non ser complacente coa súa voz, para que, en cuxo corazón non é unha enfermidade pode desexar (a súa nai); pero falar palabras honrosas.
 # 33.32 يا نساء النبي لستن كأحد من النساء إن اتقيتن فلا تخضعن بالقول فيطمع الذي في قلبه مرض وقلن قولا معروفا
 33:33 Sexa en súas casas e non mostrar a súa elegancia como mulleres pagás adoitaba facer nos vellos días de ignorancia. Establece as súas oracións, pagar o zakat, e obedecen a Deus e ao seu mensaxeiro. O familiar da Casa, Allah só quere distancia da falta de ti, e purificalo-lo, e para purificarabundantemente.
 # 33,33 وقرن في بيوتكن ولا تبرجن تبرج الجاهلية الأولى وأقمن الصلاة وآتين الزكاة وأطعن الله ورسوله إنما يريد الله ليذهب عنكم الرجس أهل البيت ويطهركم تطهيرا
 33:34 E lembre que é recitado nas súas casas dos versículos de Deus e da sabedoría. Alá é o Sutil, o Coñecedor.
 # 33,34 واذكرن ما يتلى في بيوتكن من آيات الله والحكمة إن الله كان لطيفا خبيرا
 %
 | @ Como gañar o perdón de Deus e gañar un salario 33 poderoso: 35-36
 33:35 Para os homes e mulleres que se renderon crendo homes e mulleres; homes e mulleres obedientes; homes e mulleres certas, homes e mulleres de pacientes, homes e mulleres humildes, homes e mulleres que dan á caridade, homes e mulleres que jejuam, os homes e mulleres que gardan a castidade, homes e mulleres que se lembran de Allah en abundancia,para eles Alá preparou o perdón e unha poderosa salario.
 # 33,35 إن المسلمين والمسلمات والمؤمنين والمؤمنات والقانتين والقانتات والصادقين والصادقات والصابرين والصابرات والخاشعين والخاشعات والمتصدقين والمتصدقات والصائمين والصائمات والحافظين فروجهموالحافظات والذاكرين الله كثيرا والذاكرات أعد الله لهم مغفرة وأجرا عظيما
 33:36 Non é para calquera home ou muller crente ter a opción no caso cando unha cuestión está decretado por Deus e seu Profeta. Quen desobedecer Deus e seu mensaxeiro desvía en evidente erro.
 # 33,36 وما كان لمؤمن ولا مؤمنة إذا قضى الله ورسوله أمرا أن يكون لهم الخيرة من أمرهم ومن يعص الله ورسوله فقد ضل ضلالا مبينا
 %
 | @ A voda co ex-cónxuxe dun fillo adoptivo se admite 33: 37-41
 33:37 E cando dixo a el a quen Deus tiña favorecer e mesmo favorecer, 'Manteña a súa esposa e teme a Deus', e buscou ocultar en si mesmo o que Deus era revelar, temendo a xente; aínda Allah ten dereito mellor para vostede temen. E cando Zayd conseguira o que ía a ela (divorcio),Demos-lle a vostede (Profeta Muhammad) en matrimonio, para que non haxa ningunha falla nos crentes respecto (matrimonio con) o ex cónxuxe dos seus fillos adoptivos se divorciaron a eles. O decreto de Allah debe ser feito.
 # 33,37 وإذ تقول للذي أنعم الله عليه وأنعمت عليه أمسك عليك زوجك واتق الله وتخفي في نفسك ما الله مبديه وتخشى الناس والله أحق أن تخشاه فلما قضى زيد منها وطرا زوجناكها لكي لا يكون علىالمؤمنين حرج في أزواج أدعيائهم إذا قضوا منهن وطرا وكان أمر الله مفعولا
 33:38 Sen culpa debe ser adxunto ó Profeta para facer o que Deus ten a obriga por el. Tal foi o camiño de Deus con aqueles que faleceu antes, o decreto de Deus é un decreto determinou
 # 33,38 ما كان على النبي من حرج فيما فرض الله له سنة الله في الذين خلوا من قبل وكان أمر الله قدرا مقدورا
 33:39 que foron entregar as mensaxes de Deus, que o temen e temendo ninguén excepto Allah. Allah é suficiente como un Reckoner.
 # 33,39 الذين يبلغون رسالات الله ويخشونه ولا يخشون أحدا إلا الله وكفى بالله حسيبا
 33:40 Muhammad non é o pai de ningún dos seus homes. El é o mensaxeiro de Deus eo selo dos profetas. Allah ten coñecemento de todas as cousas.
 # 33,40 ما كان محمد أبا أحد من رجالكم ولكن رسول الله وخاتم النبيين وكان الله بكل شيء عليما
 %
 | @ Teña en conta que de Allah, exaltando-Lo en abundancia (Zikr) 33: 41-44
 33:41 Os crentes, lembre-se Deus a miúdo,
 # 33.41 يا أيها الذين آمنوا اذكروا الله ذكرا كثيرا
 33:42 exaltarei ao amencer e á noite.
 # 33,42 وسبحوه بكرة وأصيلا
 33:43 É el quen ten misericordia de ti, e os seus anxos para trae-lo para fóra da escuridade á luz. El é o máis misericordioso para os crentes.
 # 33.43 هو الذي يصلي عليكم وملائكته ليخرجكم من الظلمات إلى النور وكان بالمؤمنين رحيما
 33:44 O día en que se atopa con el, a súa saúdo será: Paz! " A recompensa xenerosa que El preparou para eles.
 # 33,44 تحيتهم يوم يلقونه سلام وأعد لهم أجرا كريما
 %
 | @ A misión do profeta Mahoma 33: 45-48
 33:45 O Profeta, enviamos-te como testemuña, un alvissareiro e de soportar advertencia;
 # 33,45 يا أيها النبي إنا أرسلناك شاهدا ومبشرا ونذيرا
 33:46 unha chamada a Alá por súa autorización e como unha lámpada iluminada.
 # 33.46 وداعيا إلى الله بإذنه وسراجا منيرا
 33:47 Dea aos crentes as boas novas de que con Deus non existe para eles unha gran recompensa.
 # 33.47 وبشر المؤمنين بأن لهم من الله فضلا كبيرا
 33:48 Non obedecer os incrédulos e os hipócritas, non preste atención á súa dor. Pon a túa confianza en Deus; Allah é suficiente como un Gardián.
 # 33,48 ولا تطع الكافرين والمنافقين ودع أذاهم وتوكل على الله وكفى بالله وكيلا
 %
 | @ Divorcio debe ser con bondade 33: 49-52
 33:49 Os crentes, se casar con mulleres crentes e divorciarse antes do matrimonio é consumado, non ten tempo para contar contra eles. Proporcionar a eles e liberalo los xentilmente.
 # 33.49 يا أيها الذين آمنوا إذا نكحتم المؤمنات ثم طلقتموهن من قبل أن تمسوهن فما لكم عليهن من عدة تعتدونها فمتعوهن وسرحوهن سراحا جميلا
 33:50 O Profeta, facemos lícitas, para que as mulleres a quen lle deu dotes e aqueles a quen a súa man dereita posúe, de calquera refugallos de guerra que Deus lle deu; e as fillas dos seus tíos paternos e tías paternas, e das súas tías paternas e maternas, que migraron contigo;e calquera muller fiel que dedicarse ao Profeta, o Profeta quere levala en casamento. Isto é só para ti, e non calquera outro crente. Sabemos que os deberes Temos que lles son impostas sobre as súas esposas e aqueles a quen a súa man dereita ten, de xeito que non debe haber ningunha culpa en ti.Alá é o indulxente, Misericordiosíssimo.
 # 33.50 يا أيها النبي إنا أحللنا لك أزواجك اللاتي آتيت أجورهن وما ملكت يمينك مما أفاء الله عليك وبنات عمك وبنات عماتك وبنات خالك وبنات خالاتك اللاتي هاجرن معك وامرأة مؤمنة إن وهبت نفسهاللنبي إن أراد النبي أن يستنكحها خالصة لك من دون المؤمنين قد علمنا ما فرضنا عليهم في أزواجهم وما ملكت أيمانهم لكيلا يكون عليك حرج وكان الله غفورا رحيما
 33:51 Pode retrasar calquera deles (as vosas mulleres) se quere e invitar calquera deles, se queres. Se buscar calquera que puxo de lado non hai ningunha culpa en ti. De xeito que é probable que eles serán consolados, e non tristeza, e cada un deles terá o pracer, e todos están satisfeitos co que lles dan.Deus sabe o que está nos seus corazóns. Allah é o Coñecedor, o Clemente.
 # 33,51 ترجي من تشاء منهن وتؤوي إليك من تشاء ومن ابتغيت ممن عزلت فلا جناح عليك ذلك أدنى أن تقر أعينهن ولا يحزن ويرضين بما آتيتهن كلهن والله يعلم ما في قلوبكم وكان الله عليما حليما
 33:52 Será ilegal para tomar máis esposas ou para intercambiar as súas mulleres presentes para outras mulleres, a pesar da súa beleza agrada ti, excepto aqueles a quen a súa man dereita ten. Allah é atento sobre todo.
 # 33.52 لا يحل لك النساء من بعد ولا أن تبدل بهن من أزواج ولو أعجبك حسنهن إلا ما ملكت يمينك وكان الله على كل شيء رقيبا
 %
 | @ Etiquette dos crentes para co Profeta ea súa familia 33: 53-55
 33:53 Os crentes, non entre as casas do Profeta a unha comida sen esperar o tempo correcto, a menos que é dado permiso. Pero se vostede é invitado, entrar, e cando comeu, se dispersan, non desexando conversa, por que é prexudicial para o Profeta e el sería tímido diante de ti; peroda verdade Deus non é tímido. E cando pedir súas esposas por calquera cousa, falar con eles detrás dunha cortina, que é máis limpo para os vosos corazóns e os deles. Non debe prexudicar o mensaxeiro de Deus, nin algunha vez casar as súas esposas, tras el, seguramente, iso sería unha cousa monstruosa con Allah.
 # 33,53 يا أيها الذين آمنوا لا تدخلوا بيوت النبي إلا أن يؤذن لكم إلى طعام غير ناظرين إناه ولكن إذا دعيتم فادخلوا فإذا طعمتم فانتشروا ولا مستأنسين لحديث إن ذلكم كان يؤذي النبي فيستحيي منكموالله لا يستحيي من الحق وإذا سألتموهن متاعا فاسألوهن من وراء حجاب ذلكم أطهر لقلوبكم وقلوبهن وما كان لكم أن تؤذوا رسول الله ولا أن تنكحوا أزواجه من بعده أبدا إن ذلكم كان عند الله عظيما
 33:54 Se revelar unha cousa ou esconde-lo, Allah ten coñecemento de todas as cousas.
 # 33.54 إن تبدوا شيئا أو تخفوه فإن الله كان بكل شيء عليما
 33:55 Será sen ofensa para eles (a ser visto revelada) polos seus pais, os seus fillos, os seus irmáns, "fillos, as súas irmás de seus irmáns fillos, as súas mulleres, e quen as mans dereita posúen. Temei a Deus, porque Deus é testemuña de todo.
 # 33,55 لا جناح عليهن في آبائهن ولا أبنائهن ولا إخوانهن ولا أبناء إخوانهن ولا أبناء أخواتهن ولا نسائهن ولا ما ملكت أيمانهن واتقين الله إن الله كان على كل شيء شهيدا
 %
 | @ Allah instrúe os crentes para louvar o seu profeta en abundancia 33:56
 33:56 Allah e seus anxos loanza e venerar o Profeta. Crentes, loanza e venera-lo e pronunciar a paz sobre el en abundancia.
 # 33.56 إن الله وملائكته يصلون على النبي يا أيها الذين آمنوا صلوا عليه وسلموا تسليما
 %
 | @ Aqueles que serán maldicidos por Deus nesta vida e na próxima 33:57
 33:57 Os que (tentar) machucar Deus e seu mensaxeiro serán maldicidos por Deus na vida presente e na Vida Eterna, e El preparou para eles un castigo humillante.
 # 33,57 إن الذين يؤذون الله ورسوله لعنهم الله في الدنيا والآخرة وأعد لهم عذابا مهينا
 %
 | @ Calúnia e grandes pecados 33:58
 33:58 Quen ferir os fieis e os fieis imerecidamente, levará a iniquidade de calumnias e un gran pecado.
 # 33.58 والذين يؤذون المؤمنين والمؤمنات بغير ما اكتسبوا فقد احتملوا بهتانا وإثما مبينا
 %
 | @ As mulleres deben levar posto que modestamente 33:59
 33:59 O Profeta, dicir a seus esposas, túas fillas e ás mulleres crentes para tirar seus veos próximas a eles, polo que é máis probable que eles serán coñecidos, e non machucar. Allah é indulxente, Misericordiosíssimo.
 # 33,59 يا أيها النبي قل لأزواجك وبناتك ونساء المؤمنين يدنين عليهن من جلابيبهن ذلك أدنى أن يعرفن فلا يؤذين وكان الله غفورا رحيما
 %
 | @ Hipócritas 33: 60-63
 33:60 Se os hipócritas e os que teñen unha enfermidade nos seus corazóns, e os que fan unha conmoción na cidade non desistir, nós certamente pode exhorta-lo contra eles. A continuación, eles serán os seus veciños para só un pouco (tempo),
 # 33,60 لئن لم ينته المنافقون والذين في قلوبهم مرض والمرجفون في المدينة لنغرينك بهم ثم لا يجاورونك فيها إلا قليلا
 33:61 maldito onde queira que se atopan, eles serán incautados e condenado á morte.
 # 33,61 ملعونين أينما ثقفوا أخذوا وقتلوا تقتيلا
 33:62 Tal foi o camiño de Deus con aqueles que pasaron antes deles, e ten que atopar ningún cambio nos camiños de Deus.
 # 33,62 سنة الله في الذين خلوا من قبل ولن تجد لسنة الله تبديلا
 %
 | @ A xente do Inferno 33: 63-68
 33:63 As persoas van preguntar-lle sobre a Hora. Diga, "O coñecemento é só con Deus, o que fai que vostede sabe que a hora é próxima?
 # 33,63 يسألك الناس عن الساعة قل إنما علمها عند الله وما يدريك لعل الساعة تكون قريبا
 33:64 Deus maldixo os incrédulos e lles preparou unha chama.
 # 33.64 إن الله لعن الكافرين وأعد لهم سعيرا
 33:65 Vivir alí para sempre, os membros non atopar un titor, nin un axudante.
 # 33,65 خالدين فيها أبدا لا يجدون وليا ولا نصيرا
 33:66 o día en que os seus rostros son transformados sobre o lume, eles deben dicir: 'Oxalá tivésemos obedecido a Deus e ao mensaxeiro! "
 # 33.66 يوم تقلب وجوههم في النار يقولون يا ليتنا أطعنا الله وأطعنا الرسولا
 33:67 E dirán: 'O noso Señor, obedecen nosos mestres e os nosos queridos eminentes, pero eles nos enganado de camiño.
 # 33.67 وقالوا ربنا إنا أطعنا سادتنا وكبراءنا فأضلونا السبيلا
 33:68 O noso Señor, que a súa castigo ser duplicada; e maldí a eles cunha poderosa maldición. "
 # 33,68 ربنا آتهم ضعفين من العذاب والعنهم لعنا كبيرا
 %
 | @ The Children of Israel acusan falsamente Moisés de ter unha deformidade tan Allah limpou-o da súa acusación 33:69
 33:69 Os crentes, non sexades como os que feren Moisés. Allah limpou-lle o que eles dixeron. O seu rostro é honrado con Allah.
 # 33,69 يا أيها الذين آمنوا لا تكونوا كالذين آذوا موسى فبرأه الله مما قالوا وكان عند الله وجيها
 %
 | @ Quen obedece a Deus e ao seu profeta debe gañar unha gran vitoria 33: 70-71
 33:70 Ó fieis, temede a Deus e dicir declaracións de son,
 # 33,70 يا أيها الذين آمنوا اتقوا الله وقولوا قولا سديدا
 33:71 e El vai fixar as súas accións para ti e perdoar os seus pecados. Todo aquel que obedece a Deus e seu mensaxeiro debe gañar unha gran vitoria.
 # 33.71 يصلح لكم أعمالكم ويغفر لكم ذنوبكم ومن يطع الله ورسوله فقد فاز فوزا عظيما
 %
 | @ O estado de califado 33:72
 33:72 Nos ofrece a confianza para o ceo, ea terra, e as montañas, pero se negou a soporta-lo, e estaban con medo del, eo humano cargaba. Seguramente, é un fazedor de danos, e ignorante.
 # 33,72 إنا عرضنا الأمانة على السماوات والأرض والجبال فأبين أن يحملنها وأشفقن منها وحملها الإنسان إنه كان ظلوما جهولا
 %
 | @ Allah é indulxente, Misericordiosíssimo 33:73
 33:73 Allah castiga os hipócritas, homes e mulleres, e os idólatras, tanto homes e mulleres; e Allah vólvese para os crentes, homes e mulleres. Allah é indulxente, Misericordiosíssimo.
 # 33.73 ليعذب الله المنافقين والمنافقات والمشركين والمشركات ويتوب الله على المؤمنين والمؤمنات وكان الله غفورا رحيما
 %
 | Saba '34 Sheba - Saba '
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ Propiedade de todo o que está nos ceos e na terra 34: 1
 34: 1 O loanza é a Allah, a quen pertence todo canto existe no ceo e na terra! E o Loanza pertence a El na vida eterna. El é o Sabio, o Coñecedor.
 # 34.1 الحمد لله الذي له ما في السماوات وما في الأرض وله الحمد في الآخرة وهو الحكيم الخبير
 %
 | @ O coñecemento, a misericordia eo perdón de Deus 34: 2-4
 34: 2 El (Deus) sabe todo o que penetra na terra e todo o que sae dela, todo o que descende do ceo e todo o que sobe a el. El é o misericordioso, o perdoador.
 # 34.2 يعلم ما يلج في الأرض وما يخرج منها وما ينزل من السماء وما يعرج فيها وهو الرحيم الغفور
 34: 3 Os incrédulos din, 'The Hour nunca virá a nós. " Diga: "Ao meu Señor, si, seguramente chegará para ti! Por El, que coñece o invisible, nin mesmo o peso dun átomo en ceo ea terra lle escapa; nin hai algo menor que iso, nin máis grande, excepto que está nun Clear Book,
 # 34.3 وقال الذين كفروا لا تأتينا الساعة قل بلى وربي لتأتينكم عالم الغيب لا يعزب عنه مثقال ذرة في السماوات ولا في الأرض ولا أصغر من ذلك ولا أكبر إلا في كتاب مبين
 34: 4, a fin de que El recompensará os que cren e fan boas obras; deles será o perdón e unha disposición xenerosa.
 # 34.4 ليجزي الذين آمنوا وعملوا الصالحات أولئك لهم مغفرة ورزق كريم
 %
 | @ Verdade que orienta a Allah 34: 5-6
 34: 5 Pero os que traballan contra os nosos versículos (pensando que son) frustrante (nosos Mensaxeiro), deles será o castigo doloroso de rabia ".
 # 34.5 والذين سعوا في آياتنا معاجزين أولئك لهم عذاب من رجز أليم
 34: 6 Aqueles a quen o coñecemento foi dado verás que o que foi enviado a vostede de seu Señor é a verdade, guiando ao camiño do todopoderoso, o Louvado.
 # 34.6 ويرى الذين أوتوا العلم الذي أنزل إليك من ربك هو الحق ويهدي إلى صراط العزيز الحميد
 %
 | @ A cegueira dos incrédulos ao poder ea forza de Deus; a negación do feito de que é tan fácil para Deus para crear nós como é a que El nos resucitará co seu mando "ser" e pasa a ser 34: 7-9
 34: 7 Os incrédulos din: 'Imos dirixe-lo para un home que vai che dicir que cando foi totalmente rasgado en anacos vai ser creado nunha nova creación?
 # 34.7 وقال الذين كفروا هل ندلكم على رجل ينبئكم إذا مزقتم كل ممزق إنكم لفي خلق جديد
 34: 8 Que, se forxou unha mentira acerca de Deus, ou que é tolo "! Non, os que non cren na vida eterna está na castigo e no erro agora.
 # 34.8 أفترى على الله كذبا أم به جنة بل الذين لا يؤمنون بالآخرة في العذاب والضلال البعيد
 34: 9 Será que eles non viron o que está antes deles e detrás deles no ceo e na terra? Se quixésemos, Queremos facer a terra comelas los, ou Queremos deixar anacos de ceo caer sobre eles. Certamente, hai un sinal no presente para cada adorador penitente.
 # 34.9 أفلم يروا إلى ما بين أيديهم وما خلفهم من السماء والأرض إن نشأ نخسف بهم الأرض أو نسقط عليهم كسفا من السماء إن في ذلك لآية لكل عبد منيب
 %
 | @ Os milagres que David 34: 10-11
 34:10 Nós (Deus) deu a David recompensa de nós. 'O montañas, e os paxaros, o ECHO (a bendición de Deus) con el. E nós suavizou ferro para el,
 # 34,10 ولقد آتينا داوود منا فضلا يا جبال أوبي معه والطير وألنا له الحديد
 34:11 (dicindo): 'Fai grandes coirazas e medir ben as súas conexións. Facer boas accións, pois seguramente eu vexo as cousas que fai. "
 # 34.11 أن اعمل سابغات وقدر في السرد واعملوا صالحا إني بما تعملون بصير
 %
 | @ Os milagres que Solomon 34: 12-13
 34:12 Para Salomón, o curso de mañá o vento estaba a xornada de un mes, eo seu curso nocturno tamén foi a xornada de un mes. Nós causado cobre para ser (como) primavera fundida por el. E os xenios, algúns lle serviu coa anuência do seu Señor. Pero, como para aqueles de entre eles que desviou lonxe do noso mando,Imos deixalos probar o castigo do lume (o lume).
 # 34.12 ولسليمان الريح غدوها شهر ورواحها شهر وأسلنا له عين القطر ومن الجن من يعمل بين يديه بإذن ربه ومن يزغ منهم عن أمرنا نذقه من عذاب السعير
 34:13 Eles fixeron a el o que quería, arcos, estatuas, cuncas como cuncas, e caldeirões fixos. (Nós dixemos,) "Deixa grazas, Casa de Davi e de traballo." Con todo, só algúns dos meus adoradores son gratos.
 # 34.13 يعملون له ما يشاء من محاريب وتماثيل وجفان كالجواب وقدور راسيات اعملوا آل داوود شكرا وقليل من عبادي الشكور
 %
 | @ A morte de Salomón 34:14
 34:14 E cando dispuxemos da morte (de Salomón), eles non tiñan ningún indicio de que estaba morto ata que (eles viron un cupim), un rastreador de terra corroendo o seu equipo. E cando caeu, os xenios entender que tiña que coñecer o invisible, non continuaría na súa castigo humillante.
 # 34.14 فلما قضينا عليه الموت ما دلهم على موته إلا دابة الأرض تأكل منسأته فلما خر تبينت الجن أن لو كانوا يعلمون الغيب ما لبثوا في العذاب المهين
 %
 | @ A destrución dos xardíns dos habitantes incrédulos de Sabá 34: 15-21
 34:15 Para Sheba houbo de feito un sinal. Na súa morada había dous xardíns, no lado dereito e esquerdo. (Nós dixo), 'Eat das disposicións do seu Señor e dar grazas a El, nunha boa terra, e un señor, que é o Clemente.
 # 34,15 لقد كان لسبإ في مسكنهم آية جنتان عن يمين وشمال كلوا من رزق ربكم واشكروا له بلدة طيبة ورب غفور
 34:16 Pero se virou. Entón, enviamos contra eles o Diluvio (na cidade) de Arim, e trocado os seus xardíns con outras dúas persoas que daban froito amargo e tamarindos, e aquí e alí algunhas árbores Lotus.
 # 34.16 فأعرضوا فأرسلنا عليهم سيل العرم وبدلناهم بجنتيهم جنتين ذواتى أكل خمط وأثل وشيء من سدر قليل
 34:17 Como tal, retribuiu-lles a súa incredulidade; que castigamos calquera excepto os incrédulos?
 # 34,17 ذلك جزيناهم بما كفروا وهل نجازي إلا الكفور
 34:18 Entre eles e as aldeas que abençoamos, Poñemos aldeas facilmente visibles, e nós espazos a viaxe entre elas exactamente. (Nós dixo), "Viaxe a través deles, de día e de noite en seguridade."
 # 34.18 وجعلنا بينهم وبين القرى التي باركنا فيها قرى ظاهرة وقدرنا فيها السير سيروا فيها ليالي وأياما آمنين
 34:19 Pero eles dixeron: "Señor, faga os pasos entre as nosas viaxes máis longas, 'para que condenaron a si mesmos; Por iso, fixemos-lles a noticia e nós resgou-as totalmente en anacos. Certamente, hai sinais para todo aquel que é paciente, agradecidos.
 # 34.19 فقالوا ربنا باعد بين أسفارنا وظلموا أنفسهم فجعلناهم أحاديث ومزقناهم كل ممزق إن في ذلك لآيات لكل صبار شكور
 34:20 Iblis fixo o seu palpite fiel a elas; e todos, excepto para un grupo de fieis seguiu.
 # 34,20 ولقد صدق عليهم إبليس ظنه فاتبعوه إلا فريقا من المؤمنين
 34:21 Con todo, el non tiña autoridade sobre eles, agás que Queremos saber quen cría na Vida Eterna, de quen dubidou. O seu Señor é o Watcher sobre todas as cousas.
 # 34,21 وما كان له عليهم من سلطان إلا لنعلم من يؤمن بالآخرة ممن هو منها في شك وربك على كل شيء حفيظ
 %
 | @ Aqueles que son guiados e os que están en erro 34: 22-30
 34:22 Diga: "Chama-os que afirma, en vez de Deus. Eles non posúen tanto como o peso dun átomo no ceo ou terra, nin teñen unha asociación en ambos, nin ten seguidores entre eles. "
 # 34.22 قل ادعوا الذين زعمتم من دون الله لا يملكون مثقال ذرة في السماوات ولا في الأرض وما لهم فيهما من شرك وما له منهم من ظهير
 34:23 intercesión con El non vai axudar, a non ser para el a quen Dá permiso. Cando o terror é levantada a partir dos seus corazóns, eles dirán: "Que o teu Señor dixo? 'A verdade', eles deben responder. "El é o Altísimo, o Grande."
 # 34.23 ولا تنفع الشفاعة عنده إلا لمن أذن له حتى إذا فزع عن قلوبهم قالوا ماذا قال ربكم قالوا الحق وهو العلي الكبير
 34:24 Di: 'Quen ofrece para ti a partir dos ceos e da terra?' Diga: "Allah". Certamente, nos ou está ben encamiñado ou en evidente erro.
 # 34.24 قل من يرزقكم من السماوات والأرض قل الله وإنا أو إياكم لعلى هدى أو في ضلال مبين
 34:25 dicir: 'Non vai ser cuestionado sobre os nosos pecados, nin imos ser cuestionada polas súas accións. "
 # 34,25 قل لا تسألون عما أجرمنا ولا نسأل عما تعملون
 34:26 Diga: "O noso Señor todos nos unir, entón, coa verdade, que vai xulgar correctamente entre nós. El é o abridor, o Coñecedor. "
 # 34.26 قل يجمع بيننا ربنا ثم يفتح بيننا بالحق وهو الفتاح العليم
 34:27 Di: 'Mostra-me aqueles a quen se xuntou con El como asociados; non, en realidade; pola contra, El é Deus, o todopoderoso, o Sabio ".
 # 34,27 قل أروني الذين ألحقتم به شركاء كلا بل هو الله العزيز الحكيم
 34:28 Non enviarémosche (Profeta Muhammad) para toda a humanidade, excepto para traelos de boas novas e para avisar, pero a maioría da xente non sabe.
 # 34,28 وما أرسلناك إلا كافة للناس بشيرا ونذيرا ولكن أكثر الناس لا يعلمون
 34:29 Eles preguntan: 'Cando, se o que di é certo, vai esta promesa vir?'
 # 34,29 ويقولون متى هذا الوعد إن كنتم صادقين
 34:30 Di: 'Está prometido un día. Non pode seguro-la de volta, nin pode apresura-lo por unha hora. "
 # 34,30 قل لكم ميعاد يوم لا تستأخرون عنه ساعة ولا تستقدمون
 %
 | @ A discusión entre os incrédulos o Día do Xuízo Final 34: 31-33
 34:31 Os incrédulos din, 'Non vai crer neste Corán, nin en (os libros) que foron antes del. " Se só podía ver os facedor de danos cando son traídos ante o Señor! Eles argumentan contra o outro. Os que foran humillado vai dicir para aqueles que estaban orgullosos ", pero para vostedes que nós,foron fieis. "
 # 34.31 وقال الذين كفروا لن نؤمن بهذا القرآن ولا بالذي بين يديه ولو ترى إذ الظالمون موقوفون عند ربهم يرجع بعضهم إلى بعض القول يقول الذين استضعفوا للذين استكبروا لولا أنتم لكنا مؤمنين
 34:32 Entón, os que estaban orgullosos vai dicir para aqueles que foron humillados, 'Foi temos que lle impediu de Orientación despois que tiña benvida para ti? Non, vostedes mesmos eramos pecadores. "
 # 34.32 قال الذين استكبروا للذين استضعفوا أنحن صددناكم عن الهدى بعد إذ جاءكم بل كنتم مجرمين
 34:33 Os que foron humillados vai dicir para aqueles que estaban orgullosos, "Pola contra, estaba tramando o día ea noite, cando se require para non crer en Deus e configurar é igual a El." E van arrepentir en segredo cando viren o castigo e Poñemos (ferro) grilhões nos pescozos dos incrédulos. Debenser recompensado con excepción de que eles estaban facendo?
 # 34.33 وقال الذين استضعفوا للذين استكبروا بل مكر الليل والنهار إذ تأمروننا أن نكفر بالله ونجعل له أندادا وأسروا الندامة لما رأوا العذاب وجعلنا الأغلال في أعناق الذين كفروا هل يجزون إلاما كانوا يعملون
 %
 | @ Riqueza e estado, sen crenza e ás boas obras non lle vai traer preto de Deus 34: 34-39
 34:34 Nunca enviou un warner a unha aldea, agás que aqueles (que viviu) no luxo dixeron, 'Non crer na mensaxe que se enviou con'
 # 34,34 وما أرسلنا في قرية من نذير إلا قال مترفوها إنا بما أرسلتم به كافرون
 34:35 E eles dixeron: 'Temos sido dada unha abundancia de riqueza e os nenos nunca deben ser castigados!
 # 34,35 وقالوا نحن أكثر أموالا وأولادا وما نحن بمعذبين
 34:36 Di: 'O meu señor desdobramentos e retén súa provisión para quen quere. Pero a maioría da xente non sabe. "
 # 34,36 قل إن ربي يبسط الرزق لمن يشاء ويقدر ولكن أكثر الناس لا يعلمون
 34:37 ​​Non é nin as súas riquezas, nin os seus fillos que deben causar-lle pechar na proximidade de nós, senón aquel que cre e fai un bo traballo. Para aqueles súa espera unha recompensa dobre por seus actos, eles deben vivir en seguridade nas súas cámaras altas.
 # 34.37 وما أموالكم ولا أولادكم بالتي تقربكم عندنا زلفى إلا من آمن وعمل صالحا فأولئك لهم جزاء الضعف بما عملوا وهم في الغرفات آمنون
 34:38 ​​Pero os que traballan para negar nosos versículos serán denunciados para o castigo.
 # 34,38 والذين يسعون في آياتنا معاجزين أولئك في العذاب محضرون
 34:39 Di: 'O meu señor desdobramentos e retén a súa provisión a quen quere dos seus adoradores. Todo o que gasta Ha substituílo. El é o mellor dos proveedores.
 # 34.39 قل إن ربي يبسط الرزق لمن يشاء من عباده ويقدر له وما أنفقتم من شيء فهو يخلفه وهو خير الرازقين
 %
 | @ A cuestión Allah pode pedir os seus anxos 34: 40-42
 34:40 O día en que El reúne-los todos xuntos, El dirá aos anxos, "Foi vostede que estes adorado? '
 # 34,40 ويوم يحشرهم جميعا ثم يقول للملائكة أهؤلاء إياكم كانوا يعبدون
 34:41 'Glorificado sexa vostede! van responder. "Vostede é noso Gardián diferente deles! Non, ao contrario, eles adoraban os xenios, e foi-lles que a maioría cría ".
 # 34,41 قالوا سبحانك أنت ولينا من دونهم بل كانوا يعبدون الجن أكثرهم بهم مؤمنون
 34:42 Por iso, hoxe, ningún de vós ten o poder de beneficiar ou prexudicar un ao outro ". Para os malfeitores Diremos, "Proba o castigo do lume, o que desmentiu! '
 # 34,42 فاليوم لا يملك بعضكم لبعض نفعا ولا ضرا ونقول للذين ظلموا ذوقوا عذاب النار التي كنتم بها تكذبون
 %
 | @ A resposta dos crentes, xudeus e cristiáns de Meca para o Corán e profeta Mahoma 34: 43-50
 34:43 Cando nosos versos claros, son recitados para eles, din, 'Isto non é nada, pero un home cuxo desexo é o de impedir-lo de que os vosos pais usan para adoración. "E eles din: 'Isto non é máis que unha mentira forxada. E os incrédulos afirman da verdade cando chega a eles: 'Iso non é nada, pero clarofeitiçaria. "
 # 34,43 وإذا تتلى عليهم آياتنا بينات قالوا ما هذا إلا رجل يريد أن يصدكم عما كان يعبد آباؤكم وقالوا ما هذا إلا إفك مفترى وقال الذين كفروا للحق لما جاءهم إن هذا إلا سحر مبين
 34:44 Con todo, non deu a eles calquera libros para estudar, nin antes, ter Enviamos-lles un warner.
 # 34.44 وما آتيناهم من كتب يدرسونها وما أرسلنا إليهم قبلك من نذير
 34:45 Os que viñeron antes deles desmentiron, pero eles non chegaron a un décimo do que Demos-lles; pero desmentiron os meus mensaxeiros. E como foi (o meu) rexeitamento (a destrución)!
 # 34,45 وكذب الذين من قبلهم وما بلغوا معشار ما آتيناهم فكذبوا رسلي فكيف كان نكير
 34:46 Diga: "Eu dou-lle só unha admonición, que ante Allah ou de dous en dous, ou un por un e reflexionar. Non hai desvarios no seu compañeiro. El (o Profeta Muhammad) é só un warner para ti, antes de un terrible castigo. "
 # 34.46 قل إنما أعظكم بواحدة أن تقوموا لله مثنى وفرادى ثم تتفكروا ما بصاحبكم من جنة إن هو إلا نذير لكم بين يدي عذاب شديد
 34:47 dicir, 'Eu non pido salario de vós; que debe ser o seu. O meu salario é só sobre Deus e El é Testemuña de todo. '
 # 34,47 قل ما سألتكم من أجر فهو لكم إن أجري إلا على الله وهو على كل شيء شهيد
 34:48 Di: 'Meu Señor lanza a verdade o Coñecedor do Invisible. "
 # 34,48 قل إن ربي يقذف بالحق علام الغيوب
 34:49 Diga, 'Realidade veu. Falsidade desapareceu e non volverá máis. '
 # 34.49 قل جاء الحق وما يبدئ الباطل وما يعيد
 34:50 Di: "Se eu errar, entón eu errar só contra min; se eu son guiado é por iso que o meu Señor me revelou. El é o Ouvinte eo Seguinte ".
 # 34,50 قل إن ضللت فإنما أضل على نفسي وإن اهتديت فبما يوحي إلي ربي إنه سميع قريب
 %
 | @ O día en que os incrédulos declaran que cren 34: 51-54
 34:51 Se puidese ver cando eles (os incrédulos) son incautados con terror, e non hai como escapar. Deben ser incautados a partir dun lugar nas proximidades,
 # 34.51 ولو ترى إذ فزعوا فلا فوت وأخذوا من مكان قريب
 34:52 e dicir, 'Cremos nel. " Pero como poden chegar dun lugar que é distante,
 # 34.52 وقالوا آمنا به وأنى لهم التناوش من مكان بعيد
 34:53 xa que eles non crían nel antes, adiviñando o Invisible dun lugar distante?
 # 34,53 وقد كفروا به من قبل ويقذفون بالغيب من مكان بعيد
 34:54 E unha barreira defínese entre eles eo que desexan, como se fixo antes co seu similar; estaban en dúbida sospeitoso.
 # 34,54 وحيل بينهم وبين ما يشتهون كما فعل بأشياعهم من قبل إنهم كانوا في شك مريب
 %
 | FATHIR 35 O Creador - Fatir
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 Os anxos $ 35: 1
 35: 1 Louvado por Deus, o Creador do ceo e da terra, que designou os anxos para ser mensaxeiros, con ás, dúas, tres e catro. El aumenta a creación como El quere. Deus ten poder sobre todas as cousas.
 # 35.1 الحمد لله فاطر السماوات والأرض جاعل الملائكة رسلا أولي أجنحة مثنى وثلاث ورباع يزيد في الخلق ما يشاء إن الله على كل شيء قدير
 %
 | @ Abre súa mente para a misericordia e as bendicións de Allah 35: 2-3
 35: 2 O que quere misericordia Allah se abre para a xente, ninguén pode negar; e todo o que El retén ningún pode liberar tras el. El é o todopoderoso, o Sabio.
 # 35.2 ما يفتح الله للناس من رحمة فلا ممسك لها وما يمسك فلا مرسل له من بعده وهو العزيز الحكيم
 35: 3 persoas, lembrar as bendicións de Deus para ti. Con excepción de Allah, hai algún outro creador que ofrece para ti fóra do ceo e da terra? Non hai deus excepto El. Onde, entón, xira?
 # 35.3 يا أيها الناس اذكروا نعمت الله عليكم هل من خالق غير الله يرزقكم من السماء والأرض لا إله إلا هو فأنى تؤفكون
 35: 4 No caso de que desmenten ti, outros Mensaxeiro foron desmentidas antes de ti. A Deus todos os asuntos son obtidos.
 # 35.4 وإن يكذبوك فقد كذبت رسل من قبلك وإلى الله ترجع الأمور
 %
 | @ A promesa de Deus é certa, non ser iludido por Satanás nesta vida 35: 5-8
 35: 5 persoas, a promesa de Deus é certa, por que non deixe a vida presente iludir vostede, e non deixe que o erro (Satanás) eludir sobre Alá.
 # 35.5 يا أيها الناس إن وعد الله حق فلا تغرنكم الحياة الدنيا ولا يغرنكم بالله الغرور
 35: 6 Satanás é realmente o seu inimigo; polo tanto, leva-lo para un inimigo. El chama seu partido para que se farán os compañeiros do Lume ardente.
 # 35.6 إن الشيطان لكم عدو فاتخذوه عدوا إنما يدعو حزبه ليكونوا من أصحاب السعير
 35: 7 Porque os incrédulos agarda un terrible castigo, pero para aqueles que cren e fan boas accións é o perdón e unha gran recompensa.
 # 35.7 الذين كفروا لهم عذاب شديد والذين آمنوا وعملوا الصالحات لهم مغفرة وأجر كبير
 35: 8 Entón, o que de cuxos actos mal foron decorados xusto con el e pensa que iso sería bo? Allah desencaminha quen lle apraz, e quen Quería El orienta. Non deixe a súa alma ser desperdiçado en arrepentimento para eles; Allah ten coñecemento de todo o que eles fan.
 # 35.8 أفمن زين له سوء عمله فرآه حسنا فإن الله يضل من يشاء ويهدي من يشاء فلا تذهب نفسك عليهم حسرات إن الله عليم بما يصنعون
 %
 | @ Un exemplo sinxelo de entender de como é doado para Deus para resucitar os mortos 35: 9
 35: 9 Deus é quen envía os ventos que axitan as nubes. Entón, nós levalos a unha terra morta e revive a terra despois de que é a morte. Tal é o levantar.
 # 35.9 والله الذي أرسل الرياح فتثير سحابا فسقناه إلى بلد ميت فأحيينا به الأرض بعد موتها كذلك النشور
 %
 | @ A recompensa de boas accións e malas 35:10
 35:10 Aquel que quere poder, o Poder pertence a Deus por completo. A El ascender boas palabras, e a escritura xustos El levanta. Pero os que maquinam maldades deles será un terrible castigo, ea súa conspiración será anulada.
 # 35.10 من كان يريد العزة فلله العزة جميعا إليه يصعد الكلم الطيب والعمل الصالح يرفعه والذين يمكرون السيئات لهم عذاب شديد ومكر أولئك هو يبور
 %
 | @ Conceição, nacemento e morte 35:11
 35:11 Deus vos creou do po, entón a partir dun (esperma) gota. El che fixo pares. Ningunha muller concibe ou sexa entregado, salvo co seu coñecemento. Aquel cuxa vida é longa, todo é aumentado ou diminuído a súa idade está nun Clear Book. Certamente, iso é fácil a Deus.
 # 35.11 والله خلقكم من تراب ثم من نطفة ثم جعلكم أزواجا وما تحمل من أنثى ولا تضع إلا بعلمه وما يعمر من معمر ولا ينقص من عمره إلا في كتاب إن ذلك على الله يسير
 %
 | @ Os sinais miraculosos de auga e súa produción 35:12
 35:12 Os dous mares non coinciden. Unha delas é fresco, doce e agradable ao padal, mentres que a outra é salgada e amarga. Con todo, a partir de cada come carne fresca e traer de fóra adornos para usar. E ve os barcos arar seu curso a través del para que poida buscar a súa graza, e para quedar grazas.
 # 35.12 وما يستوي البحران هذا عذب فرات سائغ شرابه وهذا ملح أجاج ومن كل تأكلون لحما طريا وتستخرجون حلية تلبسونها وترى الفلك فيه مواخر لتبتغوا من فضله ولعلكم تشكرون
 %
 | @ A superioridade de Deus sobre os asociados con el 35:13
 35:13 El fai que a noite para celebrar o día e do día para a noite. El someteu o sol ea lúa cada funcionando por un período citado. Tal é Deus, o voso Señor. A El pertence ao Reino; e aqueles a quen lle chama, en vez d'El, non posúen nin mesmo como a membrana dunha data-pedra.
 # 35.13 يولج الليل في النهار ويولج النهار في الليل وسخر الشمس والقمر كل يجري لأجل مسمى ذلكم الله ربكم له الملك والذين تدعون من دونه ما يملكون من قطمير
 %
 | @ O Día en que aqueles asociados con Deus vai renegar seus seguidores 35:14
 35:14 Se suplicar a eles que non poden escoitar a súa súplica, e se oíron, non poden responder-lle. O Día da Resurrección, negará súa asociando. Ninguén pode dicir-lle como El, que é o Consciente.
 # 35.14 إن تدعوهم لا يسمعوا دعاءكم ولو سمعوا ما استجابوا لكم ويوم القيامة يكفرون بشرككم ولا ينبئك مثل خبير
 %
 | @ Todo o mundo ten necesidade de Deus e ninguén pode soportar doutra carga de 35: 15-18
 35:15 Xente, é vostede quen está precisa de Allah. El é o rico, o Louvado.
 # 35,15 يا أيها الناس أنتم الفقراء إلى الله والله هو الغني الحميد
 35:16 Pode colocar-lo fóra, se El quere, e traer unha nova creación
 # 35,16 إن يشأ يذهبكم ويأت بخلق جديد
 35:17 isto non é unha gran cuestión para Allah.
 # 35.17 وما ذلك على الله بعزيز
 35:18 alma Sen carga deben soportar a carga do outro. Un é heavy-sobrecarregados e peticións pola súa carga a ser transportada, nada diso celebrarase, nin mesmo se é un parente próximo. Vostede só os que temen o seu Señor no Ocultos avisar, e establecer a oración. Aquel que se purifica, purifica-separa o ben da súa propia alma. Para Allah é a chegada.
 # 35,18 ولا تزر وازرة وزر أخرى وإن تدع مثقلة إلى حملها لا يحمل منه شيء ولو كان ذا قربى إنما تنذر الذين يخشون ربهم بالغيب وأقاموا الصلاة ومن تزكى فإنما يتزكى لنفسه وإلى الله المصير
 %
 | @ Igualdade 35: 19-22
 35:19 O cego eo vidente non coinciden,
 # 35,19 وما يستوي الأعمى والبصير
 35:20 nin son tebras e luz.
 # 35,20 ولا الظلمات ولا النور
 35:21 A sombra eo vento quente non coinciden,
 # 35.21 ولا الظل ولا الحرور
 35:22 nin son os vivos e os mortos iguais. Allah fai escoitar quen El quere, pero non pode facer os que están nos sepulcros escoitar.
 # 35.22 وما يستوي الأحياء ولا الأموات إن الله يسمع من يشاء وما أنت بمسمع من في القبور
 %
 | @ Profeta Muhammad foi enviado coa verdade 35: 23-26
 35:23 Vostede (Profeta Muhammad) son só unha warner.
 # 35.23 إن أنت إلا نذير
 35:24 che enviamos coa realidade, un alvissareiro e aviso, pois non hai nación, que non tivo a warner pasar nela.
 # 35,24 إنا أرسلناك بالحق بشيرا ونذيرا وإن من أمة إلا خلا فيها نذير
 35:25 Se eles desmenten vostede, os seus antecesores tamén desmentiu. Os seus Mensaxeiro veu a eles con sinais claros; Salmos, e no Libro esclarecedor.
 # 35,25 وإن يكذبوك فقد كذب الذين من قبلهم جاءتهم رسلهم بالبينات وبالزبر وبالكتاب المنير
 35:26 Entón eu incautados os incrédulos, e como era o meu rexeitamento!
 # 35,26 ثم أخذت الذين كفروا فكيف كان نكير
 %
 | @ Os sinais de cores de Deus nos seres humanos, animais e natureza 35: 27-28
 35:27 Será que non ver como Deus fai baixar a auga do ceo e con el trae diferentes froitas de cores? Nas montañas hai camiños de varias cores, do branco e do vermello, e jet-negro.
 # 35,27 ألم تر أن الله أنزل من السماء ماء فأخرجنا به ثمرات مختلفا ألوانها ومن الجبال جدد بيض وحمر مختلف ألوانها وغرابيب سود
 35:28 As persoas tamén, e bestas e gando teñen as súas cores diferentes. Pero é só aqueles entre os seus adoradores que teme a Deus que temos coñecemento. De feito, Deus é o todopoderoso e perdoa.
 # 35.28 ومن الناس والدواب والأنعام مختلف ألوانه كذلك إنما يخشى الله من عباده العلماء إن الله عزيز غفور
 %
 | @ Allah non só perdoa, pero grazas seus adoradores 35: 29-30
 35:29 De feito, aqueles que recitam o Libro de Deus e establecer as súas oracións e pasar, en segredo e en público que Nós fornecen-los, procure un comercio que non dan nada,
 # 35,29 إن الذين يتلون كتاب الله وأقاموا الصلاة وأنفقوا مما رزقناهم سرا وعلانية يرجون تجارة لن تبور
 35:30 para que El poida pagalos integramente seus salarios e enriquecelas-los da súa graza. Certamente, El é indulxente, Thanker.
 # 35,30 ليوفيهم أجورهم ويزيدهم من فضله إنه غفور شكور
 %
 | @ Allah enviou Libros Sagrados a seus profetas eo Corán confirma a verdade que permanece nestes Libros Sagrados 35:31
 35:31 O que temos revelado a vostede (Profeta Muhammad) do Libro é a verdade e ela confirma o que era antes. Deus está consciente e ve os seus adoradores.
 # 35,31 والذي أوحينا إليك من الكتاب هو الحق مصدقا لما بين يديه إن الله بعباده لخبير بصير
 %
 | @ A xente do Paraíso 35: 32-35
 35:32 Entón, demos o Libro como unha herdanza a quen dos nosos adoradores quen Nós escolleu. Entre eles, é el que era prexudicial para si mesmo, e algúns que minimizar, e algúns que, co permiso de Alá, carreira na caridade, esta é a maior virtude.
 # 35,32 ثم أورثنا الكتاب الذين اصطفينا من عبادنا فمنهم ظالم لنفسه ومنهم مقتصد ومنهم سابق بالخيرات بإذن الله ذلك هو الفضل الكبير
 35:33 Eles entra o Xardín do Edén, onde serán adornados con brazaletes de ouro e con perlas, e alí, as súas vestimentas deben de seda.
 # 35.33 جنات عدن يدخلونها يحلون فيها من أساور من ذهب ولؤلؤا ولباسهم فيها حرير
 35:34 Eles dirán: "Louvado sexa Deus, que eliminou toda a tristeza de nós. De feito, o noso Señor é indulxente, o Thanker.
 # 35.34 وقالوا الحمد لله الذي أذهب عنا الحزن إن ربنا لغفور شكور
 35:35 Por medio de súa graza El nos fixo para vivir na morada da Vida Eterna, onde nin cansazo, nin fatiga debe nos tocar. "
 # 35,35 الذي أحلنا دار المقامة من فضله لا يمسنا فيها نصب ولا يمسنا فيها لغوب
 %
 | @ O clamor do pobo do Lume 35: 36-37
 35:36 Canto aos incrédulos, porque deles é o lume do inferno (Inferno). Deben nin facerse coa distancia nin morrer, e seu castigo non debe ser atenuado por eles. Como tal debe castigamos todo incrédulo.
 # 35.36 والذين كفروا لهم نار جهنم لا يقضى عليهم فيموتوا ولا يخفف عنهم من عذابها كذلك نجزي كل كفور
 35:37 Alí van berrar: "O noso Señor, traia-nos, e nós imos facer o ben, distinto do que fixemos." Que, non facer a súa vida o tempo suficiente para lembrar de todo o que se lembra? A Warner veu para ti, para probar agora! Ningún debe axudar aos facedor de danos.
 # 35.37 وهم يصطرخون فيها ربنا أخرجنا نعمل صالحا غير الذي كنا نعمل أولم نعمركم ما يتذكر فيه من تذكر وجاءكم النذير فذوقوا فما للظالمين من نصير
 %
 | @ Os perdedores na Vida Eterna 35: 38-39
 35:38 Deus coñece o misterio do ceo e da terra. El sabe que o que está no máis íntimo dos corazóns.
 # 35,38 إن الله عالم غيب السماوات والأرض إنه عليم بذات الصدور
 35:39 É El quen che fixo califas na terra. Porén, quen nega, a súa descrença será marcada contra el. Os incrédulos; descrença non fai nada por eles, agás, aumenta-los odio con Allah súa descrença aumenta os incrédulos só en perda.
 # 35.39 هو الذي جعلكم خلائف في الأرض فمن كفر فعليه كفره ولا يزيد الكافرين كفرهم عند ربهم إلا مقتا ولا يزيد الكافرين كفرهم إلا خسارا
 %
 | @ Allah desafía os que asocian socios con El para mostrar o que eles crearon 35:40
 35:40 Di: 'Vostede considerou seus asociados que chama, en vez de Deus? Mostra-mo que crearon na terra! Ou, eles teñen unha asociación na Ou dos ceos, xa lles concedemos un libro para que eles teñan a proba diso? Non, os facedor de danos prometen un ao outro máis nada que ilusión.
 # 35,40 قل أرأيتم شركاءكم الذين تدعون من دون الله أروني ماذا خلقوا من الأرض أم لهم شرك في السماوات أم آتيناهم كتابا فهم على بينة منه بل إن يعد الظالمون بعضهم بعضا إلا غرورا
 %
 | @ A forza eo poder de Deus 35:41
 35:41 É Deus que ten o ceo ea terra para que non desaparecen. Se desaparecen, ninguén ía seguro-los despois del. El é o Clemente, o Clemente.
 # 35.41 إن الله يمسك السماوات والأرض أن تزولا ولئن زالتا إن أمسكهما من أحد من بعده إنه كان حليما غفورا
 %
 | @ Aqueles que rompe o seu xuramento e súa morte 35: 42-44
 35:42 Eles (os incrédulos) solemnemente xurou por Deus que, se a Warner chegou a eles serían máis ben orientados do que calquera outra das nacións. Con todo, cando a Warner chegou a eles, iso só aumentou a súa aversión,
 # 35.42 وأقسموا بالله جهد أيمانهم لئن جاءهم نذير ليكونن أهدى من إحدى الأمم فلما جاءهم نذير ما زادهم إلا نفورا
 35:43 comportándose arrogantemente na terra e creando mal. Pero, bobinas mal concibida só os que o fan. Miran con excepción das formas de antigas nacións? Vostede non debe atopar calquera modificación no camiño de Deus.
 # 35,43 استكبارا في الأرض ومكر السيئ ولا يحيق المكر السيئ إلا بأهله فهل ينظرون إلا سنت الأولين فلن تجد لسنت الله تبديلا ولن تجد لسنت الله تحويلا
 35:44 O que si eles non viaxaron a través da terra, a ver o fin dos que foron antes deles? Eran máis fortes e máis fortes do que eles. Allah! Non hai nada no ceo ou terra que pode frustra-lo, El é o Coñecedor, o Able.
 # 35,44 أولم يسيروا في الأرض فينظروا كيف كان عاقبة الذين من قبلهم وكانوا أشد منهم قوة وما كان الله ليعجزه من شيء في السماوات ولا في الأرض إنه كان عليما قديرا
 %
 | @ A misericordia de Deus para todos 35:45
 35:45 Se Deus debe levar a xente a tarefa para que eles gañaron, Non deixaría unha criatura que se arrastra sobre a superficie (da terra)! Pero Está adiando os para un tempo chamado. E cando chega a súa vez, de feito, Deus é o Vidente dos seus adoradores.
 # 35,45 ولو يؤاخذ الله الناس بما كسبوا ما ترك على ظهرها من دابة ولكن يؤخرهم إلى أجل مسمى فإذا جاء أجلهم فإن الله كان بعباده بصيرا
 %
 | YASSIIN 36 Yaseen - Yaseen
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 36: 1 Yaseen.
 # 36.1 يس
 %
 | @ Allah xura polo sabio Corán que o Profeta Muhammad é verdadeiramente seu mensaxeiro e que foi enviado a avisar 36: 2-6
 36: 2 Por o Sabio Alcorão,
 # 36.2 والقرآن الحكيم
 36: 3 ti (Profeta Muhammad) son realmente entre os mensaxeiros enviados
 # 36.3 إنك لمن المرسلين
 36: 4 enriba dun camiño recto.
 # 36.4 على صراط مستقيم
 36: 5 A baixada do Poderoso, o misericordioso
 # 36.5 تنزيل العزيز الرحيم
 36: 6 de modo que pode avisar dun pobo cuxos pais non foron avisados, e por iso foron desatentos.
 # 36.6 لتنذر قوما ما أنذر آباؤهم فهم غافلون
 %
 | @ A barreira de non retorno 36: 7-10
 36: 7 A frase converteuse en obrigatoria para a maioría deles, pero eles non cren.
 # 36.7 لقد حق القول على أكثرهم فهم لا يؤمنون
 36: 8 Temos conectado seus pescozos con correntes ata o seu queixo, co fin de que as súas cabezas son levantadas e non pode ser reducido.
 # 36.8 إنا جعلنا في أعناقهم أغلالا فهي إلى الأذقان فهم مقمحون
 36: 9 Creamos unha barreira diante deles e unha barreira detrás deles, e, Cubrimos-los para que eles non ven.
 # 36.9 وجعلنا من بين أيديهم سدا ومن خلفهم سدا فأغشيناهم فهم لا يبصرون
 36:10 É o mesmo se telos advertido ou non os advertiu, eles non cren.
 # 36,10 وسواء عليهم أأنذرتهم أم لم تنذرهم لا يؤمنون
 %
 | @ Aqueles que están receptivos ao aviso 36: 11-12
 36:11 Só avisar o que segue o recordo e teme o misericordioso no Invisible. Dele boas novas de perdón e un salario xeneroso.
 # 36.11 إنما تنذر من اتبع الذكر وخشي الرحمن بالغيب فبشره بمغفرة وأجر كريم
 36:12 Certamente, nós é que resucitar os mortos e anota o que transmitiron e que deixaron atrás; Temos contado todo nun Clear Book.
 # 36.12 إنا نحن نحيي الموتى ونكتب ما قدموا وآثارهم وكل شيء أحصيناه في إمام مبين
 %
 | @ A parábola dos Mensaxeiro de Deus enviado a unha aldea 36: 13-19
 36:13 Dálles unha parábola; para o pobo da aldea, veu Mensaxeiro,
 # 36.13 واضرب لهم مثلا أصحاب القرية إذ جاءها المرسلون
 36:14 Enviamos para eles dous, pero eles desmentiron los para reforzamos-los con un terceiro. Eles dixeron, 'Temos seguro enviados como mensaxeiros para ti.'
 # 36.14 إذ أرسلنا إليهم اثنين فكذبوهما فعززنا بثالث فقالوا إنا إليكم مرسلون
 %
 $ Os mensaxeiros de Allah son rexeitados porque son seres humanos 36: 15-19
 36:15 Pero eles dixeron: 'Vostede só seres humanos coma nós. O misericordioso non enviou nada abaixo, o seu discurso é, pero queda '
 # 36,15 قالوا ما أنتم إلا بشر مثلنا وما أنزل الرحمن من شيء إن أنتم إلا تكذبون
 36:16 Eles dixeron: 'O noso Señor sabe que somos mensaxeiros para ti.
 # 36.16 قالوا ربنا يعلم إنا إليكم لمرسلون
 36:17 E é só para nós, para entregar unha mensaxe clara. "
 # 36.17 وما علينا إلا البلاغ المبين
 36:18 Respondéronlle: 'Nós prever mal de ti. Se non desistir, iremos lle pedra e un doloroso castigo de nós pode caer sobre ti. "
 # 36.18 قالوا إنا تطيرنا بكم لئن لم تنتهوا لنرجمنكم وليمسنكم منا عذاب أليم
 36:19 Eles dixeron, 'A súa previsión é contigo, se recorda. Certamente, vostede é, pero unha nación rebelde. "
 # 36.19 قالوا طائركم معكم أئن ذكرتم بل أنتم قوم مسرفون
 %
 | @ O home sincero da vila 36: 20-25
 36:20 A continuación, un home veu correndo da parte máis afastada da aldea 'A miña nación ", dixo,' siga os Mensaxeiro,
 # 36,20 وجاء من أقصى المدينة رجل يسعى قال يا قوم اتبعوا المرسلين
 36:21 seguir os que non piden salario de vós e están ben encamiñados.
 # 36,21 اتبعوا من لا يسألكم أجرا وهم مهتدون
 36:22 Por que non debería adoro-Lo que me orixinou e para quen ten que todo ser devolto?
 # 36,22 وما لي لا أعبد الذي فطرني وإليه ترجعون
 36:23 Que hei de tomar, no canto del, deuses cuxa intercesión, se os desexos misericordioso comigo aflixir, non me pode axudar en todo, e que nunca me vai salvar?
 # 36,23 أأتخذ من دونه آلهة إن يردن الرحمن بضر لا تغن عني شفاعتهم شيئا ولا ينقذون
 36:24 Certamente, eu debería entón estar en evidente erro.
 # 36,24 إني إذا لفي ضلال مبين
 36:25 Eu creo no seu Señor, para me escoitar. "
 # 36,25 إني آمنت بربكم فاسمعون
 %
 | @ A recompensa eterna do home sincero 36: 26-27
 36:26 Se dixo (a el), "Enter Paraíso ', e el dixo:" Será que o meu pobo sabía
 # 36.26 قيل ادخل الجنة قال يا ليت قومي يعلمون
 36:27 que o meu Señor me perdoou, e me fixo estar entre os beneficiarios da xenerosidade. "
 # 36.27 بما غفر لي ربي وجعلني من المكرمين
 %
 | @ O castigo que se abateu sobre a aldea 36: 28-32
 36:28 e non enviar abaixo a súa nación tras el calquera exército do ceo, nin tería calquera Enviamos abaixo.
 # 36,28 وما أنزلنا على قومه من بعده من جند من السماء وما كنا منزلين
 36:29 Foi só un berro e eles calaron-se, aínda.
 # 36.29 إن كانت إلا صيحة واحدة فإذا هم خامدون
 36:30 Ai, para quen (incrédulos) adoradores! Eles mofaban cada mensaxeiro que veu a eles.
 # 36,30 يا حسرة على العباد ما يأتيهم من رسول إلا كانوا به يستهزؤون
 36:31 Será que eles non viron cantas xeracións Nós destruído diante deles? Nunca deben volver a eles,
 # 36,31 ألم يروا كم أهلكنا قبلهم من القرون أنهم إليهم لا يرجعون
 36:32 todos serán denunciados ante nós.
 # 36,32 وإن كل لما جميع لدينا محضرون
 %
 | @ Os sinais de Deus están á nosa volta se nós só abrir os nosos corazóns e mentes 36: 33-46
 36:33 A terra mortos é un sinal para eles. Nós reanimalo, e con iso producir grans de que se alimentan.
 # 36.33 وآية لهم الأرض الميتة أحييناها وأخرجنا منها حبا فمنه يأكلون
 36:34 E hai Fixemos xardíns de palmeiras e cipós, e nela Nós causado fontes a xurrar,
 # 36.34 وجعلنا فيها جنات من نخيل وأعناب وفجرنا فيها من العيون
 36:35 para que poidan comer do froito e do traballo das súas mans. Eles non van dar grazas?
 # 36,35 ليأكلوا من ثمره وما عملته أيديهم أفلا يشكرون
 36:36 Glorificado sexa quen creou pares de todas as cousas que a terra produce e de si mesmos, e aquilo de que eles non teñen coñecemento.
 # 36,36 سبحان الذي خلق الأزواج كلها مما تنبت الأرض ومن أنفسهم ومما لا يعلمون
 36:37 Un sinal, para eles é a noite. A partir del nós retirar a día e están en tebras.
 # 36.37 وآية لهم الليل نسلخ منه النهار فإذا هم مظلمون
 36:38 O sol corre ao seu lugar de descanso fixo; que é o decreto do todopoderoso, o Coñecedor.
 # 36.38 والشمس تجري لمستقر لها ذلك تقدير العزيز العليم
 36:39 E a lúa, Nós determinamos que en fases ata que retorna como un vello palm-rama.
 # 36.39 والقمر قدرناه منازل حتى عاد كالعرجون القديم
 36:40 O sol non debe superar a lúa, nin a noite superar o día. Cada un está flotando nunha órbita.
 # 36,40 لا الشمس ينبغي لها أن تدرك القمر ولا الليل سابق النهار وكل في فلك يسبحون
 36:41 E un sinal para eles é que eu levei a súa prole en Arca Laden (de Noé).
 # 36.41 وآية لهم أنا حملنا ذريتهم في الفلك المشحون
 36:42 E Creamos para eles como a de que no que embarcar.
 # 36,42 وخلقنا لهم من مثله ما يركبون
 36:43 Nós afoga-los se quere, entón eles teñen ninguén para chorar a, nin poden ser gardados,
 # 36,43 وإن نشأ نغرقهم فلا صريخ لهم ولا هم ينقذون
 36:44 excepto a través de nosa misericordia e como pracer por algún tempo.
 # 36,44 إلا رحمة منا ومتاعا إلى حين
 36:45 Cando se di-lles: "Teña medo do que está diante de ti e detrás de ti para que atopa misericordia."
 # 36,45 وإذا قيل لهم اتقوا ما بين أيديكم وما خلفكم لعلكم ترحمون
 36:46 Con todo, nunca chega a eles calquera sinal de sinais do seu Señor, pero afasten a ela.
 # 36,46 وما تأتيهم من آية من آيات ربهم إلا كانوا عنها معرضين
 %
 | @ A insolencia e ingratitude dos que non facer caridade do que Deus lles deu e súa descrença o Día do Xuízo Final 36: 47-50
 36:47 E cando se di a eles: 'Pase de o que Deus lle deu, "os incrédulos afirman aos fieis:' Será que estamos a alimentar aqueles a quen Deus pode alimentar se El escolle? Certamente, só está en evidente erro. "
 # 36.47 وإذا قيل لهم أنفقوا مما رزقكم الله قال الذين كفروا للذين آمنوا أنطعم من لو يشاء الله أطعمه إن أنتم إلا في ضلال مبين
 36:48 Eles din: 'Cando é que esta promesa sexa, se o que di é certo?
 # 36.48 ويقولون متى هذا الوعد إن كنتم صادقين
 36:49 Eles esperan, pero un berro, que vai aproveitar mentres eles disputan.
 # 36.49 ما ينظرون إلا صيحة واحدة تأخذهم وهم يخصمون
 36:50 Entón, eles non serán capaces de facer un testamento, nin deben retornar a seus parentes.
 # 36,50 فلا يستطيعون توصية ولا إلى أهلهم يرجعون
 %
 | @ A realización do Día da Resurrección 36: 51-68
 36:51 E o Corno está queimada, e, das sepulturas que corren diante do seu Señor.
 # 36,51 ونفخ في الصور فإذا هم من الأجداث إلى ربهم ينسلون
 36:52 "Ai de nós! 'Eles van dicir. "Quen espertou connosco do noso lugar de durmir? Isto é o que o Clemente prometeu; Mensaxeiro falar a verdade! '
 # 36.52 قالوا يا ويلنا من بعثنا من مرقدنا هذا ما وعد الرحمن وصدق المرسلون
 36:53 E el é só un berro e eles están todos comparecerán diante de nós.
 # 36,53 إن كانت إلا صيحة واحدة فإذا هم جميع لدينا محضرون
 36:54 Hoxe, ningunha alma será prexudicado unha cousa. Non debe ser recompensado, excepto segundo as súas accións.
 # 36.54 فاليوم لا تظلم نفس شيئا ولا تجزون إلا ما كنتم تعملون
 36:55 De feito, os compañeiros do Xardín están neste día ocupado no seu xúbilo.
 # 36.55 إن أصحاب الجنة اليوم في شغل فاكهون
 36:56 Xunto cos seus cónxuxes, deben reclinar en sofás na sombra.
 # 36.56 هم وأزواجهم في ظلال على الأرائك متكؤون
 36:57 Eles terán froitos e todo o que eles piden.
 # 36,57 لهم فيها فاكهة ولهم ما يدعون
 36:58 Paz, un dito do Señor misericordioso maioría.
 # 36,58 سلام قولا من رب رحيم
 36:59 (e que vai dicir), 'vós Distancia, ó pecadores, neste día.
 # 36.59 وامتازوا اليوم أيها المجرمون
 36:60 Fillos de Adán, que eu non facer un pacto con vostede, que non debe adorar a Satanás, é certamente un inimigo claro para ti
 # 36,60 ألم أعهد إليكم يا بني آدم أن لا تعبدوا الشيطان إنه لكم عدو مبين
 36:61 e que me adoran? Certamente, esta é a senda recta.
 # 36.61 وأن ​​اعبدوني هذا صراط مستقيم
 36:62 Sen embargo, levou moitos unha serie de perde, non entendeu?
 # 36,62 ولقد أضل منكم جبلا كثيرا أفلم تكونوا تعقلون
 36:63 Este, entón, é Geena (Inferno), o que lle foi prometido.
 # 36.63 هذه جهنم التي كنتم توعدون
 36:64 asado ben nel este día para ti eran infieis ".
 # 36.64 اصلوها اليوم بما كنتم تكفرون
 36:65 Este día Montar un selo nas súas bocas e as súas mans falar connosco, e os seus pés testemunharão a seu salario.
 # 36.65 اليوم نختم على أفواههم وتكلمنا أيديهم وتشهد أرجلهم بما كانوا يكسبون
 36:66 Se fose a nosa vontade Teriamos obliterou a visión para que correron para o Camiño. Pero, como eles ían ver?
 # 36.66 ولو نشاء لطمسنا على أعينهم فاستبقوا الصراط فأنى يبصرون
 36:67 Se fose a nosa vontade Teriamos transmutado los (en monos, porcos e pedras) onde elas estaban, de xeito que non podían ir á fronte nin mesmo volver.
 # 36,67 ولو نشاء لمسخناهم على مكانتهم فما استطاعوا مضيا ولا يرجعون
 36:68 Para quen Damos unha longa vida Nós facelo inclinarse. Será que eles non entenden?
 # 36,68 ومن نعمره ننكسه في الخلق أفلا يعقلون
 %
 | @ O Corán non é poesía árabe, é un recordo e unha lectura clara Santo enviado por Deus 36: 69-70
 36:69 Non telo ensinado (Profeta Muhammad) poesía, nin facer se el. Esta é só unha lembranza e un Clear Santo Reading (Corán)
 # 36.69 وما علمناه الشعر وما ينبغي له إن هو إلا ذكر وقرآن مبين
 36:70 que pode avisar a vida, e para que Xuízo pode ser pasada contra os infieis.
 # 36,70 لينذر من كان حيا ويحق القول على الكافرين
 %
 | @ Gando están entre a misericordia e as bendicións de Deus, deunos 36: 71-73
 36:71 Será que eles non se ven como Creamos para eles o gando que dominan as súas mans?
 # 36,71 أولم يروا أنا خلقنا لهم مما عملت أيدينا أنعاما فهم لها مالكون
 36:72 Temos subxugado estes a eles, e algúns deles móntanse e algúns deles comen;
 # 36,72 وذللناها لهم فمنها ركوبهم ومنها يأكلون
 36:73 eles tamén teñen outros usos neles e bebidas. O que, entón, non dar grazas!
 # 36,73 ولهم فيها منافع ومشارب أفلا يشكرون
 %
 | @ É tan fácil a Deus para resucitar como é que El nos creou, El só ten que dicir "ser" e é 36: 74-83
 36:74 E aínda así eles tomaron deuses, ademais de Deus, para que se poidan axudou!
 # 36,74 واتخذوا من دون الله آلهة لعلهم ينصرون
 36:75 Non poden axudalos, para eles (o chamado) Exército son traídos (con eles ao inferno).
 # 36,75 لا يستطيعون نصرهم وهم لهم جند محضرون
 36:76 Polo tanto, non deixe os seus ditos entristece-los. Certamente, temos coñecemento do que se esconden e todo o que eles revelan.
 # 36,76 فلا يحزنك قولهم إنا نعلم ما يسرون وما يعلنون
 36:77 Será que o ser humano non é visto como o creamos a partir dunha gota (de esperma)? Con todo, el é un adversario claro.
 # 36,77 أولم ير الإنسان أنا خلقناه من نطفة فإذا هو خصيم مبين
 36:78 E el golpeou a nós unha parábola, e esquecido a súa propia creación. El pregunta: "Quen vai acelerar os ósos despois de deteriorado?
 # 36.78 وضرب لنا مثلا ونسي خلقه قال من يحيي العظام وهي رميم
 36:79 Di: 'El vai vivificar que os orixinaron por primeira vez; Ten coñecemento de toda a creación;
 # 36.79 قل يحييها الذي أنشأها أول مرة وهو بكل خلق عليم
 36:80 que fixo lume para ti a partir da árbore verde co que acender '.
 # 36,80 الذي جعل لكم من الشجر الأخضر نارا فإذا أنتم منه توقدون
 36:81 É el quen creou o ceo ea terra incapaz de crear os seus semellantes? Si, é certo, El é o Creador, o Coñecedor.
 # 36,81 أوليس الذي خلق السماوات والأرض بقادر على أن يخلق مثلهم بلى وهو الخلاق العليم
 36:82 Cando El quere unha cousa, o mandamento é para dicir a el "sexa", e é!
 # 36.82 إنما أمره إذا أراد شيئا أن يقول له كن فيكون
 36:83 Glorificado sexa El en cuxas mans está o Reino de todas as cousas, e para el, vai ser devolto.
 # 36,83 فسبحان الذي بيده ملكوت كل شيء وإليه ترجعون
 %
 | AS SAAFFAAT 37 O Aliñación - As-Saffat
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ Allah é testemuña de que El é Un 37: 1-5
 37: 1 Ata o aliñados (anxos) de liña.
 # 37.1 والصافات صفا
 37: 2 e os motores de condución,
 # 37.2 فالزاجرات زجرا
 37: 3 e os que recitam o Remembrance
 # 37.3 فالتاليات ذكرا
 37: 4 Certamente, o voso Deus é Un,
 # 37.4 إن إلهكم لواحد
 37: 5, o Señor dos ceos e da terra e de todo canto existe entre ambos; o Señor dos Orientes.
 # 37,5 رب السماوات والأرض وما بينهما ورب المشارق
 %
 | @ Os demos tentan escoitar a Asemblea alta, pero son expulsados ​​por unha chama perforar 37: 6-10
 37: 6 Temos adornaban o ceo inferior, co adorno dos planetas,
 # 37.6 إنا زينا السماء الدنيا بزينة الكواكب
 37: 7 a protección contra todo rebeldes Satán;
 # 37.7 وحفظا من كل شيطان مارد
 37: 8 para que eles non poden escoitar a Asemblea alta, xa que son bombardeados de todas as partes.
 # 37.8 لا يسمعون إلى الملإ الأعلى ويقذفون من كل جانب
 37: 9 Son rexeitados e deles é un castigo eterno;
 # 37.9 دحورا ولهم عذاب واصب
 37:10 excepto como arrebata un fragmento, e é perseguido por unha chama perforación.
 # 37,10 إلا من خطف الخطفة فأتبعه شهاب ثاقب
 %
 | @ A cegueira dos incrédulos ao poder ea forza de Deus; a negación do feito de que é tan fácil para Deus para crear nós como é a que El nos resucitará co seu mando "ser" e pasa a ser 37: 11-18
 37:11 Entón, pregunta a eles, son máis fortes na constitución, ou aqueles a quen creamos. Creamos os de arxila pegajosa.
 # 37.11 فاستفتهم أهم أشد خلقا أم من خلقنا إنا خلقناهم من طين لازب
 37:12 Non, se maravilhar, mentres eles mofan.
 # 37.12 بل عجبت ويسخرون
 37:13 Cando son lembrados, non me lembro.
 # 37.13 وإذا ذكروا لا يذكرون
 37:14 Cando están mostra un sinal, eles mofan el
 # 37,14 وإذا رأوا آية يستسخرون
 37:15 e dicir: 'Iso non é nada, pero a feitiçaria suposto!'
 # 37,15 وقالوا إن هذا إلا سحر مبين
 37:16 O que, cando estamos mortos e reducidos a po e ósos, seremos resucitados.
 # 37.16 أئذا متنا وكنا ترابا وعظاما أئنا لمبعوثون
 37:17 Que, e os nosos antepasados, os antigos!
 # 37,17 أوآباؤنا الأولون
 37:18 Di: 'Si, pero sen valor. "
 # 37,18 قل نعم وأنتم داخرون
 %
 | @ Tristeza e angustia, o Día do Xuízo 37: 19-39
 37:19 Será só un berro, e logo ver, están vendo
 # 37,19 فإنما هي زجرة واحدة فإذا هم ينظرون
 37:20 e eles van dicir: "¡Ai de nós. Este é o Día do Xuízo. "
 # 37,20 وقالوا يا ويلنا هذا يوم الدين
 37:21 Este é o Día da Decisión, que desmentiu.
 # 37,21 هذا يوم الفصل الذي كنتم به تكذبون
 37:22 reúnan-se os malfeitores, as súas mulleres, e que eles estaban adorando,
 # 37,22 احشروا الذين ظلموا وأزواجهم وما كانوا يعبدون
 37:23 ademais de Deus, e oriente-los para o camiño do inferno!
 # 37,23 من دون الله فاهدوهم إلى صراط الجحيم
 37:24 E detelos para que poidan ser cuestionados.
 # 37,24 وقفوهم إنهم مسئولون
 37:25 'Por que non axudar un ao outro?
 # 37,25 ما لكم لا تناصرون
 37:26 Non, hoxe van resignar-se en submisión,
 # 37,26 بل هم اليوم مستسلمون
 37:27 e achegarse un do outro con preguntas,
 # 37.27 وأقبل بعضهم على بعض يتساءلون
 37:28 dicindo: 'Vostede acostumaba vir ata nós dende o lado dereito. "
 # 37,28 قالوا إنكم كنتم تأتوننا عن اليمين
 37:29 Pero responden: "Pola contra, non eran crentes.
 # 37.29 قالوا بل لم تكونوا مؤمنين
 37:30 Non tivemos ningunha autoridade sobre ti, pero era unha nación insolente.
 # 37,30 وما كان لنا عليكم من سلطان بل كنتم قوما طاغين
 37:31 A declaración do noso Señor se realiza contra nós, e estamos probando tanto,
 # 37,31 فحق علينا قول ربنا إنا لذائقون
 37:32 nós pervertido que, en realidade, estabamos pervertidos ".
 # 37,32 فأغويناكم إنا كنا غاوين
 37:33 Por iso, aquel día todos van compartir a nosa castigo.
 # 37.33 فإنهم يومئذ في العذاب مشتركون
 37:34 Como tal, debe xestionar os malfeitores.
 # 37.34 إنا كذلك نفعل بالمجرمين
 37:35 Para cando se dixo a eles: 'Non hai ningún deus ademais de Alá ", eran sempre orgulloso
 # 37,35 إنهم كانوا إذا قيل لهم لا إله إلا الله يستكبرون
 37:36 e dixo: 'Será que estamos a renunciar aos nosos deuses por mor dun poeta tolo?'
 # 37,36 ويقولون أئنا لتاركوا آلهتنا لشاعر مجنون
 37:37 Non, en realidade, el trouxo a verdade, e confirmou os mensaxeiros.
 # 37,37 بل جاء بالحق وصدق المرسلين
 37:38 Certamente probar o doloroso castigo,
 # 37.38 إنكم لذائقو العذاب الأليم
 37:39, pero non será recompensado con excepción de que estaba facendo.
 # 37.39 وما تجزون إلا ما كنتم تعملون
 %
 | @ Os beneficiarios da xenerosidade nos xardíns do pracer 37: 40-49
 37:40 Pero para os adoradores sincero de Deus,
 # 37,40 إلا عباد الله المخلصين
 37:41 non está esperando por eles unha disposición coñecida;
 # 37,41 أولئك لهم رزق معلوم
 37:42 froitos. E son beneficiarios da xenerosidade
 # 37.42 فواكه وهم مكرمون
 37:43 nos xardíns do pracer,
 # 37.43 في جنات النعيم
 37:44 sentado fronte a fronte enriba de sofás,
 # 37,44 على سرر متقابلين
 37:45 un cáliz dunha fonte debe ser pasado ao redor para eles
 # 37,45 يطاف عليهم بكأس من معين
 37:46 branco, un deleite para os bebedoiros,
 # 37,46 بيضاء لذة للشاربين
 37:47 non hai nin enfermidade nel, nin intoxicación.
 # 37,47 لا فيها غول ولا هم عنها ينزفون
 37:48 E con eles vai ser doncelas (Houris) que restrinxen os seus ollares de ancho
 # 37,48 وعندهم قاصرات الطرف عين
 37:49 perlas como se eles estaban escondidos.
 # 37.49 كأنهن بيض مكنون
 %
 | @ A conversación entre a xente do Paraíso e das persoas do Inferno 37: 50-57
 37:50 Eles van para outro pregunta uns aos outros preguntas.
 37,50 # فأقبل بعضهم على بعض يتساءلون
 37:51 Un deles vai dicir, 'Eu tiña un compañeiro
 # 37,51 قال قائل منهم إني كان لي قرين
 37:52 quen diría, "Está entre os crentes (da resurrección)?
 # 37,52 يقول أئنك لمن المصدقين
 37:53 Cando estamos mortos e virou po e ósos, seremos recompensados? "'
 # 37,53 أئذا متنا وكنا ترابا وعظاما أئنا لمدينون
 37:54 E el responderá: "Está mirando para abaixo (ao inferno)?
 # 37.54 قال هل أنتم مطلعون
 37:55 Entón, que vai ollar e velo no medio do inferno.
 # 37,55 فاطلع فرآه في سواء الجحيم
 37:56 "Por Deus", que vai dicir, 'ti case me destruíu!
 # 37.56 قال تالله إن كدت لتردين
 37:57 Pero, pola graza de Deus que eu debería ser certamente entre os que foron denunciados (con vostede no inferno).
 # 37.57 ولولا نعمة ربي لكنت من المحضرين
 %
 | @ Descrición do Inferno 37: 58-74
 37:58 O que, entón, non hai que morrer
 # 37.58 أفما نحن بميتين
 37:59 excepto a primeira morte, e non hai que ser castigados?
 # 37,59 إلا موتتنا الأولى وما نحن بمعذبين
 37:60 De feito, esta é a gran vitoria,
 # 37,60 إن هذا لهو الفوز العظيم
 37:61 e ao gusto deste deixar os traballadores traballan.
 # 37.61 لمثل هذا فليعمل العاملون
 37:62 Será esta unha mellor hospital ou a árbore de Az-Zakkum!
 # 37.62 أذلك خير نزلا أم شجرة الزقوم
 37:63 Fixemos iso (árbore) dun xuízo aos malfeitores.
 # 37,63 إنا جعلناها فتنة للظالمين
 37:64 É unha árbore que crece dende o fondo do Inferno;
 # 37,64 إنها شجرة تخرج في أصل الجحيم
 37:65 seus spathes son como as cabezas dos demos
 # 37,65 طلعها كأنه رؤوس الشياطين
 37:66 nel que debe alimentar e, con iso, deben cubrir as súas barrigas.
 # 37.66 فإنهم لآكلون منها فمالؤون منها البطون
 37:67 Enriba dela terán unha bebida de auga fervendo,
 # 37.67 ثم إن لهم عليها لشوبا من حميم
 37:68 entón o seu retorno é ao inferno.
 # 37,68 ثم إن مرجعهم لإلى الجحيم
 37:69 Eles atoparon os seus pais en erro,
 # 37.69 إنهم ألفوا آباءهم ضالين
 37:70 aínda corren os seus pasos,
 # 37,70 فهم على آثارهم يهرعون
 37:71 aínda antes deles a maior parte dos antigos se extraviaram,
 # 37,71 ولقد ضل قبلهم أكثر الأولين
 37:72 se tivésemos enviado entre eles Warners.
 # 37.72 ولقد أرسلنا فيهم منذرين
 37:73 Vexa entón o fin dos que foron advertidos,
 # 37,73 فانظر كيف كان عاقبة المنذرين
 37:74 agás os adoradores sincero de Allah.
 # 37.74 إلا عباد الله المخلصين
 %
 | @ Allah escoita o chamado de Noé 37: 75-82
 37:75 Noah chamado para nós, e nós somos o mellor para responder.
 # 37,75 ولقد نادانا نوح فلنعم المجيبون
 37:76 Nós gardadas el e seu pobo de gran aflición,
 # 37.76 ونجيناه وأهله من الكرب العظيم
 37:77 e fixemos a súa descendencia os sobreviventes.
 # 37.77 وجعلنا ذريته هم الباقين
 37:78 E Nós deixalo permanecer enriba del no segundo,
 # 37,78 وتركنا عليه في الآخرين
 37:79 'A paz estea con Noé, entre todos os mundos. "
 # 37.79 سلام على نوح في العالمين
 37:80 Como tal castigamos os benefactores,
 # 37,80 إنا كذلك نجزي المحسنين
 37:81 el foi un dos nosos fieis crentes.
 # 37,81 إنه من عبادنا المؤمنين
 37:82 Despois, afogamos os outros.
 # 37,82 ثم أغرقنا الآخرين
 %
 | @ Abraham desafía o seu pobo e demostra a inutilidade da súa idolatría 37: 83-99
 37:83 do seu partido foi Abraham.
 # 37,83 وإن من شيعته لإبراهيم
 37:84 (Teña en conta que de cando) chegou ao seu Señor con un corazón puro;
 # 37,84 إذ جاء ربه بقلب سليم
 37:85 e cando dixo ao seu pai e ao seu pobo: 'O que adora?
 # 37,85 إذ قال لأبيه وقومه ماذا تعبدون
 37:86 El é a falsidade que quere que non Allah deuses!
 # 37,86 أئفكا آلهة دون الله تريدون
 37:87 ¿Que pensas do Señor dos Mundos?
 # 37.87 فما ظنكم برب العالمين
 37:88 El lanzou un ollar para as estrelas
 # 37.88 فنظر نظرة في النجوم
 37:89 e dixo: "Por suposto, eu estou enfermo (o que adora)! '
 # 37,89 فقال إني سقيم
 37:90 Pero viraron as costas e marchou con el.
 # 37.90 فتولوا عنه مدبرين
 37:91 El virou-se para os seus deuses, e dixo: 'O que come?
 # 37,91 فراغ إلى آلهتهم فقال ألا تأكلون
 37:92 Cal é o problema con vostede, que non fala?
 # 37.92 ما لكم لا تنطقون
 37:93 E el virou sobre eles golpe-los coa man dereita.
 # 37,93 فراغ عليهم ضربا باليمين
 37:94 Despois diso eles (o pobo) veu a el con présa.
 # 37,94 فأقبلوا إليه يزفون
 37:95 El dixo, 'Adora o que, vostedes esculpiram
 # 37,95 قال أتعبدون ما تنحتون
 37:96 cando é Allah quen ti e todo o que fai creado?
 # 37.96 والله خلقكم وما تعملون
 37:97 Respondéronlle: "Preparade para el un edificio e lanzouse o no lume."
 # 37,97 قالوا ابنوا له بنيانا فألقوه في الجحيم
 37:98 O seu desexo era o de enganar el, porén, fizemo-los a ser o humillado.
 # 37.98 فأرادوا به كيدا فجعلناهم الأسفلين
 37:99 El dixo, 'eu vou para o meu Señor; El me vai guiar.
 # 37.99 وقال إني ذاهب إلى ربي سيهدين
 %
 | @ A obediencia inabalável de Abraham e Ismael para Alá 37: 100-111
 37: 100 O meu Señor, concede-me un xusto (fillo) ".
 # 37,100 رب هب لي من الصالحين
 37: 101 E as boas novas dun fillo moi suave (Ismael).
 # 37,101 فبشرناه بغلام حليم
 37: 102 E cando alcanzou a idade de viaxar con el, el dixo: 'O meu fillo, mentres eu estaba durmindo, vin que me abate (sacrificio), vostede, me diga cal é a súa opinión. " El respondeu: "Papá, non como son ordenados (a Deus). Se Deus quere, ten que me pensar un dos que son firmes. "
 # 37,102 فلما بلغ معه السعي قال يا بني إني أرى في المنام أني أذبحك فانظر ماذا ترى قال يا أبت افعل ما تؤمر ستجدني إن شاء الله من الصابرين
 37: 103 E cando ambos aceptaron, e seu fillo tiña previsto prostrado na súa testa,
 # 37,103 فلما أسلما وتله للجبين
 37: 104 Chamamos-lle, dicindo: "Oh Abraham,
 # 37,104 وناديناه أن يا إبراهيم
 37: 105 de ter confirmado a súa visión ". Como tal castigamos os benefactores.
 # 37,105 قد صدقت الرؤيا إنا كذلك نجزي المحسنين
 37: 106 Este foi realmente un xuízo claro.
 # 37,106 إن هذا لهو البلاء المبين
 37: 107 Entón, nós resgatamos cun poderoso sacrificio,
 # 37,107 وفديناه بذبح عظيم
 37: 108 e nós deixalo (o fermoso loanza) permanecer sobre el nos últimos (xeracións),
 # 37,108 وتركنا عليه في الآخرين
 37: 109 'A paz estea con Abraham!'
 # 37,109 سلام على إبراهيم
 37: 110, como tal, premiar os benefactores.
 # 37,110 كذلك نجزي المحسنين
 37: 111 Foi un dos nosos fieis crentes.
 # 37,111 إنه من عبادنا المؤمنين
 %
 | @ Isaac segundo fillo de Abrahán e os seus descendentes 37: 112-113
 37: 112 Entón, nós lle deu as boas-novas de Isaac, un profeta, un dos xustos,
 # 37,112 وبشرناه بإسحق نبيا من الصالحين
 37: 113 e Nós bendiga e Isaac, e dos seus descendentes son uns bos practicantes, e outros que claramente lesadas.
 # 37,113 وباركنا عليه وعلى إسحق ومن ذريتهما محسن وظالم لنفسه مبين
 %
 | @ Moisés e Arão foron orientados sobre o Camiño Reto 37: 114-122
 37: 114 Tamén favoreceu Moisés e Arão
 # 37,114 ولقد مننا على موسى وهارون
 37: 115 e Nós salvo coa súa nación desde unha gran aflición.
 # 37,115 ونجيناهما وقومهما من الكرب العظيم
 37: 116 Nós os axudan, e tornar-se vitorioso,
 # 37,116 ونصرناهم فكانوا هم الغالبين
 37: 117 e Demos-lles o Libro lúcido,
 # 37,117 وآتيناهما الكتاب المستبين
 37: 118 e os guiou no Camiño Reto.
 # 37,118 وهديناهما الصراط المستقيم
 37: 119 e deixamos el (o fermoso loanza) permanecen enriba de ambos nas últimas xeracións (),
 # 37,119 وتركنا عليهما في الآخرين
 37: 120 'A paz estea con Moisés e Aharón! '
 # 37,120 سلام على موسى وهارون
 37: 121, como tal, premiar os benefactores.
 # 37,121 إنا كذلك نجزي المحسنين
 37: 122 Estaban entre os nosos fieis crentes.
 # 37,122 إنهما من عبادنا المؤمنين
 %
 | @ Elias reprende seu pobo pola súa descrença 37: 123-132
 37: 123 E Elias (El Yaseen) foi un dos mensaxeiros.
 # 37,123 وإن إلياس لمن المرسلين
 37: 124 El pediu ao seu pobo: "Non teme (Deus)?
 # 37,124 إذ قال لقومه ألا تتقون
 37: 125 Vostede chama en Ba'lan (o ídolo Baal) e abandonar o Mellor Creador,
 # 37,125 أتدعون بعلا وتذرون أحسن الخالقين
 37: 126 Deus é voso Señor e Señor dos vosos pais, os antigos ".
 # 37,126 والله ربكم ورب آبائكم الأولين
 37: 127 Pero desmentiron-lo, entón eles estarán entre o acusado (no inferno),
 # 37,127 فكذبوه فإنهم لمحضرون
 37: 128, excepto os adoradores sincero de Allah.
 # 37,128 إلا عباد الله المخلصين
 37: 129 e deixamos el (o fermoso loanza) permanecer sobre el nos últimos (xeracións),
 # 37,129 وتركنا عليه في الآخرين
 37: 130 'A paz estea con El Yaseen! '
 # 37,130 سلام على إل ياسين
 37: 131, como tal, premiar os benefactores.
 # 37,131 إنا كذلك نجزي المحسنين
 37: 132 Estaba entre os nosos fieis crentes.
 # 37,132 إنه من عبادنا المؤمنين
 %
 | @ Ló ea súa familia son gardadas cando a súa nación son destruídos 37: 133-138
 37: 133 Lot, tamén, foi un dos mensaxeiros.
 # 37,133 وإن لوطا لمن المرسلين
 37: 134 Nós gardadas el e todos os seus familiares,
 # 37,134 إذ نجيناه وأهله أجمعين
 37: 135, excepto unha vella que permaneceu,
 # 37,135 إلا عجوزا في الغابرين
 37: 136 e destruímos os outros.
 # 37,136 ثم دمرنا الآخرين
 37: 137 Vostede pasa por eles na mañá
 # 37,137 وإنكم لتمرون عليهم مصبحين
 37: 138 e á noite, será que non entende?
 # 37,138 وبالليل أفلا تعقلون
 %
 | @ Jonas ea balea 37: 139-148
 37: 139 Jonas, tamén, foi un dos mensaxeiros.
 # 37,139 وإن يونس لمن المرسلين
 37: 140 El fuxiu para o buque cargado,
 # 37,140 إذ أبق إلى الفلك المشحون
 37: 141 e lanzaron sortes, e estaba entre os perdedores (dos lotes que foron lanzados).
 # 37,141 فساهم فكان من المدحضين
 37: 142 Así, a balea o tragou, porque era desagradable,
 # 37,142 فالتقمه الحوت وهو مليم
 37: 143 e se non fose entre os que exaltar (Allah),
 # 37,143 فلولا أنه كان من المسبحين
 37: 144, tería lento no seu ventre ata o día en que se resucitados.
 # 37,144 للبث في بطنه إلى يوم يبعثون
 37: 145 Pero nós expulsalo lo, encima da costa, e que estaba enfermo,
 # 37,145 فنبذناه بالعراء وهو سقيم
 37: 146 e Nós causou unha árbore de cabaza para crecer enriba del.
 # 37,146 وأنبتنا عليه شجرة من يقطين
 37: 147 Entón enviamos-lle cen mil ou máis,
 # 37,147 وأرسلناه إلى مئة ألف أو يزيدون
 37: 148 e creron, e Demos-lles pracer por algún tempo.
 # 37,148 فآمنوا فمتعناهم إلى حين
 %
 | @ Allah e seus anxos 37: 149-166
 37: 149 Agora, pregunta a eles, ten as súas fillas Señor, e tiveron fillos?
 # 37,149 فاستفتهم ألربك البنات ولهم البنون
 37: 150 Ou, se Creamos as femias anxos mentres eles estaban testemuño?
 # 37,150 أم خلقنا الملائكة إناثا وهم شاهدون
 37: 151 A continuación, é da súa mentira que din,
 # 37,151 ألا إنهم من إفكهم ليقولون
 37: 152 'Allah xerou?' Son realmente mentirosos.
 # 37,152 ولد الله وإنهم لكاذبون
 37: 153 Ten El escolleu fillas enriba fillos?
 # 37,153 أصطفى البنات على البنين
 37: 154 Cal é o problema con vostede? Como xulga?
 # 37,154 ما لكم كيف تحكمون
 37: 155 O que, se non se lembra?
 # 37,155 أفلا تذكرون
 37: 156 Ou, ter unha autoridade clara?
 # 37,156 أم لكم سلطان مبين
 37: 157 Traia o seu libro, se o que di é certo!
 # 37,157 فأتوا بكتابكم إن كنتم صادقين
 37: 158 Afirman parentesco entre El e os anxos. Pero os anxos saben que eles (os mentirosos) será citado (o inferno).
 # 37,158 وجعلوا بينه وبين الجنة نسبا ولقد علمت الجنة إنهم لمحضرون
 37: 159 Glorificado sexa Allah riba do que eles describen,
 # 37,159 سبحان الله عما يصفون
 37: 160, excepto para os adoradores sincero de Allah.
 # 37,160 إلا عباد الله المخلصين
 37: 161 Pero, como para ti, e que adora,
 # 37,161 فإنكم وما تعبدون
 37: 162 ten que tentar ningún contra el
 # 37,162 ما أنتم عليه بفاتنين
 37: 163, excepto para o que debe torrar no inferno.
 # 37,163 إلا من هو صال الجحيم
 37: 164 (Gabriel dixo ao Profeta), "Cada un de nós ten un lugar coñecido.
 # 37,164 وما منا إلا له مقام معلوم
 37: 165 Estamos seguramente aqueles que están dispostos en fileiras.
 # 37,165 وإنا لنحن الصافون
 37: 166 E nós somos os que exaltar (Allah) '.
 # 37,166 وإنا لنحن المسبحون
 %
 | @ Islam é a conclusión dos tres santos Relixións e era, ao contrario dos dous anteriores, enviado como misericordia e orientación para todos os pobos da Terra 27: 167-182
 37: 167 O que, eles, entón, dicir,
 # 37,167 وإن كانوا ليقولون
 37: 168 'Se tivésemos un recordo dos antigos,
 # 37.168 لو أن عندنا ذكرا من الأولين
 37: 169, seriamos adoradores sincero de Alá ".
 # 37,169 لكنا عباد الله المخلصين
 37: 170 Pero eles non cren nel (o Corán), pero pronto saberán!
 # 37,170 فكفروا به فسوف يعلمون
 37: 171 nosa palabra xa precedido nosos adoradores, os mensaxeiros,
 # 37,171 ولقد سبقت كلمتنا لعبادنا المرسلين
 37: 172 que deben recibir noso socorro
 # 37,172 إنهم لهم المنصورون
 37: 173 e os nosos exércitos serán os gañadores.
 # 37,173 وإن جندنا لهم الغالبون
 37: 174 Entón Xire (de lonxe) con eles por un tempo.
 # 37,174 فتول عنهم حتى حين
 37: 175 Ve-los e logo veremos.
 # 37,175 وأبصرهم فسوف يبصرون
 37: 176 O que, eles buscan acelerar o noso castigo?
 # 37,176 أفبعذابنا يستعجلون
 37: 177 Cando se descende sobre os seus patios, o mal será a mañá dos prevido.
 # 37,177 فإذا نزل بساحتهم فساء صباح المنذرين
 37: 178 Entón Xire (de lonxe) con eles por un tempo,
 # 37,178 وتول عنهم حتى حين
 37: 179 e ver, pronto eles deben ver!
 # 37,179 وأبصر فسوف يبصرون
 37: 180 Glorificado sexa para o seu Señor, o Señor do Poder, por riba, que describen!
 # 37,180 سبحان ربك رب العزة عما يصفون
 37: 181 A paz estea sobre os Mensaxeiros.
 # 37,181 وسلام على المرسلين
 37: 182 e loanza pertence a Deus, Señor dos Mundos.
 # 37,182 والحمد لله رب العالمين
 %
 | Saad 38 Saad - Saad
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 38: 1 Saad, polo Reading Santo (o Corán) da Lembranza.
 # 38.1 ص والقرآن ذي الذكر
 %
 | @ O rexeitamento do Islam por moitas das persoas de Meca e Medina 38: 2-10
 38: 2 Non, os incrédulos exaltar na súa división.
 # 38.2 بل الذين كفروا في عزة وشقاق
 38: 3 Cantas xeracións temos exterminado diante deles. Eles chamaron, "O tempo non é nin de fuga, nin a seguridade."
 # 38.3 كم أهلكنا من قبلهم من قرن فنادوا ولات حين مناص
 38: 4 Eles marabillas agora que, de entre si, un warner chegou a eles. Os incrédulos din: 'Este é un feiticeiro mentindo.
 # 38.4 وعجبوا أن جاءهم منذر منهم وقال الكافرون هذا ساحر كذاب
 38: 5 Que, fixo os deuses nun só Deus? Esta é realmente unha cousa marabillosa. "
 # 38.5 أجعل الآلهة إلها واحدا إن هذا لشيء عجاب
 38: 6 A montaxe esquerda (dicindo): 'Vaia, e ser paciente cos seus deuses, isto é algo que desexar.
 # 38.6 وانطلق الملأ منهم أن امشوا واصبروا على آلهتكم إن هذا لشيء يراد
 38: 7 Nunca escoitou falar deste na antiga relixión. Non é nada, pero unha invención.
 # 38.7 ما سمعنا بهذا في الملة الآخرة إن هذا إلا اختلاق
 38: 8 Que, de todos nós, ten o Remembrance foi enviado a el (o Profeta Muhammad) '? Non, están en dúbida sobre o meu recordo, non, aínda non probaron o meu castigo.
 # 38.8 أأنزل عليه الذكر من بيننا بل هم في شك من ذكري بل لما يذوقوا عذاب
 38: 9 Ou, entón, eles os tesouros da misericordia do teu Señor, o todopoderoso, a doazón?
 # 38.9 أم عندهم خزائن رحمة ربك العزيز الوهاب
 38:10 Ou, é deles o reino dos ceos e da terra e todo o que está entre eles? Logo deixalos subir polo (a) significa!
 # 38,10 أم لهم ملك السماوات والأرض وما بينهما فليرتقوا في الأسباب
 %
 | @ Unidas que desmentia os seus profetas 38: 11-16
 38:11 O exército é derrotado como (foron) os confederados.
 # 38.11 جند ما هنالك مهزوم من الأحزاب
 38:12 Antes deles as nacións de Noé, AAD e faraón, e da tenda-estacas desmentiu,
 # 38.12 كذبت قبلهم قوم نوح وعاد وفرعون ذو الأوتاد
 38:13 Samud, a nación de Lot e os veciños do Arvoredo, tales eran os confederados.
 # 38.13 وثمود وقوم لوط وأصحاب الأيكة أولئك الأحزاب
 38:14 Non era un dos que non desmenten os Mensaxeiros. Polo tanto, o meu castigo foi realizado.
 # 38.14 إن كل إلا كذب الرسل فحق عقاب
 38:15 Estes só esperar por un único berro para o cal haberá ningún atraso.
 # 38,15 وما ينظر هؤلاء إلا صيحة واحدة ما لها من فواق
 38:16 Din: 'Oh Señor noso, apresura-nos a nosa participación antes do día do Xuízo. "
 # 38.16 وقالوا ربنا عجل لنا قطنا قبل يوم الحساب
 %
 | @ O arrepentimento eo consello de David 38: 17-26
 38:17 Oso pacientemente co que din, e lembre-se noso adorador David, un home de poder. El xa estaba transformando en arrepentimento.
 # 38.17 اصبر على ما يقولون واذكر عبدنا داوود ذا الأيد إنه أواب
 38:18 Nós sometido as montañas para exaltar (Me) con el pola noite e ao amencer,
 # 38.18 إنا سخرنا الجبال معه يسبحن بالعشي والإشراق
 38:19 e as aves, tamén, reuníronse cada obedientes a el.
 # 38.19 والطير محشورة كل له أواب
 38:20 Fixemos seu reino forte e deulle sabedoría e discurso decisivo.
 # 38.20 وشددنا ملكه وآتيناه الحكمة وفصل الخطاب
 38:21 Será que a noticia da disputa chegou a ti (Profeta Muhammad)? Cando eles escalaron o Santuario
 # 38.21 وهل أتاك نبأ الخصم إذ تسوروا المحراب
 38:22 eles foron para David ao que estaba con medo deles, pero eles dixeron: 'Non teña medo, somos dous que ten unha disputa, un de nós ten prexudicado o outro. Xuíz entre nós con xustiza, e non transgredir, e guiar-nos para o camiño correcto.
 # 38.22 إذ دخلوا على داوود ففزع منهم قالوا لا تخف خصمان بغى بعضنا على بعض فاحكم بيننا بالحق ولا تشطط واهدنا إلى سواء الصراط
 38:23 Este, meu irmán ten noventa e nove ovellas, pero eu só teño unha ovella (ovella feminino). El dixo: "Dele na miña garda" e me gañou o argumento. "
 # 38.23 إن هذا أخي له تسع وتسعون نعجة ولي نعجة واحدة فقال أكفلنيها وعزني في الخطاب
 38:24 El (David) respondeu: 'Ten, sen dúbida, inxusto contigo no intento de engadir o seu ovella de seu rabaño. Moitos inter-mesturados de outro mal; excepto aqueles que cren, e facer boas obras, e son poucos, en realidade. " David entendeu que o habiamos experimento e buscou o perdón do seu Señor e caeu,prostrar e se arrepentiu.
 # 38.24 قال لقد ظلمك بسؤال نعجتك إلى نعاجه وإن كثيرا من الخلطاء ليبغي بعضهم على بعض إلا الذين آمنوا وعملوا الصالحات وقليل ما هم وظن داوود أنما فتناه فاستغفر ربه وخر راكعا وأناب /
 38:25 Entón, nós que o perdoou, e el ten un lugar preto con nós e un retorno ben.
 # 38.25 فغفرنا له ذلك وإن له عندنا لزلفى وحسن مآب
 38:26 (Dixemos), "David, ten Fixemos un califa na terra. Xulgar rectamente entre a xente e non ceder a súa preferencia para o caso de levalo da senda de Allah. Certamente, un terrible castigo agarda aqueles que se desvían da senda de Deus, porque esquecen o día do Xuízo Final. "
 # 38.26 يا داوود إنا جعلناك خليفة في الأرض فاحكم بين الناس بالحق ولا تتبع الهوى فيضلك عن سبيل الله إن الذين يضلون عن سبيل الله لهم عذاب شديد بما نسوا يوم الحساب
 %
 | @ Os ceos ea terra non foron creadas por casualidade 38: 27-28
 38:27 Non estaba en falsidade que creamos o ceo ea terra e todo canto existe entre eles. Ese é o pensamento dos incrédulos. Pero ai dos incrédulos por mor do lume!
 # 38.27 وما خلقنا السماء والأرض وما بينهما باطلا ذلك ظن الذين كفروا فويل للذين كفروا من النار
 38:28 Será que estamos a facer os que cren e fan boas obras o mesmo que os que corrompen a terra? Somos nós os que temos que facer o xusto como o ímpio?
 # 38.28 أم نجعل الذين آمنوا وعملوا الصالحات كالمفسدين في الأرض أم نجعل المتقين كالفجار
 %
 | @ Pare por un minuto e pense 38:29
 38:29 El (Alcorão) é un libro bendicido que fixemos descender para ti (Profeta Muhammad), para que os posuídos coa mente pode reflexionar sobre os seus versos e lembrar.
 # 38.29 كتاب أنزلناه إليك مبارك ليدبروا آياته وليتذكر أولوا الألباب
 %
 | @ David, o excelente adorador de Deus 38: 30-33
 38:30 Demos Salomón David; e el era un excelente adorador, estaba arrepentido.
 # 38,30 ووهبنا لداوود سليمان نعم العبد إنه أواب
 38:31 Cando os seus corcéis adestramento presentáronse a el, á noite,
 # 38.31 إذ عرض عليه بالعشي الصافنات الجياد
 38:32 dixo: "En realidade eu vos amei o amor de cousas boas mellor que a lembranza do meu Señor ata que o sol desapareceu detrás dun veo.
 # 38.32 فقال إني أحببت حب الخير عن ذكر ربي حتى توارت بالحجاب
 38:33 Traia-os de volta para min! ' E cortou as pernas e pescozos (sacrificio los para Deus).
 # 38.33 ردوها علي فطفق مسحا بالسوق والأعناق
 %
 | @ O don de Deus ao Profeta Salomón 38: 34-40
 38:34 De feito, Tentamos Salomón e colocado nun corpo (dun neno) no seu trono, a continuación, el se arrepentiu.
 # 38.34 ولقد فتنا سليمان وألقينا على كرسيه جسدا ثم أناب
 38:35 El dixo: "Perdoe-me, meu Señor, e me dar un reino como a de que non vai pasar calquera detrás de min, con certeza, é o Doador.
 # 38,35 قال رب اغفر لي وهب لي ملكا لا ينبغي لأحد من بعدي إنك أنت الوهاب
 38:36 Entón Nós sometido o vento para el, para que el correu suavemente polo seu mando, sempre que el desexaba;
 # 38,36 فسخرنا له الريح تجري بأمره رخاء حيث أصاب
 38:37 e os demos, cada constructor e mergullo
 # 38,37 والشياطين كل بناء وغواص
 38:38 e outros unidos por (ferro) grilhões.
 # 38.38 وآخرين مقرنين في الأصفاد
 38:39 "Este é o noso presente, dar ou retirar, sen render contas."
 # 38.39 هذا عطاؤنا فامنن أو أمسك بغير حساب
 38:40 E el ten un lugar preto de nós, e un retorno ben.
 # 38,40 وإن له عندنا لزلفى وحسن مآب
 %
 | @ A misericordia de Deus a Jó cando Satanás aflixiu-lo con danos e dor 38: 41-44
 38:41 Ademais, lembre noso adorador Job. Chamou ao seu Señor, (dicindo), "Satán me aflixiu con danos e dor."
 # 38,41 واذكر عبدنا أيوب إذ نادى ربه أني مسني الشيطان بنصب وعذاب
 38:42 (Dixemos), "bater o pé no chan, aquí é auga fría con que se lavar e unha bebida."
 # 38,42 اركض برجلك هذا مغتسل بارد وشراب
 38:43 Nós restauramos a el para a súa familia e como aqueles con eles, a misericordia de nós e un recordatorio para unha nación que comprender.
 # 38.43 ووهبنا له أهله ومثلهم معهم رحمة منا وذكرى لأولي الألباب
 38:44 (Dixemos a el), "Tomé un feixe de xuncos e atacar con ela; e non romper o seu xuramento. Atopámolo lo de ser paciente, un bo adorador e estaba arrepentido.
 # 38.44 وخذ بيدك ضغثا فاضرب به ولا تحنث إنا وجدناه صابرا نعم العبد إنه أواب
 %
 | @ Allah purificados dos seus profetas 38: 45-48
 38:45 Ademais, lembre nosos adoradores Abraham, Isaac e Xacob, os de forza e visión.
 # 38,45 واذكر عبادنا إبراهيم وإسحق ويعقوب أولي الأيدي والأبصار
 38:46 En realidade, purificado-los con unha calidade máis pura, a lembranza da vida eterna.
 # 38,46 إنا أخلصناهم بخالصة ذكرى الدار
 38:47 Centrais con nós están entre os escollidos, a excelente.
 # 38,47 وإنهم عندنا لمن المصطفين الأخيار
 38:48 Ademais, lembre-se os nosos adoradores Ismael, Eliseu e Thul-Kifl, están entre os bos.
 # 38.48 واذكر إسماعيل واليسع وذا الكفل وكل من الأخيار
 %
 | @ A xente do Paraíso 38: 49-54
 38:49 Este é un recordatorio, e de feito a cautela é un retorno ben,
 # 38.49 هذا ذكر وإن للمتقين لحسن مآب
 38:50 os Xardíns do Edén, cuxa portas estarán abertas para eles,
 # 38,50 جنات عدن مفتحة لهم الأبواب
 38:51 no que vai reclinar, e chamar á froita abundante e beber nel.
 # 38.51 متكئين فيها يدعون فيها بفاكهة كثيرة وشراب
 38:52 E con eles será doncelas da mesma idade con modesto ollar.
 # 38,52 وعندهم قاصرات الطرف أتراب
 38:53 'Isto é o que prometeu, o Día do Xuízo,
 # 38.53 هذا ما توعدون ليوم الحساب
 38:54 Esta é a nosa disposición sen fin. "
 # 38,54 إن هذا لرزقنا ما له من نفاد
 %
 | @ A disputa da xente do Inferno 38: 55-64
 38:55 Todo iso; pero, ao orgullo hai un retorno mal.
 # 38,55 هذا وإن للطاغين لشر مآب
 38:56 Deben asar en (o lume) da Geena, unha abalando mal.
 # 38.56 جهنم يصلونها فبئس المهاد
 38:57 Todo iso; para deixalos sentir o gusto, de auga e puxen a ferver,
 # 38,57 هذا فليذوقوه حميم وغساق
 38:58 e outro semellante a el, se uniron.
 # 38,58 وآخر من شكله أزواج
 38:59 (Diremos aos seus líderes), "Esta é unha tropa correndo con vostede, non hai benvido para eles, eles deben asar no lume."
 # 38.59 هذا فوج مقتحم معكم لا مرحبا بهم إنهم صالوا النار
 38:60 Pero eles van dicir: "Non, é vostede que non ten benvidos. Foi vostede quen trouxo sobre nós, un lugar mal! "
 # 38,60 قالوا بل أنتم لا مرحبا بكم أنتم قدمتموه لنا فبئس القرار
 38:61 Eles van dicir: 'O noso Señor, dáse os que trouxeron esta encima de nós dobrar o castigo do lume! "
 # 38.61 قالوا ربنا من قدم لنا هذا فزده عذابا ضعفا في النار
 38:62 E eles van dicir: "Por que non ver os homes que contaban como estando entre os malvados aquí?
 # 38.62 وقالوا ما لنا لا نرى رجالا كنا نعدهم من الأشرار
 38:63 Será que tomado en burla? Ou, entón, os nosos ollos desviáronse los? "
 # 38.63 أتخذناهم سخريا أم زاغت عنهم الأبصار
 38:64 Seguramente isto é certo, a oposición dos habitantes do Lume
 # 38.64 إن ذلك لحق تخاصم أهل النار
 %
 | @ O Corán é unha poderosa mensaxe de 38: 65-70
 38:65 Diga: "Eu son só un warner. Non hai ningún deus ademais de Deus, o Único, o Conquistador,
 # 38,65 قل إنما أنا منذر وما من إله إلا الله الواحد القهار
 38:66 o Señor dos ceos e da terra e todo canto existe entre ambos; o todopoderoso, o Clemente.
 # 38.66 رب السماوات والأرض وما بينهما العزيز الغفار
 38:67 Say, "Esta é unha mensaxe poderosa
 # 38.67 قل هو نبأ عظيم
 38:68 a partir do cal se virar.
 # 38,68 أنتم عنه معرضون
 38:69 Eu non tiña coñecemento de controversias da Asemblea alta.
 # 38.69 ما كان لي من علم بالملإ الأعلى إذ يختصمون
 38:70 Isto por si só é revelado a min, eu son só un elucidativo admoestador. "
 # 38,70 إن يوحى إلي إلا أنما أنا نذير مبين
 %
 | @ Orgullo de Satanás expulsa-lo do Paraíso, e se fai o inimigo xurado da humanidade 38: 71-85
 38:71 Cando o Señor dixo aos anxos: "Estou creando un ser humano de arxila,
 # 38.71 إذ قال ربك للملائكة إني خالق بشرا من طين
 38:72 despois de eu telo en forma e soprou do meu espírito (que eu creei) para el, caer prostrado ante el. "
 # 38,72 فإذا سويته ونفخت فيه من روحي فقعوا له ساجدين
 38:73 Entón todos os anxos se prostráronse
 # 38,73 فسجد الملائكة كلهم ​​أجمعون
 38:74 excepto Iblis (Satanás, o pai dos xenios), converteuse en moi orgulloso, xa que foi un dos incrédulos.
 # 38,74 إلا إبليس استكبر وكان من الكافرين
 38:75 El (Deus) dixo: "Lucifer, o que lle impediu prostrar-se cara ao que eu creei coas miñas Mans? Vostede se fixo moi orgulloso, ou está entre o gran?
 # 38,75 قال يا إبليس ما منعك أن تسجد لما خلقت بيدي أستكبرت أم كنت من العالين
 38:76 El (Satanás) respondeu: 'Eu son mellor que el. Vostede me creaches do lume, e creou o barro ".
 # 38,76 قال أنا خير منه خلقتني من نار وخلقته من طين
 38:77 'Vaia aínda! "El dixo, 'está chapado'.
 # 38,77 قال فاخرج منها فإنك رجيم
 38:78 "A miña maldición debe repousar sobre ti ata o Día do Xuízo."
 # 38.78 وإن عليك لعنتي إلى يوم الدين
 38:79 El (Satanás) respondeu: 'tolera-me, meu Señor, ata o Día da Resurrección. "
 # 38,79 قال رب فأنظرني إلى يوم يبعثون
 38:80 El (Deus) dixo: 'Está entre os que son tolerados
 # 38,80 قال فإنك من المنظرين
 38:81 ata o Día das veces coñecido ".
 # 38,81 إلى يوم الوقت المعلوم
 38:82 El (Satanás) dixo: 'Xuro polo teu poder, que eu vou seducir todos eles
 # 38,82 قال فبعزتك لأغوينهم أجمعين
 38:83 excepto aqueles entre eles que son os seus adoradores sincero ".
 # 38,83 إلا عبادك منهم المخلصين
 38:84 El (Deus) dixo: 'Esta é a realidade, e falo a verdade,
 # 38,84 قال فالحق والحق أقول
 38:85 eu certamente encher Geena (Inferno) contigo e cada un deles que segue. "
 # 38,85 لأملأن جهنم منك وممن تبعك منهم أجمعين
 %
 | @ Profeta Muhammad o cumprimento da profecía de Xesús que profetizou que Deus enviaría a alguén que non fala de si mesmo, pero só coas palabras de Allah 38: 86-88
 38:86 Say (Profeta Muhammad): "Por iso eu pido a vostede sen salario, e eu non son dos que levar as cousas para ti.
 # 38.86 قل ما أسألكم عليه من أجر وما أنا من المتكلفين
 38:87 Este é nada máis que un recordatorio para todos os mundos,
 # 38.87 إن هو إلا ذكر للعالمين
 38:88 e despois dun tempo ten que saber a súa noticia. "
 # 38.88 ولتعلمن نبأه بعد حين
 %
 | Z Zumar 39 Os Grupos - Az-Zumar
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ Sinceridade e erro 39: 1-3
 39: 1 A baixada do Libro é de Deus, o todopoderoso, o Sabio,
 # 39.1 تنزيل الكتاب من الله العزيز الحكيم
 39: 2 fixemos descender o Libro coa realidade para ti (Profeta Muhammad), polo tanto, adorar a Deus, e facer a súa relixión sinceramente súa.
 # 39.2 إنا أنزلنا إليك الكتاب بالحق فاعبد الله مخلصا له الدين
 39: 3 Non é que a relixión sincera pertence a Deus? En canto a aqueles que escoller titores, excepto El, (dicindo): 'Nós só adoro-los, para que nos achegará de Allah, "En realidade, Allah xulgará entre eles acerca das súas diferenzas. De feito, Deus non guía, el que é un ingratomentiroso.
 # 39.3 ألا لله الدين الخالص والذين اتخذوا من دونه أولياء ما نعبدهم إلا ليقربونا إلى الله زلفى إن الله يحكم بينهم في ما هم فيه يختلفون إن الله لا يهدي من هو كاذب كفار
 %
 | @ Allah non ten desexo por un fillo 39: 4
 39: 4 Se Deus desexara para sacar un fillo, el escollería o que El quixo fóra de súa creación. Exaltacións a el! El é Deus, o Único, o Conquistador.
 # 39.4 لو أراد الله أن يتخذ ولدا لاصطفى مما يخلق ما يشاء سبحانه هو الله الواحد القهار
 %
 | @ O sol ea lúa 39: 5
 39: 5 El creou o ceo ea terra, en realidade, pasando a noite co día e involucrar o día sobre a noite, El someteu o sol ea lúa cada para realizar por un período determinado. El non é o todopoderoso, o Clemente?
 # 39.5 خلق السماوات والأرض بالحق يكور الليل على النهار ويكور النهار على الليل وسخر الشمس والقمر كل يجري لأجل مسمى ألا هو العزيز الغفار
 %
 | @ O milagre da concepción descoñecido para os médicos no momento da revelación do Corán 39: 6
 39: 6 Te creou dun só ser, logo de que El creou o seu cónxuxe. E El enviou-lle oito pares de gando. El crea-lo no ventre das súas nais, creación tras a creación, en tres (fases da) escuridade. Tal é Deus, o voso Señor. Para El é o Reino. Non hai deus excepto El.Como, entón, pode afastarse?
 # 39.6 خلقكم من نفس واحدة ثم جعل منها زوجها وأنزل لكم من الأنعام ثمانية أزواج يخلقكم في بطون أمهاتكم خلقا من بعد خلق في ظلمات ثلاث ذلكم الله ربكم له الملك لا إله إلا هو فأنى تصرفون
 %
 | @ Ninguén pode soportar outro é fardo para el 39: 7
 39: 7 Se non crer, Deus é rico, independente de ti. Con todo, Non aproba de descrença para seus adoradores, pero se crer que El vai aprobalo lo en ti. Ningunha alma carga deben soportar a carga do outro. Entón, para Allah ten que volver e El vai dicir para ti o que ten feito. El coñece o máis profundodos seus peitos.
 # 39.7 إن تكفروا فإن الله غني عنكم ولا يرضى لعباده الكفر وإن تشكروا يرضه لكم ولا تزر وازرة وزر أخرى ثم إلى ربكم مرجعكم فينبئكم بما كنتم تعملون إنه عليم بذات الصدور
 %
 | @ As bendicións de Deus e do esquecemento do ser humano 39: 8
 39: 8 Cando unha aflición sobrevém un ser humano, el suplica ao seu Señor e se volve para El (en arrepentimento), con todo, non antes de que El concédelle a súa bendición que se esquece de que, para que acababa de suplicou e configura asociados con Allah a fin de dirixir (a xente) lonxe do seu camiño. Diga: "Aproveitar o seudescrença por algún tempo, certamente estar entre os compañeiros do Lume.
 # 39.8 وإذا مس الإنسان ضر دعا ربه منيبا إليه ثم إذا خوله نعمة منه نسي ما كان يدعو إليه من قبل وجعل لله أندادا ليضل عن سبيله قل تمتع بكفرك قليلا إنك من أصحاب النار
 %
 | @ Igualdade 39: 9
 39: 9 Ou, é aquel que é obediente que se prostra e queda durante parte da noite, con medo da Vida Eterna, pero esperando pola misericordia do seu Señor (a ser comparado co incredulidade) "? Diga: "son iguais, os que saben e os que non saben? Só aqueles con mentes lembrar.
 # 39.9 أمن هو قانت آناء الليل ساجدا وقائما يحذر الآخرة ويرجو رحمة ربه قل هل يستوي الذين يعلمون والذين لا يعلمون إنما يتذكر أولوا الألباب
 %
 | @ Bondade e paciencia 39:10
 39:10 Say, "Os meus devotos que cren, temen seu Señor. Para os que fan o ben neste mundo non é boa ea terra de Alá é grande, por suposto, os que son pacientes serán recompensados ​​na súa totalidade, sen conta.
 # 39.10 قل يا عباد الذين آمنوا اتقوا ربكم للذين أحسنوا في هذه الدنيا حسنة وأرض الله واسعة إنما يوفى الصابرون أجرهم بغير حساب
 %
 | @ Vencedores e vencidos 39: 11-20
 39:11 Say (Profeta Muhammad): "Estou condenado a adorar a Deus facendo miña relixión sinceramente súa.
 # 39.11 قل إني أمرت أن أعبد الله مخلصا له الدين
 39:12 Estou condenado a ser o primeiro dos que se submisas (os musulmáns a el). "
 # 39.12 وأمرت لأن أكون أول المسلمين
 39:13 Say, "En realidade, se eu me Rebelo contra meu Señor temo o castigo do día terrible."
 # 39,13 قل إني أخاف إن عصيت ربي عذاب يوم عظيم
 39:14 Diga: "Eu adorar a Deus e facer a miña relixión sinceramente súa.
 # 39,14 قل الله أعبد مخلصا له ديني
 39:15 (canto a vós) adoración que, no canto del ". Diga, "Os perdedores son certamente os que a si mesmos e as súas familias perden o Día da Resurrección. Que non é unha perda clara?
 # 39,15 فاعبدوا ما شئتم من دونه قل إن الخاسرين الذين خسروا أنفسهم وأهليهم يوم القيامة ألا ذلك هو الخسران المبين
 39:16 Por enriba deles terán capas de lume e abaixo deles capas. Por iso Allah pon medo nos seus adoradores. 'O meu adoradores, temen-me!'
 # 39.16 لهم من فوقهم ظلل من النار ومن تحتهم ظلل ذلك يخوف الله به عباده يا عباد فاتقون
 39:17 Os que evitan a adoración de ídolos e transformar arrepentimento a Deus para lles boas novas. Polo tanto dar boas novas aos meus servos,
 # 39.17 والذين اجتنبوا الطاغوت أن يعبدوها وأنابوا إلى الله لهم البشرى فبشر عباد
 39:18 que escoitan as palabras e seguen o que hai de mellor del. Estes son os que Deus guiou. Son aqueles de comprensión.
 # 39.18 الذين يستمعون القول فيتبعون أحسنه أولئك الذين هداهم الله وأولئك هم أولوا الألباب
 39:19 Pode gardar do lume el quen contra a palabra de castigo foi realizado?
 # 39.19 أفمن حق عليه كلمة العذاب أفأنت تنقذ من في النار
 39:20 Canto aos que temen o seu Señor, non esperan altas mansións, por riba do cal son construídos (máis) mansións altos, por baixo dos cales corren os ríos, tal é a promesa de Deus; Deus non vai fallar súa promesa.
 # 39,20 لكن الذين اتقوا ربهم لهم غرف من فوقها غرف مبنية تجري من تحتها الأنهار وعد الله لا يخلف الله الميعاد
 %
 | @ Os sinais de Deus en plantas 39:21
 39:21 Non viu como Deus fai baixar a auga do ceo e enfiou-o como resortes na terra? Entón, El produce plantas de varias cores, despois do cal eles murchan, e ve-los volvendo amarelo, e entón el fai-los restolho dobres. Certamente, neste hai un recordatorio para aquelesde comprensión.
 # 39,21 ألم تر أن الله أنزل من السماء ماء فسلكه ينابيع في الأرض ثم يخرج به زرعا مختلفا ألوانه ثم يهيج فتراه مصفرا ثم يجعله حطاما إن في ذلك لذكرى لأولي الألباب
 %
 | @ Orientación e rexeitamento 39: 22-23
 39:22 É aquel cuxo peito Allah expandiuse ao Islam, de xeito que el anda enriba dunha luz do seu Señor (como aqueles cuxo corazón está selado)? Pero ai daqueles cuxos corazóns están endurecidos contra a recordo de Deus! Esas son en evidente erro.
 # 39,22 أفمن شرح الله صدره للإسلام فهو على نور من ربه فويل للقاسية قلوبهم من ذكر الله أولئك في ضلال مبين
 39:23 Deus revelou o mellor discurso, un libro, con-similar nas súas reiteradas (versos) que as peles dos que temen o seu Señor tremer; e, posteriormente, as súas peles e corazóns suavizar a recordo de Deus. Tal é a orientación de Deus, pola que El orienta quen lle apraz; e todo aquel que Allahdesencaminha, non ten guía.
 # 39,23 الله نزل أحسن الحديث كتابا متشابها مثاني تقشعر منه جلود الذين يخشون ربهم ثم تلين جلودهم وقلوبهم إلى ذكر الله ذلك هدى الله يهدي به من يشاء ومن يضلل الله فما له من هاد
 %
 | @ Honor e deshonra 39: 24-27
 39:24 É el cuxo rostro é cauteloso do mal do castigo o Día da Resurrección (a ser comparado co incredulidade)! Para os malfeitores se dirá: 'Agora probar que ten que gañar. "
 # 39,24 أفمن يتقي بوجهه سوء العذاب يوم القيامة وقيل للظالمين ذوقوا ما كنتم تكسبون
 39:25 Os que ía diante deles, tamén desmentiu, entón noso castigo superou los de onde eles estaban inconscientes;
 # 39,25 كذب الذين من قبلهم فأتاهم العذاب من حيث لا يشعرون
 39:26 Allah deixalos probar degradación na vida presente, pero o castigo da Vida Eterna será maior se o soubesen.
 # 39,26 فأذاقهم الله الخزي في الحياة الدنيا ولعذاب الآخرة أكبر لو كانوا يعلمون
 39:27 De feito, temos alcanzado de cada forma de parábola para a humanidade neste Corán, a fin de que eles van lembrar.
 # 39,27 ولقد ضربنا للناس في هذا القرآن من كل مثل لعلهم يتذكرون
 %
 | @ The Árabe Corán está protexido por Allah 39:28
 39:28 É un Corán árabe libre de toda deshonestidade, a fin de que eles van ser cauteloso.
 # 39,28 قرآنا عربيا غير ذي عوج لعلهم يتقون
 %
 | @ Parábola da igualdade 39:29
 39:29 Allah alcanzou un exemplo dun home compartido por discordar socios, e un home que é propiedade dun só home, son os dous igualmente importantes? Louvado sexa Deus, pero a maioría deles non sabe.
 # 39.29 ضرب الله مثلا رجلا فيه شركاء متشاكسون ورجلا سلما لرجل هل يستويان مثلا الحمد لله بل أكثرهم لا يعلمون
 %
 | @ Disputas serán liquidados no Día da Resurrección 39: 30-31
 39:30 Vostede é mortal, e son mortais
 # 39,30 إنك ميت وإنهم ميتون
 39:31 entón, o Día da Resurrección, ten que disputar ante o seu Señor.
 # 39.31 ثم إنكم يوم القيامة عند ربكم تختصمون
 %
 | @ Estas guías de Deus non son desviados 39: 32-37
 39:32 Quen fai o mal maior que aquel que atopa-se contra Deus e desmente a verdade, cando se trata para el? Non hai unha hospedaxe Geena (Inferno) para os incrédulos?
 # 39,32 فمن أظلم ممن كذب على الله وكذب بالصدق إذ جاءه أليس في جهنم مثوى للكافرين
 39:33 E o que vén coa verdade, e confirma-lo, estes son os que seguramente temen a Deus.
 # 39.33 والذي جاء بالصدق وصدق به أولئك هم المتقون
 39:34 Eles terán o que queren co seu Señor, que é a recompensa dos benefactores,
 # 39.34 لهم ما يشاءون عند ربهم ذلك جزاء المحسنين
 39:35 que Deus pode absolver-los das peores que fixeron, e recompensa cos mellores salarios para o que eles fixeron.
 # 39,35 ليكفر الله عنهم أسوأ الذي عملوا ويجزيهم أجرهم بأحسن الذي كانوا يعملون
 39:36 Non é que Deus é suficiente O seu adorador, aínda que asustalos lo cos outros do que el? Aquel a quen Allah desencaminha non ten guía.
 # 39.36 أليس الله بكاف عبده ويخوفونك بالذين من دونه ومن يضلل الله فما له من هاد
 39:37 Pero quen orienta Allah, ninguén pode enganar. Non é Deus, o todopoderoso, capaz de retribución?
 # 39,37 ومن يهد الله فما له من مضل أليس الله بعزيز ذي انتقام
 %
 | @ Confianza en Deus e na súa Misericórdia 39:38
 39:38 Se lles pedir que creou o ceo ea terra, eles van responder: "Allah". Diga: "Pensas que, se Deus quere me aflixen os que invocan, no canto del, podería eliminar a súa aflición, é que, se El quere para deixarme ter misericordia, eles poderían reter a súa misericordia? Diga: "sufixos Allahme. Aqueles que poñen a súa confianza, poñer a súa confianza nel.
 # 39,38 ولئن سألتهم من خلق السماوات والأرض ليقولن الله قل أفرأيتم ما تدعون من دون الله إن أرادني الله بضر هل هن كاشفات ضره أو أرادني برحمة هل هن ممسكات رحمته قل حسبي الله عليه يتوكلالمتوكلون
 %
 | @ Perda e gañou 39: 39-41
 39:39 Diga, 'ó nación, o traballo de acordo co seu estado, Eu estou a traballar segundo o meu estado, e en breve vai saber
 # 39.39 قل يا قوم اعملوا على مكانتكم إني عامل فسوف تعلمون
 39:40 sobre quen o castigo virá que ha degradar-lo, e que será superado por un castigo eterno ".
 # 39,40 من يأتيه عذاب يخزيه ويحل عليه عذاب مقيم
 39:41 Certamente, fixemos descender a vostede o libro para a humanidade coa verdade. Todo aquel que é guiado, é guiado por si mesmo, e quen se desvía, é só para a súa propia perda, vostede (o Profeta Muhammad) non son os seus (obrigatorio) titor.
 # 39.41 إنا أنزلنا عليك الكتاب للناس بالحق فمن اهتدى فلنفسه ومن ضل فإنما يضل عليها وما أنت عليهم بوكيل
 %
 | @ A nosa vida xa está determinada 39:42
 39:42 Allah tira as almas no momento da súa morte (morte temporal de sono), e os que non morren durante o sono El retén aquela sobre a que El decretou a morte, pero vira perder o outro ata que un prazo determinado. Certamente, hai sinais para unha nación que contemplar.
 # 39.42 الله يتوفى الأنفس حين موتها والتي لم تمت في منامها فيمسك التي قضى عليها الموت ويرسل الأخرى إلى أجل مسمى إن في ذلك لآيات لقوم يتفكرون
 %
 | @ Intercesión 39: 43-44
 39:43 ten (os incrédulos) eles escollidos, ademais de Deus, para interceder por eles? Diga: "Que, aínda que eles non teñen poder algún, nin a comprensión?
 # 39.43 أم اتخذوا من دون الله شفعاء قل أولو كانوا لا يملكون شيئا ولا يعقلون
 39:44 Say, "intercesión pertence totalmente a Deus. O seu é o Reino dos ceos e da terra. A el lle será devolto.
 # 39.44 قل لله الشفاعة جميعا له ملك السماوات والأرض ثم إليه ترجعون
 %
 | @ Cando corazóns encoller de aversión 39:45
 39:45 Cando Deus é mencionado illadamente, os corazóns dos que non cren na Vida Eterna encoller en aversión. Pero cando aqueles, en vez d'El, son mencionados, ver, están cheos de boas novas.
 # 39,45 وإذا ذكر الله وحده اشمأزت قلوب الذين لا يؤمنون بالآخرة وإذا ذكر الذين من دونه إذا هم يستبشرون
 %
 | @ Allah xulgará entre as diferenzas 39:46
 39:46 Di: 'Ó Deus, o Creador do ceo e da terra, que ten coñecemento do Ocultos e visible, ten xulgará entre as diferenzas dos seus adoradores. "
 # 39.46 قل اللهم فاطر السماوات والأرض عالم الغيب والشهادة أنت تحكم بين عبادك في ما كانوا فيه يختلفون
 %
 | @ O Día da Resurrección 39: 47-48
 39:47 O Día da Resurrección, se os facedor de danos de propiedade todo o que hai na terra e outro tanto, ademais, ofrecen-lo para rescate-se do mal do castigo. De Allah virá a eles que que eles nunca tiñan contado,
 # 39,47 ولو أن للذين ظلموا ما في الأرض جميعا ومثله معه لافتدوا به من سوء العذاب يوم القيامة وبدا لهم من الله ما لم يكونوا يحتسبون
 39:48 e os males do seu salario vai aparecer para eles, e que mofaban vai abranguer eles.
 # 39,48 وبدا لهم سيئات ما كسبوا وحاق بهم ما كانوا به يستهزئون
 %
 | @ A ingratitude da humanidade 39: 49-52
 39:49 Cando unha aflición sobrevém un ser humano, el nos invita, pero cando Nós revisar noso favor enriba del, el di: "Eu só teño sido dada a ela por conta do coñecemento." Pola contra, ela é só un xuízo, pero a maioría non sabe.
 # 39,49 فإذا مس الإنسان ضر دعانا ثم إذا خولناه نعمة منا قال إنما أوتيته على علم بل هي فتنة ولكن أكثرهم لا يعلمون
 39:50 Aqueles antes dixeron o mesmo, pero o que eles gañaron non axudalos;
 # 39,50 قد قالها الذين من قبلهم فما أغنى عنهم ما كانوا يكسبون
 39:51 eo mal dos seus beneficios en espiral enriba deles. Os facedor de danos entre estes tamén será enrolado polos males dos seus ingresos, eles non serán capaces de derrotalo.
 # 39.51 فأصابهم سيئات ما كسبوا والذين ظلموا من هؤلاء سيصيبهم سيئات ما كسبوا وما هم بمعجزين
 39:52 Será que eles non saben que desdobramentos Deus e retén súa provisión para aquel que El fará? Certamente, hai sinais para unha nación crer.
 # 39,52 أولم يعلموا أن الله يبسط الرزق لمن يشاء ويقدر إن في ذلك لآيات لقوم يؤمنون
 %
 | @ Deus sabe as múltiples deficiencias dos seus adoradores e nos conforta dicindo-nos a non desesperar da súa Misericórdia 39: 53-58
 39:53 Di: "Ó meu adoradores, que pecaron excesivamente contra si mesmos, non se desespere da misericordia de Deus, certamente, Allah perdoa todos os pecados. El é o indulxente, o Misericordiosíssimo.
 # 39.53 قل يا عبادي الذين أسرفوا على أنفسهم لا تقنطوا من رحمة الله إن الله يغفر الذنوب جميعا إنه هو الغفور الرحيم
 39:54 Chame ao seu Señor e entregarse a El, antes do castigo alcanza, para, a continuación, non vai ser axudado.
 # 39,54 وأنيبوا إلى ربكم وأسلموا له من قبل أن يأتيكم العذاب ثم لا تنصرون
 39:55 Segue o mellor que se enviou do teu Señor antes do castigo alcanza de súpeto, cando non ten coñecemento. "
 # 39,55 واتبعوا أحسن ما أنزل إليكم من ربكم من قبل أن يأتيكم العذاب بغتة وأنتم لا تشعرون
 39:56 Para que algunha alma tivese de dicir: "Por desgraza, eu negligenciei meu deber de Allah e foi dos que mofaban.
 # 39.56 أن تقول نفس يا حسرتى على ما فرطت في جنب الله وإن كنت لمن الساخرين
 39:57 Ou, para que non dicir, 'Se Deus só tiña me orientou que eu sería un dos cauteloso. "
 # 39,57 أو تقول لو أن الله هداني لكنت من المتقين
 39:58 Ou, para que cando ve o castigo debería dicir, 'O que eu podería volver, e estar entre os que fixeron bo! "
 # 39,58 أو تقول حين ترى العذاب لو أن لي كرة فأكون من المحسنين
 %
 | @ Satanás foi expulsado do paraíso, para nunca máis volver, por mor do seu pecado de orgullo, pero a maioría da humanidade nunca lle prestou atención a esta lección e son orgullosos de máis para adorar Allah 39: 59-61
 39:59 "En realidade, os meus versos veu para ti, pero desmentia-los. Vostede estaba orgulloso e converteuse nun dos incrédulos. "
 # 39.59 بلى قد جاءتك آياتي فكذبت بها واستكبرت وكنت من الكافرين
 39:60 O Día da Resurrección, verás quen mentiron sobre Deus con rostro pintado de negro. O inferno non hai unha hospedaxe para os que estaban orgullosos?
 # 39.60 ويوم القيامة ترى الذين كذبوا على الله وجوههم مسودة أليس في جهنم مثوى للمتكبرين
 39:61 Pero Deus vai gardar os que o temen, cos seus beneficios (Paraíso). Ningún mal te tocalos, nin que xamais se lamentar.
 # 39.61 وينجي الله الذين اتقوا بمفازتهم لا يمسهم السوء ولا هم يحزنون
 %
 | @ Vencidos e gañadores 39: 62-66
 39:62 Deus é o Creador de todas as cousas e de todas as cousas El é o Gardián.
 # 39.62 الله خالق كل شيء وهو على كل شيء وكيل
 39:63 A El pertencen as chaves do ceo e da terra. Aqueles que negan os versículos de Deus, son os perdedores.
 # 39.63 له مقاليد السماوات والأرض والذين كفروا بآيات الله أولئك هم الخاسرون
 39:64 Diga: "Ó vós que son ignorantes, é que ademais de Deus que ía me pedir para adorar?
 # 39,64 قل أفغير الله تأمروني أعبد أيها الجاهلون
 39:65 Xa se revelou a ti e aqueles que viñeron antes de ti, que se asociar (socios) con Deus, as súas obras sería anulado e estará entre os perdedores.
 # 39,65 ولقد أوحي إليك وإلى الذين من قبلك لئن أشركت ليحبطن عملك ولتكونن من الخاسرين
 39:66 Non, adorar a Deus e estar cos que dar grazas!
 # 39,66 بل الله فاعبد وكن من الشاكرين
 %
 | @ O Día da Resurrección 39: 67-75
 39:67 Eles non teñen valorado Allah co seu verdadeiro valor. Pero, o Día da Resurrección, a terra estará no seu aperte, e os ceos deben enroladas encima do seu dereito. Exaltacións a el! Exaltado alta é El, por riba de todo, que asocian!
 # 39,67 وما قدروا الله حق قدره والأرض جميعا قبضته يوم القيامة والسماوات مطويات بيمينه سبحانه وتعالى عما يشركون
 39:68 The Horn será soprado e todos os que están no ceo e na terra se desfalecer, excepto aqueles a quen Deus quere. A continuación, o Corno vai explotar de novo e eles deben se erguer e mirar.
 # 39.68 ونفخ في الصور فصعق من في السماوات ومن في الأرض إلا من شاء الله ثم نفخ فيه أخرى فإذا هم قيام ينظرون
 39:69 A terra vai brillar coa luz do seu Señor, e do Libro (de accións) será definido (no lugar). Os profetas e as testemuñas serán levadas ea cuestión será decidida xustamente entre eles, e eles non serán defraudados.
 # 39,69 وأشرقت الأرض بنور ربها ووضع الكتاب وجيء بالنبيين والشهداء وقضي بينهم بالحق وهم لا يظلمون
 39:70 Cada alma debe ser pagado integramente segundo o que fixo, pois El sabe moi ben o que fixeron.
 # 39,70 ووفيت كل نفس ما عملت وهو أعلم بما يفعلون
 39:71 Nas empresas os incrédulos serán conducidos na Geena. A medida que se aproximan, súas portas serán abertas e os seus gardiáns lles preguntar a eles: 'Será que non veñen a vostede Mensaxeiro da súa propia, que recitaban-lle os versos do seu Señor e advertiu-o do encontro deste día? " "Si, de feito," elesvai responder. E a palabra do castigo realizouse contra os infieis.
 # 39,71 وسيق الذين كفروا إلى جهنم زمرا حتى إذا جاؤوها فتحت أبوابها وقال لهم خزنتها ألم يأتكم رسل منكم يتلون عليكم آيات ربكم وينذرونكم لقاء يومكم هذا قالوا بلى ولكن حقت كلمة العذاب علىالكافرين
 39:72 Será dito a eles, 'Entre as portas do inferno e vivir alí para sempre. " O mal é o lugar de aloxamento dos soberbios.
 # 39,72 قيل ادخلوا أبواب جهنم خالدين فيها فبئس مثوى المتكبرين
 39:73 Entón, quen temen seu Señor debe ser conducido en empresas en Paraíso. Cando eles se aproximan dos seus portas serán abertos, e os seus gardiáns lles dirá: "A paz estea contigo, ten feito ben. Entra para vivir nel para sempre. "
 # 39,73 وسيق الذين اتقوا ربهم إلى الجنة زمرا حتى إذا جاؤوها وفتحت أبوابها وقال لهم خزنتها سلام عليكم طبتم فادخلوها خالدين
 %
 | @ Deus é fiel á súa promesa 39: 74-75
 39:74 Eles van dicir: "Louvado sexa Deus que foi fiel á súa promesa para nós e nos deu a terra para herdar, que viviremos no Paraíso onde queiramos." Que excelente é a recompensa dos que traballo!
 # 39,74 وقالوا الحمد لله الذي صدقنا وعده وأورثنا الأرض نتبوأ من الجنة حيث نشاء فنعم أجر العاملين
 39:75 E verás os anxos circundando o Trono exaltando co loanza do seu Señor. E a cuestión será decidida xustamente entre eles, e se dirá: 'Louvado sexa Deus, señor de todos os mundos! "
 # 39,75 وترى الملائكة حافين من حول العرش يسبحون بحمد ربهم وقضي بينهم بالحق وقيل الحمد لله رب العالمين
 %
 | AL GHAFIR 40 A Forgiver - Ghafir
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 40: 1 HaMeem.
 # 40.1 حم
 40: 2 A baixada do Libro é de Deus, o todopoderoso, o Coñecedor.
 # 40.2 تنزيل الكتاب من الله العزيز العليم
 %
 $ Allah perdoa pecados e acepta a conversión de 4: 3
 40: 3 O perdoador de pecados eo Acceptor de arrepentimento. Stern, en retribución, o Xeneroso, non hai divindade alén d'El e para El é a chegada.
 # 40.3 غافر الذنب وقابل التوب شديد العقاب ذي الطول لا إله إلا هو إليه المصير
 %
 | @ Argumentos falsos que refutan a verdade 40: 4-6
 40: 4 Ningún, pero a disputa incrédulos sobre os versículos de Deus. Polo tanto, non se engana co seu indo para alí e para aquí na terra.
 # 40.4 ما يجادل في آيات الله إلا الذين كفروا فلا يغررك تقلبهم في البلاد
 40: 5 O pobo de Noé antes deles desmentiron, e así fixeron os partidos despois deles. Cada nación esforzouse contra o Messenger para prendelo, e disputaban con falsos argumentos para refutar a verdade. Entón agarrei-los, como foi o meu castigo!
 # 40.5 كذبت قبلهم قوم نوح والأحزاب من بعدهم وهمت كل أمة برسولهم ليأخذوه وجادلوا بالباطل ليدحضوا به الحق فأخذتهم فكيف كان عقاب
 40: 6 E así é que a Palabra de seu Señor realizarase contra os infieis que son os habitantes do Lume.
 # 40.6 وكذلك حقت كلمت ربك على الذين كفروا أنهم أصحاب النار
 %
 | @ Os anxos suplicar a Deus para o perdón seus adoradores 40: 7-9
 40: 7 Os que levan o Trono e aqueles en torno a el exaltar co loanza do seu Señor e crer nel. Piden perdón para os crentes (dicindo): 'Noso Señor, Ti abrazar todas as cousas en misericordia e coñecemento. Perdoe quen se arrepinten e siga o seu camiño. Protexe-los contra o castigo do inferno.
 # 40.7 الذين يحملون العرش ومن حوله يسبحون بحمد ربهم ويؤمنون به ويستغفرون للذين آمنوا ربنا وسعت كل شيء رحمة وعلما فاغفر للذين تابوا واتبعوا سبيلك وقهم عذاب الجحيم
 40: 8 admitín-los, noso Señor, para os Xardíns do Edén que prometeu a eles, xunto con aqueles que eran xustos entre os seus pais, as súas mulleres e os seus fillos. Vostede é o todopoderoso, o Sabio,
 # 40.8 ربنا وأدخلهم جنات عدن التي وعدتهم ومن صلح من آبائهم وأزواجهم وذرياتهم إنك أنت العزيز الحكيم
 40: 9 e garda-los contra todas as maldades. Todo aquel que gardaba contra maldades, nese día, con certeza, xa tivo misericordia deles, e que é realmente o poderoso triunfo. "
 # 40.9 وقهم السيئات ومن تق السيئات يومئذ فقد رحمته وذلك هو الفوز العظيم
 %
 | @ The Day of no return 40: 10-12
 40:10 Debe ser proclamada aos incrédulos, 'Certamente, o odio de Deus por ti é maior que o seu odio de si mesmos. Foi chamado a crenza, pero non cría. "
 # 40.10 إن الذين كفروا ينادون لمقت الله أكبر من مقتكم أنفسكم إذ تدعون إلى الإيمان فتكفرون
 40:11 Eles dirán: 'Noso Señor, dúas veces Vostedes nos fixeron morrer, e dúas veces o Señor nos deu a vida, agora, nós confesamos nosos pecados. Existe algunha maneira que pode ser traído con iso? '
 # 40.11 قالوا ربنا أمتنا اثنتين وأحييتنا اثنتين فاعترفنا بذنوبنا فهل إلى خروج من سبيل
 40:12 (Deben ser respondidas), 'Isto é porque non creu cando Alá foi suplicou, pero cando os outros foron asociados con El cree. " Xuízo pertence a Deus, o Altísimo, o Grande.
 # 40.12 ذلكم بأنه إذا دعي الله وحده كفرتم وإن يشرك به تؤمنوا فالحكم لله العلي الكبير
 %
 | @ Sinceridade 40: 13-14
 40:13 É El que mostra a vostede Os seus signos e envía a súa disposición a partir do ceo. Con todo, ninguén se lembra, agás aquel que é penitente.
 # 40.13 هو الذي يريكم آياته وينزل لكم من السماء رزقا وما يتذكر إلا من ينيب
 40:14 Suplique entón a Deus facendo a súa relixión sinceramente súa, aínda que os incrédulos se opoñen a ela.
 # 40.14 فادعوا الله مخلصين له الدين ولو كره الكافرون
 %
 | @ Allah fai descender da Apocalipse 40: 15-16
 40:15 Exalter en filas, propietario do Trono. Permite que o espírito (a revelación) descender na súa orde sobre aqueles de seus servos a quen El escolle, a fin de que el advirte do día da reunión;
 # 40.15 رفيع الدرجات ذو العرش يلقي الروح من أمره على من يشاء من عباده لينذر يوم التلاق
 40:16 do día cando se levantarán con nada oculto de Allah. E quen é o propietario do Reino aquel día? Deus, o Único, o Conquistador!
 # 40,16 يوم هم بارزون لا يخفى على الله منهم شيء لمن الملك اليوم لله الواحد القهار
 %
 | @ Xuíces Allah con xustiza 40: 17-20
 40:17 Neste día cada alma debe ser recompensado polos seus beneficios e, nese día ninguén será injustiçado. O acerto de contas de Deus é rápida.
 # 40.17 اليوم تجزى كل نفس بما كسبت لا ظلم اليوم إن الله سريع الحساب
 40:18 Aviso-os para o día inminente cando, engasgando coa angustia, o corazón estará nas súas gargantas, os facedor de danos non terá un único amigo, leal, e non haberá ningún intercessor para ser obedecida.
 # 40.18 وأنذرهم يوم الآزفة إذ القلوب لدى الحناجر كاظمين ما للظالمين من حميم ولا شفيع يطاع
 40:19 El (Allah) coñece as miradas furtivos dos ollos e que os baús ocultar.
 # 40,19 يعلم خائنة الأعين وما تخفي الصدور
 40:20 Con xustiza Deus os xulgará, pero aqueles a quen eles chaman, en vez d'El, non podemos xulgar nada! Deus é o Oniouvinte, o Vidente.
 # 40,20 والله يقضي بالحق والذين يدعون من دونه لا يقضون بشيء إن الله هو السميع البصير
 %
 | @ Os sinais claros dan aos Mensaxeiro de Allah 40: 21-22
 40:21 Será que eles nunca viaxaron a través da terra, a ver cal foi o fin dos que foron antes deles? Eran máis fortes do que en forza e deixou trazos máis firmes na terra, pero Deus tomou lles polo seu pecado, e non tiñan ninguén para protexe-los de Allah.
 # 40.21 أو لم يسيروا في الأرض فينظروا كيف كان عاقبة الذين كانوا من قبلهم كانوا هم أشد منهم قوة وآثارا في الأرض فأخذهم الله بذنوبهم وما كان لهم من الله من واق
 40:22 Isto foi porque non crían os seus mensaxeiros cando viñeron a eles con sinais claros, e así por Allah apoderouse deles. Seguramente, é forte, e Stern en retribución.
 # 40.22 ذلك بأنهم كانت تأتيهم رسلهم بالبينات فكفروا فأخذهم الله إنه قوي شديد العقاب
 %
 | @ A historia do profeta Moisés, faraón eo crente segredo 40: 23-34
 40:23 Enviamos Moisés cos nosos sinais e con autoridade clara
 # 40.23 ولقد أرسلنا موسى بآياتنا وسلطان مبين
 40:24 de faraón, Haman e Coré. Pero eles dixeron: 'Un feiticeiro, un mentiroso. "
 # 40.24 إلى فرعون وهامان وقارون فقالوا ساحر كذاب
 40:25 E cando trouxo-lles a verdade de nós dixeron, 'Mate os fillos dos que cren con el, pero aforra súas mulleres. " Pero as conspiracións dos incrédulos é sempre un erro.
 # 40.25 فلما جاءهم بالحق من عندنا قالوا اقتلوا أبناء الذين آمنوا معه واستحيوا نساءهم وما كيد الكافرين إلا في ضلال
 40:26 faraón dixo: 'Déixeme matar Moisés, entón deixe-o chamar ao seu Señor! Teño medo de que vai cambiar a súa relixión ou causar corrupción na terra. "
 # 40,26 وقال فرعون ذروني أقتل موسى وليدع ربه إني أخاف أن يبدل دينكم أو أن يظهر في الأرض الفساد
 40:27 Moisés dixo: "Eu me refuxio no meu Señor e no seu Señor de todo orgulloso (persoa), que non cre no Día do Xuízo Final."
 # 40,27 وقال موسى إني عذت بربي وربكم من كل متكبر لا يؤمن بيوم الحساب
 40:28 Pero un dos pobo do faraón, que estaba en segredo un crente, preguntou: "Será que matar un home porque el di:" Meu Señor é Deus? " Te trouxo sinais claros de seu Señor. Se está mentindo, imos ser a súa mentira sobre a súa cabeza, pero se el está falando a verdade, entón, polo menos unha parte do que el promete vontadesuceder-lle. Deus non guiar o pecador mentindo.
 # 40.28 وقال رجل مؤمن من آل فرعون يكتم إيمانه أتقتلون رجلا أن يقول ربي الله وقد جاءكم بالبينات من ربكم وإن يك كاذبا فعليه كذبه وإن يك صادقا يصبكم بعض الذي يعدكم إن الله لا يهدي من هومسرف كذاب
 40:29 O meu pobo, hoxe o reino é voso e vostedes son os mestres na terra. Pero, se o poder de Deus debe vir contra nós, que vai axudarnos? " Faraón dixo, 'Eu só deixar ver o que eu vexo. Eu guía-lo para o camiño da xustiza! '
 # 40.29 يا قوم لكم الملك اليوم ظاهرين في الأرض فمن ينصرنا من بأس الله إن جاءنا قال فرعون ما أريكم إلا ما أرى وما أهديكم إلا سبيل الرشاد
 40:30 Aquel que creu dixo, 'Eu temo por ti o como do día dos confederados miña nación,
 # 40,30 وقال الذي آمن يا قوم إني أخاف عليكم مثل يوم الأحزاب
 40:31 ou, algo parecido coas circunstancias das nacións de Noé, AAD e Samud, e os que viñeron despois deles. Deus non quere mal seus adoradores.
 # 40,31 مثل دأب قوم نوح وعاد وثمود والذين من بعدهم وما الله يريد ظلما للعباد
 40:32 E, miña nación, eu temo por vós o día da chamada,
 # 40.32 ويا قوم إني أخاف عليكم يوم التناد
 40:33 do día cando vai converterse retirada sen ninguén para protexelo de Allah. Aquel a quen Allah desencaminha non ten guía.
 # 40.33 يوم تولون مدبرين ما لكم من الله من عاصم ومن يضلل الله فما له من هاد
 40:34 Antes diso, Joseph trouxo sinais claros, pero segue sendo dubidoso que el trouxo. Cando faleceu vostede dixo, "Allah nunca enviará outro mensaxeiro tras el." Como tal Allah desencaminha o pecador, o escéptico.
 # 40,34 ولقد جاءكم يوسف من قبل بالبينات فما زلتم في شك مما جاءكم به حتى إذا هلك قلتم لن يبعث الله من بعده رسولا كذلك يضل الله من هو مسرف مرتاب
 %
 | OrdensPharaoh Haman para construír unha torre de ollar para Deus! 40: 35-45
 40:35 Os que disputan os sinais de Deus, sen ningunha autoridade de atinxir son moi odioso, ante Deus e os crentes. Como tal Allah define un selo en cada corazón que está orgulloso e arrogante. "
 # 40,35 الذين يجادلون في آيات الله بغير سلطان أتاهم كبر مقتا عند الله وعند الذين آمنوا كذلك يطبع الله على كل قلب متكبر جبار
 40:36 faraón dixo: "Haman, constrúe-me unha torre que eu poida alcanzar os xeitos,
 # 40.36 وقال فرعون يا هامان ابن لي صرحا لعلي أبلغ الأسباب
 40:37 os camiños do ceo para que eu poida mirar para o Deus de Moisés, porque eu creo que é un mentiroso! " E así maldades do faraón se fixeron para parecer xusto para el, e el foi impedido de o Camiño. E a astucia de faraón non deu en nada, excepto ruína.
 # 40.37 أسباب السماوات فأطلع إلى إله موسى وإني لأظنه كاذبا وكذلك زين لفرعون سوء عمله وصد عن السبيل وما كيد فرعون إلا في تباب
 40:38 Aquel que era un crente dixo: "Sigan-me, a miña nación, para que eu poida oriente-lo para o camiño certo.
 # 40,38 وقال الذي آمن يا قوم اتبعون أهدكم سبيل الرشاد
 40:39 O meu país, a vida deste mundo é nada máis que un pracer, pero seguramente, a vida da Vida Eterna é a morada estable.
 # 40,39 يا قوم إنما هذه الحياة الدنيا متاع وإن الآخرة هي دار القرار
 40:40 Os que fan unha mala acción só será recompensado co seu gusto, pero os que cren e fan boas obras, tanto homes e mulleres, entra o Xardín do Paraíso e son proporcionados para sen conta.
 # 40,40 من عمل سيئة فلا يجزى إلا مثلها ومن عمل صالحا من ذكر أو أنثى وهو مؤمن فأولئك يدخلون الجنة يرزقون فيها بغير حساب
 40:41 A miña nación, como é que eu chamo vostede para a salvación e me chamar ao lume?
 # 40,41 ويا قوم ما لي أدعوكم إلى النجاة وتدعونني إلى النار
 40:42 Me chama a descrer en Deus e asociar con el aquilo de que eu non sei nada; mentres eu chamalo ao todopoderoso, o Clemente.
 # 40.42 تدعونني لأكفر بالله وأشرك به ما ليس لي به علم وأنا أدعوكم إلى العزيز الغفار
 40:43 Non hai dúbida de que o que me chamar a unha chamada non ten nin neste mundo nin no Vida Eterna. A Deus imos volver, e pecadores excesivas son os habitantes do Lume.
 # 40.43 لا جرم أنما تدعونني إليه ليس له دعوة في الدنيا ولا في الآخرة وأن مردنا إلى الله وأن المسرفين هم أصحاب النار
 40:44 Vai lembrar o que digo a vostede. A Deus eu entrego o meu caso, por suposto, Allah ve seus adoradores ".
 # 40.44 فستذكرون ما أقول لكم وأفوض أمري إلى الله إن الله بصير بالعباد
 40:45 Allah salvo dos males que elaboradas, e un castigo mal abrangueu pobo do faraón.
 # 40,45 فوقاه الله سيئات ما مكروا وحاق بآل فرعون سوء العذاب
 %
 | @ O castigo do faraón eo seu pobo 40: 46-52
 40:46 (Antes) o lume que debe ser exposto mañá e á noite, e no día en que o momento chega, (será dito): "Admitir a familia do faraón ao castigo máis terrible!"
 # 40,46 النار يعرضون عليها غدوا وعشيا ويوم تقوم الساعة أدخلوا آل فرعون أشد العذاب
 40:47 E cando eles discuten un co outro no inferno, os débiles dirán aos soberbios, 'Estabamos seus seguidores, vostede pode axudarnos contra a parte do lume? "
 # 40,47 وإذ يتحاجون في النار فيقول الضعفاء للذين استكبروا إنا كنا لكم تبعا فهل أنتم مغنون عنا نصيبا من النار
 40:48 Pero os que estaban orgullosos vai responder: "Todos nós estamos nel (Inferno). Allah teña xulgado entre os seus adoradores ".
 # 40.48 قال الذين استكبروا إنا كل فيها إن الله قد حكم بين العباد
 40:49 E os do Lume vai dicir aos gardiáns da Geena (Inferno), 'Chama o seu Señor para diminuír o noso castigo por un día! "
 # 40,49 وقال الذين في النار لخزنة جهنم ادعوا ربكم يخفف عنا يوما من العذاب
 40:50 Pero eles van dicir: "Será que os seus mensaxeiros non chegar ata con sinais claros? "Si, de feito," van responder. E van responder: 'Entón, chama. " Pero a convocatoria dos incrédulos é só en erro.
 # 40.50 قالوا أولم تك تأتيكم رسلكم بالبينات قالوا بلى قالوا فادعوا وما دعاء الكافرين إلا في ضلال
 40:51 Seguramente, Imos axudar nosos Mensaxeiro e os crentes, tanto neste mundo e no día en que as testemuñas subir.
 # 40.51 إنا لننصر رسلنا والذين آمنوا في الحياة الدنيا ويوم يقوم الأشهاد
 40:52 Aquel día non é escusa beneficiará os facedor de danos. Deles será a maldición, e un aloxamento mal.
 # 40.52 يوم لا ينفع الظالمين معذرتهم ولهم اللعنة ولهم سوء الدار
 %
 | Moses foi dado o libro para orientar os fillos de Israel 40: 53-55
 40:53 Demos Moisés de Orientación e legou sobre os fillos de Israel do Libro
 # 40,53 ولقد آتينا موسى الهدى وأورثنا بني إسرائيل الكتاب
 40:54 de orientación e un recordatorio para aqueles de entendemento.
 # 40,54 هدى وذكرى لأولي الألباب
 40:55 Polo tanto, ter paciencia; a promesa de Deus é certa, e pedir perdón dos seus pecados, e exaltar co loanza do seu Señor, á noite e ao amencer.
 # 40.55 فاصبر إن وعد الله حق واستغفر لذنبك وسبح بحمد ربك بالعشي والإبكار
 %
 | @ Orgullo pide a humanidade para disputar os versículos de Deus e os impide de suplicar a Deus 40: 56-60
 40:56 (canto) a aqueles que disputan os versículos de Deus, sen autoridade de ser dado a eles, non hai nada nos seus peitos, pero o orgullo; que, nunca deben alcanzar. Polo tanto buscar refuxio en Allah, certamente, El é o Oniouvinte, o Vidente.
 # 40.56 إن الذين يجادلون في آيات الله بغير سلطان أتاهم إن في صدورهم إلا كبر ما هم ببالغيه فاستعذ بالله إنه هو السميع البصير
 40:57 De feito, a creación do ceo e da terra é maior que a creación do home, pero a maioría da xente non sabe.
 # 40,57 لخلق السماوات والأرض أكبر من خلق الناس ولكن أكثر الناس لا يعلمون
 40:58 O cego eo vidente non coinciden, nin son os que cren e fan boas obras, eo malfeitor aínda así raramente reflexionar.
 # 40,58 وما يستوي الأعمى والبصير والذين آمنوا وعملوا الصالحات ولا المسيء قليلا ما تتذكرون
 40:59 Non hai dúbida de que a hora está chegando, pero a maioría da xente non cren.
 # 40,59 إن الساعة لآتية لا ريب فيها ولكن أكثر الناس لا يؤمنون
 40:60 O Señor dixo, "Call on me e eu lle responder. Aqueles que son orgullosos de máis para me adoran entra Geena (Inferno) totalmente abjeta.
 # 40,60 وقال ربكم ادعوني أستجب لكم إن الذين يستكبرون عن عبادتي سيدخلون جهنم داخرين
 %
 | @ Coa multitude dos sinais de Deus que nos rodean como a xente pode afastarse Del? 40: 61-64
 40:61 El é Deus que fixo para a noite para descansar eo día para ver. Deus é xeneroso coa xente, pero a maioría da xente non dan grazas.
 # 40.61 الله الذي جعل لكم الليل لتسكنوا فيه والنهار مبصرا إن الله لذو فضل على الناس ولكن أكثر الناس لا يشكرون
 40:62 Tal é Deus, o voso Señor, o Creador de todas as cousas. Non hai deus excepto El. Como, entón, pode afastarse Del?
 # 40,62 ذلكم الله ربكم خالق كل شيء لا إله إلا هو فأنى تؤفكون
 40:63 Como tal aqueles que negan os versículos de Deus virar.
 # 40.63 كذلك يؤفك الذين كانوا بآيات الله يجحدون
 40:64 É Deus quen lle deu a terra como un lugar fixo, eo ceo por un dossel. El moldeou ti e che fixo belas imaxes, e sempre que con bondade. Tal é Deus, o voso Señor. Bendito sexa Deus, señor de todo Mundos.
 # 40.64 الله الذي جعل لكم الأرض قرارا والسماء بناء وصوركم فأحسن صوركم ورزقكم من الطيبات ذلكم الله ربكم فتبارك الله رب العالمين
 %
 | Supplicate A Deus e facer a súa relixión sinceramente 40: 65-66
 40:65 El é o Vivente; non hai deus excepto El. Suplicar a El e facer a relixión sinceramente súa. Louvado sexa Deus, Señor do Universo!
 # 40,65 هو الحي لا إله إلا هو فادعوه مخلصين له الدين الحمد لله رب العالمين
 40:66 Diga: "Estou prohibido adorar aqueles a quen adora, ademais de Allah. Borrar versos viñeron me do meu Señor e me foi ordenado a renderse ao Señor dos Mundos ".
 # 40.66 قل إني نهيت أن أعبد الذين تدعون من دون الله لما جاءني البينات من ربي وأمرت أن أسلم لرب العالمين
 %
 | Stages de vida 40: 67-68
 40:67 É El que creou do po, entón a partir dunha gota (de esperma), e logo un (sangue) de coágulos. El, entón, tráelle presentado como un neno, entón chegar a súa forza, tras o que veu de idade, aínda que algúns de vós morrer antes del e que chegar a un prazo determinado, a fin de que entende.
 # 40.67 هو الذي خلقكم من تراب ثم من نطفة ثم من علقة ثم يخرجكم طفلا ثم لتبلغوا أشدكم ثم لتكونوا شيوخا ومنكم من يتوفى من قبل ولتبلغوا أجلا مسمى ولعلكم تعقلون
 40:68 É El quen dá a vida e fai a morrer e, cando decreta algo, El di a ela, "ser", e é!
 # 40.68 هو الذي يحيي ويميت فإذا قضى أمرا فإنما يقول له كن فيكون
 %
 | @ A desaparición dos descrentes 69-77
 40:69 Non ve como os que disputan sobre os versículos de Deus como son transformados sobre?
 # 40.69 ألم تر إلى الذين يجادلون في آيات الله أنى يصرفون
 40:70 Os que desmenten o Libro e aquela coa que enviamos nosos mensaxeiros pronto saber.
 # 40,70 الذين كذبوا بالكتاب وبما أرسلنا به رسلنا فسوف يعلمون
 40:71 Cando os grilhões e cadeas están arredor dos seus pescozos, serán arrastrados
 # 40.71 إذ الأغلال في أعناقهم والسلاسل يسحبون
 40:72 en auga fervendo e logo, para o lume que será derramado.
 # 40.72 في الحميم ثم في النار يسجرون
 40:73 Será, entón, preguntou un deles, 'Onde están aqueles a quen está relacionado,
 # 40,73 ثم قيل لهم أين ما كنتم تشركون
 40:74 en vez de Deus? ' Eles van responder: 'Eles se desviaron de nós. En realidade o que nos acostumabamos chamar enriba antes de nada '. Así, Allah leva os incrédulos extraviados.
 # 40,74 من دون الله قالوا ضلوا عنا بل لم نكن ندعو من قبل شيئا كذلك يضل الله الكافرين
 40:75 (E será dito): "Isto é porque se alegrou na terra en cousas das que non tiña o dereito, e estaban moi felices.
 # 40,75 ذلكم بما كنتم تفرحون في الأرض بغير الحق وبما كنتم تمرحون
 40:76 Entre as portas do inferno (Inferno) e vivir alí para sempre. O mal é a presentación do orgullo. "
 # 40.76 ادخلوا أبواب جهنم خالدين فيها فبئس مثوى المتكبرين
 40:77 Polo tanto, ter paciencia, a promesa de Deus é certa. Quere amosar algo do que lles prometemos, é chamalo para nós, para nos porque todos retorno.
 # 40,77 فاصبر إن وعد الله حق فإما نرينك بعض الذي نعدهم أو نتوفينك فإلينا يرجعون
 %
 | @ Cal dos sinais de Deus facer descrer 40: 78-85
 40:78 enviamos outros mensaxeiros antes de ti; dalgúns, xa lle dixen, doutros Non dixo a vostede. Con todo, non era para calquera Messenger para traer un verso excepto permisos de Allah. E cando a orde de Deus vén o tema será decidido con xustiza; e as vas facedor será perdido.
 # 40,78 ولقد أرسلنا رسلا من قبلك منهم من قصصنا عليك ومنهم من لم نقصص عليك وما كان لرسول أن يأتي بآية إلا بإذن الله فإذا جاء أمر الله قضي بالحق وخسر هنالك المبطلون
 40:79 É Deus quen lle proporcionou gando, algunhas que monta e algúns que come,
 # 40.79 الله الذي جعل لكم الأنعام لتركبوا منها ومنها تأكلون
 40:80 e para ti, existen outros usos na deles, e que sobre eles pode chegar a unha necesidade nos seus peitos, e sobre eles e sobre os buques que está realizado.
 # 40.80 ولكم فيها منافع ولتبلغوا عليها حاجة في صدوركم وعليها وعلى الفلك تحملون
 40:81 Amosa seus sinais. Agora que os sinais de Deus non crer?
 # 40,81 ويريكم آياته فأي آيات الله تنكرون
 40:82 Será que eles nunca viaxaron a través da terra, a ver cal foi o fin dos que foron antes deles? Eran máis fortes do que en forza e deixou trazos máis firmes sobre a terra; aínda, todo o que gañaban non axudalos.
 # 40.82 أفلم يسيروا في الأرض فينظروا كيف كان عاقبة الذين من قبلهم كانوا أكثر منهم وأشد قوة وآثارا في الأرض فما أغنى عنهم ما كانوا يكسبون
 40:83 Cando os seus mensaxeiros lles trouxo versos claros alegráronse de tal coñecemento que tiñan; pero eles foron implicados por aquilo de que escarneciam.
 # 40,83 فلما جاءتهم رسلهم بالبينات فرحوا بما عندهم من العلم وحاق بهم ما كانوا به يستهزؤون
 40:84 E cando viron noso castigo, dixeron, 'Cremos en Deus por si só, e non crer en que usan para asociar con el.'
 # 40,84 فلما رأوا بأسنا قالوا آمنا بالله وحده وكفرنا بما كنا به مشركين
 40:85 Pero, cando viron a nosa forza, a súa crenza non beneficia-los! É o camiño de Deus que pasou a respecto dos seus adoradores. Alí, os incrédulos perderanse.
 # 40,85 فلم يك ينفعهم إيمانهم لما رأوا بأسنا سنت الله التي قد خلت في عباده وخسر هنالك الكافرون
 %
 | FUSSILAT 41 Distinguished - Fussilat
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 41: 1 HaMeem.
 # 41.1 حم
 %
 | @ O Corán dá unha boa nova e avisa 41: 2-8
 41: 2 A enviando baixo do Clemente, o Misericordioso.
 # 41.2 تنزيل من الرحمن الرحيم
 41: 3 Un libro, os versos dos cales son distintos, un Corán árabe para unha nación que sabe.
 # 41.3 كتاب فصلت آياته قرآنا عربيا لقوم يعلمون
 41: 4 Ten boas novas e unha advertencia, pero a maioría deles se afastan e non escoitar.
 # 41.4 بشيرا ونذيرا فأعرض أكثرهم فهم لا يسمعون
 41: 5 Din: 'Os nosos corazóns están veladas que a que vostedes chaman-nos, e aos nosos oídos hai tristeza. E entre nós e vostede é un veo. Así, o traballo (como) e estamos a traballar. "
 # 41.5 وقالوا قلوبنا في أكنة مما تدعونا إليه وفي آذاننا وقر ومن بيننا وبينك حجاب فاعمل إننا عاملون
 41: 6 Say (Profeta Muhammad): "Eu son só un ser humano como, a quen é revelado que o voso Deus é un Deus único. Polo tanto, estea en liña recta con El e pedir a El para perdoalo-lo. Ai os idólatras,
 # 41.6 قل إنما أنا بشر مثلكم يوحى إلي أنما إلهكم إله واحد فاستقيموا إليه واستغفروه وويل للمشركين
 41: 7 que non pagan a caridade e non crer na vida eterna.
 # 41.7 الذين لا يؤتون الزكاة وهم بالآخرة هم كافرون
 41: 8 Para os que cren e fan boas obras é un salario duradeira ".
 # 41.8 إن الذين آمنوا وعملوا الصالحات لهم أجر غير ممنون
 %
 | @ A creación da terra e os ceos 41: 9-12
 41: 9 di: 'Non crer naquel que creou a terra en dous días? E configurar igual con El? El é o Señor do Universo ".
 # 41.9 قل أئنكم لتكفرون بالذي خلق الأرض في يومين وتجعلون له أندادا ذلك رب العالمين
 41:10 El estableceu montañas firmes na parte superior (da terra) e bendiga-o. E en catro días El ordenou en que moitas disposicións, iguais aos que piden.
 # 41,10 وجعل فيها رواسي من فوقها وبارك فيها وقدر فيها أقواتها في أربعة أيام سواء للسائلين
 41:11 Entón, El quixo o ceo cando era fume, e para iso, a terra Dixo: 'Veña voluntariamente, ou involuntariamente. "Nós vimos de boa vontade", responderon eles.
 # 41.11 ثم استوى إلى السماء وهي دخان فقال لها وللأرض ائتيا طوعا أو كرها قالتا أتينا طائعين
 41:12 En dous días El lles determinou sete ceos, e El revelou cada ceo seus comandos. Nós adornada menor ceo con lámpadas e preservalo a eles. Tal é o decreto do todopoderoso, o Coñecedor.
 # 41.12 فقضاهن سبع سماوات في يومين وأوحى في كل سماء أمرها وزينا السماء الدنيا بمصابيح وحفظا ذلك تقدير العزيز العليم
 %
 | @ Profeta Mahoma está dito para lembrar á xente da devastación que superou xeracións anteriores por mor da súa descrença na mensaxe dada a súa profeta 41: 13-18
 41:13 Pero, se se rexeitaren, dicir, 'Eu lle dei aviso dun raio semellante ao que superou AAD e Samud.
 # 41.13 فإن أعرضوا فقل أنذرتكم صاعقة مثل صاعقة عاد وثمود
 41:14 Cando os seus mensaxeiros veu a eles de diante deles e detrás deles, (dicindo), 'Worship ninguén alén de Deus ", eles responderon:" Se fose a vontade de noso Señor, El enviou anxos. Entón, nós non crer na mensaxe coa que lle foi enviado. "
 # 41.14 إذ جاءتهم الرسل من بين أيديهم ومن خلفهم ألا تعبدوا إلا الله قالوا لو شاء ربنا لأنزل ملائكة فإنا بما أرسلتم به كافرون
 41:15 Como para AAD, eles se comportaron con orgullo na terra sen dereito. "Quen é máis forte que nós? ' din que non podía ver que Deus, que os creou, é máis forte do que elas? Pero eles non crían nosos sinais.
 # 41,15 فأما عاد فاستكبروا في الأرض بغير الحق وقالوا من أشد منا قوة أولم يروا أن الله الذي خلقهم هو أشد منهم قوة وكانوا بآياتنا يجحدون
 41:16 Despois, os días sinistros, Nós solto contra eles un vento uivante que Podemos deixalos probar o castigo da humillación nesta vida; pero máis humillante será o castigo da Vida Eterna e eles non van ser axudado.
 # 41.16 فأرسلنا عليهم ريحا صرصرا في أيام نحسات لنذيقهم عذاب الخزي في الحياة الدنيا ولعذاب الآخرة أخزى وهم لا ينصرون
 41:17 Canto a Samud, Nós (ofrecido) deles a nosa orientación, pero eles preferiron a cegueira á orientación. Entón, un raio do castigo humillante aprehendeu-los por mor do que gañara;
 # 41,17 وأما ثمود فهديناهم فاستحبوا العمى على الهدى فأخذتهم صاعقة العذاب الهون بما كانوا يكسبون
 41:18 e Nós gardadas quen creron e temía a Deus.
 # 41,18 ونجينا الذين آمنوا وكانوا يتقون
 %
 | @ The testemuñar da audiencia, ollos e pel 41: 19-25
 41:19 O día en que os inimigos de Allah será lexitimamente reunidos diante do lume,
 # 41.19 ويوم يحشر أعداء الله إلى النار فهم يوزعون
 41:20 cando cheguen a el, a súa audición, ollos e pel van testemuñar contra eles para o que estaban facendo.
 # 41,20 حتى إذا ما جاؤوها شهد عليهم سمعهم وأبصارهم وجلودهم بما كانوا يعملون
 41:21 'Por que fixo testemuñar contra nós ", van pedir súas peles, e eles van responder:" Deus ten nos deu discurso, como Deu voz a todo. Foi El quen creou a primeira vez, e para el, ten que volver.
 # 41,21 وقالوا لجلودهم لم شهدتم علينا قالوا أنطقنا الله الذي أنطق كل شيء وهو خلقكم أول مرة وإليه ترجعون
 41:22 Non é que cubriu-se de xeito que a súa audición, ollos e pel non podería testemuñar contra ti, pero penso que Deus non sabía moito do que fai.
 # 41.22 وما كنتم تستترون أن يشهد عليكم سمعكم ولا أبصاركم ولا جلودكم ولكن ظننتم أن الله لا يعلم كثيرا مما تعملون
 41:23 Pola contra, é o pensamento que penso sobre o seu Señor que vos destruír, por iso, esta mañá vostedes se atopan entre os perdedores. "
 # 41,23 وذلكم ظنكم الذي ظننتم بربكم أرداكم فأصبحتم من الخاسرين
 41:24 Aínda se son pacientes do incendio aínda será o seu aloxamento, e se pedir perdón, non deben estar entre os que son perdoados.
 # 41,24 فإن يصبروا فالنار مثوى لهم وإن يستعتبوا فما هم من المعتبين
 41:25 Temos asignado compañeiros para eles, que fan o que está diante deles e detrás deles parecen xusto para eles. A declaración foi realizado contra eles en nacións de persoas e xenios tanto que pasaron antes de que eles eran de feito os perdedores.
 # 41,25 وقيضنا لهم قرناء فزينوا لهم ما بين أيديهم وما خلفهم وحق عليهم القول في أمم قد خلت من قبلهم من الجن والإنس إنهم كانوا خاسرين
 %
 | @ A xente do Inferno 41: 26-29
 41:26 Os incrédulos din: "Non deixa oídos a este Corán, e falar sobre iso de brazos cruzados, de modo que pode ser superado."
 # 41.26 وقال الذين كفروا لا تسمعوا لهذا القرآن والغوا فيه لعلكم تغلبون
 41:27 Imos deixar que os incrédulos saborear un terrible castigo, e recompensa-los co peor que eles estaban facendo.
 # 41,27 فلنذيقن الذين كفروا عذابا شديدا ولنجزينهم أسوأ الذي كانوا يعملون
 41:28 O lume, que é a recompensa dos inimigos de Allah. Non é que eles van ser presentados para a eternidade, unha recompensa pola súa descrença dos nosos versos.
 # 41,28 ذلك جزاء أعداء الله النار لهم فيها دار الخلد جزاء بما كانوا بآياتنا يجحدون
 41:29 Os incrédulos dirán: "Señor, móstranos nos os xenios e as persoas que nos desviaron, para poñer-los baixo os nosos pés, de xeito que xa están entre os máis baixos."
 # 41.29 وقال الذين كفروا ربنا أرنا الذين أضلانا من الجن والإنس نجعلهما تحت أقدامنا ليكونا من الأسفلين
 %
 | @ A xente do Paraíso 41: 30-33
 41:30 Os anxos descenderán sobre os que dixeron, 'Deus é o Señor ", e, a continuación, ir directo, (dicindo)' Sexa nin medo, nin triste; regozijar-se no paraíso de ser prometido.
 # 41,30 إن الذين قالوا ربنا الله ثم استقاموا تتنزل عليهم الملائكة ألا تخافوا ولا تحزنوا وأبشروا بالجنة التي كنتم توعدون
 41:31 Somos seus guías neste mundo e na vida eterna. Alí, terá todo o que a súa alma quere, e todo o que pedir
 # 41.31 نحن أولياؤكم في الحياة الدنيا وفي الآخرة ولكم فيها ما تشتهي أنفسكم ولكم فيها ما تدعون
 41:32 como a hospitalidade dun, o Clemente, o Misericordioso ".
 # 41,32 نزلا من غفور رحيم
 41:33 E, quen é mellor en dicir que o que invita a Deus, fai o que é certo, e di: 'Certamente, eu son dos que se renden (os musulmáns).
 # 41.33 ومن أحسن قولا ممن دعا إلى الله وعمل صالحا وقال إنني من المسلمين
 %
 | @ Boas e malas accións 41: 34-35
 41:34 Boas e malas accións non coinciden. Expulsar co que é máis xusto, e ver, aquel a quen hai inimizade entre ti será como se fose unha guía fiel.
 # 41,34 ولا تستوي الحسنة ولا السيئة ادفع بالتي هي أحسن فإذا الذي بينك وبينه عداوة كأنه ولي حميم
 41:35 Pero ninguén vai recibe-lo, excepto aqueles que son pacientes e, ninguén poderá recibila-la, a non ser aquel que ten unha gran participación.
 # 41,35 وما يلقاها إلا الذين صبروا وما يلقاها إلا ذو حظ عظيم
 %
 | @ Buscar refuxio en Allah cando son provocadas por Satán 41:36
 41:36 Se unha provocación de Satanás debe provocalo, buscar refuxio en Allah. El é o Oniouvinte, o Onisciente.
 # 41,36 وإما ينزغنك من الشيطان نزغ فاستعذ بالله إنه هو السميع العليم
 %
 | @ Prostraranse só a Alá 41:37
 41:37 Entre os seus sinais son a noite eo día, eo sol ea lúa. Pero non se prostrar-se diante do sol ou a lúa; si prostrar ante Deus, que creou os dous, se é El quen che adora.
 # 41,37 ومن آياته الليل والنهار والشمس والقمر لا تسجدوا للشمس ولا للقمر واسجدوا لله الذي خلقهن إن كنتم إياه تعبدون
 %
 | @ Descrición dun crente 41:38
 41:38 Pero, se eles se fan orgullosos, os que están co seu Señor exaltarei por día e de noite, e nunca se cansar.
 # 41.38 فإن استكبروا فالذين عند ربك يسبحون له بالليل والنهار وهم لا يسأمون *
 %
 | @ Os sinais de Deus na Terra 41:39
 41:39 E entre os seus sinais é que ve a terra humilde; entón cando El envía a auga enriba dela, ela treme e incha. Aquel que resucita é El que resucita os mortos, seguramente, El é poderoso sobre todas as cousas.
 # 41.39 ومن آياته أنك ترى الأرض خاشعة فإذا أنزلنا عليها الماء اهتزت وربت إن الذي أحياها لمحيي الموتى إنه على كل شيء قدير
 %
 | @ Non hai falsidade no Corán 41: 40-44
 41:40 Os que negan os nosos versículos cando se trata de que non están escondidos de nós. É el que está no reparto da Lume mellor que aquel que vén en seguridade no Día da Resurrección? Fai o que queiras, por suposto, El ve as cousas que fai.
 # 41,40 إن الذين يلحدون في آياتنا لا يخفون علينا أفمن يلقى في النار خير أم من يأتي آمنا يوم القيامة اعملوا ما شئتم إنه بما تعملون بصير
 41:41 Os que non cren no recordo cando se trata para eles e de feito este é un libro poderoso
 # 41,41 إن الذين كفروا بالذكر لما جاءهم وإنه لكتاب عزيز
 41:42 falsidade non vén a el de antes ou desde atrás del. É un enviando baixo do Uno, o Sabio, o Louvado.
 # 41.42 لا يأتيه الباطل من بين يديه ولا من خلفه تنزيل من حكيم حميد
 41:43 Nada do que se di que xa non fose dito a outros mensaxeiros antes de ti. En realidade, o teu Señor é un Deus de perdón, pero popa en retribución.
 # 41,43 ما يقال لك إلا ما قد قيل للرسل من قبلك إن ربك لذو مغفرة وذو عقاب أليم
 41:44 Se tivésemos feito o Corán nun non-árabe (lingua) que diría: "Se só os seus versos foron distinguidos! Por que en (a) non-árabe (lingua, cando o Profeta é) un árabe? "Diga:" Para os crentes, é unha orientación e unha cura. Pero para aqueles que non cren, hai unha sensación de peso no seuoídos, para eles, é a cegueira. Son os chamados de lonxe. "
 # 41.44 ولو جعلناه قرآنا أعجميا لقالوا لولا فصلت آياته أأعجمي وعربي قل هو للذين آمنوا هدى وشفاء والذين لا يؤمنون في آذانهم وقر وهو عليهم عمى أولئك ينادون من مكان بعيد
 %
 | @ Aqueles que disputou o Libro dada a Moisés 41:45
 41:45 Nós demos o Libro a Moisés, pero houbo controversias sobre o tema, e se non fose por unha palabra que precedida do voso Señor (súas disputas) sería decidido entre eles. Pero eles están nunha inquietante dúbida sobre iso.
 # 41.45 ولقد آتينا موسى الكتاب فاختلف فيه ولولا كلمة سبقت من ربك لقضي بينهم وإنهم لفي شك منه مريب
 %
 | @ Allah non erradas seus adoradores 41:46
 41:46 Aquel que fai o ben fai iso por si mesmo; e aquel que fai o mal fai iso contra ela. O seu Señor nunca fará mal á seus adoradores.
 # 41,46 من عمل صالحا فلنفسه ومن أساء فعليها وما ربك بظلام للعبيد
 %
 | @ Os que foron asociados a Alá deserto seus seguidores 41: 47-48
 41:47 A El se refire o coñecemento da Hora. Non hai brotes da froita ante a súa vaíña, ningunha femia concibe ou sexa entregado, salvo co seu coñecemento. O día en que pode chamar-lles: "Onde están os meus compañeiros? van responder: "Nós vos anunciamos que ningún de nós pode testemuñar."
 # 41,47 إليه يرد علم الساعة وما تخرج من ثمرات من أكمامها وما تحمل من أنثى ولا تضع إلا بعلمه ويوم يناديهم أين شركائي قالوا آذناك ما منا من شهيد
 41:48 Os que adoitaban invocar antes vai lonxe deles, e eles serán creo que eles non teñen de asilo.
 # 41.48 وضل عنهم ما كانوا يدعون من قبل وظنوا ما لهم من محيص
 %
 | @ A ingratitude da humanidade 41: 49-54
 41:49 A humanidade nunca cansa de suplicar polo ben, pero cando o mal se abate sobre el, el é abatido e (crece) desesperada.
 # 41.49 لا يسأم الإنسان من دعاء الخير وإن مسه الشر فيؤوس قنوط
 41:50 E se derme a el un gusto da misericordia de nós despois da súa aflición se abateu sobre el, el é certo para dicir, 'Isto é o meu. Non creo que o momento non vai chegar. E aínda que eu estou retorno ao meu Señor, con El existe para min a mellor recompensa (Paraíso). Entón, imos dicir que os incrédulosfixeron e deixalos probar un castigo severo.
 # 41.50 ولئن أذقناه رحمة منا من بعد ضراء مسته ليقولن هذا لي وما أظن الساعة قائمة ولئن رجعت إلى ربي إن لي عنده للحسنى فلننبئن الذين كفروا بما عملوا ولنذيقنهم من عذاب غليظ
 41:51 Cando Somos a favor dun ser humano, el desvía para lonxe e retírase ao lado, pero cando o mal se abate sobre el, el está cheo de oración incesante.
 # 41.51 وإذا أنعمنا على الإنسان أعرض ونأى بجانبه وإذا مسه الشر فذو دعاء عريض
 41:52 Di: 'Debería, se este (Alcorão) é realmente de Deus, e non crer nel, que é aínda máis perdido do que aquel que está nunha gran cisma?
 # 41,52 قل أرأيتم إن كان من عند الله ثم كفرتم به من أضل ممن هو في شقاق بعيد
 41:53 Imos amosar-lles nosos sinais en todos os horizontes e en si mesmos, ata que estea claro para eles que é a verdade. Non é suficiente que o Señor é testemuña de todo? '
 # 41,53 سنريهم آياتنا في الآفاق وفي أنفسهم حتى يتبين لهم أنه الحق أولم يكف بربك أنه على كل شيء شهيد
 41:54 quizais non están en dúbida sobre o cumprimento co seu Señor? Atención, El engloba todo.
 # 41.54 ألا إنهم في مرية من لقاء ربهم ألا إنه بكل شيء محيط
 %
 | Ash Shura 42 A Consulta - Ash-Shurah
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 42: 1 HaMeem
 # 42.1 حم
 42: 2 'AeenSeenQaaf
 # 42.2 عسق
 %
 | @ Os anxos exaltar a Deus e pedir a El para o noso perdón 42: 3-6
 42: 3 Polo tanto Deus, o todopoderoso, o Sabio revela a vostede (Profeta Muhammad) e para os que vos precederon.
 # 42.3 كذلك يوحي إليك وإلى الذين من قبلك الله العزيز الحكيم
 42: 4 A El pertence todo canto existe no ceo e na terra. El é o Sumo, o Excelso.
 # 42.4 له ما في السماوات وما في الأرض وهو العلي العظيم
 42: 5 Os ceos case romper enriba deles, como os anxos exaltar co loanza do seu Señor e pedir perdón a quen na terra. En realidade Deus é o Clemente, o Misericordioso.
 # 42.5 تكاد السماوات يتفطرن من فوقهن والملائكة يسبحون بحمد ربهم ويستغفرون لمن في الأرض ألا إن الله هو الغفور الرحيم
 42: 6 En canto a aqueles que toman titores para si, en vez d'El, Deus é o Warden sobre eles. Non é un garda sobre eles.
 # 42.6 والذين اتخذوا من دونه أولياء الله حفيظ عليهم وما أنت عليهم بوكيل
 %
 | @ Profeta Mahoma inicia a súa predicación en Meca 42: 7
 42: 7, como tal, revelaron a vostede un Corán árabe, para que poida avisar a Nai das Aldeas (Meca) e todos os que viven nel, e que tamén avisalos do Día da Reunión en que non hai dúbida que a división será no Paraíso, e unha división no incendio.
 # 42.7 وكذلك أوحينا إليك قرآنا عربيا لتنذر أم القرى ومن حولها وتنذر يوم الجمع لا ريب فيه فريق في الجنة وفريق في السعير
 %
 | Diversidade @ 42: 8
 42: 8 Se fose a vontade de Deus, El os tería feito toda unha nación. Pero El admite na súa misericordia a quen El vai, os facedor de danos non terán nin un gardián nin axudante.
 # 42.8 ولو شاء الله لجعلهم أمة واحدة ولكن يدخل من يشاء في رحمته والظالمون ما لهم من ولي ولا نصير
 %
 | @ Allah resucita os mortos 42: 9
 42: 9 Ou crearon para si mesmos titores que non el? Pero Deus, El é o Gardián. El resucita os mortos e ten poder sobre todas as cousas.
 # 42.9 أم اتخذوا من دونه أولياء فالله هو الولي وهو يحيي الموتى وهو على كل شيء قدير
 %
 | @ Deus é o xuíz entre nós todo 42:10
 42:10 Todo o que difire enriba, o seu xuízo pertence a Deus. Tal é Deus, meu Señor, nel puxen a miña confianza, e para el, eu ligo en arrepentimento.
 # 42,10 وما اختلفتم فيه من شيء فحكمه إلى الله ذلكم الله ربي عليه توكلت وإليه أنيب
 %
 | @ Non hai nada como Deus e todo pertence a El 42: 11-12
 42:11 O Creador do ceo e da terra, Deu a vostede vén de vós, compañeiros, e tamén pares de gando, así multiplicando ti. Non hai nada como el. El é o Oniouvinte, o Vidente.
 # 42.11 فاطر السماوات والأرض جعل لكم من أنفسكم أزواجا ومن الأنعام أزواجا يذرؤكم فيه ليس كمثله شيء وهو السميع البصير
 42:12 A El pertence as claves dos ceos e da terra. El desdobramentos e retén súas provisións para quen El quere, con certeza, Ten coñecemento de todas as cousas.
 # 42.12 له مقاليد السماوات والأرض يبسط الرزق لمن يشاء ويقدر إنه بكل شيء عليم
 %
 | @ A relixión ea mensaxe traída por todos os profetas é indivisible, todo Profeta cravou a unidade do Creador e as divisións na relixión xurdiu a través da arrogancia dos outros. Islam é a mensaxe final enviado a todos os pobos do mundo 42: 13-15
 42:13 Deixou claro para ti a relixión coa que El cobrou Noah eo que temos revelado a vostede, e que con que nos cobra (Profeta) Abraham, Moisés e Xesús, (dicindo), 'establecer a relixión e facer non ser aí dividida. ' O que convidalos a é moi grande paraos idólatras. Allah trae preto de si mesmo a quen El quere, e guías para el, aqueles que se arrepinten.
 # 42.13 شرع لكم من الدين ما وصى به نوحا والذي أوحينا إليك وما وصينا به إبراهيم وموسى وعيسى أن أقيموا الدين ولا تتفرقوا فيه كبر على المشركين ما تدعوهم إليه الله يجتبي إليه من يشاء ويهدي إليهمن ينيب
 42:14 Sen embargo, se dividiron soamente despois o coñecemento lles alcanzara a partir da súa propia insolencia. E se non fose por unha palabra que tiña precedido seu Señor, ata un término prefixado, que sería determinada entre eles. Pero os que herdou o Libro despois están en dúbida inquietanteLo,
 # 42.14 وما تفرقوا إلا من بعد ما جاءهم العلم بغيا بينهم ولولا كلمة سبقت من ربك إلى أجل مسمى لقضي بينهم وإن الذين أورثوا الكتاب من بعدهم لفي شك منه مريب
 42:15 polo que convida e ir directo a medida que son ordenados, e non seguen os seus desexos e dicir: "Eu creo en todo o Libro Deus revelou. Estou condenado a ser só entre vós. Deus é o noso Señor e voso. Temos os nosos actos e ten a súa; non hai discusión entre nós e ti, Deus vaitraer-nos todos xuntos, a El é a chegada. "
 # 42,15 فلذلك فادع واستقم كما أمرت ولا تتبع أهواءهم وقل آمنت بما أنزل الله من كتاب وأمرت لأعدل بينكم الله ربنا وربكم لنا أعمالنا ولكم أعمالكم لا حجة بيننا وبينكم الله يجمع بيننا وإليهالمصير
 %
 | Those Que argumentan acerca de Deus, 42: 16-23
 42:16 En canto a aqueles que argumentan acerca de Deus, despois de ser atendida, os seus argumentos serán anuladas antes do seu Señor, ea súa ira caerá sobre eles, e para eles non hai un terrible castigo.
 # 42.16 والذين يحاجون في الله من بعد ما استجيب له حجتهم داحضة عند ربهم وعليهم غضب ولهم عذاب شديد
 42:17 É Deus que enviou o Libro de feito e da Escala. E o que vai deixar que saber? A hora está próxima.
 # 42,17 الله الذي أنزل الكتاب بالحق والميزان وما يدريك لعل الساعة قريب
 42:18 Os que non cren nel buscan apresura-la, pero os crentes teñen medo del, sabendo que é a verdade. De feito, os que dubidan da Hora se desviaron moi lonxe.
 # 42,18 يستعجل بها الذين لا يؤمنون بها والذين آمنوا مشفقون منها ويعلمون أنها الحق ألا إن الذين يمارون في الساعة لفي ضلال بعيد
 42:19 Deus é sutil para con seus adoradores, e prevé que El quere. El é o Poderoso, o todopoderoso.
 # 42.19 الله لطيف بعباده يرزق من يشاء وهو القوي العزيز
 42:20 Quen espera para a labranza da Vida Eterna, Imos aumentar o seu preparo; e quen espera para o preparo deste mundo, nós darlle un pouco del, pero na vida eterna que non terá ningunha acción.
 # 42,20 من كان يريد حرث الآخرة نزد له في حرثه ومن كان يريد حرث الدنيا نؤته منها وما له في الآخرة من نصيب
 42:21 Ou será que eles teñen socios que fixeron lícito los na relixión que Deus non permitiu? Se non fose para a palabra decisiva, sería decidido entre eles. Para os malfeitores hai un doloroso castigo.
 # 42,21 أم لهم شركاء شرعوا لهم من الدين ما لم يأذن به الله ولولا كلمة الفصل لقضي بينهم وإن الظالمين لهم عذاب أليم
 42:22 Debe ver os facedor de danos con medo de que eles gañaron como está a piques de caer sobre eles. Pero os que cren e fan boas accións vivirá nos prados dos Xardíns e do seu Señor, terán todo o que eles desexan, que é a gran recompensa.
 # 42.22 ترى الظالمين مشفقين مما كسبوا وهو واقع بهم والذين آمنوا وعملوا الصالحات في روضات الجنات لهم ما يشاؤون عند ربهم ذلك هو الفضل الكبير
 42:23 Este é o evanxeo que Deus dá ós seus adoradores, que cren e fan boas obras. Diga: "Por iso eu lle pido ningún salario, excepto o amor dos parentes (do Profeta). Nós imos engadir bo para quen gaña unha boa acción. Allah é o indulxente eo Thanker.
 # 42,23 ذلك الذي يبشر الله عباده الذين آمنوا وعملوا الصالحات قل لا أسألكم عليه أجرا إلا المودة في القربى ومن يقترف حسنة نزد له فيها حسنا إن الله غفور شكور
 %
 | @ Allah borra falsidade e verifica o certo 42:24
 42:24 Ou din: 'El forxou unha mentira acerca de Deus? Pero se Deus quere pode establecer un selo sobre o seu corazón. Allah borra falsidade e verifica a verdade por súas palabras. El coñece o íntimo dos corazóns.
 # 42.24 أم يقولون افترى على الله كذبا فإن يشأ الله يختم على قلبك ويمح الله الباطل ويحق الحق بكلماته إنه عليم بذات الصدور
 %
 | @ A misericordia e as bendicións de Allah 42: 25-28
 42:25 É El quen acepta a conversión dos seus servos e perdoa as súas maldades. Ten coñecemento do que fai.
 # 42.25 وهو الذي يقبل التوبة عن عباده ويعفو عن السيئات ويعلم ما تفعلون
 42:26 El responde aqueles que cren e fan boas accións, e El lles aumenta de súa graza. Pero, para os incrédulos hai un terrible castigo.
 # 42,26 ويستجيب الذين آمنوا وعملوا الصالحات ويزيدهم من فضله والكافرون لهم عذاب شديد
 42:27 Se Deus había expandido súa provisión para seus adoradores, que se tornaría tiránico na terra, pero El fai descender a eles o que vai en peso e medida; Está consciente e ve os seus adoradores.
 # 42,27 ولو بسط الله الرزق لعباده لبغوا في الأرض ولكن ينزل بقدر ما يشاء إنه بعباده خبير بصير
 42:28 El é quen envía a auga para eles despois de que eles se desesperaron, e El se revela a súa Misericórdia. El é o gardián, o Louvado.
 # 42,28 وهو الذي ينزل الغيث من بعد ما قنطوا وينشر رحمته وهو الولي الحميد
 %
 | @ Os sinais de Deus en toda a creación de 42: 29-36
 42:29 Entre os seus sinais está a creación do ceo e da terra e as cousas rastejante que El dispersos neles. Se El quere, El é capaz de reunir todos eles.
 # 42,29 ومن آياته خلق السماوات والأرض وما بث فيهما من دابة وهو على جمعهم إذا يشاء قدير
 42:30 Se aflición sobrevém vostede, é o que as súas propias mans gañaron, pero El perdoa moito.
 # 42,30 وما أصابكم من مصيبة فبما كسبت أيديكم ويعفو عن كثير
 42:31 Non é capaz de frustrar a el na terra, nin ten un gardián e un axudante que non sexa Allah.
 # 42.31 وما أنتم بمعجزين في الأرض وما لكم من دون الله من ولي ولا نصير
 42:32 E entre os seus sinais está o dos barcos que son executados no mar, como montañas e
 # 42,32 ومن آياته الجوار في البحر كالأعلام
 42:33 se El quere, El calma o vento para que permanezan inmoble tras a súa volta, con certeza, hai sinais para cada grata, paciente (persoa).
 # 42.33 إن يشأ يسكن الريح فيظللن رواكد على ظهره إن في ذلك لآيات لكل صبار شكور
 42:34 Ou, El destrúe-los para que eles gañaron, pero El perdoa moito.
 # 42,34 أو يوبقهن بما كسبوا ويعف عن كثير
 42:35 Os que disputan nosos versículos pode saber que eles non teñen de asilo.
 # 42,35 ويعلم الذين يجادلون في آياتنا ما لهم من محيص
 42:36 O que lle foi dado, pero é o gozo da vida presente. Mellor e máis duradeiro é o que Deus ten para os que cren e confían no seu Señor.
 # 42,36 فما أوتيتم من شيء فمتاع الحياة الدنيا وما عند الله خير وأبقى للذين آمنوا وعلى ربهم يتوكلون
 %
 | @ Descrición dos crentes 42: 37-39
 42:37 E os que evitar os principais pecados e indecências e, cando irritado, perdoa;
 # 42,37 والذين يجتنبون كبائر الإثم والفواحش وإذا ما غضبوا هم يغفرون
 42:38 aqueles que responden ao seu Señor, establecer as oracións, e os seus asuntos son de consulta; que gastan daquilo que lles dei,
 # 42.38 والذين استجابوا لربهم وأقاموا الصلاة وأمرهم شورى بينهم ومما رزقناهم ينفقون
 42:39 e cando prexudicado eles se fan vitoriosos.
 # 42.39 والذين إذا أصابهم البغي هم ينتصرون
 %
 | @ Cando perdoa e reformar o seu salario é de Allah 42: 40-43
 42:40 A recompensa dun pecado é un pecado como el, pero todo aquel que perdoa e busca reformar, seu salario será con Allah. Certamente, El non ama os facedor de danos.
 # 42,40 وجزاء سيئة سيئة مثلها فمن عفا وأصلح فأجره على الله إنه لا يحب الظالمين
 42:41 E todo aquel que prexudica despois que foi prexudicado non hai culpa sobre eles.
 # 42,41 ولمن انتصر بعد ظلمه فأولئك ما عليهم من سبيل
 42:42 A culpa é só contra aqueles que a xente erradas, e son inxustamente insolente na terra, para eles non hai un doloroso castigo.
 # 42,42 إنما السبيل على الذين يظلمون الناس ويبغون في الأرض بغير الحق أولئك لهم عذاب أليم
 42:43 Certamente, aquel que soporta con paciencia e perdoa de feito iso é verdade constancia.
 # 42,43 ولمن صبر وغفر إن ذلك لمن عزم الأمور
 %
 | @ Os perdedores e os gañadores 42: 44-46
 42:44 Aquel a quen Allah desencaminha ten ninguén para protexe-lo despois. Vai ver os facedor de danos cando viren o castigo, dicindo: "Hai un camiño de volta?
 # 42.44 ومن يضلل الله فما له من ولي من بعده وترى الظالمين لما رأوا العذاب يقولون هل إلى مرد من سبيل
 42:45 Debe velos expostos antes, humillado, avergoñado e mirando para el cun ollar furtivo e os crentes van dicir: "En realidade, os perdedores son os que a si mesmos e as súas familias, o Día da Resurrección perder." Os facedor de danos sufrirá un castigo eterno.
 # 42,45 وتراهم يعرضون عليها خاشعين من الذل ينظرون من طرف خفي وقال الذين آمنوا إن الخاسرين الذين خسروا أنفسهم وأهليهم يوم القيامة ألا إن الظالمين في عذاب مقيم
 42:46 Eles terán ningún para protexer ou axudalos no canto de Deus. Aquel a quen Allah desencaminha non hai ningunha maneira para el.
 # 42,46 وما كان لهم من أولياء ينصرونهم من دون الله ومن يضلل الله فما له من سبيل
 %
 | @ Atenda o Creador mentres aínda hai tempo de 42: 47-48
 42:47 Atenda o Señor antes que chegue ese día, que non pode ser conectado de volta de Deus, para ti, ese día non haberá nin abrigo, nin negación.
 # 42,47 استجيبوا لربكم من قبل أن يأتي يوم لا مرد له من الله ما لكم من ملجأ يومئذ وما لكم من نكير
 42:48 Pero, se se rexeitaren, non enviou vostede (Profeta Muhammad) para ser o seu (obrigatorio) titor. É só para ti para entregar (a mensaxe). Cando damos o ser humano un gusto de Nosa misericordia, el se alegra por causa diso; pero cando, por mor do que el gañou, o mal recae sobre el, o ser humano é ingrato.
 # 42.48 فإن أعرضوا فما أرسلناك عليهم حفيظا إن عليك إلا البلاغ وإنا إذا أذقنا الإنسان منا رحمة فرح بها وإن تصبهم سيئة بما قدمت أيديهم فإن الإنسان كفور
 %
 | @ A posesión do ceo e da terra 42:49
 42:49 A Deus pertence o reino dos ceos e da terra. El crea o que el quere. Dá as mulleres a quen el quere e homes a quen El quere.
 # 42,49 لله ملك السماوات والأرض يخلق ما يشاء يهب لمن يشاء إناثا ويهب لمن يشاء الذكور
 42:50 Ou, el as parellas, machos e femias, e para os outros, se El quere, El fai estéril. Certamente, El é o Coñecedor, o Poderoso.
 # 42.50 أو يزوجهم ذكرانا وإناثا ويجعل من يشاء عقيما إنه عليم قدير
 %
 | @ Quen é que Allah falar tamén? 42: 51-52
 42:51 Non pertence a ningún ser humano que Deus debería falar con el, excepto pola revelación, ou detrás dun veo, ou que El enviou un mensaxeiro a revelar todo o que El o fará pola súa autorización. El é o Sumo, o Sabio.
 # 42,51 وما كان لبشر أن يكلمه الله إلا وحيا أو من وراء حجاب أو يرسل رسولا فيوحي بإذنه ما يشاء إنه علي حكيم
 %
 | @ O Camiño Reto 42: 52-53
 42:52 Como tal temos revelado a vostede (Profeta Muhammad) un espírito (a revelación do Corán) de Nosa Regulamento. Non sabía que o libro era, nin crenza, porén, fixémolo unha luz pola cal Orientamos os dos nosos adoradores quen queremos. E vostede (Profeta Muhammad), ten, sen dúbida guiar a unha liña rectaCamiño.
 # 42,52 وكذلك أوحينا إليك روحا من أمرنا ما كنت تدري ما الكتاب ولا الإيمان ولكن جعلناه نورا نهدي به من نشاء من عبادنا وإنك لتهدي إلى صراط مستقيم
 42:53 O camiño de Deus, a quen pertence todo canto hai no ceo e todo o que hai na terra. Certamente, a Deus todas as cousas retornan.
 # 42.53 صراط الله الذي له ما في السماوات وما في الأرض ألا إلى الله تصير الأمور
 %
 | Z Zukhruf 43 Gold - Az-Zukhruf
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 43: 1 HaMeem.
 # 43.1 حم
 %
 | @ Desde o inicio da creación, Deus, na súa misericordia, continuaba a enviar os seus profetas para guiar á humanidade, con todo a maioría das persoas rexeitaron seus mensaxeiros e non prestou atención aos seus sinais. Foi por mor da súa descrença de que moitas cidades foron destruídas e permanecen en ruínas 43: 2-14
 43: 2 Polo Borrar Libro
 # 43.2 والكتاب المبين
 43: 3 Nós fixemos un Corán árabe, a fin de que entenda.
 # 43.3 إنا جعلناه قرآنا عربيا لعلكم تعقلون
 43: 4 É na Orixe do Libro con nós, sublime e sabio.
 # 43.4 وإنه في أم الكتاب لدينا لعلي حكيم
 43: 5 Quizais, virar a Lembranza de ti, porque é unha nación pecadora?
 # 43.5 أفنضرب عنكم الذكر صفحا أن كنتم قوما مسرفين
 43: 6 Cantas un Profeta fixo Enviamos aos antigos,
 # 43.6 وكم أرسلنا من نبي في الأولين
 43: 7 Ningún profeta veu a eles, agás que eles mofaban del,
 # 43.7 وما يأتيهم من نبي إلا كانوا به يستهزؤون
 43: 8 por iso, aniquilamos aqueles que eran máis poderosos do que en coraxe. E o exemplo dos antigos xa pasou.
 # 43.8 فأهلكنا أشد منهم بطشا ومضى مثل الأولين
 43: 9 Mais, se lles pedir que creou o ceo ea terra, eles van responder: "O todopoderoso, o Coñecedor os creou."
 # 43.9 ولئن سألتهم من خلق السماوات والأرض ليقولن خلقهن العزيز العليم
 43:10 (É) Aquel que fixo a terra para ser un berce para ti e fixo nel formas para vostede, a fin de que vostedes son guiados.
 # 43,10 الذي جعل لكم الأرض مهدا وجعل لكم فيها سبلا لعلكم تهتدون
 43:11 E (é el), que envía a auga do ceo na súa medida, así Nós revivir a terra que estaba morto, como tal, ten que ser levado adiante.
 # 43.11 والذي نزل من السماء ماء بقدر فأنشرنا به بلدة ميتا كذلك تخرجون
 43:12 E, (é el), que creou todo pares e nomeado para ti navíos e os animais en que monta,
 # 43.12 والذي خلق الأزواج كلها وجعل لكم من الفلك والأنعام ما تركبون
 43:13 de modo que pode sentir-se enriba das súas costas e, a continuación, lembre-se das mercés do voso Señor e dicir: 'Glorificado sexa Aquel que estes suxeitos a nós de outra forma, nós mesmos non eran capaces diso,
 # 43.13 لتستووا على ظهوره ثم تذكروا نعمة ربكم إذا استويتم عليه وتقولوا سبحان الذي سخر لنا هذا وما كنا له مقرنين
 43:14 de feito, o noso Señor estamos volvendo. "
 # 43,14 وإنا إلى ربنا لمنقلبون
 %
 | @ O cuestionamento de quen lle atribúe fillas de Allah 43: 15-20
 43:15 Con todo, eles atribúen a el algúns dos seus propios (creado) adoradores! Claramente, o ser humano é penoso.
 # 43,15 وجعلوا له من عباده جزءا إن الإنسان لكفور مبين
 43:16 Ou, se Tomou fillas dos que El creou a si mesmo e favorecer fillos para ti?
 # 43,16 أم اتخذ مما يخلق بنات وأصفاكم بالبنين
 43:17 Con todo, cando un deles é dada noticia feliz de (a filla) que comparou co misericordioso seu rostro escurece e el engasga interiormente (con tristeza).
 # 43,17 وإذا بشر أحدهم بما ضرب للرحمن مثلا ظل وجهه مسودا وهو كظيم
 43:18 (Polo tanto, eles atribúen a Deus) que é creado entre adornos, pero cando xorden disputas son impotentes.
 # 43,18 أومن ينشأ في الحلية وهو في الخصام غير مبين
 43:19 Eles alegan que os anxos, que son eles mesmos os adoradores do Misericordioso, son do sexo feminino. Será que eles testemuñar a súa creación! O seu testemuño debe ser escrito e que debe ser cuestionada.
 # 43.19 وجعلوا الملائكة الذين هم عباد الرحمن إناثا أشهدوا خلقهم ستكتب شهادتهم ويسألون
 43:20 Din: 'Se fose a vontade do Misericordioso, nunca teriamos adorado los.' Isto non teñen coñecemento, son, pero adiviñando.
 # 43.20 وقالوا لو شاء الرحمن ما عبدناهم ما لهم بذلك من علم إن هم إلا يخرصون
 %
 | @ A inutilidade de seguir tradicións infundadas, no canto de a mensaxe e advertencia enviada por Deus a través dos seus profetas 43: 21-30
 43:21 Ou temos dado a eles un libro antes desta que se pega a?
 # 43.21 أم آتيناهم كتابا من قبله فهم به مستمسكون
 43:22 Non, pero eles din, 'Atopamos nosos pais tras un credo, e seguindo os seus pasos que son guiados. "
 # 43.22 بل قالوا إنا وجدنا آباءنا على أمة وإنا على آثارهم مهتدون
 43:23 Como tal, nunca enviou un warner antes dunha aldea, con excepción dos que viven no luxo dixeron, 'Atopamos nosos pais tras un credo, e seguindo os seus pasos que son guiados. "
 # 43,23 وكذلك ما أرسلنا من قبلك في قرية من نذير إلا قال مترفوها إنا وجدنا آباءنا على أمة وإنا على آثارهم مقتدون
 43:24 Say ", que entón se eu lle traer unha orientación mellor que seguían os vosos pais? Pero eles responden: 'Non crer o que lle foi enviada con.'
 # 43,24 قال أولو جئتكم بأهدى مما وجدتم عليه آباءكم قالوا إنا بما أرسلتم به كافرون
 43:25 Por iso, tomou vinganza sobre eles, para ver como o final foi de quen mentiu.
 # 43.25 فانتقمنا منهم فانظر كيف كان عاقبة المكذبين
 43:26 (Teña en conta que), cando Abraham, dixo ao seu pai e da súa nación: "Estou saír do que adora,
 # 43.26 وإذ قال إبراهيم لأبيه وقومه إنني براء مما تعبدون
 43:27, excepto aquel que me orixinou, pois El me vai guiar. "
 # 43.27 إلا الذي فطرني فإنه سيهدين
 43:28 Fixo esta unha palabra permanente entre os seus descendentes, a fin de que eles volverían.
 # 43,28 وجعلها كلمة باقية في عقبه لعلهم يرجعون
 43:29 Deilles e os seus pais días de gozo ata que a realidade e unha clara mensaxeiro veu ata eles.
 # 43.29 بل متعت هؤلاء وآباءهم حتى جاءهم الحق ورسول مبين
 43:30 Pero, cando o certo veu a eles, eles dixeron, "Isto é maxia, non crer nel."
 # 43.30 ولما جاءهم الحق قالوا هذا سحر وإنا به كافرون
 %
 | @ Os anciáns da tribo Koraysh envexa resentíuse-se que o Profeta Muhammad, un orfo, foi bendicida para ser elixido como o mensaxeiro de Deus 43: 31-35
 43:31 Eles dixo, 'Por que este Corán non enviado a un gran home desde os dous Villages?
 # 43,31 وقالوا لولا نزل هذا القرآن على رجل من القريتين عظيم
 43:32 Que é eles que dividir a misericordia do teu Señor! (É) Nós, que dividido entre eles o seu sustento nesta vida, levantando uns na clasificación por riba dos outros, de xeito que algúns poden tomar outro para o seu servizo. A súa Misericórdia do Señor é mellor que todos eles se reúnen.
 # 43.32 أهم يقسمون رحمة ربك نحن قسمنا بينهم معيشتهم في الحياة الدنيا ورفعنا بعضهم فوق بعض درجات ليتخذ بعضهم بعضا سخريا ورحمت ربك خير مما يجمعون
 43:33 Se non fose que a humanidade sería unha nación Teriamos feito para quen non cre nos tellados de prata con Misericordia para as súas casas, e escaleiras para subir,
 # 43,33 ولولا أن يكون الناس أمة واحدة لجعلنا لمن يكفر بالرحمن لبيوتهم سقفا من فضة ومعارج عليها يظهرون
 43:34 con portas para as súas casas e sofás en que para reclinar;
 # 43.34 ولبيوتهم أبوابا وسررا عليها يتكؤون
 43:35 e ouro, seguramente, todo isto é só o gozo da vida presente. A Vida Eterna co Señor é para aqueles que temen (El).
 # 43,35 وزخرفا وإن كل ذلك لما متاع الحياة الدنيا والآخرة عند ربك للمتقين
 %
 | @ O compañeiro de Satán 43: 36-42
 43:36 Para quen se cega de recordo do Misericordioso, Imos asignar-lle un Satßn que el é o seu compañeiro,
 # 43,36 ومن يعش عن ذكر الرحمن نقيض له شيطانا فهو له قرين
 43:37 e impedir-los de o Camiño, aínda que eles mesmos pensan que son guiados.
 # 43,37 وإنهم ليصدونهم عن السبيل ويحسبون أنهم مهتدون
 43:38 E cando vén antes de nós, el dirá: "Que houbo entre min e ti, a distancia dos dous Easts! ' O mal é o compañeiro.
 # 43,38 حتى إذا جاءنا قال يا ليت بيني وبينك بعد المشرقين فبئس القرين
 43:39 Por mor do mal que fixo, sería de ningún beneficio para ti hoxe, son socios na castigo.
 # 43.39 ولن ينفعكم اليوم إذ ظلمتم أنكم في العذاب مشتركون
 43:40 Que, vai facer os xordos oen, é guiar o cego e aquel que está claro erro?
 # 43.40 أفأنت تسمع الصم أو تهدي العمي ومن كان في ضلال مبين
 43:41 Aínda que te levar aínda que, Imos vingar enriba deles,
 # 43.41 فإما نذهبن بك فإنا منهم منتقمون
 43:42 ou Amosamos-lle unha parte do que nós lles prometemos, xa en realidade temos poder sobre eles.
 # 43,42 أو نرينك الذي وعدناهم فإنا عليهم مقتدرون
 %
 | @ O camiño recto é un recordatorio 43: 43-45
 43:43 Polo tanto, se pega ao que é revelado a vostede, en realidade, está no camiño recto.
 # 43,43 فاستمسك بالذي أوحي إليك إنك على صراط مستقيم
 43:44 En realidade, é un recordatorio para vostede e para a súa nación, e, sen dúbida, ten que ser cuestionada.
 # 43,44 وإنه لذكر لك ولقومك وسوف تسألون
 43:45 Peza nosos mensaxeiros que enviamos antes de nós xa fixemos deuses, que non sexa o misericordioso, para ser adorado.
 # 43,45 واسأل من أرسلنا من قبلك من رسلنا أجعلنا من دون الرحمن آلهة يعبدون
 %
 | @ Faraón riu dos sinais de Deus e desmentiu Moisés e Arão 43: 46-56
 43:46 Enviamos Moisés cos nosos sinais, ao faraón eo seu Consello, e el dixo: "Eu son o mensaxeiro do Señor do Universo".
 # 43,46 ولقد أرسلنا موسى بآياتنا إلى فرعون وملئه فقال إني رسول رب العالمين
 43:47 Pero cando lles mostrou nosos sinais eles riron deles,
 # 43,47 فلما جاءهم بآياتنا إذا هم منها يضحكون
 43:48 aínda non había un sinal de que Amosamos a eles que non era maior que a súa irmá, e Apreendemos los co castigo para que poidan volver.
 # 43,48 وما نريهم من آية إلا هي أكبر من أختها وأخذناهم بالعذاب لعلهم يرجعون
 43:49 "Sorcerer", dixeron, 'ora a teu Señor por nós, segundo o pacto que fixo con vostede, e por suposto seremos ben guiado! "
 # 43,49 وقالوا يا أيها الساحر ادع لنا ربك بما عهد عندك إننا لمهتدون
 43:50 Pero cando nós lles aliviado de seu castigo que rompe a súa promesa.
 # 43,50 فلما كشفنا عنهم العذاب إذا هم ينكثون
 43:51 Entón faraón fixo unha proclamación ao seu pobo: "O meu pobo, é o reino de Exipto non minerar e estes ríos que flúen por baixo de min? Que, non pode ver?
 # 43,51 ونادى فرعون في قومه قال يا قوم أليس لي ملك مصر وهذه الأنهار تجري من تحتي أفلا تبصرون
 43:52 Non son eu mellor que este desprezable (home), que dificilmente pode facer as cousas claras (por mor do impedimento de súa intervención)?
 # 43,52 أم أنا خير من هذا الذي هو مهين ولا يكاد يبين
 43:53 Por que non teñen brazaletes de ouro foi dado a el, ou anxos enviados abaixo sucesivamente con el?
 # 43,53 فلولا ألقي عليه أسورة من ذهب أو جاء معه الملائكة مقترنين
 43:54 El (o faraón) intimidado súa nación, para que eles obedeceron, pois eran unha nación pecar.
 # 43,54 فاستخف قومه فأطاعوه إنهم كانوا قوما فاسقين
 43:55 E cando irritou Us, Pegamos vinganza sobre eles e se afogou todos eles,
 # 43,55 فلما آسفونا انتقمنا منهم فأغرقناهم أجمعين
 43:56 e Fixemos-lles unha cousa do pasado, e fixemos deles un exemplo para a xente máis tarde.
 # 43,56 فجعلناهم سلفا ومثلا للآخرين
 %
 | @ Xesús foi un profeta enviado ós israelitas 43: 57-60
 43:57 Cando o fillo de María é mencionado como un exemplo, o seu pobo afasten a ela
 # 43,57 ولما ضرب ابن مريم مثلا إذا قومك منه يصدون
 43:58 e dicir: 'Que son os nosos deuses mellor, ou é el? Eles non mencionan-lo a vostede, excepto a disputa, en realidade, son unha nación contenciosa.
 # 43,58 وقالوا أآلهتنا خير أم هو ما ضربوه لك إلا جدلا بل هم قوم خصمون
 43:59 El (o Profeta Xesús) era só un adorador quen Nós favorecer e do cal fixemos un exemplo para os fillos de Israel.
 # 43.59 إن هو إلا عبد أنعمنا عليه وجعلناه مثلا لبني إسرائيل
 43:60 Se fose a nosa vontade Teriamos feito anxos no medio de vós como sucesores na terra.
 # 43,60 ولو نشاء لجعلنا منكم ملائكة في الأرض يخلفون
 %
 | @ Satanás é o inimigo declarado da humanidade 43: 61-62
 43:61 É o coñecemento da Hora. Non teño ningunha dúbida sobre iso, e siga-me. Este é un camiño recto,
 # 43,61 وإنه لعلم للساعة فلا تمترن بها واتبعون هذا صراط مستقيم
 43:62 e deixar Satán impedir-lo, xa que é o seu inimigo claro.
 # 43,62 ولا يصدنكم الشيطان إنه لكم عدو مبين
 %
 | @ Xesús ordena aos seus seguidores para adorar a Deus e dilles que esta é a senda recta 43: 63-66
 43:63 E cando (Profeta) Xesús veu con sinais claros, el dixo: "Eu vin para ti con sabedoría e para aclarar a vostede algúns dos asuntos sobre os que ten difiren. Temei a Deus e obedecer me.
 # 43,63 ولما جاء عيسى بالبينات قال قد جئتكم بالحكمة ولأبين لكم بعض الذي تختلفون فيه فاتقوا الله وأطيعون
 43:64 De feito, Deus é o meu Señor e voso, polo tanto adoro-Lo. Esta é a senda recta. "
 # 43.64 إن الله هو ربي وربكم فاعبدوه هذا صراط مستقيم
 43:65 Aínda as partes discordan entre si. Entón ai de quen fixo o mal entre o castigo dun día doloroso.
 # 43.65 فاختلف الأحزاب من بينهم فويل للذين ظلموا من عذاب يوم أليم
 43:66 Están buscando algo, excepto a hora (para chegar a eles). El virá sobre eles de súpeto, cando eles non teñen coñecemento!
 # 43,66 هل ينظرون إلا الساعة أن تأتيهم بغتة وهم لا يشعرون
 %
 | @ Os herdeiros do Paraíso e os herdeiros do Inferno 43: 67-80
 43:67 Aquel día (da resurrección) amigos próximos deben facer-se inimigos uns dos outros, excepto aqueles que temen (Allah).
 # 43.67 الأخلاء يومئذ بعضهم لبعض عدو إلا المتقين
 43:68 O meu adoradores, non hai medo para ti neste día, nin vai chorar
 # 43,68 يا عباد لا خوف عليكم اليوم ولا أنتم تحزنون
 43:69 para quen creron en nosos versículos e foron musulmáns,
 # 43.69 الذين آمنوا بآياتنا وكانوا مسلمين
 43:70 (será dito) 'Vostede e os seus cónxuxes, entrar, camiñar con alegría ao Paraíso! '
 # 43,70 ادخلوا الجنة أنتم وأزواجكم تحبرون
 43:71 Para eles serán pasados ​​grandes cabeceiros e vasos de ouro. Haberá todo o que desexo almas e todo o que os ollos Deliciosos-se. (E será dito,) 'Alí vivirá para sempre.
 # 43,71 يطاف عليهم بصحاف من ذهب وأكواب وفيها ما تشتهيه الأنفس وتلذ الأعين وأنتم فيها خالدون
 43:72 Tal é o Paraíso vostede herdará, para as cousas que fixo.
 # 43,72 وتلك الجنة التي أورثتموها بما كنتم تعملون
 43:73 Ten froitos que nela abundante para comer. "
 # 43.73 لكم فيها فاكهة كثيرة منها تأكلون
 43:74 Pero os malfeitores vivirá para sempre no castigo da Geena (Inferno),
 # 43,74 إن المجرمين في عذاب جهنم خالدون
 43:75 que non será iluminada para eles, e é aí onde eles deben estar en silencio.
 # 43,75 لا يفتر عنهم وهم فيه مبلسون
 43:76 Non fixen de malo, pero eles eran practicantes de danos.
 # 43,76 وما ظلمناهم ولكن كانوا هم الظالمين
 43:77 'O Malik, "(o anxo do inferno) van chamar a fóra,' deixe o Señor puxo un fin para nós! "Pero el responderá:" Aquí ten que estar. "
 # 43,77 ونادوا يا مالك ليقض علينا ربك قال إنكم ماكثون
 43:78 Nós trouxo a verdade, pero a maioría de vostedes eran avesso á verdade.
 # 43,78 لقد جئناكم بالحق ولكن أكثركم للحق كارهون
 43:79 Ou ten que concibiu un tema! Estou inventando.
 # 43,79 أم أبرموا أمرا فإنا مبرمون
 43:80 Será que eles pensan que non escoitar o seu segredo e que conspiran! Si, de feito os nosos anxos, que están presentes con eles anota-la.
 # 43,80 أم يحسبون أنا لا نسمع سرهم ونجواهم بلى ورسلنا لديهم يكتبون
 %
 | @ Allah ordes Profeta Muhammad dicir que se tivese un fillo, el sería o primeiro en adoralo 43: 81-89
 43:81 Say (Profeta Muhammad): 'Se o Clemente tivo un fillo, eu sería o primeiro dos adoradores.
 # 43,81 قل إن كان للرحمن ولد فأنا أول العابدين
 43:82 Glorificado sexa o Señor dos ceos e da terra, Señor do Trono, enriba do que eles describen!
 # 43,82 سبحان رب السماوات والأرض رب العرش عما يصفون
 43:83 Deixade-os a mergullar e xogar, ata que se atopan con que o día de deles, que lles foi prometido.
 # 43,83 فذرهم يخوضوا ويلعبوا حتى يلاقوا يومهم الذي يوعدون
 43:84 Aquel que é Deus no ceo tamén é Deus na Terra; El é o Sabio, o Coñecedor.
 # 43.84 وهو الذي في السماء إله وفي الأرض إله وهو الحكيم العليم
 43:85 Glorificado sexa El a quen pertence o reino dos ceos e da terra, e todo o que está entre eles! Con El é o coñecemento da Hora, e para el ten que ser devolto.
 # 43,85 وتبارك الذي له ملك السماوات والأرض وما بينهما وعنده علم الساعة وإليه ترجعون
 43:86 Aqueles a quen eles invocan, no canto del, non teñen poder de interceder (para eles), excepto aqueles que teñen coñecemento de causa testemuño da verdade.
 # 43.86 ولا يملك الذين يدعون من دونه الشفاعة إلا من شهد بالحق وهم يعلمون
 43:87 Con todo, se preguntar-lles: "Quen creou? eles van dicir: "Allah '. Como, entón, poden afastarse Del?
 # 43.87 ولئن سألتهم من خلقهم ليقولن الله فأنى يؤفكون
 43:88 E, pola súa palabra, 'Meu Señor, estas son unha nación incrédula, "
 # 43,88 وقيله يارب إن هؤلاء قوم لا يؤمنون
 43:89 perdoalo los, e dicir: "Paz", logo van saber.
 # 43,89 فاصفح عنهم وقل سلام فسوف يعلمون
 %
 | AD DUKHAAN 44 The Smoke - Ad-Dukhan
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 44: 1 HaMeem
 # 44.1 حم
 %
 | @ A advertencia, sabedoría e piedade no Corán 44: 2-5
 44: 2 Polo Borrar Libro
 # 44.2 والكتاب المبين
 44: 3 que enviamos abaixo durante a noite Santísimo. Estamos sempre alerta.
 # 44.3 إنا أنزلناه في ليلة مباركة إنا كنا منذرين
 44: 4 Nel todos os asuntos sabio determínase
 # 44.4 فيها يفرق كل أمر حكيم
 44: 5 unha orde de nós. Estamos sempre enviando.
 # 44.5 أمرا من عندنا إنا كنا مرسلين
 %
 | @ Deus é o Creador de todas as cousas 44: 6-7
 44: 6 A misericordia do teu Señor, El é o Oniouvinte, o Onisciente.
 # 44.6 رحمة من ربك إنه هو السميع العليم
 44: 7 Señor dos ceos e da terra e todo canto existe entre ambos, se está seguro (da súa fe).
 # 44.7 رب السماوات والأرض وما بينهما إن كنتم موقنين
 %
 | @ Morte contra dúbida 44: 8-9
 44: 8 Non hai ningún deus excepto El. El revive e fai morrer. (El é) o seu Señor e Señor dos vosos pais, os antigos.
 # 44.8 لا إله إلا هو يحيي ويميت ربكم ورب آبائكم الأولين
 44: 9 Con todo, están en dúbida, a xogar.
 # 44.9 بل هم في شك يلعبون
 %
 | @ O resultado de rexeitar profeta Mahoma 44: 10-16
 44:10 reloxo para o día, cando o ceo traerá fume clara,
 # 44.10 فارتقب يوم تأتي السماء بدخان مبين
 44:11 tragando a xente; este será un doloroso castigo.
 # 44.11 يغشى الناس هذا عذاب أليم
 44:12 'O ​​noso Señor, retire esta sanción de nós, somos crentes. '
 # 44.12 ربنا اكشف عنا العذاب إنا مؤمنون
 44:13 Pero como van aproveitar a Recordatorio, cando unha clara Mensaxeiro xa viñera a eles
 # 44.13 أنى لهم الذكرى وقد جاءهم رسول مبين
 44:14 pero despois afastouse del, dicindo: "El é tutelado, tolo!"
 # 44.14 ثم تولوا عنه وقالوا معلم مجنون
 44:15 Estamos quitando o castigo un pouco, pero desfacer.
 # 44,15 إنا كاشفو العذاب قليلا إنكم عائدون
 44:16 Pero aquel día, imos atacalos máis fortemente, e entón teremos a vinganza!
 # 44.16 يوم نبطش البطشة الكبرى إنا منتقمون
 %
 | @ Moisés eo faraón 44: 17-21
 44:17 Tentamos nación de faraón diante deles. Un nobre mensaxeiro veu ata eles,
 # 44.17 ولقد فتنا قبلهم قوم فرعون وجاءهم رسول كريم
 44:18 (dicindo) 'Sexa obediente a min ó adoradores de Allah. Eu son o seu mensaxeiro honesto.
 # 44.18 أن أدوا إلي عباد الله إني لكم رسول أمين
 44:19 Non se levantan contra Deus, eu veño a vostedes cunha autoridade evidente.
 # 44.19 وأن لا تعلوا على الله إني آتيكم بسلطان مبين
 44:20 me refuxio co meu Señor e voso Señor para que non me apedrear.
 # 44,20 وإني عذت بربي وربكم أن ترجمون
 44:21 E se non cre en min, entón me deixe! "
 # 44.21 وإن لم تؤمنوا لي فاعتزلون
 %
 | @ O éxodo 44: 22-23
 44:22 Entón el (Moisés) suplicou ao seu Señor, dicindo: "Estas son as persoas pecaminosas."
 # 44.22 فدعا ربه أن هؤلاء قوم مجرمون
 44:23 (O seu Señor respondeu), 'Configurar cos meus adoradores no medio da noite, para que certamente pode ser seguido.
 # 44.23 فأسر بعبادي ليلا إنكم متبعون
 %
 | @ O afogamento de faraón eo seu exército de 44: 24-29
 44:24 A continuación, deixar o mar calmo son un exército que serán afogados. "
 # 44,24 واترك البحر رهوا إنهم جند مغرقون
 44:25 Cantos xardíns e fontes fixeron eles deixan para atrás,
 # 44.25 كم تركوا من جنات وعيون
 44:26 e sementadas campos, finas lugares sentados,
 # 44,26 وزروع ومقام كريم
 44:27 e as cousas boas no que tomaron pracer.
 # 44.27 ونعمة كانوا فيها فاكهين
 44:28 Como tal (era). E fixemos outros herda-los.
 # 44.28 كذلك وأورثناها قوما آخرين
 44:29 Nin o ceo nin a terra derramar bágoas por eles; nin foron tolerados,
 # 44.29 فما بكت عليهم السماء والأرض وما كانوا منظرين
 %
 | @ Os fillos de Israel non creu tras ser gardado 44: 30-39
 44:30 e gardadas os fillos de Israel desde un castigo humillante
 # 44,30 ولقد نجينا بني إسرائيل من العذاب المهين
 44:31 de faraón, que clasificou alta no pecado,
 # 44.31 من فرعون إنه كان عاليا من المسرفين
 44:32 e nós os eliximos, dun coñecemento enriba das nacións (do seu tempo).
 # 44.32 ولقد اخترناهم على علم على العالمين
 44:33 E deu sinais para eles en que houbo un xuízo claro.
 # 44.33 وآتيناهم من الآيات ما فيه بلاء مبين
 44:34 Con todo, estes din,
 # 44,34 إن هؤلاء ليقولون
 44:35 "Non hai nada excepto a primeira morte, nunca máis ser revivido.
 # 44,35 إن هي إلا موتتنا الأولى وما نحن بمنشرين
 44:36 Traia-nos os nosos pais, se o que di é certo. "
 # 44,36 فأتوا بآبائنا إن كنتم صادقين
 44:37 Son mellores ou a xente de Tubba 'e os que foron antes deles, aniquilamos quen? En realidade, eles eran pecadores.
 # 44,37 أهم خير أم قوم تبع والذين من قبلهم أهلكناهم إنهم كانوا مجرمين
 44:38 Non estaba en xogo que creamos o ceo ea terra e todo o que está entre eles.
 # 44,38 وما خلقنا السماوات والأرض وما بينهما لاعبين
 44:39 Creamos los máis nada excepto a verdade. Pero a maioría non sabe.
 # 44,39 ما خلقناهما إلا بالحق ولكن أكثرهم لا يعلمون
 %
 | @ O Día da Decisión 44: 40-42
 44:40 O Día da Decisión, que ninguén pode escapar
 # 44.40 إن يوم الفصل ميقاتهم أجمعين
 44:41 Aquel día non primo debe axudar o seu curmán e que non debe ser axudado
 # 44,41 يوم لا يغني مولى عن مولى شيئا ولا هم ينصرون
 44:42 excepto aqueles a quen Deus terá misericordia. El é o todopoderoso, o Misericordiosíssimo.
 # 44,42 إلا من رحم الله إنه هو العزيز الرحيم
 %
 | @ A comida ea bebida do Inferno 44: 43-50
 44:43 A comida da árbore Zakkum
 # 44,43 إن شجرة الزقوم
 44:44 será a comida dos pecadores culpables.
 # 44,44 طعام الأثيم
 44:45 cobre fundido Como fervendo na barriga
 # 44,45 كالمهل يغلي في البطون
 44:46 como a ebulición da auga quente.
 # 44,46 كغلي الحميم
 %
 $ Castigo do incrédulo no Inferno 44: 47-50
 44:47 "prendan-no e arrastralo ata o centro do inferno.
 # 44.47 خذوه فاعتلوه إلى سواء الجحيم
 44:48 A continuación, Despeje o castigo de auga fervendo sobre a cabeza,
 # 44,48 ثم صبوا فوق رأسه من عذاب الحميم
 44:49 (Dicindo), 'Taste, certamente é o potente e nobre!
 # 44,49 ذق إنك أنت العزيز الكريم
 44:50 Isto é o que posta en dúbida. "
 # 44.50 إن هذا ما كنتم به تمترون
 %
 | @ A recompensa do Paraíso 44: 51-57
 44:51 De feito, para os que temían (Allah) é un lugar seguro
 # 44.51 إن المتقين في مقام أمين
 44:52 en medio a xardíns e fontes,
 # 44,52 في جنات وعيون
 44:53 vestidos en sedas e brocados, xogo cara a cara.
 # 44.53 يلبسون من سندس وإستبرق متقابلين
 44:54 Como tal, Imos casar-los para os ollos arregalados houris (as virxes do Paraíso).
 # 44,54 كذلك وزوجناهم بحور عين
 44:55 Hai en seguridade, van chamar para cada tipo de froita.
 # 44.55 يدعون فيها بكل فاكهة آمنين
 44:56 Alí non probarán a morte, salvo o primeiro morte, e El ha protexe-los do castigo do Inferno,
 # 44,56 لا يذوقون فيها الموت إلا الموتة الأولى ووقاهم عذاب الجحيم
 44:57 como unha recompensa do voso Señor. Este será o poderoso triunfo.
 # 44.57 فضلا من ربك ذلك هو الفوز العظيم
 %
 | @ O Corán é fácil de recitar e lembre 55: 58-59
 44:58 Temos agora tornouse máis doado no seu idioma, a fin de que eles se lembran.
 # 44,58 فإنما يسرناه بلسانك لعلهم يتذكرون
 44:59 Entón, ser vixiante, eles tamén están a asistir.
 # 44,59 فارتقب إنهم مرتقبون
 %
 | AL JAATHIAH 45 O ajoelhamento - Al Jathiah
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 45: 1 HaMeem.
 # 45.1 حم
 %
 | @ Se as palabras de Allah e seus sinais non son acreditados, en que as persoas van crer? 45: 2-11
 45: 2 A baixada do Libro é de Deus, o todopoderoso, o Sabio.
 # 45.2 تنزيل الكتاب من الله العزيز الحكيم
 45: 3 De feito, hai sinais no ceo e terra para os crentes,
 # 45.3 إن في السماوات والأرض لآيات للمؤمنين
 45: 4 e na súa creación, e nas cousas rastejante que Ten espallados lonxe e de preto, hai sinais dunha nación cuxa crenza é correcta,
 # 45.4 وفي خلقكم وما يبث من دابة آيات لقوم يوقنون
 45: 5 e na alternancia do día e noite, na prestación Deus fai descender do ceo coa terra que é revivido despois da súa morte, e no cambio de preto dos ventos, hai sinais para persoas que entenden.
 # 45.5 واختلاف الليل والنهار وما أنزل الله من السماء من رزق فأحيا به الأرض بعد موتها وتصريف الرياح آيات لقوم يعقلون
 45: 6 Tales son os versículos de Deus. Nós recita-los para ti en verdade. Así, no que fala, despois Allah e seus sinais, van crer?
 # 45.6 تلك آيات الله نتلوها عليك بالحق فبأي حديث بعد الله وآياته يؤمنون
 45: 7 Ai de todo impostores culpables!
 # 45.7 ويل لكل أفاك أثيم
 45: 8 El escoita os versículos de Deus recitou para el e, a continuación, como se nunca escoitou falar deles, persiste en insolencia. Dele as boas novas dun doloroso castigo.
 # 45.8 يسمع آيات الله تتلى عليه ثم يصر مستكبرا كأن لم يسمعها فبشره بعذاب أليم
 45: 9 En canto a el que sabe algo dos nosos versos e despois mofa deles para os que non é un castigo humillante.
 # 45.9 وإذا علم من آياتنا شيئا اتخذها هزوا أولئك لهم عذاب مهين
 45:10 Geena (Inferno) está detrás deles, todo o que eles gañaron non debe axudalos en todo, tampouco os tomaron como gardiáns, ademais de Allah. Para eles, non é un castigo poderoso.
 # 45,10 من ورائهم جهنم ولا يغني عنهم ما كسبوا شيئا ولا ما اتخذوا من دون الله أولياء ولهم عذاب عظيم
 45:11 Esta é a orientación; para aqueles que non cren nos versículos do seu Señor a ira do doloroso castigo os espera.
 # 45.11 هذا هدى والذين كفروا بآيات ربهم لهم عذاب من رجز أليم
 %
 | @ Pare e pense 45: 12-13
 45:12 É Deus que teña sometido a vostede o mar, de xeito que os buques correr sobre ela no seu mando, e para que poida buscar a súa graza e ser gratos.
 # 45.12 الله الذي سخر لكم البحر لتجري الفلك فيه بأمره ولتبتغوا من فضله ولعلكم تشكرون
 45:13 El someteu lle todo canto existe no ceo e na terra; todo é Del. Certamente, hai sinais para a xente que contemplan.
 # 45,13 وسخر لكم ما في السماوات وما في الأرض جميعا منه إن في ذلك لآيات لقوم يتفكرون
 %
 | @ Musulmáns están sendo tolerantes e deixar o resultado de Allah 45: 14-15
 45:14 Diga aos crentes a perdoar os que non miran para os Días de Deus, para que El recompensará a xente para o que eles gañaron.
 # 45.14 قل للذين آمنوا يغفروا للذين لا يرجون أيام الله ليجزي قوما بما كانوا يكسبون
 45:15 Aquel que fai o que é certo fai isto para o seu propio ganancia, e aquel que fai o mal o fai pola súa propia perda, a continuación, para o seu Señor todo o que volverá.
 # 45.15 من عمل صالحا فلنفسه ومن أساء فعليها ثم إلى ربكم ترجعون
 %
 | @ As bendicións e misericordia de Deus ós israelitas para a súa crenza nun só Deus e os que entre eles debateron sobre a Verdade de Deus 45: 16-17
 45:16 Nós demos ós israelitas do Libro, o xuízo ea profecía. Nós fornecen-los con cousas boas e preferiu los enriba dos mundos (do seu tempo).
 # 45,16 ولقد آتينا بني إسرائيل الكتاب والحكم والنبوة ورزقناهم من الطيبات وفضلناهم على العالمين
 45:17 Demos-lles sinais claros de Comando; aínda non foi ata despois do coñecemento chegara a eles que eles diferiram entre si, e foron insolentes ao outro. O Día da Resurrección do Señor vai realmente decidir súas diferenzas.
 # 45,17 وآتيناهم بينات من الأمر فما اختلفوا إلا من بعد ما جاءهم العلم بغيا بينهم إن ربك يقضي بينهم يوم القيامة فيما كانوا فيه يختلفون
 %
 | @ Profeta Muhammad, o último profeta de Deus, foi dada a Lei de Deus 45: 18-20
 45:18 E agora temos que definir vostede na xurisprudencia do Comando, polo tanto, seguilo e non seguen os desexos dos que non saben.
 # 45,18 ثم جعلناك على شريعة من الأمر فاتبعها ولا تتبع أهواء الذين لا يعلمون
 45:19 En realidade, eles non van te axudar en todo contra Alá. Os facedor de danos son guías do outro; pero Deus é a Guía da cauteloso.
 # 45.19 إنهم لن يغنوا عنك من الله شيئا وإن الظالمين بعضهم أولياء بعض والله ولي المتقين
 45:20 Estas son probas claras para a xente, unha orientación e misericordia para os que están correctos (de Resurrección) en crenza.
 # 45.20 هذا بصائر للناس وهدى ورحمة لقوم يوقنون
 %
 | @ Malos e bos actos 45: 21-22
 45:21 Será que os que cometen actos malignos pensar que imos facelos (iguais) para os fieis que forman boas obras, para que en vida e morte, eles deben ser iguais? Como o mal que xulgan!
 # 45.21 أم حسب الذين اجترحوا السيئات أن نجعلهم كالذين آمنوا وعملوا الصالحات سواء محياهم ومماتهم ساء ما يحكمون
 45:22 Deus creou o ceo ea terra en realidade e que cada alma será recompensada polo que gañou, non serán injustiçados.
 # 45.22 وخلق الله السماوات والأرض بالحق ولتجزى كل نفس بما كسبت وهم لا يظلمون
 %
 | @ Aqueles que seguen as fraxilidades do desexo persoal en detrimento da guía infalible de Deus 45:23
 45:23 Xa viu el que tivo o seu desexo dun deus? Con coñecemento, Deus levou ao mal camiño, establecendo un selo sobre a súa audición e do corazón, e fixo un veo sobre os seus ollos, que logo debe guía-lo despois de Allah? Será que non, entón lembre-se!
 # 45.23 أفرأيت من اتخذ إلهه هواه وأضله الله على علم وختم على سمعه وقلبه وجعل على بصره غشاوة فمن يهديه من بعد الله أفلا تذكرون
 %
 | @ A negación do feito de que é tan fácil para Deus para crear nós como é a que El nos resucitará co seu mando "ser" e pasa a ser 45: 24-26
 45:24 Din: 'Non hai nada, agás esta vida, nós morremos e vivimos, é só o tempo que nos destrúe. " Certamente, iso eles non teñen coñecemento, son só supoñendo.
 # 45.24 وقالوا ما هي إلا حياتنا الدنيا نموت ونحيا وما يهلكنا إلا الدهر وما لهم بذلك من علم إن هم إلا يظنون
 45:25 E cando nosos versículos son recitados para eles, o seu único argumento é, "Traia nosos pais de volta para nós, se o que di é certo!"
 # 45.25 وإذا تتلى عليهم آياتنا بينات ما كان حجتهم إلا أن قالوا ائتوا بآبائنا إن كنتم صادقين
 45:26 Say, "Allah revive ti e fai que morrer. Logo, debe reunirse o Día da Resurrección, e esta non hai dúbida, pero a maioría da xente non sabe. "
 # 45,26 قل الله يحييكم ثم يميتكم ثم يجمعكم إلى يوم القيامة لا ريب فيه ولكن أكثر الناس لا يعلمون
 %
 | @ Vencidos e gañadores 45: 27-35
 45:27 A Deus pertence o reino dos ceos e da terra. O día en que o momento chega, os incrédulos serán os perdedores.
 # 45,27 ولله ملك السماوات والأرض ويوم تقوم الساعة يومئذ يخسر المبطلون
 45:28 Debe ver todas as nacións mancando nos seus xeonllos. Cada nación debe ser convocado para a súa Book. (E será dito), 'This Day, será recompensado polo que estaban facendo.
 # 45.28 وترى كل أمة جاثية كل أمة تدعى إلى كتابها اليوم تجزون ما كنتم تعملون
 45:29 Este é o noso Libro que fala coa verdade sobre ti. Temos rexistros de todo o que estaba facendo. "
 # 45.29 هذا كتابنا ينطق عليكم بالحق إنا كنا نستنسخ ما كنتم تعملون
 45:30 Canto aos que teñen acreditado e feito boas obras, o seu Señor os acollerá na súa misericordia que é un poderoso triunfo!
 # 45,30 فأما الذين آمنوا وعملوا الصالحات فيدخلهم ربهم في رحمته ذلك هو الفوز المبين
 45:31 Pero para os incrédulos (será dito): "Foron meus versos recitados non para ti, pero estaba orgulloso e non eran unha nación pecadora?
 # 45.31 وأما الذين كفروا أفلم تكن آياتي تتلى عليكم فاستكبرتم وكنتم قوما مجرمين
 45:32 Cando se dixo: 'A promesa de Deus é certa, ea hora, non hai dúbida ", contestou:" Non sabemos o que a Hora é, nós adiviñamos, asumindo, e non son de forma determinado. '
 # 45.32 وإذا قيل إن وعد الله حق والساعة لا ريب فيها قلتم ما ندري ما الساعة إن نظن إلا ظنا وما نحن بمستيقنين
 45:33 A maldade das súas accións aparecerá para eles, e eles serán implicados por aquilo de que escarneciam,
 # 45.33 وبدا لهم سيئات ما عملوا وحاق بهم ما كانوا به يستهزؤون
 45:34 e será dito: 'Hoxe, nós te esquecerei como vós mesmos se esqueceu de que ía atopar ese día. O lume debe ser o seu refuxio, e ninguén vai te axudar.
 # 45.34 وقيل اليوم ننساكم كما نسيتم لقاء يومكم هذا ومأواكم النار وما لكم من ناصرين
 45:35 Isto é porque tirou os versículos de Deus (o Corán) en burla, e que foron ilusos pola súa vida mundana ". Así que o día non será traído de fóra (Inferno); nin deberán ser arrepentido.
 # 45.35 ذلكم بأنكم اتخذتم آيات الله هزوا وغرتكم الحياة الدنيا فاليوم لا يخرجون منها ولا هم يستعتبون
 %
 | @ Loanza e orgullo pertencer a Allah 45: 36-37
 45:36 Loanza, pertence a Deus, o Señor do ceo e da terra, o Señor dos Mundos.
 # 45.36 فلله الحمد رب السماوات ورب الأرض رب العالمين
 45:37 El é o orgullo de o ceo ea terra. El é o todopoderoso, o Sabio.
 # 45,37 وله الكبرياء في السماوات والأرض وهو العزيز الحكيم
 %
 | AL AHQAAF 46 O Val do Al Ahqaf - Al Ahqaf
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 46: 1 HaMeem.
 # 46.1 حم
 %
 | @ Allah desafía os que non cren para amosar os que cren que os seus asociados crearon 46: 2-6
 46: 2 A baixada do Libro é de Deus, o todopoderoso, o Sabio.
 # 46.2 تنزيل الكتاب من الله العزيز الحكيم
 46: 3 Era en realidade que creamos o ceo ea terra, e todo canto existe entre ambos, por un prazo determinado. Con todo, os incrédulos non afastarse do que eles foron avisados.
 # 46.3 ما خلقنا السماوات والأرض وما بينهما إلا بالحق وأجل مسمى والذين كفروا عما أنذروا معرضون
 46: 4 di: "Xa viu aqueles a quen lle chama, en vez de Deus? Móstrase me o que eles crearon a partir da terra! Ou, eles teñen unha asociación nos ceos? Traia-me un libro antes de este ou algún outro resto do coñecemento, se o que di é certo. "
 # 46.4 قل أرأيتم ما تدعون من دون الله أروني ماذا خلقوا من الأرض أم لهم شرك في السماوات ائتوني بكتاب من قبل هذا أو أثارة من علم إن كنتم صادقين
 46: 5 Quen é máis perdido do que aquel que apela, ademais de Deus, os que nunca vai responder-lle, ata o Día da Resurrección, que son, de feito, sen importarlle a súa súplica?
 # 46.5 ومن أضل ممن يدعو من دون الله من لا يستجيب له إلى يوم القيامة وهم عن دعائهم غافلون
 %
 $ Aqueles que eran adorados pode renegar seus seguidores 46: 6
 46: 6 E cando a humanidade están reunidos, aqueles vai facer os seus inimigos e renegar súa adoración.
 # 46.6 وإذا حشر الناس كانوا لهم أعداء وكانوا بعبادتهم كافرين
 %
 | @ Profeta Mahoma é acusado de forxar o Corán, pero o propio Alá é testemuña de que o Corán é Del só 46: 7-8
 46: 7 Cando nosos versos son recitados claras para eles, os incrédulos afirman da verdade que veu a eles, "Isto é maxia clara."
 # 46.7 وإذا تتلى عليهم آياتنا بينات قال الذين كفروا للحق لما جاءهم هذا سحر مبين
 46: 8 Ou, din, 'El (o Profeta Muhammad) o forxou? Diga: "Se eu forxaron-lo, entón non ten poder para me axudar contra Deus, El sabe o que di. É suficiente que El é a Testemuña entre min e ti. El é o Clemente, o Misericordioso ".
 # 46.8 أم يقولون افتراه قل إن افتريته فلا تملكون لي من الله شيئا هو أعلم بما تفيضون فيه كفى به شهيدا بيني وبينكم وهو الغفور الرحيم
 %
 | @ Allah confirma que o Profeta Muhammad é realmente seu mensaxeiro. A profecía de Xesús se cumpriu Profeta Muhammad, que dixo: "Un mensaxeiro virá que non falará de si mesmo, pero só coas palabras de Allah 46: 9
 46: 9 Say (Profeta Muhammad): 'Eu non son unha innovación entre os Mensaxeiro; nin sei que vai ser feito comigo ou con vostede. Sigo só o que me é revelado; Eu son só un elucidativo admoestador. "
 # 46.9 قل ما كنت بدعا من الرسل وما أدري ما يفعل بي ولا بكم إن أتبع إلا ما يوحى إلي وما أنا إلا نذير مبين
 %
 | @ A testemuña sincera dos fillos de Israel deixar de lado o orgullo racial e recoñece e atesta que o Corán é de Deus 46: 10-14
 46:10 Diga: "Considero, se este (Alcorão) é de Deus e non crer nel, e testemuña dos fillos de Israel, como atesta a súa e considera que, mentres está orgulloso! De feito, Deus non orientar os practicantes de danos. "
 # 46.10 قل أرأيتم إن كان من عند الله وكفرتم به وشهد شاهد من بني إسرائيل على مثله فآمن واستكبرتم إن الله لا يهدي القوم الظالمين
 46:11 Os incrédulos afirman os crentes, "Se fose calquera bo eles non terían acreditado nel antes de nós." E porque non son guiados por ela, din, 'Isto é unha falsidade antiga. "
 # 46.11 وقال الذين كفروا للذين آمنوا لو كان خيرا ما سبقونا إليه وإذ لم يهتدوا به فسيقولون هذا إفك قديم
 46:12 Aínda antes de que houbese o Libro de Moisés, que era unha autoridade, e misericordia. Este (Alcorão) é o Libro que confirman isto (os outros libros untampered) en lingua árabe, para alertar os practicantes de danos e dar boas novas para os que fan o ben.
 # 46,12 ومن قبله كتاب موسى إماما ورحمة وهذا كتاب مصدق لسانا عربيا لينذر الذين ظلموا وبشرى للمحسنين
 46:13 Os que din: "O noso Señor é Deus ', e seguir o camiño recto que ter nada que temer nin duplica tristeza.
 # 46.13 إن الذين قالوا ربنا الله ثم استقاموا فلا خوف عليهم ولا هم يحزنون
 46:14 Aqueles, eles serán sempre os habitantes do Paraíso, unha recompensa polo que fixeron.
 # 46,14 أولئك أصحاب الجنة خالدين فيها جزاء بما كانوا يعملون
 %
 | @ Bondade para os pais 46: 15-18
 46:15 Temos cobra o ser humano para ser amable cos seus pais. Con moita dor a súa nai lle deu, e con moita dor que ela deu a luz; seu porte e desmamados son 30 meses. Cando crece ata a madurez e alcanza o seu cuadraxésimo ano, di el, 'Fai-me así eliminados meu Señor, de xeito que dou grazas poros favores que me bendicido, o meu pai e miña nai, e que eu vou facer boas accións que han agradalo lo. E, fai-me xusto e tamén os meus descendentes. Para ti eu me arrepinto, e eu estou entre os que renderse. "
 # 46,15 ووصينا الإنسان بوالديه إحسانا حملته أمه كرها ووضعته كرها وحمله وفصاله ثلاثون شهرا حتى إذا بلغ أشده وبلغ أربعين سنة قال رب أوزعني أن أشكر نعمتك التي أنعمت علي وعلى والديوأن أعمل صالحا ترضاه وأصلح لي في ذريتي إني تبت إليك وإني من المسلمين
 46:16 Tales son aqueles dos cales Aceptaremos o mellor que fixeron e cuxos actos mal Imos ignorar. Aqueles, que están entre os habitantes do Paraíso; certo é a promesa que lles foi prometido.
 # 46,16 أولئك الذين نتقبل عنهم أحسن ما عملوا ونتجاوز عن سيئاتهم في أصحاب الجنة وعد الصدق الذي كانوا يوعدون
 46:17 Pero o que digo a seu pai ea súa nai, "Que vergoña para ti! Vostede me prometer que eu teranse cando xeracións enteiras pasaron antes de min? ' Con todo, eles suplicar a Deus por axuda "Ai de vós! Crea, sen dúbida, a promesa de Deus é certa. " Entón el di: "Iso non é nada, perocontos de fadas dos antigos. '
 # 46,17 والذي قال لوالديه أف لكما أتعدانني أن أخرج وقد خلت القرون من قبلي وهما يستغيثان الله ويلك آمن إن وعد الله حق فيقول ما هذا إلا أساطير الأولين
 46:18 Tales son aqueles contra quen a declaración se realiza sobre as nacións de humanos e xenios parecidos que faleceu antes deles; eles foron os perdedores.
 # 46.18 أولئك الذين حق عليهم القول في أمم قد خلت من قبلهم من الجن والإنس إنهم كانوا خاسرين
 %
 | @ Orgullo e perverta 46: 19-20
 46:19 Cada un debe ter os seus graos, segundo o que fixeron, para que El lles pagarei por súas obras, e eles non serán injustiçados.
 # 46.19 ولكل درجات مما عملوا وليوفيهم أعمالهم وهم لا يظلمون
 46:20 Despois do día en que os incrédulos son traídos ante o lume, (Diremos a eles), "Vostede desperdiçar os teus bens na túa vida terrea e tivo o seu recheo de pracer neles, polo tanto, hoxe será recompensado cun castigo humillante porque estaba unrightfully orgulloso noterra e para que fose debauchers.
 # 46,20 ويوم يعرض الذين كفروا على النار أذهبتم طيباتكم في حياتكم الدنيا واستمتعتم بها فاليوم تجزون عذاب الهون بما كنتم تستكبرون في الأرض بغير الحق وبما كنتم تفسقون
 %
 | @ A destrución de AAD non foi un acto de "nai natureza" era un sinal co que poderemos aprender unha lección 46: 21-28
 46:21 Teña en conta que o irmán de Ad que advertiu a súa nación no (val do) Al Ahqaf. A Warner xa precedido e sucedeulle dicíndolle: 'Adoración ninguén excepto Allah! (Dixo) "En realidade, eu temo por vós o castigo do día terrible."
 # 46.21 واذكر أخا عاد إذ أنذر قومه بالأحقاف وقد خلت النذر من بين يديه ومن خلفه ألا تعبدوا إلا الله إني أخاف عليكم عذاب يوم عظيم
 46:22 'Vostede veu para desviar dos nosos deuses (eles responderon)? Se o que di é certo, entón derrubar o que nós prometemos! "
 # 46.22 قالوا أجئتنا لتأفكنا عن آلهتنا فأتنا بما تعدنا إن كنت من الصادقين
 46:23 'Allah só ten o coñecemento ", dixo,' Eu fun enviado a entregarlle a mensaxe. Pero eu podo ver que vostedes son persoas ignorantes. "
 # 46,23 قال إنما العلم عند الله وأبلغكم ما أرسلت به ولكني أراكم قوما تجهلون
 46:24 E, vendo-o como un título para o seu val dixeron nube repentina, "Esta é unha nube que nos traerá choiva!" "Pola contra," (el respondeu) ", ​​é o que buscou para acelerar, un vento na cal hai un doloroso castigo.
 # 46.24 فلما رأوه عارضا مستقبل أوديتهم قالوا هذا عارض ممطرنا بل هو ما استعجلتم به ريح فيها عذاب أليم
 46:25 El vai destruír todo polo mando do seu Señor. " E cando chegou a mañá non había nada para ser visto, agás as súas vivendas. Como tal castigamos os pecadores.
 # 46,25 تدمر كل شيء بأمر ربها فأصبحوا لا يرى إلا مساكنهم كذلك نجزي القوم المجرمين
 46:26 e tivemos los creado en que non establecemos ti, e fixemos para eles audición, visión e corazón, pero a súa audición, visión, e os corazóns non axudalos a unha cousa, porque desacreditaram os sinais de Allah. E o que mofaba deles abranguía.
 # 46,26 ولقد مكناهم فيما إن مكناكم فيه وجعلنا لهم سمعا وأبصارا وأفئدة فما أغنى عنهم سمعهم ولا أبصارهم ولا أفئدتهم من شيء إذ كانوا يجحدون بآيات الله وحاق بهم ما كانوا به يستهزؤون
 46:27 Nós destruímos as aldeas arredor de ti e Repetimos nosos sinais para que se poidan volver.
 # 46,27 ولقد أهلكنا ما حولكم من القرى وصرفنا الآيات لعلهم يرجعون
 46:28 Por que non os que tomaron, ademais de Deus, como mediadora deuses axudalos! En realidade, se extraviaram de los! Tales eran as súas mentiras e que eles estaban forxando.
 # 46,28 فلولا نصرهم الذين اتخذوا من دون الله قربانا آلهة بل ضلوا عنهم وذلك إفكهم وما كانوا يفترون
 %
 | @ A historia do crendo xenios 46: 29-33
 46:29 (Teña en conta que) como Enviamos a vostede (Profeta Muhammad) unha empresa de xenios que, cando eles viñeron e escoitou o Corán, dixeron uns ós outros: "Sexa en silencio!" Entón, cando rematou, eles volveron para o seu país e advertiu-os.
 # 46.29 وإذ صرفنا إليك نفرا من الجن يستمعون القرآن فلما حضروه قالوا أنصتوا فلما قضي ولوا إلى قومهم منذرين
 46:30 "A nosa nación", dixeron, "que acabamos de escoitar un libro enviado despois de Moisés que confirma o que veu antes del e guiando á verdade e á senda recta.
 # 46,30 قالوا يا قومنا إنا سمعنا كتابا أنزل من بعد موسى مصدقا لما بين يديه يهدي إلى الحق وإلى طريق مستقيم
 46:31 A nosa nación, coller o Calle de Deus e crer nel! El (Deus) vos perdoará a vós algúns dos seus pecados e protexelo de un doloroso castigo.
 # 46.31 يا قومنا أجيبوا داعي الله وآمنوا به يغفر لكم من ذنوبكم ويجركم من عذاب أليم
 46:32 Os que non coller o Calle de Deus non pode frustrar Deus na terra, nin calquera protexe-los en vez d'El; aqueles están en evidente erro. "
 # 46.32 ومن لا يجب داعي الله فليس بمعجز في الأرض وليس له من دونه أولياء أولئك في ضلال مبين
 46:33 Será que eles non viron que é Deus que creou o ceo ea terra e non estaba canso pola súa creación, e que é capaz de restaurar a vida aos mortos? Si, Ten poder sobre todas as cousas!
 # 46.33 أولم يروا أن الله الذي خلق السماوات والأرض ولم يعي بخلقهن بقادر على أن يحيي الموتى بلى إنه على كل شيء قدير
 %
 | @ A promesa de Deus 46: 34-35
 46:34 O día en que os incrédulos son traídos antes do incendio serán preguntou: "Non é esta a verdade? "Si, por noso Señor," van responder. El vai dicir: 'Entón, saborear o castigo, pois vostedes foron infieis ".
 # 46,34 ويوم يعرض الذين كفروا على النار أليس هذا بالحق قالوا بلى وربنا قال فذوقوا العذاب بما كنتم تكفرون
 46:35 Sexa paciente, como os Mensaxeiro de poder foron pacientes, e non apresura-la para eles. O día en que eles ven o que lles foi prometido, será como se non ir con excepción de unha hora de un día. (Este Corán é) un medio de transporte! Debe calquera ser destruído agás a nación de malfeitores?
 # 46,35 فاصبر كما صبر أولوا العزم من الرسل ولا تستعجل لهم كأنهم يوم يرون ما يوعدون لم يلبثوا إلا ساعة من نهار بلاغ فهل يهلك إلا القوم الفاسقون
 %
 | MUHAMMAD 47 Profeta Mahoma - Muhammad
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 | Allah É o Gardián dos crentes 47: 1-11
 47: 1 Os que non cren e bar do camiño de Allah, Allah fará que os seus actos se extraviar.
 # 47.1 الذين كفروا وصدوا عن سبيل الله أضل أعمالهم
 47: 2 canto aos fieis que practican boas obras e cren no que é enviado a Muhammad, que é a verdade do seu Señor, El vai absolver-los dos seus pecados e arranxar a súa condición.
 # 47.2 والذين آمنوا وعملوا الصالحات وآمنوا بما نزل على محمد وهو الحق من ربهم كفر عنهم سيئاتهم وأصلح بالهم
 47: 3 Isto é porque os incrédulos seguen a falsidade, mentres os fieis seguen a verdade do seu Señor. Como tal Deus dá ás persoas os seus exemplos.
 # 47.3 ذلك بأن الذين كفروا اتبعوا الباطل وأن الذين آمنوا اتبعوا الحق من ربهم كذلك يضرب الله للناس أمثالهم
 47: 4 Por iso, cando se atopa cos incrédulos ferir o pescozo, entón, cando matou moitos deles, amarre os lazos. Entón, quere liberalo a eles pola graza ou rescate ata guerra establece as súas cargas, deste xeito, debe ser. Se Deus quixese, El sería vitorioso sobre eles; salvo que poderíaproba-lo, o que por medio doutros. En canto a aqueles que son mortos no Camiño de Deus, El non vai deixar os seus traballos para extraviar.
 # 47.4 فإذا لقيتم الذين كفروا فضرب الرقاب حتى إذا أثخنتموهم فشدوا الوثاق فإما منا بعد وإما فداء حتى تضع الحرب أوزارها ذلك ولو يشاء الله لانتصر منهم ولكن ليبلو بعضكم ببعض والذين قتلوا فيسبيل الله فلن يضل أعمالهم
 47: 5 Ha guialos e arranxar a súa condición;
 # 47.5 سيهديهم ويصلح بالهم
 47: 6 e Ha admitín-los ao paraíso Deu a coñecer a eles.
 # 47.6 ويدخلهم الجنة عرفها لهم
 47: 7 crentes, se axudar a Allah, El pode axudar e fortalecer os seus pés.
 # 47.7 يا أيها الذين آمنوا إن تنصروا الله ينصركم ويثبت أقدامكم
 47: 8 Pero os incrédulos serán os perdedores destruídas. El vai traer as súas obras para nada.
 # 47.8 والذين كفروا فتعسا لهم وأضل أعمالهم
 47: 9 Isto é porque odiaban o que Deus revelou, entón, El anulou as súas obras.
 # 47.9 ذلك بأنهم كرهوا ما أنزل الله فأحبط أعمالهم
 47:10 Será que eles nunca viaxaron a través da terra, a ver cal foi o fin dos que habían ir antes deles? Allah os destruíu! Do mesmo xeito que é para os incrédulos,
 # 47,10 أفلم يسيروا في الأرض فينظروا كيف كان عاقبة الذين من قبلهم دمر الله عليهم وللكافرين أمثالها
 47:11 que é porque Deus é o gardián dos crentes e os incrédulos non teñen gardián.
 # 47.11 ذلك بأن الله مولى الذين آمنوا وأن الكافرين لا مولى لهم
 %
 $ O pobo de Paraíso e Inferno 47:12
 47:12 Deus vai de feito admitir aqueles que cren e fan boas obras en xardíns, debaixo dos cales corren os ríos. En canto aos incrédulos, eles toman o seu recheo de pracer e comer como o gando comer, pero o lume será o seu aloxamento!
 # 47.12 إن الله يدخل الذين آمنوا وعملوا الصالحات جنات تجري من تحتها الأنهار والذين كفروا يتمتعون ويأكلون كما تأكل الأنعام والنار مثوى لهم
 %
 | @ O poder de Deus, e non a nai natureza 47: 13-14
 47:13 Cantas unha aldea máis forte que a súa propia aldea, que o expulsou, aniquilamos non había ninguén para axudalos!
 # 47.13 وكأين من قرية هي أشد قوة من قريتك التي أخرجتك أهلكناهم فلا ناصر لهم
 47:14 É el quen ten a proba clara de seu Señor para ser comparado a el, cuxo maldades se fixeron para parecer xusto con el, de xeito que xa seguiron os seus desexos?
 # 47,14 أفمن كان على بينة من ربه كمن زين له سوء عمله واتبعوا أهواءهم
 %
 | @ Recompensas do Paraíso eo Inferno 47:15
 47:15 A exemplo do Paraíso, que o coidado foi prometido en que, hai ríos de auga unstaling, e ríos de leite que nunca cambian no sabor, e ríos de viño, deliciosos para os bebedoiros, e ríos de pura, filtrada mel. Eles terán nel de todas as froitas e perdóndo seu Señor. Son, entón, como aquel que debe vivir no lume para sempre e deu auga fervendo para beber que racha as entrañas á parte!
 # 47,15 مثل الجنة التي وعد المتقون فيها أنهار من ماء غير آسن وأنهار من لبن لم يتغير طعمه وأنهار من خمر لذة للشاربين وأنهار من عسل مصفى ولهم فيها من كل الثمرات ومغفرة من ربهمكمن هو خالد في النار وسقوا ماء حميما فقطع أمعاءهم
 %
 | @ Os hipócritas 47:16
 47:16 Algúns deles oín-lo, pero non antes de que eles te deixar piden aqueles a quen foi dado coñecemento, "O que dixo só agora? ' Tales son aqueles a quen Deus pon un selo nos seus corazóns e que seguen os seus propios desexos.
 # 47,16 ومنهم من يستمع إليك حتى إذا خرجوا من عندك قالوا للذين أوتوا العلم ماذا قال آنفا أولئك الذين طبع الله على قلوبهم واتبعوا أهواءهم
 %
 | @ Orientación 47:17
 47:17 Canto aos que foron guiados, El aumenta a súa orientación e dálles a súa protección.
 # 47.17 والذين اهتدوا زادهم هدى وآتاهم تقواهم
 47:18 Están buscando excepto para a Hora para chegar a eles de súpeto? Os seus sinais viñeron. Pero como será que van ser lembrados cando se chegou a eles?
 # 47.18 فهل ينظرون إلا الساعة أن تأتيهم بغتة فقد جاء أشراطها فأنى لهم إذا جاءتهم ذكراهم
 %
 | @ A tentación de Satán 47: 19-26
 47:19 Polo tanto, sabe que non hai outro deus ademais de Deus e pedir perdón dos seus pecados e para os crentes, homes e mulleres. Deus coñece o seu curso para alí e para aquí, eo seu aloxamento.
 # 47.19 فاعلم أنه لا إله إلا الله واستغفر لذنبك وللمؤمنين والمؤمنات والله يعلم متقلبكم ومثواكم
 47:20 Os crentes preguntar: 'Ten un capítulo foi enviado? Pero cando un capítulo clara é enviado a abaixo e loitar menciónase nela, ve aqueles en cuxo corazón é enfermidade mirando para ti como alguén que esvaeceu no momento da morte.
 # 47,20 ويقول الذين آمنوا لولا نزلت سورة فإذا أنزلت سورة محكمة وذكر فيها القتال رأيت الذين في قلوبهم مرض ينظرون إليك نظر المغشي عليه من الموت فأولى لهم
 47:21 Con todo, obediencia e palabras honrosas (sería mellor para eles). Entón, cando o asunto é decidido, se fose verdade a Deus, sería mellor para eles.
 # 47.21 طاعة وقول معروف فإذا عزم الأمر فلو صدقوا الله لكان خيرا لهم
 47:22 Podería ser que, se se virar, pode facer a corrupción na terra e romper os lazos de parentesco?
 # 47.22 فهل عسيتم إن توليتم أن تفسدوا في الأرض وتقطعوا أرحامكم
 47:23 Tales son aqueles a quen Deus maldixo, converténdose os xordos e cegando os ollos.
 # 47.23 أولئك الذين لعنهم الله فأصمهم وأعمى أبصارهم
 47:24 Será que eles non entón reflexionar sobre o Corán? Ou hai bloquea nos seus corazóns!
 # 47.24 أفلا يتدبرون القرآن أم على قلوب أقفالها
 47:25 Canto aos que volver atrás nos seus pasos tras a orientación de Deus tornouse claro para eles, era Satanás que intentaron, e Deus ten tolerados eles.
 # 47.25 إن الذين ارتدوا على أدبارهم من بعد ما تبين لهم الهدى الشيطان سول لهم وأملى لهم
 47:26 Isto é porque eles din para aqueles avesso ao que Deus revelou "Nós debe obedece-lo en algúns dos temas." Deus coñece os seus segredos.
 # 47.26 ذلك بأنهم قالوا للذين كرهوا ما نزل الله سنطيعكم في بعض الأمر والله يعلم إسرارهم
 %
 | The Morte dos incrédulos 47: 27-32
 47:27 Como será cando os anxos (de morte) levalos e vencelos no seu rostro e nas costas?
 # 47,27 فكيف إذا توفتهم الملائكة يضربون وجوههم وأدبارهم
 47:28 Isto é porque seguen o que irrita a Deus e odiar o seu pracer, polo tanto, El anulou as súas obras.
 # 47,28 ذلك بأنهم اتبعوا ما أسخط الله وكرهوا رضوانه فأحبط أعمالهم
 47:29 Ou, quen ten unha enfermidade no corazón pensar que Deus non vai revelar o seu odio?
 # 47.29 أم حسب الذين في قلوبهم مرض أن لن يخرج الله أضغانهم
 47:30 Se quixésemos, Queremos lles mostrar a vostede e que ía recoñece-los por súas marcas. Pero certamente pode coñece-los polo seu discurso afección. Deus coñece os seus actos.
 # 47,30 ولو نشاء لأريناكهم فلعرفتهم بسيماهم ولتعرفنهم في لحن القول والله يعلم أعمالكم
 47:31 Sen dúbida Imos probalo ata Sabemos quen loitan e son pacientes no medio de vós, e deixar claro a súa noticia.
 # 47,31 ولنبلونكم حتى نعلم المجاهدين منكم والصابرين ونبلو أخباركم
 47:32 Os que non cren e bar da senda de Allah, e romper co Messenger despois orientación foi ilustrado a eles non lles fará dano Allah unha cousa, e Ha anular os seus actos.
 # 47,32 إن الذين كفروا وصدوا عن سبيل الله وشاقوا الرسول من بعد ما تبين لهم الهدى لن يضروا الله شيئا وسيحبط أعمالهم
 %
 | Believers obedecen a Deus e ao seu mensaxeiro 47: 33-38
 47:33 Os crentes, sede ben guiados a Deus e ao seu mensaxeiro e nunca deixe os seus traballos en balde!
 # 47.33 يا أيها الذين آمنوا أطيعوا الله وأطيعوا الرسول ولا تبطلوا أعمالكم
 47:34 canto aos que non creen e bar (outros) da senda de Deus e morren como incrédulos - Deus non vai perdoalo los.
 # 47,34 إن الذين كفروا وصدوا عن سبيل الله ثم ماتوا وهم كفار فلن يغفر الله لهم
 47:35 Polo tanto, non se enfraquecido e chamar á paz, seredes os superiores, e Deus está con vostede e non privalo dos seus traballos.
 # 47,35 فلا تهنوا وتدعوا إلى السلم وأنتم الأعلون والله معكم ولن يتركم أعمالكم
 47:36 A vida deste mundo é só un xogo e diversión. Se cree e son cautelosos, El lle dará o seu salario, e non vai pedir súas posesións.
 # 47,36 إنما الحياة الدنيا لعب ولهو وإن تؤمنوا وتتقوا يؤتكم أجوركم ولا يسألكم أموالكم
 47:37 Se Te pediu para eles, e presiona ti, sería significan e Iria expoñer a súa rabia.
 # 47,37 إن يسألكموها فيحفكم تبخلوا ويخرج أضغانكم
 47:38 Aí está vostede! Estás convidado a pasar no Camiño de Allah. Algúns de vostedes son malas; aínda que é malo é dicir só a súa propia alma. Allah é o rico e é pobre. Se se virar, que vai substitúe-lo con outra nación, e eles non van ser coma ti.
 # 47,38 هاأنتم هؤلاء تدعون لتنفقوا في سبيل الله فمنكم من يبخل ومن يبخل فإنما يبخل عن نفسه والله الغني وأنتم الفقراء وإن تتولوا يستبدل قوما غيركم ثم لا يكونوا أمثالكم
 %
 | AL FAT-H 48 O Opening - Alfat-h
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ Allah completou seu favor sobre profeta Mahoma 48: 1-3
 48: 1 En realidade, Abrimos para ti (Profeta Muhammad) un oco clara,
 # 48.1 إنا فتحنا لك فتحا مبينا
 48: 2 que Deus perdoa o seu pasado e pecados futuros, e completa o seu favor a ti, e orienta-o nun camiño recto,
 # 48.2 ليغفر لك الله ما تقدم من ذنبك وما تأخر ويتم نعمته عليك ويهديك صراطا مستقيما
 48: 3 e que Deus axuda-lo con unha poderosa axuda.
 # 48.3 وينصرك الله نصرا عزيزا
 %
 | @ Forza da crenza 48: 4
 48: 4 Foi El quen enviou o sosego nos corazóns dos crentes para que se poidan engadir crenza sobre a crenza. A Deus pertencen os exércitos dos ceos e da terra. Allah é o Coñecedor, o Sabio.
 # 48.4 هو الذي أنزل السكينة في قلوب المؤمنين ليزدادوا إيمانا مع إيمانهم ولله جنود السماوات والأرض وكان الله عليما حكيما
 %
 | @ Allah perdoa os pecados dos que cren, pero castiga os que non o fan 48: 5-7
 48: 5 (de súa Sabedoría) Admite os crentes, homes e mulleres, en xardíns, debaixo dos cales corren os ríos, para alí vivir para sempre, e absolver-los dos seus pecados que, con Deus é un poderoso triunfo
 # 48.5 ليدخل المؤمنين والمؤمنات جنات تجري من تحتها الأنهار خالدين فيها ويكفر عنهم سيئاتهم وكان ذلك عند الله فوزا عظيما
 48: 6 e que El pode castigar os hipócritas e os idólatras, tanto homes como mulleres, e os que pensan que os malos pensamentos de Deus. Xa mal (da fortuna) caerá sobre eles. A Ira de Deus está sobre eles, e El os maldixo e preparado para eles Geena (Inferno), unha chegada mal!
 # 48.6 ويعذب المنافقين والمنافقات والمشركين والمشركات الظانين بالله ظن السوء عليهم دائرة السوء وغضب الله عليهم ولعنهم وأعد لهم جهنم وساءت مصيرا
 48: 7 A Deus pertencen os exércitos dos ceos e da terra. Deus é o todopoderoso e Sabio.
 # 48.7 ولله جنود السماوات والأرض وكان الله عزيزا حكيما
 %
 | @ Profeta Mahoma é unha testemuña, e un alvissareiro e advertindo 48: 8-10
 48: 8 Enviamos ti (Profeta Muhammad) como testemuña e como alvissareiro e advertencia,
 # 48.8 إنا أرسلناك شاهدا ومبشرا ونذيرا
 48: 9, de xeito que cre en Deus e seu mensaxeiro e que apoia-lo, reverencia-lo (Profeta Muhammad), e exalta-lo (Deus), ao amencer e á noite.
 # 48.9 لتؤمنوا بالله ورسوله وتعزروه وتوقروه وتسبحوه بكرة وأصيلا
 48:10 Os que xuran fidelidade a vostede xurar fidelidade a Deus. A Man de Deus está por riba das súas mans. Aquel que rompe o seu xuramento rompe contra o seu ego, pero para aquel que mantén a súa alianza feita con Allah, Allah lle dará un poderoso salario.
 # 48.10 إن الذين يبايعونك إنما يبايعون الله يد الله فوق أيديهم فمن نكث فإنما ينكث على نفسه ومن أوفى بما عاهد عليه الله فسيؤتيه أجرا عظيما
 %
 | @ Hipocrisía; aqueles que din as linguas o que non quere dicir nos seus corazóns 48: 11-17
 48:11 Os beduínos que quedaron atrás, vai dicir a vostede: "Estabamos ocupados coas nosas posesións e familias, polo que pedimos a Deus para nos perdoar." Pero din as súas linguas o que non quere dicir nos seus corazóns. Diga: "Quen pode axudar contra Deus, se é que El quere mal para ti ou desexos para beneficiarvostede? Deus é consciente do que fai. "
 # 48.11 سيقول لك المخلفون من الأعراب شغلتنا أموالنا وأهلونا فاستغفر لنا يقولون بألسنتهم ما ليس في قلوبهم قل فمن يملك لكم من الله شيئا إن أراد بكم ضرا أو أراد بكم نفعا بل كان الله بما تعملونخبيرا
 48:12 Non, penso que o Mensaxeiro e os fieis xamais volverían ás súas familias, e iso foi feito para parecer xusto nos seus corazóns para que abrigou os malos pensamentos, e así que é unha nación destruída.
 # 48.12 بل ظننتم أن لن ينقلب الرسول والمؤمنون إلى أهليهم أبدا وزين ذلك في قلوبكم وظننتم ظن السوء وكنتم قوما بورا
 48:13 Pero o que non cre en Deus e seu mensaxeiro; Nós preparamos un lume de ardor aos incrédulos.
 # 48.13 ومن لم يؤمن بالله ورسوله فإنا أعتدنا للكافرين سعيرا
 48:14 A Deus pertence o reino dos ceos e da terra. El perdoa a quen El quere e castiga quen queira. Allah é indulxente, Misericordiosíssimo.
 # 48.14 ولله ملك السماوات والأرض يغفر لمن يشاء ويعذب من يشاء وكان الله غفورا رحيما
 48:15 Cando propuxo para tomar os refugallos, os beduínos que quedaron atrás, vai dicir: 'Imos segui-lo. " Eles esperan para cambiar as palabras de Allah. Diga: "Non debe seguir connosco. Deus dixo iso antes. " Eles van responder: "Non, ten envexa de nós." En vez diso, eles só teñen entendido algo!
 # 48.15 سيقول المخلفون إذا انطلقتم إلى مغانم لتأخذوها ذرونا نتبعكم يريدون أن يبدلوا كلام الله قل لن تتبعونا كذلكم قال الله من قبل فسيقولون بل تحسدوننا بل كانوا لا يفقهون إلا قليلا
 48:16 Di aos árabes que quedaron atrás, 'Debe ser chamado para combater unha poderosa nación, salvo que abrazar o Islam. Se é obediente ten que recibir un bo salario de Allah. Pero, se se virar, como virou as costas diante, El vai puni-lo con un doloroso castigo. "
 # 48.16 قل للمخلفين من الأعراب ستدعون إلى قوم أولي بأس شديد تقاتلونهم أو يسلمون فإن تطيعوا يؤتكم الله أجرا حسنا وإن تتولوا كما توليتم من قبل يعذبكم عذابا أليما
 48:17 Non hai culpa no cego, ou coxo, ou o enfermo. Aquel que obedece a Deus e seu mensaxeiro Debe admitín-lo para xardíns, debaixo dos cales corren os ríos; pero o que se desvía, será castigado cun doloroso castigo.
 # 48.17 ليس على الأعمى حرج ولا على الأعرج حرج ولا على المريض حرج ومن يطع الله ورسوله يدخله جنات تجري من تحتها الأنهار ومن يتول يعذبه عذابا أليما
 %
 | @ O Tratado de Hudaibiah 48: 18-27
 48:18 Allah quedou satisfeito cos fieis, que xurou fidelidade a vostede baixo a árbore e El sabía o que estaba nos seus corazóns. Por iso, El enviou-lles tranquilidade e recompensou-os cunha vitoria por preto
 # 48,18 لقد رضي الله عن المؤمنين إذ يبايعونك تحت الشجرة فعلم ما في قلوبهم فأنزل السكينة عليهم وأثابهم فتحا قريبا
 48:19 e levaron moitos refugallos, e Deus é o todopoderoso, eo sabio.
 # 48.19 ومغانم كثيرة يأخذونها وكان الله عزيزا حكيما
 48:20 Deus prometeu que Tomé moitos refugallos. El apresurouse se isto para ti, e contivo as mans de persoas de ti para que el fai que sexa un sinal para os crentes e para guía-lo nun camiño recto.
 # 48,20 وعدكم الله مغانم كثيرة تأخذونها فعجل لكم هذه وكف أيدي الناس عنكم ولتكون آية للمؤمنين ويهديكم صراطا مستقيما
 48:21 E había (outros refugallos) a que eran incapaces de tomar. Allah abrangueu xa, Deus é poderoso sobre todas as cousas.
 # 48.21 وأخرى لم تقدروا عليها قد أحاط الله بها وكان الله على كل شيء قديرا
 48:22 Se os incrédulos loitara lle serían postos en fuga, e non o pensou para protexer ou axudalos.
 # 48,22 ولو قاتلكم الذين كفروا لولوا الأدبار ثم لا يجدون وليا ولا نصيرا
 48:23 Tal é o camiño de Deus en tempos idos, e ten que atopar ningún cambio nos camiños de Deus.
 # 48.23 سنة الله التي قد خلت من قبل ولن تجد لسنة الله تبديلا
 48:24 Foi El quen contivo as mans de vostede e as mans deles no oco (Hudaibiah) de Meca, despois de que El lle deu a vitoria sobre eles. Allah ve as cousas que fai.
 # 48,24 وهو الذي كف أيديهم عنكم وأيديكم عنهم ببطن مكة من بعد أن أظفركم عليهم وكان الله بما تعملون بصيرا
 48:25 Son os incrédulos e impedir vostede de Mesquita Sagrada ea oferta detido de forma a non acadar o seu lugar de sacrificio, se non fose por algúns fieis e certas mulleres crentes a quen non coñece, pode que pisado enriba deles, e así o pecado atinxiu ti, porquede (matando-os), mentres non sabía. Co fin de que Allah admite na súa misericordia quen lle apraz, tivo eles (os crentes) foi doado distinguir, Teriamos castigados os incrédulos entre eles cun doloroso castigo.
 # 48.25 هم الذين كفروا وصدوكم عن المسجد الحرام والهدي معكوفا أن يبلغ محله ولولا رجال مؤمنون ونساء مؤمنات لم تعلموهم أن تطؤوهم فتصيبكم منهم معرة بغير علم ليدخل الله في رحمته من يشاءلو تزيلوا لعذبنا الذين كفروا منهم عذابا أليما
 48:26 E cando os incrédulos establecidos nos seus corazóns fanatismo feroz, o fanatismo feroz da ignorancia, Deus enviou a súa tranquilidade en seu mensaxeiro e os crentes e firmemente preso a eles a Palabra de 'taqwa' (non hai outro deus ademais de Alá, e Mahoma é o seu mensaxeiro, xa que é a causada xustiza) para que eles teñen máis dereito e son dignos dela. Allah ten coñecemento de todas as cousas.
 # 48.26 إذ جعل الذين كفروا في قلوبهم الحمية حمية الجاهلية فأنزل الله سكينته على رسوله وعلى المؤمنين وألزمهم كلمة التقوى وكانوا أحق بها وأهلها وكان الله بكل شيء عليما
 48:27 De feito, Deus, en realidade, ten entendido a visión do seu mensaxeiro. Entra na Mezquita Sagrada en seguridade, se Deus quere, con barba feita de pelo ou corte curto e sen medo. El sabía que o que non sabía, e concedeulle un triunfo.
 # 48,27 لقد صدق الله رسوله الرؤيا بالحق لتدخلن المسجد الحرام إن شاء الله آمنين محلقين رؤوسكم ومقصرين لا تخافون فعلم ما لم تعلموا فجعل من دون ذلك فتحا قريبا
 %
 | @ Allah declara o Islam é a relixión da verdade e que está por riba de todas as outras relixións, e confirma que Muhammad é realmente seu mensaxeiro 48: 28-29
 48:28 É El quen enviou o seu mensaxeiro coa orientación e coa verdadeira relixión, para que El exalta por riba de todas as outras relixións. Deus é a Testemuña suficiente.
 # 48,28 هو الذي أرسل رسوله بالهدى ودين الحق ليظهره على الدين كله وكفى بالله شهيدا
 %
 | @ A descrición dos musulmáns foi escrito na Torá e do Evanxeo perdido dado a Xesús 48:29
 48:29 Mahoma é o mensaxeiro de Allah. Aqueles que están con el son severos contra os incrédulos, pero misericordioso para con outro. Ve-los arco e prostrar-se buscar a recompensa e pracer de Deus. A súa marca é nos seus rostros a partir do guión de prostração. Esa é a súa semellanza enTorá ea súa semellanza no Evanxeo, como a semente que brota aérea e fortalece-lo, para que creza forte e sobe en liña recta sobre o seu caule, deleitando os sementadores, ea través deles El enfurece os incrédulos. Deus prometeu aqueles entre eles que creen e fan boas accións, o perdóne un excelente salario.
 # 48,29 محمد رسول الله والذين معه أشداء على الكفار رحماء بينهم تراهم ركعا سجدا يبتغون فضلا من الله ورضوانا سيماهم في وجوههم من أثر السجود ذلك مثلهم في التوراة ومثلهم في الإنجيل كزرعأخرج شطأه فآزره فاستغلظ فاستوى على سوقه يعجب الزراع ليغيظ بهم الكفار وعد الله الذين آمنوا وعملوا الصالحات منهم مغفرة وأجرا عظيما
 %
 | AL HUJURAAT 49 Os Apartments - Al Hujurat
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ Etiquette co Profeta 49: 1-5
 49: 1 Os crentes non avanzar antes de Alá e seu mensaxeiro. Teme a Deus. Deus é o Oniouvinte, o Onisciente.
 # 49.1 يا أيها الذين آمنوا لا تقدموا بين يدي الله ورسوله واتقوا الله إن الله سميع عليم
 49: 2 Os crentes, non levantan as súas voces por riba da voz do Profeta, nin falar alto para el como fai a outro a fin de que as súas obras deben ser anuladas sen o seu coñecemento.
 # 49.2 يا أيها الذين آمنوا لا ترفعوا أصواتكم فوق صوت النبي ولا تجهروا له بالقول كجهر بعضكم لبعض أن تحبط أعمالكم وأنتم لا تشعرون
 49: 3 Os que diminuír a súa voz en presenza do mensaxeiro de Deus son aqueles cuxos corazóns Deus deu para afastar (o mal). Deben recibir o perdón e unha gran recompensa.
 # 49.3 إن الذين يغضون أصواتهم عند رسول الله أولئك الذين امتحن الله قلوبهم للتقوى لهم مغفرة وأجر عظيم
 49: 4 Aínda que os que chaman a vostede detrás dos pisos, a maioría deles non teñen entendemento.
 # 49.4 إن الذين ينادونك من وراء الحجرات أكثرهم لا يعقلون
 49: 5 Se tivesen paciencia ata que (o Profeta Muhammad) foi ata eles, sería mellor para eles. Pero Deus é o indulxente, o Misericordiosíssimo.
 # 49.5 ولو أنهم صبروا حتى تخرج إليهم لكان خيرا لهم والله غفور رحيم
 %
 | @ Obediencia ao mensaxeiro de Deus ea importancia de examinar a fonte de información 49: 6-8
 49: 6 crentes, se un malfeitor tráelle unha peza de noticias, saber en primeiro lugar, no caso de que debería outros involuntariamente erradas e despois se arrepentir do que fixo.
 # 49.6 يا أيها الذين آمنوا إن جاءكم فاسق بنبأ فتبينوا أن تصيبوا قوما بجهالة فتصبحوا على ما فعلتم نادمين
 49: 7 Saber que o mensaxeiro de Deus está entre vós. Se el estivese a obedecer lle en moitas cuestións, certamente sufrir. Pero Deus ten encantou a crenza en si e embelecer-lo nos seus corazóns, e fixo detestable para ti descrença, ilegalidade, e desobediencia. Tales son os que son xustos
 # 49.7 واعلموا أن فيكم رسول الله لو يطيعكم في كثير من الأمر لعنتم ولكن الله حبب إليكم الإيمان وزينه في قلوبكم وكره إليكم الكفر والفسوق والعصيان أولئك هم الراشدون
 49: 8 pola graza e bendición de Alá. Allah é o Coñecedor eo Sabio.
 # 49.8 فضلا من الله ونعمة والله عليم حكيم
 %
 | @ A xustiza é unha parte importante da vida islámica 49: 9-10
 49: 9 Se dúas partes de crentes loitar, a reforma entre eles. Se calquera deles é insolente contra o outro, loitar contra o insolente ata que reverter a orde de Allah. Se eles desfacer, a reforma entre eles con xustiza, e pesar coa xustiza. Deus ama quen pesa coa xustiza.
 # 49.9 وإن طائفتان من المؤمنين اقتتلوا فأصلحوا بينهما فإن بغت إحداهما على الأخرى فقاتلوا التي تبغي حتى تفيء إلى أمر الله فإن فاءت فأصلحوا بينهما بالعدل وأقسطوا إن الله يحب المقسطين
 49:10 Os crentes son de feito irmáns, polo tanto, facer as cousas dereito entre os seus dous irmáns e teme a Deus, de xeito que estará suxeito a misericordia.
 # 49.10 إنما المؤمنون إخوة فأصلحوا بين أخويكم واتقوا الله لعلكم ترحمون
 %
 | @ Burla, detección de fallos, nome abusivo vocación, a sospeita de espionaxe e calumnias 49: 11-12
 49:11 Os crentes, non deixes que a xente mofan de outras persoas que poden ser mellor que eles mesmos. Non deixe que as mulleres mulleres de simulación, que pode ser mellor que eles mesmos. Non atopar o fallo con outro, nin abusar un do outro con apelidos. Un nome mal é desobediencia tras crenza. Os que non se arrepinten son ofacedor dano.
 # 49.11 يا أيها الذين آمنوا لا يسخر قوم من قوم عسى أن يكونوا خيرا منهم ولا نساء من نساء عسى أن يكن خيرا منهن ولا تلمزوا أنفسكم ولا تنابزوا بالألقاب بئس الاسم الفسوق بعد الإيمان ومن لم يتب فأولئكهم الظالمون
 49:12 Os crentes, absterse de máis sospeita, algunha sospeita é un pecado. Nin espía nin calumniar un ao outro sería calquera de vostedes quere comer a carne do seu irmán morto? Certamente, que ía Detesto-lo. Temei a Deus, sen dúbida, Allah voltas (en misericordia) e El é o misericordioso.
 # 49.12 يا أيها الذين آمنوا اجتنبوا كثيرا من الظن إن بعض الظن إثم ولا تجسسوا ولا يغتب بعضكم بعضا أيحب أحدكم أن يأكل لحم أخيه ميتا فكرهتموه واتقوا الله إن الله تواب رحيم
 %
 | @ A man da amizade 49:13
 49:13 Xente, nós vos creamos dun macho e unha femia, e vos dividimos en pobos e tribos que poida coñecer un ao outro. O máis nobre de vós antes de Allah é o máis xusto de ti. Allah é o Coñecedor, o Consciente.
 # 49,13 يا أيها الناس إنا خلقناكم من ذكر وأنثى وجعلناكم شعوبا وقبائل لتعارفوا إن أكرمكم عند الله أتقاكم إن الله عليم خبير
 %
 | @ Crenza e submisión 49: 14-18
 49:14 Os árabes declaran: 'Cremos. " Diga: "Non ', ao contrario, por exemplo,' nos sometemos" porque a crenza aínda non atopou o seu camiño nos seus corazóns. Se obedecer a Deus e seu mensaxeiro, El (Deus) non vai reducir unha cousa a partir dos seus actos. Allah é o indulxente, Misericordiosíssimo.
 # 49,14 قالت الأعراب آمنا قل لم تؤمنوا ولكن قولوا أسلمنا ولما يدخل الإيمان في قلوبكم وإن تطيعوا الله ورسوله لا يلتكم من أعمالكم شيئا إن الله غفور رحيم
 49:15 Os crentes son aqueles que cren en Deus e en seu mensaxeiro e non dubidaron, e que loitou no seu camiño coas súas posesións ea si mesmos. Tales son os que son certos.
 # 49.15 إنما المؤمنون الذين آمنوا بالله ورسوله ثم لم يرتابوا وجاهدوا بأموالهم وأنفسهم في سبيل الله أولئك هم الصادقون
 49:16 Diga: "Vostede ensinar Allah o que a súa relixión é, cando Deus sabe todo o que hai no ceo e na terra? ' Allah ten coñecemento de todas as cousas.
 # 49,16 قل أتعلمون الله بدينكم والله يعلم ما في السماوات وما في الأرض والله بكل شيء عليم
 49:17 Eles consideran isto como un favor para ti (Profeta Muhammad) que presentaron! Diga: "Non considero a súa submisión como un favor para min, pero si, é Deus que dá enriba de ti un favor, guiándose a crenza, se estiverdes certos.
 # 49,17 يمنون عليك أن أسلموا قل لا تمنوا علي إسلامكم بل الله يمن عليكم أن هداكم للإيمان إن كنتم صادقين
 49:18 De feito, Deus sabe o misterio do ceo e da terra, e Deus é o Vidente do que fai ".
 # 49,18 إن الله يعلم غيب السماوات والأرض والله بصير بما تعملون
 %
 | QAAF 50 Qaaf - Qaaf
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 50: 1 Qaaf. Ata o Corán Glorioso!
 # 50.1 ق والقرآن المجيد
 %
 | @ Descrença na resurrección e os acontecementos do Día da Resurrección 50: 1-5
 50: 2 Non, pero eles maravilhar que entre si un warner chegou a eles. Os incrédulos afirman (en burla), 'Isto é unha cousa marabillosa!
 # 50.2 بل عجبوا أن جاءهم منذر منهم فقال الكافرون هذا شيء عجيب
 50: 3 O que, cando estamos mortos e volveu ao po? Isto realmente sería un retorno improbable! "
 # 50.3 أئذا متنا وكنا ترابا ذلك رجع بعيد
 50: 4 Nós (Deus) sabe todo o que a terra tira deles, e un Guinness de marcas é con nós.
 # 50.4 قد علمنا ما تنقص الأرض منهم وعندنا كتاب حفيظ
 50: 5 Pola contra, eles desmentiron a verdade cando el veu para eles, e agora están nun estado de confusión.
 # 50.5 بل كذبوا بالحق لما جاءهم فهم في أمر مريج
 %
 | @ Versículos de Deus no ceo e na terra 50: 6-11
 50: 6 Que, ten que nunca observou o ceo enriba deles (e visto) como Construímos e adornado, non deixando ningún tipo de crack?
 # 50.6 أفلم ينظروا إلى السماء فوقهم كيف بنيناها وزيناها وما لها من فروج
 50: 7 Nós estendeuse a terra e sobre el posto montañas firmes, e facemos que cada cousa deliciosa de crecer nel
 # 50.7 والأرض مددناها وألقينا فيها رواسي وأنبتنا فيها من كل زوج بهيج
 50: 8 como unha lección e unha lembranza para cada adorador penitente.
 # 50.8 تبصرة وذكرى لكل عبد منيب
 50: 9 Nós envía auga bendita do ceo co cal causou xardíns e os grans de colleita a crecer,
 # 50.9 ونزلنا من السماء ماء مباركا فأنبتنا به جنات وحب الحصيد
 50:10 e altas palmeiras-con spathes compactos
 # 50,10 والنخل باسقات لها طلع نضيد
 50:11 como unha provisión para os adoradores; Nós así reviviu unha terra que estaba morta. Esa será a emerxente.
 # 50.11 رزقا للعباد وأحيينا به بلدة ميتا كذلك الخروج
 %
 | @ A destrución das nacións eran sinais de Deus e non actos de "Nai Natureza" 50: 12-16
 50:12 Antes deles, o pobo de Noé, a nación de Aire Rass desmentiu e así o fixo Samud
 # 50,12 كذبت قبلهم قوم نوح وأصحاب الرس وثمود
 50:13 e Ad, o faraón e os irmáns de Lot,
 # 50,13 وعاد وفرعون وإخوان لوط
 50:14 os veciños do Arvoredo e da nación de Tubba ', todos desmentiron os seus mensaxeiros, polo que o meu ameaza foi realizado.
 # 50,14 وأصحاب الأيكة وقوم تبع كل كذب الرسل فحق وعيد
 50:15 Que, foron Nós canso por primeira creación? Non, en realidade; aínda están en dúbida sobre unha nova creación.
 # 50.15 أفعيينا بالخلق الأول بل هم في لبس من خلق جديد
 50:16 En realidade, Nós creamos o ser humano. Sabemos que os murmurios da súa alma, e están máis preto del que a vea xugular.
 # 50.16 ولقد خلقنا الإنسان ونعلم ما توسوس به نفسه ونحن أقرب إليه من حبل الوريد
 %
 | @ A morte dos incrédulos. A súa resurrección o Día do Xuízo Final e súa condición 50: 17-30
 50:17 Cando os dous receptores (os anxos) recibir, un á dereita, outro á esquerda,
 # 50.17 إذ يتلقى المتلقيان عن اليمين وعن الشمال قعيد
 50:18 o que frase el pronuncia, un observador está presente.
 # 50,18 ما يلفظ من قول إلا لديه رقيب عتيد
 50:19 E cando a agonía da morte vén en realidade (dirán), "Isto é o que intentou evitar!"
 # 50,19 وجاءت سكرة الموت بالحق ذلك ما كنت منه تحيد
 50:20 E o corno debe ser soprado; que é o Día do Threat!
 # 50,20 ونفخ في الصور ذلك يوم الوعيد
 50:21 Cada alma debe vir con un condutor, e unha testemuña.
 # 50.21 وجاءت كل نفس معها سائق وشهيد
 50:22 (Será dito), 'Dese ten sido neglixente. Polo tanto, temos agora eliminado a túa cobertura. Hoxe a súa visión é nítida. "
 # 50.22 لقد كنت في غفلة من هذا فكشفنا عنك غطاءك فبصرك اليوم حديد
 50:23 E o seu compañeiro vai dicir, 'Isto é o que eu teño presente. "
 # 50,23 وقال قرينه هذا ما لدي عتيد
 50:24 (Será dito), 'De feito, lanzado en Geena (Inferno) cada desviando incrédulo,
 # 50,24 ألقيا في جهنم كل كفار عنيد
 50:25 proibidor de bo, transgresor e que dubida,
 # 50,25 مناع للخير معتد مريب
 50:26 que montou con Allah outro deus. De feito, vostedes dous, lanzouse o no terrible castigo. "
 # 50,26 الذي جعل مع الله إلها آخر فألقياه في العذاب الشديد
 50:27 E o seu compañeiro debe dicir: "Señor, eu non o fixo insolente, estaba moi perdido."
 # 50,27 قال قرينه ربنا ما أطغيته ولكن كان في ضلال بعيد
 50:28 El (Deus) vai dicir: 'Non disputar diante de min. Enviei-lle un aviso de antemán.
 # 50,28 قال لا تختصموا لدي وقد قدمت إليكم بالوعيد
 50:29 A Palabra non pode ser cambiado comigo; Eu non fago mal meus adoradores ".
 # 50.29 ما يبدل القول لدي وما أنا بظلام للعبيد
 50:30 Aquel día, pedireis Geena (Inferno), 'Está cheo? E que vai responder, "hai máis? '
 # 50.30 يوم نقول لجهنم هل امتلأت وتقول هل من مزيد
 %
 | @ A xente do Paraíso 50: 31-38
 50:31 E o Paraíso, que non está lonxe, serán levados para máis preto dos que eran cautelosos.
 # 50,31 وأزلفت الجنة للمتقين غير بعيد
 50:32 (Hai que dicir a eles), 'Isto é o que lle foi prometido. É para todos atendendo penitente.
 # 50,32 هذا ما توعدون لكل أواب حفيظ
 50:33 Quen teme o misericordioso no Ocultos, e ven con un corazón contrito.
 # 50.33 من خشي الرحمن بالغيب وجاء بقلب منيب
 50:34 Insire o en paz. Este é o Día da Eternidade!
 # 50,34 ادخلوها بسلام ذلك يوم الخلود
 50:35 Alí teñen todo o que eles desexan, e con nós é moito máis.
 # 50,35 لهم ما يشاؤون فيها ولدينا مزيد
 50:36 Cantas xeracións, máis forte en forza do que eles teñen destruímos diante deles! Eles procuraron a terra, eles poderían atopar calquera asilo?
 # 50.36 وكم أهلكنا قبلهم من قرن هم أشد منهم بطشا فنقبوا في البلاد هل من محيص
 50:37 Certamente, neste hai un recordatorio para el que ten un corazón ou escoita atentamente ao testemuñar.
 # 50,37 إن في ذلك لذكرى لمن كان له قلب أو ألقى السمع وهو شهيد
 50:38 En seis días Nós creou o ceo ea terra e todo o que está entre eles e ningún cansazo tocou connosco!
 # 50.38 ولقد خلقنا السماوات والأرض وما بينهما في ستة أيام وما مسنا من لغوب
 %
 | @ Teña en conta que de Allah, facendo Zikr 50: 39-40
 50:39 Oso, despois, con paciencia o que din. Exalte co loanza de voso Señor, antes do nacer do sol e antes de anoitecer.
 # 50.39 فاصبر على ما يقولون وسبح بحمد ربك قبل طلوع الشمس وقبل الغروب
 50:40 E exalta-lo no medio da noite, e nos extremos das prostrações.
 # 50.40 ومن الليل فسبحه وأدبار السجود
 %
 | @ O Día do Xuízo 50: 41-44
 50:41 Escoita o día en que o chamador pode chamar desde un lugar próximo.
 # 50,41 واستمع يوم يناد المناد من مكان قريب
 50:42 O día en que eles van escoitar o berro, en realidade, que o día que vai xurdir.
 # 50.42 يوم يسمعون الصيحة بالحق ذلك يوم الخروج
 50:43 É Nós, que dan vida e facer morrer. Para nós é a chegada.
 # 50,43 إنا نحن نحيي ونميت وإلينا المصير
 50:44 Ao que o Día da Terra será fendida en torno a eles como se apresuran para atrás que é un encontro fácil para nós.
 # 50,44 يوم تشقق الأرض عنهم سراعا ذلك حشر علينا يسير
 %
 | @ Profeta Muhammad 50:45
 50:45 De feito, sabemos o que eles din. Vostede (Profeta Muhammad) non son un tirano sobre eles. Polo tanto, lembre polo Corán quen teme (O meu) ameaza.
 # 50,45 نحن أعلم بما يقولون وما أنت عليهم بجبار فذكر بالقرآن من يخاف وعيد
 %
 | ADZ THAARIYAAT 51 os mentirosos - ATH-Thariyat
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ O Día do Xuízo; Allah xura que súa promesa é certa 51: 1-14
 51: 1 por os dispersores (vento) dispersión,
 # 51.1 والذاريات ذروا
 51: 2, a continuación, os portadores de peso (as nubes),
 # 51.2 فالحاملات وقرا
 51: 3, a continuación, os corredores fáciles (os buques);
 # 51.3 فالجاريات يسرا
 51: 4, logo polos distribuidores (anxos), ordenou;
 # 51.4 فالمقسمات أمرا
 51: 5, en realidade, o que é prometido é certo,
 # 51.5 إنما توعدون لصادق
 51: 6 e a recompensa certamente pasar.
 # 51.6 وإن الدين لواقع
 51: 7 Polo ceo, as súas pasaxes,
 # 51.7 والسماء ذات الحبك
 51: 8 seguramente, está en proverbios diferentes,
 # 51,8 إنكم لفي قول مختلف
 51: 9 e están se afastou del, que está conectado.
 # 51.9 يؤفك عنه من أفك
 51:10 Ai dos mentireiros
 # 51,10 قتل الخراصون
 51:11 que están desatentos na inmersión.
 # 51.11 الذين هم في غمرة ساهون
 51:12 "Cando é que o Día do Xuízo Final será? ' eles preguntan.
 # 51,12 يسألون أيان يوم الدين
 51:13 Aquel día será xulgado no Lume,
 # 51,13 يوم هم على النار يفتنون
 51:14 'Proba o seu xuízo. Isto é o que buscou para acelerar!
 # 51,14 ذوقوا فتنتكم هذا الذي كنتم به تستعجلون
 %
 | @ Características dos xustos 51: 15-23
 51:15 O xusto vivirá entre xardíns e fontes,
 # 51,15 إن المتقين في جنات وعيون
 51:16 recibir o que o seu Señor lles dará, porque antes diso eles eran bos facedor.
 # 51,16 آخذين ما آتاهم ربهم إنهم كانوا قبل ذلك محسنين
 51:17 Eles durmiron, pero un pouco á noite,
 # 51,17 كانوا قليلا من الليل ما يهجعون
 51:18 e na madrugada pediría perdón,
 # 51,18 وبالأسحار هم يستغفرون
 51:19 e na súa riqueza era unha acción para quen preguntou e para quen foi impedido.
 # 51.19 وفي أموالهم حق للسائل والمحروم
 51:20 Para aqueles con seguro crenza hai sinais na terra,
 # 51,20 وفي الأرض آيات للموقنين
 51:21 e tamén en si mesmos. Non pode ver?
 # 51.21 وفي أنفسكم أفلا تبصرون
 51:22 O ceo é a súa disposición e que o que está prometido.
 # 51,22 وفي السماء رزقكم وما توعدون
 51:23 Entón, o Señor do ceo e da terra, é tan certo como o seu discurso.
 # 51,23 فورب السماء والأرض إنه لحق مثل ما أنكم تنطقون
 %
 | @ Abraham e Lot, ea visita angelical 51: 24-30
 51:24 Xa escoitou a historia de invitados de honra de Abraham?
 # 51,24 هل أتاك حديث ضيف إبراهيم المكرمين
 51:25 Eles entraron para el e dixo: "Paz". E el respondeu: "Paz, vostedes son persoas descoñecidas para min. '
 # 51.25 إذ دخلوا عليه فقالوا سلاما قال سلام قوم منكرون
 51:26 El virou-se para a súa casa e trouxo un becerro cevado.
 # 51,26 فراغ إلى أهله فجاء بعجل سمين
 51:27 El puxo todo diante deles, dicindo: "Non vai comer? '
 # 51,27 فقربه إليهم قال ألا تأكلون
 %
 $ Os anxos din Abraham e Sara que están a ter un fillo 51: 28-30
 51:28 A continuación, el concibiu un medo sobre eles, e eles dixeron: "Non teña medo ', e deulle as boas-novas de que estaba a ter un fillo experimentado.
 # 51,28 فأوجس منهم خيفة قالوا لا تخف وبشروه بغلام عليم
 51:29 (Sarah) súa esposa veu cunha exclamación e apertou o seu rostro, e dixo: "Por suposto, eu son unha anciá estéril!"
 # 51.29 فأقبلت امرأته في صرة فصكت وجهها وقالت عجوز عقيم
 51:30 'Esta, di o Señor ", eles responderon:" El é o Sabio, o Coñecedor. "
 # 51,30 قالوا كذلك قال ربك إنه هو الحكيم العليم
 %
 | @ Os anxos din a Abraham que foron enviados para destruír a nación de Lote 51: 31-37
 51:31 'Os Mensaxeiros', dixo (Abraham), "o que é a súa misión?
 # 51.31 قال فما خطبكم أيها المرسلون
 51:32 Respondéronlle: "Somos enviados para unha nación pecadora,
 # 51.32 قالوا إنا أرسلنا إلى قوم مجرمين
 51:33 para que poidamos derrubar pedras de arxila sobre eles
 # 51.33 لنرسل عليهم حجارة من طين
 51:34 marcado polo seu Señor para o pecado. "
 # 51,34 مسومة عند ربك للمسرفين
 51:35 Entón trouxo os crentes de que eles estaban.
 # 51,35 فأخرجنا من كان فيها من المؤمنين
 51:36 Pero Atopamos nel só un grupo familiar dos que se rendido,
 # 51.36 فما وجدنا فيها غير بيت من المسلمين
 51:37 e deixou nel un sinal para os que temen o doloroso castigo.
 # 51,37 وتركنا فيها آية للذين يخافون العذاب الأليم
 %
 | @ O castigo de faraón, 51: 38-40
 51:38 En Moisés, tamén, (había sinais). Enviámosche a faraón con autoridade evidente,
 # 51,38 وفي موسى إذ أرسلناه إلى فرعون بسلطان مبين
 51:39 pero el virou as costas coa súa Asemblea, dicindo: "El é (tamén) un feiticeiro ou un home tolo! '
 # 51.39 فتولى بركنه وقال ساحر أو مجنون
 51:40 Entón Nós agarrou-o e os seus exércitos e os lanzaron no mar. En realidade, era desagradable.
 # 51,40 فأخذناه وجنوده فنبذناهم في اليم وهو مليم
 %
 | @ A destrución de AAD 51: 41-42
 51:41 E en AAD. Nós solta sobre eles un vento assolador
 # 51,41 وفي عاد إذ أرسلنا عليهم الريح العقيم
 51:42 que non deixou nada veu enriba, só que el era gris.
 # 51,42 ما تذر من شيء أتت عليه إلا جعلته كالرميم
 %
 | @ A destrución de Samud 51: 43-46
 51:43 E en Samud, se dixo a eles: 'Leve o seu pracer por algún tempo!
 # 51,43 وفي ثمود إذ قيل لهم تمتعوا حتى حين
 51:44 Pero, no seu orgullo, se afastaron do mandamento do Señor e o raio os alcanzou mentres eles estaban a buscar;
 # 51,44 فعتوا عن أمر ربهم فأخذتهم الصاعقة وهم ينظرون
 51:45 non podían estar de pé, nin foron eles axudaron.
 # 51.45 فما استطاعوا من قيام وما كانوا منتصرين
 51:46 E antes deles a xente de Noé, en realidade eran unha nación pervertido.
 # 51,46 وقوم نوح من قبل إنهم كانوا قوما فاسقين
 %
 | @ O propósito da nosa existencia 51: 47-60
 51:47 Nós construímos o ceo con poder, e nós amplamente estendido-lo.
 # 51,47 والسماء بنيناها بأيد وإنا لموسعون
 51:48 Nós e embalou a terra. E nós somos o mellor de Cradlers.
 # 51,48 والأرض فرشناها فنعم الماهدون
 51:49 Creamos dous tipos de todas as cousas, de xeito que vai lembrar.
 # 51,49 ومن كل شيء خلقنا زوجين لعلكم تذكرون
 51:50 Polo tanto, fuxir para Allah. Eu son un elucidativo admoestador para ti Del.
 # 51.50 ففروا إلى الله إني لكم منه نذير مبين
 51:51 Non configurou con Allah outro deus. Eu son un elucidativo admoestador para ti Del.
 # 51.51 ولا تجعلوا مع الله إلها آخر إني لكم منه نذير مبين
 51:52 Do mesmo xeito, ningún mensaxeiro veu para aqueles antes deles, pero eles dixeron, 'Feiticeiro, é tolo!'
 # 51.52 كذلك ما أتى الذين من قبلهم من رسول إلا قالوا ساحر أو مجنون
 51:53 Será que eles entregaron esta baixo de un a outro? Non, en vez diso, eles son unha nación insolente.
 # 51,53 أتواصوا به بل هم قوم طاغون
 51:54 Entón, Arredade deles, non debe ser responsable,
 # 51,54 فتول عنهم فما أنت بملوم
 51:55 Pero lembrar, o recordatorio beneficiará os crentes.
 # 51,55 وذكر فإن الذكرى تنفع المؤمنين
 51:56 Eu non creei a humanidade e os xenios, excepto para me adoran.
 # 51,56 وما خلقت الجن والإنس إلا ليعبدون
 51:57 Non quero disposición deles, nin eu quero que eles deben alimentarse me.
 # 51.57 ما أريد منهم من رزق وما أريد أن يطعمون
 51:58 Certamente, Allah é o Valedor, o Possuidor Poder, o Poderoso.
 # 51,58 إن الله هو الرزاق ذو القوة المتين
 51:59 Os malfeitores deben ter a súa porción, unha parte como os seus compañeiros (que foron destruídos antes deles). Polo tanto, eles non deben preguntar-nos para acelerar!
 # 51.59 فإن للذين ظلموا ذنوبا مثل ذنوب أصحابهم فلا يستعجلون
 51:60 Ai entón aos incrédulos para o día que lles foi prometido!
 # 51.60 فويل للذين كفروا من يومهم الذي يوعدون
 %
 | AT Tüür 52 The Mount - At-Tur
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ O xuramento de Deus respecto á realidade do Lume 52: 1-16
 52: 1 Ata o Monte
 # 52.1 والطور
 52: 2 e polo libro en liñas
 # 52.2 وكتاب مسطور
 52: 3 nun pergamiño exposta
 # 52.3 في رق منشور
 52: 4 polo visitou a casa,
 # 52.4 والبيت المعمور
 52: 5 eo tellado erguido
 # 52.5 والسقف المرفوع
 52: 6 e do mar que está cheo
 # 52.6 والبحر المسجور
 52: 7 con certeza, o castigo do teu Señor está a piques de chegar,
 # 52.7 إن عذاب ربك لواقع
 52: 8 non hai ninguén para impedilo.
 # 52.8 ما له من دافع
 52: 9 a partir do día en que o ceo xira vertixinosamente
 # 52.9 يوم تمور السماء مورا
 52:10 e as montañas moverse, movendo-se.
 # 52,10 وتسير الجبال سيرا
 52:11 Aquel día ai a quen desmentia
 # 52,11 فويل يومئذ للمكذبين
 52:12 os que están en caída, xogando.
 # 52,12 الذين هم في خوض يلعبون
 52:13 o día en que serán publicados ao lume do inferno (Inferno),
 # 52,13 يوم يدعون إلى نار جهنم دعا
 52:14 (será dito a eles), 'Este é o lume que desmentiu!
 # 52.14 هذه النار التي كنتم بها تكذبون
 52:15 É esa maxia, ou será que non ve?
 # 52,15 أفسحر هذا أم أنتم لا تبصرون
 52:16 Roast nela, cargalo con ou sen paciencia, é o mesmo, só está sendo recompensado polo que adoitaba facer.
 # 52,16 اصلوها فاصبروا أو لا تصبروا سواء عليكم إنما تجزون ما كنتم تعملون
 %
 | @ O xuramento de Deus sobre a realidade do Paraíso 52: 17-28
 52:17 Pero nos Xardíns, o xusto vivirá en felicidade,
 # 52,17 إن المتقين في جنات ونعيم
 52:18 regozijando en todo o seu Señor lles deu, e seu Señor vai protexe-los contra o castigo do inferno.
 # 52,18 فاكهين بما آتاهم ربهم ووقاهم ربهم عذاب الجحيم
 52:19 (Será dito), "Comer e beber con un bo apetito por mor do que fixo."
 # 52,19 كلوا واشربوا هنيئا بما كنتم تعملون
 52:20 (Serán) que reclina en diváns enfileirados en liñas e imos casar-los para huris (virxes do Paraíso), con grandes ollos arregalados.
 # 52.20 متكئين على سرر مصفوفة وزوجناهم بحور عين
 52:21 Os que cren, e cuxos descendentes seguen en crenza, Imos xuntar os seus descendentes con eles. E nós non imos reduci-los de calquera cousa das súas obras. Cada un está prometido para o que gañou.
 # 52.21 والذين آمنوا واتبعتهم ذريتهم بإيمان ألحقنا بهم ذريتهم وما ألتناهم من عملهم من شيء كل امرئ بما كسب رهين
 52:22 Imos darlles froitas e carne como desexan.
 # 52.22 وأمددناهم بفاكهة ولحم مما يشتهون
 52:23 Alí van pasar un cáliz de un para o outro nin con conversa fiada nin pecado,
 # 52,23 يتنازعون فيها كأسا لا لغو فيها ولا تأثيم
 52:24 e mozos, da súa propia, debe pasar entre eles coma se eles estaban escondidos perlas.
 # 52.24 ويطوف عليهم غلمان لهم كأنهم لؤلؤ مكنون
 52:25 Eles van para outro pregunta uns aos outros preguntas,
 # 52,25 وأقبل بعضهم على بعض يتساءلون
 52:26 "Cando estabamos entre o noso pobo ', van dicir:" estabamos sempre con medo,
 # 52.26 قالوا إنا كنا قبل في أهلنا مشفقين
 52:27 pero Deus foi gracioso para nós e ten nos protexido do castigo do vento ardente.
 # 52,27 فمن الله علينا ووقانا عذاب السموم
 52:28 Antes, estabamos suplicando a El. El é a doazón, o Misericordiosíssimo. "
 # 52.28 إنا كنا من قبل ندعوه إنه هو البر الرحيم
 %
 | @ Allah refuta a afirmación dos descrentes 52: 29-49
 52:29 Polo tanto, lembrar. Pola graza de Deus, non é nin un adiviño, nin tolo.
 # 52,29 فذكر فما أنت بنعمت ربك بكاهن ولا مجنون
 52:30 Ou din: 'El é un poeta, estamos esperando por algún infortunio que se abateu sobre el?
 # 52,30 أم يقولون شاعر نتربص به ريب المنون
 52:31 Diga: "Espera, se quere; Vou esperar con vostede. '
 # 52.31 قل تربصوا فإني معكم من المتربصين
 52:32 Ou, os seus intelectos encomenda-los a facelo? Ou, son un pobo insolentes?
 # 52,32 أم تأمرهم أحلامهم بهذا أم هم قوم طاغون
 52:33 Será que eles din, 'El inventou iso? Non, eles non cren.
 # 52.33 أم يقولون تقوله بل لا يؤمنون
 52:34 Que eles producen unha frase como el, se o que din é verdade!
 # 52,34 فليأتوا بحديث مثله إن كانوا صادقين
 52:35 Ou, eles foron creados a partir da nada? Ou, eran eles os seus propios creadores?
 # 52,35 أم خلقوا من غير شيء أم هم الخالقون
 52:36 Ou, fixeron crear o ceo ea terra? Non, a súa crenza non é correcto!
 # 52.36 أم خلقوا السماوات والأرض بل لا يوقنون
 52:37 Ou, son os tesouros do seu Señor á súa garda? Ou, son eles os controladores?
 # 52,37 أم عندهم خزائن ربك أم هم المصيطرون
 52:38 Ou, eles teñen unha escaleira na que eles escoitan? Entón deixe calquera deles que escoitou traer unha autoridade clara.
 # 52,38 أم لهم سلم يستمعون فيه فليأت مستمعهم بسلطان مبين
 52:39 Ou, ten fillas, e tiveron fillos?
 # 52,39 أم له البنات ولكم البنون
 52:40 Ou, se preguntar a eles por un salario, para que queden sobrecarregados en débedas?
 # 52,40 أم تسألهم أجرا فهم من مغرم مثقلون
 52:41 Ou, é o incognoscível na súa garda, para que sexan escribilo la?
 # 52,41 أم عندهم الغيب فهم يكتبون
 52:42 Ou, eles desexan enganar? Os incrédulos son o máis intelixente.
 # 52,42 أم يريدون كيدا فالذين كفروا هم المكيدون
 52:43 Ou, eles teñen un deus, alén de Deus? Glorificado sexa Allah riba do que asocian!
 # 52,43 أم لهم إله غير الله سبحان الله عما يشركون
 52:44 Mesmo se viron anacos caendo do ceo que dicía: "Unha nube reunida! '
 # 52.44 وإن يروا كسفا من السماء ساقطا يقولوا سحاب مركوم
 52:45 Entón, deixar los ata que atopan o seu día en que será fulminado.
 # 52,45 فذرهم حتى يلاقوا يومهم الذي فيه يصعقون
 52:46 O día en que a súa astucia non debe aliviar-lles unha cousa, e eles non deben ser axudados.
 # 52,46 يوم لا يغني عنهم كيدهم شيئا ولا هم ينصرون
 52:47 Para os que practican dano hai, de feito, un castigo, antes diso, pero a maioría deles non sabe.
 # 52,47 وإن للذين ظلموا عذابا دون ذلك ولكن أكثرهم لا يعلمون
 52:48 E ser paciente baixo o xuízo do seu Señor, por suposto, está ante os nosos ollos. E exaltar co eloxio do seu Señor cando xorden,
 # 52.48 واصبر لحكم ربك فإنك بأعيننا وسبح بحمد ربك حين تقوم
 52:49 e exalta-lo no medio da noite e ao descenso das estrelas.
 # 52,49 ومن الليل فسبحه وإدبار النجوم
 %
 | AN NAJM 53 The Star - An-Najm
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ Allah xura que o Profeta Muhammad é nin desviación da senda recta nin está erro 53: 1-2
 53: 1 Pola estrela, cando se mergulla,
 # 53.1 والنجم إذا هوى
 53: 2 o seu compañeiro (Profeta Muhammad) non é nin desviar, nin erra,
 # 53.2 ما ضل صاحبكم وما غوى
 %
 | @ Allah afirma a profecía de Xesús que é o Profeta Muhammad non fala de desexo, pero só pola Palabra de Deus, 53: 3-5
 53: 3 e el non fala do desexo.
 # 53.3 وما ينطق عن الهوى
 53: 4 En realidade, non é senón unha Revelación que se revela,
 # 53.4 إن هو إلا وحي يوحى
 53: 5 ensino por Aquel que é a Stern no poder.
 # 53.5 علمه شديد القوى
 ""
 O ascenso de @ Profeta Muhammad ao horizonte máis alto 53 |: 6-18
 53: 6 de coraxe, el (Gabriel) mantívose firme
 # 53.6 ذو مرة فاستوى
 53: 7, mentres estaba no máis alto horizonte;
 # 53.7 وهو بالأفق الأعلى
 53: 8, a continuación, el se aproximou, e converteuse en preto
 # 53.8 ثم دنا فتدلى
 53: 9, pero el era a lonxitude de dous arcos 'ou incluso máis preto,
 # 53.9 فكان قاب قوسين أو أدنى
 53:10 así (Allah) revelou ao seu adorador (Gabriel) que revelou (ao Profeta Muhammad).
 # 53.10 فأوحى إلى عبده ما أوحى
 53:11 O seu corazón non mentiu do que viu.
 # 53,11 ما كذب الفؤاد ما رأى
 53:12 Que, vai discutir con el sobre o que ve!
 # 53,12 أفتمارونه على ما يرى
 53:13 En realidade, o viu noutra baixada
 # 53,13 ولقد رآه نزلة أخرى
 53:14 na Árbore Lote (Sidrat árbore) do fin
 # 53,14 عند سدرة المنتهى
 53:15 preto do Xardín de Refuge.
 # 53,15 عندها جنة المأوى
 53:16 Cando chega á Árbore Lote, o que vén
 # 53.16 إذ يغشى السدرة ما يغشى
 53:17 seus ollos non desviar, nin se afastan
 # 53,17 ما زاغ البصر وما طغى
 53:18 de feito, el viu un dos maiores signos do seu Señor.
 # 53,18 لقد رأى من آيات ربه الكبرى
 %
 | @ Os deuses pagáns de Arabia 53: 19-24
 53:19 (Entre os ídolos) que considerou ter Allat e al'uzza,
 # 53,19 أفرأيتم اللات والعزى
 53:20 e, outra, a terceira manats?
 # 53,20 ومناة الثالثة الأخرى
 53:21 O que, ten os machos, femias e el!
 # 53.21 ألكم الذكر وله الأنثى
 53:22 Esta é de feito unha división inxusta.
 # 53,22 تلك إذا قسمة ضيزى
 53:23 Son só nomes, nomeado por vostede e os seus pais. Deus non enviou ningunha autoridade para eles. Eles seguen conxecturas e desexo de súa alma, aínda que a orientación do seu Señor veu a eles.
 # 53,23 إن هي إلا أسماء سميتموها أنتم وآباؤكم ما أنزل الله بها من سلطان إن يتبعون إلا الظن وما تهوى الأنفس ولقد جاءهم من ربهم الهدى
 53:24 É o ser humano para ter o que gusta?
 # 53,24 أم للإنسان ما تمنى
 %
 | @ A intercesión dos anxos 53: 25-30
 53:25 A Deus pertence a vida eterna ea primeira vida.
 # 53.25 فلله الآخرة والأولى
 53:26 Cantas un anxo está aí no ceo cuxa intercesión non benefician, ata que Deus dá permiso para quen El quere e está satisfeito.
 # 53.26 وكم من ملك في السماوات لا تغني شفاعتهم شيئا إلا من بعد أن يأذن الله لمن يشاء ويرضى
 53:27 Os que non cren na vida eterna chamar os anxos por nomes femininos.
 # 53,27 إن الذين لا يؤمنون بالآخرة ليسمون الملائكة تسمية الأنثى
 53:28 Con todo, iso non teñen coñecemento, eles seguen mera conxectura, e conxecturas non axuda contra a verdade.
 # 53.28 وما لهم به من علم إن يتبعون إلا الظن وإن الظن لا يغني من الحق شيئا
 53:29 Entón Xire dos que se afastan da nosa lembranza e só desexo a vida presente.
 # 53.29 فأعرض عن من تولى عن ذكرنا ولم يرد إلا الحياة الدنيا
 53:30 Isto é todo o que teñen de coñecemento. O seu Señor sabe mellor que se desviou do seu camiño, e aqueles que son guiados.
 # 53,30 ذلك مبلغهم من العلم إن ربك هو أعلم بمن ضل عن سبيله وهو أعلم بمن اهتدى
 %
 | @ A recompensa de quen fan o mal e os que fan o ben 53: 31-37
 53:31 A Deus pertence todo canto existe no ceo e na terra. Vai premiar os malfeitores segundo as súas obras, e premiar aqueles que tiveren feito o ben coa mellor recompensa
 # 53,31 ولله ما في السماوات وما في الأرض ليجزي الذين أساؤوا بما عملوا ويجزي الذين أحسنوا بالحسنى
 53:32 aqueles que evitar o pecado grave e indecências, excepto os pecados menores, en realidade, o teu Señor é de inmenso perdón e El é máis experimentado do que cando creou vostede da terra e cando aínda estaba por nacer no ventre das súas nais. Non Eloxie-se. Deus sabe o cauteloso.
 # 53,32 الذين يجتنبون كبائر الإثم والفواحش إلا اللمم إن ربك واسع المغفرة هو أعلم بكم إذ أنشأكم من الأرض وإذ أنتم أجنة في بطون أمهاتكم فلا تزكوا أنفسكم هو أعلم بمن اتقى
 53:33 Xa penso o que vira as costas,
 # 53,33 أفرأيت الذي تولى
 53:34 e dá un pouco, de mala gana?
 # 53,34 وأعطى قليلا وأكدى
 53:35 Ou será que el posuír coñecemento do incognoscível, e poden, polo tanto, ver?
 # 53,35 أعنده علم الغيب فهو يرى
 53:36 Ou, se non, el foi informado de que é nos Manuscritos de Moisés
 # 53,36 أم لم ينبأ بما في صحف موسى
 53:37 e Abraham, que pagou a súa débeda na súa totalidade?
 # 53,37 وإبراهيم الذي وفى
 %
 | @ Todo o mundo ten a súa propia conta con Allah e ninguén ten a carga de outro 53: 38-42
 53:38 Que ningunha alma debe soportar outra é fardo,
 # 53.38 ألا تزر وازرة وزر أخرى
 53:39 e que todos deben ter en conta só o que el traballaba,
 # 53.39 وأن ليس للإنسان إلا ما سعى
 53:40 e que o seu traballo é visto de seguro
 # 53,40 وأن سعيه سوف يرى
 53:41 entón, será recompensado por iso o reembolso integral
 # 53,41 ثم يجزاه الجزاء الأوفى
 53:42 e que o retorno final é o Señor,
 # 53,42 وأن إلى ربك المنتهى
 %
 | @ Cal dos favores de Deus vai disputar? 53: 43-62
 53:43 que é el que fai rir e fai chorar.
 # 53,43 وأنه هو أضحك وأبكى
 53:44 e que é El quen fai morrer e fai vivir
 # 53.44 وأنه هو أمات وأحيا
 53:45 e que é El quen creou pares, o macho ea femia,
 # 53,45 وأنه خلق الزوجين الذكر والأنثى
 53:46 desde unha pinga de ejaculados (de esperma),
 # 53,46 من نطفة إذا تمنى
 53:47 e que a El é a segunda creación
 # 53,47 وأن عليه النشأة الأخرى
 53:48 e que é El quen dá riquezas e provoca a acumular,
 # 53,48 وأنه هو أغنى وأقنى
 53:49 e que El é o Señor do (a estrela) Sirius,
 # 53,49 وأنه هو رب الشعرى
 53:50 que foi El que destruíu AAD antiga
 # 53,50 وأنه أهلك عادا الأولى
 53:51 e Samud, aforrando ninguén,
 # 53,51 وثمود فما أبقى
 53:52 e antes deles a xente de Noé, que superou o mal e foron insolente.
 # 53.52 وقوم نوح من قبل إنهم كانوا هم أظلم وأطغى
 53:53 El mergullou nas aldeas
 # 53.53 والمؤتفكة أهوى
 53:54 de xeito que non veu sobre eles o que veu.
 # 53,54 فغشاها ما غشى
 53:55 Así que despois de favores do seu Señor que disputa?
 # 53,55 فبأي آلاء ربك تتمارى
 53:56 Esta é unha warner das Warners dos tempos antigos.
 # 53,56 هذا نذير من النذر الأولى
 53:57 A inminente está próximo;
 # 53,57 أزفت الآزفة
 53:58 ninguén excepto Allah pode difundila.
 # 53.58 ليس لها من دون الله كاشفة
 53:59 Vostede maravilhar entón neste discurso (o Corán)?
 # 53,59 أفمن هذا الحديث تعجبون
 53:60 Ou rir, e non chorar
 # 53,60 وتضحكون ولا تبكون
 53:61 mentres está impensado?
 # 53,61 وأنتم سامدون
 53:62 Pola contra, prostrado a Deus e adoro-Lo.
 # 53,62 فاسجدوا لله واعبدوا *
 %
 | AL Qamar 54 The Moon - Al Qamar
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 Aqueles $ inflexible na súa descrer 54: 1-8
 54: 1 A Hora se achega, ea lúa está dividida (en dous).
 # 54.1 اقتربت الساعة وانشق القمر
 54: 'Isto é só unha continuación da feitiçaria "2 No entanto, se eles ven un sinal (os incrédulos) virar as costas e dicir:
 # 54.2 وإن يروا آية يعرضوا ويقولوا سحر مستمر
 54: 3 Negaron, e seguir as súas propias fantasías. Pero, cada problema será resolto!
 # 54.3 وكذبوا واتبعوا أهواءهم وكل أمر مستقر
 54: 4 novas que conteñen un elemento de disuasión viñeron a eles
 # 54.4 ولقد جاءهم من الأنباء ما فيه مزدجر
 54: 5, que están cheos de sabedoría; pero as advertencias non axudan.
 # 54,5 حكمة بالغة فما تغن النذر
 54: 6 Por iso, Arredade deles. O día en que o Calle convoca-los a unha cousa terrible,
 # 54.6 فتول عنهم يوم يدع الداع إلى شيء نكر
 54: 7 os ollos será humillado como saen dos seus túmulos, como se estivesen espallados saltóns,
 # 54.7 خشعا أبصارهم يخرجون من الأجداث كأنهم جراد منتشر
 54: 8 en execución (con seus pescozos estendidos) ao interlocutor. Os incrédulos dirán: 'Este é realmente un día duro'
 # 54,8 مهطعين إلى الداع يقول الكافرون هذا يوم عسر
 %
 | @ Allah salva Noé e os seus seguidores da súa nación incrédula 54: 9-17
 54: 9 (Long) diante deles a xente de Noé desmentiu. Eles desmentiron noso adorador dicindo, 'Mad! e foi repreendido.
 # 54.9 كذبت قبلهم قوم نوح فكذبوا عبدنا وقالوا مجنون وازدجر
 54:10 El suplicou ao seu Señor, (dicindo): 'Eu son superado, me axude! "
 # 54,10 فدعا ربه أني مغلوب فانتصر
 54:11 Abrimos as portas do ceo con auga torrencial
 # 54.11 ففتحنا أبواب السماء بماء منهمر
 54:12 e causou a terra a xurrar con resortes, para que as augas se atoparon para unha cuestión predestinado.
 # 54,12 وفجرنا الأرض عيونا فالتقى الماء على أمر قد قدر
 54:13 Nós o levaron nun ben construído, buque á auga feito de táboas (de madeira)
 # 54,13 وحملناه على ذات ألواح ودسر
 54:14 que corría no baixo os nosos ollos, unha recompensa para el, porque el fora desacreditados.
 # 54,14 تجري بأعيننا جزاء لمن كان كفر
 54:15 Nós deixamos isto como un sinal. Hai algunha que vai lembrar?
 # 54,15 ولقد تركناها آية فهل من مدكر
 54:16 Como, entón, foron o meu castigo ea miña admonición!
 # 54,16 فكيف كان عذابي ونذر
 54:17 Nós fixemos o Corán fácil de lembrar, hai algunha que vai lembrar!
 # 54,17 ولقد يسرنا القرآن للذكر فهل من مدكر
 %
 | @ Allah salva Hood e os seus seguidores da súa nación incrédula 54: 18-22
 54:18 AAD tamén desmentiu. Como, entón, foron o meu castigo ea miña admonición!
 # 54,18 كذبت عاد فكيف كان عذابي ونذر
 54:19 E enviamos contra eles un vento uivando nun día de mala sorte continua
 # 54,19 إنا أرسلنا عليهم ريحا صرصرا في يوم نحس مستمر
 54:20 e arrebatoulle a xente como se fosen tocos de Palmeira arrancadas.
 # 54,20 تنزع الناس كأنهم أعجاز نخل منقعر
 54:21 Como, entón, foron o meu castigo ea miña admonición!
 # 54,21 فكيف كان عذابي ونذر
 54:22 Nós fixemos o Corán fácil de lembrar, hai algunha que vai lembrar?
 # 54,22 ولقد يسرنا القرآن للذكر فهل من مدكر
 %
 | @ Allah salva Salih e os seus seguidores da súa nación incrédula 54: 23-32
 54:23 Samud, tamén, desmentiu nosos avisos.
 # 54,23 كذبت ثمود بالنذر
 54:24 Eles dixeron: 'Será que estamos a seguir un mortal que é un de nós? Entón, en realidade, nós certamente sería un erro e insano.
 # 54,24 فقالوا أبشرا منا واحدا نتبعه إنا إذا لفي ضلال وسعر
 54:25 Fóra de todos nós ten o recordatorio foi dado a el por si só? Ao contrario, el é realmente un mentiroso arrogante. "
 # 54,25 أؤلقي الذكر عليه من بيننا بل هو كذاب أشر
 54:26 (a el que dixo), 'Mañá saberán quen é o mentiroso, arrogante.
 # 54,26 سيعلمون غدا من الكذاب الأشر
 54:27 Estamos enviando a eles como un xuízo, unha Camela, entón velos e ter paciencia.
 # 54,27 إنا مرسلو الناقة فتنة لهم فارتقبهم واصطبر
 54:28 Diga-lles que a auga está a ser dividido entre eles, unha bebida cada para eles, á súa vez. "
 # 54,28 ونبئهم أن الماء قسمة بينهم كل شرب محتضر
 54:29 Pero eles chamaron o compañeiro que tomou conta dela e cerceado ela.
 # 54,29 فنادوا صاحبهم فتعاطى فعقر
 54:30 Como, entón, foron o meu castigo ea miña admonición!
 # 54,30 فكيف كان عذابي ونذر
 54:31 Entón enviamos contra eles un grito e eles se fan como as ramas espezinhados do (ovellas) pen-constructor.
 # 54,31 إنا أرسلنا عليهم صيحة واحدة فكانوا كهشيم المحتظر
 54:32 Fixemos o Corán un recordo doado, hai algunha que vai lembrar!
 # 54,32 ولقد يسرنا القرآن للذكر فهل من مدكر
 %
 | @ Allah salva Lot ea súa familia da súa nación incrédula 54: 33-40
 54:33 A nación de Lot desmentiu nosos avisos.
 # 54.33 كذبت قوم لوط بالنذر
 54:34 Nós solta en todos eles unha ráfaga de pedras de arxila, excepto para a casa de Lot quen Nós gardadas na madrugada
 # 54,34 إنا أرسلنا عليهم حاصبا إلا آل لوط نجيناهم بسحر
 54:35 a través de nosa misericordia. Por iso, é que castigamos os agradecidos.
 # 54,35 نعمة من عندنا كذلك نجزي من شكر
 54:36 El os avisara de Nosa asalto, pero eles disputaron os avisos.
 # 54,36 ولقد أنذرهم بطشتنا فتماروا بالنذر
 54:37 Eles aínda solicitaron del os seus convidados, pero nós obliterado seus ollos, 'Agora probar a miña castigo e miña admonición!
 # 54,37 ولقد راودوه عن ضيفه فطمسنا أعينهم فذوقوا عذابي ونذر
 54:38 E ao amencer un castigo determinada veu sobre eles.
 # 54,38 ولقد صبحهم بكرة عذاب مستقر
 54:39 ​​"Agora, probar a miña castigo e miña admonición!
 # 54,39 فذوقوا عذابي ونذر
 54:40 Fixemos o Corán un recordo doado, hai algunha que vai lembrar!
 # 54,40 ولقد يسرنا القرآن للذكر فهل من مدكر
 %
 | @ Faraón é castigado pola súa descrença 54: 41-42
 54:41 Os avisos tamén veu para o pobo do faraón,
 # 54,41 ولقد جاء آل فرعون النذر
 54:42 pero desmentiron todo nosos sinais para Apreendemos-los coa aprehensión do Forte, poderoso.
 # 54,42 كذبوا بآياتنا كلها فأخذناهم أخذ عزيز مقتدر
 %
 | @ Todo, grande ou pequeno é gravado 54: 43-55
 54:43 O que, entón, son os seus mellores que os incrédulos? Ou ten unha inmunidade (escrito) nas Scrolls?
 # 54.43 أكفاركم خير من أولئكم أم لكم براءة في الزبر
 54:44 Ou din: 'Somos unha reunión que será vitorioso?
 # 54,44 أم يقولون نحن جميع منتصر
 54:45 Seguramente súas reunións deben ser encamiñados, e eles van virar as costas.
 # 54,45 سيهزم الجمع ويولون الدبر
 54:46 Pola contra, a Hora é o seu encontro. E que horas vai ser o máis calamitoso e amargo.
 # 54,46 بل الساعة موعدهم والساعة أدهى وأمر
 54:47 De feito, os malfeitores están en erro e un lume furioso.
 # 54,47 إن المجرمين في ضلال وسعر
 54:48 O día en que son arrastrados sobre as súas caras no lume, (que vai ser dito a eles), "Proba o toque do abrasador! '
 # 54,48 يوم يسحبون في النار على وجوههم ذوقوا مس سقر
 54:49 En realidade, creamos todas as cousas segundo a medida.
 # 54,49 إنا كل شيء خلقناه بقدر
 54:50 E nosa Orde é só unha palabra, como o palpebrar de un ollo.
 # 54.50 وما أمرنا إلا واحدة كلمح بالبصر
 54:51 E, aniquilamos aqueles que, coma ti, hai algunha que vai lembrar!
 # 54,51 ولقد أهلكنا أشياعكم فهل من مدكر
 54:52 Todos os seus actos son nos Manuscritos,
 # 54,52 وكل شيء فعلوه في الزبر
 54:53 todo, sexa grande ou pequeno, é gravado.
 # 54,53 وكل صغير وكبير مستطر
 54:54 En realidade, o coidado debe vivir no medio de xardíns e un río,
 # 54,54 إن المتقين في جنات ونهر
 54:55 nunha morada segura, en presenza do rei poderoso.
 # 54,55 في مقعد صدق عند مليك مقتدر
 %
 | AR Rahmaan 55 O misericordioso - Aire Rahman
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ A misericordia de Deus e os seus sinais 55: 1-12
 55: 1 O misericordioso
 # 55.1 الرحمن
 55: 2 ensina o Corán.
 # 55.2 علم القرآن
 55: 3 Creou o ser humano
 # 55.3 خلق الإنسان
 55: 4 e lle ensinou a súa pronuncia.
 # 55.4 علمه البيان
 55: 5 O sol ea lúa a un axuste de contas.
 # 55.5 الشمس والقمر بحسبان
 55: 6 As estrelas e as árbores prostram.
 # 55,6 والنجم والشجر يسجدان
 55: 7 El levantou o ceo en alta e establecer a escala.
 # 55,7 والسماء رفعها ووضع الميزان
 55: 8 Non transgredir as escalas.
 # 55.8 ألا تطغوا في الميزان
 55: 9 dar só peso e non aforran as escalas.
 # 55,9 وأقيموا الوزن بالقسط ولا تخسروا الميزان
 55:10 El asentouse a terra para a creación.
 # 55.10 والأرض وضعها للأنام
 55:11 Niso son froitas e palmeiras con vainas,
 # 55.11 فيها فاكهة والنخل ذات الأكمام
 55:12 gran na lámina; e herbas aromáticas.
 # 55,12 والحب ذو العصف والريحان
 %
 | @ Allah desafía a humanidade e os xenios 55: 13-18
 55:13 o que favorece de voso Señor tanto (humanos e xenios) desmenten?
 # 55,13 فبأي آلاء ربكما تكذبان
 55:14 El creou o home do unto, como barro
 # 55,14 خلق الإنسان من صلصال كالفخار
 55:15 e que El creou os xenios do lume sen fume.
 # 55,15 وخلق الجان من مارج من نار
 55:16 o que favorece de voso Señor tanto desmentir?
 # 55,16 فبأي آلاء ربكما تكذبان
 55:17 O Señor dos dous solsticios, o Señor dos dous equinoccios.
 # 55,17 رب المشرقين ورب المغربين
 55:18 o que favorece de voso Señor tanto desmentir?
 # 55.18 فبأي آلاء ربكما تكذبان
 %
 | @ O milagre da osmose dos mares e súa beleza 55: 19-28
 55:19 El deixou atrás os dous mares, eles reúnense,
 # 55,19 مرج البحرين يلتقيان
 55:20 e entre eles é unha barreira que non superar.
 # 55.20 بينهما برزخ لا يبغيان
 55:21 o que favorece de voso Señor tanto desmentir?
 # 55,21 فبأي آلاء ربكما تكذبان
 55:22 perlas e coral veñen de ambos.
 # 55,22 يخرج منهما اللؤلؤ والمرجان
 55:23 o que favorece de voso Señor tanto desmentir?
 # 55,23 فبأي آلاء ربكما تكذبان
 55:24 Ademais, súa son os buques que corren, incrementar-se como montañas sobre o mar.
 # 55,24 وله الجوار المنشآت في البحر كالأعلام
 55:25 o que favorece de voso Señor tanto desmentir?
 # 55.25 فبأي آلاء ربكما تكذبان
 55:26 Todos os que viven nel perecer.
 # 55,26 كل من عليها فان
 55:27 Con todo, a cara do seu Señor habitará para sempre, Majestic e Splendid.
 # 55,27 ويبقى وجه ربك ذو الجلال والإكرام
 55:28 o que favorece de voso Señor tanto desmentir?
 # 55,28 فبأي آلاء ربكما تكذبان
 %
 | @ O reto da tribo de humanos e xenios 55: 29-36
 55:29 Todo aquel que está no ceo e na terra Lle pedir. Todo o día está sobre un tema (El revela, segundo a súa determinación Eterno).
 # 55.29 يسأله من في السماوات والأرض كل يوم هو في شأن
 55:30 o que favorece de voso Señor tanto desmentir?
 # 55.30 فبأي آلاء ربكما تكذبان
 55:31 Nós certamente apuntar, ó tanto sobrecarregados.
 # 55,31 سنفرغ لكم أيها الثقلان
 55:32 o que favorece de voso Señor tanto desmentir?
 # 55,32 فبأي آلاء ربكما تكذبان
 55:33 Tribo de xenios e de recursos humanos, se é capaz de penetrar as provincias do ceo e da terra, pasar por eles! Pero non debe pasar a través excepto cun poder!
 # 55,33 يا معشر الجن والإنس إن استطعتم أن تنفذوا من أقطار السماوات والأرض فانفذوا لا تنفذون إلا بسلطان
 55:34 o que favorece de voso Señor tanto desmentir?
 # 55,34 فبأي آلاء ربكما تكذبان
 55:35 Chamas de lume e cobre fundido será solto contra ti, e non será axudado.
 # 55,35 يرسل عليكما شواظ من نار ونحاس فلا تنتصران
 55:36 o que favorece de voso Señor tanto desmentir?
 # 55,36 فبأي آلاء ربكما تكذبان
 %
 | The División do ceo en día de xuízo 55: 37-40
 55:37 Cando o ceo se divide en anacos e transforma o tinto, como o coiro vermello.
 # 55,37 فإذا انشقت السماء فكانت وردة كالدهان
 55:38 o que favorece de voso Señor tanto desmentir?
 # 55,38 فبأي آلاء ربكما تكذبان
 55:39 Aquel día, nin humana, nin xenios será preguntado sobre o seu pecado.
 # 55.39 فيومئذ لا يسأل عن ذنبه إنس ولا جان
 55:40 o que favorece de voso Señor tanto desmentir?
 # 55,40 فبأي آلاء ربكما تكذبان
 %
 | The Pecadores aprehendido o día do xuízo 55: 41-45
 55:41 Os pecadores debe ser coñecido pola súa marca, deben ser aprehendidos polos seus topetes e os pés.
 # 55,41 يعرف المجرمون بسيماهم فيؤخذ بالنواصي والأقدام
 55:42 o que favorece de voso Señor tanto desmentir?
 # 55,42 فبأي آلاء ربكما تكذبان
 55:43 Esta é a Geena (Inferno) que os pecadores desmentiu,
 # 55,43 هذه جهنم التي يكذب بها المجرمون
 55:44 que debe xirar entre el e entre un quente, auga fervendo.
 # 55,44 يطوفون بينها وبين حميم آن
 55:45 o que favorece de voso Señor tanto desmentir?
 # 55,45 فبأي آلاء ربكما تكذبان
 %
 | The As delicias do paraíso 55: 46-78
 55:46 E para quen teme o pé (antes) o seu Señor, haberá dous xardíns.
 # 55,46 ولمن خاف مقام ربه جنتان
 55:47 o que favorece de voso Señor tanto desmentir?
 # 55,47 فبأي آلاء ربكما تكذبان
 55:48 (Xardíns), con moitas ramas.
 # 55,48 ذواتا أفنان
 55:49 o que favorece de voso Señor tanto desmentir?
 # 55,49 فبأي آلاء ربكما تكذبان
 55:50 Aí son dúas fontes de carreira.
 # 55.50 فيهما عينان تجريان
 55:51 o que favorece de voso Señor tanto desmentir?
 # 55,51 فبأي آلاء ربكما تكذبان
 55:52 Aí están dous tipos de cada froita.
 # 55,52 فيهما من كل فاكهة زوجان
 55:53 o que favorece de voso Señor tanto desmentir?
 # 55,53 فبأي آلاء ربكما تكذبان
 55:54 (Deben) reclinados sobre almofadas forradas de brocas, e os froitos dos Xardíns estará ao alcance da man.
 # 55,54 متكئين على فرش بطائنها من إستبرق وجنى الجنتين دان
 55:55 o que favorece de voso Señor tanto desmentir?
 # 55,55 فبأي آلاء ربكما تكذبان
 55:56 Niso son doncelas que restrinxen as súas miradas, a quen nin humano nin jinn tocaron antes.
 # 55.56 فيهن قاصرات الطرف لم يطمثهن إنس قبلهم ولا جان
 55:57 o que favorece de voso Señor tanto desmentir?
 # 55.57 فبأي آلاء ربكما تكذبان
 55:58 Como (encantador) como rubis e como (fermosa como) coral.
 # 55.58 كأنهن الياقوت والمرجان
 55:59 o que favorece de voso Señor tanto desmentir?
 # 55,59 فبأي آلاء ربكما تكذبان
 55:60 Será a recompensa da bondade ser outra cousa que bondade?
 # 55.60 هل جزاء الإحسان إلا الإحسان
 55:61 o que favorece de voso Señor tanto desmentir?
 # 55,61 فبأي آلاء ربكما تكذبان
 55:62 E, ademais destes, haberá dous xardíns.
 # 55,62 ومن دونهما جنتان
 55:63 o que favorece de voso Señor tanto desmentir?
 # 55,63 فبأي آلاء ربكما تكذبان
 55:64 O máis verde dos pastos verdes.
 # 55,64 مدهامتان
 55:65 o que favorece de voso Señor tanto desmentir?
 # 55,65 فبأي آلاء ربكما تكذبان
 55:66 Aí son dúas fontes chorro auga.
 # 55.66 فيهما عينان نضاختان
 55:67 o que favorece de voso Señor tanto desmentir?
 # 55.67 فبأي آلاء ربكما تكذبان
 55:68 Neles son froitas, Palmeira e Romãs.
 # 55.68 فيهما فاكهة ونخل ورمان
 55:69 o que favorece de voso Señor tanto desmentir?
 # 55,69 فبأي آلاء ربكما تكذبان
 55:70 Neles debe ser bo e agradable.
 # 55,70 فيهن خيرات حسان
 55:71 o que favorece de voso Señor tanto desmentir?
 # 55,71 فبأي آلاء ربكما تكذبان
 55:72 Maidens (do Paraíso, Houris) en pavillóns frescos de clausura.
 # 55,72 حور مقصورات في الخيام
 55:73 o que favorece de voso Señor tanto desmentir?
 # 55,73 فبأي آلاء ربكما تكذبان
 55:74 Nin humano nin jinn terá tocado antes.
 # 55,74 لم يطمثهن إنس قبلهم ولا جان
 55:75 o que favorece de voso Señor tanto desmentir?
 # 55,75 فبأي آلاء ربكما تكذبان
 55:76 reclinado en almofadas verdes e alfombras finos.
 # 55,76 متكئين على رفرف خضر وعبقري حسان
 55:77 o que favorece de voso Señor tanto desmentir?
 # 55,77 فبأي آلاء ربكما تكذبان
 55:78 Bendito sexa o nome do teu Señor, Majestoso, Splendid.
 # 55,78 تبارك اسم ربك ذي الجلال والإكرام
 %
 | AL WAAQI'AH 56 The Event - Al Waqi'a
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ Os eventos no día da Resurrección 56: 1-6
 56: 1 cando o evento (a resurrección) vén
 # 56.1 إذا وقعت الواقعة
 56: 2 non hai como negar a súa chegada
 # 56.2 ليس لوقعتها كاذبة
 56: 3 (vai) humillar (algúns) e exaltar (outros).
 # 56,3 خافضة رافعة
 56: 4 Cando a terra é abalada
 # 56,4 إذا رجت الأرض رجا
 56: 5 e as montañas fragmentado
 # 56,5 وبست الجبال بسا
 56: 6 a converterse en po dispersa,
 # 56,6 فكانت هباء منبثا
 %
 | @ As tres partes sobre o Día da Resurrección 56: 7-10
 56: 7, ten que ser dividida en tres partes,
 # 56,7 وكنتم أزواجا ثلاثة
 56: 8 Compañeiros do Dereito, cales son os Compañeiros do Dereito?
 # 56,8 فأصحاب الميمنة ما أصحاب الميمنة
 56: 9 compañeiros da esquerda, cales son os compañeiros de esquerda?
 # 56.9 وأصحاب المشأمة ما أصحاب المشأمة
 56:10 E os sobrepujam, os sobrepujam
 # 56,10 والسابقون السابقون
 %
 | The Recompensa dos sobrepujam 56: 11-26
 56:11 eses son eles trouxeron preto (ao seu Señor)
 # 56,11 أولئك المقربون
 56:12 nos xardíns do pracer,
 # 56,12 في جنات النعيم
 56:13 unha serie de antigos
 # 56,13 ثلة من الأولين
 56:14 pero só algúns das xeracións posteriores.
 # 56.14 وقليل من الآخرين
 56:15 en sofás luxosos
 # 56,15 على سرر موضونة
 56:16 deben reclinar, de fronte para o outro,
 # 56,16 متكئين عليها متقابلين
 56:17 (e) que servi-los mozos inmortais
 # 56,17 يطوف عليهم ولدان مخلدون
 56:18 con copas e vasos, e unha cunca de unha primavera
 # 56,18 بأكواب وأباريق وكأس من معين
 56:19 que nin vai facer a cabeza latejar, nin intoxicar,
 # 56,19 لا يصدعون عنها ولا ينزفون
 56:20 con froitos da súa propia elección
 # 56,20 وفاكهة مما يتخيرون
 56:21 e calquera carne de aves que desexan.
 # 56,21 ولحم طير مما يشتهون
 56:22 E huris de ollos arregalados
 # 56,22 وحور عين
 56:23 como perlas escondidas,
 # 56,23 كأمثال اللؤلؤ المكنون
 56:24 unha recompensa por todo o que eles fixeron.
 # 56.24 جزاء بما كانوا يعملون
 56:25 Hai escoitarán ningunha conversa fiada, ningunha causa do pecado,
 # 56.25 لا يسمعون فيها لغوا ولا تأثيما
 56:26 pero só o dito, "Paz, paz!"
 # 56,26 إلا قيلا سلاما سلاما
 %
 | @ A recompensa dos Compañeiros do Dereito 56: 27-40
 56:27 Os Compañeiros do Dereito
 # 56,27 وأصحاب اليمين ما أصحاب اليمين
 56:28 (será) entre árbores Lote-espiño menos.
 # 56.28 في سدر مخضود
 56:29 Bananeiras, apilados
 # 56,29 وطلح منضود
 56:30 e sombra continua,
 # 56,30 وظل ممدود
 56:31 e auga que flúe
 # 56,31 وماء مسكوب
 56:32 e unha abundancia de froitas,
 # 56.32 وفاكهة كثيرة
 56:33 infalible e non prohibido.
 # 56.33 لا مقطوعة ولا ممنوعة
 56:34 E sofás levantado.
 # 56,34 وفرش مرفوعة
 56:35 De feito Formamos eles (os houris e todas as mulleres crentes),
 # 56,35 إنا أنشأناهن إنشاء
 56:36 e os fixo virxes,
 # 56,36 فجعلناهن أبكارا
 56:37 castos compañeiros e amorosos da mesma idade
 # 56,37 عربا أترابا
 56:38 para os Compañeiros do Dereito
 # 56,38 لأصحاب اليمين
 56:39 unha multitude dos antigos,
 # 56,39 ثلة من الأولين
 56:40 e unha multitude do pobo posteriores.
 # 56,40 وثلة من الآخرين
 %
 | @ A recompensa dos Compañeiros da Esquerda 56: 41-56
 56:41 canto aos compañeiros da esquerda
 # 56,41 وأصحاب الشمال ما أصحاب الشمال
 56:42 (vivirán) en medio a queima de ventos e auga fervendo,
 # 56,42 في سموم وحميم
 56:43 na sombra dunha chama de fumar,
 # 56,43 وظل من يحموم
 56:44 nin legal nin bo.
 # 56,44 لا بارد ولا كريم
 56:45 Antes vivían a gusto,
 # 56,45 إنهم كانوا قبل ذلك مترفين
 56:46 e persistiu na gran pecado
 # 56,46 وكانوا يصرون على الحنث العظيم
 56:47 e sempre dixen: 'Que, cando estamos mortos e reducidos a po e ósos, seremos, entón, ser restaurada para a vida?
 # 56,47 وكانوا يقولون أئذا متنا وكنا ترابا وعظاما أئنا لمبعوثون
 56:48 Que, e os nosos pais, os antigos?
 # 56,48 أو آباؤنا الأولون
 56:49 Diga: "Aqueles de tempos antigos e os de tempos posteriores
 # 56,49 قل إن الأولين والآخرين
 56:50 deben reunidos á hora marcada nun día coñecido. "
 # 56.50 لمجموعون إلى ميقات يوم معلوم
 56:51 Entón se extraviaram, ten que desmentia,
 # 56,51 ثم إنكم أيها الضالون المكذبون
 56:52 ten que comer (do froito) da árbore da Zakkum.
 # 56,52 لآكلون من شجر من زقوم
 56:53 Debe cubrir as súas barrigas con el,
 # 56,53 فمالؤون منها البطون
 56:54 e beber auga fervendo enriba diso,
 # 56,54 فشاربون عليه من الحميم
 56:55 e vai beber como a lapidación de camelos sedentos.
 # 56,55 فشاربون شرب الهيم
 56:56 Esta será a súa Aloxamento no Día do Xuízo.
 # 56,56 هذا نزلهم يوم الدين
 %
 | @ A tempo para o propio exame e contemplación 56: 57-96
 56:57 Creamos vostede, por que non vai crer!
 # 56,57 نحن خلقناكم فلولا تصدقون
 56:58 Xa penso sobre o que (esperma) ten ejacular?
 # 56,58 أفرأيتم ما تمنون
 56:59 Será que quixo crealo, ou somos Nós o Creador?
 # 56,59 أأنتم تخلقونه أم نحن الخالقون
 56:60 Foi Nós, que decretou a morte entre vós. Non será superada
 # 56,60 نحن قدرنا بينكم الموت وما نحن بمسبوقين
 56:61 que imos mudalo e levalo a crecer novamente nunha forma que non sabe.
 # 56.61 على أن نبدل أمثالكم وننشئكم في ما لا تعلمون
 56:62 Certamente sabe da primeira creación. Por que, entón, será que non recorda!
 # 56,62 ولقد علمتم النشأة الأولى فلولا تذكرون
 56:63 Ponder sobre o chan ten ata,
 # 56.63 أفرأيتم ما تحرثون
 56:64 é que semeá-la, ou somos Nós o semeador?
 # 56,64 أأنتم تزرعونه أم نحن الزارعون
 56:65 Se nós imos, nós faría restolho roto e lle quedaría se pregunta,
 # 56,65 لو نشاء لجعلناه حطاما فظللتم تفكهون
 56:66 (Dicindo) "Somos cargados de débedas!
 # 56.66 إنا لمغرمون
 56:67 No seu lugar, fomos evitado!
 # 56,67 بل نحن محرومون
 56:68 Xa penso sobre a auga que bebe?
 # 56.68 أفرأيتم الماء الذي تشربون
 56:69 Será que enviá-lo para abaixo das nubes ou nós?
 # 56,69 أأنتم أنزلتموه من المزن أم نحن المنزلون
 56:70 Se nós imos, nós faría amarga, por que entón non dar grazas?
 # 56,70 لو نشاء جعلناه أجاجا فلولا تشكرون
 56:71 Xa penso sobre o lume que acender?
 # 56,71 أفرأيتم النار التي تورون
 56:72 É vostede que orixinou a súa árbore, ou somos Nós o originador?
 # 56,72 أأنتم أنشأتم شجرتها أم نحن المنشؤون
 56:73 Fixemos máis un recordatorio, e unha bendición para o viaxeiro.
 # 56,73 نحن جعلناها تذكرة ومتاعا للمقوين
 56:74 Entón, exaltar o nome do teu Señor, o Grande.
 # 56,74 فسبح باسم ربك العظيم
 56:75 Xuro polas caídas das estrelas
 # 56,75 فلا أقسم بمواقع النجوم
 56:76 e que é un poderoso xuramento, pero se sabía
 # 56,76 وإنه لقسم لو تعلمون عظيم
 56:77 é realmente un Corán Glorioso,
 # 56,77 إنه لقرآن كريم
 56:78 nun libro protexido (de adulteración)
 # 56,78 في كتاب مكنون
 56:79 que ninguén debe tocar excepto o purificada;
 # 56,79 لا يمسه إلا المطهرون
 56:80 un enviando baixo do Señor de todo Mundos.
 # 56,80 تنزيل من رب العالمين
 56:81 O que, vostede mantén ese discurso con desdén,
 # 56,81 أفبهذا الحديث أنتم مدهنون
 56:82 fai iso a súa disposición para desmentir isto?
 # 56,82 وتجعلون رزقكم أنكم تكذبون
 56:83 Por que, entón, cando a alma pula ata a gorxa da morte
 # 56,83 فلولا إذا بلغت الحلقوم
 56:84 e está a asistir naquel momento
 # 56.84 وأنتم حينئذ تنظرون
 56:85 Estamos máis preto del do que, pero non ve
 # 56,85 ونحن أقرب إليه منكم ولكن لا تبصرون
 56:86 Por que, entón, se non é revivido,
 # 56.86 فلولا إن كنتم غير مدينين
 56:87 non restaurar a súa alma, se son certas?
 # 56,87 ترجعونها إن كنتم صادقين
 56:88 Se está entre o seguinte
 # 56.88 فأما إن كان من المقربين
 56:89 haberá tranquilidade e facilidade, un xardín de delicias.
 # 56,89 فروح وريحان وجنة نعيم
 56:90 Se el é un compañeiro do Dereito
 # 56.90 وأما إن كان من أصحاب اليمين
 56:91 (será saudado con): "A paz estea contigo, compañeiro da dereita '
 # 56,91 فسلام لك من أصحاب اليمين
 56:92 Pero, se é dos que desmentia, e se extraviaram,
 # 56,92 وأما إن كان من المكذبين الضالين
 56:93 haberá unha hospitalidade de auga fervendo,
 # 56,93 فنزل من حميم
 56:94 e asar no inferno.
 # 56.94 وتصلية جحيم
 56:95 De feito, esta é a realidade certa.
 # 56.95 إن هذا لهو حق اليقين
 56:96 Entón exaltar o nome do teu Señor, o Grande.
 # 56.96 فسبح باسم ربك العظيم
 %
 | AL HADIID 57 The Iron - Al Hadeed
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ Allah, o Creador é exaltado no ceo e terra 57: 1-5
 57: 1 Todo o que está nos ceos e terra exaltar Allah. El é o todopoderoso, o Sabio.
 # 57,1 سبح لله ما في السماوات والأرض وهو العزيز الحكيم
 57: 2 A El pertence o Reino dos ceos e da terra. É El quen dá vida e fai que morrer, e Ten poder sobre todas as cousas.
 # 57.2 له ملك السماوات والأرض يحيي ويميت وهو على كل شيء قدير
 57: 3 El é o Primeiro eo Derradeiro, o suposto eo Oculto. Ten coñecemento de todas as cousas.
 # 57.3 هو الأول والآخر والظاهر والباطن وهو بكل شيء عليم
 57: 4 El creou o ceo ea terra en seis días, e desexou ao trono. El sabe o que penetra na terra e todo o que xorde a partir del; todo o que descende do ceo e todo o que sobe a el. Está con vostede onde está. Allah ve as cousas que fai.
 # 57.4 هو الذي خلق السماوات والأرض في ستة أيام ثم استوى على العرش يعلم ما يلج في الأرض وما يخرج منها وما ينزل من السماء وما يعرج فيها وهو معكم أين ما كنتم والله بما تعملون بصير
 57: 5 A El pertence o reino dos ceos e da terra. A El todos os asuntos deben volver.
 # 57,5 ​​له ملك السماوات والأرض وإلى الله ترجع الأمور
 %
 | @ Allah ten coñecemento de todas as cousas, incluíndo os seus pensamentos 57: 6
 57: 6 El fai que a noite para celebrar o día eo día para entrar á noite. Ten coñecemento dos pensamentos do máis íntimo dos corazóns.
 # 57.6 يولج الليل في النهار ويولج النهار في الليل وهو عليم بذات الصدور
 %
 | @ Allah convida vostede ao Islam e di que é El quen enviou o Corán 57: 7-9
 57: 7 Crea en Deus e seu mensaxeiro e gastar (en caridade) do que El vos fixo sucesores. Todo aquel que cre en ti e gasta terán un poderoso salario.
 # 57.7 آمنوا بالله ورسوله وأنفقوا مما جعلكم مستخلفين فيه فالذين آمنوا منكم وأنفقوا لهم أجر كبير
 57: 8 Por que non cre en Deus, cando o mensaxeiro invita a crer na súa Señor, e El fixo unha alianza con vostede, se sodes crentes?
 # 57,8 وما لكم لا تؤمنون بالله والرسول يدعوكم لتؤمنوا بربكم وقد أخذ ميثاقكم إن كنتم مؤمنين
 57: 9 É El quen manda versos claros ao seu adorador, para que El trae para ti saír da escuridade á luz. De feito, Deus é o Gentil, o misericordioso para ti.
 # 57,9 هو الذي ينزل على عبده آيات بينات ليخرجكم من الظلمات إلى النور وإن الله بكم لرؤوف رحيم
 %
 | @ A súa riqueza pertence a Deus, e vostede é o seu administrador 57: 10-11
 57:10 E por que é que non gasta o Camiño de Deus, cando a herdanza dos ceos e da terra pertencen a Deus por si só? Os que pasou antes da vitoria e tomou parte na loita son máis poderoso na xerarquía e non son iguais ás que pasou e loitou despois. Con todo, Deus prometeucada unha multa recompensa, e Deus é consciente do que fai.
 # 57,10 وما لكم ألا تنفقوا في سبيل الله ولله ميراث السماوات والأرض لا يستوي منكم من أنفق من قبل الفتح وقاتل أولئك أعظم درجة من الذين أنفقوا من بعد وقاتلوا وكلا وعد الله الحسنى والله بما تعملونخبير
 57:11 Quen vai prestar un préstamo xeneroso a Deus? Vai multiplicar isto por el e el debe recibir un salario xeneroso.
 # 57,11 من ذا الذي يقرض الله قرضا حسنا فيضاعفه له وله أجر كريم
 %
 | @ O prezo que se paga por ser tentado pola ilusión de Satán 57: 12-15
 57:12 O Día (seguramente virá) cando virdes crendo homes e mulleres coa súa luz de funcionamento antes deles nas súas mans dereitas, (que vai ser dito a eles), "Alvíssaras para vostede neste día. Vostede vivirá para sempre en xardíns, debaixo dos cales corren os ríos! " Isto é realmente o poderoso triunfo.
 # 57.12 يوم ترى المؤمنين والمؤمنات يسعى نورهم بين أيديهم وبأيمانهم بشراكم اليوم جنات تجري من تحتها الأنهار خالدين فيها ذلك هو الفوز العظيم
 57:13 Aquel día os hipócritas, tanto homes como mulleres, dirán os crentes, "Espera por nós, para que poidamos aproveitar da súa luz." Pero elas serán respondidas, 'Vaia cara atrás e buscar unha luz!' E, unha parede cunha porta debe estar entre eles. Dentro del hai misericordia, e fóra será o castigo.
 # 57,13 يوم يقول المنافقون والمنافقات للذين آمنوا انظرونا نقتبس من نوركم قيل ارجعوا وراءكم فالتمسوا نورا فضرب بينهم بسور له باب باطنه فيه الرحمة وظاهره من قبله العذاب
 57:14 Eles van chamar-lles, dicindo: "Nós non estabamos con vostede? "Si", van responder: 'pero tentando a vós mesmos, que esperou (para problemas que recaen sobre os crentes), e dubidou, e foron ilusos polas súas propias fantasías ata que a orde de Allah veu, eo erro (Satanás) ilusos vostede en relación aAllah.
 # 57,14 ينادونهم ألم نكن معكم قالوا بلى ولكنكم فتنتم أنفسكم وتربصتم وارتبتم وغرتكم الأماني حتى جاء أمر الله وغركم بالله الغرور
 57:15 Hoxe ningún rescate será aceptado de ti ou dos incrédulos. O seu refuxio é o Lume, que é o seu patrocinador, o peor da chegada!
 # 57,15 فاليوم لا يؤخذ منكم فدية ولا من الذين كفروا مأواكم النار هي مولاكم وبئس المصير
 %
 | @ Sexa humilde na súa recordo de Deus 57: 16-17
 57:16 Non é o tempo que os corazóns dos crentes ser humillado á recordo de Deus e da verdade que El enviou abaixo? Eles non deben ser como os que recibiron o Libro antes diso, cuxo tempo chegou a ser moito tempo para que os seus corazóns se endureceron. Moitos deles eran impíos.
 # 57,16 ألم يأن للذين آمنوا أن تخشع قلوبهم لذكر الله وما نزل من الحق ولا يكونوا كالذين أوتوا الكتاب من قبل فطال عليهم الأمد فقست قلوبهم وكثير منهم فاسقون
 57:17 Saber que Deus vivifica a terra despois de que estaba morto. Fixemos claro para os signos, a fin de que entende.
 # 57,17 اعلموا أن الله يحيي الأرض بعد موتها قد بينا لكم الآيات لعلكم تعقلون
 %
 | @ Allah promete aos que dar en caridade será reembolsado moitas veces 57:18
 57:18 De feito, os que dan na caridade, sexan eles homes ou mulleres, e os que prestan un bo préstamo para Allah, será reembolsado en múltiples. Eles recibirán un salario xeneroso.
 # 57,18 إن المصدقين والمصدقات وأقرضوا الله قرضا حسنا يضاعف لهم ولهم أجر كريم
 %
 | @ A recompensa de Allah 57:19
 57:19 Os que cren en Deus e en seus mensaxeiros son os sinceros e os mártires antes do seu Señor, terán a súa recompensa ea súa luz. Pero os que non cren e desmentiron nosos versículos son os habitantes de Geena (Inferno).
 # 57.19 والذين آمنوا بالله ورسله أولئك هم الصديقون والشهداء عند ربهم لهم أجرهم ونورهم والذين كفروا وكذبوا بآياتنا أولئك أصحاب الجحيم
 %
 | @ O valor desta vida ea vida eterna 57: 20-21
 57:20 Saber que a vida deste mundo é, pero xogar e unha diversión, e adorno, e un motivo de vanglória entre vós, unha rivalidade por grandes riquezas e nenos. É como a choiva, cuxa vexetación agrada os incrédulos, pero despois murcha e queda amarelo, tornándose o restolho dobres. No EverlastingA vida é un terrible castigo, perdón e gran pracer de Allah. A vida deste mundo non é nada, excepto a alegría da ilusión.
 # 57,20 اعلموا أنما الحياة الدنيا لعب ولهو وزينة وتفاخر بينكم وتكاثر في الأموال والأولاد كمثل غيث أعجب الكفار نباته ثم يهيج فتراه مصفرا ثم يكون حطاما وفي الآخرة عذاب شديد ومغفرة من اللهورضوان وما الحياة الدنيا إلا متاع الغرور
 57:21 Polo tanto, carreira para o perdón do seu Señor, e por un xardín tan grande como o ceo ea terra, preparou para os que cren en Deus e en seus mensaxeiros. Esta é a gracia de Deus; Dá a quen quere. Deus é o Dono gran favor.
 # 57,21 سابقوا إلى مغفرة من ربكم وجنة عرضها كعرض السماء والأرض أعدت للذين آمنوا بالله ورسله ذلك فضل الله يؤتيه من يشاء والله ذو الفضل العظيم
 %
 | Non @ Allah non ama os que son orgullosos, arrogantes, media ou os que se afastan 57: 22-24
 57:22 Sen aflición pode ocorrer tanto a terra, ou mesmo, excepto que el é (escrito) nun libro antes de nós creou. Iso é doado para Deus;
 # 57,22 ما أصاب من مصيبة في الأرض ولا في أنفسكم إلا في كتاب من قبل أن نبرأها إن ذلك على الله يسير
 57:23 de xeito que non vai ser triste para o que non vén a ti, nin ser moi feliz no que está a ti. Deus non ama os que son orgullosos e arrogantes
 # 57,23 لكيلا تأسوا على ما فاتكم ولا تفرحوا بما آتاكم والله لا يحب كل مختال فخور
 57:24 nin quen son a media, e fomentar outros a ser malo. E aquel que se afasta, (sabe) que Deus é rico e Louvado.
 # 57,24 الذين يبخلون ويأمرون الناس بالبخل ومن يتول فإن الله هو الغني الحميد
 %
 | @ The Messengers de Deus foron enviados con probas, Libros Sagrados, e xurisprudencia 57:25
 57:25 Enviamos os nosos mensaxeiros con probas, e enviou-os co Libro ea balanza, para que a xente poida establecer a escala (de xustiza). Enviamos abaixo de ferro en que hai gran poder e beneficio diverso para a xente, para que Deus sabe quen axudan a El e seus mensaxeiros do Invisible.De feito, Allah é o Forte, o todopoderoso.
 # 57,25 لقد أرسلنا رسلنا بالبينات وأنزلنا معهم الكتاب والميزان ليقوم الناس بالقسط وأنزلنا الحديد فيه بأس شديد ومنافع للناس وليعلم الله من ينصره ورسله بالغيب إن الله قوي عزيز
 %
 | @ As nacións de Noé e Abraham 57:26
 57:26 Enviamos Noé e Abraham, e nomeou a profecía eo Libro sendo dada aos seus descendentes. Algúns foron orientados, pero moitos eran impíos.
 # 57,26 ولقد أرسلنا نوحا وإبراهيم وجعلنا في ذريتهما النبوة والكتاب فمنهم مهتد وكثير منهم فاسقون
 %
 | @ Allah deu a Xesús un Evanxeo, onde está agora? El nunca foi incluído no Novo Testamento da Biblia. 57:27
 57:27 Despois deles Enviamos nosos (outras) Mensaxeiro, e enviamos a seguir os seus pasos, (Profeta) Xesús, o fillo de María e deulle o Evanxeo, e poñer a tenrura ea misericordia nos corazóns dos seus seguidores. Canto monaquismo, eles inventaron buscando, así, o pracer de Deus. Nonescribir para eles, e eles non observamos como debe ser observado. Demos aos deles que crían que o seu salario, pero moitos deles son malvados.
 # 57,27 ثم قفينا على آثارهم برسلنا وقفينا بعيسى ابن مريم وآتيناه الإنجيل وجعلنا في قلوب الذين اتبعوه رأفة ورحمة ورهبانية ابتدعوها ما كتبناها عليهم إلا ابتغاء رضوان الله فما رعوها حق رعايتهافآتينا الذين آمنوا منهم أجرهم وكثير منهم فاسقون
 %
 | @ A misericordia de Deus, 57: 28-29
 57:28 Os crentes, temede a Deus e crer en seu mensaxeiro (Profeta Muhammad), El lle dará unha dobre porción da súa misericordia e El vai facer para ti unha luz na cal a andar, e perdoalo lo; Allah é indulxente, Misericordiosíssimo.
 # 57,28 يا أيها الذين آمنوا اتقوا الله وآمنوا برسوله يؤتكم كفلين من رحمته ويجعل لكم نورا تمشون به ويغفر لكم والله غفور رحيم
 57:29 Para que os adeptos do Libro saiban que eles non teñen poder sobre calquera dos favores de Deus; que os favores están na man de Deus; Dá a quen quere. A graza de Deus é o Grande.
 # 57,29 لئلا يعلم أهل الكتاب ألا يقدرون على شيء من فضل الله وأن الفضل بيد الله يؤتيه من يشاء والله ذو الفضل العظيم
 %
 | AL MUJAADALAH 58 o razoamento - Al Mujadalah
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ O dignidade e honra das mulleres 58: 1-4
 58: 1 Deus oíu as palabras dela que razóns contigo (Profeta Muhammad) relativas ao seu marido e fixo queixa á Alá. Deus ten oído tanto de ti discutir un co outro. De feito, Deus é o Oniouvinte, o Vidente.
 # 58.1 قد سمع الله قول التي تجادلك في زوجها وتشتكي إلى الله والله يسمع تحاوركما إن الله سميع بصير
 58: 2 Aqueles de vostedes que din para as súas esposas, "Sexa como as costas da miña nai", en realidade, elas non son as súas nais. As súas nais son só os que os pariu. En realidade, eles falan dishonorably e falsamente. Pero Deus é o perdón, o Clemente.
 # 58.2 الذين يظاهرون منكم من نسائهم ما هن أمهاتهم إن أمهاتهم إلا اللائي ولدنهم وإنهم ليقولون منكرا من القول وزورا وإن الله لعفو غفور
 58: 3 Os que din para as súas esposas, "Sexa como as costas da miña nai", entón retraer súas palabras despois fixará unha persoa libre antes de tocar un ao outro novo. Por que son amoestados. Deus é consciente de todo o que fai.
 # 58.3 والذين يظاهرون من نسائهم ثم يعودون لما قالوا فتحرير رقبة من قبل أن يتماسا ذلكم توعظون به والله بما تعملون خبير
 58: 4 Aquel que é capaz debe jejuar por dous meses consecutivos antes de tocar un ao outro. Se é incapaz de facelo, deixalo alimentaria sesenta persoas carentes que, de xeito que cre en Deus e seu mensaxeiro. Tales son os límites de Allah. Hai un doloroso castigo agardando os incrédulos.
 # 58.4 فمن لم يجد فصيام شهرين متتابعين من قبل أن يتماسا فمن لم يستطع فإطعام ستين مسكينا ذلك لتؤمنوا بالله ورسوله وتلك حدود الله وللكافرين عذاب أليم
 %
 | @ Os adversarios de Alá e seu mensaxeiro 58: 5-8
 58: 5 Os que se opoñen a Deus e seu mensaxeiro serán frustrados así como os seus antecesores foron frustrados. Enviamos abaixo probas e versos claros, e para os incrédulos, non é un castigo humillante.
 # 58.5 إن الذين يحادون الله ورسوله كبتوا كما كبت الذين من قبلهم وقد أنزلنا آيات بينات وللكافرين عذاب مهين
 58: 6 O día en que Deus vai resucitalo los todos xuntos El vai informarlles los sobre o que eles fixeron. Allah tomou conta de que, a pesar de teren esquecido. Deus é testemuña de todas as cousas.
 # 58.6 يوم يبعثهم الله جميعا فينبئهم بما عملوا أحصاه الله ونسوه والله على كل شيء شهيد
 58: 7 Non viu que Deus sabe o que está nos ceos e na terra? Non hai conversa secreta entre tres, pero El é o cuarto deles; nin entre cinco, pero El é o sexto deles; nin entre menos ou máis, pero está con eles onde queira que estean. Entón, o Día da Resurrección,ha informarlles los sobre o que eles fixeron. Certamente, Allah ten coñecemento de todas as cousas.
 # 58.7 ألم تر أن الله يعلم ما في السماوات وما في الأرض ما يكون من نجوى ثلاثة إلا هو رابعهم ولا خمسة إلا هو سادسهم ولا أدنى من ذلك ولا أكثر إلا هو معهم أين ما كانوا ثم ينبئهم بما عملوا يومالقيامة إن الله بكل شيء عليم
 58: 8 Non viu aqueles que foron prohibidos de falar en segredo xuntos? Eles volven para o que eles están prohibidos e falar en segredo xuntos pecado eo odio, e en desobediencia ao mensaxeiro. Entón, cando eles veñen para ti que cumprimento-lo con o saúdo coa que Deus non cumprimento-lo,e din entre si: "Por que Deus non nos castiga polo que dicimos? Geena (Inferno) é suficiente, eles deben ser asado, unha chegada mal!
 # 58.8 ألم تر إلى الذين نهوا عن النجوى ثم يعودون لما نهوا عنه ويتناجون بالإثم والعدوان ومعصيت الرسول وإذا جاؤوك حيوك بما لم يحيك به الله ويقولون في أنفسهم لولا يعذبنا الله بما نقول حسبهمجهنم يصلونها فبئس المصير
 %
 | @ Segredo, falar mal intencionado é de Satán 58: 9-10
 58: 9 crentes, cando fala en segredo non falan xuntos pecado eo odio, e desobediencia para co mensaxeiro, pero falar de piedade e prudencia. Temei a Deus ante quen será recollido.
 # 58.9 يا أيها الذين آمنوا إذا تناجيتم فلا تتناجوا بالإثم والعدوان ومعصيت الرسول وتناجوا بالبر والتقوى واتقوا الله الذي إليه تحشرون
 58:10 Falando xuntos maliciosamente en segredo é de Satanás, para que os crentes deben pesar, con todo, non pode prexudicalo los en todo, excepto co permiso de Alá. En Allah deixe os crentes poñen a súa confianza.
 # 58.10 إنما النجوى من الشيطان ليحزن الذين آمنوا وليس بضارهم شيئا إلا بإذن الله وعلى الله فليتوكل المؤمنون
 %
 | @ Sexa Grazas e dando 58: 11-13
 58:11 Os crentes, abrir espazo nos seus lugares sentados cando é preguntado de ti, e Deus vai facer o cuarto para ti. Cando está invitado a moverse, entón moverse, e Deus vai levantar en filas quen creron entre ti e aqueles a quen foi dado coñecemento. Deus é consciente do que fai.
 # 58.11 يا أيها الذين آمنوا إذا قيل لكم تفسحوا في المجالس فافسحوا يفسح الله لكم وإذا قيل انشزوا فانشزوا يرفع الله الذين آمنوا منكم والذين أوتوا العلم درجات والله بما تعملون خبير
 58:12 Os crentes, cando consultar co Messenger, presente antes da súa consulta oferta voluntaria. Ese é o mellor e máis puro para ti. Pero se non ten os medios, sabede que Deus é indulxente, Misericordiosíssimo.
 # 58.12 يا أيها الذين آمنوا إذا ناجيتم الرسول فقدموا بين يدي نجواكم صدقة ذلك خير لكم وأطهر فإن لم تجدوا فإن الله غفور رحيم
 58:13 Ten medo de ofrecer unha oferta voluntaria antes de súa consulta? Pero se non fai iso, Deus vai transformar a vostede, de novo, a continuación, establecer a oración, pagan o zakat, e ser obediente a Deus e seu mensaxeiro. Deus é consciente do que fai.
 # 58.13 أأشفقتم أن تقدموا بين يدي نجواكم صدقات فإذ لم تفعلوا وتاب الله عليكم فأقيموا الصلاة وآتوا الزكاة وأطيعوا الله ورسوله والله خبير بما تعملون
 %
 | @ Aqueles que provocou a ira de Deus 58: 14-21
 58:14 Ve os que foron guiados por unha nación que provocou a ira de Deus? Eles pertencen nin para ti nin para eles, e con coñecemento de causa que xuran mentiras.
 # 58,14 ألم تر إلى الذين تولوا قوما غضب الله عليهم ما هم منكم ولا منهم ويحلفون على الكذب وهم يعلمون
 58:15 Deus preparou para eles un doloroso castigo. O mal, de feito é o que fixeron.
 # 58.15 أعد الله لهم عذابا شديدا إنهم ساء ما كانوا يعملون
 58:16 Eles tomaron seus xuramentos como un disfrace e bar do Camiño de Deus, de xeito que un castigo humillante os espera.
 # 58.16 اتخذوا أيمانهم جنة فصدوا عن سبيل الله فلهم عذاب مهين
 58:17 Nin a súa riqueza, nin os seus fillos deben axudalos a unha cousa contra Alá. Son os habitantes do Lume, e alí eles vivirán para sempre.
 # 58,17 لن تغني عنهم أموالهم ولا أولادهم من الله شيئا أولئك أصحاب النار هم فيها خالدون
 58:18 O día en que Deus debe crealos todo para arriba, van xurar a El, pois, xura-lle pensar que están enriba de algo. De feito, son os mentirosos!
 # 58,18 يوم يبعثهم الله جميعا فيحلفون له كما يحلفون لكم ويحسبون أنهم على شيء ألا إنهم هم الكاذبون
 58:19 Satanás domina-los e os fixo esquecer de recordo de Deus. Estes son parte de Satanás; eo partido de Satanás será seguramente os perdedores.
 # 58,19 استحوذ عليهم الشيطان فأنساهم ذكر الله أولئك حزب الشيطان ألا إن حزب الشيطان هم الخاسرون
 58:20 Os que se opoñen a Deus e seu mensaxeiro debe estar entre os humillados.
 # 58,20 إن الذين يحادون الله ورسوله أولئك في الأذلين
 58:21 Deus escribiu: "Eu certamente será o Victor, eu e os meus mensaxeiros. Certamente, Allah é o Forte, o todopoderoso.
 # 58.21 كتب الله لأغلبن أنا ورسلي إن الله قوي عزيز
 %
 | @ Non amar os que se opoñen a Deus e seu mensaxeiro 58:22
 58:22 Debe atopar ningunha nación crer en Deus e no día do Xuízo Final quen se opón a Deus e ao seu mensaxeiro, aínda que sexan os seus pais, os seus fillos, os seus irmáns, ou a súa tribo amorosa. Aqueles, El ten escrito sobre os seus corazóns a fe e os fortaleceu cun espírito con El. El admitirálos para os xardíns, debaixo dos cales corren os ríos, onde vivirá para sempre. Deus está satisfeito con eles e eles están satisfeitos con el. Son o partido de Deus; e do Partido de Alá son os gañadores.
 # 58.22 لا تجد قوما يؤمنون بالله واليوم الآخر يوادون من حاد الله ورسوله ولو كانوا آباءهم أو أبناءهم أو إخوانهم أو عشيرتهم أولئك كتب في قلوبهم الإيمان وأيدهم بروح منه ويدخلهم جنات تجريمن تحتها الأنهار خالدين فيها رضي الله عنهم ورضوا عنه أولئك حزب الله ألا إن حزب الله هم المفلحون
 %
 | AL Hashr 59 The Gathering - Al Hashr
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ O que pode parecer imposible non é imposible de Allah 59: 1
 59: 1 Todo o que está nos ceos e na terra exaltar Allah. El é o todopoderoso, o Sabio.
 # 59.1 سبح لله ما في السماوات وما في الأرض وهو العزيز الحكيم
 %
 | @ A quebra do tratado. 59: 2-8
 59: 2 Foi El que expulsou os incrédulos, de entre os adeptos do Libro de súas casas para a primeira exilio. Non pensa que eles ían saír, e eles pensaban que as súas fortalezas ía protexe-los de Allah. Pero Allah veu sobre eles, de onde eles non esperaban, lanzando o terror na súacorazóns que as súas casas foron destruídas polas súas propias mans, así como polas mans dos fieis. Polo tanto, vede que teñen ollos.
 # 59.2 هو الذي أخرج الذين كفروا من أهل الكتاب من ديارهم لأول الحشر ما ظننتم أن يخرجوا وظنوا أنهم مانعتهم حصونهم من الله فأتاهم الله من حيث لم يحتسبوا وقذف في قلوبهم الرعب يخربون بيوتهمبأيديهم وأيدي المؤمنين فاعتبروا يا أولي الأبصار
 59: 3 Se fose de que Deus non decretou que deberían ser dispersos, El certamente tería castigado eles neste mundo. E na Vida Eterna o castigo do lume os espera,
 # 59.3 ولولا أن كتب الله عليهم الجلاء لعذبهم في الدنيا ولهم في الآخرة عذاب النار
 59: 4 porque rompe a súa promesa con Deus e seu mensaxeiro; e todo aquel que rompe a súa promesa con Allah, Allah é severo en retribución.
 # 59.4 ذلك بأنهم شاقوا الله ورسوله ومن يشاق الله فإن الله شديد العقاب
 59: 5 Sexa cal sexa Palmeira cortar ou de pé esquerdo enriba das súas raíces, é permisos de Deus, para que El poida humillar o ímpio.
 # 59.5 ما قطعتم من لينة أو تركتموها قائمة على أصولها فبإذن الله وليخزي الفاسقين
 59: 6 E calquera que sexa refugallos de guerra Deus deu a seu mensaxeiro deles, apresurouse en nin cabalo nin camelo contra eles, pero Deus dá a súa autoridade Mensaxeiro sobre quen El quere. Deus é poderoso sobre todas as cousas.
 # 59.6 وما أفاء الله على رسوله منهم فما أوجفتم عليه من خيل ولا ركاب ولكن الله يسلط رسله على من يشاء والله على كل شيء قدير
 59: 7 Os refugallos de guerra tomadas dos veciños e dadas por Deus para seu mensaxeiro pertencen a Deus, seu mensaxeiro e os próximos parentes, os orfos, os necesitados e os viaxeiro desamparado, de xeito que non é algo tido en quendas polo rico entre vós. Sexa cal sexa o Messenger ofrece, acepta-la; etodo o que prohibe, absterse se. Temei a Deus; Certamente, Allah é severo en retribución.
 # 59.7 ما أفاء الله على رسوله من أهل القرى فلله وللرسول ولذي القربى واليتامى والمساكين وابن السبيل كي لا يكون دولة بين الأغنياء منكم وما آتاكم الرسول فخذوه وما نهاكم عنه فانتهوا واتقوا الله إنالله شديد العقاب
 59: 8 (A parte dos refugallos debe ser dado) para os emigrantes pobres que foron expulsados ​​das súas casas e os seus bens, que buscan o favor e pracer de Deus, e axudar a Alá e seu mensaxeiro. Estes son os que son certos.
 # 59.8 للفقراء المهاجرين الذين أخرجوا من ديارهم وأموالهم يبتغون فضلا من الله ورضوانا وينصرون الله ورسوله أولئك هم الصادقون
 %
 | @ Amar o seu irmán e irmá no Islam para a causa de Deus 59: 9-10
 59: 9 E os antes deles que fixera a súa vivenda na morada (a cidade de Medina), e por mor da súa crenza de amar aqueles que emigraron para eles; non atopa calquera (envexa) nas súas caixas para o que foron dadas e os prefiren riba de si, aínda que eles mesmos teñen unhaprecisa. Todo aquel que é salvo da cobiza da súa propia alma, son os únicos que gañan.
 # 59.9 والذين تبوؤوا الدار والإيمان من قبلهم يحبون من هاجر إليهم ولا يجدون في صدورهم حاجة مما أوتوا ويؤثرون على أنفسهم ولو كان بهم خصاصة ومن يوق شح نفسه فأولئك هم المفلحون
 59:10 Os que viñeron despois deles dicir: "Perdoa-nos Señor, e perdoa os nosos irmáns que estaban crentes ante nós. Non coloque nosos corazóns calquera despeito para con aqueles que cren. Señor, Ti es o Gentil, o Misericordiosíssimo. "
 # 59.10 والذين جاؤوا من بعدهم يقولون ربنا اغفر لنا ولإخواننا الذين سبقونا بالإيمان ولا تجعل في قلوبنا غلا للذين آمنوا ربنا إنك رؤوف رحيم
 %
 | @ The hipócritas de Madina 59: 11-15
 59:11 Non viu os hipócritas? Din a seus irmáns, entre os adeptos do Libro que non cren, "Se eles expulsar vostede, imos ir con vostede. Nós nunca imos obedecer a ninguén contra ti. Se eles loitan contra certamente axudar. " Pero Allah é testemuña de que son, sen dúbida,mentirosos.
 # 59.11 ألم تر إلى الذين نافقوا يقولون لإخوانهم الذين كفروا من أهل الكتاب لئن أخرجتم لنخرجن معكم ولا نطيع فيكم أحدا أبدا وإن قوتلتم لننصرنكم والله يشهد إنهم لكاذبون
 59:12 Se son expulsados ​​ou combatido, eles non van con eles, nin van axudalos. En realidade, se eles axudaron a eles, eles ían virar as costas e, a continuación, eles non serían axudados.
 # 59.12 لئن أخرجوا لا يخرجون معهم ولئن قوتلوا لا ينصرونهم ولئن نصروهم ليولن الأدبار ثم لا ينصرون
 59:13 O medo de vostedes nos seus corazóns é maior que o medo a Deus; que é porque son un pobo que non entenden.
 # 59,13 لأنتم أشد رهبة في صدورهم من الله ذلك بأنهم قوم لا يفقهون
 59:14 Nunca van loitar contra vós todos xuntos, excepto de aldeas fortificadas, ou por detrás das paredes. A súa coraxe é grande entre si; Pensas que eles sexan unidos, pero os seus corazóns non están unidos. Isto é porque son un pobo que non ten sentido.
 # 59.14 لا يقاتلونكم جميعا إلا في قرى محصنة أو من وراء جدر بأسهم بينهم شديد تحسبهم جميعا وقلوبهم شتى ذلك بأنهم قوم لا يعقلون
 59:15 Así como aqueles que, non moito tempo antes, proveer a maldade das súas accións, non espera para eles un doloroso castigo.
 # 59,15 كمثل الذين من قبلهم قريبا ذاقوا وبال أمرهم ولهم عذاب أليم
 %
 | @ Despois de que Satanás engana unha persoa en descrença el abandona a el / ela 59: 16-17
 59:16 Como Satán cando dixo ao ser humano ", Descreia '; entón así que el non cría, el dixo: 'En realidade, eu son inocente de vós, seguramente, eu temo a Deus, Señor de todos os mundos. "
 # 59,16 كمثل الشيطان إذ قال للإنسان اكفر فلما كفر قال إني بريء منك إني أخاف الله رب العالمين
 59:17 O fin deles será o que eles viven para sempre no lume. Esa é a recompensa dos facedor de danos.
 # 59.17 فكان عاقبتهما أنهما في النار خالدين فيها وذلك جزاء الظالمين
 %
 | @ Teme a Deus e facer o ben 59: 18-19
 59:18 Os crentes, temede a Deus. Que cada alma ollar para o que transmitiu ao futuro, e teme a Deus, porque Deus está ben decatado das cousas que fai.
 # 59,18 يا أيها الذين آمنوا اتقوا الله ولتنظر نفس ما قدمت لغد واتقوا الله إن الله خبير بما تعملون
 59:19 Non sexa como os que se esqueceron Allah para que El os fixo esquecer as súas almas. Aqueles, son os malfeitores.
 # 59,19 ولا تكونوا كالذين نسوا الله فأنساهم أنفسهم أولئك هم الفاسقون
 %
 | @ Igualdade 59:20
 59:20 Os habitantes do Lume e os habitantes do Paraíso non coinciden. Os habitantes do Paraíso será triunfante.
 # 59.20 لا يستوي أصحاب النار وأصحاب الجنة أصحاب الجنة هم الفائزون
 %
 | @ O poder da mensaxe do Corán 59:21
 59:21 Se tivésemos feito baixar este Corán sobre unha montaña, vostede vería humillar-se e Fender por temor a Deus. Tales son as parábolas Nós folga para as persoas para que poidan reflexionar.
 # 59,21 لو أنزلنا هذا القرآن على جبل لرأيته خاشعا متصدعا من خشية الله وتلك الأمثال نضربها للناس لعلهم يتفكرون
 %
 | @ Os máis fermosos nomes de Allah 59: 22-24
 59:22 El é Deus, non hai outro deus excepto El. Sabe o Invisible eo Visible. El é o Clemente, o Misericordioso.
 # 59,22 هو الله الذي لا إله إلا هو عالم الغيب والشهادة هو الرحمن الرحيم
 59:23 El é Deus, non hai outro deus excepto El. El é o Rei, o Pure, a paz, a Confirmador, o Vixiante, o Poderoso, o Compeller, o Sublime. Glorificado sexa Allah, por riba de todo, que eles asocian!
 # 59,23 هو الله الذي لا إله إلا هو الملك القدوس السلام المؤمن المهيمن العزيز الجبار المتكبر سبحان الله عما يشركون
 59:24 El é Deus, o Creador, o originador, o Shaper. A El pertencen aos Máis Belos Nomes. Todo o que está nos ceos e na terra exaltarei. El é o todopoderoso, o Sabio.
 # 59,24 هو الله الخالق البارئ المصور له الأسماء الحسنى يسبح له ما في السماوات والأرض وهو العزيز الحكيم
 %
 | AL MUMTAHANAH 60 Probado - Al Mumtahana
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 | @ O inimigo de Alá e seu inimigo 60: 1-3
 60: 1 crentes, non tome o meu inimigo e seu inimigo para os seus guías, ofrecéndolles amor cando desacreditaram o certo que veu para ti, que expulsar o mensaxeiro e vos porque cre en Deus, voso Señor! Se saír para loitar no meu camiño buscando o meu pracer, pero ama en segredoeles, sei ben o que ocultar e revelar o que; quen de vós fai iso vai se desviaron do camiño correcto.
 # 60.1 يا أيها الذين آمنوا لا تتخذوا عدوي وعدوكم أولياء تلقون إليهم بالمودة وقد كفروا بما جاءكم من الحق يخرجون الرسول وإياكم أن تؤمنوا بالله ربكم إن كنتم خرجتم جهادا في سبيلي وابتغاء مرضاتيتسرون إليهم بالمودة وأنا أعلم بما أخفيتم وما أعلنتم ومن يفعله منكم فقد ضل سواء السبيل
 60: 2 Se eles veñen enriba de ti, eles serán os vosos inimigos, e estende as súas mans e linguas de facer mal a vostede. Queren que non crer.
 # 60.2 إن يثقفوكم يكونوا لكم أعداء ويبسطوا إليكم أيديهم وألسنتهم بالسوء وودوا لو تكفرون
 60: 3 O Día da Resurrección nin os seus parentes de sangue, nin os seus fillos será un beneficio para ti. Deus vai diferenciar entre ti e Deus ve as cousas que fai.
 # 60.3 لن تنفعكم أرحامكم ولا أولادكم يوم القيامة يفصل بينكم والله بما تعملون بصير
 %
 | @ O exemplo de Abraham e os que con el 60: 4-7
 60: 4 Ten un bo exemplo en Abraham e os que con el. Eles dixeron que a súa nación, "Estamos saír de ti, e que adora, ademais de Allah. Non crer que, a inimizade eo odio mostrou-se entre nós para sempre ata que cren en Deus por si só. " Só que Abraham dixo ao seu pai:"Seguramente, vou suplicar para pedir perdón para ti, aínda que eu non teño poder para facer calquera cousa para ti con Allah. ' "O noso Señor, en ti puxemos a nosa confianza; para Vostede viramos, e Vostede é a chegada,
 # 60,4 قد كانت لكم أسوة حسنة في إبراهيم والذين معه إذ قالوا لقومهم إنا براء منكم ومما تعبدون من دون الله كفرنا بكم وبدا بيننا وبينكم العداوة والبغضاء أبدا حتى تؤمنوا بالله وحده إلا قولإبراهيم لأبيه لأستغفرن لك وما أملك لك من الله من شيء ربنا عليك توكلنا وإليك أنبنا وإليك المصير
 60: 5 Ó Señor noso, non nos fan unha tentación para os incrédulos e perdoa-nos. Noso Señor, Ti es o todopoderoso, o Sabio ".
 # 60.5 ربنا لا تجعلنا فتنة للذين كفروا واغفر لنا ربنا إنك أنت العزيز الحكيم
 60: 6 Naqueles hai un bo exemplo para quen espera por Deus e no día do Xuízo Final. Todo aquel que se afasta, de feito, Deus é o rico eo Louvado.
 # 60,6 لقد كان لكم فيهم أسوة حسنة لمن كان يرجو الله واليوم الآخر ومن يتول فإن الله هو الغني الحميد
 60: 7 Pode ser que Allah establece amor entre vostede e as persoas con quen está inimizade. Deus é o Poderoso, Allah é o indulxente, o Misericordiosíssimo.
 # 60,7 عسى الله أن يجعل بينكم وبين الذين عاديتم منهم مودة والله قدير والله غفور رحيم
 %
 | @ Allah non o proíbo de ser amable ou só para aqueles que acepta como musulmáns e non prexudicalo-lo, porque Deus quere que sexa só 60: 8
 60: 8 que Deus non o proíbo de ser amable e actuar con xustiza a aqueles que non fixeron guerra contra a súa relixión, nin expulsou das súas casas. Deus ama o xusto.
 # 60,8 لا ينهاكم الله عن الذين لم يقاتلوكم في الدين ولم يخرجوكم من دياركم أن تبروهم وتقسطوا إليهم إن الله يحب المقسطين
 %
 | @ Allah só prohibe de ser guiado por aqueles que loitaron contra ti, porque é musulmá e contribuíu para ti expulsión de 60: 9
 60: 9 Mais Deus só prohibe de ser guiado por aqueles que loitaron contra vostede na causa da súa relixión e expulsaron dos vosos fogares ou apoiaron outros na súa expulsión. Todo aquel que leva-los como guías son practicantes de danos.
 # 60.9 إنما ينهاكم الله عن الذين قاتلوكم في الدين وأخرجوكم من دياركم وظاهروا على إخراجكم أن تولوهم ومن يتولهم فأولئك هم الظالمون
 %
 | @ Mulleres musulmás e as mulleres non-musulmás 60: 10-11
 60:10 Os crentes, cando as fieis se presenten a vostede como emigrantes, proba-los. Allah coñece mellor a súa crenza. Se atopalos a ser crentes non devolve-los aos incrédulos; eles non teñen permiso para os incrédulos, nin son os incrédulos permitido a eles. Pero dar a volta aos incrédulos queeles pasaron, e non hai ningunha culpa en ti para casar con estas mulleres, sempre que deixa-lles os seus dotes. Non prenda aos lazos con mulleres incrédulas, pregunta o que pasou e que preguntan o que eles pasaron. Tal é o Xuízo de Deus; El xulga entre vós; e Allah é o Coñecedor, eo Sabio.
 # 60,10 يا أيها الذين آمنوا إذا جاءكم المؤمنات مهاجرات فامتحنوهن الله أعلم بإيمانهن فإن علمتموهن مؤمنات فلا ترجعوهن إلى الكفار لا هن حل لهم ولا هم يحلون لهن وآتوهم ما أنفقوا ولا جناحعليكم أن تنكحوهن إذا آتيتموهن أجورهن ولا تمسكوا بعصم الكوافر واسألوا ما أنفقتم وليسألوا ما أنفقوا ذلكم حكم الله يحكم بينكم والله عليم حكيم
 60:11 Se algún dos seus esposas abandonar vostede para estar cos incrédulos e revidar, dar aqueles cuxas esposas que abandonaron o equivalente ao que eles pasaron. Temei a Deus, en quen cree.
 # 60.11 وإن فاتكم شيء من أزواجكم إلى الكفار فعاقبتم فآتوا الذين ذهبت أزواجهم مثل ما أنفقوا واتقوا الله الذي أنتم به مؤمنون
 %
 | @ Allah di profeta Mahoma a suplicar polo perdón dos crentes mulleres 60:12
 60:12 O Profeta, cando as fieis se presenten a ti e xurar lealdade a vostede baixo a condición de que non van asociar nada con Deus, e non roubar, nin cometerás adulterio nin matar os seus fillos, nin fabricar calumnias entre as súas mans e os pés, nin desobedecer ti en calquera honrosacousa, suplicar a Deus perdón por eles, porque Deus é indulxente, Misericordiosíssimo.
 # 60,12 يا أيها النبي إذا جاءك المؤمنات يبايعنك على أن لا يشركن بالله شيئا ولا يسرقن ولا يزنين ولا يقتلن أولادهن ولا يأتين ببهتان يفترينه بين أيديهن وأرجلهن ولا يعصينك في معروف فبايعهنواستغفر لهن الله إن الله غفور رحيم
 %
 | @ Non abandone a orientación de Deus, buscando a orientación dos incrédulos. Buscar a orientación das autoridades crendo 60:13
 60:13 Os crentes, non tome como guías quen provocou a ira de Deus e que a desesperación da Vida Eterna (vir), como os incrédulos se desesperou dos habitantes dos túmulos (que serán resucitados).
 # 60,13 يا أيها الذين آمنوا لا تتولوا قوما غضب الله عليهم قد يئسوا من الآخرة كما يئس الكفار من أصحاب القبور
 %
 | AS SAFF 61 The Line - As-Saff
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ Lista de verificación para os musulmáns e os que queren manter os musulmáns en cheque 61: 1-3
 61: 1 Todo o que está nos ceos e terra exaltar Allah. El é o todopoderoso, o Sabio.
 # 61.1 سبح لله ما في السماوات وما في الأرض وهو العزيز الحكيم
 61: 2 Os crentes, por que di que nunca facer?
 # 61.2 يا أيها الذين آمنوا لم تقولون ما لا تفعلون
 61: 3 El é o máis odioso a Deus que ten que dicir o que non fai.
 # 61.3 كبر مقتا عند الله أن تقولوا ما لا تفعلون
 61: 4 Deus ama quen loitan no seu camiño aliñados coma se fosen empilhados un edificio.
 # 61,4 إن الله يحب الذين يقاتلون في سبيله صفا كأنهم بنيان مرصوص
 %
 | @ Moisés pide que os fillos de Israel porque prexudicalo-lo 61: 5
 61: 5 E cando Moisés dixo ao seu pobo: 'Por que me prexudicar, cando vostede sabe que eu son o mensaxeiro de Deus enviado para ti? Pero cando eles desviou Allah causada seus corazóns para desviar. Allah nunca orienta a xente ímpias.
 # 61,5 وإذ قال موسى لقومه يا قوم لم تؤذونني وقد تعلمون أني رسول الله إليكم فلما زاغوا أزاغ الله قلوبهم والله لا يهدي القوم الفاسقين
 %
 | @ Xesús é rexeitada polos fillos de Israel, cando di que el foi enviado a confirmar a Torá e traelos de noticias do Profeta Muhammad 61: 6
 61: 6 E cando (Profeta) Xesús, o fillo de María, dixo, "Fillos de Israel, eu son enviado a vostede por Deus para afirmar a Torá que foi antes de min, e para dar a noticia dun mensaxeiro (Profeta Muhammad), que pode vén despois de min, cuxo nome será Ahmad. ' Con todo, cando chegou a eles con probas evidentes, dixeron: 'Estefeiticería claro. "
 # 61,6 وإذ قال عيسى ابن مريم يا بني إسرائيل إني رسول الله إليكم مصدقا لما بين يدي من التوراة ومبشرا برسول يأتي من بعدي اسمه أحمد فلما جاءهم بالبينات قالوا هذا سحر مبين
 %
 | @ Mentiras acerca de Deus 61: 7-8
 61: 7 E quen fai o mal maior que quen forxa mentiras acerca de Deus, cando está a ser chamado para o Islam? Deus non guiar o pobo-facer mal.
 # 61.7 ومن أظلم ممن افترى على الله الكذب وهو يدعى إلى الإسلام والله لا يهدي القوم الظالمين
 61: 8 Eles buscan extinguir a Luz de Deus coas súas bocas; pero Deus vai completar a súa luz, tanto como os incrédulos non quere del.
 # 61.8 يريدون ليطفؤوا نور الله بأفواههم والله متم نوره ولو كره الكافرون
 %
 | @ Deus enviou o Profeta Muhammad co Islam e levantouse a por enriba de todas as relixións 61: 9
 61: 9 É El quen enviou o seu mensaxeiro coa orientación e coa verdadeira relixión, para que El levanta-lo enriba de todas as relixións, tanto como os incrédulos non quere del.
 # 61.9 هو الذي أرسل رسوله بالهدى ودين الحق ليظهره على الدين كله ولو كره المشركون
 %
 | @ Protección do Inferno 61: 10-13
 61:10 Os crentes! Debo dirixe-lo para un comercio que pode salvalo dun doloroso castigo?
 # 61,10 يا أيها الذين آمنوا هل أدلكم على تجارة تنجيكم من عذاب أليم
 61:11 Debe crer en Deus e seu mensaxeiro e loitar pola súa forma, as súas posesións e vós. Que é mellor para vostede, pero se sabía.
 # 61,11 تؤمنون بالله ورسوله وتجاهدون في سبيل الله بأموالكم وأنفسكم ذلكم خير لكم إن كنتم تعلمون
 61:12 El vos perdoará os pecados e vos introducirá en xardíns, debaixo dos cales corren os ríos, e á multa de enderezos no Xardín do Edén. Ese é o poderoso triunfo.
 # 61,12 يغفر لكم ذنوبكم ويدخلكم جنات تجري من تحتها الأنهار ومساكن طيبة في جنات عدن ذلك الفوز العظيم
 61:13 E outras cousas que ama, a vitoria de Deus e unha apertura que é inminente. (O Profeta Muhammad) alvíssaras para os fieis.
 # 61,13 وأخرى تحبونها نصر من الله وفتح قريب وبشر المؤمنين
 %
 | @ Algúns dos Fillos de Israel crían que Xesús, pero outros non creron 61:14
 61:14 Os crentes, ser os axudantes de Allah. Cando (Profeta) Xesús, o fillo de María, dixo aos discípulos: "Quen serán os meus colaboradores A Deus? ' Os discípulos respondéronlle: "Nós imos ser os axudantes de Allah. ' A festa dos fillos de Israel cría, e un partido non cría. Así, apoiamos os que creroncontra os seus inimigos, e venceron.
 # 61,14 يا أيها الذين آمنوا كونوا أنصار الله كما قال عيسى ابن مريم للحواريين من أنصاري إلى الله قال الحواريون نحن أنصار الله فآمنت طائفة من بني إسرائيل وكفرت طائفة فأيدنا الذين آمنوا على عدوهمفأصبحوا ظاهرين
 %
 | AL Jumu'ah 62 Venres - Al Jumu'ah
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ Do árabes analfabetos Allah incrementar o Messenger como unha guía 62: 1-4
 62: 1 Todo o que está nos ceos e na terra exaltar Deus, o rei, o puro, o Poderoso, o Prudentíssimo.
 # 62.1 يسبح لله ما في السماوات وما في الأرض الملك القدوس العزيز الحكيم
 62: 2 É El quen suscitou entre os analfabetos (árabes), un mensaxeiro de si mesmos, para recitar-lles os seus versículos, para purificalo los e ensinarlles o Libro ea Sabedoría, aínda antes estivesen en evidente erro ,
 # 62.2 هو الذي بعث في الأميين رسولا منهم يتلو عليهم آياته ويزكيهم ويعلمهم الكتاب والحكمة وإن كانوا من قبل لفي ضلال مبين
 62: 3, xunto con outros que non teñan aínda se xuntaron a eles. El é o todopoderoso, o Sabio.
 # 62,3 وآخرين منهم لما يلحقوا بهم وهو العزيز الحكيم
 62: 4 Tal é a gracia de Deus; Dá a quen El quere, e Deus é de abundantes favores.
 # 62,4 ذلك فضل الله يؤتيه من يشاء والله ذو الفضل العظيم
 %
 | @ A semellanza dos que sabían a Torá dada a Moisés, pero ocultou a súa verdade e da profecía 62: 5
 62: 5 A semellanza dos que foron cargados coa Torá, mais non leva-lo, é coma a dun burro cargando libros. O mal é o exemplo das persoas que desmentiron os versículos de Deus. Deus non guía os malfeitores.
 # 62,5 مثل الذين حملوا التوراة ثم لم يحملوها كمثل الحمار يحمل أسفارا بئس مثل القوم الذين كذبوا بآيات الله والله لا يهدي القوم الظالمين
 %
 | @ Allah desafía os xudeus que afirman que eles son os únicos guiados por el 62: 6-8
 62: 6 di: "Ó vós que son xudeus, se afirmar que de todas as persoas, só ti es o guiado por Deus, entón, a morte, se estiverdes certos '
 # 62.6 قل يا أيها الذين هادوا إن زعمتم أنكم أولياء لله من دون الناس فتمنوا الموت إن كنتم صادقين
 62: 7 Pero, por mor do que as mans encamiñada nunca van moito para iso. Deus coñece os facedor de danos.
 # 62.7 ولا يتمنونه أبدا بما قدمت أيديهم والله عليم بالظالمين
 62: 8 Say, "Morte a partir da cal se foxe é certo para chegar ata. Entón ten que ser devolto ao Coñecedor do invisible e do visible, e ha dicir-lle todo o que fixo. "
 # 62,8 قل إن الموت الذي تفرون منه فإنه ملاقيكم ثم تردون إلى عالم الغيب والشهادة فينبئكم بما كنتم تعملون
 %
 | @ A importancia da oración venres 62: 9-11
 62: 9 crentes, cando se chama á oración o Día da Congregación (venres), apuro-me a recordo de Deus e poñer a súa negociación para un lado. Esta é a mellor para vostede, pero se sabía.
 # 62,9 يا أيها الذين آمنوا إذا نودي للصلاة من يوم الجمعة فاسعوا إلى ذكر الله وذروا البيع ذلكم خير لكم إن كنتم تعلمون
 62:10 Entón, cando a oración terminou, dispersar na terra e buscar o favor de Deus, e, lembre-se Deus, moitas veces, de xeito que prosperar.
 # 62.10 فإذا قضيت الصلاة فانتشروا في الأرض وابتغوا من فضل الله واذكروا الله كثيرا لعلكم تفلحون
 62:11 Con todo, cando ven algún comercio ou de atraccións que migran para ela, deixando o en pé. Diga: "O que está con Deus é mellor que a diversión e comercio. Deus é o mellor dos proveedores.
 # 62,11 وإذا رأوا تجارة أو لهوا انفضوا إليها وتركوك قائما قل ما عند الله خير من اللهو ومن التجارة والله خير الرازقين
 %
 | AL MUNAAFIQUUN 63 Os hipócritas - Al Munafikoon
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 Hipócritas $ 63: 1-3
 63: 1 Cando os hipócritas vir a vostede que din, 'Nós testemuño de que é o mensaxeiro de Deus. " Deus sabe que (o Profeta Muhammad) son de feito seu mensaxeiro, e Deus é testemuña de que os hipócritas son realmente mentirosos!
 # 63.1 إذا جاءك المنافقون قالوا نشهد إنك لرسول الله والله يعلم إنك لرسوله والله يشهد إن المنافقين لكاذبون
 63: 2 Eles tomaron seus xuramentos como unha capa e untado outros da senda de Allah. O mal é o que fixeron.
 # 63.2 اتخذوا أيمانهم جنة فصدوا عن سبيل الله إنهم ساء ما كانوا يعملون
 63: 3 Isto é porque crían, non cría, por mor deste selo foi definido nos seus corazóns para que eles non son capaces de entender.
 # 63.3 ذلك بأنهم آمنوا ثم كفروا فطبع على قلوبهم فهم لا يفقهون
 %
 | The Descrición dos hipócritas 63: 4-6
 63: 4 Cando os ve seus corpos agradalo, pero cando eles falan e escoitar as súas palabras, son como madeira apoiou-up. Cada Shout (escoitan) que leva-lo para ser contra eles. Son o inimigo moito coidado con eles. Allah mata-los! Como perversa que son!
 # 63.4 وإذا رأيتهم تعجبك أجسامهم وإن يقولوا تسمع لقولهم كأنهم خشب مسندة يحسبون كل صيحة عليهم هم العدو فاحذرهم قاتلهم الله أنى يؤفكون
 63: 5 Cando se di a eles. "Veña, o mensaxeiro de Deus pedirá perdón para ti", viron a cabeza en orgullo e ve-los ir.
 # 63.5 وإذا قيل لهم تعالوا يستغفر لكم رسول الله لووا رؤوسهم ورأيتهم يصدون وهم مستكبرون
 63: 6 é igual para eles se preguntar (Deus) polo seu perdón ou non pedir o seu perdón, Deus non vai perdoalo los. Deus non guía os malfeitores.
 # 63.6 سواء عليهم أستغفرت لهم أم لم تستغفر لهم لن يغفر الله لهم إن الله لا يهدي القوم الفاسقين
 %
 | @ O desprezo de hipócritas 63: 7-
 63: 7 Son eles os que din, 'Pase nada sobre os que seguen o mensaxeiro de Deus ata que se dispersen. Con todo, a Deus pertencen os tesouros dos ceos e da terra, pero os hipócritas non entenden.
 # 63.7 هم الذين يقولون لا تنفقوا على من عند رسول الله حتى ينفضوا ولله خزائن السماوات والأرض ولكن المنافقين لا يفقهون
 63: 8 Din: 'Se voltar á cidade, o forte vai expulsar o humillado. " Pero o poder pertence a Deus e ao seu mensaxeiro e os crentes, pero os hipócritas non sei.
 # 63,8 يقولون لئن رجعنا إلى المدينة ليخرجن الأعز منها الأذل ولله العزة ولرسوله وللمؤمنين ولكن المنافقين لا يعلمون
 %
 | Possessions E nenos desviar a recordo de Deus 63: 9-11
 63: 9 crentes, non deixe que quere seus bens ou os seus fillos desviar-vos da recordação de Allah. Os que o fan deben ser os perdedores.
 # 63,9 يا أيها الذين آمنوا لا تلهكم أموالكم ولا أولادكم عن ذكر الله ومن يفعل ذلك فأولئك هم الخاسرون
 63:10 Entón, gastar daquilo que temos sempre que antes da morte vén enriba de calquera de vostedes, e entón di: "Ó meu Señor, se só Ti me someter a un curto prazo, para que eu puidese dar en caridade e ser entre os benefactores. "
 # 63,10 وأنفقوا من ما رزقناكم من قبل أن يأتي أحدكم الموت فيقول رب لولا أخرتني إلى أجل قريب فأصدق وأكن من الصالحين
 63:11 Pero Deus non vai atrasar calquera alma, cando o termo vén. Deus é consciente do que fai.
 # 63.11 ولن يؤخر الله نفسا إذا جاء أجلها والله خبير بما تعملون
 %
 | AT TAGHAABUN 64 As perdas e ganancias - At-Taghabon
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ Allah coñece os nosos pensamentos e ve todo o que facemos 64: 1-4
 64: 1 Todo o que está nos ceos e na terra exaltar Allah. O seu é o Reino, eo seu Loanza. El é poderoso sobre todas as cousas.
 # 64.1 يسبح لله ما في السماوات وما في الأرض له الملك وله الحمد وهو على كل شيء قدير
 64: 2 É El que che creou. Entre es descrente e de entre vós é un crente. Allah ve as cousas que fai.
 # 64.2 هو الذي خلقكم فمنكم كافر ومنكم مؤمن والله بما تعملون بصير
 64: 3 El creou o ceo ea terra en realidade e El en forma e lle deu as boas formas. A El é a chegada.
 # 64.3 خلق السماوات والأرض بالحق وصوركم فأحسن صوركم وإليه المصير
 64: 4 El coñece todo canto existe no ceo e na terra e El sabe todo o que ocultar e revelar o que. Deus coñece o máis profundo dos baús.
 # 64,4 يعلم ما في السماوات والأرض ويعلم ما تسرون وما تعلنون والله عليم بذات الصدور
 %
 | @ Mensaxeiro de Allah foron desacreditados porque eran humanos 64: 5-6
 64: 5 Non escoitou a noticia de quen antes de incrédulos? Eles proveer a maldade da súa acción, e para eles é un doloroso castigo.
 # 64.5 ألم يأتكم نبأ الذين كفروا من قبل فذاقوا وبال أمرهم ولهم عذاب أليم
 64: 'Será humanos ser nosos guías "6 Isto porque, cando os mensaxeiros a eles con probas claras de que eles dixeron, Eles non crían e se afastou, pero Deus non estaba en necesidade (deles). Alá é o rico eo Louvado.
 # 64.6 ذلك بأنه كانت تأتيهم رسلهم بالبينات فقالوا أبشر يهدوننا فكفروا وتولوا واستغنى الله والله غني حميد
 %
 | @ Descrença na resurrección 64: 7
 64: 7 Os incrédulos pensan que nunca serán levantados. Diga: "Ao meu Señor, si, realmente, ten que certamente ser levantado! Entón ten que ser dito de todo o que fixo. Iso é fácil a Deus. '
 # 64,7 زعم الذين كفروا أن لن يبعثوا قل بلى وربي لتبعثن ثم لتنبؤن بما عملتم وذلك على الله يسير
 %
 | @ Vencidos e gañadores 64: 8-10
 64: 8 Pensa en Alá e seu mensaxeiro e na Luz que fixemos descender. Deus é consciente de todo o que fai.
 # 64.8 فآمنوا بالله ورسوله والنور الذي أنزلنا والله بما تعملون خبير
 64: 9 O Día en que El vos congregará para o día do Encontro; que é o día da perda e ganancia. Aquel que cre en Deus e fai boas accións, Deus vai absolvelo lo dos seus malos actos e admitín-lo para xardíns, debaixo dos cales corren os ríos, onde vivirá para sempre. Ese é o poderoso triunfo.
 # 64.9 يوم يجمعكم ليوم الجمع ذلك يوم التغابن ومن يؤمن بالله ويعمل صالحا يكفر عنه سيئاته ويدخله جنات تجري من تحتها الأنهار خالدين فيها أبدا ذلك الفوز العظيم
 64:10 Como para os incrédulos, que desmentia os nosos versículos, serán os habitantes do Lume e vivirá nela para sempre. O mal debe ser a súa chegada.
 # 64,10 والذين كفروا وكذبوا بآياتنا أولئك أصحاب النار خالدين فيها وبئس المصير
 %
 | @ Allah orienta os corazóns dos crentes 64:11
 64:11 Sen aflición cae excepto permisos de Allah. Para os que cren en Deus, Deus vai guiar o seu corazón. Allah ten coñecemento de todas as cousas.
 # 64.11 ما أصاب من مصيبة إلا بإذن الله ومن يؤمن بالله يهد قلبه والله بكل شيء عليم
 %
 | @ A misión do Profeta Muhammad 64:12
 64:12 sede ben guiados a Deus e sede ben guiados ao mensaxeiro. Pero, se se virar, o deber de Nosa Messenger é só para entregar a mensaxe clara.
 # 64,12 وأطيعوا الله وأطيعوا الرسول فإن توليتم فإنما على رسولنا البلاغ المبين
 %
 | @ Pon túa confianza en Deus 64:13
 64:13 Allah, non hai divindade alén del. En Allah deixe os crentes poñen a súa confianza.
 # 64,13 الله لا إله إلا هو وعلى الله فليتوكل المؤمنون
 %
 | @ A súa riqueza e algúns de súa familia é un ensaio para ti 64: 14-16
 64:14 Os crentes, algunhas de súas esposas e fillos son inimigos; por iso coidado con eles. Pero se perdoar, esquecer e perdoar-lles, entón Deus é o Clemente, o Misericordioso.
 # 64,14 يا أيها الذين آمنوا إن من أزواجكم وأولادكم عدوا لكم فاحذروهم وإن تعفوا وتصفحوا وتغفروا فإن الله غفور رحيم
 64:15 A súa riqueza e os nenos son, pero un xuízo, e con Deus é un poderoso salario.
 # 64,15 إنما أموالكم وأولادكم فتنة والله عنده أجر عظيم
 64:16 Por iso teme a Deus tanto como pode, e escoitar, obedecer e pasar ben para vós. E todo aquel que é salvo da cobiza da súa propia alma; estes son os gañadores.
 # 64,16 فاتقوا الله ما استطعتم واسمعوا وأطيعوا وأنفقوا خيرا لأنفسكم ومن يوق شح نفسه فأولئك هم المفلحون
 %
 | @ Caridade multiplícase moitas veces por Allah 64: 17-18
 64:17 Se prestar un bo préstamo a Deus El vai multiplicar por ti e vai te perdoar. Alá é o Grato, o Clemente.
 # 64,17 إن تقرضوا الله قرضا حسنا يضاعفه لكم ويغفر لكم والله شكور حليم
 64:18 El é o Coñecedor do invisible e do visible, o todopoderoso, o Sabio.
 # 64,18 عالم الغيب والشهادة العزيز الحكيم
 %
 | TalaaqAT 65 The Divorce - At-Talaq
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ Divorcio con bondade 65: 1
 65: 1 O (nación do) Profeta, se divorciarse das súas esposas, divorciarse los despois (o fin da súa) ciclo menstrual. Conta o seu período de espera e teme a Deus o seu Señor. Non leva-los das súas casas ou deixalos ir, a non ser que eles cometen unha inmoralidade comprobada. Tales son os límites establecidos por Deus, o quesupera os límites de Allah fará mal a si mesmo. Vostede non sabe, quizais despois de que Deus traerá un novo evento.
 # 65.1 يا أيها النبي إذا طلقتم النساء فطلقوهن لعدتهن وأحصوا العدة واتقوا الله ربكم لا تخرجوهن من بيوتهن ولا يخرجن إلا أن يأتين بفاحشة مبينة وتلك حدود الله ومن يتعد حدود الله فقدظلم نفسه لا تدري لعل الله يحدث بعد ذلك أمرا
 %
 | The Período de espera antes da finalización dun divorcio divorcio 65: 2-3
 65: 2 Cando eles chegaron ao seu término, ou mantelos con honra ou parte deles honrosamente. Chama dous homes honestos no medio de vós para testemuñar e dar o seu testemuño ante Deus. Quen cre en Deus e no día do Xuízo Final é avisado para facelo. Todo aquel que teme a Deus, El vai nomear para el unha saída,
 # 65.2 فإذا بلغن أجلهن فأمسكوهن بمعروف أو فارقوهن بمعروف وأشهدوا ذوي عدل منكم وأقيموا الشهادة لله ذلكم يوعظ به من كان يؤمن بالله واليوم الآخر ومن يتق الله يجعل له مخرجا
 65: 3 e proporcionar para el de onde non espera, Allah é suficiente para todo aquel que pon a súa confianza nel. De feito, Allah trae todo o que El decreta. Allah creou unha medida para todas as cousas.
 # 65.3 ويرزقه من حيث لا يحتسب ومن يتوكل على الله فهو حسبه إن الله بالغ أمره قد جعل الله لكل شيء قدرا
 %
 | @ Divorcio sen acoso e bondade para con unha muller embarazada de 65: 4-7
 65: 4 En canto ás súas mulleres que desesperaron de máis menstruada, se está en dúbida, entón o seu período de espera é de tres meses, así como aqueles que aínda non menstruou. En canto a aqueles que están embarazadas, o seu mandato será o momento en que entregar a súa carga. Allah vai facilitar (cuestións) pola súa ordepara todo aquel que o teme.
 # 65,4 واللائي يئسن من المحيض من نسائكم إن ارتبتم فعدتهن ثلاثة أشهر واللائي لم يحضن وأولات الأحمال أجلهن أن يضعن حملهن ومن يتق الله يجعل له من أمره يسرا
 65: 5 Esta é a orde de Deus que El enviou a vostede. Todo aquel que teme a Deus debe ser aliviada dos seus pecados e dado un poderoso salario.
 # 65.5 ذلك أمر الله أنزله إليكم ومن يتق الله يكفر عنه سيئاته ويعظم له أجرا
 65: 6 Lodge-los na súa casa, segundo os seus medios. Non persegui-los, a fin de (crear) dificultades para eles. Se eles están co neno, pasar sobre eles ata que entregan a súa carga; e no caso de que mamar darlles o seu salario e consultar-se honrosamente. Pero se quere facer dificultades, imos outraMuller mamar para el.
 # 65,6 أسكنوهن من حيث سكنتم من وجدكم ولا تضاروهن لتضيقوا عليهن وإن كن أولات حمل فأنفقوا عليهن حتى يضعن حملهن فإن أرضعن لكم فآتوهن أجورهن وأتمروا بينكم بمعروف وإن تعاسرتم فسترضعله أخرى
 65: 7 Deixe o rico gastos segundo a súa riqueza e para el, cuxa disposición é pouco, agarde a que o paso do que Deus ten lle deu. Deus non cobrar unha alma, excepto que el lle deu. Certamente, Allah traerá facilidade tras dificultade.
 # 65,7 لينفق ذو سعة من سعته ومن قدر عليه رزقه فلينفق مما آتاه الله لا يكلف الله نفسا إلا ما آتاها سيجعل الله بعد عسر يسرا
 %
 | @ Orgullo é un gran pecado, el tamén foi o pecado que impedía Satanás do Paraíso 65: 8-9
 65: 8 Cantas unha aldea se converteu no seu orgullo contra a Orde do seu Señor e seus mensaxeiros! Fixemos iso un axuste de contas popa, e castigado con un castigo terrible.
 # 65,8 وكأين من قرية عتت عن أمر ربها ورسله فحاسبناها حسابا شديدا وعذبناها عذابا نكرا
 65: 9 Entón, el probou a maldade da súa acción, e ao final da súa materia era perda.
 # 65,9 فذاقت وبال أمرها وكان عاقبة أمرها خسرا
 %
 | @ Profeta Muhammad, unha misericordia a todo o mundo 65: 10-11
 65:10 Deus preparou un severo castigo para eles. Entón, quen posúen entendemento teme a Deus. Os crentes, Deus enviou ese abaixo para vostede como un recordatorio,
 # 65.10 أعد الله لهم عذابا شديدا فاتقوا الله يا أولي الألباب الذين آمنوا قد أنزل الله إليكم ذكرا
 65:11 un mensaxeiro recitar-lle os versos, versos claros de Deus, para que poida traer os que cren e fan boas obras das tebras á luz. Todo aquel que cre en Deus e fai boas accións que vai admitir a xardíns, debaixo dos cales corren os ríos, onde vivirá para sempre ecada vez. Para aqueles, Deus fixo unha provisión considerable.
 # 65.11 رسولا يتلو عليكم آيات الله مبينات ليخرج الذين آمنوا وعملوا الصالحات من الظلمات إلى النور ومن يؤمن بالله ويعمل صالحا يدخله جنات تجري من تحتها الأنهار خالدين فيها أبدا قد أحسن اللهله رزقا
 %
 | @ Deus é poderoso sobre todas as cousas 65:12
 65:12 É Deus que creou os sete ceos e da terra como a súa, eo Comando descende entre eles para que vostede sabe Deus é poderoso sobre todas as cousas, e que Deus engloba todo en coñecemento.
 # 65.12 الله الذي خلق سبع سماوات ومن الأرض مثلهن يتنزل الأمر بينهن لتعلموا أن الله على كل شيء قدير وأن الله قد أحاط بكل شيء علما
 %
 | AT TAHRIIM 66 O prohibindo - At-Tahreem
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ A difusión de confianza 66: 1-5
 66: 1 O Profeta, por que prohibir o que Deus fixo lícito ti. Vostede busca agradar súas mulleres? Alá é o Clemente, o Misericordioso.
 # 66.1 يا أيها النبي لم تحرم ما أحل الله لك تبتغي مرضات أزواجك والله غفور رحيم
 66: 2 Deus absolto vostede dos seus xuramentos. Allah é o gardián, o Onisciente, o Sabio.
 # 66.2 قد فرض الله لكم تحلة أيمانكم والله مولاكم وهو العليم الحكيم
 66: 3 O Profeta confiou un determinado tema para unha das súas esposas, pero, posteriormente, ela revelou que, entón, Deus revelou o que tiña feito para el. Fixo parte dela coñecida e outra parte non. E cando coñece-la con el, ela dixo: "Quen lle dixo iso?" El respondeu: "Foime dixo iso polo Coñecedor,o Consciente ".
 # 66.3 وإذ أسر النبي إلى بعض أزواجه حديثا فلما نبأت به وأظهره الله عليه عرف بعضه وأعرض عن بعض فلما نبأها به قالت من أنبأك هذا قال نبأني العليم الخبير
 66: 4 Se vostedes dous (esposas) Xire a Deus en arrepentimento, aínda que os seus corazóns inclinados; pero se apoiar un ao outro contra el, (sei que) Allah é o gardián, e Gabriel, e os xustos entre os crentes; e, posteriormente, os anxos son os seus reforzos.
 # 66.4 إن تتوبا إلى الله فقد صغت قلوبكما وإن تظاهرا عليه فإن الله هو مولاه وجبريل وصالح المؤمنين والملائكة بعد ذلك ظهير
 66: 5 Pode ser que, se divorciarse de ti o seu Señor lle dará no seu lugar mellores esposas que vós, mulleres que se renderon, crenza, obedientes, fieis arrepentidos e dado ao xaxún; que foron (anteriormente) casado, e virxes tamén.
 # 66.5 عسى ربه إن طلقكن أن يبدله أزواجا خيرا منكن مسلمات مؤمنات قانتات تائبات عابدات سائحات ثيبات وأبكارا
 %
 | @ Crentes deben precaver-se contra o lume 66: 6
 66: 6 crentes, gardade-vos e ás vosas familias contra o lume o combustible de que son as persoas e as pedras, sobre as que non son duras, e os anxos de popa que nunca desobedecem a Deus no que as ordes e facer o que son ordenados.
 # 66,6 يا أيها الذين آمنوا قوا أنفسكم وأهليكم نارا وقودها الناس والحجارة عليها ملائكة غلاظ شداد لا يعصون الله ما أمرهم ويفعلون ما يؤمرون
 %
 | @ Descrentes o Día do Xuízo 66: 7
 66: 7 incrédulos, non se desculpa por vos neste día (Xuízo). Só será recompensado de acordo coas súas accións.
 # 66,7 يا أيها الذين كفروا لا تعتذروا اليوم إنما تجزون ما كنتم تعملون
 %
 | @ Sexa sincero no seu arrepentimento a Deus 66: 8
 66: 8 crentes, Xire a Deus en arrepentimento sincero. O seu Señor pode absolver os seus pecados, e recoñecer que a xardíns, debaixo dos cales corren os ríos nun día en que Deus non ha degradar o Profeta e os que cren que con el. A súa luz será executado antes deles e nas súas mans dereitas, e vandigamos, "O noso Señor, completar a nosa luz para nós e nos perdoar. Certamente, ten poder sobre todas as cousas. "
 # 66,8 يا أيها الذين آمنوا توبوا إلى الله توبة نصوحا عسى ربكم أن يكفر عنكم سيئاتكم ويدخلكم جنات تجري من تحتها الأنهار يوم لا يخزي الله النبي والذين آمنوا معه نورهم يسعى بين أيديهم وبأيمانهميقولون ربنا أتمم لنا نورنا واغفر لنا إنك على كل شيء قدير
 %
 | @ Aspereza na incrédulos nesta vida é para protexe-los do castigo eterno do Inferno 66: 9
 66: 9 O Profeta, loitan cos incrédulos e os hipócritas e tratar duramente con eles. Geena (Inferno) será o seu refuxio, unha chegada mal!
 # 66,9 يا أيها النبي جاهد الكفار والمنافقين واغلظ عليهم ومأواهم جهنم وبئس المصير
 %
 | @ As esposas descrentes de Noé e Lot 66:10
 66:10 Deus deu como exemplo para os incrédulos, a muller de Noé ea muller de Lot. Casáronse a dous dos nosos fieis xustos, pero os traizoou. Non foi por (Noé e Lot) para aproveitar-lles unha cousa. Dicíase que os dous, "Enter the Fire con quen entra."
 # 66,10 ضرب الله مثلا للذين كفروا امرأة نوح وامرأة لوط كانتا تحت عبدين من عبادنا صالحين فخانتاهما فلم يغنيا عنهما من الله شيئا وقيل ادخلا النار مع الداخلين
 %
 | @ A muller crente de faraón, 66:11
 66:11 Pero para aqueles que cren que Deus puxo como exemplo a esposa do faraón, que dixo. "Meu Señor, me construír unha casa antes de lle no Paraíso e libra-me do faraón eo seu traballo, e me salvar dunha nación-facer mal."
 # 66,11 وضرب الله مثلا للذين آمنوا امرأة فرعون إذ قالت رب ابن لي عندك بيتا في الجنة ونجني من فرعون وعمله ونجني من القوم الظالمين
 %
 | @ A virxe María, nai de Xesús estaba entre os devotos 66:12
 66:12 E, María, filla de Imran, que conservou o seu pudor así Nós soprou-a de Noso Espírito (Gabriel); e puxo a súa confianza nas palabras do seu Señor e Seus Libros, e estaba entre os devotos.
 # 66,12 ومريم ابنت عمران التي أحصنت فرجها فنفخنا فيه من روحنا وصدقت بكلمات ربها وكتبه وكانت من القانتين
 %
 | AL Mulk 67 O Reino - Al Mulk
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ A marabilla da creación de Deus 67: 1-5
 67: 1 Bendito sexa Aquel en cuxa man é o Reino, El é poderoso sobre todas as cousas,
 # 67.1 تبارك الذي بيده الملك وهو على كل شيء قدير
 67: 2, que creou a vida ea morte para que puidese examinar cal de vostedes é o mellor en actos, e El é o todopoderoso, o Clemente,
 # 67.2 الذي خلق الموت والحياة ليبلوكم أيكم أحسن عملا وهو العزيز الغفور
 67: 3, que creou os sete ceos, un enriba do outro. Non ve calquera incompatibilidade na creación do Misericordioso. Devolva a súa mirada, ve ningún tipo de crack!
 # 67,3 الذي خلق سبع سماوات طباقا ما ترى في خلق الرحمن من تفاوت فارجع البصر هل ترى من فطور
 67: 4 Despois, volva a súa mirada máis unha vez e unha vez máis, o seu ollar volta para ti cegado, e canso.
 # 67.4 ثم ارجع البصر كرتين ينقلب إليك البصر خاسأ وهو حسير
 67: 5 Temos adornaban o ceo inferior, con lámpadas, e fizemo-los un lapidación para os demos, nós preparamos o castigo do lume para eles.
 # 67.5 ولقد زينا السماء الدنيا بمصابيح وجعلناها رجوما للشياطين وأعتدنا لهم عذاب السعير
 %
 | @ O Día do Xuízo e aqueles que non cren en Deus 67: 6-11
 67: 6 E para aqueles que non cren no seu Señor non espera o castigo da Geena (Inferno) unha chegada mal!
 # 67.6 وللذين كفروا بربهم عذاب جهنم وبئس المصير
 67: 7 Cando son lanzados para el que debe ouvídelo suspirar, mentres ferve
 # 67,7 إذا ألقوا فيها سمعوا لها شهيقا وهي تفور
 67: 8 case estourando ademais rabia. Cada vez que un anfitrión é lanzado nel, os seus gardiáns vai pedir-lles, 'Será que ninguén veña para avisalo?'
 # 67,8 تكاد تميز من الغيظ كلما ألقي فيها فوج سألهم خزنتها ألم يأتكم نذير
 67: 9 "Si, é verdade" van responder ", pero desmentiu Warner (Messenger) dicindo: 'Allah non enviou nada abaixo, está, pero en gran erro"!
 # 67,9 قالوا بلى قد جاءنا نذير فكذبنا وقلنا ما نزل الله من شيء إن أنتم إلا في ضلال كبير
 67:10 E entón eles van dicir: 'Se tivésemos escoitado e entendido que non debe ser agora entre os habitantes da chama. "
 # 67,10 وقالوا لو كنا نسمع أو نعقل ما كنا في أصحاب السعير
 67:11 Por iso, é que confesan os seus pecados. Maldicir os habitantes da chama!
 # 67,11 فاعترفوا بذنبهم فسحقا لأصحاب السعير
 %
 | @ Os que temen o seu Señor 67:12
 67:12 Pero quen temen seu Señor no Ocultos, para eles non hai perdón e unha gran recompensa.
 # 67,12 إن الذين يخشون ربهم بالغيب لهم مغفرة وأجر كبير
 %
 | @ A capacidade ea misericordia de Deus 67: 13-23
 67:13 (Se) falar en segredo ou en voz alta, El coñece o máis profundo dos baús.
 # 67,13 وأسروا قولكم أو اجهروا به إنه عليم بذات الصدور
 67:14 Será que El creou (todo) non sabe? El é o Sutil, o Consciente.
 # 67,14 ألا يعلم من خلق وهو اللطيف الخبير
 67:15 El é quen fixo a terra submiso a vostede. Camiño sobre a súa terra e comer de súa disposición. A El é a Resurrección.
 # 67.15 هو الذي جعل لكم الأرض ذلولا فامشوا في مناكبها وكلوا من رزقه وإليه النشور
 67:16 Se sente seguro de que o que está no ceo, non fará que a terra para comelas vostede mentres aperta?
 # 67,16 أأمنتم من في السماء أن يخسف بكم الأرض فإذا هي تمور
 67:17 Se sente seguro de que o que está no ceo non vai perder contra unha ráfaga de pedras, entón ten que saber como foi o meu aviso.
 # 67.17 أم أمنتم من في السماء أن يرسل عليكم حاصبا فستعلمون كيف نذير
 67:18 Os que viñeron antes de ti tamén desmentiron (os seus mensaxeiros), entón, como era miña desaprobación!
 # 67,18 ولقد كذب الذين من قبلهم فكيف كان نكير
 67:19 Será que eles non observar as aves por riba deles, espallando as súas ás e dobre-los? Nada, excepto o misericordioso prende-los. Certamente, El ve todas as cousas.
 # 67,19 أولم يروا إلى الطير فوقهم صافات ويقبضن ما يمسكهن إلا الرحمن إنه بكل شيء بصير
 67:20 Ou, quen é o que debe ser o seu anfitrión para axudar, ademais do Misericordioso? De feito, os incrédulos están só ilusos.
 # 67.20 أمن هذا الذي هو جند لكم ينصركم من دون الرحمن إن الكافرون إلا في غرور
 67:21 Ou, quen é o que debe proporcionar para ti Se rexeita unha subministración? Con todo, eles persisten en arrogancia e aversión.
 # 67,21 أمن هذا الذي يرزقكم إن أمسك رزقه بل لجوا في عتو ونفور
 67:22 Que, é el que anda, caendo sobre o seu rostro, mellor orientado que o que anda de pé sobre unha senda recta!
 # 67,22 أفمن يمشي مكبا على وجهه أهدى أمن يمشي سويا على صراط مستقيم
 67:23 Say, "É El quen creou vostede e dado a ti audición, visión e corazón, pero pouco é que gracias."
 # 67,23 قل هو الذي أنشأكم وجعل لكم السمع والأبصار والأفئدة قليلا ما تشكرون
 %
 | Allah Nos creou e para El que serán reunidas 67: 24-30
 67:24 Di: 'Foi El que che creou, dispersándose lo na terra, e para el, será recollido. "
 # 67,24 قل هو الذي ذرأكم في الأرض وإليه تحشرون
 67:25 Eles preguntan: 'Cando é que esa promesa ven, se falar a verdade?'
 # 67,25 ويقولون متى هذا الوعد إن كنتم صادقين
 67:26 Say, "O coñecemento (diso) é con Allah; Eu son só un elucidativo admoestador. "
 # 67,26 قل إنما العلم عند الله وإنما أنا نذير مبين
 67:27 Entón, cando velo achegando, os rostros dos incrédulos serán enegrecido, e dise: "Isto é o que lle foi prometido."
 # 67,27 فلما رأوه زلفة سيئت وجوه الذين كفروا وقيل هذا الذي كنتم به تدعون
 67:28 Di: '¿Que pensas, se Deus me e os destrúe comigo, ou ten misericordia de nós, que, a continuación, pode protexer os incrédulos do castigo doloroso?
 # 67,28 قل أرأيتم إن أهلكني الله ومن معي أو رحمنا فمن يجير الكافرين من عذاب أليم
 67:29 Di: 'El é o misericordioso. Nel nós cremos e Nel poñemos toda a nosa confianza. En realidade, ten que pronto saber quen está erro evidente. "
 # 67,29 قل هو الرحمن آمنا به وعليه توكلنا فستعلمون من هو في ضلال مبين
 67:30 Diga: "¿Que pensas. Se a súa auga debe afondar na terra no período da mañá, que entón lle traería auga corrente?
 # 67,30 قل أرأيتم إن أصبح ماؤكم غورا فمن يأتيكم بماء معين
 %
 | AL Qalam 68 A Pen - Al Qalam
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ Allah testemuña o alto rango do Profeta Muhammad 68: 1-6
 68: 1 do mediodía. Polo Pen e que (os anxos) escribir,
 # 68.1 ن والقلم وما يسطرون
 68: 2 non son, por mor do favor do seu Señor, tolo.
 # 68,2 ما أنت بنعمة ربك بمجنون
 68: 3 En realidade, non é un salario infalible para ti.
 # 68.3 وإن لك لأجرا غير ممنون
 68: 4 Certamente, vostede (o Profeta Muhammad) son dunha gran moral.
 # 68,4 وإنك لعلى خلق عظيم
 68: 5 Debe ver e van ver
 # 68,5 فستبصر ويبصرون
 68: 6, que de vostedes é o demente.
 # 68.6 بأييكم المفتون
 %
 | @ Non comprométense 68: 7-9
 68: 7 De feito, o Señor sabe moi ben quen se desviaron do seu camiño, e aqueles que son guiados.
 # 68,7 إن ربك هو أعلم بمن ضل عن سبيله وهو أعلم بالمهتدين
 68: 8 Polo tanto, non obedecen os que desmenten,
 # 68.8 فلا تطع المكذبين
 68: 9 que quere que comprometer, a continuación, eles ían poñer en perigo.
 # 68.9 ودوا لو تدهن فيدهنون
 %
 | @ Non obedecer os incrédulos de baixo carácter por conta de súa posición social 68: 10-16
 68:10 E non obedecer cada xura dicir,
 # 68.10 ولا تطع كل حلاف مهين
 68:11 o backbiter que vai sobre calumniar,
 # 68,11 هماز مشاء بنميم
 68:12 aqueles que impiden o ben, o agresor culpable,
 # 68,12 مناع للخير معتد أثيم
 68:13 o bruto de baixo carácter
 # 68,13 عتل بعد ذلك زنيم
 68:14 porque ten bens e fillos.
 # 68.14 أن كان ذا مال وبنين
 68:15 Cando nosos versos son recitados con el, el di: "Son só contos de fadas dos antigos!
 # 68,15 إذا تتلى عليه آياتنا قال أساطير الأولين
 68:16 Imos marcalo enriba do seu nariz!
 # 68.16 سنسمه على الخرطوم
 %
 | @ A parábola do pomar e do seu arrogante, dono ganancioso 68: 17-33
 68:17 Tentamos-los como Tentamos os donos do xardín que xuraran que pola mañá eles ían coller-lo,
 # 68,17 إنا بلوناهم كما بلونا أصحاب الجنة إذ أقسموا ليصرمنها مصبحين
 68:18 sen engadir a súa toma de posesión, (si Alá quere, InshaAllah).
 # 68,18 ولا يستثنون
 68:19 A continuación, a visita do seu Señor descendeu sobre el mentres durmían,
 # 68,19 فطاف عليها طائف من ربك وهم نائمون
 68:20 e pola mañá foi o xardín fora segada.
 # 68,20 فأصبحت كالصريم
 68:21 (Entón) pola mañá eles gritou para o outro, dicindo:
 # 68,21 فتنادوا مصبحين
 68:22 'Sae da súa lavoura, se quere coller!
 # 68,22 أن اغدوا على حرثكم إن كنتم صارمين
 68:23 E así eles partiron, murmurada un para o outro,
 # 68,23 فانطلقوا وهم يتخافتون
 68:24 "Ningunha persoa necesitada debe pisar nel hoxe. '
 # 68,24 أن لا يدخلنها اليوم عليكم مسكين
 68:25 E saíron cedo, determinado na súa determinación.
 # 68,25 وغدوا على حرد قادرين
 68:26 Pero cando vin que dixeron, 'Nós seguramente se desviaron.
 # 68,26 فلما رأوها قالوا إنا لضالون
 68:27 Non, en vez diso, ser evitado!
 # 68,27 بل نحن محرومون
 68:28 (Polo que) o mellor entre eles dixo: "Eu non dixen a vostede para exaltar (Deus)?
 # 68,28 قال أوسطهم ألم أقل لكم لولا تسبحون
 68:29 'Glorificado sexa Allah, noso Señor ", dixeron,' Nós realmente facedor de danos."
 # 68,29 قالوا سبحان ربنا إنا كنا ظالمين
 68:30 E eles viñeron culpando un ao outro.
 # 68,30 فأقبل بعضهم على بعض يتلاومون
 68:31 Eles dixeron: 'Ai de nós, realmente estabamos insolente!
 # 68,31 قالوا يا ويلنا إنا كنا طاغين
 68:32 Pode ser que o noso Señor nos dará mellor que el en cambio. Para o noso Señor humildemente virar. "
 # 68,32 عسى ربنا أن يبدلنا خيرا منها إنا إلى ربنا راغبون
 68:33 Tal era a súa castigo. Pero o castigo da Vida Eterna é moito maior, se o soubesen.
 # 68.33 كذلك العذاب ولعذاب الآخرة أكبر لو كانوا يعلمون
 %
 | @ Vencidos e gañadores 68: 34-47
 68:34 Certamente, o cauteloso terá Xardíns da Felicidade co seu Señor.
 # 68,34 إن للمتقين عند ربهم جنات النعيم
 68:35 O que, imos facer os que son sometidos como os malfeitores?
 # 68,35 أفنجعل المسلمين كالمجرمين
 68:36 Cal é o problema con vostede, entón, como xulgar?
 # 68,36 ما لكم كيف تحكمون
 68:37 Ou, ten un libro do cal estudar
 # 68,37 أم لكم كتاب فيه تدرسون
 68:38 seguramente nel terá que escoller!
 # 68.38 إن لكم فيه لما يتخيرون
 68:39 Ou, ten un xuramento de nós que se estende ata o Día da Resurrección (se é así), certamente ten o que xulgar!
 # 68,39 أم لكم أيمان علينا بالغة إلى يوم القيامة إن لكم لما تحكمون
 68:40 Pregunta a eles, cal deles pode garantir que!
 # 68,40 سلهم أيهم بذلك زعيم
 68:41 Ou, eles teñen asociados? Logo deixalos traer os seus asociados, o que din é verdade!
 # 68,41 أم لهم شركاء فليأتوا بشركائهم إن كانوا صادقين
 68:42 O día en que a perna debe ser descuberto, e son ordenados para prostrar-se, eles serán capaces.
 # 68,42 يوم يكشف عن ساق ويدعون إلى السجود فلا يستطيعون
 68:43 Os ollos deles será humillado, e humillación estenderão encima deles para que eles xa foron condenados a prostrar-se cando eran inalterada.
 # 68,43 خاشعة أبصارهم ترهقهم ذلة وقد كانوا يدعون إلى السجود وهم سالمون
 68:44 Por iso, deixe-me con quen desmentiu este discurso. Imos chamar-lles en aos poucos, de onde eles non saben.
 # 68,44 فذرني ومن يكذب بهذا الحديث سنستدرجهم من حيث لا يعلمون
 68:45 Vou tolera-los, meu estrataxema é firme.
 # 68,45 وأملي لهم إن كيدي متين
 68:46 Ou, se preguntar a eles por un salario, de xeito que xa están sobrecarregados con débedas?
 # 68,46 أم تسألهم أجرا فهم من مغرم مثقلون
 68:47 Ou, é o Ocultos con eles, e eles están a escribir-o para abaixo!
 # 68,47 أم عندهم الغيب فهم يكتبون
 %
 | @ Jonas ea balea 68: 48-50
 68:48 Polo tanto, sexa paciente co xuízo do seu Señor e non ser como o compañeiro da balea (Jonas), cando gritou asfixia interiormente.
 # 68,48 فاصبر لحكم ربك ولا تكن كصاحب الحوت إذ نادى وهو مكظوم
 68:49 Tiña a favor do seu Señor non veu sobre el, el sería considerado culpable, lanzados na costa.
 # 68,49 لولا أن تداركه نعمة من ربه لنبذ بالعراء وهو مذموم
 68:50 Pero o Señor lle escollera e El o puxo entre os xustos.
 # 68.50 فاجتباه ربه فجعله من الصالحين
 %
 | @ A resposta do incrédulo ao Recordatorio 68: 51-52
 68:51 Cando os incrédulos escoitar o recordatorio, eles case golpe-lo para abaixo con súas miradas, e dicir: 'Seguramente, é tolo! "
 # 68,51 وإن يكاد الذين كفروا ليزلقونك بأبصارهم لما سمعوا الذكر ويقولون إنه لمجنون
 68:52 Pero non é nada que non sexa un recordatorio para todos os mundos.
 # 68,52 وما هو إلا ذكر للعالمين
 %
 | AL HAAQQAH 69 A Resurrección Verificador - Al Haqqah
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ O resultado das nacións que desmentia súas Messengers 69: 1-10
 69: 1 O Verificador Resurrección;
 # 69.1 الحاقة
 69: 2 e cal é a Resurrección Verificador?
 # 69.2 ما الحاقة
 69: 3 O que fai vostede saber o que a Resurrección Verifier é?
 # 69.3 وما أدراك ما الحاقة
 69: 4 Samud e AAD desmentia a Clatterer.
 # 69.4 كذبت ثمود وعاد بالقارعة
 69: 5 Samud, foron destruídos polo berro violento (de Gabriel),
 # 69,5 فأما ثمود فأهلكوا بالطاغية
 69: 6 como para AAD, foron destruídos por un uivo, vento violento
 # 69,6 وأما عاد فأهلكوا بريح صرصر عاتية
 69: 7 que El suxeitou sobre eles durante sete noites e oito días consecutivos e pode telos visto derrubou como se fosen troncos de palmeiras que caera.
 # 69,7 سخرها عليهم سبع ليال وثمانية أيام حسوما فترى القوم فيها صرعى كأنهم أعجاز نخل خاوية
 69: 8 verás calquera vestixio deles agora?
 # 69,8 فهل ترى لهم من باقية
 69: 9 Igualmente, o faraón, e aqueles á súa fronte, e as aldeas en ruínas, pecaron
 # 69.9 وجاء فرعون ومن قبله والمؤتفكات بالخاطئة
 69:10 e se rebelaron contra o mensaxeiro do seu Señor. Entón, El levounos cunha toma de popa.
 # 69,10 فعصوا رسول ربهم فأخذهم أخذة رابية
 %
 | @ A misericordia de Deus a Noé 69: 11-12
 69:11 E cando as augas subiron (alto) Eu levei vostede na vela (Arca),
 # 69.11 إنا لما طغى الماء حملناكم في الجارية
 69:12 tornándose un recordatorio para vostede, para todos os oídos atentos para manter.
 # 69.12 لنجعلها لكم تذكرة وتعيها أذن واعية
 %
 | @ Os acontecementos no día do Corno é soprado e Paraíso e Inferno 69: 13-37
 69:13 Cando un único golpe é soprado sobre o Horn,
 # 69.13 فإذا نفخ في الصور نفخة واحدة
 69:14 cando a terra con todos os seus montañas é levantado e esmagado cun único golpe,
 # 69,14 وحملت الأرض والجبال فدكتا دكة واحدة
 69:15 aquel día, o evento ocorre.
 # 69,15 فيومئذ وقعت الواقعة
 69:16 O ceo será dividido; porque ese día será fráxil.
 # 69.16 وانشقت السماء فهي يومئذ واهية
 69:17 Os anxos están en todos os seus lados. E, aquel día, oito (deles) vai levar o Trono do teu Señor riba deles.
 # 69,17 والملك على أرجائها ويحمل عرش ربك فوقهم يومئذ ثمانية
 69:18 Ese día ten que ser exposto, e non esconde o seu permanecerá oculto.
 # 69,18 يومئذ تعرضون لا تخفى منكم خافية
 69:19 Entón, el quen for entregado o libro na súa man dereita vai dicir, 'Aquí, tomar e ler o meu libro!
 # 69,19 فأما من أوتي كتابه بيمينه فيقول هاؤم اقرؤوا كتابيه
 69:20 En realidade, eu sabía que eu debería vir ao meu axuste de contas ".
 # 69,20 إني ظننت أني ملاق حسابيه
 69:21 O seu debe ser unha vida agradable
 # 69,21 فهو في عيشة راضية
 69:22 nunha alta xardín,
 # 69,22 في جنة عالية
 69:23 seus froitos están preto.
 # 69,23 قطوفها دانية
 69:24 (Será dito), "Comer e beber con un bo apetito por mor do que fixo o día longo pasados."
 # 69,24 كلوا واشربوا هنيئا بما أسلفتم في الأيام الخالية
 69:25 Pero el quen for entregado o libro na súa man esquerda vai dicir: "¡Ai de min, tería que meu libro non fora dada a min!
 # 69,25 وأما من أوتي كتابه بشماله فيقول يا ليتني لم أوت كتابيه
 69:26 Nin que eu sabía que as miñas contas!
 # 69,26 ولم أدر ما حسابيه
 69:27 Será que (miña morte) terminara todo!
 # 69,27 يا ليتها كانت القاضية
 69:28 A miña riqueza non me axudou algo
 # 69,28 ما أغنى عني ماليه
 69:29 ea miña autoridade foi destruída. "
 # 69,29 هلك عني سلطانيه
 69:30 (Será dito), "Leve-o e prendelo.
 # 69,30 خذوه فغلوه
 69:31 Roast-lo no inferno,
 # 69.31 ثم الجحيم صلوه
 69:32 entón en lonxitudes de un brazo longo da cadea de setenta inserir-lo.
 # 69,32 ثم في سلسلة ذرعها سبعون ذراعا فاسلكوه
 69:33 El non cría en Alá, o Grande,
 # 69.33 إنه كان لا يؤمن بالله العظيم
 69:34 nin el exhortar a alimentación dos necesitados.
 # 69,34 ولا يحض على طعام المسكين
 69:35 Hoxe non terá amigo leal aquí,
 # 69,35 فليس له اليوم هاهنا حميم
 69:36 nin calquera alimento excepto puxen falta
 # 69,36 ولا طعام إلا من غسلين
 69:37 que ninguén, pero os pecadores comer. '
 # 69,37 لا يأكله إلا الخاطؤون
 %
 | @ Allah xura á nobreza, honestidade e carácter recto do Profeta Muhammad 69: 38-52
 69:38 Xuro por todo o que se pode ver,
 # 69,38 فلا أقسم بما تبصرون
 69:39 e todo o que non ve,
 # 69,39 وما لا تبصرون
 69:40 que este é o discurso dun nobre Messenger.
 # 69,40 إنه لقول رسول كريم
 69:41 Non é o discurso dun poeta pouco cree
 # 69,41 وما هو بقول شاعر قليلا ما تؤمنون
 69:42 nin é o discurso dun adiviño pouco se lembra.
 # 69,42 ولا بقول كاهن قليلا ما تذكرون
 69:43 (É) un enviando baixo do Señor de todo Mundos.
 # 69,43 تنزيل من رب العالمين
 69:44 Se tivese inventado dicires contra Us,
 # 69,44 ولو تقول علينا بعض الأقاويل
 69:45 Queremos telo aprehendido pola man dereita
 # 69,45 لأخذنا منه باليمين
 69:46 entón, nós certamente tería cortarlle a aorta (vea)
 # 69,46 ثم لقطعنا منه الوتين
 69:47 non un de vós podería evitar isto del.
 # 69.47 فما منكم من أحد عنه حاجزين
 69:48 En realidade, é un recordatorio para os que temen a Deus,
 # 69,48 وإنه لتذكرة للمتقين
 69:49 Sabemos que hai algúns entre vós que vai desmentir.
 # 69,49 وإنا لنعلم أن منكم مكذبين
 69:50 En realidade, é unha mágoa para os incrédulos
 # 69.50 وإنه لحسرة على الكافرين
 69:51 aínda é certa verdade.
 # 69,51 وإنه لحق اليقين
 69:52 Exalte o nome do teu Señor, o Grande.
 # 69,52 فسبح باسم ربك العظيم
 %
 | AL MA'AARIJ 70 Os altos Passages - Al Ma'arij
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 | The incrédulos non pode evitar o castigo 70: 1-3
 70: 1 A chamada suplicou sobre un castigo a caer sobre
 # 70.1 سأل سائل بعذاب واقع
 70: 2 os incrédulos que ninguén pode impedir.
 # 70.2 للكافرين ليس له دافع
 70: 3 (O castigo) de Allah, o propietario das pasaxes elevadas.
 # 70.3 من الله ذي المعارج
 %
 $ A subida dos anxos 70: 4-7
 70: 4 A El os anxos eo Espírito (Gabriel) soben nun día, a medida do que é 50 mil anos.
 # 70.4 تعرج الملائكة والروح إليه في يوم كان مقداره خمسين ألف سنة
 70: 5 Polo tanto, ser paciente, cunha fermosa paciencia;
 # 70.5 فاصبر صبرا جميلا
 70: 6 eles (os incrédulos) velo como moi lonxe;
 # 70,6 إنهم يرونه بعيدا
 70: 7, pero Vémolo próximo.
 # 70.7 ونراه قريبا
 %
 | @ O Día do Xuízo 70: 8-18
 70: 8 Aquel día, o ceo será como cobre fundido,
 # 70,8 يوم تكون السماء كالمهل
 70: 9 e as montañas serán como bafaradas de la.
 # 70,9 وتكون الجبال كالعهن
 70:10 amigo leal Non vai pedir outro amigo leal
 # 70,10 ولا يسأل حميم حميما
 70:11 que están á vista un do outro. Para o propio rescate do castigo que o Día, o pecador quererá que podería mesmo o propio rescate polos seus fillos,
 # 70.11 يبصرونهم يود المجرم لو يفتدي من عذاب يومئذ ببنيه
 70:12 seu compañeiro (esposa), o seu irmán,
 # 70.12 وصاحبته وأخيه
 70:13 os parentes que lle deron abrigo,
 # 70.13 وفصيلته التي تؤويه
 70:14 e quen está na terra, por completo, de xeito que podería salvalo.
 # 70.14 ومن في الأرض جميعا ثم ينجيه
 70:15 Non, en realidade, é un forno!
 # 70,15 كلا إنها لظى
 70:16 El arrebata polos escalpos,
 # 70,16 نزاعة للشوى
 70:17 e debe chamalo de que se retirou e volveu as costas
 # 70,17 تدعو من أدبر وتولى
 70:18 e acumulou (riquezas) e entesourado.
 # 70,18 وجمع فأوعى
 %
 | @ Ganancia, impaciencia, envexa e xustiza 70: 19-35
 70:19 En realidade, o ser humano foi creado relutante e impaciente.
 # 70,19 إن الإنسان خلق هلوعا
 70:20 Cando o mal vén enriba del, el é impaciente;
 # 70,20 إذا مسه الشر جزوعا
 %
 $ Check list para os musulmáns e os que queren manter os musulmáns en cheque 70: 21-35
 70:21 pero cando é bo vén enriba del, está relutante
 # 70,21 وإذا مسه الخير منوعا
 70:22 agás os que oran
 # 70,22 إلا المصلين
 70:23 que son constantes na oración;
 # 70,23 الذين هم على صلاتهم دائمون
 70:24 que, a partir da súa riqueza é un dereito coñecido
 # 70,24 والذين في أموالهم حق معلوم
 70:25 para o non-requisitante empobrecida e ao solicitante,
 # 70,25 للسائل والمحروم
 70:26 que confirmar a Day of Reckoning
 # 70,26 والذين يصدقون بيوم الدين
 70:27 e ir con medo do castigo do seu Señor,
 # 70,27 والذين هم من عذاب ربهم مشفقون
 70:28 de ningún é seguro do castigo do seu Señor,
 # 70,28 إن عذاب ربهم غير مأمون
 70:29 que gardan a castidade
 # 70,29 والذين هم لفروجهم حافظون
 70:30 con excepción das súas esposas e que as súas mans dereitas propia, pois estes non son condenables.
 # 70,30 إلا على أزواجهم أو ما ملكت أيمانهم فإنهم غير ملومين
 70:31 Pero o que busca, ademais, son os transgresores.
 # 70.31 فمن ابتغى وراء ذلك فأولئك هم العادون
 70:32 (Os) que manteñen as súas confianzas e súa alianza,
 # 70,32 والذين هم لأماناتهم وعهدهم راعون
 70:33 e espérase o seu testemuño,
 # 70,33 والذين هم بشهاداتهم قائمون
 70:34 e que son constantes nas súas oracións.
 # 70,34 والذين هم على صلاتهم يحافظون
 70:35 Aqueles son altamente honrados nos Xardíns.
 # 70,35 أولئك في جنات مكرمون
 %
 | @ Os perdedores nesta vida e no Día do Xuízo eles 70: 36-44
 70:36 Pero o que é o problema cos incrédulos, que estirar os seus ollares continuamente cara a eles,
 # 70,36 فمال الذين كفروا قبلك مهطعين
 70:37 á dereita e á esquerda en grupos?
 # 70,37 عن اليمين وعن الشمال عزين
 70:38 Que, é cada un deles ansioso para ser admitido no Xardín do Pracer?
 # 70,38 أيطمع كل امرئ منهم أن يدخل جنة نعيم
 70:39 Non por iso, para Creamos-lles o que eles saben.
 # 70,39 كلا إنا خلقناهم مما يعلمون
 70:40 Non, eu xuro polo Señor do Easts e os equinocios de que temos a capacidade
 # 70,40 فلا أقسم برب المشارق والمغارب إنا لقادرون
 70:41 para trocalos cos outros mellores que eles; nada pode superar a nós!
 # 70,41 على أن نبدل خيرا منهم وما نحن بمسبوقين
 70:42 Entón, deixar los sos para mergullo e xogar, ata que se atopan co día que lles é prometido;
 # 70,42 فذرهم يخوضوا ويلعبوا حتى يلاقوا يومهم الذي يوعدون
 70:43 do día en que o correr dos seus túmulos, como se estivesen executando para unha bandeira levantada,
 # 70,43 يوم يخرجون من الأجداث سراعا كأنهم إلى نصب يوفضون
 70:44 seus ollos son humillados e están cubertos de humillación. Ese é o día que lles foi prometido.
 # 70,44 خاشعة أبصارهم ترهقهم ذلة ذلك اليوم الذي كانوا يوعدون
 %
 | Nuh 71 Profeta Noé - Nooh
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ Noah chama a súa nación a Deus e os lembra dos seus sinais, pero rexeitan a el ea súa mensaxe de 71: 1-20
 71: 1 Enviamos Noé ao seu pobo, dicindo: 'Deixa o aviso da súa nación ante un doloroso castigo alcanza-los.'
 # 71.1 إنا أرسلنا نوحا إلى قومه أن أنذر قومك من قبل أن يأتيهم عذاب أليم
 71: 2 El dixo: 'A miña nación, eu son un warner claro para ti.
 # 71.2 قال يا قوم إني لكم نذير مبين
 71: 3 adorar a Deus, teme-Lo e obedecer me.
 # 71.3 أن اعبدوا الله واتقوه وأطيعون
 71: 4 El vos perdoará os pecados e descanso vostede ata un término prefixado. Cando o termo de Deus chega, non pode atrasarse; pero se sabía. "
 # 71,4 يغفر لكم من ذنوبكم ويؤخركم إلى أجل مسمى إن أجل الله إذا جاء لا يؤخر لو كنتم تعلمون
 71: 5 "Meu Señor", dixo, "noite e día eu chamei miña nación,
 # 71.5 قال رب إني دعوت قومي ليلا ونهارا
 71: 6, pero a miña chamada só aumentou los fuxir.
 # 71,6 فلم يزدهم دعائي إلا فرارا
 71: 7 Cada vez que eu chamei para eles para que poida perdoalo los, eles enfiou os dedos nos seus oídos e envolto en si as súas vestiduras, e persistiu a tornar-se moi orgulloso.
 # 71,7 وإني كلما دعوتهم لتغفر لهم جعلوا أصابعهم في آذانهم واستغشوا ثيابهم وأصروا واستكبروا استكبارا
 71: 8 Eu chamei para eles de forma clara,
 # 71,8 ثم إني دعوتهم جهارا
 71: 9 e, en realidade, eu falei para eles tanto publicamente e en segredo,
 # 71.9 ثم إني أعلنت لهم وأسررت لهم إسرارا
 %
 $ Os beneficios pedindo o perdón do seu Señor 71: 10-20
 71:10 "Pregunta para o perdón do seu Señor", dixo. "Certamente, El é o perdoador.
 # 71.10 فقلت استغفروا ربكم إنه كان غفارا
 71:11 El soltou o ceo enriba de ti en abundancia
 # 71,11 يرسل السماء عليكم مدرارا
 71:12 e darlle riqueza e fillos, e ofrece-lo con xardíns e ríos.
 # 71.12 ويمددكم بأموال وبنين ويجعل لكم جنات ويجعل لكم أنهارا
 71:13 Cal é o problema con vostede que non quere que a grandeza de Deus,
 # 71,13 ما لكم لا ترجون لله وقارا
 71:14 Creou vostede por etapas!
 # 71,14 وقد خلقكم أطوارا
 71:15 Non viu como Deus creou sete ceos un enriba do outro,
 # 71,15 ألم تروا كيف خلق الله سبع سماوات طباقا
 71:16 definindo neles a lúa como a luz eo sol como unha lanterna?
 # 71,16 وجعل القمر فيهن نورا وجعل الشمس سراجا
 71:17 Allah lle causou a crecer fóra da terra,
 # 71.17 والله أنبتكم من الأرض نباتا
 71:18 e que Ha volver. Entón, El lle vai traer diante.
 # 71,18 ثم يعيدكم فيها ويخرجكم إخراجا
 71:19 Deus fixo a terra espallados para ti
 # 71,19 والله جعل لكم الأرض بساطا
 71:20 para que anda nos seus camiños espazos. "'
 # 71,20 لتسلكوا منها سبلا فجاجا
 %
 | @ Noah suplica a Deus contra a súa nación como eles escollen seguir o descrédito do status quo ricos en vez da verdade Allah 71: 21-27
 71:21 Noah dixo: 'Meu Señor, se rebelaron contra min e seguiu aquel cuxa riqueza e descendencia aumentar-lle só na perda,
 # 71,21 قال نوح رب إنهم عصوني واتبعوا من لم يزده ماله وولده إلا خسارا
 71:22 desenvolveron un poderoso argumento,
 # 71,22 ومكروا مكرا كبارا
 71:23 e dixo: 'Non renuncie seus deuses, evite Waddan ou suwa'an ou yaghutha, ou ya'uqa, ou Nasra.
 # 71,23 وقالوا لا تذرن آلهتكم ولا تذرن ودا ولا سواعا ولا يغوث ويعوق ونسرا
 71:24 E eles levaron moitos enganarão. (Noah suplicou dicindo): 'Allah, non aumentar os facedor de danos, excepto en erro!
 # 71,24 وقد أضلوا كثيرا ولا تزد الظالمين إلا ضلالا
 71:25 Entón, por mor dos seus pecados que foron afogados e admitiu no Fogo. Eles atoparon ninguén para axudalos no canto de Deus.
 # 71,25 مما خطيئاتهم أغرقوا فأدخلوا نارا فلم يجدوا لهم من دون الله أنصارا
 71:26 E Noé (suplicou), dicindo: "O meu señor, non deixe unha única incredulidade sobre a terra.
 # 71,26 وقال نوح رب لا تذر على الأرض من الكافرين ديارا
 71:27 Seguramente, se deixalos van enganar seus adoradores e ningún pai, pero o inmoral, e incrédulos.
 # 71,27 إنك إن تذرهم يضلوا عبادك ولا يلدوا إلا فاجرا كفارا
 %
 | @ Noah suplica por seus seguidores 71:28
 71:28 Perdoe-me, meu Señor, e os meus pais, e todo aquel que busca refuxio na miña casa como un crente, e os crentes homes e mulleres, e non aumentar os facedor de danos, excepto en ruína! "
 # 71,28 رب اغفر لي ولوالدي ولمن دخل بيتي مؤمنا وللمؤمنين والمؤمنات ولا تزد الظالمين إلا تبارا
 %
 | AL Jin 72 O Jinn - Al Jinn
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ O testemuño xenios xusto co Corán e facer musulmáns prometendo non asociar calquera persoa con Allah 72: 1-14
 72: 1 di: "É-me revelou que un grupo de xenios escoitou e dixo:" Nós realmente ter oído unha marabillosa Corán,
 # 72.1 قل أوحي إلي أنه استمع نفر من الجن فقالوا إنا سمعنا قرآنا عجبا
 72: 2, que orienta ao camiño certo. Cremos nel e que non pode asociar calquera con noso Señor.
 # 72,2 يهدي إلى الرشد فآمنا به ولن نشرك بربنا أحدا
 72: 3 El, exaltada sexa a Maxestade do noso Señor, que non toma para si unha muller, nin un fillo!
 # 72,3 وأنه تعالى جد ربنا ما اتخذ صاحبة ولا ولدا
 72: 4 O tolo ignorante entre nós falou escandalosamente contra Allah,
 # 72.4 وأنه كان يقول سفيهنا على الله شططا
 72: 5 que nunca pensei que calquera ser humano ou xenios xamais dicir mentiras acerca de Deus "'!
 # 72,5 وأنا ظننا أن لن تقول الإنس والجن على الله كذبا
 72: 6 Pero había certos homes da humanidade que refuxiarse con certos homes de xenios e aumentaron los tiranía.
 # 72.6 وأنه كان رجال من الإنس يعوذون برجال من الجن فزادوهم رهقا
 72: 7 Así como, eles crían que Deus nunca ía resucitar os mortos.
 # 72,7 وأنهم ظنوا كما ظننتم أن لن يبعث الله أحدا
 %
 $ O xenios que fan o seu camiño para o ceo, nun esforzo para tentar escoitar o decreto celeste para a humanidade, a continuación, regresar á Terra, onde algúns queren facer travessuras con calquera noticia que podería aprender pola fortuna dicindo 72: 8-10
 72: 8 (O xenios continuou dicindo): "Nós fixemos o noso camiño cara ao ceo, pero cremos que é cuberto con gardas de popa e unha chama.
 # 72,8 وأنا لمسنا السماء فوجدناها ملئت حرسا شديدا وشهبا
 72: 9 Non, nós nos sentávamos para espiar, pero agora un bisbilhoteiro atopa unha chama na espera por el.
 # 72.9 وأنا كنا نقعد منها مقاعد للسمع فمن يستمع الآن يجد له شهابا رصدا
 72:10 E, así, non sei se o mal está destinado a quen na terra, ou se o Señor ten a intención de oriente-los.
 # 72,10 وأنا لا ندري أشر أريد بمن في الأرض أم أراد بهم ربهم رشدا
 %
 | @ O crente e descrente xenios 72: 11-17
 72:11 Algúns de nós son xustos, pero algúns son doutro xeito, estamos seitas que difiren.
 # 72.11 وأنا منا الصالحون ومنا دون ذلك كنا طرائق قددا
 72:12 Sabemos que non podemos frustrar Allah na terra, nin podemos frustra-lo por voo.
 # 72.12 وأنا ظننا أن لن نعجز الله في الأرض ولن نعجزه هربا
 72:13 Cando escoitamos a orientación, cremos nela, e aquel que cre no seu Señor debe temer nin falta nin inxustiza.
 # 72,13 وأنا لما سمعنا الهدى آمنا به فمن يؤمن بربه فلا يخاف بخسا ولا رهقا
 72:14 Algúns de nós xa se rendeu (musulmáns) e algúns de nós se desviaron. Os que se rendeu buscou o camiño correcto,
 # 72,14 وأنا منا المسلمون ومنا القاسطون فمن أسلم فأولئك تحروا رشدا
 72:15 pero os que se desviaron debe facer o combustible de Geena (Inferno).
 # 72,15 وأما القاسطون فكانوا لجهنم حطبا
 72:16 Se eles tivesen seguido o camiño que daría a eles auga en abundancia para beber,
 # 72,16 وألو استقاموا على الطريقة لأسقيناهم ماء غدقا
 72:17 e probou os con el. E todo aquel que se afasta da súa Lembranza do Señor, El vai tirar-lo en un castigo severa.
 # 72,17 لنفتنهم فيه ومن يعرض عن ذكر ربه يسلكه عذابا صعدا
 %
 | @ Mesquitas pertencen a Allah só e ninguén pode protexernos de Allah excepto El 72: 18-28
 72:18 Mesquitas pertencen a Deus, polo que non chamar máis ninguén, ademais de Deus.
 # 72,18 وأن المساجد لله فلا تدعوا مع الله أحدا
 72:19 Cando o adorador de Deus estaba suplicando a El, eles se xuntaron ao redor del (Profeta Muhammad).
 # 72,19 وأنه لما قام عبد الله يدعوه كادوا يكونون عليه لبدا
 72:20 Diga: "Suplico só para o meu Señor e non asociar calquera con el. '
 # 72,20 قل إنما أدعو ربي ولا أشرك به أحدا
 72:21 Say, "En realidade, eu teño ningún poder sobre ti, sexa para o mal ou para orientación."
 # 72,21 قل إني لا أملك لكم ضرا ولا رشدا
 72:22 Di: 'Nada que me protexer de Allah, e que non sexa El, non atoparán refuxio,
 # 72,22 قل إني لن يجيرني من الله أحد ولن أجد من دونه ملتحدا
 %
 $ Aqueles que desobedecem a Deus e seu mensaxeiro 72: 23-28
 72:23 excepto a liberación de Deus e súas mensaxes. Quen desobedece a Deus e seu mensaxeiro, para el é o lume do inferno, que vai estar en para sempre.
 # 72.23 إلا بلاغا من الله ورسالاته ومن يعص الله ورسوله فإن له نار جهنم خالدين فيها أبدا
 72:24 Cando eles ven o que lles foi prometido, saberán quen é máis débil en axudantes e en menor número. "
 # 72,24 حتى إذا رأوا ما يوعدون فسيعلمون من أضعف ناصرا وأقل عددا
 72:25 dicir, 'Eu non sei se o que está prometido está próximo, ou se o meu Señor ha establecer para el un tempo.
 # 72.25 قل إن أدري أقريب ما توعدون أم يجعل له ربي أمدا
 72:26 El é o Coñecedor do incognoscível e non revela súa Unseen a ninguén,
 # 72,26 عالم الغيب فلا يظهر على غيبه أحدا
 %
 $ Os anxos dan testemuño de que o Profeta Muhammad entregou a mensaxe de Deus 72: 27-28
 72:27 excepto só a un mensaxeiro que El escolleu, e El envía titores antes del e detrás del,
 # 72,27 إلا من ارتضى من رسول فإنه يسلك من بين يديه ومن خلفه رصدا
 72:28 para que El pode saber que eles entregaron as mensaxes do seu Señor e El engloba todo o que está con eles, e El contou todo en números. "
 # 72,28 ليعلم أن قد أبلغوا رسالات ربهم وأحاط بما لديهم وأحصى كل شيء عددا
 %
 | AL Muzzammil 73 A Envolvido - Al Muzzammil
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ O mérito de erguer-se para rezar pola noite 73: 1-6
 73: 1 O que (o Profeta Muhammad) implicado,
 # 73.1 يا أيها المزمل
 73: 2 orixe (rezar) a noite, excepto un pouco;
 # 73.2 قم الليل إلا قليلا
 73: 3 a metade da noite, ou un pouco menos
 # 73.3 نصفه أو انقص منه قليلا
 73: 4 ou algo máis; e con recitación, recitar o Corán.
 # 73,4 أو زد عليه ورتل القرآن ترتيلا
 73: 5 Estamos a piques de lanzar sobre vostede unha palabra pesada.
 # 73.5 إنا سنلقي عليك قولا ثقيلا
 73: 6 De feito, a primeira parte da noite é máis pesado na banda de rodaxe, e máis vertical na fala.
 # 73,6 إن ناشئة الليل هي أشد وطءا وأقوم قيلا
 %
 | @ Teña en conta que de Allah nos seus quefaceres diarios e con paciencia deixar aqueles que non cren que a el 73: 7-9
 73: 7 Ten por día prolongada ocupacións.
 # 73,7 إن لك في النهار سبحا طويلا
 73: 8 Lembra do nome do teu Señor e dedicarse con devoción a El.
 # 73,8 واذكر اسم ربك وتبتل إليه تبتيلا
 73: 9 El é o Señor do Oriente e do Occidente; non hai deus excepto El. Tomé-lle pola súa Guardian.
 # 73,9 رب المشرق والمغرب لا إله إلا هو فاتخذه وكيلا
 %
 | @ Aqueles que desmenten Allah 73: 10-14
 73:10 Oso pacientemente co que din e cunha multa abandono desampararei.
 # 73,10 واصبر على ما يقولون واهجرهم هجرا جميلا
 73:11 Deixar a min os que desmenten, os que levan unha vida de pracer, e levarán con eles de aquí a pouco.
 # 73,11 وذرني والمكذبين أولي النعمة ومهلهم قليلا
 73:12 Temos grilhões (para eles) e un lume ardente,
 # 73.12 إن لدينا أنكالا وجحيما
 73:13 asfixia comida e un doloroso castigo.
 # 73,13 وطعاما ذا غصة وعذابا أليما
 73:14 O día en que a terra con todos os seus montes tremen e as montañas fan a montes de area movediça.
 # 73,14 يوم ترجف الأرض والجبال وكانت الجبال كثيبا مهيلا
 %
 | @ Profeta Muhammad foi enviado como testemuña 73: 15-16
 73:15 En realidade, enviou-lle un mensaxeiro como testemuña sobre ti, así como nós enviou un mensaxeiro ao faraón.
 # 73.15 إنا أرسلنا إليكم رسولا شاهدا عليكم كما أرسلنا إلى فرعون رسولا
 73:16 faraón desobedeceu nosa Messenger, así Nós agarrou-o sen remorsos.
 # 73.16 فعصى فرعون الرسول فأخذناه أخذا وبيلا
 %
 | @ Como é que vai protexer-se contra o Día do Xuízo? 73: 17-19
 73:17 Se non crer, como vai protexer-se contra o día que vai facer os nenos de cabelo gris,
 # 73,17 فكيف تتقون إن كفرتم يوما يجعل الولدان شيبا
 73:18 en que o ceo se separaron, e súa promesa é feita.
 # 73.18 السماء منفطر به كان وعده مفعولا
 73:19 Este é realmente un recordatorio. Deixe que queira tomar o camiño para o seu Señor.
 # 73,19 إن هذه تذكرة فمن شاء اتخذ إلى ربه سبيلا
 %
 | @ As oracións nocturnas voluntarias do Profeta Muhammad e aqueles que desexan achegarse de Allah 73:20
 73:20 O Señor sabe que manteña vixilia case dous terzos da noite e, por veces, a metade ou un terzo da mesma, e un grupo de persoas con vostede. Alá mide a noite e todo o día. Sabe que non pode contar iso, e se vira para ti. Polo tanto, recitar o Corán, tanto como é fácil (para ti); Elsabe que entre vós hai os enfermos e outros que viaxan pola estrada buscando a graza de Deus; e outros loitando no Camiño de Allah. Entón, Recite a partir del, tanto como é doado. Establece as súas oracións, pagar o zakat, e prestar Allah un préstamo xeneroso. Calquera que sexa bo transmitiráa conta 'as vosas almas, certamente vai considerar que é mellor con Deus, e un salario máis poderoso. E suplicar polo perdón de Alá. Alá é o Clemente, o Misericordioso.
 # 73,20 إن ربك يعلم أنك تقوم أدنى من ثلثي الليل ونصفه وثلثه وطائفة من الذين معك والله يقدر الليل والنهار علم أن لن تحصوه فتاب عليكم فاقرؤوا ما تيسر من القرآن علم أن سيكون منكم مرضىوآخرون يضربون في الأرض يبتغون من فضل الله وآخرون يقاتلون في سبيل الله فاقرؤوا ما تيسر منه وأقيموا الصلاة وآتوا الزكاة وأقرضوا الله قرضا حسنا وما تقدموا لأنفسكم من خير تجدوه عند الله هو خيراوأعظم أجرا واستغفروا الله إن الله غفور رحيم
 %
 | AL MUDDASSIR 74 A Cloaked - Al Muddaththir
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ Profeta Muhammad para avisar 74: 1-1
 74: 1 O que (o Profeta Muhammad), a camuflada,
 # 74.1 يا أيها المدثر
 74: 2 Levántache e avisar,
 # 74,2 قم فأنذر
 74: 3 e exaltar o Señor,
 # 74.3 وربك فكبر
 74: 4 e purificar a súa roupa,
 # 74.4 وثيابك فطهر
 74: 5 e fuxir das estatuas!
 # 74.5 والرجز فاهجر
 74: 6 Non dar, a pensar en gañar maior
 # 74,6 ولا تمنن تستكثر
 74: 7, sexa paciente ata o seu Señor.
 # 74,7 ولربك فاصبر
 74: 8 Cando o corno é soprado,
 # 74,8 فإذا نقر في الناقور
 74: 9, que será un día de Harsh
 # 74.9 فذلك يومئذ يوم عسير
 74:10 e non vai ser doado para os incrédulos.
 # 74,10 على الكافرين غير يسير
 %
 | The Ingratidão do incrédulo a Deus 74: 11-31
 74:11 Leave Me (Deus) só con el que eu creei
 # 74.11 ذرني ومن خلقت وحيدا
 74:12 e designado para el ampla riqueza,
 # 74.12 وجعلت له مالا ممدودا
 74:13 e os fillos que están no testemuño.
 # 74.13 وبنين شهودا
 74:14 Eu fixen cousas suaves e fáciles para el,
 # 74,14 ومهدت له تمهيدا
 74:15 aínda que está ansioso que aumentar el.
 # 74,15 ثم يطمع أن أزيد
 74:16 Nin un pouco! Certamente, el foi desobediente aos nosos versículos.
 # 74.16 كلا إنه كان لآياتنا عنيدا
 74:17 Vou obrigalo a unha subida difícil.
 # 74,17 سأرهقه صعودا
 74:18 El reflexionou, a continuación, determinada
 # 74,18 إنه فكر وقدر
 74:19 morte agarrou-o, como foi a súa determinación!
 # 74,19 فقتل كيف قدر
 74:20 Unha vez máis, a morte apoderouse del, como foi a súa determinación!
 # 74.20 ثم قتل كيف قدر
 74:21 El mirou,
 # 74,21 ثم نظر
 74:22 engurrou a examina e fixo unha careta;
 # 74,22 ثم عبس وبسر
 74:23 el recuou e quedou orgulloso
 # 74.23 ثم أدبر واستكبر
 74:24 e dixo: 'Isto non é máis que feiticería Rastrexar;
 # 74,24 فقال إن هذا إلا سحر يؤثر
 74:25 Non é nada, pero a palabra de un mortal! "
 # 74.25 إن هذا إلا قول البشر
 74:26 Eu certamente assá-lo no escaldante.
 # 74,26 سأصليه سقر
 74:27 O que vai deixar vostede saber o que o escaldante é como!
 # 74,27 وما أدراك ما سقر
 74:28 El nin espazos verdes, nin lanzamentos,
 # 74,28 لا تبقي ولا تذر
 74:29 e queima a carne.
 # 74,29 لواحة للبشر
 74:30 Sobre el son dezanove (anxos gardiáns).
 # 74,30 عليها تسعة عشر
 74:31 Temos nomeou ninguén, pero anxos para protexer o lume, e fixo o seu número só como unha proba para os incrédulos, para que aqueles a quen o libro foi dado está certo e quen cren aumentar en crenza. E que os que recibiron o Libro, e os que cren non estar en dúbida. Eque aqueles en cuxos corazóns hai unha enfermidade, xunto cos incrédulos, pódese dicir, 'O que Deus quere por este como un exemplo? Como tal, Allah deixa en erro quen El quere e El orienta quen quere. Ninguén sabe as huestes do seu Señor, senón El. Isto non é máis que un recordatorio para os seres humanos.
 # 74,31 وما جعلنا أصحاب النار إلا ملائكة وما جعلنا عدتهم إلا فتنة للذين كفروا ليستيقن الذين أوتوا الكتاب ويزداد الذين آمنوا إيمانا ولا يرتاب الذين أوتوا الكتاب والمؤمنون وليقول الذين في قلوبهممرض والكافرون ماذا أراد الله بهذا مثلا كذلك يضل الله من يشاء ويهدي من يشاء وما يعلم جنود ربك إلا هو وما هي إلا ذكرى للبشر
 %
 | Cada Alma se realiza en penhor para o que gaña, excepto para os Compañeiros do Dereito 74: 32-39
 74:32 Non, pola lúa!
 # 74,32 كلا والقمر
 74:33 Pola noite recuando
 # 74,33 والليل إذ أدبر
 74:34 da mañá e cando aparece,
 # 74,34 والصبح إذا أسفر
 74:35, é un dos maiores probas,
 # 74,35 إنها لإحدى الكبر
 74:36 unha alerta para os seres humanos,
 # 74,36 نذيرا للبشر
 74:37 para aqueles entre vós que quere ir á fronte, ou ir cara atrás.
 # 74,37 لمن شاء منكم أن يتقدم أو يتأخر
 74:38 Cada alma se realiza en penhor para o que gaña,
 # 74,38 كل نفس بما كسبت رهينة
 74:39 agás os Compañeiros do Dereito.
 # 74,39 إلا أصحاب اليمين
 %
 | The Resposta do pobo do Lume para o pobo do Paraíso 74: 40-47
 74:40 En Gardens van cuestionar
 # 74,40 في جنات يتساءلون
 74:41 sobre os pecadores,
 # 74,41 عن المجرمين
 74:42 "O que o levou a ser empurrado para o escaldante (Lume)? '
 # 74.42 ما سلككم في سقر
 74:43 Eles van responder: "Nós non estabamos entre os que oraron
 # 74,43 قالوا لم نك من المصلين
 74:44 e non alimentar os necesitados.
 # 74,44 ولم نك نطعم المسكين
 74:45 mergullamos cos émbolo
 # 74,45 وكنا نخوض مع الخائضين
 74:46 e desmentiu o Día do Xuízo
 # 74,46 وكنا نكذب بيوم الدين
 74:47 ata seguro (morte) nos superou ".
 # 74,47 حتى أتانا اليقين
 %
 | Intercessors Non pode beneficiar os incrédulos 74: 48-56
 74:48 A intercesión dos seus intercessores non debe beneficia-los (os incrédulos).
 # 74,48 فما تنفعهم شفاعة الشافعين
 74:49 Cal é o problema con eles que volver de lonxe Recordatorio,
 # 74,49 فما لهم عن التذكرة معرضين
 74:50 como burros salvaxes asustados
 # 74.50 كأنهم حمر مستنفرة
 74:51 en fuga ante un león?
 # 74,51 فرت من قسورة
 74:52 En realidade, cada un deles quere ser dada rolos desenroladas.
 # 74,52 بل يريد كل امرئ منهم أن يؤتى صحفا منشرة
 74:53 Non, en realidade, eles non teñen medo da Vida Eterna.
 # 74,53 كلا بل لا يخافون الآخرة
 74:54 Non, de feito, seguramente, este é un recordatorio.
 # 74,54 كلا إنه تذكرة
 74:55 Polo tanto, quen queira, vai lembrar.
 # 74,55 فمن شاء ذكره
 74:56 Pero ninguén vai lembrar, a menos que Deus quere, el é o propietario do medo, o propietario do perdón.
 # 74,56 وما يذكرون إلا أن يشاء الله هو أهل التقوى وأهل المغفرة
 %
 | AL QIYAAMAH 75 A Resurrección - Al Qiyamah
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ Allah, El xura polo Día da Resurrección e súa capacidade de nos volver a crear 75: 1-4
 75: 1 Non! Xuro polo Día da Resurrección,
 # 75.1 لا أقسم بيوم القيامة
 75: 2 Non! Xuro pola alma de censura!
 # 75.2 ولا أقسم بالنفس اللوامة
 75: 3 O que, fai o ser humano pensar Nunca debe reunir os seus ósos?
 # 75.3 أيحسب الإنسان ألن نجمع عظامه
 75: 4 De feito, si, nós somos capaces de moldear as puntas dos dedos, unha vez máis!
 # 75.4 بلى قادرين على أن نسوي بنانه
 %
 | @ Onde vai fuxir o Día da Resurrección? 75: 5-21
 75: 5 Polo contrario, o ser humano quere continuar na súa inmoralidade,
 # 75.5 بل يريد الإنسان ليفجر أمامه
 75: 6 "Cando será o Día da Resurrección ser? ' el pregunta,
 # 75.6 يسأل أيان يوم القيامة
 75: 7, pero cando a visión queda pasmo
 # 75,7 فإذا برق البصر
 75: 8 e da lúa eclipsada,
 # 75,8 وخسف القمر
 75: 9, cando o sol ea lúa están reunidos
 # 75.9 وجمع الشمس والقمر
 75:10 Aquel día o ser humano vai preguntar: "Para (que lugar) fuxirei?
 # 75,10 يقول الإنسان يومئذ أين المفر
 75:11 Non, non haberá (lugar de) refuxio.
 # 75,11 كلا لا وزر
 75:12 Por aquel día o refuxio é para o seu Señor.
 # 75,12 إلى ربك يومئذ المستقر
 75:13 Aquel día, o ser humano debe ser informado de que as súas obras anteriores e posteriores.
 # 75.13 ينبأ الإنسان يومئذ بما قدم وأخر
 75:14 Esta será unha proba clara contra si mesmo,
 # 75,14 بل الإنسان على نفسه بصيرة
 75:15 mesmo que ofrece as súas desculpas.
 # 75,15 ولو ألقى معاذيره
 75:16 Non mova a súa lingua con el (o Apocalipse), para apresura-la.
 # 75,16 لا تحرك به لسانك لتعجل به
 75:17 Está recollendo e recitar está sobre nós.
 # 75,17 إن علينا جمعه وقرآنه
 75:18 Cando Nós recita-lo, siga a súa recitação.
 # 75,18 فإذا قرأناه فاتبع قرآنه
 75:19 É a explicación está sobre nós.
 # 75,19 ثم إن علينا بيانه
 75:20 Aínda que ama neste mundo apresurado
 # 75,20 كلا بل تحبون العاجلة
 75:21 e son desatentos da Vida Eterna.
 # 75,21 وتذرون الآخرة
 %
 | @ Será que o seu rostro sexa radiante ou carrancudo, o Día do Xuízo? 75: 22-25
 75:22 Aquel día haberá rostros radiantes,
 # 75,22 وجوه يومئذ ناضرة
 75:23 mirando cara a seu Señor.
 # 75,23 إلى ربها ناظرة
 75:24 E aquel día haberá faciana cargado,
 # 75,24 ووجوه يومئذ باسرة
 75:25 para que poidan pensar o Calamity fora inflixida sobre eles.
 # 75,25 تظن أن يفعل بها فاقرة
 %
 | @ A lembranza ea morte dos que se afastou de Deus, 75: 26-40
 75:26 Pero, cando (a alma) alcanza a clavícula
 # 75,26 كلا إذا بلغت التراقي
 75:27 e dise: "Quen é un cantante de cura? '
 # 75,27 وقيل من راق
 75:28 e cando pensas que é o momento do partido
 # 75,28 وظن أنه الفراق
 75:29 e cando a perna está entrelazada coa perna,
 # 75,29 والتفت الساق بالساق
 75:30 o mesmo día a condución será para o teu Señor.
 # 75,30 إلى ربك يومئذ المساق
 75:31 Porque, non cría nin orou;
 # 75,31 فلا صدق ولا صلى
 75:32 el desmentiu a verdade e se afastou;
 # 75,32 ولكن كذب وتولى
 75:33 despois fun arrogante para a súa casa.
 # 75.33 ثم ذهب إلى أهله يتمطى
 75:34 Preto de ti e máis preto,
 # 75,34 أولى لك فأولى
 75:35 entón máis preto de ti e máis preto!
 # 75,35 ثم أولى لك فأولى
 75:36 Será que o ser humano pensa que será deixado para vaguear a gusto?
 # 75,36 أيحسب الإنسان أن يترك سدى
 75:37 O que, non era unha caída ejaculado (de esperma)?
 # 75.37 ألم يك نطفة من مني يمنى
 75:38 El era un coágulo de sangue, entón El creou e formou-lo
 # 75,38 ثم كان علقة فخلق فسوى
 75:39 e fixeron del dous tipos, masculino e feminino.
 # 75,39 فجعل منه الزوجين الذكر والأنثى
 75:40 Que, é El, entón, incapaz de resucitar os mortos?
 # 75,40 أليس ذلك بقادر على أن يحيي الموتى
 %
 | AL Insaan 76 A Human - Al'Insan
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ Está entre o grato ou ingrato? 76: 1-4
 76: 1 En realidade, non veu sobre o home un período de tempo en que el era unha cousa lembrada.
 # 76.1 هل أتى على الإنسان حين من الدهر لم يكن شيئا مذكورا
 76: 2 Creamos o ser humano a partir dunha gota (de esperma), unha mestura, probalo; Fixemos-lle para escoitar e ver.
 # 76.2 إنا خلقنا الإنسان من نطفة أمشاج نبتليه فجعلناه سميعا بصيرا
 76: 3 En realidade, temos o guiou ao camiño, el é ou grata ou ingrato.
 # 76.3 إنا هديناه السبيل إما شاكرا وإما كفورا
 76: 4 De feito, para os incrédulos que preparamos correntes, grilhões e unha ardor (lume).
 # 76.4 إنا أعتدنا للكافرين سلاسلا وأغلالا وسعيرا
 %
 | @ Check list para os musulmáns e os que queren manter os musulmáns en cheque 76: 5-10
 76: 5 Pero os xustos beber dun cáliz mesturado con alcanfor;
 # 76,5 إن الأبرار يشربون من كأس كان مزاجها كافورا
 76: 6 fonte na que os adoradores de Allah beber e facelo jorram en abundancia;
 # 76,6 عينا يشرب بها عباد الله يفجرونها تفجيرا
 76: 7 aqueles que gardan os seus votos e temen un día en que o mal cubre;
 # 76,7 يوفون بالنذر ويخافون يوما كان شره مستطيرا
 76: 8 que dar comida para o amor Del para os necesitados, o orfo eo cativo,
 # 76.8 ويطعمون الطعام على حبه مسكينا ويتيما وأسيرا
 76: 9 (dicindo): 'Nós alimento-lo só desexosos de Face de Allah; buscamos de ti, nin recompensa nin agradecemento,
 # 76.9 إنما نطعمكم لوجه الله لا نريد منكم جزاء ولا شكورا
 76:10 para que temer de noso Señor a popa, Día frownful.
 # 76,10 إنا نخاف من ربنا يوما عبوسا قمطريرا
 %
 | @ Allah agradece aos crentes para o seu esforzo e recompensa-los con recompensas da Vida Eterna 76: 11-22
 76:11 Entón, Deus ha garda-los do mal daquel día e asegurou-lles brillo e alegría,
 # 76.11 فوقاهم الله شر ذلك اليوم ولقاهم نضرة وسرورا
 76:12 e recompensa-los pola súa paciencia con un xardín, e vistes de seda.
 # 76,12 وجزاهم بما صبروا جنة وحريرا
 76:13 reclinação alí enriba sofás, deben ver nin o sol nin a lúa.
 # 76,13 متكئين فيها على الأرائك لا يرون فيها شمسا ولا زمهريرا
 76:14 Preto deles serán os seus tons cos seus acios colgado delicada abaixo,
 # 76,14 ودانية عليهم ظلالها وذللت قطوفها تذليلا
 76:15 e pasou ao redor deles será en vasos de prata e copas de cristal,
 # 76,15 ويطاف عليهم بآنية من فضة وأكواب كانت قواريرا
 76:16 copas de prata que mediron con precisión.
 # 76,16 قوارير من فضة قدروها تقديرا
 76:17 E eles deben ser dado a beber dun vaso, cuxa mestura é xenxibre,
 # 76,17 ويسقون فيها كأسا كان مزاجها زنجبيلا
 76:18 dunha fonte chamada Salsabila.
 # 76,18 عينا فيها تسمى سلسبيلا
 76:19 mozos inmortais van sobre eles, cando ve-los, vostede podería supoñer que sexan perlas espalladas.
 # 76,19 ويطوف عليهم ولدان مخلدون إذا رأيتهم حسبتهم لؤلؤا منثورا
 76:20 Cando ve-los, ve a felicidade, e unha gran Unido.
 # 76,20 وإذا رأيت ثم رأيت نعيما وملكا كبيرا
 76:21 Sobre eles haberá vestimentas de seda verde, brocas, e eles serán adornados con brazaletes de prata. O seu Señor lles dará unha bebida pura para beber.
 # 76,21 عاليهم ثياب سندس خضر وإستبرق وحلوا أساور من فضة وسقاهم ربهم شرابا طهورا
 76:22 "Mira, esta é a súa recompensa, o seu esforzo é agradecido."
 # 76,22 إن هذا كان لكم جزاء وكان سعيكم مشكورا
 %
 | @ O Corán é un recordatorio 76: 23-31
 76:23 Temos de feito, enviado a vostede o Corán, a (claro) o envío,
 # 76,23 إنا نحن نزلنا عليك القرآن تنزيلا
 76:24, polo tanto, ser paciente baixo o xuízo do seu Señor, e non obedecen tanto o pecador ou a incredulidade.
 # 76,24 فاصبر لحكم ربك ولا تطع منهم آثما أو كفورا
 76:25 E, lembre-se o nome do teu Señor no amencer e á noite;
 # 76.25 واذكر اسم ربك بكرة وأصيلا
 76:26 e na noite prostrado a El; e exalta-lo para unha longa noite.
 # 76,26 ومن الليل فاسجد له وسبحه ليلا طويلا
 76:27 En realidade, estes aman a vida apresurada, e son neglixente e deixar atrás de si un día pesado.
 # 76,27 إن هؤلاء يحبون العاجلة ويذرون وراءهم يوما ثقيلا
 76:28 Creamos eles, e nós reforzaron as súas articulacións, pero, cando Imos, Imos, de feito cambiar os seus gustos.
 # 76,28 نحن خلقناهم وشددنا أسرهم وإذا شئنا بدلنا أمثالهم تبديلا
 76:29 Este é realmente un recordatorio, para que o que quere, toma un camiño para o seu Señor.
 # 76,29 إن هذه تذكرة فمن شاء اتخذ إلى ربه سبيلا
 76:30 Con todo, non vai a menos que Deus quere; Certamente, Allah é o Coñecedor, o Sabio.
 # 76,30 وما تشاؤون إلا أن يشاء الله إن الله كان عليما حكيما
 76:31 El é misericordioso para con quen El quere; pero, para os que practican danos que El preparou para eles un doloroso castigo.
 # 76,31 يدخل من يشاء في رحمته والظالمين أعد لهم عذابا أليما
 %
 | AL MURSALAAT 77 Aqueles enviou - Al Mursalat
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ O fin do mundo, 77: 1-12
 77: 1 por (o vento) os enviados (como cabalos ") juba (en sucesión),
 # 77.1 والمرسلات عرفا
 77: 2 storming tempestuosa
 # 77.2 فالعاصفات عصفا
 77: 3 e polos dispersores de dispersión (choiva)
 # 77.3 والناشرات نشرا
 77: 4, entón o criterio (os versos do Corán), separando
 # 77.4 فالفارقات فرقا
 77: 5 e aqueles (anxos) soltando, lembrando
 # 77.5 فالملقيات ذكرا
 77: 6 desculpar ou aviso,
 # 77,6 عذرا أو نذرا
 77: 7, certamente, o que lle foi prometido está a piques de caer!
 # 77,7 إنما توعدون لواقع
 77: 8 Cando as estrelas se apagan,
 # 77,8 فإذا النجوم طمست
 77: 9 e cando o ceo se Fender
 # 77.9 وإذا السماء فرجت
 77:10 e as montañas espalladas,
 # 77,10 وإذا الجبال نسفت
 77:11 e cando o tempo dos mensaxeiros defínese
 # 77,11 وإذا الرسل أقتت
 77:12 para o día en que debe ser diferido?
 # 77,12 لأي يوم أجلت
 %
 | @ Onde estará o Día da Resurrección? 77: 13-40
 77:13 Despois do Día da Decisión!
 # 77,13 ليوم الفصل
 77:14 Será que sabía o que o Día da Decisión é!
 # 77,14 وما أدراك ما يوم الفصل
 77:15 Ai, ese día para os que desmentia-lo!
 # 77,15 ويل يومئذ للمكذبين
 77:16 Será que nós non destruír os antigos
 # 77,16 ألم نهلك الأولين
 77:17 e deixar o último seguilos?
 # 77,17 ثم نتبعهم الآخرين
 77:18 Como tal hai que xestionar os pecadores.
 # 77,18 كذلك نفعل بالمجرمين
 77:19 Ai, ese día para os que desmentia-lo!
 # 77,19 ويل يومئذ للمكذبين
 77:20 Será que nós non crealo desde unha auga feble,
 # 77,20 ألم نخلقكم من ماء مهين
 77:21 Nós que colocado dentro dun aloxamento seguro
 # 77,21 فجعلناه في قرار مكين
 77:22 por prazo nomeado?
 # 77,22 إلى قدر معلوم
 77:23 Nós determinado, como excelente un determinante somos Nós!
 # 77,23 فقدرنا فنعم القادرون
 77:24 Ai, ese día para os que desmentia-lo!
 # 77,24 ويل يومئذ للمكذبين
 77:25 Non fixemos a terra unha vivenda
 # 77,25 ألم نجعل الأرض كفاتا
 77:26, tanto para os vivos e os mortos?
 # 77,26 أحياء وأمواتا
 77:27 Non temos colocado altas montañas enriba del e encheu o con auga doce?
 # 77,27 وجعلنا فيها رواسي شامخات وأسقيناكم ماء فراتا
 77:28 Ai, ese día para os que desmentia-lo!
 # 77,28 ويل يومئذ للمكذبين
 77:29 Saída cara ao que desmentiu!
 # 77.29 انطلقوا إلى ما كنتم به تكذبون
 77:30 Partida para a sombra de tres masas,
 # 77,30 انطلقوا إلى ظل ذي ثلاث شعب
 77:31 en que non hai nin sombra, nin liberar das chamas ardentes
 # 77,31 لا ظليل ولا يغني من اللهب
 77:32 lanza cospe como (alta como unha enorme) palacio,
 # 77,32 إنها ترمي بشرر كالقصر
 77:33 camelos como negro.
 # 77.33 كأنه جمالت صفر
 77:34 Ai, ese día para os que desmentia-lo!
 # 77,34 ويل يومئذ للمكذبين
 77:35 Este é o día en que non debe falar,
 # 77,35 هذا يوم لا ينطقون
 77:36 nin será dada a autorización, para que se poidan desculparse.
 # 77,36 ولا يؤذن لهم فيعتذرون
 77:37 Ai, ese día para os que desmentia-lo!
 # 77,37 ويل يومئذ للمكذبين
 77:38 Tal é o Día da Decisión. Imos reunir-lo cos antigos.
 # 77,38 هذا يوم الفصل جمعناكم والأولين
 77:39 Se é intelixente, entón, probar a súa astucia contra min!
 # 77.39 فإن كان لكم كيد فكيدون
 77:40 Ai, ese día para os que desmentia-lo!
 # 77.40 ويل يومئذ للمكذبين
 %
 | The Casa e recompensa do cautelosa 77: 41-44
 77:41 En realidade, o cauteloso, vivirá en medio a sombras e fontes
 # 77,41 إن المتقين في ظلال وعيون
 77:42 e teñen tales froitos como eles desexan.
 # 77,42 وفواكه مما يشتهون
 77:43 (Hai que dicir a eles), "Comer e beber, cun bo apetito, por todo o que fixo."
 # 77,43 كلوا واشربوا هنيئا بما كنتم تعملون
 77:44 Como tal castigamos os que fixeron o ben.
 # 77,44 إنا كذلك نجزي المحسنين
 %
 | The Gozo dos incrédulos é só nesta vida 77: 45-50
 77:45 Ai, ese día para os que desmentia-lo!
 # 77,45 ويل يومئذ للمكذبين
 77:46 'Coma e divírtete se un pouco, pois vostedes son pecadores!'
 # 77,46 كلوا وتمتعوا قليلا إنكم مجرمون
 77:47 Ai, ese día para os que desmentia-lo!
 # 77,47 ويل يومئذ للمكذبين
 77:48 Cando se di a eles: 'Bow-vos', non se curvan.
 # 77,48 وإذا قيل لهم اركعوا لا يركعون
 77:49 Ai, ese día para os que desmentia-lo!
 # 77,49 ويل يومئذ للمكذبين
 77:50 Despois diso, en que o discurso que vai crer?
 # 77.50 فبأي حديث بعده يؤمنون
 %
 | AN NABA "78 A News - An-Naba '
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ Aqueles que desmenten a verdade de Deus e aínda así os seus sinais nos rodean 78: 1-16
 78: 1 Que cuestionan mutuamente sobre!
 # 78.1 عم يتساءلون
 78: 2 Sobre a gran noticia
 # 78,2 عن النبإ العظيم
 78: 3 despois do que están en desacordo?
 # 78.3 الذي هم فيه مختلفون
 78: 4 De feito, saberán!
 # 78.4 كلا سيعلمون
 78: 5 Unha vez máis, en realidade, saberán!
 # 78.5 ثم كلا سيعلمون
 78: 6 Non fixemos a terra como berce
 # 78,6 ألم نجعل الأرض مهادا
 78: 7 e as montañas como estacas?
 # 78.7 والجبال أوتادا
 78: 8 E vos creamos en pares,
 # 78,8 وخلقناكم أزواجا
 78: 9 e Fixemos o seu soño dun descanso,
 # 78,9 وجعلنا نومكم سباتا
 78:10 e fixemos a noite un manto,
 # 78,10 وجعلنا الليل لباسا
 78:11 e Fixemos o día para a vida.
 # 78,11 وجعلنا النهار معاشا
 78:12 E Construímos encima vós sete fortes,
 # 78,12 وبنينا فوقكم سبعا شدادا
 78:13 e puxo neles unha lámpada ardente
 # 78,13 وجعلنا سراجا وهاجا
 78:14 e enviou abaixo das nubes, choiva
 # 78,14 وأنزلنا من المعصرات ماء ثجاجا
 78:15 que nós poidamos levar adiante con iso grans, plantas
 # 78,15 لنخرج به حبا ونباتا
 78:16 e luxuriantes xardíns.
 # 78.16 وجنات ألفافا
 %
 | @ O Día do Xuízo, o castigo do Inferno e as recompensas do Paraíso 78: 17-20
 78:17 En realidade, o Día da Decisión é o tempo determinado,
 # 78,17 إن يوم الفصل كان ميقاتا
 78:18 do día en que o corno é soprado, e entrará en multitudes
 # 78,18 يوم ينفخ في الصور فتأتون أفواجا
 78:19 eo ceo está aberto, tendo portas,
 # 78,19 وفتحت السماء فكانت أبوابا
 78:20 e as montañas se moven, e vaporizar.
 # 78,20 وسيرت الجبال فكانت سرابا
 %
 | @ O castigo do Inferno 78: 21-30
 78:21 De feito, Geena (Inferno) tornouse unha emboscada,
 # 78,21 إن جهنم كانت مرصادا
 78:22 un retorno ao insolente,
 # 78,22 للطاغين مآبا
 78:23 alí, eles deben vivir por moito tempo,
 # 78,23 لابثين فيها أحقابا
 78:24 degustación nin frialdade, nin calquera bebida
 # 78,24 لا يذوقون فيها بردا ولا شرابا
 78:25 excepto auga fervendo e puxen
 # 78,25 إلا حميما وغساقا
 78:26 para unha recompensa axeitada.
 # 78,26 جزاء وفاقا
 78:27 En realidade, eles non esperan por un axuste de contas,
 # 78,27 إنهم كانوا لا يرجون حسابا
 78:28 e eles absolutamente desmentia os nosos versículos,
 # 78,28 وكذبوا بآياتنا كذابا
 78:29 e todo Temos contados nun libro.
 # 78,29 وكل شيء أحصيناه كتابا
 78:30 'Taste! Non debe aumentar ti, excepto no castigo '
 # 78,30 فذوقوا فلن نزيدكم إلا عذابا
 %
 | @ A recompensa do Paraíso 78: 31-37
 78:31 Pero para o prudente un lugar de prosperidade,
 # 78.31 إن للمتقين مفازا
 78:32 e xardíns e viñedos,
 # 78,32 حدائق وأعنابا
 78:33 curvilíneas (virxes), da mesma idade
 # 78.33 وكواعب أترابا
 78:34 e un vaso transbordante.
 # 78,34 وكأسا دهاقا
 78:35 Alí, eles deben nin escoitar conversa fiada, nin aínda calquera falsidade,
 # 78,35 لا يسمعون فيها لغوا ولا كذابا
 78:36 unha recompensa de seu Señor, un agasallo, un axuste de contas,
 # 78,36 جزاء من ربك عطاء حسابا
 78:37 o Señor dos ceos e da terra, e todo o que está entre eles, o misericordioso, de quen son incapaces de falar.
 # 78,37 رب السماوات والأرض وما بينهما الرحمن لا يملكون منه خطابا
 %
 | @ Profeta Muhammad, será dada permiso para interceder polos seus seguidores 78: 38-39
 78:38 Aquel día, cando o Espírito (Gabriel) e os anxos están nas filas que non debe falar, a non ser aquel a quen o Clemente deu permiso, e di o que é certo.
 # 78,38 يوم يقوم الروح والملائكة صفا لا يتكلمون إلا من أذن له الرحمن وقال صوابا
 78:39 Este é o día, a verdade, polo que quen queira ten unha forma de seu Señor.
 # 78,39 ذلك اليوم الحق فمن شاء اتخذ إلى ربه مآبا
 %
 | @ Vai estar entre os que din "Será que eu fose po '! 78:40
 78:40 En verdade, vos preveni dun castigo inminente, o día en que a persoa vai mirar para as súas obras e os incrédulos dirán: 'Quen dera que eu fose o po! "
 # 78,40 إنا أنذرناكم عذابا قريبا يوم ينظر المرء ما قدمت يداه ويقول الكافر يا ليتني كنت ترابا
 %
 | AN NAAZI'AAT 79 A Pluckers - An-Nazi'at
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ O arrepentimento dos que negaron sería resucitado 79: 1-14
 79: 1 Polos pluckers (os anxos da morte), con violencia arrincar (as almas dos incrédulos),
 # 79.1 والنازعات غرقا
 79: 2 polas caixóns (os anxos da morte), xentilmente deseño (as almas dos crentes),
 # 79.2 والناشطات نشطا
 79: 3 polo nadadores (anxos) nadando suavemente
 # 79.3 والسابحات سبحا
 79: 4 e os sobrepujam (anxos), superando,
 # 79,4 فالسابقات سبقا
 79: 5 por xerentes (anxos) affair.
 # 79,5 فالمدبرات أمرا
 79: 6 O día, os arrepios Shiverer
 # 79,6 يوم ترجف الراجفة
 79: 7 seguido pola sucedendo,
 # 79,7 تتبعها الرادفة
 79: 8 corazóns van pulsar naquel día
 # 79.8 قلوب يومئذ واجفة
 79: 9 e os seus ollos será humillado.
 # 79.9 أبصارها خاشعة
 79:10 Din: 'Cal é, estamos a ser restaurado como estabamos antes,
 # 79,10 يقولون أئنا لمردودون في الحافرة
 79:11 mesmo despois que son ósos fragmentados?
 # 79,11 أئذا كنا عظاما نخرة
 79:12 Eles van dicir: 'Entón, nós estamos volveu, perdeu!'
 # 79,12 قالوا تلك إذا كرة خاسرة
 79:13 Pero será só un único golpe,
 # 79,13 فإنما هي زجرة واحدة
 79:14 e eles estarán encima da superficie da Terra (directo).
 # 79,14 فإذا هم بالساهرة
 %
 | @ Orgullo e arrogancia levou á descrença faraón 79: 15-26
 79:15 Xa recibiu a historia de Moisés?
 # 79,15 هل أتاك حديث موسى
 79:16 O seu Señor o chamou no Val Sagrado de towa,
 # 79.16 إذ ناداه ربه بالواد المقدس طوى
 79:17 dicindo: 'Vai a faraón, el fíxose moi insolentes,
 # 79,17 اذهب إلى فرعون إنه طغى
 79:18 e dicir: "Vostede vai purificar-se,
 # 79.18 فقل هل لك إلى أن تزكى
 79:19 para que eu poida oriente-lo para o seu Señor, de xeito que ten medo (el). "
 # 79.19 وأهديك إلى ربك فتخشى
 79:20 Mostrou-lle o poderoso sinal,
 # 79.20 فأراه الآية الكبرى
 79:21 pero desmentiu e desobedecido,
 # 79,21 فكذب وعصى
 79:22 e axiña se converteu,
 # 79,22 ثم أدبر يسعى
 79:23 entón, el reuniu, proclamou, tras dixo:
 # 79,23 فحشر فنادى
 79:24 "Eu son o Señor, o Altísimo! '
 # 79,24 فقال أنا ربكم الأعلى
 79:25 Entón, Deus apoderouse del coa castigo da Vida Eterna, e deste mundo.
 # 79,25 فأخذه الله نكال الآخرة والأولى
 79:26 Certamente, nisto hai unha lección para el que os medos!
 # 79,26 إن في ذلك لعبرة لمن يخشى
 %
 | @ A creación 79: 27-33
 79:27 Que, está máis para crear que o ceo, que El construíu?
 # 79.27 أأنتم أشد خلقا أم السماء بناها
 79:28 El ergueuse a ben alto e nivelado,
 # 79,28 رفع سمكها فسواها
 79:29 e escureceu a súa noite e trouxo a súa mañá.
 # 79,29 وأغطش ليلها وأخرج ضحاها
 79:30 E a terra Estendeu despois diso;
 # 79,30 والأرض بعد ذلك دحاها
 79:31 e logo, trouxo con el a súa auga e pastos.
 # 79,31 أخرج منها ماءها ومرعاها
 79:32 E as montañas El estableceu firme
 # 79,32 والجبال أرساها
 79:33 un pracer para vostede e os seus rabaños.
 # 79.33 متاعا لكم ولأنعامكم
 %
 | @ A advertencia do Inferno 79: 34-39
 79:34 Pero, cando a gran catástrofe vén,
 # 79,34 فإذا جاءت الطامة الكبرى
 79:35 o día no que o ser humano vai lembrar o que el traballou para,
 # 79,35 يوم يتذكر الإنسان ما سعى
 79:36 e cando o inferno é avanzado para quen ve,
 # 79,36 وبرزت الجحيم لمن يرى
 79:37 entón, como para quen foi insolente
 # 79,37 فأما من طغى
 79:38 preferindo a vida presente,
 # 79,38 وآثر الحياة الدنيا
 79:39 certamente, o inferno será o seu refuxio.
 # 79,39 فإن الجحيم هي المأوى
 %
 | @ A promesa do Paraíso 79: 40-41
 79:40 Pero quen temía a comparecencia ante o Señor e impediu o auto de desexos,
 # 79,40 وأما من خاف مقام ربه ونهى النفس عن الهوى
 79:41 de feito, o seu refuxio é o Paraíso.
 # 79,41 فإن الجنة هي المأوى
 %
 | @ Cando será o fin do mundo? 79: 42-46
 79:42 Eles van cuestionala lo sobre a Hora: 'Cando será isto?'
 # 79,42 يسألونك عن الساعة أيان مرساها
 79:43 Pero como é que sabe?
 # 79,43 فيم أنت من ذكراها
 79:44 O seu obxectivo final é para o seu Señor.
 # 79,44 إلى ربك منتهاها
 79:45 Es pero un warner para quen temen.
 # 79,45 إنما أنت منذر من يخشاها
 79:46 O día en que eles viren, será coma se lento, pero unha noite, ou de mañá.
 # 79,46 كأنهم يوم يرونها لم يلبثوا إلا عشية أو ضحاها
 %
 | @ 'Abasa 80 ollado de cellas engurradas -' Abasa
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 | Guidance E desinfección está nas mans de Deus 80: 1-10
 80: 1 El engurrou o ceño e se afastou
 # 80.1 عبس وتولى
 80: 2, cando os cegos achegáronse a el.
 # 80.2 أن جاءه الأعمى
 80: 3 E o que podería deixar saber? Quizais el (trata de escoitar) para ser purificado.
 # 80.3 وما يدريك لعله يزكى
 80: 4 (Pode) lembre, eo recordatorio pode lucrar el.
 # 80,4 أو يذكر فتنفعه الذكرى
 80: 5 Canto aquel que bastaba
 # 80.5 أما من استغنى
 80: 6 que asistiu a el,
 # 80,6 فأنت له تصدى
 80: 7, aínda que non sexa para ti preocuparse se permanecese impuro.
 # 80.7 وما عليك ألا يزكى
 80: 8 E a el que veu para ti ansiosamente
 # 80,8 وأما من جاءك يسعى
 80: 9 e con medo,
 # 80.9 وهو يخشى
 80:10 del que estaba desatento.
 # 80,10 فأنت عنه تلهى
 %
 | @ O Corán é un recordatorio enviado a todos os pobos do mundo 80: 11-16
 80:11 O feito, este é un recordatorio;
 # 80.11 كلا إنها تذكرة
 80:12 e quen quixer, que se lembrar dela.
 # 80,12 فمن شاء ذكره
 80:13 Tras páxinas altamente honrados,
 # 80,13 في صحف مكرمة
 80:14 exaltado, purificado,
 # 80,14 مرفوعة مطهرة
 80:15 polas mans de letrados
 # 80,15 بأيدي سفرة
 80:16 nobre e piadoso.
 # 80,16 كرام بررة
 %
 | @ A ingratitude do incrédulo 80: 17-42
 80:17 Perish o ser humano! Como é ingrato!
 # 80,17 قتل الإنسان ما أكفره
 80:18 Polo que foi que El creou?
 # 80,18 من أي شيء خلقه
 80:19 A partir dunha (esperma) soltar o creou e, a continuación, determinou-lo,
 # 80,19 من نطفة خلقه فقدره
 80:20 entón facilitou o seu camiño cara a el,
 # 80,20 ثم السبيل يسره
 80:21 Despois fíxoo morrer e enterra-lo,
 # 80,21 ثم أماته فأقبره
 80:22 entón, El vai levanta-lo cando El quere.
 # 80.22 ثم إذا شاء أنشره
 80:23 En realidade, el non cumpriu o que El ordenou el.
 # 80.23 كلا لما يقض ما أمره
 80:24 Que o ser humano reflexionar sobre a comida que come,
 # 80,24 فلينظر الإنسان إلى طعامه
 80:25 como Nós derraman choiva en abundancia,
 # 80.25 أنا صببنا الماء صبا
 80:26 e dividir a terra, dividindo,
 # 80,26 ثم شققنا الأرض شقا
 80:27 como Fixemos o gran de crecer,
 # 80,27 فأنبتنا فيها حبا
 80:28 uvas, e forraxe fresca,
 # 80,28 وعنبا وقضبا
 80:29 ea oliva, ea palma,
 # 80,29 وزيتونا ونخلا
 80:30 xardíns densamente tree'd,
 # 80,30 وحدائق غلبا
 80:31 e das froitas e pastos,
 # 80,31 وفاكهة وأبا
 80:32 para ti e para os seus rabaños para Deliciosos-se.
 # 80,32 متاعا لكم ولأنعامكم
 80:33 Pero, cando a explosión vén,
 # 80.33 فإذا جاءت الصاخة
 80:34 aquel día cada persoa fuxirá de seu irmán,
 # 80,34 يوم يفر المرء من أخيه
 80:35 súa nai e seu pai,
 # 80,35 وأمه وأبيه
 80:36 súa esposa e os seus fillos.
 # 80,36 وصاحبته وبنيه
 80:37 Todo o mundo aquel día terá asuntos para mantelo ocupado.
 # 80,37 لكل امرئ منهم يومئذ شأن يغنيه
 80:38 Algúns rostros brilharão,
 # 80,38 وجوه يومئذ مسفرة
 80:39 rindo e alegre,
 # 80.39 ضاحكة مستبشرة
 80:40 mentres algúns rostros será cuberto con po
 # 80.40 ووجوه يومئذ عليها غبرة
 80:41 e velada coa escuridade.
 # 80.41 ترهقها قترة
 80:42 Aqueles, son os incrédulos, o inmoral.
 # 80,42 أولئك هم الكفرة الفجرة
 %
 | AT TAKWIIR 81 no caso de liquidación - At-Takweer
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ O fin do mundo, 81: 1-14
 81: 1 Cando o sol está liquidada;
 # 81.1 إذا الشمس كورت
 81: 2, cando as estrelas son xogados para abaixo,
 # 81.2 وإذا النجوم انكدرت
 81: 3 e as montañas foron tomadas,
 # 81.3 وإذا الجبال سيرت
 81: 4, cando os camelos embarazadas son negligenciados,
 # 81.4 وإذا العشار عطلت
 81: 5, cando as feras están reunidos
 # 81.5 وإذا الوحوش حشرت
 81: 6, cando os mares en ebulición,
 # 81.6 وإذا البحار سجرت
 81: 7, cando as almas son encaixados (do seu corpo),
 # 81.7 وإذا النفوس زوجت
 81: 8, cando o recén nacido do sexo feminino enterrado é solicitado
 # 81,8 وإذا الموؤودة سئلت
 81: 9 para o crime que foi morto,
 # 81.9 بأي ذنب قتلت
 81:10 cando os pergamiños son desenrolou,
 # 81,10 وإذا الصحف نشرت
 81:11 cando o ceo é desposuído,
 # 81,11 وإذا السماء كشطت
 81:12 cando o inferno está en chamas,
 # 81,12 وإذا الجحيم سعرت
 81:13 cando o xardín é aproximado,
 # 81,13 وإذا الجنة أزلفت
 81:14 entón, cada alma que saber o que produciu.
 # 81,14 علمت نفس ما أحضرت
 %
 | @ Allah xura un xuramento solemne á nobreza do profeta Mahoma e que El deu Profeta Muhammad unha gran posición 81: 15-25
 81:15 Pola contra, eu xuro polo retornando
 # 81,15 فلا أقسم بالخنس
 81:16 órbita, desaparecendo;
 # 81,16 الجوار الكنس
 81:17 pola noite, cando se achega
 # 81.17 والليل إذا عسعس
 81:18 e de mañá, cando se estende,
 # 81,18 والصبح إذا تنفس
 81:19 é realmente a palabra dun honorable Mensaxeiro,
 # 81,19 إنه لقول رسول كريم
 81:20 de poder, terá unha posición por parte do propietario do Trono
 # 81,20 ذي قوة عند ذي العرش مكين
 81:21 obedeceu, e honesto.
 # 81.21 مطاع ثم أمين
 81:22 O seu compañeiro non é tolo,
 # 81.22 وما صاحبكم بمجنون
 81:23, en realidade, el o viu (Gabriel) no horizonte claro,
 # 81,23 ولقد رآه بالأفق المبين
 81:24 el non é mala vontade do Invisible.
 # 81,24 وما هو على الغيب بضنين
 81:25 E iso non é a palabra dun Satán apedrejado.
 # 81,25 وما هو بقول شيطان رجيم
 %
 | @ O Corán é un recordatorio de Deus para todas as nacións 81: 26-29
 81:26 Onde está, entón está indo?
 # 81,26 فأين تذهبون
 81:27 Isto non é nada, pero un recordatorio para os mundos,
 # 81,27 إن هو إلا ذكر للعالمين
 81:28 para quen de vós ía directo,
 # 81,28 لمن شاء منكم أن يستقيم
 81:29, pero non debe, salvo Deus quere, o señor de todo Mundos.
 # 81,29 وما تشاؤون إلا أن يشاء الله رب العالمين
 %
 | AL INFITHAAR 82 A División - Al'Infitar
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ O fin do mundo, 82: 1-5
 82: 1 Cando o ceo está dividido,
 # 82.1 إذا السماء انفطرت
 82: 2, cando os planetas están espallados,
 # 82.2 وإذا الكواكب انتثرت
 82: 3, cando os océanos están chorros,
 # 82.3 وإذا البحار فجرت
 82: 4, cando as sepulturas son derrubados,
 # 82.4 وإذا القبور بعثرت
 82: 5 a alma debe saber o que ten feito, o primeiro eo último.
 # 82.5 علمت نفس ما قدمت وأخرت
 %
 | @ Existen anxos que miran sobre ti e escribir o que fai 24 horas do día 82: 6-12
 82: 6 O ser humano! Que che enganou achega do seu Señor Xeneroso
 # 82.6 يا أيها الإنسان ما غرك بربك الكريم
 82: 7 que che creou, che formou e proporcionou ti?
 # 82,7 الذي خلقك فسواك فعدلك
 82: 8 De calquera forma vai El certamente podería formado ti.
 # 82,8 في أي صورة ما شاء ركبك
 82: 9 Pola contra, ten desmentiu a recompensa.
 # 82,9 كلا بل تكذبون بالدين
 82:10 Aínda sobre ti hai observadores,
 # 82.10 وإن عليكم لحافظين
 82:11 nobres escribas
 # 82,11 كراما كاتبين
 82:12 que saben de todo o que fai.
 # 82,12 يعلمون ما تفعلون
 %
 | @ Gañadores e perdedores na vida eterna 82: 13-19
 82:13 De feito, os xustos (ao vivo) en ben-aventurança.
 # 82,13 إن الأبرار لفي نعيم
 82:14 Pero os impíos, en realidade eles estarán no Fiery Furnace,
 # 82,14 وإن الفجار لفي جحيم
 82:15 asar no que, o Día do Xuízo
 # 82,15 يصلونها يوم الدين
 82:16 e con iso eles nunca deben estar ausentes.
 # 82,16 وما هم عنها بغائبين
 82:17 O que podería deixar saber o que o Día do Xuízo é!
 # 82,17 وما أدراك ما يوم الدين
 82:18 Unha vez máis, o que podería deixar saber o que o Día do Xuízo é!
 # 82,18 ثم ما أدراك ما يوم الدين
 82:19 É o día no que ningunha alma pode facer unha cousa por outra alma. Aquel día, o comando pertence a Deus.
 # 82,19 يوم لا تملك نفس لنفس شيئا والأمر يومئذ لله
 %
 | AL MUTAFFIFIIN 83 A DIMINUIDORES - Al Mutaffifin
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 Deshonesto $ trading 83: 1-17
 83: 1 Ai dos DIMINUIDORES,
 # 83.1 ويل للمطففين
 83: 2, que, cando a xente miden para eles, ter plena medida,
 # 83.2 الذين إذا اكتالوا على الناس يستوفون
 83: 3, pero cando eles miden ou pesan para os demais, eles reducen!
 # 83.3 وإذا كالوهم أو وزنوهم يخسرون
 83: 4 Será que eles non pensan que eles serán resucitados
 # 83.4 ألا يظن أولئك أنهم مبعوثون
 83: 5 para un gran día,
 # 83,5 ليوم عظيم
 83: 6, o día en que as persoas van estar diante do Señor dos Mundos?
 # 83,6 يوم يقوم الناس لرب العالمين
 83: 7 Non, en realidade, o Libro dos inmoral está Sijjin.
 # 83,7 كلا إن كتاب الفجار لفي سجين
 83: 8 Que podería deixar saber o que o Sijjin é!
 # 83.8 وما أدراك ما سجين
 83: 9 (É) un marcado Book.
 # 83.9 كتاب مرقوم
 83:10 Ai, ese día para os que desmentia-lo,
 # 83,10 ويل يومئذ للمكذبين
 83:11 que desmentia o Día do Xuízo!
 # 83.11 الذين يكذبون بيوم الدين
 83:12 Ningún desmente iso, excepto todo pecador culpable.
 # 83,12 وما يكذب به إلا كل معتد أثيم
 83:13 Cando nosos versos son recitados con el, el di, 'contos ficticios dos antigos!
 # 83,13 إذا تتلى عليه آياتنا قال أساطير الأولين
 83:14 O mesmo! As súas propias accións lanzaron un veo sobre os seus corazóns.
 # 83,14 كلا بل ران على قلوبهم ما كانوا يكسبون
 83:15 Non, en realidade, ese día eles serán velados do seu Señor.
 # 83,15 كلا إنهم عن ربهم يومئذ لمحجوبون
 83:16 A continuación, eles deben asar no inferno,
 # 83.16 ثم إنهم لصالو الجحيم
 83:17 e será dito a eles: 'Isto é o que desmentiu!'
 # 83,17 ثم يقال هذا الذي كنتم به تكذبون
 %
 | @ A recompensa do Pobo de Paraíso 83: 18-28
 83:18 Pero o Libro dos xustos está en 'Illiyoon.
 # 83,18 كلا إن كتاب الأبرار لفي عليين
 83:19 O que podería deixar saber o que o 'Illiyoon é!
 # 83,19 وما أدراك ما عليون
 83:20 (É) un marcado Libro,
 # 83,20 كتاب مرقوم
 83:21 testemuñada por aqueles que están próximos (a Deus).
 # 83,21 يشهده المقربون
 83:22 O xusto se realmente ser feliz,
 # 83,22 إن الأبرار لفي نعيم
 83:23 (reclinável) sobre sofás van ollar,
 # 83,23 على الأرائك ينظرون
 83:24 e nos seus rostros que debes saber o brillo de felicidade.
 # 83,24 تعرف في وجوههم نضرة النعيم
 83:25 Deben ser dado a beber dun viño que é vedado,
 # 83,25 يسقون من رحيق مختوم
 83:26 seu selo é Musk, para isto, que os competidores compiten;
 # 83,26 ختامه مسك وفي ذلك فليتنافس المتنافسون
 83:27 e a súa mestura é Tasneem,
 # 83.27 ومزاجه من تسنيم
 83:28 unha fonte na que os traídos para preto (ao seu Señor) beber.
 # 83,28 عينا يشرب بها المقربون
 %
 | @ Os que mofan de crentes, porque adorar a Deus só 83: 29-36
 83:29 Os pecadores riron os crentes
 # 83,29 إن الذين أجرموا كانوا من الذين آمنوا يضحكون
 83:30 e chiscou para o outro mentres eles pasaban por eles.
 # 83,30 وإذا مروا بهم يتغامزون
 83:31 Cando eles volveron para as súas persoas volvían xogar;
 # 83,31 وإذا انقلبوا إلى أهلهم انقلبوا فكهين
 83:32 e cando os viu, dixo: "Estes son os que están perdidos!"
 # 83,32 وإذا رأوهم قالوا إن هؤلاء لضالون
 83:33 Con todo, eles non foron enviados para ser os seus gardiáns.
 # 83,33 وما أرسلوا عليهم حافظين
 83:34 Pero neste día os fieis rirão dos incrédulos
 # 83,34 فاليوم الذين آمنوا من الكفار يضحكون
 83:35 como (reclinar) sobre os seus leitos e ollar (en torno a eles).
 # 83,35 على الأرائك ينظرون
 83:36 Xa os incrédulos foron recompensados ​​polo que fixeron?
 # 83.36 هل ثوب الكفار ما كانوا يفعلون
 %
 | AL INSHIQAAQ 84 A Rending - Al'Inshiqaq
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 Crentes $ O Día reciben o seu libro de obras e coñecer Allah 84: 1-9
 84: 1 Cando o ceo está dilacerado,
 # 84.1 إذا السماء انشقت
 84: 2 escoitar e obedecer o seu Señor, como debe facer;
 # 84,2 وأذنت لربها وحقت
 84: 3, cando a terra está estendida
 # 84.3 وإذا الأرض مدت
 84: 4 e vomita todo o que está dentro de si e baleiros,
 # 84,4 وألقت ما فيها وتخلت
 84: 5 obedecendo o Señor, como se debe facer!
 # 84,5 وأذنت لربها وحقت
 84: 6 O ser humano, se está a traballar duro cara ao seu Señor e vai atopalo.
 # 84,6 يا أيها الإنسان إنك كادح إلى ربك كدحا فملاقيه
 84: 7 Entón, el quen for entregado o libro na man dereita
 # 84,7 فأما من أوتي كتابه بيمينه
 84: 8 terá un axuste de contas doado
 # 84,8 فسوف يحاسب حسابا يسيرا
 84: 9 e volverá xúbilo a súa familia.
 # 84,9 وينقلب إلى أهله مسرورا
 %
 | @ The Day os incrédulos reciben o seu libro de actos 84: 10-25
 84:10 Pero quen sexa entregado o libro de tras das costas
 # 84,10 وأما من أوتي كتابه وراء ظهره
 84:11 convocará á destrución
 # 84,11 فسوف يدعو ثبورا
 84:12 e asado no lume.
 # 84.12 ويصلى سعيرا
 84:13 Despois, viviu alegremente entre a súa familia
 # 84,13 إنه كان في أهله مسرورا
 84:14 e, certamente, penso que nunca ía volver (ao seu Señor).
 # 84,14 إنه ظن أن لن يحور
 84:15 Si, de feito, o seu Señor foi sempre o observando.
 # 84.15 بلى إن ربه كان به بصيرا
 84:16 Xuro polo solpor;
 # 84,16 فلا أقسم بالشفق
 84:17 pola noite e todo o que ela implica;
 # 84,17 والليل وما وسق
 84:18 pola lúa, na súa plenitude
 # 84.18 والقمر إذا اتسق
 84:19 que seguramente paseo de prácticas para prácticas.
 # 84.19 لتركبن طبقا عن طبق
 84:20 Cal é o problema con eles, que eles non cren
 # 84,20 فما لهم لا يؤمنون
 84:21 e cando o Corán é recitado a eles que non prostrar!
 # 84,21 وإذا قرئ عليهم القرآن لا يسجدون *
 84:22 Non, os incrédulos só desmenten,
 # 84.22 بل الذين كفروا يكذبون
 84:23 e Deus sabe moi ben o que se reúnen.
 # 84.23 والله أعلم بما يوعون
 84:24 Polo tanto, darlles boas novas dun doloroso castigo,
 # 84,24 فبشرهم بعذاب أليم
 84:25, excepto para aqueles que cren, e que practican o ben, porque deles é unha recompensa infalible.
 # 84,25 إلا الذين آمنوا وعملوا الصالحات لهم أجر غير ممنون
 %
 | AL BURUUJ 85 As Constelacións - Al Burooj
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ Crentes que foron perseguidos porque dixeron que Deus é Un e non ten nin un compañeiro nin un asociado 85: 1-10
 85: 1 Polo ceo, das constelacións!
 # 85.1 والسماء ذات البروج
 85: 2 Polo día Prometido!
 # 85.2 واليوم الموعود
 85: 3 por a testemuña eo testemuña!
 # 85.3 وشاهد ومشهود
 85: 4 Os compañeiros do pozo morreron
 # 85.4 قتل أصحاب الأخدود
 85: 5, o lume co seu combustible,
 # 85.5 النار ذات الوقود
 85: 6, cando eles estaban sentados ao seu redor
 # 85.6 إذ هم عليها قعود
 85: 7 e que foron testemuñas do que fixeron cos fieis
 # 85,7 وهم على ما يفعلون بالمؤمنين شهود
 85: 8 e súa vinganza sobre eles foi só porque crían en Deus, o todopoderoso, o Louvado,
 # 85,8 وما نقموا منهم إلا أن يؤمنوا بالله العزيز الحميد
 85: 9, a quen pertence o reino dos ceos e da terra. E Deus é a Testemuña de todas as cousas.
 # 85.9 الذي له ملك السماوات والأرض والله على كل شيء شهيد
 85:10 Os que perseguiron os homes e mulleres crentes e nunca se arrepentiu, non é para eles o castigo da Geena (Inferno), e para eles o castigo do lume.
 # 85,10 إن الذين فتنوا المؤمنين والمؤمنات ثم لم يتوبوا فلهم عذاب جهنم ولهم عذاب الحريق
 %
 | The Gran vitoria de gañar Paraíso 85: 11-22
 85:11 (Pero) para os que cren e fan boas obras, para eles hai xardíns, debaixo dos cales corren os ríos, que é a gran vitoria!
 # 85,11 إن الذين آمنوا وعملوا الصالحات لهم جنات تجري من تحتها الأنهار ذلك الفوز الكبير
 85:12 De feito, a aprehensión do seu Señor é grave.
 # 85.12 إن بطش ربك لشديد
 85:13 El é quen orixina e se repite.
 # 85.13 إنه هو يبدئ ويعيد
 85:14 E El é o indulxente, eo Amoroso.
 # 85,14 وهو الغفور الودود
 85:15 Dono do Trono, o Excelso.
 # 85,15 ذو العرش المجيد
 85:16 O fazedor de todo o que El quere.
 # 85,16 فعال لما يريد
 85:17 Ten que vir para a historia dos anfitrións
 # 85.17 هل أتاك حديث الجنود
 85:18 de faraón e de Samud?
 # 85.18 فرعون وثمود
 85:19 Porén, os incrédulos aínda desmenten,
 # 85,19 بل الذين كفروا في تكذيب
 85:20 Allah abrangue todos eles detrás.
 # 85,20 والله من ورائهم محيط
 85:21 De feito, este é un Corán Glorioso,
 # 85.21 بل هو قرآن مجيد
 85:22 nun vixiado Tablet.
 # 85,22 في لوح محفوظ
 %
 | AT TAARIQ 86 Nightly Comer - At-Tariq
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ A morte non é o final, Deus é capaz de nos resucitar tan facilmente como El nos creou. El só ten que dicir "ser" e é. 86: 1-10
 86: 1 Ata o ceo, e polo canto todas as noites!
 # 86.1 والسماء والطارق
 86: 2 O que podería deixar saber o que o comer nocturno é!
 # 86.2 وما أدراك ما الطارق
 86: 3 (É) a estrela piercing.
 # 86.3 النجم الثاقب
 86: 4 Para cada alma hai un observador.
 # 86.4 إن كل نفس لما عليها حافظ
 86: 5 Que o ser humano reflexionar sobre o que é creado.
 # 86.5 فلينظر الإنسان مم خلق
 86: 6 Foi creado a partir da auga ejaculado
 # 86.6 خلق من ماء دافق
 86: 7 que as cuestións de entre os lombos e as costelas.
 # 86.7 يخرج من بين الصلب والترائب
 86: 8 De feito, el é capaz de trae-lo de volta,
 # 86.8 إنه على رجعه لقادر
 86: 9 o día en que as conciencias son examinados,
 # 86,9 يوم تبلى السرائر
 86:10 cando (humano) será desamparada, sen defensor.
 # 86.10 فما له من قوة ولا ناصر
 %
 | The Corán a palabra decisiva de Deus 86: 11-17
 86:11 Ata o ceo coa súa choiva de volver,
 # 86,11 والسماء ذات الرجع
 86:12 e pola terra chea de vexetación;
 # 86,12 والأرض ذات الصدع
 86:13 esta é realmente unha palabra decisiva,
 # 86,13 إنه لقول فصل
 86:14 non é unha broma.
 # 86,14 وما هو بالهزل
 86:15 Son ardilosamente deseño,
 # 86,15 إنهم يكيدون كيدا
 86:16 e eu estou planificación astutamente.
 # 86,16 وأكيد كيدا
 86:17 Polo tanto tolera os incrédulos, e demora-los por un tempo.
 # 86,17 فمهل الكافرين أمهلهم رويدا
 %
 | AL A'LAA 87 O máis alto - o-'A'la
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ Exaltai a Deus e non ser cego para os seus sinais que o rodean 87: 1-5
 87: 1 Exaltai o nome do teu Señor, o Altísimo,
 # 87.1 سبح اسم ربك الأعلى
 87: 2, que creou e en forma,
 # 87.2 الذي خلق فسوى
 87: 3 que teña ordenado e orientado,
 # 87.3 والذي قدر فهدى
 87: 4, que trae as pastos,
 # 87.4 والذي أخرج المرعى
 87: 5, a continuación, tornouse escuro e seco, palla esquisito,
 # 87,5 فجعله غثاء أحوى
 %
 | @ Aqueles que evitan os recordatorios no Corán 87: 6-13
 87: 6 Nós vos recitar de xeito que non vai esquecer,
 # 87.6 سنقرؤك فلا تنسى
 87: 7, excepto o que Deus quere, con certeza, El sabe todo o que é (falado) en voz alta e que está oculto.
 # 87.7 إلا ما شاء الله إنه يعلم الجهر وما يخفى
 87: 8 Imos facilitar-lle a fácil.
 # 87.8 ونيسرك لليسرى
 87: 9 Polo tanto, lembrar, se os beneficios de recordatorio,
 # 87,9 فذكر إن نفعت الذكرى
 87:10 e quen teme que lembrar,
 # 87,10 سيذكر من يخشى
 87:11 pero o máis miserable debe evitalo,
 # 87,11 ويتجنبها الأشقى
 87:12 que vai asar no Gran Incendio,
 # 87,12 الذي يصلى النار الكبرى
 87:13 en que vai morrer nin vivir nel.
 # 87,13 ثم لا يموت فيها ولا يحيى
 %
 | @ Aqueles que se lembran do nome de Deus e orar a El 87: 14-15
 87:14 próspero é aquel que se purifica,
 # 87,14 قد أفلح من تزكى
 87:15 e recorda do nome do seu Señor, el reza.
 # 87,15 وذكر اسم ربه فصلى
 %
 | @ A Vida Eterna é mellor que o presente 87: 16-19
 87:16 Pero prefire a vida presente,
 # 87.16 بل تؤثرون الحياة الدنيا
 87:17 pero a vida eterna é mellor, e máis duradeiro.
 # 87,17 والآخرة خير وأبقى
 87:18 Certamente, iso está nos Manuscritos antigos,
 # 87,18 إن هذا لفي الصحف الأولى
 87:19 os Manuscritos de Abraham e Moisés.
 # 87,19 صحف إبراهيم وموسى
 %
 | AL GHAASHIYAH 88 A Enveloper - Al Ghashiyah
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ Descrición do Inferno 88: 1-7
 88: 1 Xa recibiu a noticia da Enveloper?
 # 88,1 هل أتاك حديث الغاشية
 88: 2 Por que os rostros do día será humillado;
 # 88.2 وجوه يومئذ خاشعة
 88: 3 en traballo de parto, desgastada,
 # 88.3 عاملة ناصبة
 88: 4 asar nun lume abrasador
 # 88.4 تصلى نارا حامية
 88: 5, que é alimentada a partir dunha fonte moi quente,
 # 88.5 تسقى من عين آنية
 88: 6 comida para eles, agás plantas espiñentas
 # 88.6 ليس لهم طعام إلا من ضريع
 88: 7, que non sostén, nin satisfacer a fame.
 # 88.7 لا يسمن ولا يغني من جوع
 %
 | @ Descrición do paraíso 88: 8-16
 88: 8 (Considerando outro) afronta en que día vai ser alegre,
 # 88.8 وجوه يومئذ ناعمة
 88: 9 ben satisfeito co seu esforzo,
 # 88.9 لسعيها راضية
 88:10 nun xardín no alto,
 # 88,10 في جنة عالية
 88:11 onde van escoitar ningunha conversa fiada.
 # 88,11 لا تسمع فيها لاغية
 88:12 Unha fonte chorro debe estar alí
 # 88,12 فيها عين جارية
 88:13 e creados sofás,
 # 88,13 فيها سرر مرفوعة
 88:14 e preparados copas,
 # 88,14 وأكواب موضوعة
 88:15 e dispostas almofadas
 # 88,15 ونمارق مصفوفة
 88:16 e estendidos alfombras.
 # 88,16 وزرابي مبثوثة
 %
 | @ Os sinais de Deus na terra e os ceos 88: 17-20
 88:17 Que, non reflexionar sobre como o camelo foi creado?
 # 88,17 أفلا ينظرون إلى الإبل كيف خلقت
 88:18 E como o ceo se levantou,
 # 88,18 وإلى السماء كيف رفعت
 88:19 e como as montañas estaban firmemente fixo?
 # 88,19 وإلى الجبال كيف نصبت
 88:20 E como a terra estaba estendida?
 # 88,20 وإلى الأرض كيف سطحت
 %
 | @ Aqueles que viron as costas e descrer 88: 21-26
 88:21 Polo tanto lembrar, que é só un recordatorio.
 # 88,21 فذكر إنما أنت مذكر
 88:22 Non será cobra para supervisa-los.
 # 88,22 لست عليهم بمصيطر
 88:23 Canto aos que virar as costas e non crer,
 # 88,23 إلا من تولى وكفر
 88:24 Deus vai puni-los coa maior castigo.
 # 88,24 فيعذبه الله العذاب الأكبر
 88:25 De feito, para nós, eles deben voltar,
 # 88,25 إن إلينا إيابهم
 88:26 entón a Nós debe descansar seus cálculos.
 # 88,26 ثم إن علينا حسابهم
 %
 | AL Fajr 89 The Dawn - Al Fajr
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ A devastación que se abateu sobre AAD, Iram, Samud e faraón non foron actos de Nai Natureza, cada foron castigados por Deus pola súa incredulidade. A Nai Natureza é un nome inventado por aqueles que negan os avisos de Deus. 89: 1- 14
 89: 1 Ata o amencer
 # 89.1 والفجر
 89: 2 e dez noites (de peregrinación ou os últimos dez días do Ramadán),
 # 89.2 وليال عشر
 89: 3 polo mesmo, eo estraño,
 # 89.3 والشفع والوتر
 89: 4 por noite, cando viaxa!
 # 89.4 والليل إذا يسر
 89: 5 Existe niso un xuramento ao consciente?
 # 89.5 هل في ذلك قسم لذي حجر
 89: 6 Non escoitou como o seu Señor tratou AAD
 # 89.6 ألم تر كيف فعل ربك بعاد
 89: 7 do con columnas (cidade) de Iram,
 # 89.7 إرم ذات العماد
 89: 8 como a de que nunca foi creado nos países?
 # 89.8 التي لم يخلق مثلها في البلاد
 89: 9 E Samud, que cortou as rochas do val?
 # 89.9 وثمود الذين جابوا الصخر بالواد
 89:10 E faraón, das cavilla (empalar súas vítimas)?
 # 89,10 وفرعون ذي الأوتاد
 89:11 Eran tiranos na terra
 # 89,11 الذين طغوا في البلاد
 89:12 e superou en corrupción aí.
 # 89,12 فأكثروا فيها الفساد
 89:13 (Por iso) o Señor solta sobre eles un flaxelo de castigo;
 # 89,13 فصب عليهم ربك سوط عذاب
 89:14 de feito, o seu Señor está sempre vixiante.
 # 89,14 إن ربك لبالمرصاد
 %
 | @ Test aquí e se arrepentir no Día do Xuízo Final 89: 15-26
 89:15 Canto ao home, cando o seu Señor examina-lo, honrado-o e favorecendo a el, el di: "Meu Señor, ten me honrado".
 # 89,15 فأما الإنسان إذا ما ابتلاه ربه فأكرمه ونعمه فيقول ربي أكرمن
 89:16 Pero cando El examina del, restrinxindo a súa disposición, el di, 'Meu Señor me humillado. "
 # 89.16 وأما إذا ما ابتلاه فقدر عليه رزقه فيقول ربي أهانن
 89:17 Non! Pero mostra nada bo para o orfo,
 # 89,17 كلا بل لا تكرمون اليتيم
 89:18 nin ti exhortar uns a outros para alimentar os necesitados.
 # 89,18 ولا تحاضون على طعام المسكين
 89:19 e devorar a herdanza coa ganancia,
 # 89,19 وتأكلون التراث أكلا لما
 89:20 e ama ardentemente riqueza.
 # 89,20 وتحبون المال حبا جما
 %
 | @ A xente do Inferno 89: 21-26
 89:21 Non! Pero cando a terra treme e se martelé,
 # 89,21 كلا إذا دكت الأرض دكا دكا
 89:22 e chega o voso Señor cos anxos, fileira tras fila,
 # 89,22 وجاء ربك والملك صفا صفا
 89:23 e Geena (Inferno) é traído para preto, ese día o ser humano vai lembrar, e como debe ser o recordatorio para el?
 # 89,23 وجيء يومئذ بجهنم يومئذ يتذكر الإنسان وأنى له الذكرى
 89:24 El vai dicir: "Que eu enviara (boas obras) para a miña vida!"
 # 89,24 يقول يا ليتني قدمت لحياتي
 89:25 pero aquel día ninguén vai castigar como El (Deus) vai castigar,
 # 89.25 فيومئذ لا يعذب عذابه أحد
 89:26 nin calquera conexión como se liga.
 # 89,26 ولا يوثق وثاقه أحد
 %
 | @ A alma satisfeita, o Día do Xuízo Final 89: 27-30
 89:27 O alma satisfeita,
 # 89,27 يا أيتها النفس المطمئنة
 89:28 retorno ao seu Señor ben satisfeito, así agradable.
 # 89,28 ارجعي إلى ربك راضية مرضية
 89:29 Únete a meus fieis e
 # 89.29 فادخلي في عبادي
 89:30 entrar Meu Paraíso!
 # 89,30 وادخلي جنتي
 %
 | AL Balad 90 O País - Al Balad
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ Os Compañeiros de esquerda e os Compañeiros do dereito e do malgasto e boas accións 90: 1-20
 90: 1 Non, eu xuro por este país (Meca),
 # 90.1 لا أقسم بهذا البلد
 90: 2 e es inquilino neste país.
 # 90.2 وأنت حل بهذا البلد
 90: 3 E o doante de nacemento, e con quen tivo,
 # 90.3 ووالد وما ولد
 90: 4 Creamos o humano en fatiga.
 # 90.4 لقد خلقنا الإنسان في كبد
 90: 5 Será que pensa que ninguén ten poder sobre el!
 # 90.5 أيحسب أن لن يقدر عليه أحد
 90: 6 El vai dicir: 'eu destruír unha ampla riqueza. "
 # 90,6 يقول أهلكت مالا لبدا
 90: 7 Será que pensa que ninguén observou el?
 # 90,7 أيحسب أن لم يره أحد
 90: 8 Quizais, non lle deu dous ollos,
 # 90,8 ألم نجعل له عينين
 90: 9 a lingua, e dous beizos,
 # 90.9 ولسانا وشفتين
 90:10 e guiou connosco dous camiños (do ben e do mal)?
 # 90.10 وهديناه النجدين
 90:11 Con todo, el non escalou a altura.
 # 90,11 فلا اقتحم العقبة
 90:12 O que podería deixar saber que o canto é!
 # 90,12 وما أدراك ما العقبة
 90:13 (É) a liberación dun escravo,
 # 90,13 فك رقبة
 90:14 a doazón de alimentos a partir do día de fame
 # 90,14 أو إطعام في يوم ذي مسغبة
 90:15 para un parente orfo
 # 90.15 يتيما ذا مقربة
 90:16 ou a unha persoa necesitada en perigo;
 # 90,16 أو مسكينا ذا متربة
 90:17 de xeito que se fai un dos que cren, cobran entre si para ser paciente, e cobran entre si para ser misericordioso.
 # 90.17 ثم كان من الذين آمنوا وتواصوا بالصبر وتواصوا بالمرحمة
 90:18 Estes son os compañeiros do Dereito.
 # 90.18 أولئك أصحاب الميمنة
 90:19 Pero aqueles que negan os nosos versículos, son os compañeiros da esquerda,
 # 90,19 والذين كفروا بآياتنا هم أصحاب المشأمة
 90:20 co Lume pechou por riba deles.
 # 90,20 عليهم نار مؤصدة
 %
 | ASY SYAMS 91 The Sun - Ash-Shams
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ Os sinais da grandeza de Allah nos rodean aínda máis da humanidade, como o pobo de Samud, rexeitalo-lo por mor orgullo, dando preferencia á súa propia capacidade creado ao contrario do poder supremo e capacidade do seu Creador 91: 1- 10
 91: 1 Por do sol ea súa media mañá,
 # 91.1 والشمس وضحاها
 91: 2 pola lúa, que o segue,
 # 91.2 والقمر إذا تلاها
 91: 3 por día, cando mostra que,
 # 91.3 والنهار إذا جلاها
 91: 4 pola noite, cando ela implica-lo!
 # 91.4 والليل إذا يغشاها
 91: 5 Polo ceo e quen o construíu,
 # 91.5 والسماء وما بناها
 91: 6 pola terra e que espallalas-lo,
 # 91.6 والأرض وما طحاها
 91: 7 pola alma e quen moldeou
 # 91,7 ونفس وما سواها
 91: 8 e inspirou co seu pecado ea súa piedade,
 # 91.8 فألهمها فجورها وتقواها
 91: 9 próspero é aquel que purificou-lo,
 # 91.9 قد أفلح من زكاها
 91:10 e non é el quen enterrou!
 # 91,10 وقد خاب من دساها
 %
 | Thamood Desmentia 91: 11-15
 91:11 Samud desmentiu no seu orgullo
 # 91,11 كذبت ثمود بطغواها
 91:12 cando o máis perverso deles rompeu,
 # 91,12 إذ انبعث أشقاها
 91:13 o mensaxeiro de Deus díxolles: "(Isto é) a Camela de Deus, deixe-a bebida."
 # 91,13 فقال لهم رسول الله ناقة الله وسقياها
 91:14 Pero desmentiron-lo, e cerceado ela. Entón o seu Señor esmagou-los para o seu pecado e nivelado el (a súa aldea).
 # 91,14 فكذبوه فعقروها فدمدم عليهم ربهم بذنبهم فسواها
 91:15 Non teme o resultado (da súa destrución).
 # 91,15 ولا يخاف عقباها
 %
 | AL Lail 92 A Noite - Al Layl
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ Allah facilita o camiño para os que cren 92: 1-7
 92: 1 por noite, cando se implica,
 # 92.1 والليل إذا يغشى
 92: 2 e polo día en que el revela.
 # 92.2 والنهار إذا تجلى
 92: 3 E por que creou o macho ea femia,
 # 92,3 وما خلق الذكر والأنثى
 92: 4 o seu esforzo é de feito para fins diferentes!
 # 92.4 إن سعيكم لشتى
 92: 5 Para el que dá e medos (Allah)
 # 92.5 فأما من أعطى واتقى
 92: 6 e cre no mellor,
 # 92.6 وصدق بالحسنى
 92: 7 Nós certamente aliviar-lle para o camiño de flexibilización;
 # 92.7 فسنيسره لليسرى
 %
 | @ Allah facilita o camiño do sufrimento para os que non cren 92: 8-17
 92: 8, pero para aquel que é un avaro, e bastaba,
 # 92,8 وأما من بخل واستغنى
 92: 9 e el desmentiu o mellor
 # 92.9 وكذب بالحسنى
 92:10 Nós certamente facilitar a el o camiño de dificultades (o lume).
 # 92,10 فسنيسره للعسرى
 92:11 Cando cae (no inferno), a súa riqueza non pode axudar.
 # 92.11 وما يغني عنه ماله إذا تردى
 92:12 De feito, Orientación é noso,
 # 92.12 إن علينا للهدى
 92:13 ea Nós pertencemos a última ea primeira.
 # 92,13 وإن لنا للآخرة والأولى
 92:14 Eu xa lle avisou do lume de ardor,
 # 92,14 فأنذرتكم نارا تلظى
 92:15 en que ninguén será Torrado, excepto o pecador máis miserable,
 # 92,15 لا يصلاها إلا الأشقى
 92:16 que desmentia e virou-se,
 # 92.16 الذي كذب وتولى
 92:17 ea partir do cal a cautela debe ser distanciado.
 # 92,17 وسيجنبها الأتقى
 %
 | Believers dar en caridade 92: 18-21
 92:18 Aquel que dá a súa riqueza para ser purificado,
 # 92,18 الذي يؤتي ماله يتزكى
 92:19 e non revisa ningún favor a ninguén para recompensa
 # 92,19 وما لأحد عنده من نعمة تجزى
 92:20 buscando só a cara do seu Señor, o Altísimo,
 # 92,20 إلا ابتغاء وجه ربه الأعلى
 92:21 certamente, será satisfeito.
 # 92.21 ولسوف يرضى
 %
 | ADH DHUHAA 93 A media mañá - Ad-Duha
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ Diga dos favores de Deus 93: 1-11
 93: 1 Ata o medio da mañá,
 # 93.1 والضحى
 93: 2 e pola noite, cando cobre,
 # 93,2 والليل إذا سجى
 93: 3 o Señor non se esqueceu de vostede (Profeta Muhammad), nin Te odio.
 # 93.3 ما ودعك ربك وما قلى
 93: 4 O último debe ser mellor para vostede do que o primeiro.
 # 93.4 وللآخرة خير لك من الأولى
 93: 5 O Señor lle dará, e estará satisfeito.
 # 93.5 ولسوف يعطيك ربك فترضى
 93: 6 Quizais, non che encontrou orfo e darlle abrigo?
 # 93.6 ألم يجدك يتيما فآوى
 93: 7 Quizais, non che encontrou un andarilho para que El guiou vostede?
 # 93,7 ووجدك ضالا فهدى
 93: 8 Será que El non atopalo pobre e só ti?
 # 93,8 ووجدك عائلا فأغنى
 93: 9 Non oprimir o orfo,
 # 93.9 فأما اليتيم فلا تقهر
 93:10 nin de coche a quen pide.
 # 93,10 وأما السائل فلا تنهر
 93:11 Pero diga das mercés do voso Señor!
 # 93,11 وأما بنعمة ربك فحدث
 %
 | Alam NASHRAH 94 A expansión - Al'Inshirah
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ Longo para Allah en humildade 94: 1-8
 94: 1 Non temos expandido o seu peito para ti (Profeta Muhammad),
 # 94.1 ألم نشرح لك صدرك
 94: 2 e aliviados da súa carga
 # 94.2 ووضعنا عنك وزرك
 94: 3 que pesou para abaixo súas costas?
 # 94.3 الذي أنقض ظهرك
 94: 4 Non temos nós levantou seu recordo?
 # 94,4 ورفعنا لك ذكرك
 94: 5 De feito, as dificultades é seguido por facilidade,
 # 94.5 فإن مع العسر يسرا
 94: 6, de feito, as dificultades é seguido pola facilidade!
 # 94,6 إن مع العسر يسرا
 94: 7 Entón, cando teña rematado (a oración), traballo (en súplica),
 # 94,7 فإذا فرغت فانصب
 94: 8 e deixar o seu desexo ser para o seu Señor (na humildade).
 # 94.8 وإلى ربك فارغب
 %
 | AT Tiin 95 A Fig - A-Teen
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ Allah é o máis xusto dos xuíces 95: 1-8
 95: 1 Polo figo e da oliva!
 # 95.1 والتين والزيتون
 95: 2 e do Monte, Sinaí,
 # 95.2 وطور سينين
 95: 3 e este país seguro (Meca)!
 # 95.3 وهذا البلد الأمين
 95: 4 De feito, creamos o home coa estatura máis xusto
 # 95,4 لقد خلقنا الإنسان في أحسن تقويم
 95: 5 e imos devolve-lo ao máis baixo dos baixos,
 # 95.5 ثم رددناه أسفل سافلين
 95: 6, excepto os crentes que fan boas obras, porque deles será unha recompensa infalible.
 # 95,6 إلا الذين آمنوا وعملوا الصالحات فلهم أجر غير ممنون
 95: 7 Entón, o que, a continuación, debe desmentir-vos achega do Xuízo?
 # 95.7 فما يكذبك بعد بالدين
 95: 8 é Allah non o máis xusto dos xuíces!
 # 95.8 أليس الله بأحكم الحاكمين
 %
 | AL 'Alaq 96 O coágulo - Al'Alaq
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ Os primeiros versos do anxo Gabriel ensinou profeta Mahoma 96: 1-5
 96: 1 Read (Profeta Muhammad) no nome do teu Señor que creou,
 # 96.1 اقرأ باسم ربك الذي خلق
 96: 2 creou o ser humano desde unha (sangue) de coágulos.
 # 96.2 خلق الإنسان من علق
 96: 3 Ler! O seu Señor é o máis xeneroso,
 # 96.3 اقرأ وربك الأكرم
 96: 4, que ensinou pola pena,
 # 96,4 الذي علم بالقلم
 96: 5 ensinou ao ser humano o que non sabía.
 # 96.5 علم الإنسان ما لم يعلم
 %
 | @ Os que non cren e os que cren 96: 6-19
 96: 6 De feito, sen dúbida, o ser humano é moi insolente
 # 96,6 كلا إن الإنسان ليطغى
 96: 7, que se ve bastou.
 # 96.7 أن رآه استغنى
 96: 8 De feito, para o seu Señor é o retorno.
 # 96,8 إن إلى ربك الرجعى
 96: 9 ¿Que pensas? Xa viu o que prohibe
 # 96.9 أرأيت الذي ينهى
 96:10 un adorador cando ora.
 # 96.10 عبدا إذا صلى
 96:11 Xa viu se estaba enriba de orientación
 # 96,11 أرأيت إن كان على الهدى
 96:12 ou ordes de piedade?
 # 96.12 أو أمر بالتقوى
 96:13 ¿Que pensas? Viu se desmente e desdeña,
 # 96,13 أرأيت إن كذب وتولى
 96:14 é que el non sabe que Deus ve?
 # 96,14 ألم يعلم بأن الله يرى
 96:15 En realidade, se non desistir, imos agarralo lo polo topete,
 # 96,15 كلا لئن لم ينته لنسفعا بالناصية
 96:16 un mentiroso, topete pecaminoso.
 # 96,16 ناصية كاذبة خاطئة
 96:17 Entón, deixe-o invocade o seu camiño!
 # 96,17 فليدع ناديه
 96:18 Nós, pode chamar a Zabania (os anxos duras do Inferno).
 # 96,18 سندع الزبانية
 96:19 Non, en realidade; non lle obedecen! Prostrado e chegar máis preto (a Deus).
 # 96,19 كلا لا تطعه واسجد واقترب *
 %
 | AL QADR 97 The Honor - Al Qadr
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ O Night of Honor, que ocorre durante as últimas noites do Ramadán 97: 1-5
 97: 1 Enviamos este (o Corán) para abaixo na noite de Honra.
 # 97.1 إنا أنزلناه في ليلة القدر
 97: 2 O que podería deixar saber o que o Night of Honor é!
 # 97.2 وما أدراك ما ليلة القدر
 97: 3 O Night of Honor é mellor que mil meses,
 # 97.3 ليلة القدر خير من ألف شهر
 97: 4 en que os anxos eo Espírito (Gabriel) descender coa anuência do seu Señor sobre cada comando.
 # 97.4 تنزل الملائكة والروح فيها بإذن ربهم من كل أمر
 97: 5 Paz é, ata o romper da aurora.
 # 97.5 سلام هي حتى مطلع الفجر
 %
 | AL Bayyinah 98 A Proba - Al Bayyina
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ Xudeus, nazarenos e cristiáns foron obrigados a adorar a Deus só 98: 1-6
 98: 1 Os incrédulos, de entre os adeptos do Libro, e os idólatras nunca desistir ata que a clara proba veu a eles.
 # 98.1 لم يكن الذين كفروا من أهل الكتاب والمشركين منفكين حتى تأتيهم البينة
 98: 2 un mensaxeiro de Allah recitando purificada Páxinas
 # 98.2 رسول من الله يتلو صحفا مطهرة
 98: 3 no que hai libros valiosos.
 # 98.3 فيها كتب قيمة
 98: 4 Aqueles a quen o libro foi dado non se dividen ata o Limpar proba veu a eles.
 # 98.4 وما تفرق الذين أوتوا الكتاب إلا من بعد ما جاءتهم البينة
 98: 5 Con todo, eles foron ordenados a adorar a Deus só, facendo a súa Relixión sinceramente, en posición vertical, e para establecer as súas oracións e pagar o zakat. Isto é de feito a relixión da rectitude.
 # 98.5 وما أمروا إلا ليعبدوا الله مخلصين له الدين حنفاء ويقيموا الصلاة ويؤتوا الزكاة وذلك دين القيمة
 98: 6 Os incrédulos, de entre os adeptos do Libro, e os idólatras, permanecerá para sempre no lume do inferno (Inferno). Son a peor de todas as criaturas.
 # 98.6 إن الذين كفروا من أهل الكتاب والمشركين في نار جهنم خالدين فيها أولئك هم شر البرية
 %
 | @ A mellor de todas as criaturas 98: 7-8
 98: 7 Pero os que cren e fan boas accións son a mellor de todas as criaturas.
 # 98.7 إن الذين آمنوا وعملوا الصالحات أولئك هم خير البرية
 98: 8 A súa recompensa é o Señor; Xardíns do Edén, debaixo dos cales corren os ríos, onde vivirá para sempre. Allah está ben satisfeito con eles, e eles son ben satisfeito con el. Esta é para quen teme o Señor!
 # 98.8 جزاؤهم عند ربهم جنات عدن تجري من تحتها الأنهار خالدين فيها أبدا رضي الله عنهم ورضوا عنه ذلك لمن خشي ربه
 %
 | Z ZALZALAH 99 O terremoto - Az-Zalzalah
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ O terremoto no Día da Resurrección 99: 1-8
 99: 1 Cando a terra é abalada co seu poderoso tremor,
 # 99.1 إذا زلزلت الأرض زلزالها
 99: 2 e cando a terra produce os seus cargos
 # 99.2 وأخرجت الأرض أثقالها
 99: 3 e do humano pregunta: "Cal é o problema con iso?"
 # 99.3 وقال الإنسان ما لها
 99: 4 Aquel día debe proclamar a súa noticia,
 # 99.4 يومئذ تحدث أخبارها
 99: 5 para a súa Señor revelou a el.
 # 99.5 بأن ربك أوحى لها
 99: 6 O día que a humanidade debe emitir en espalhamentos de ver as súas obras.
 # 99.6 يومئذ يصدر الناس أشتاتا ليروا أعمالهم
 99: 7 O que fixo o peso dun átomo de bo debe velo,
 # 99.7 فمن يعمل مثقال ذرة خيرا يره
 99: 8 e quen fixo o peso dun átomo do mal debe velo.
 # 99.8 ومن يعمل مثقال ذرة شرا يره
 %
 | AL 'ADIYAAT 100 A Runners - Al'Adiyat
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ O amor da riqueza e avaricia 100: 1-11
 100: 1 Polos corredores cheirando (os cabalos),
 # 100,1 والعاديات ضبحا
 100: 2 polos folguistas de lume,
 # 100,2 فالموريات قدحا
 100: 3 polos invasores de madrugada,
 # 100,3 فالمغيرات صبحا
 100: 4 levantando un rastro de po,
 # 100,4 فأثرن به نقعا
 100: 5 dividir o encontro.
 # 100,5 فوسطن به جمعا
 100: 6 De feito, o ser humano é ingrato para co seu Señor.
 # 100,6 إن الإنسان لربه لكنود
 100: 7 Para iso, el propio debe dar testemuño.
 # 100,7 وإنه على ذلك لشهيد
 100: 8 E de feito é ardente polo amor de bo (riqueza, converténdose no ganancioso).
 # 100,8 وإنه لحب الخير لشديد
 100: 9 Será que non sabe que cando veña o que é nos túmulos é derrubado,
 # 100,9 أفلا يعلم إذا بعثر ما في القبور
 100: 10 e que o que está no peito é traído para fóra,
 # 100,10 وحصل ما في الصدور
 100: 11, en realidade, aquel día o Señor vai ser consciente delas!
 # 100,11 إن ربهم بهم يومئذ لخبير
 %
 | AL QAARI'AH 101 A Clatterer - Al Qari'a
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ As escalas de xustiza 101: 1-11
 101: 1 O Clatterer (Día do Xuízo)!
 # 101,1 القارعة
 101: 2 Que é o Clatterer.
 # 101,2 ما القارعة
 101: 3 O que debe deixar saber o que o Clatterer é!
 # 101,3 وما أدراك ما القارعة
 101: 4 Aquel día a xente se farán como bolboretas dispersas
 # 101,4 يوم يكون الناس كالفراش المبثوث
 101: 5 e as montañas, como tufos de la card.
 # 101,5 وتكون الجبال كالعهن المنفوش
 101: 6 El cuxas accións pesan na Escala
 # 101,6 فأما من ثقلت موازينه
 101: 7 vivirá nunha vida que é agradable,
 # 101,7 فهو في عيشة راضية
 101: 8 pero o seu peso é luz na escala,
 # 101,8 وأما من خفت موازينه
 101: 9 a cabeza estará no mergullando
 # 101,9 فأمه هاوية
 101: 10 O que é que sabe que o paso é?
 # 101,10 وما أدراك ما هيه
 101: 11 (É) un incendio, que é moi quente.
 # 101,11 نار حامية
 %
 | AT TAKAATHUR 102 The Gathering excesivo - At-Takathor
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ O día en que será interrogado 102: 1-8
 102: 1 O encontro excesivo (de aumento e jactância) ocupado (de adorar e obedecer)
 # 102,1 ألهاكم التكاثر
 102: 2 ata que visitar as tumbas.
 # 102,2 حتى زرتم المقابر
 102: 3 Pero non, en realidade, ten que saber en breve.
 # 102,3 كلا سوف تعلمون
 102: 4 De novo, non, en realidade, ten que saber en breve.
 # 102,4 ثم كلا سوف تعلمون
 102: 5 De feito, sabia que con certo coñecemento
 # 102,5 كلا لو تعلمون علم اليقين
 102: 6 que seguramente ver o inferno?
 # 102,6 لترون الجحيم
 102: 7 Unha vez máis, certamente velo coa visión de seguro.
 # 102,7 ثم لترونها عين اليقين
 102: 8 Aquel día, será cuestionado sobre os praceres.
 # 102,8 ثم لتسألن يومئذ عن النعيم
 %
 | AL 'ASR 103 A Tarde -Al-'Asr
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ Aqueles que cren e os que non o fan 103: 1-3
 103: 1 No momento da tarde!
 # 103.1 والعصر
 103: 2 Certamente, o ser humano está nun (estado de) perda,
 # 103,2 إن الإنسان لفي خسر
 103: 3, excepto aqueles que cren e fan boas obras e cobrar outra coa verdade e cobrar un ao outro con paciencia.
 # 103,3 إلا الذين آمنوا وعملوا الصالحات وتواصوا بالحق وتواصوا بالصبر
 %
 | AL HUMAZAH 104 A Malvada - Al Humazah
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ O castigo para calumnias e difamación 104: 1-9
 104: 1 Ai de todo backbiter, caluniador
 # 104,1 ويل لكل همزة لمزة
 104: 2, que acumula riqueza e conta que,
 # 104,2 الذي جمع مالا وعدده
 104: 3 pensar que a súa riqueza pode facelo inmortal!
 # 104,3 يحسب أن ماله أخلده
 104: 4 Polo contrario! Debe ser arremessado para o triturado.
 # 104,4 كلا لينبذن في الحطمة
 104: 5 O que debe deixar saber o que o Crush é?
 # 104,5 وما أدراك ما الحطمة
 104: 6 (É) o lume aceso de Allah,
 # 104,6 نار الله الموقدة
 104: 7, que supervisa os corazóns,
 # 104,7 التي تطلع على الأفئدة
 104: 8 pechada en torno a eles
 # 104,8 إنها عليهم مؤصدة
 104: 9 en columnas estendidas.
 # 104,9 في عمد ممددة
 %
 | AL FIIL 105 The Elephant - Al Feil
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ O ano en que o Profeta Muhammad naceu 105: 1-5
 105: 1 Non viu como Deus lidou cos compañeiros do elefante?
 # 105,1 ألم تر كيف فعل ربك بأصحاب الفيل
 105: 2 Quizais, non facer que os seus esquemas para extraviar?
 # 105,2 ألم يجعل كيدهم في تضليل
 105: 3 E El enviou contra eles voos de paxaros
 # 105,3 وأرسل عليهم طيرا أبابيل
 105: 4 tirando-lles con pedras de barro cocido,
 # 105,4 ترميهم بحجارة من سجيل
 105: 5 para que El os fixo como palla comido (polo gando).
 # 105,5 فجعلهم كعصف مأكول
 %
 | QURAISY 106 Koraysh - Koraysh
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ A tribo de Koraysh 106: 1-4
 106: 1 Para o costume da Koraysh,
 # 106,1 لإيلاف قريش
 106: 2 o costume da viaxe de inverno e verán.
 # 106,2 إيلافهم رحلة الشتاء والصيف
 106: 3 Polo tanto, deixando os adorar o Señor desta Casa
 # 106,3 فليعبدوا رب هذا البيت
 106: 4, que os alimentados desde fame e asegurou-lles do medo.
 # 106,4 الذي أطعمهم من جوع وآمنهم من خوف
 %
 | AL MAA'UUN 107 A Asistencia - Al Ma'un
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ Aqueles de crenza débil 107: 1-7
 107: 1 Xa viu o que desmentia a recompensa?
 # 107.1 أرأيت الذي يكذب بالدين
 107: 2 É el que desvía o orfo
 # 107,2 فذلك الذي يدع اليتيم
 107: 3 e non exortar os outros para alimentar os necesitados.
 # 107,3 ​​ولا يحض على طعام المسكين
 107: 4 Ai dos que ao rezar,
 # 107,4 فويل للمصلين
 107: 5 que non están a ver a súas oracións (atrasando os de seus tempos prescritos),
 # 107,5 الذين هم عن صلاتهم ساهون
 107: 6 que mostrar,
 # 107,6 الذين هم يراؤون
 107: 7 e evitar que os utensilios de asistencia.
 # 107,7 ويمنعون الماعون
 %
 | AL KAUTSAR 108 O Río da Abundancia - Al Kawthar
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ O sitio mollado no Paraíso dada ao Profeta Muhammad 108: 1-3
 108: 1 En realidade, terlle dado (Profeta Muhammad) a abundancia (Al Kawthar; río, a súa piscina e resortes).
 # 108,1 إنا أعطيناك الكوثر
 108: 2 Entón, ora a teu Señor e sacrificio.
 # 108,2 فصل لربك وانحر
 108: 3 Certamente, aquel que odia, el é o máis cortado.
 # 108,3 إن شانئك هو الأبتر
 %
 | AL KAAFIRUUN 109 os incrédulos - Al Kafiroon
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ Como responder do mellor xeito aos incrédulos 109: 1-6
 109: 1 di: 'Ó incrédulos,
 # 109,1 قل يا أيها الكافرون
 109: 2 Non adoro o que adorades,
 # 109,2 لا أعبد ما تعبدون
 109: 3 nin adorades o que adoro.
 # 109,3 ولا أنتم عابدون ما أعبد
 109: 4 Tampouco estou adorando o que ten honrado,
 # 109,4 ولا أنا عابد ما عبدتم
 109: 5 nin vai adorar o que eu adoro.
 # 109,5 ولا أنتم عابدون ما أعبد
 109: 6 Para a súa relixión, e para min a miña relixión ".
 # 109,6 لكم دينكم ولي دين
 %
 | AN Nashr 110 A Victory - An-Nasr
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ A Apertura de Meca 110: 1-3
 110: 1 Cando a vitoria de Deus e da apertura vén,
 # 110,1 إذا جاء نصر الله والفتح
 110: 2 e ve a xente asumindo a relixión de Deus en multitudes,
 # 110,2 ورأيت الناس يدخلون في دين الله أفواجا
 110: 3 exaltar co loanza do seu Señor e pedir perdón a El. Porque, en realidade, El é o Turner (ao penitente).
 # 110,3 فسبح بحمد ربك واستغفره إنه كان توابا
 %
 | AL Lahab 111 A Chama - Al Lahab
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ O castigo de Abi Lahab e súa esposa 111: 1-5
 111: 1 Perish mans Abi Lahab, e perecer el!
 # 111,1 تبت يدا أبي لهب وتب
 111: 2 A súa riqueza non será suficiente el, nin o que gañou;
 # 111,2 ما أغنى عنه ماله وما كسب
 111: 3, debe asar nunha chama de lume,
 # 111,3 سيصلى نارا ذات لهب
 111: 4 e súa esposa, cargado con leña
 # 111,4 وامرأته حمالة الحطب
 111: 5 terá unha corda de esparto en redor do pescozo!
 # 111,5 في جيدها حبل من مسد
 %
 | AL IKHLASH 112 Oneness - Al'Ikhlas
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ Allah é Un, non hai ninguén igual a El 112: 1-4
 112: 1 Say, "El é Deus, o Único,
 # 112,1 قل هو الله أحد
 112: 2 a chamada.
 # 112,2 الله الصمد
 112: 3 Quen non deu a luz, e non nacese,
 # 112,3 لم يلد ولم يولد
 112: 4 e non hai ninguén igual a El ".
 # 112,4 ولم يكن له كفوا أحد
 %
 | AL Falaq 113 Daybreak - Al Falaq
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ Busque refuxio en Allah do mal 113: 1-5
 113: 1 Say ', me refuxio co Señor da Alvorada
 # 113,1 قل أعوذ برب الفلق
 113: 2 do mal que El creou,
 # 113,2 من شر ما خلق
 113: 3 do mal da escuridade cando se reúne
 # 113,3 ومن شر غاسق إذا وقب
 113: 4 do mal dos Sopradores en nós;
 # 113,4 ومن شر النفاثات في العقد
 %
 $ Non envexo 113: 5
 113: 5 do mal do envexoso, cando envexa '.
 # 113,5 ومن شر حاسد إذا حسد
 %
 | AN Naas 114 persoas - An-Nas
 1: 1 En nome de Allah, o Clemente, o Misericordioso
 # 0,1 بسم الله الرحمن الرحيم
 %
 $ Busque refuxio en Allah dos murmurios de Satán 114: 1-6
 114: 1 Say ', me refuxio co señor de persoas,
 # 114,1 قل أعوذ برب الناس
 114: 2 o Rei de persoas,
 # 114,2 ملك الناس
 114: 3 a Deus de persoas,
 # 114,3 إله الناس
 114: 4 do mal do murmurio do malfeitor.
 # 114,4 من شر الوسواس الخناس
 114: 5 que sussurra nos baús de persoas,
 # 114,5 الذي يوسوس في صدور الناس
 114: 6 ambos xenios e persoas ".
 # 114,6 من الجنة و الناس
 %
